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il ir halim vardır ki çok severim: Evdeysem odadan odaya 
dolaşır, yerimde duramam. Sokakta isem geleni geçeni 
| görmez gözüm, sağa sola çarparım sanki; durmadan kala- 
' balığın dışına ulaşmaya çalışırım. Güneşli bir yola, ışığa 
çıkmak isterim hep. Ama kuru bir niyettir bu yalnız, günü güneşi 
seçecek halim yoktur ki. Tenha sokakların musikisi kulağıma 
bile girmez. Ben kendi içimde olurum o zaman, iyi seçemediğim 
bir yerlerde düşe kalka yürümeye çalışırım. Kaldırımlar erimiş- 
tir sanki, taşlara batar ayağım. Dizlerim ağırlaşmıştır kütük 
gibi, yerden kolay kaldıramam kendimi; hantal, beceriksiz, aca- 
yip bir insan olurum. 


# Ancak sonra sonra bir aydınlanma başlar içimde, soluğum 
rahatlamıya başlar. Mahzunluğum, benim asıl o sevdiğim hal, 
bu hafifleme duygusudur işte. Acı, özleyiş, bekleyiş, umuş, göz- 
lerimin bir aydınlığa, bir güzelliğe doğru büyümesi, dilediğini 
dilediği kadar göremeden büyümesi, kalbimin gittikçe yavaş- 
laması, her vuruşta bir ışığı bekliyormuş gibi, hemen oracıkta 
duruverecekmiş gibi yavaşlaması, hep o halin içindedir. Bir şey 
tüter sanki ellerimden, içimden, her yerimden; azaldığımı, bite- 
cekmiş gibi olduğumu, ayağımın yerden kesildiğini duyarım. 
Hani yaz sıcaklarında çocukken seyrederdik, güneş toprağa 
vururdu da renksiz, belli belirsiz bir ışık, yalım yahm havaya 
dalgalanırdı, işte öyle olurum ben de, tıpkı öyle. 

Mahzunluğumu başka nasıl anlatabilirim size ? İnsanı görün- 
meze çeviren, öyle değiştiren, nerdeyse eriten bir sızıdır bu: En 
içli şiirlerdeki sızılardan; ancak bir güzelliği eşsiz, erişilmez bir 
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güzelliği görünce duyduğunuz sızılardan. Ta içinizden vurul- 
duğunuz için durduramazsınız da kendinizi, bastığınız yere yapış- 
sanız da gene durduramazsanız. Soluğunuz kesilir, tam oracıkta 
bitiverecek, artık bir daha hiç olmıyacakmışsınız gibi gelir size, 
öyle" olursunuz. 

Ah o duygu, o ince, adsız duygu; kendimiz yaşamadan kim- 
seye duyuramıyacağımız acı, o bir yerlere ayrılıp gitme, yok olma 
duygusu. .. Belki, diyorum kendi kendime, ben onsuz da ede- 
mezdim, yaşıyamazdım onsuz, asla! Çünkü doğruca ben'im o, 
benim içim, gerçeğim, yardılışım; hattâ kişiliğim, kişiliğimin kay- 
nağı, zenginliğim, varlığım, her şeyim... Nice ağırlıklardan, 
yüklerden kurtulurum onunla; nice bir gereksizden, nice bir 
posadan, kendi artıklarımdan kurtulurum. Düşünüyorum da; 
hep sevinseydim, hep artsaydım, hep kendimi beğenseydin 
de hiç azalmasaydım; kendimden azalmasaydım hiç; acaba ne 
olurdum ? Yarabbi, ne olurdum o zaman ben? Bir katı kişi, bir 
acı dil, bir kendine vurgun, kendine müptelâ budala, kibrini bir 
türlü yenemiyen bir nasipsiz, o sevmediğim mutsuz kişi olurdum. 
Durmadan kendimle övünerek olurdum bunu; böbürlenerek, 
sesimi yükselterek, anlamıyarak, acımıyarak, sevmiyerek olur- 
dum. İnsanlar beni halime bıraksalâr, hiç dokunmasalar bana, 
önümden, arkamdan hainlik etmeseler, üzmeseler beni, acı ver- 
meseler, her gün biraz daha rahatlar, her gün biraz daha kabala- 
şır, hattâ bir çeşit iç seriliğine, duymazlığa uğrardım. Yalnız 
rahat, bolluk değil, kibrimiz de katılaştırır bizi: o hale geliriz ki 
istesek te halimize gülemeyiz artık; bir kere gülünç olanlar ken- 
dilerine gülemezler ki; ne kadar incelmek istesek eritemeyiz 
benliğimizi; insanlaşamayız, yumuşayamayız. 

Ben ateşin kadrini bilen kişiyim; mahzunluk hallerimin her 
biri bir ateş çevresidir benim için; onun içinde olunca gerçi 

bir yerlerim yanar ama içim de ısınır birlikte; ateşe muhtaç olan 
yanım onun yaktıklarıyla aydınlanır; âdeta sevinir. Gönül kırık- 
lığı, hayal kırıklığı, umut kırıklığı, güven kırıklığı, birbiri ardın- 
dan, birbirlerinin içinden gelişip doğarlar. Ama küçük küçük 
ışıklar da yakarlar içimde; nice güzellikleri, nice ışıklı yüzleri 
onların aydınlığında seçerim: Bir çiçek mi açmış bahçemde? 
Mahzunken ne kadar başkadır; neler söyler bana, ne kadar iç- 
lidir, konuşkandır. Başında saatlerce oturabilirim onun; yap- 
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racıklarını birer birer bakışlarımla açarım; bir şeyler söylerim 
ona; onun içinde olurum; orada düşünürüm; orada teselli bulurum; 
yüzüm bir tomurcuğun içine sığar sanki; doya doya oracıkta 
ağlarım. 

Ya içimde bu ışıklar yanmadan yenilseydim, onların yok- 
İuğunda tükenseydim; bir kötürüm, bir cansız, karamsar olsay- 
dım, nice yenilenler gibi? Şimdi gerçi kederliyim, ama' yenilmiş 
değilim, Duyarlığım sağ, bakışım eskisinden işıklı, içim yerli 
yerinde. Bir “boş verme” hali değil bu, hayır, “adam sen de” di- 
yemem ben, ölsem dilim dönmez bu söze ; en acıklı halimde bile 
sevgilerim, bağlılıklarım gevşemez. Hattâ her şey daha güzel, 
daha derin, daha mânalı görünür gözüme; daha bir değerlilik 
kazanır. Eskiden olsa, bu tomurcuğun önünden bir gülümser 
geçerdim. Şimdi geçemiyorum halbuki. Seviyorum onu, üstüne 
eğiliyorum, okşuyorum, soluğumu tutarak dudaklarımı dokun- 
duruyorum üstüne, yaşıyorum onu, içime alarak, ürpere ürpere 
kendime katıyorum. Gün doğuşları da bir başka güzel şimdi; 
gün batışları da. Hava kimsenin duyamadığı musikilerle aydınlık; 
en özlü, en canlı renklerle pırıl pırıl. Nereye baksam kimsenin 
göremiyeceği, ışıklar, sevgiler, güzellikler görüyorum. 

Hayır, boş vermiyorum eşyaya; ilgilerim gevşemiyor hiç. 
Gördüklerimi çok daha iyi seçebiliyorum şimdi; bildiklerimi çok 
daha iyi biliyorum; çok daha iyi düşünebiliyor, kavrıyabiliyorum 
her şeyi; içime doğan her fikir bir yeni, taptaze solukla güclü; 
bütün düşüncelerim sapasağlam, fi genç, kıvrak, umutlu; çizgileri, 
biçimleri her zamankinden daha keskin, daha belirli. Ben böy- 
lesine canlı yaşayışları her zaman ele geçiremem ki. Kolay iş 
değildir bu; istemekle, zorlamakla, çırpınmakla olmaz. Çünkü 
onların da eşref saatleri vardır, hoşlnıp bekledikleri günler, ak- 
şamlar, mevsimler vardır. Mahzunluğum onlara hazırlar beni, 
yolumu onlara doğru açar; en karanlık geçitlerden geçirerek 
onların aydınlığına çıkarır. 

Kimi günler kendime şaşar kalırım, anlıyamam kendimi 
gerçekten. Güya dudaklarım kımıldamaz ya, oysaki içlerinden 
durmadan konuşurlar. Düşünceler nasıl sökün eder arka arkaya; 
inanamazsınız; görmiye, kavramıya, anlamıya yetişemem. Bal 
damlar hepsinden sanki; öyle olgundurlar çoğu; yemişler gibi renk- 
lenmişler, lezzetlenmişlerdir. Kaçı bir aradadır kestiremem kolay 
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kolay, her salkımda kaç güzel fikir gülümser, göz alır, dikkatimi 
kendine çağırır. Ya o hayaller... O renk renk, pırıl pırıl anılar, 
ışıklar, manzaralar... Kimi zaman öyle olur ki, gözle gördüğüm 
bu güzellikleri ellerimle de tutabilecekmişim sanırım. Bir ressam 
olsam, derim, öyle dakikalarımda; bu parıltılar içime işledikçe 
hepsini tuallere, fresklere dökebilsem... Gördüğüm o denizleri, 
o sıcak, yumuşacık su ışıltılarını, o birbirini okşıyan, birbirini 
süsliyen renkleri, musikileri, ellerime alabilsem; zamanda âh- 
koyabilsemi.. 

İşte yaratıcı hayal budur, derim kendi kendime, bin yıllara 
yadigâr kalan nice güzellikleri böylesi bir iç ışığı yaratmıştır, 
muhakkak. Nice büyük düşünürler, sanat, aksiyon, ruh adamları, 
bu .yânlariyle bize kadar gelebildiler; zamanları, uzayları aştılar 
onunla, sırf hayal kurabildikleri için, yaratıcı bir hayal gücüyle 
doğdukları için yaşıyabildiler, insanlığa ölümsüz anıtlar bıraka- 
“bildiler. 

Ama kişi gördüğü şeylerin mutlaka gördüğü gibi olduğunu 
sanmasın. Benim mahzunluk hallerim de öylelerindendir işte. 
Dışından sessizlik gibi görünür kimi, ama değildir; baştan başa 
çırpınışlarla, oluşlarla, musikilerle doludur. Hattâ için için bir 
savaştır bu; büyük bir savaş; koyu karanlıklarla bir boğuşmadır. 
Çoğu haberim bile olmaz bunlardan; bilincimin ötelerinde baş- 
layıp biterler. Ne kadar sürer, hangi acılarla pençeleşirim orada, 
sonunda onları nasıl yenerim, hiç bilemem. Yalnız her zaman 
elimde bir parıltı ile uyanırım; bir güzel, hatırı sayılır ışıkla. Bir 
dayanışın yemişidir bu, çünkü dayanmak büyük şeydir. Hayatın 
başarılara açılan kapısıdır. Bir soylu birikmedir içimizde; sevince 
doğru bir birikmedir. Derin susuşlara benzer çoğu, ama susma 
değildir. Mahzun olunca susmuyor ki insan; aksine konuşmaya 
hazırlanıyor. Susmaktan başka bir şeydir bu, ileriye doğru bir 
geriliş, bir gücleniştir; bir soluk tükenişi, yeniliş değil... Bir 
bakıma gözlerimiz görmez olur sanki, eşyayı, olaylatı seçemez 
oluruz. Ama daha iyi görebilmek içindir bu; bir acıkıştır; bakı- 
şımızın keskinleşmesidir; ışığın gözlerimize birikmesidir. 

Mahzun günlerimi nasıl sevmem. Kırıla kırıla geliştim ben 
bugüne dek; çeke çeke güclendi içim. En güzel hayallerimi hayal 
kırıklıklarıma borçlandım; yenile yenile yenilmez oldum zamana. 
Mahzun günlerimi nasıl sevmem. 


Türk saz şairleri: 
ÂŞIK GEVHERİ 
Hasan EREN 


XVE. yüzyıl, Anadolu ve Rumeli'de Türk saz şairlerinin en 

parlak çağıdır. Bu çağda Osmanlı İmparatorluğunun 
her köşesinde, şehir ve kasabalarda, sınır kalelerinde, büyüklerin 
konaklarında yaşıyan yüzlerce saz şairinin eserlerinden birçok 
kalıntılar bize kadar gelmiştir. İşte saz şairlerinin büyük bir 
rağbet kazandığı bu çağda yaşamış olduğu anlaşılan .Gevheri, 
çağdaşları arasında ön safta sayılması gereken seçkin bir şairdir. 


Gevheri üzerine ilk defa Fuat Köprülü, İkdam gazetesinde 
çıkan Saz şairleri adlı yazı serisinin yedincisinde biraz bilgi ver- 
mişli (19 nisan 1330). Sonradan eline geçen birtakım tarih vesika- 
larma dayanan Köprülü, Yeni Mecmua'nın 86. sayısında onun 
yaşadığı çağı tesbit etmişti (Âşık Gevheri'ye ait iki vesika: Yeni 
Mecmua 86. sayı). Yine Köprülü, bundan sonra elde ettiği yeni 
vesikaları Hayat dergisinin 130. sayısında tanıtmıştı (Gevheri 
hakkında yeni vesikalar: Hayat 130. sayı, 23 mayıs 1929). Yazar, 
Hayat'ın 131. sayısında çıkan küçük bir yazısında (Gevheri'ye 
ait: Hayat 131. sayı, 30 mayıs 1929) Gevheri'ye isnadedilen metin- 
ler sorusu üzerinde de durmuştu. 


Gevheri'nin ilk divançesini Sadettin Nüzhet'e borçluyuz 
(Halk şairleri. Üçüncü kitap. Gevheri. İstanbul, 1928). Sadettin 
Nüzhet, bu kitabının başına Köprülü'nün Yeni Mecmua'da çıkan 
yazısını aynen almış, ayrıca Gevheri'nin türlü yazma dergiler- 
den topladığı şiirlerini sıralamıştı. 


Antak, XVII. yüzyılda yetişen saz şairleri arasında özel bir 
yer tutan bu şairin daha bunlardan başka birçok koşmaları ol- 
duğu açıktı. Nitekim 1929 da Gevheri üzerine küçük bir kitap 
yazan Köprülü, onun birtakım koşma, semai ve divanlarını daha 
ortaya koydu (XVII inci asır Sazşairlerinden Gevheri. Türk 
Sazşairlerine âit metinler ve tetkikler 1. İstanbul, 1929). 
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Bu eserden sonra Gevheri'nin hayatı ile ilgili yeni hiçbir 
vesika bulunamadı. Bu durum karşısında Köprülü 1940 ta çıkan 
Türk Sazşairleri (İstanbul, 1940) adlı antolojisinde (11, 130-192) 
onun hayatından bahsederken daha çok bu eserinde verilen bil- 
gileri tekrarlamakla yetinmiştir. 


Sadettin Nüzhet ile Köprülü'nün bu araştırmalarından son- 
ra türlü dergi ve yayınlarda Gevheri'nin birtakım koşmaları daha 
çıkmıştır. Bütün bu araştırmalar sonunda şairin bıraktığı ürün- 
lerin büyük bir bölümü tesbit edilmiş oldu. Yalnız, onun daha 
bunlardan başka birçok eserleri olduğu da kesin olarak ileri sü- 
rülebilir. 


Bu bakımdan Türk folkloru alanında sürekli çalışmalariyle 
tanınmış olan M. Halit Bayrı'nın Âşık Gevheri! adlı son eserini 
büyük bir ilgi ile karşıladığımı saklamıyacağım. 


Bayrı'nın, bu eserinde Sadettin Nüzhet ile Köprülü'nün 
araştırmalarına dayandığı ve Köprülü'nün büyük bir yetki ile 
ele aldığı konulara dokunmaksızın “şâirin henüz neşredilmeyen 
mahsulleri ile nasılsa noksan ve yanlış çıkan şiirlerinin tam ve 
doğru metinlerini” (20. s.) vermeğe çalıştığı anlaşılıyor. Ya- 
zar, Âşık Gevheri üzerine yazdığı başlangıç yazısının başka bir 
yerinde (10. s.) şairin henüz neşredilmiyen ürünleri ve Sadettin 
Nüzhet ile Köprülü'nün eksik neşrettikleri şiirleri sorusunda 
daha açık bir dil kullanmış ve 1180 (1766) yılında yazıldığı an- 
laşılan bir dergi ile diğer birtakım yazmalarda Gevheri'nin 80 
yeni şiirini ve Sadettin Nüzhet ile Köprülü'nün eserlerinde ek- 
sik ve yanlış çıkan 37 parçasını bulduğunu belirtmiştir. 


Bu yeni şiirleri Gevheri ile ilgili araştırmalar bakımından 
büyük bir Kazanç saymak lâzımdır. Yalnız, yazarın, kitabına al- 
dığını belirttiği bu yeni şiirlerin numaralarını açıklamadığını 
acınarak söyliyeceğim. Bu şiirlerin numaraları açıklanmış olsay- 
dı, şairin eserleri üzerinde durmak istiyen araştırıcıların çalış- 
maları kolaylaşmış olurdu. Bu durumda Bayrı'nın tesbit etmiş 
olduğu yeni ürünleri anlamak istiyen okuyucular, sürekli olarak 


İM. Halit Bayrı, Âşık Cevheri. Halk Şairleri Serisi No. 15. İstan- 
bul, MCMLVİTL, 208 s. 
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Sadettin Nüzhet ile Köprülü'nün eserlerini göz önünde tutmak 
ihtiyacından kurtulamazlar. Eserin sonunda bu karşılaştırmaları 
kolaylaştırmak üzere alfabetik bir fihrist de verilmemiştir. 


Gevheri araştırmaları bakımından bu yönü ciddi bir eksik- 
lik saydığımı saklamamakla beraber, Bayrı'nın kitabını bu alanda 
yeni bir adım olarak memnuniyetle karşıladığımı tekrarlamak 
istiyorum. 


Geçenlerde kaybettiğimiz yazarın son eserini Türk Dili 
okuyucularına haber vermek üzere yazdığım bu yazıya son verir- 
ken, geçen yıl elde ettiğim bir cönkte Gevheri'nin üç yüzden 
çok parçasını bulduğumu bildirmek istiyorum. Bu yeni şiirlerin 
büyük bir bölümü şimdiye kadar meçhul kalmıştır. Şairin bu yeni 
ürünlerini yakında toplu olarak ortaya koymak niyetindeyim. 
Ancak, yazımın sonunda okuyuculara bu ürünlerden birkaç 
örnek sunmaktan kendimi alamıyorum. 


1. 
Sakın gönül seni şikâr ederler 
Seyrana çıkmışlar hep dilrübalar 
Seni Mansur gibi berdar ederler 
Karşında dururlar kaddi Tubalar 


Âşıklar bülbül-i şeydaya dönmüş 
Vâdiler Firdevs-i âlâya dönmüş 
Sanırsın Cennette Tubaya dönmüş 
Sevdiğim giyinmiş yeşil dibalar 


Uğruna harc ederim ömrümün varın, 
Çekerim cevrini ol sitemkârın 

Her kaçan dokunsa zülfüne yarın 
Safalar kesp eder badı sabalar 


Gevheri 'yim bana mweylesin bade 
Bezm-i muhabbetle erdim murade 
Sevdiğim karşımda gönlüm küşade 
Görünmez gözüme iac u kabâlar 
2. i 
Gine bahar oldu donandı dağlar. 
Gel esperim1 gel gidelim dağlara 
Açıldı lâleler sebzezar oldu 
Gel esperim gel gidelim dağlara 
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Andelipler bağda gülsüz olamaz 
Gamlı gönlüm bunda sensiz olamaz 
Bu yerlerde bize mesken olamaz 
Gel esperim gel gidelim dağlara 


Tig-i gamzen ile hasmını yokla 

Okunu düşmanın bağrına sapla 
Bir küheylân atla kargı mızrakla 
Gel esperim gel gidelim dağlara 


Yanımızda dlsa bir taze duk... 
Arada olmasa ol ...fajğyar 

Bir Gevheri bir sen bir de hizmetkâfr) 
(Gel) esperim fgel gidelim dağlara) * 


3. 
Karşımızda nazlı nazlı salınır 
Gelen ol gözleri ahu değil mi 
Siyah zülüf mah yüzüne bölünüp 
Bölen ol gözleri ahu değil mi 


Avare eyleyen beni işimden 
Bari rahme gelse kanlı yaşımdan 
Divane eyleyip aklım başımdan 
Alan ol gözleri ahu değil mi 


Eğer fikreylesen evvelki demi 
Ruz u şeb kesilmez didemin nemi 
Hançer çekip nahak yere sinemi 
Delen ol gözleri ahu değil mi 


Rahm eylese ben âşık-ı şeydaya 
Değişmezdim bir telini dünyaya 
Der Gevheri beni her dem ferdaya 
Salan ol gözleri ahu değil mi 


1Bu koşmada geçen esper kelimesi “doğan? mânasına gelmektedir. Bu 
eski kelime saz şairlerinin eserlerinde sık sık kullanılır. 

? Bu koşmada nokta ile geçilen yerler kopuktur. | | içindeki ekler be- 
nimdir. 
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HAMİD ARASLI 


Türk Dil Kurumu'nun 1957 de toplanan VJTL, Kurultayına katılan bilginler 
arasında Bakü Üniversitesi Türk edebiyatı tarihi profesörü Hamid Araslı da 
vardı. Kurultaya Kitâbı Dede Korkut üzerine ilgi ile karşılanan bir bildiri sunan 
seçkin Azeri bilgini, kurultay üyelerinin oy birliği ile verdikleri bir kararla Türk 
Dil Kurumu'nun onur üyeliğine seçilmişti, 

Türk edebiyatı tarihi üzerine yazmış olduğu türlü araştırmalariyle tanm- 
mış olan Prof. Araslı 1909 da doğmuştur. 1935 ten beri büyük bir enerji ve 


yetki ile çalışarak meydana getirdiği eserlerle uluslararası bilim çevrelerinin 
takdirini kazanmıştır. Bu çalışmaları sonunda filoloji bilimleri doktoru unvan 
ve payesini elde etmiş ve Bakü Üniversitesi Türk edebiyatı tarihi profesörlüğüne 
tâyin edilmiştir. Bugün Prof. Araslı bir yandan bu görevine devam etmekte, 
bir yandan de Türk dili ve edebiyatı alanında başarı ile çalışmaktadır. 
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Prof. Araslı bugüne kadar meydana getirdiği çalışmalarda türlü konular 
üzerinde durmuştur. Bu arada Türk kültür tarihinin en güzel anıtları arasında 
yer alan Kitâbı Dede Korkut'la ilgili birtakım konuları işlediğini, Azeri ede- 
biyatı tarihinin türlü sorularını ele aldığını belirtebiliriz. 


Şu son yıllarda Prof. Araslı en çok büyük Türk şairi Fuzuli'nin 400. ölüm 
yıldönümü ile ilgili olarak büyük sanatçının eserlerini yayımlamağa başlamış, 
bu eserlerin edebi özlük ve değeri üzerinde çalışmıştır. Bu alanda Prof. Araslı'- 
ya borçlu olduğumuz araştırma ve yayınlar arasında Böyük Azerbaycan. şairi 
Fuzuli (Bakü, 1958). adlı eser büyük bir değer taşımaktadır. 1958 de çıkan bu 
eserde büyük Türk şairinin yetiştiği çevre, yazdığı eserler, edebi kişiliği gibi 
konular, bu alandaki eski ve yeni yayınlar göz önünde tutularak yetki ile ele 
alınmıştır. Bundan başka, Fuzulünin Leylâ ve Mecnun mesnevisini de güzel 
bir önsözle birlikte yayımlamıştır (Leyli ve Mecnun. Bakü, 1958). Yine 1958 
de Fuzuli divanmm “en kadim ve mükemmel” yazmasının fotokopisini de 
ortaya koymuştur (Fuzuli divanı. Bakü, 1958). 


Prof, Araslı, Azerbaycan Bilimler Akademisi Nizami Edebiyat ve Dil 
Enstitüsünün kararı ile Fuzuli'nin bütün eserlerini beş ciltlik bir seri içinde 
yayımlamağa başlamıştır. Bu serinin ilk ciltleri çıkmıştır. Ni 

Fuzuli'nin Türkçe eserleri yanında Prof. Araslı, onun Farsça şiirlerini 
(egs96 yla adl Bakü, 1958) ve Arapça eserlerini (suali, Müzeyi çin 
İs İl Bakü. 1958) de yayımlamıştır. 

Bu eserlerini yazarken Prof. Araslı yurdumuzda çıkan yaymları da göz 


önünde tutmuş, Fuzuli ile ilgili yeni Türk yayınları üzerine uzun tanıtma ve 
tenkid yazıları da yazmıştır. 


TI. D.K. 


BA K M A... 


Bakma hoyrat aynalara, 
Onlar anlayamaz seni, 
En doğru, en sâf aksini 


Benim gözlerimde ara. 


Nice şairler, ressamlar 
Uğraşsın seni taklide; 
Güzelliğin âciz kılar 

Zekâyı da, hayali de. 


Doldurdun işte dünyamı 
Neşeyle, renkle, şafakla; 
Yaşayışım bir rüya mı? 


İlgisi yok bu toprakla. 


Munis Faik Ozansoy 


TE R S İ N E 


Tersine dönmüş bu ölem: 
İnsan dünyada rahatsız; 
Yere inecek, gel desem, 


Tanrı gökyüzünde yalnız... 


Hayata imrenir gibi 
Bakıyor bize Yaradan. 
İnsan, Tanrının rakibi, 


Şikâyetçi kulluğundan, 


Yanlış dağıtılmış roller, 
Devam edemez bu oyun; 
Ona bir son perde ister. 


Atomla, füze'yle olsun! 


Munis 
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FAik Ozansoy 


BAŞLARKEN BİTEN 


Korkaksınız 
Sizi bir daha sevmiyeceğim. 
Öpmiyeceğim sizi artık, 


O geceye dek nasıl öpmedimse. 


Di 


12 kuşları inmişti kâranlık gökyüzünden, 
Ta ağaçların dibine, ia masamiza, 
Bir göl bitkisince masmaviydik, 


Tüyleri bardaklarımıza deyerken. 


O gece, yaratıkları gelmişti. en eski çağların aç, 
Tabaklardaki çürük et kokusuna; 
Yıldızlar arası bir aramadan, upuzun, 


Eş sevgisi, toprak sevgisi, upuzun. 


Ama neden. korkaksımız, 
Yürürken, 
Ayaklarımız şimdi 


Ulu ölümlerimiz içinde? 


Fazıu Hüsnü DAĞLARCA 


“YEDİ MEŞALE”CİLER 


S. N. ÖZERDİM 


B ugün yaşıyanları elli yaş sularında olan “Yedi Meşale”cilerin birbirini 
bularak toplanmaları otuz yılı aşmıştır. “Yedi Meşale”, 1928 yılında 
edebiyat heveslisi yedi gencin kurdukları bir edebiyat topluluğu idi. Burada 
“hevesli”? deyimini küçültücü anlamda kullanmadık. Birini ayıralım, çünkü 
hakkında bilgi edinemedik; kalanların hepsi, yazın alanında tanınmış kimse- 
ler olmuş, o “hevesli”lik çağını aşamamak gibi bir başarısızlık göstermemiş- 
lerdi. ) - 
“Yedi. Meşale” ciler! önce 1928 yılında -eski harflerin henüz yaşadığı gün- 
lerde- “Yedi Meşale” adlı bir kitap yayınlamışlardı. Bu kitapta her biri kendi 
eserlerini, özel bir bölüm adı ile ve şu sıra içinde sıralamışlardı *; 


Sabri Esat (Siyavuşgil) : Kukla Oyunu; 

Yaşar Nabi (Nayır) : Şairin Bahçesi; 
Muammer Lütfi : Dantenin Ruhuna; 
Vasfi Mahir (Kocatürk) : Dağlarm Derdi; 

Ziya Osman (Saba) : Sebil ve Güvercinler; 
Cevdet Kudret : Cenaze İlâhisi; 
Kenan Hulüsi (Koray) ”: Denizin Zaferi. 


Bu yedi arkadaşın altısı ozan, birisi de öykücüydü (Kenan Hulüsi Koray). 


“Yeği Meşale”ciler “Meşale” adı ile 8 sayı çıkan (1 temmuz 1928 — 15 ekim 
1928) bir dergide yazılarını yayınlamaya başlamışlardı. Gerçi her biri daha 
önce dergilerde imzalarını göstermişlerdi; ama, “Meşale”, onların topluluk 
olarak göründükleri “organ” oluyordu. “Meşele”nin sahibi Yusuf Ziya (Ortaç)tı. 
Meşale'de “Yedi Meşale”cilerden başka şu yazarlara raslıyoruz: Ahmet Haşim 9; 


1 “Yedi Meşale” hareketini anlatan iki yazı: 

Vasfi Mahir Kocatürk: Yedi Meşale nasıl toplanmıştı? DİVAN, 6. sayı, 
mayıs 1945. 

Hikmet Dizdaroğlu: 25 inci yıldönümü. dolayısı ile “Yedi Meşale” hareketi. 
VARLIK, 402. sayı, 1 ocak 1954. 

Bu iki yazıda yedi gencin nasıl toplandıkları, sanat görüşleri anlatıldığı 
için biz bunları tekrar etmedik. 

2 “Yedi Meşale”'nin başındaki “Mukaddeme”, yedi gencin sanat görüşlerini 
yankılandırmaktadır. Kitaptaki sıra hakkmda, 1. numaralı notta andığımız 
yazıların ilkinde bilgi vardır. 

8 Ahmet Haşim'in “Meşale”deki ilk yazısı: “Yedi Meşaleciler” başlığını 
taşımaktadır. 
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Necip Fazıl (Kısakürek), Yusuf Ziya (Ortaç), Bedrettin (Tuncel), A. Gaffar 
(Güney), Sabahattin Ali, Ömer Bedrettin (Uşaklı), Faruk Nafiz (Çamlıbel), 
İlhami Bekir (Tez), Mehmet Rauf, Ahmet Kutsi (Tecer), Galip Naşit, Salih Zeki 
(Aktay), Suat Derviş, Nazif Salâhattin 4, 

“Yedi Meşale”cilerin bugünkü kişilikleri, diyebiliriz ki, 1935 lerden sonra 
yerleşmeğe başlamıştır. 1940 lardan sonra artık onları tamamiyle yeni varlık- 
ları içinde görebilmekteyiz. 1935 lere kadar yayınladıkları içinde, “Yedi Meşale”- 
cilik günlerine bağlanabilecek eserlerini -“Yedi Meşale” adlı kitaplarındaki 
sıralarına göre- burada analım; 

Sabri Esat Siyavuşgil: Odalar ve Sofalar (Şiirler, 1933); 


Yaşar Nabi Nayır: Bir Kadın Söylüyor (Roman, 1931); Onar Mısra (Şiirler, 
1932); Mete (Manzum temsil, 1932); Âdem ve Havva (Roman, 1933); Beş Devir 
(Manzum destan, 1933); İnkılâp Çocukları (Manzum temsil, 1933); Köyün Na- 
musu (Piyes, 1933); Bu da Bir Hikâyedir (Öyküler, 1935), (““Kahramanlar” 
adlı şiir kitabını göremedik; 1929 da basılmıştır.) 

Vasfi Mahir Kocatürk: On İnkılâp (Okul temsili, 1932); Yaman (Piyes, 
1933); Tunç Sesleri (Şiirler, 1935); Geçmiş, Geceler (Şiirler, 1936). 

Gevdet Kudret: Birinci Perde (Şiirler, 1929). 

Kenan Hulüsi Koray: Bir Yudum Su (Öykü, 1929), 

Bu arada Yaşar Nabi Nayır'ın bir iki çevirisi, “Edebiyatımızın Bugünkü 
Meseleleri” (1937) adlı kitabı, “Varlık” dergisi de anılabilir. Aynı şekilde Vasfi 
Mahir Kocatürk'ün de folklor derlemeleri, “Bugünkü Edebiyat” (1936) adlı bir 
kitabı da vardır. 

Muammer Lütfi hiçbir kitap vermemiştir. 


Ziya Osman Saba, ilk şiir kitabı olan “Sebil ve Güvercinler”i ancak 1943 te 
yayınlıyabilmiştir. 


“Yedi Meşale”cilerin bugünkü durumlarma gelince: 


Sabri Esat Siyavuşgil İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi'nde psiko- 
loji profesörüdür. Psikoloji alanındaki yazılarma yazın incelemeleri, Karagöz 
araştırmaları, çeviriler, “Cyrano de Bergerac” gibi tutulmuş manzum çeviriler 
de ekleniyor. Yeni Sabah gazetesinde “Sabah Penceresinden” başlığı altında 
günlük fıkralar da yazmaktadır. (İlk zamanlarda “Ander” soyadını kullan- 
mıştır.) 5 

“Yaşar Nabi Nayır, 1933 te kurduğu ve bugün zengin yayınları ile birlikte 
devam ettirdiği “Varlık” dergisinin başındadır. Pek çok çevirisi yayınlanmıştır. 
Bu arada yazın ve toplum konusundaki yazılarını zaman zaman kitap haline de 
getirmektedir. “ 


* Derginin ilk sayısından sona doğru sıraladığımız bu adlara, kendilerine 
bir konu üzerine düşünceleri sorulan birkaç tanınmış yazar adı daha eklenebilir. 
# Ali Püsküllüoğlu, 30 temmuz 1959 günlü Vatan gazetesinin “Fikir ve 
Sanat” köşesinde, “Eski bir dergide” başlıklı yazısında, vaktiyle “Gündüz” 
dergisinde bir şiitini gördüğü Sabri Ander'in kim olabileceğini merak etmişti. 


KAVGA 


Bu 
İnsan, 
Kavgasıdır 
Böcekler kurtlar 
Bakıp seyretmeye utanır 


Biz 
İnsanız 
Yaratıkların hası 
Ekmek için çalışır dövüşürüz 
Kurilar kuşlar, böcekler de dövüşür 


Biz 
Meydan meydan 
Çıkarımız için yalan söyleriz 
Kurtlar kuşlar, böcekler söylemezler 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


A 


Muammer Lütfi hakkında hiçbir bilgimiz yoktur; şiirleri 1935 lere kadar 
dergilerde çıkmıştır, Soyadını bile bilmiyoruz. 

Vasfi Mahir Kocatürk, Yaşar Nabi Nayır ile birlikte yedi arkadaşın en 
“velüt” yazarıdır. Çocuklar için yazdıkları ile çevirdikleri, antolojileri, edebiyat 
incelemeleri bir hayli sayı tutar. Uzun bir süre edebiyat öğretmenliği, bir.ara da 
milletvekilliği yapmıştır. Şimdi Gazi Eğitim Enstitüsü'nde öğretmendir; “Bu- 
luş Yaymevi”nin de sahibidir. 

Ziya Osman (Saba) “Yedi Meşale”ciler içinde tuttuğu yolda kalanlardan 
biridir, Yaymlanan birkaç kitabı şiir ve öykü olarak iki türe ayrılır; bir roman 
olma yolundaki son eseri de yarım haliyle bir öyküler zinciridir ( Değişen İstanbul), * 
Ziya Osman Saba, 1957 yılında genç yaşında bir kalb krizi sonunda hayattan 
ayrılmıştır. 

Gevdet Kudret, şiirden en geç ayrılan “Yedi Meşale”cidir. Sekiz on yıl 
öncesine kadar dergilerde şiirleri çıkardı. Cevdet Kudret, yazın ve dil konu- 
larmda araştırmalar, okul kitapları, el kitapları hazırlamış, roman yazmış, 
yayınlamıştır. Nesir ve öyküleri de vardı. Şimdi -Hukuk Fakültesi'ni de bitir- 
dikten sonra- avukatlık, bir yandan da yazın alanında titiz çalışmalar yapmak- 
tadır. (Cevdet Kudret, geçen yıllar içinde, uzun bir süre kullandığı “Solek” 
soyadını bırakarak “Kudret”i soyadı olarak almıştır.) . 

Kenan Hulüsi Koray da ancak birkaç öykü kitabı yayınlıyabilmiştir; 

“zira hepsinden önce ölen odur (ölümü: 1943). 

“Yedi Meşale”ciler hakkımda verilecek bilgi (alt notlarda verdiğimiz 
iki yazı başlığı ile birlikte) şimdilik bu kadarla kalsa gerektir. Çünkü, onların, 
kişiliklerine eriştikten sonraki eserleri, artık, ayrı ayrı ele alınacak bibliyografya 
çalışmaları ister. 


VAN GOGH DELİ DEĞİLDİ 


DANİEL WİLDENSTEİN'dan 
çeviren: O. AKBAL 


V an Gogh'un yaşayışı ve yapıtları üzerine yüzlerce kitap yazılmıştır. Ayrıca 

dört oyun ve iki film büyük ressamın serüvenlerini işlemiştir. Van Gogh 
kişi olarak nasıl bir insandı? Delilik çırpınışlarını çeken bir adam mı, yoksa 
bütün özelliklerine ve garip davranışlarına karşılık iyi ve dengeli, öteki insanlar- 
dan hiçbir farkı olmıyan bir sanatçı mı? 

Van Gogh'un durumunu yüzlerce ruh doktoru incelemiştir, ama bunlar 
aynı kanıyı bölüşmüş değillerdir. Bu konuda daima karanlık ve teknik deyimler 
ileri sürülmüş, soydan gelme sara hastalığı bu tezlerin dayanağı olmuş, karde- 
şinin kendini öldürmesinden altı ay sonra çıldıran 'Theo'nun durumu da bu 
tezi kuvvetlendirmiş, sonunda herkesin bildiği şu korkunç yargıya varılmıştır: 
Van Gogh deliydi! Suçlandırmaların en ağırı ise Gauguin'in 1903 teki tanık- 
lığıydı. Bu yılda Gauguin'in frengi ve tropik hummasına tutulmuş olduğu bilin- 
mektedir. Sonra, o yürekler sızlatan kulak kesme olayı konusunda kesin olarak 
ne biliyoruz? Bir gün önce kahvede otururlarken fazlaca içtiği içkinin coşkun- 
Tuğuna kapılan Van Gogh bardağındaki içkiyi Gauguin'in yüzüne çarpar. Gau- 
guin onun üzerine atılır, kucaklar, zorla kahveden dışarı çıkarır. Her sarhoşun 
arkadaşına yapacağı gibi onu birlikte oturdukları küçük eve götürür, Van Gogh 
derin bir uykuya dalar. Ertesi sabah Vincent bir gece önce olup bitenleri ancak 
hayalmeyal hatırlamaktadır, buna rağmen yaptığı hareketten ötürü arkadaşın- 
dan özür diler, Bu konuşman geçtiği ânda karşımızda içkinin sersemliği içinde 
bulunmıyan aklı başında iki insan var... Van Gogh'un özür dileyen sözlerine karşı 
Gauguin'in verdiği cevap şudur: “Eğer böyle bu hareketi bir daha tekrarla- 
yacak olursanız, kendime hâkim olamayıp sizi boğabilirim.” Bu sözlerde iki 
arkadaştan hangisinin kinci ve kötü niyetli olduğu açıkça görülmektedir. 

Fakir ve yalnız bir insan olan Van Gogh kendisi için tek kurtuluş yoluna 
atılır: Resim. İnsan oğullarına veremediği ne varsa hepsini bu resimlere döker, 
Mademki tek bir kişi bile onu istememektedir, o da kendisini sanat çalışmalarına 
verecektir. Onun gözünde sanat “bütün zamanımızı, bütün kuvvetimizi, kal- 
bimizden, ruhumuzdan, belirli bir eğilim uğruna zekâmızdan, kendi içimizde 
var olan büyük aşkımızdan uzaklaşmamızı” ister. Kendini delicesine bir 
çalışmaya kaptıran Van Gogh veriminin temposunu arttırır. Paris'te her üç 
buçuk günde bir tablo yaparken, Arles'de her üç günde bir, sonra Anvers'de 
her gün bir tablo yapar. Elbetteki bu yorucu çalışma bol gıdayla beslenen sağlam 
bir sağlığı gerektirir. Ama Van Gogh'un durumu tam tersidir. Gıda eksikliğinden 
ağzındaki bemen bütün dişleri dökülür, midesinde şiddetli sancılar belirir. Baht- 
sızlığının dip noktasına ulaştığını sanan sanatçı ruh ıstırabı dışında başka acı- 
ların da var olduğunu anlar. 8 
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Gözlemlerinin açıklığına, zenginliğine ve süvekliliğine yazdığı mektuplar 
birer örnektir. Bunlar bir delinin, Van Gogh'un sevdiği deyimle “bir kaçık”tın 
yazıları olmaktan uzaktır. Sanatçı hayatının sonlarında bile düşüncesinin düzenini 
kaybetmemiştir. Aylarca önceye ait cn küçük bir olayı bile hatırlar, ele aldığı 
her şeyi tavaf tutmadan, doğru ve sıhhatli bir şekilde inceler. Mektuplarının 
sayfalarında yer alan düşünceleri soylu ve yüksek bir değer taşır. Onun, başka- 
larmın benzetmeye çalıştıkları delilerden daha çok, ermişlere yakınlığı, vardır. 
Mektuplarının üslübu hiç değişmez. Heyecanları bep ölçülüdür. Umutsuz bağı- 
rışlar, ağlayıp sızlamalardan eser yoktur. Yapıtında olduğu gibi hayatında da 
ker şeyi bilerek, üzerinde durarak yaptığını gösterir, 

* Soydan gelen bir saranın daha da sıklaştırdığı “delirium tremens” krizlerin- 
den iyileşmek iradesi. ..Eler şeye ve herkese karşı durarak dayanmak iradesi... 
Bir deli, gösterişten uzak bir kahramanlığı yankılıyan şu tümceyi düşünebilir, 
yazabilir miydi? “Mükemmel olmaktan ne kadar uzağız, kusurlarla ne kadar 
doluyuz. Ne ülküyü yok etmeye, ne de sonsuzluğa doğru uzanan bir şeyi 
bozmaya hakkımız yok!” 

Van Gogh sanatçı hayatını kendi eliyle sımrlandırmaktan çekinmediği 
gibi kendini de yalnız ve kapalı bir hayata istiyerek mahküm ediyor. Kendini 
kapatmalarını istiyen bir deli nerede görülmüştür? Vincent çevresinden kork- 
tuğundan veya aklına öyle estiğinden değil, doktorlarla, kardeşiyle konuş- 
tuktan, böyle yapmayı uygun gördükten sonra bu kararı veriyor. Yaşamak- 
tan bu uzağa kaçışının sebebi topluma karşı duyduğu çekinmedir. Yan Gogh 
bütün sabrına rağmen “hayatm dayanılmıyacak kadar zor olduğu”'ndan yakını- 
yor, kendisini öldürmeyi düşünüyor, ama öte yandan “Topluma karşı durmalı, 
kendimizi savunmalıyız” diyordu. Fakat olanca gücünü ortaya koyduğu eşit 
olmıyan bu savaş sonunda yenilip, tabancasını göğsüne dayayıp ateş etmişse 
bu gene de deliye yakışan bir biçimde olmamıştır. “Sefaletin asla sona ermi- 
yeceğini” anladıktan sonra (burada sefalet sözünden ruh karışıklığını anlat- 
mak istiyordu) karga vurmak için bir tüfek satın alır. Son tablolarından bi- 
rinde gökte uçuşan kargaları çizmiştir. Dayanılması çok zor ve ağır yüklerin 
altında ezilmiş bir iş adamı kadar umutsuz ve bilinçli bir şekilde kendini taban- 
cayla vurarak öldürür. ğ 

Van Gogh çeşitinden bir hastayı iyileştirmek günümüz uzmanları için bir 
gocuk oyunu gibidir. Ama XIX. yüzyılda sinir bozukluğu tıp terimleri arasında 
girmemişti, alkolizm ise hastalıktan sayılmıyordu! Bu yüzden ressama tedavi 
yezxine haftada bir iki saat banyo yaptırılıyor, yetersiz gıda ve şarap veriliyordu. 
Kardeşi Theo'ya yazdığı mektuplardan da anlaşılıyor ki hastalığını en iyi an- 
lıyan ve teşhis koyan gene Van Gogh'un kendisiydi. Sigarayı ve şarabı birkaç 
ay bıraktıktan sonra krizlerin tamamen geçtiğini mektuplarmdan birinde ya- 
zıyordu. Sağlığa kavuşmak için bütün güciyle çarpışıyordu. ' 

Bunlar bir delinin yapacağı şeyler değildir. Bütün büyük adamlarda ken- 
dileri üzerinde kurdukları bu çeşit bir egemenliğe ve Van Gogh'taki kadar 
marazilikten uzak, bir kendi içine eğilmeye raslanır. Sanatçının deliliğini ispat 
etmek için ileri sürülen başlıca suçlandırmaların, üzerinde duralım. Bunların 
en önemlisi Dr. Gachet'nin yaptığı “terebentin ile kendini zehirleme” teşhisidir. 


Ni i , 
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Bir de ressam, Signac 1889 da Van Gogh'a yaptığı bir ziyaret sırasında, onun bir 
şişe terebentini içmek istediğini söylemiştir. Bunu yapıp yapmadığını bilmi- 
yoruz. Fakat bilinen bir şey varsa o da bütün sarhoşların uzun süren bir per- 
hizden sonra ellerine geçen her çeşit alkollü içkiyi içmekten kendilerini ala- 
mamalarıdır. Bu, akılda bir denge bozukluğufu değil vücudun alışık olduğu 
alkolü almak istediğini gösterir. Sanatçının hayatını yazan biyografların onun 
deliliğini ispat etmek için ileri sürdükleri kanıtlar da bize bugün çocukça 
geliyor. 

Van Gogh'un deliliğini göstermek için belirtilen birkaç nokta üzerinde 
duralım: Arles'deki Roma tiyatrosunun kemer kubbesine tırmanıp resim yap- 
ması, tablolarını geceleri çizmesi... Van Gogh'un bu çeşit davranışları köy- 
lülere ve Arles'in küçük burjuvalarına acayip görünürmüş! Bütün sanatçıların 
kendilerine vergi böyle özellikleri yardır. Düşünce sürekliliğinden, çalışma 
gücünden yoksun olduğunu söyliyenlere en iyi karşılık, tam bir mantık ve 
sağduyu bağını taşıyan mektupları ve yarattığı tabloların sayısıdır. Hırçın 
yaratılışı her türlü disipline uymasına engel olmuştur. Ama “Hayatta en kolay 
yolu seçmemeli. Ben bunu asla yapmam” diyen bir insana bu çeşit suçlandır- 
malar yakışmıyor. Yalnızlığı içinde Shakespeare'i okuması, büyük dram yazarını 
Rembrandt ile kıyaslaması “Bu dokunaklı acıma, bu açılıp görünüveren 
insanüstü sonsuzluğun o kadar da tabit bir görünüşü var” demesi bir delinin 
yapacağı işlerden midir? N 

Ressamlarda bu kadar çeşitli kaabiliyetler görmeye alişık değiliz. Van Gogh 
çağının ressamlarını aşan tek sanatçıdır. Ona benzer bir sanatçıya raslamak 
için Delacroix'ya kadar gerilemek gerekir. Renoir ve Monet gerçek bir ressam 
yaratılışmda kişilerdi, ama ekinleri çok sınırlıydı. Gauguin bir iş, adamıydı. 
Cezanne zeki, fakat basit bir köylüydü. Daha aydın kişiler olan Degas ve Manet 
özentili birer burjuva. olmaktan kurtulamamışlardı. Onlardan üstün olmasına 
rağmen Van Gogh gene de başkalarının fikirlerine değer verir, gerekirse kendi 
düşüncesini değiştirmeye katlanırdı. Sanatını zorla çevresine kabul ettirmek 
gibi bir yola sapmadığını görerek onun kendi yapıtlarını beğenmediğini çıkar- 
mıyalım. İleri gittiğini biliyor, eski tablolarının “değişim çağları”nı gösteren 
birer yapıt olduğuna inanıyordu. İzlenimcilerin tersine Van Gogh tablolarından 
pek azını yok etmiştir. Böyle bir şey yapmak zorunda kalınca tablosunu 
Cözanne gibi tekmeliyerek değil, sessizce yok etmesini bilmiştir. Çoğu defa 
yapıtlarını kardeşi Theo'ya gönderir, hoşlanmadığı tabloları bir yana ayırmasını 
isterdi. 

Bir sanatçı bundan daha fazla meslek bilincine, dengeye, ağırbaşlılığa 
sahip olabilir mi? Sanmıyorum. Bu ölçü ve denge yapıtlarında da ahenkli bir 
birleşim halinde görülür. Bu ustalık elbette bir günde elde edilemez. Sekiz yüzü 
aşan yağlı boya tabloları zaafa düşmiyen sürekli bir sanatçı gücünü gös- 
terir. Sanat hayatının gelişmesini “Patates yiyenler” den ““Yıldizlı geceye” 
kadar izlemek kolayca mümkündür. Aynı şeyi örneğin Monet'nin ilk ve son 
tabloları arasında göremeyiz. Picasso bile Greco'yu, Toulouse Lautrec'i taklit 
etmekle işe başlamış, sonra arı kübizme gelmiş, çok yüzlü canavarlar çizdik- 
ten sonra yeniden eski yoluna dönmüştür. Van Gogh'un sanat gelişmesi David, 


Dağarcık : 


HÜS MEN A GA 


Çift koşulur sarı öküz. Abanır, abanı da sapana Hüsmen aga, şöööle yarılır 
toprak, susuz. Abanır tohuma Hüsmen aga, yeşerir toprak. z 

Yemeni çevre kuşak. Sarı öküz koşulu toprak. Tohumdan değil Hüsmen 
agadan tarla tarla yaşamak. 

Sarı öküz çift koşulu, şöööle direnir toprak. Ha bre ba, Tek koşulur çifte, 
Hüsmen aga.. : z 


Lürrü M. ERENUS 


a A A ANAN ANAN 


İngres ve Corot gibi, hayatlarında olduğu gibi sanatlarında da tam bir ölçüye, 
dengeye kavuşmuş sanatçılarnkine benzer. 


Van Gogh'un yapıtları, Degas'nın tablolarmın bile karşı koyma sesleriyle 
karşılandığı bir çağda bir delinin fırçasından çıkmış şeyler sanılabilirdi. Onun, 
tabiattan daha fazlasını anlatmak, bir ruh halini duyurmak anlayışı İzlenim- 
ciliğin atmış olduğu ileri adımı da geride bırakan cüretli bir davranıştı. Hüzünlü 
yaradılışı, onu eşyanın en dokunaklı yönünü görmeye iteliyordu. Ama öte yandan 
tablolarının pek çoğunda ortalığı aydınlatan kocaman güneşler görülür. Van 
Gogh'un tablolarında patolojik bir karakter yoktur. Bir ressam arkadaşının 
hoşuna gitmiyen bir tablosu hakkında şunları söylemişti: “Ben bu eseri sağlam 
görmüyorum. Çünkü ben “gerçek”e ve “mümkün”e hayranım.” Onun “gerçek” 
ve “mümkün” olan şeyleri bizimkilerden farklı değildi. Bazı tablolarında ras- 
lanan deformasyon'lar deliliğin sebebolduğu davranışlar değildir. Hepsi bilinçli 
olarak, istiyerek yapılmıştır. O Zola'nın en başarılı şekilde dile getirdiği “Ta- 
biatın bir mizaç arasından görülüşü” demek olan Naturalisme'den yanaydı. 
Van Gogh'un tablolarını seyreden bir insan, bu yapıtlara Notre Dame'a veya 
Chartres katedraline bakar gibi bakmalıdır. Çünkü bunlar da ötekiler de insan- 
oğlunun elindeki bütün niteliklerin madde halinde yaratılmasıdır. 


Patolojik olmaktan çok sosyolojik bir mesele olan Van Gogh, yapıtı ve 
hayatı üzerinde derinleştirilecek bir inceleme sonunda eskisinden daha da bü- 
yümüş çıkacaktır. Eğer bu sanatçının gerçekten bir deli olduğu yargısına varı- 
lırsa, o zaman karamsar filozofun dediğine uyarak “dünyanın etrafını demir 
parmaklıklarla çevirmek”ten başka çaremiz kalmıyor demektir. i 


HEP 0 ŞARKI 


Şarkılara susamış geceler gibiyim 
Kör yarasaların uçtuğu saatlerde 
Hep o şarkı söylensin isterim 

Yitik sevgilere seslenen 

Kasım bahçelerinde yapraklar ürpersin 
Garip bir yolcu gibi dolaşsın 


Şehrin sokaklarında o şarkı 


O şarkıyı duydukça tedirgin dünyam 
Işıklı bir vakte yönelir 

İncecik ellerin ellerimdedir 

Ellerinde anıların en güzeli 

Ve en cömerdi sevgilerin 


Uzat ellerini ellerin benim 


Rüzgârlar söyledikçe o şarkıyı 

Saçların dökülür akşamlarıma z ; 
Yeşil bir çinide bulurum gözlerini 

Bir yaz bulutu gibi dolarsın odama 


Uzanır uzanır tutamam seni, * 


Yalnız gecelerim boyunca hep 

O şarkıyı dinlemek isterim 

Sönmüş sokak fenerleri ve sarhoş kaldırımlar 
Terkedilmiş kadınlar o şarkıya sarılır 
Yüreğimde bir ilkyazın buruk lezzeti 
Sonra bir türlü silkinemediğim kahır 


Beni hep o şarkı ağlatır 


İLHAN GEÇER 


AKŞAM KORKUSU 


Yeryüzüne indiği zaman akşamlar 
Renkli korkular düşer içime 

Zehir zıkkım olur yaşamak 

Neon lâmbaları bir yeşil bir kırmızı 


Masalımsı düşler canlanır büyür belleğimde 


Ve çocuksu gülümseneler uçuşur 
Bir kadın çığlığı böler düşsel uykuyu 
Bir sevinç bir ağlama düşer boşluktan 


Akşam kuşları üşür, uçamaz 


Kırık yaşantılar karanlıklarca 

Yitik ve soluksuz 

Sabahlar bitince iner karanlık bulutlar 
Peşime düşer bir korku saygısız 
Radarlar işlemez olur 


Bütün izdüşümler kör yetersiz 


Bu korkular çocuksu değil, büyük 
Akşamlarca yitirir düşlerimizi 

Kırmızı güller gibi açılır şafak 

İçimizde yedi Töngin tutkusu 

Bu karanlıklar aklımızı başımızdan almasa 


Güler, oynardık çocuklarca 


ŞamiNKAya Dir 


PER ASPERA AD ASTRA 


Vurdum kazmayı taşa: bu bir 
Bir kahkaha çınladı dolu dizgin 
Bildim bu senin altın gülüşündür 


Tiyatro dönüşü sıcak yuvamıza. 


Vurdum kazmayı taşa: bu iki 

Alan yıldızlar parladı mavi gökte 

Sevdalı ay ışığı sarmış yöremizi 

*“ Yumsak gözlerimizi yıldızlar, "açsak yıldızlar 
Çevremizde içimizin ak sevinci 


Serin yaz gecelerinde. 


Vurdum kazmayı taşa: bu üç 
Ellerimde diken, yüreğimde gül 
Kavursun yüzümü ağustos güneşi 
Yurdum bir daha bir daha 
Kırdım. kollarımı kanad yaptın 


Açtım yıldızlara yıldızlara. 


MUSTAFA CANPOLAT 


RUŞEN EŞREF ÜNAYDININ ÖLÜMÜ 


Türk dil ve edebiyatının büyük değerlerinden ve devrim 
tarihimizin ünlü kişilerinden Ruşen Eşref Ünaydın 21 eylül 
1959 günü ölümsüzler arasına karıştı. VE, Türk Dil Kurul- 
tayının karariyle kendisine Onur üyeliği verilmiş olan ve 
dergimizin 1 mayıs.1959 tarihli, 92 nci sayısında hayatı 
hakkında genişçe bilgi bulunan rahmetli, Atatürk'ün yakın 
arkadaşlarındandı. Atatürk'ün einriyle, Türk Dil Kuru- 
mu'nu kurmak için 12 tenmuz 1932 de dilekçe ile hükümete 
başvuran dört zattan biri ve Türk Dil Kurumu'nun ilk Genel 
Yazmanı idi. “Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşundan 
ilk kurultaya kadar (Hânralar)” ve “Atatürk - Dil ve Tarih 
Kurumları” adlı eserleri Kurumumuz yayınları arasında 
çıkmıştır. Telif ve tercüme olarak 28 eser yazmış olan rah- 
metlinin “Atatürkün hastalığı (Prof. Dr. Niha Reşat 
Belger'le Mülâkat)” adındaki son eseri beş on güm önce 
yayımlanmıştır. Türk Dil Kurumu, dil ve edebiyatımızın bu 
büyük kaybından duyduğu üzüntüyü belirtirken ailesine ve 
ulusumuza başsağlığı diler. 
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Dere boylarında söğütler biter 
İnce 
Bir nazlı salınışları vardır 


Yel esince. 


Bir kız gördüm tıpkı söğüt 
Uzun mu uzun 
Şaşılacak şey söğüde 


Bu hadar benzemesi insan oğlunun. 


Beli var 
Dalından ince 
Kırılacak diye korkuyor insan 


Hoyrat sevince. 


En swak gününde yazın 
Gözlerine bakın ferahlarsınız 

Öyle ıslak ve serin 

Söğüt gözleri bu. efendim, yunmuş 


Buzlu suyunda derelerin. 


Bir gün dere boyundan söğüdü * 
Söküp  bahçeme dikeceğim 
Düdük yapacağım dallarından 
İnsanlara inat öttüreceğim. 


ERDOĞAN ALKAN 


ÇOBAN ATEŞLERİ GÖZLERİN i 


Baharlar dediniz baharlar gördüm 
Sulara gün vurdu, dağlara gün vurdu 
Tsindı ağaçların damarı kıpu'dadı tarla 
Daha bir canlılık geldi kırlangıçlarla 
Bu çiçektir dediniz, kokladım; 


Bu petektir dediniz, doldum odalarına. 


Denizler dediniz, denizler gördüm 
Kıyısında mavnalar durdu, teyfalar durdu 
Islak kumsallarda toplandı dağ yelleri 
Önüme dikildi. dalgalar dam boyu 

Başıma çullandı martılar bir küme 

Çok söylenen türküler kadar yorgunum 


Varmayın üstüme, 


Baharlar dediniz, baharlar bıraktı gitti 
Denizler dediniz, başlangıçta bozuktu aranız 
Çoban ateşleri yol verdi geçtim 


Baktın ki çoban ateşleri senin gözlerin. 


KERİM AYDIN ERDEM 


DEDE KORKUT KİTABINDA KAHRAMANLARIN 
DOĞUMLARI VE ÇOCUKLUK DEVRELERİ 


AYDIN Oy 
ede Korkut kitabında çokluk han çocuklarının başlarından geçen olaylar anla- 
tılır. Hikâyelerden dokuzunun başlığı (.......... Hanoğlu ......... 

Boyu) şeklindedir. Hikâyelerinkahramanları hep han oğullarıdır. Zaten kitap- 
taki olaylar han ailelerinin başlarından geçmekte olup Oğuz halkının varlığı 
yok denecek kadar azdır. Bu bakımdan Dede Korkut kitabma, Oğuz beylerinin 
destan-hikâyeleridir de denebilir. 

Her ne kadar hikâyeler, kendi başlarına bağımsız gibi görülürlerse de genel 
nitelikleri yönünden bir bütün sayılırlar. Bu hikâyelerde kahramanların doğum- 
ları, doğum törenleri de genel nitelikler arasında yer alır. Doğum törenlerinin 
Türk hayatında özel bir yeri ve değeri olduğunu Dede Korkut kitabı çok iyi 
belirtmektedir. 

Han Bayındır'ın ber yıl tertiplediği ve Oğuz beylerini konukladığı toy- 
lardan birinde Dirse Han kara otağa oturtulur, altına kara keçe döşenir. Önüne 
kara koyun yahnisinden getirilir. Buna çok içerliyen Dirse Han şöyle konuşur: 
“Bayındır Han, benim ne eksikliğüm gördi, kılıcumdan mı gördi, suframdan mı 
gördi, benden alçak kişileri ağ otağa, kızıl otağa kondurdı, benüm suçum ne 

oldı kim kara otağa kondurdı?” i 

Bunun üzerine kendisine: “Hanum, bugün Bayındır Han'dan buyruk 
şöyledir kim oğlu kızı olmayanı Tanrı Ta'ala kargayubdur, biz dahı kargaruz 
dimişdür, didiler” (Dede Korkut Kitabı, M. Ergin, Dirse Han oğlu Buğaç Han 
Boyu, s. 77-18). 

Çocuğu olmıyanların toplumdaki değerleri çocuğu olanlara göre daha 
azdır. Şölenlerde oğlu olanların ak otağa, kızı olanların kızıl otağa, oğlu kızı 
olmıyanların kara otağa oturtulmaları hep bu tutumla ilgilidir. 

Dirse Han, yukarıdaki olaydan sonra yiğitlerini başına alır, evine gider 
ve hatununa dert yanar, ona acı söz eder. 

Kam Büre Bey de aynı sebepten acılıdır. Birgün o da Bayındır Han'ın 
sohbetindeyken sağına soluna bakımır; gençleri gördüğünde ağlamağa başlar. 
Onun bu hali Kazan Bey'in gözünden kaçmaz, sorar: “Pay Püre Big, ne ağlayup 
buzlarsm? Pay Püre Big aydur: Han Kazan, niçe ağlamayayın, niçe buzla- 
mayayın, oğulda ortacım yok... Allah Ta'ala meni kargayupdur, tacum tah- 
tum için ağlaram”. 

Oğuzlarda çocuğu olmıyanları Allah'ın kargadığı inanışı vardır. Toplumda 
onlara başka bir gözle bakılır, Hiç çocuğu olmıyan beyler Allah'tan kendilerine 
bir erkek çocuk vermesini dilerler. 


AYDIN OY : 27 


Kazan Bey Oğlu Uruz Bey'in tutsak olduğunu anlatan hikâyede Uruz'un: 
“Baba oğul kazanur ad için” demesinden de anlaşılacağı üzere erkek çocuk, 
babasınm adını, daha geniş anlamiyle ününü ve devletini devam ettirir. Ki- 
tapta, hikâyelerden önce yer alan önsözdeki: “Ata adını yorumuyan hoyrat oğul 
ata bilinden inince inmese yig, ana rahmine düşünce toğmasa yiğ. Ata adın yorı- 
danda devletlü oğul yiğ” sözleri de aynı gerçeği belirtir. Beylerin neden hep 
erkek çocuk istediklerinin sebebi bu sözlerde gizlidir. 


Dede Korkut hikâyelerinde, beylerin hep erkek çocuk istedikleri görülürse 
de bir yerde, Beyrek hikâyesinde Pay Picen Bey'in Allah'tan bir kız çocuk 
istediği görülür. Ama Picen Bey'in bu isteği genel kurala aykırı bir durum 
sayılamaz. Şöyle ki: 


1. Pay Picen Bey'in kız çocuğu dilemesi şartlıdır: “Bigler Allah Ta'ala 
mana bir kız virecek olur ise siz tanık olun, menüm kızım Pay Püre Big oğluna 
bişik kertme yavuklu olsun” der (M. Ergin, 117). 


2. Dede Korkut kitabında hikâyelerin en uzun ve en ilgi çekicisi olan 
Beyrek hikâyesinin temeli bu olay, yani Beyrek'le Banı Çiçek'in beşik kertme 
şeklinde nişanlanmalarıdır. Bu nişanlanma ise hikâyenin gelişmesinde rol oynı- 
yan en birinci etmendir. 


Çocuktan yana yoksun kalan Oğuz beylerinin bu isteklerinin gerçek ola- 
için birtakım âdetlerin de yerine getirilmesi gerekir. Bunlar şöyle 
sıralanabilir: 


1. a) Attan aygır, deveden buğra, koyundan koç kesip tepe gibi et yığmak, 
göl gibi kımız sağdırmak, ulu toy eylemek. 


Tanrıdan bir oğul isterken attan aygır, deveden buğra, koyundan koç 
kesme âdeti Kazak-Kırgız Türkleri'nde de vardır. Çora destanında da bir kah- 
raman, karısına: “Deveden buğra, attan aygır, sığırdan buğa, koyundan koç 
keselim, Tanrıdan bir oğul istiyelim” der.? 


b) Ac görse doyurmak, yalıncak görse donatmak, 
Orhun yazıtlarında Bilge Kağan'ın: “Ac milleti tok, az milleti çok, giyimsiz 
milleti giyimli ettim” sözleri ile Manas destanı'ndaki: 


Yoksulları bay etmiş 

Çıplakları geydirmiş 

Acları doyurmuş 

Arıkları semertmiş ? 
satırlarından da anlaşılacağı üzere, bu çok eski çağlardan beri devam edegeler 
ve çeşitli Türk boyları arasmda yaygın olan bir gelenektir. 


1 Zirgo 1904,1. XXIX, s. 17 den naklen A. İnan, Altay'da Bazırık Hafri- 
yatında Çıkarılan Aiların Vaziyetini Türklerin Defin Merasimi Bakımından 
İzah, İlsinci Türk Tarih Kongresi yayınlarından 1937, s. 11. 

2 Türkoloji Ders Hülâsaları, A. İnan, 1936, s. 61. 
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28 DEDE KORKUT KİTABINDA KAHRAMANLAR 


€) Kuru kuru çaylera su salmak, 

A. İnan, bu âdette şamanizmdeki çay (su) kültü yahut Yekular'daki gibi 
“yer sahibi” kültünün görüldüğünü söylüyor. ? 

d) Kara donlu dervişlere nezirler vermek, 

2. Erkek çocuk istiyen bey ve hatunun yerine getirdikleri bu işlerin yanında 
bütün Oğuz beyleri “el götürüp hacet dilerler. Bir ağzı dualının alkışiyle Allah 
Ta'ala” onlara bir oğul verir. 


Hikâyelerde, doğumdan sonra çocukların nasıl büyüyüp geliştikleri, ço- 
cukluk çağlarının nasıl geçtiğinin sözü pek edilmemektedir. 

Yalnız Dirse Han Oğlu Boğaç Han hikâyesinde çocukların aşık oynadık- 
larmı belirten bir cümle vardır. , 

Orta Asya Türklerinin ahlâkını ve âdetlerini inceliyen Hüseyin Namık 
(Orkun), koşturma, kız-kovu, gök-börü, soğuş (sokuş) gibi birçok oyunların ya- 
nında aşık oyunu hakkında da kısa bir açıklamada bulunmuştur: “Türklerin 
eski oyunlarından birisi olan ve bugün dahi bütün Türklerce oynanan bir 
oyun da aşık oyunudur. Bu oyun ekseriya birkaç aşık kemiği ile oynanır”. * 

Çocukluk devresi on beş yıl sürer. On beş yaş, erkeklerin hayatında bir 
dönüm noktasıdır. On beş yaşıma basanlara yetişkin göziyle bakılır ve onlara 
bu yaşta ad verilir, 

Doğan çocuklardan bazılarının çocukluk devrelerinde, babaları uzak ülke- 
İerde tutsak hayatı yaşamaktadır. Onlar on beş yaşına gelinceye kadar baba- 
Tarımın sağ olup olmadıklarını bilmezler. Fakat bu yaşa gelince, herhangi bir 
sebeple babalarının sağ olduklarını öğrenirler ve onları kurtarmak üzere hare- 
kete geçerler. Nitekim bu gibi bey çocuklarından Uruz, babası Kazan Bey'i 
kurtarır. Düzmürd kalesinde hapsedilmiş olan Kazılık Koca'nın kurtarıcısı da 
yine oğlu Yiğenek'tir. 

Böylelikle bey oğulları, bir yandan baba sevgisinin en asil bir örneğini 
verirlerken öte yandan babalarına Allah'tan erkek çocuk istemelerinin boşa 
gitmediğini, onlardan sonra da ocaklarını devam ettirecek kudret ve yetenekte 
olduklarım göstermiş olurlar, 


8 Tarihte ve Bugün Şamanizm, A. İnan 1954, s. 168, 
4 Türk Dünyası, 1932, İstanbul, s. 116. 
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“Türkçeleri yok” : 

Bir yazara göre “Arapçadan Türkçeye girmiş birçok Kelimeler vardır ki 
mânalarını gençlik bilmez; Türkçeleri de yoktur. Bunlarsız yabancı dilden 
doğru ve tam bir tercüme imkânsızdır.” Yazar, Türkçeleri bulunmıyan Osman- 
lıca kelimelerden on on beş tanesini de veriyor: Müteemmil, mütetebbi, mütehat- 
tim, mütehassın, mütehalli, mütefahhıs, müterakkib... yi 


Bir defa, en “mutaassıp” Osmanlıcacıların bile artık kullanamadıkları bu 
gibi kelimeleri yaşatmaya çalışmak, akıntıya kürek çekmek değil midir? Son- 
ra, mahkemelerde uzun zamandan beri “icabi lede't-teemmül”” değil, “gereği 
düşünüldü” sözü kullanılırken “müteemmil” in yerini dolduramıyacağımız id- 
diasına kim inanır? “Gelenek” tutunmadan önce “am'ane”nin; “yatırım” 
bulunmadan önce “mevduat” veya “plâsınan”ın; “yetinme” yapılmadan önce * 
“iktifa etme”nin... Türkçeleri yok denilirdi. Bugün “Türkçeleri yok” denilen- 
İerinki de yarın var olacaktır, O halde bize düşen, “Türkçeleri yok” diye mazeret 
ileri sürerek yabancı kelimelerin kullanılmasını savunmak değil, “yok” lara 
çare bulmaktır. Ama bu, dilini sevmek ve Türkçe karşılık aramanın gerektiğine 
inanmakla olur. 


Resmi kabul : 
gü Aİ MANY SE AM La 


Spiker, “resm-i kabul”ü “resmi kabul” diye okudu. Artistlerin ve spiker- 
lerin söyleyişi, her yerde doğru ve güzel söyleyiş örneği olarak gösterilir. On- 
ların bir söyleyişi becerememeleri, yazıyı hazırlıyanları uyarmalıdır. 


Dilin kemiği : 


Tanınmış bir yazar, “tamamı para” sözünün yanlış olduğunu ileri sürerek 
diyor. ki: , 

Bu iki kelime, Türkçenin hangi kaidesine göre yan yana getirilmiş, anlıya- 
madım. Acaba eski “cem'an yekün” tabirinin bankacı ağziyle tercümesi olmasın? 

1) “Tamamı para” sözünde kurala aykırı bir yön yoktur. “İkramiyenin 
yarısı para, yarısı mal olarak verilir” denilebildiği gibi “tamamı para olarak 
verilir” de denilebilir. 

2) Yukarıdaki sözün ikinci cümlesinde “acaba” ile “olmasın” birlikte 
kullamımıştır ki doğru değildir, “Acaba... tercümesi midir?” denilebilir; “ter- 
cümesi olmasın” da denilebilir. Ama “acaba... tercümesi olmasın” denilemez. 


ÖMER ASIM AKSOY 


VİYANA ÖTELERİNDE “GÜZEL HELENA” 
Lürri Ay 


ce Ş air Evlenmesi”'nin 100. yıldönümünü kutladığımız günlerde tiyatro yazı- 

cılığımız için mutlu bir olayla karşılaştık. Selâhattin Batu'nun “Güzel 
Helena”sı, manzum olarak, almancaya çevrildi. Almanya'da kitap halinde 
yayımlandı. Avusturya'da milletlerarası bir piyes yarışmasında ödül kazandı. 
Bu yaz Bregenz festivalinde de, Viyana Devlet Tiyatrosu tarafından sahneye 
konulup oynandı. Böylece Orta Avrupanın en önemli bir sanat topluluğu, ilk 
defa olarak bir 'Türk oyununu benimsemiş, onu repertuvarına almış ve Bregenz'de 
milletlerarası bir seyirci topluluğuna tanıtmış oldu. 

Bu olayın “Güzel Helena” şairi için olduğu kadar tiyatromuz, tiyatro ya- 
zıcılığımız için de büyük önemi vardır. Çünkü yüz yıllık tiyatromuzu Batı'ya 
tanıtmak için yüzbinlerce liralık döviz harcayıp çeviriler yaptırsak, yaptır- 
dığımız çevirileri yabancı ülkelerde kitap halinde yayımlatsak, o ülkelerde bu 
çevirileri oynatacak tiyatrolar, rejisörler, oynıyacak sanatçılar tutsak bu sonucu 
elde edemezdik, Çünkü Batı sanat çevreleri de, Batı seyircisi de bu çeşitten 
ısmarlama sanat gösterilerine değer vermez, onları gidip görmek zahmetine bile 
katlanmaz. 

Şimdi bütün bu saydıklarım bizden yana ne resmi, ne de özel hiçbir çaba 
gösterilmeden, kendiliğinden olmuştur. Onun içindir ki bugün, Alman diliyle 
konuşan bütün Avrupa memleketlerinin basımı, sanat, kültür ve aktüalite der- 
gileri, ilk defa olarak milletlerarası düzlemde, önemli bir sanat hareketi içinde 

. yer alan, kendi seçimleri, kendi dilekleri, kendi beğenileriyle sahnelerine çıkan 
“Güzel Helena”dan ciddi ciddi söz ediyorlar. Bu satırları yazarken masamın 
üstünü kaplıyan ve elime geçebilenlerden ibaret olan elliden fazla almanca 
“kesinti” (gazetelerden, dergilerden kesilmiş yazı) bunun su götürmez belgesidir. 
Bu yazıların hepsi “Güzel Helena”yı, Bregenz'deki ilk almanca oynanışını 
göklere çıkarmıyor belki... Ama böyle olması daha iyi, daha da tabit değil 
midir? Unutmuyalım ki “Güzel Helena” Burgtheater gibi gelenekleri olan köklü 
bir Batı sahnesinde dinlenen, görülen ilk 'Türk eseridir. Burgtheater de Viyana'- 
nm elde edilmesi en güç kalelerinden biridir... 


# 


Acaba nasıl oldu da “Güzeli Helena” Burgtheater kalesinin burçlarını aşa- 
bildi? Bunun sırrını, daha çok, Selâhattin Batu'nun konuya Homeros'tan 
Giraudoux'ya kadar hiçbir Batılı şairin bakmadığı bir açıdan bakmış, onu 
insancı bir yeni görüşle işlemiş, ülkücü bir düşünceyi dile getirmek için kullan- 
mış olmasında aramak yerinde olur. Batılılar öteden beri Helena'yı yalnız kadın 
güzelliğinin kusursuz bir örneği, yalnız bir “dişi” olarak görmeğe alışmışlardır. 
Selâhattin Batu ise Helena'yı, tiyatro edebiyatında ilk defa, savaş-barış proble- 
minin bütün sorumluluğunu duyan, ten güzelliği kadar ruh güzelliği olan, ciddi, 
soylu, duygulu ve iffetli bir kadın olarak canlandırıyor. Kendisini kurtarmak 
için açılmış bir savaşın bir talan yarışı, yenilmiş düşmana karşı kıyasıya bir öç 
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alma bahanesi halinde getirildiğini, kadınların, çocukların bile kılıçtan geçiril- 
diğini görünce Helena yunanlılığından utanç duyuyor, yurduna dönmekten 
vaz geçiyor, Troia yıkıntıları üzerinde, odsuz, ocaksız kalmış bir avuç Troia'lı 
ile kalmıya, bu yıkıntılar üzerinde onlara yeni bir yurt kurmıya karar veriyor. 
Çeviriyi Yapan Bernt von Heiseler'in oyunun alımancasına verdiği “Helena 
Troia'da kalıyor” (Helena bleibti in Troja” adıda buradan geliyor. 

Böylesine bir Helena, son dünya savaşının acılarını çekmiş, düşman çiz- 
meleri altında çiğnenmiş Batılı uluslar için elbette benimsenmiyecek bir kah- 
raman tipi değildi. Troia'da kalan Helena, Batılılara çiğnenen insan haklarının 
yarattığı acıları, doğurduğu sefaletleri hatırlatıyor, O acıları tatmış, o sefalet- 
leri çekmiş insanlar onun sesine saygı ile kulak veriyorlar. Bu yeni Helena'yı 
“bir Türk şairinin dile getirmiş olmasını da Doğu'nun Batı'ya verdiği bir insanlık, 
bir barışseverlik dersi gibi görüyorlar. Bregenz festivalinin açılış töreninde, 
Avusturya Maarif Nazırı sayın Dr. Drimmel'in “Güzel Helena"”'nım bu tarafı 
üzerinde durması, eserde en yakıcı savaşların yarattığı acılar üzerinde yükselen 
yapıcı ve kurucu ülkücülüğün önemine, savunulan insancı ilkelerin kurtarıcılı- 
ğına işaret etmesi boşuna değildi. 


# 


“Güzel Helena”*nm alman diline ne yoldan maledildiği, o dilde nasıl bir 
yeni biçim aldığı biraz olsun merak edilmeğe değer. Bregenz'de, ilk temsilden 
önce yapılan basın toplantısında, Batılı gazetecilerin, eleştirmecilerin, tiyatro 
yazarlarmın da üzerinde durdukları bellibaşlı noktalar bunlardı. O 


“Güzel Helena”yı almancaya çevirmiş olan Bernt von Heiseler, nazım 
ve nesir halinde birçok eser vermiş, tanınmış bir alıman şairi ve tiyatro yazarı- 
dır. Belirttiğine göre çevirisini, Prof. Melâhat Özgü ile Prof. Fahrner'in, aslı 
manzum olan eserden nesir halinde ve cümlelere, hattâ kelimelere bağlı kalarak, 
yaptıkları bir ilk çeviriden faydalanarak meydana getirmiştir. Almanca metin- 
de, Selâhattin Batu'nun “izniyle, bazı küçük değişiklikler de yapmıştır. Bu 
değişiklikler Batılı seyircinin zevk ve anlayışı göz önünde tutularak gerekli 
görülmüştür. Ama bunlar yapılırken, eserin ruhuna, özüne, savunduğu fikirlere 
zarar verilmemiştir. 

Bu değişiklikleri, Bregenz temsillerini gördükten sonra, kısaca şöyle özetli- 
yebilirim : 

Türkçe ana metnin en özlü kişilerinden biri olan Kalkhas kaldırılmış, buna 
karşılık Nestor'a daha geniş bir yer verilmiş, Kalkhas'ın birçok mısraları ona 
aktarılmış. Sonra, bellibaşlı kişilerin uzunca tiradları da epeyce kısaltılmış... 
O kadar ki, bütün oyun, hiç perde arası verilmeden, iki saatten kısa bir zaman 
içinde, bir çırpıda oynanıyor. Bu kısaltma işinde von Hciseler'in, seyirciyi sık- 
mamak kaygısıyle, aşırı bir titizlik gösterdiğini sanıyorum. Bu yüzden Helena'- 
nın, Agamemnon'un, Akhilleus'un, Kassandra'nın ve Koro'nun en önemli sah- 
neleri bazı güzel mısralardan yoksun kalmış, dolayısıyle de aslmdaki özellik- 
lerini az çok kaybetmiş. Batılı eleştirmecilere “eserin almancası, Türkçe aslının 
Yunanlıları suçlandıran yönünü bilmeden yumuşatmış” dedirten budur. Yalnız 
unutmamak gerektir ki Batu'nun suçlandırdığı, eski Yunan'dan çok, onun 
arkasında ve çok ötesinde, yeni zamanların silâh gücüne, zor üstünlüğüne daya- 
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nan uluslarıydı. İkinci dünya savaşma sebebolan, kendi yurtlarma “bin yıllık 
bir yeni çığır” açtıklarını haykıran, “üstün soy”, “üstün ulus” dâvası güden 
sahte önderlerdi. “Güzel Helena”yı, daha önce aynı konuyu işlemiş oyunlardan 
ayırdeden ana fikir, bu yönden yumuşatılmışsa bu yumuşatmayı çeviriyi yapanın 
“bilmeden”? yapmış olduğuna inanmak bizim için güçtür. Çünkü eserin aslında 
eski Yunanlıları suçlandıran gene kendi yurttaşlarıdır. Yenilen Troin'ya zul- 
medilmesine, kadınların, çocukların kılıçtan geçirilmesine isyan eden başta 
ünlü Yunan kahramanı Akhilleus olmak üzere Helena ve bilge Kalkhas'tır. 
Batılı eleştirmecilerin sözünü ettikleri bu “yumuşatma”yı, bence, başka etki- 
lerde aramak daha doğru olur. Meselâ, Bregenz'de eski rejime, nasyonal $os- 
yalizme bağlılığına dair söylentiler duyduğumuz çeviri sahibinin kendi dünya 
görüşünde... 


“Güzel Helena”'nın Bregenz'de nasıl sahneye konulduğunu, nasıl oynan- 
dığını, Constance gölü kıyılarında nasıl karşılandığını anlatmayı ikinci bir yazıya 
bırakıyorum. 
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BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 


Derliyen : ALi Avni ÖNEŞ 
Önemli Bir Eser 


Yazı resimle aynı ânda doğmuşa benziyor. Başlangıçta yazı ile resmin 
tek şey, aynı şey olduğu anlaşılıyor. Hiç değilse, yazının güzel sanatların 
bu koluna, ya herkesçe bilinen, ya da gizli işaretler katarak gerçeği şekillerle 
belirtmek suretiyle, bir anlatım gücü ve yüklemi vermiş olduğu öne sürülebilir. 
Nasıl olursa olsun, “yazı insanlığın en yüce buluşlarından biridir.” il 

Tanınmış bilgin Marcel Cohen'in bu “beşeri faaliyet” üzerine, Fransa'da 
çok ilgi çekici bir kitabı yayımlanmıştır. Bu her şeyden önce eşsiz bir bilim anı- 
tıdır. 

Marcel Cohen, lengüistik ve sosyoloji alanımda olduğu kadar diller ve 
yazılar üzerine yaptığı çalışmalarıyle ün almıştır. Bütün eski ve yeni diller 
üzerinde yaptığı çok derin araştırmalarla meydana gelmiş olan bu eser, bugün, 
düşünen insanlığın dini inançlarını, iktisadi anlaşmalarını, siyasi münasebetleri 
ile öğretim ilkelerini korumak, başkalarına da bildirmek için giriştikleri ilk çaba- 
lardan beri, modern dünyadaki çeşitli yazı türlerinin ortaya çıkmasına kadar 
geniş bir tablo vermektedir. i 

Geniş kültürü, bilimsel metodunun eşsiz aydınlığı, hiçbir önyargı ile engel- 
lenmiyen kesin ve kuvvetli görüşü M. Cohen'in, dillerin birbirine karıştığı, 
.durmadan gelişip serpildiği, yeniden karmaşıklıklar yaptığı, ya da parçalandığı, 
çeşit çeşit yazıların doğup kaybolduğu o en eski çağların karanlıkları arasında * 
güvenle yürümesi imkânmı sağlamaktadır. 

Fakat Marcel Cohen yalnız eski çağlarda kalmamıştır. Bu olağanüstü 
eserde bütün dünya tarihi boyunca, karşılıklı ve kıyaslamalı olarak bütün dil 
ve yazı gelişmelerini incelemektedir. Çünkü evrim her ulusun içinde adım adım 
ilerlemekte, gelişme, iyiye gitme aralıksız sürmektedir. 

M. Cohen'den Tibetli—Birmanyalı"ların yakın akrabası olan Miao-Thesa 
kabilesinin lâtin alfabesini kabul etmiş olduğunu öğreniyoruz. Gene ondan 
öğrendiğimize göre Filipinlerin dili olan Tagalok'tan başka Yu-Nan halkı olan 
Tolo'lar da lâtin sistemini kabul etmişlerdir. 


Lâtincenin Uluslararası Dil Olması İsteniyor 


Bugün hiçbir ulusun konuşmadığı, fakat bilim terimleri alanındaki değeri 
bakımından Batı Avrupa üniversitelerinde şimdiye kadar mecburi derslerden 
biri olan lâtincenin bir dünya dili olarak yeniden canlandırılması fikrini İngiliz 
Kırallık Derneği başkanı Sir Cyril Hinshel wood ortaya atmıştır. Ona göre son 
zamanlara kadar Fransızca, İngilizce yada Almanca bütün çalışma alanlarında 
bir insanın ihtiyaçlarını karşılamaya yetiyordu. Oysaki, şimdi Rusçada büyük 
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önem kazanmıştır. Yakın bir gelecekte Hintçe, Çince, belki de Arapçanın lis- 
teye eklenmesi gerekecektir. Demek ki artık genel bir dilin bulunması gerek- 
mektedir. Lâtince ise bu işi görebilecek en iyi dildir. 


İsraiPde Petrolle İlgili Kelimeler İbraniceleştirildi 


İsrail'in bütün akaryakıtı ve makine yağları az zaman sonra memlekette 
tasfiye edilecektir. 1 nisandan beri İsraillilerin sahip olduğu tasfiyehanelerde, 
İngilizce kelimelerin yerine İbranice kelimeler konulmaktadır. Böylece 20 yıldan 
bu yana kullanılan yabancı asıllı petrolle ilgili kelimeler atılmaktadır. 


Mühendislerden ve bu işte çalışanlardan kurulu bir komite, İsrail'de, petrol 
tasfiye sanayiinde kullanılan İngilizce teknik kelimeleri İbranice'ye çevirmekle 
uğraşmaktadır. Bu iş tamamlanınca hazırladıkları yeni sözlüğü gözden geçirip 
kabul etmesi için İbrani Dil Akademisine sunacaklardır. Bundan sonra bu alan- 
da yalnız bu yeni kelimeler kullanılacaktır. 


Şarap Adları Bile Özleştirildi 


“Yeni çıkarılan bir kanunla, İsrail'de bağcılıkla uğraşanların yaptıkları 
şaraplara yabancı adlar vermeleri yasak edilmiştir. Bundan önce verilmiş adlar 
da ibraniceleştirilecektir. 


Böylece, İsrail şampanyasına “Sasonya” denilecektir ki bu İbranice “kö- 
püklü” demektir. Porto, “Parton” olacaktır. Bu Kutsal Kitapta sözü edilen 
bir şarabın adıdır. “Sherry” ye artık “Skharir” denilecektir. Bu da Aramca bir 

yorar 
addır. “Sauternes” ise “Lavan Attik” yani “eski beyaz” olacaktır. : 


Germen Dil ve Edebiyat Akademisi 


Goethe'nin doğumunun 200 üncü yıldönümü şerefine, 28 ağustos 1949 da 
Darmstadt'da kurulmuş olan German Dil ve Edebiyat Akademisinin (Deutsche 
Akademie für Sprache, und Dichtung) bu yıl Frankfurt'ta onuncu yıldönümü 
kutlanmıştır. Bu Akademinin amacı genel olduğu kadar özel hayatın da bütün 
yazı alanlarında daha iyi bir Alman dili kullanılmasını sağlamak, Alman edebi- 
yat ürünlerini yurtta ve dışarda yaymaktır. Akademinin lengüistik, edebiyat 
ve kültür tarihi üzerine çıkarmış olduğu çeşitli eserfri arasında 1953 den beri 
düzenli olarak yayımlanan bir Yıllık vardır. Akademi Alman okullarındaki 
dil yapısının kalitesini iyileştirmeyi görev edinmiştir. Almanya içinde ve dışım- 
daki, aynı amacı güden kurumlarla da sıkı işbirliği yapmaktadır. 


Yeni Bir Özel Sözlük 


Berlin-Sehöneberg'de Langenscheidt KG yayınlarında yeni bir Fransızca- 
Almanca askerlik sözlüğü çıkmıştır. Eseri Federal Savunma Bakanlığında dip- 
Iomalı çevirmen olan Kurt Rothfuss hazırlamıştır. 
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Yeni sözlükte 50.000 den fazla askeri terim bulunmaktadır. Bunda en 
son gelişmeler, özellikle havacılık ve füze alanında yapılan ilerlemelerle ilgili 
terimler de yer almıştır. 


Eserde Fransız, Belçika ve Alman ordularmda kullanılan 1.400 den fazla 
kısaltmalarla her üç ordudaki rütbeleri karşılıklı olarak gösteren bir tablo da 
> vardır, 


İlerde Kullanılacak 3000 Kelime 


Yarmın insanları bizden başka türlü mü konuşacaklar acaba? Bu ihtimal 
çok az. Diller büsbütün değişmiyecektir, ama içlerine. bugünkülerden bambaşka 
kelimeler girecektir. Bunu düşünen Belçikalı Robin Max şöyle bir sözlük hazır- 
layıp yayınlamıştır: “İlerde Kullanılacak Üç bin Kelime.” 

Sağır - Dilsizler İçin Sözlük 


Artık sağır-dilsizlerin de milletlerarası işaretlerle tertiplenmiş bir sözlükleri 
vardır. Bu yeni hazırlanmış olan eser Almanya'da Wiesbaden'de toplanan Mil- 
letlerarası Sağırlar Kongresi'ne sunulmuştur. 


İONNOKAENORNOKMAĞOK 
TÜRKÇE SÖZLÜK 


TÜRKÇE SÖZLÜK'ün yeni baskısı çıkarıl- 
muştır. Sözlüklerin hepsi ciltlidir; fiyatı 30 liradır. 
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posta parası, kitap başına taahhütlü olarak 70 
kuruştur. Ödemeli satış yapılmadığından kitap ve 
posta paraları önceden Kurum'a gönderilmelidir. 
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Sözlükler öğretmenlerle öğrencilere, okul 
müdürlüğü &yoliyle ısmarlandığı takdirde, 20 
lira 70 kuruşa verilecektir. ği 
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KORUKLAR 
(Öğretmen Ahmet Bey'in evindeki Bedriye II) 


(Öğretme Ahmet Bey'in kızı o yaz 


bilmem nerde açılmış olan dil 
derslerine devama başladı. Oğlu da 
tâ kıştan kararlaştırmış, bu yaz 
arkadaşlariyle İstanbul'un bütün ge- 
zilmesi gereken ve gerekmiyen yer- 
lerini tanıyacaklarmış. Kız da oğlan 
da tiril tiril yazlık entarilere, hafif 
bağlı ayakkaplara, içinde ders kitabı 
olmıyan -mendil, cep kitapları, tarak, 
süs eşyası, eşarp, mayo, yiyecek bu- 
Tanan— sevimli çantalara, bütün bun- 
ları değerlendiren tanıdık yaz güneşine 
kavuşunca ana babalarından özür 
dilediler. Ordan burdan okudukları, 
yerli şarkılarda dinledikleri, bir kısım 
manzumelerden akıllarında yer et- 
niş semtleri, bir de kendi anılarını 
katarak tanımak istediler. Ayrı ayrı, 
yahut aynı topluluklar içinde ana 
babalarma öyle diyorlardı ama bu 
gezilerin bu kadar istekle yapılması 
için demin sayıp döktüğümüz özel- 
likler yetmez. Kendilerini İstanbul'un 
yazlık insanlarının, yazlık görünü- 
lerinin içine attılar. Kaynana hanım 
da asıl memleketi olan bir ilçedeki 
gelinine misafirliğe gidince Ahmet 
Bey'in hanımı Bedriye'yle yalnız kal- 
dı. Ahmet Bey evde, okullar açıkken 
bulunduğundan daha çok kalamıyor- 
du. Kaldığı zamanlar da gazetenin 
altından uzanmış pijamalı bacaklarını 
görürdünüz © sadece. 


AFET MUHTEREMOĞLU 


” Ahmet Bey'in hanımı, başka bir 
çocuk olsa, sıkıntısından patlardı. 
Kediler bile, çocuklar kadar cansıkıcı 
değildirler. Büyük büyük konuşma- 
ları, insafsızca atıp tutmaları, bir 
olayı bire bin katarak anlatmalarına 
annelerden ve evlenmeye özenen kız- 
lardan başkasının dayanabildiği gö 
rülmemiştir. Ama bu kız öyle değil, 
Büyüklerle âdeta inceden inceye alay 
ediyor. Tatil olacakları gün Ahmet 
Bey'in kızı profesörlerine imzalataca- 
ğı imtihan karnesini arıyor, bir türlü 
bulamıyordu. Yüzüne kan saldırmış, 
kulakları uğuldayıp başı dönmeye 
başlamıştı. Bu kayıptan i “Üni- 
versite Kalemi”nin kapısı önünde ge- 
gireceği heyecanları, kalemde her şeyi 
asıp kesen falanca beyin kendisini 
sinirden kekeliyerek nasıl azarlıya- 


“cağımı, “kalem”le işlerini nasıl edip 


de yoluna koyduğu bilinemiyen de- 
likanlı ve genç kızlardan o sırada orda 
bulunanların kendisine nasıl bakmıyor 
görünerek bakacaklarımı, gazeteye ve- 
rilmesi gereken ilânı, ilân parasını 
—oysa ki bu parayla neler alhmabilirdi— 
profesörlerden (Oimza alamıyacağını, 
imtihana giremiyeceğini -bunların hep- 
sini- aklına getiriyor, arada bir yüzünün. 
kırmızılığının artıp artmadığını an- 
lamak için duvardaki aynaya dönü- 
yordu. O sırada Bedriye o cin gibi 
hafifliğiyle, üzülmezliğiyle sesini çın- 
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gırdatarak ablasına bir şey sordu. 
Cevap alamayınca da tekrar tekrar... 
En sonunda kız: “Ooof Bedriye, 
defol başımdan, görüyorsun ki çok 
şeyim...” diye defterin bulunacağın- 
dan ümit kesmemiş ama bulamadığına 
da sinirlenmiş bir sesle ona çıkıştı. 
O ise kavak yaprakları gibi şıkırdı- 
yarak olduğu yerde iki yana dönüp 
entarisinin bacaklarına sarılan etek- 
lerini gözlüyordu. Yüzünü pembeleş- 
tirerek, şaşı gözünü ışıldatarak güldü. 
“Nesin Aba? dedi. Çok mu sıkışık- 
sın?” Sonra da her zaman yaptığı 
gibi bu bir cümleyi şarkı haline 
koymağa davrandı. “Abam sıkışık- 
mış, Abam sıkışmış, sıkışmış, sıkış- 
muş aba...” Ahmet Bey'in kızı bunu 
hep gülerek anlatır —imtihan karne- 
sini o gün bulmuştu-, hattâ bazan 
Bedriye'nin yanında. O da şımar- 
mıyarak, pek de © umursamıyarak 
dinler bu lâfları, sonra koşa koşa 
işinin başına döner. Giderken de 
Aba'sının şerefine, tam mutfağa kıv- 
rılacağı dirsekte kocaman bir sıçrar. 

Gün. oldu, evde kimse kalmadı. 
Hanımla Bedriye yanyana oturup 
yemek yediler. Bayram temizliğini 
beraber yaptılar. Bedriye don gömlek 
kalp uzun bacaklariyle o odadan 
bu odaya koştu. Şarkı söyliyerek, 
ayağa kalkmış iri bir karınca gibi 
bacaklarını açarak tahta sildi, beraber 
alışverişe gittiler, çamaşır yıkadılar. 
Evde kaybolan her şeyin yerini o 
bilirdi. Ablası “Git bana saçımı bağ- 
ıyacağım bir kurdele bul” dedi mi 
bir ân şaşı gözlerini onun gözlerine 
diker, sonra kafasındaki 
savurarak yaramaz taylar gibi sıçrar, 
Bedriye bulacak şimdi der. “Cici 
aba, aba cici!” çığlıklariyle tam 
o dirseğe geldi mi yine koskocaman 
bir sıçrar. 

Bedriye “geldikten iki ay kadar 


at nalmı 


sonra koruklar olmaya başladıydı. 
Ahmet Beylerin bahçesi oldukça ba- 
kımlıdır, güzeldir. Karısı çiçeğe, ye- 
şilliğe, bunlara bakmaya meraklıdır 
da... Balkonun direklerine sarmaşık- 
lar, bahçe kapısına hanımeliler, ya- 
seminler, sarmaşık gülleri sardırmış- 
tar. Bahar olunca hangisinin kokusun- 
dan daha çok hoşlandığını Ahmet 
Bey bir türlü anlıyamaz, hangisini 
çok sevdiğinde karar veremezdi. Bal- 
konun üstünde kat kat bir çardak 
yapmış olan yavru -onun gözünde, 
hâlâ bu asma, bir fidandır— asınanın 
yeşil ışıklı gölgesine oturur; bu koku 
çeşidini koklıyamamasına, 
bu çiçek güzelliklerini herkesin göre- 
memesine üzülür, bunları karısının 
ne demeye sokak tarafındaki duvarlara 
sardırmamış olduğuna yazıklanırdı. 

Ahmet Bey'i kararsızlıkta bıra- 
kan güller, . 
gemaz olup da asmanın pilir pıtir 
koruklanı verdiği o. temmuz ayında 
Ahmet Bey gazetelerini obalkonda 
okumaya başladı. Hiçbir güzel kokuy- 
la rahatsız olmadan, 
sahibi olan çiçekleri görmek zorun- 
luluğuna uyarak balkondan aşağı- 
sarkmağa katlanmadan tahta 
sandalyenin üzerine kurulup ayak- 
larını da önündeki şeker sandığının 
üzerine uzattı mı, gazetenin üzerine 
koruk gölgeleri düşe düşe bir hal 
olurlardı, 

Bir sabah, Ahmet Bey'in, yata- 
Eında sağa sola yuvarlanarak saat 
on'u ettiği herhangi bir sabah, Hanım 
balkonda yolunup yolunup taşlara 
atılmış ölü korukcuklar buldu. Başını 
kaldırıp olayı bir de yerinde inceledi. 
Belli ki bunları biri koparmış. Daha 
ötesini düşünmeyi gerekli görmeden 
hem akıl danışılacak fakat hem de 
suçlandırılacak biri olmasına alışıl- 
mış bulunulan Bedriye kıza seslendi: 


herkesin 


hanımeliler, yaseminlerin 


bu kokuların 


lara 
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—Ne bunlar? dedi. 

Kızın dudakları büzüldü, kaş- 
larmın ortasında kuş kanadçığına ben- 
zer çizgiler kabarıverdi. 


— Ben ne bilem... 
silkti, 

— Kim bilecek sen bilmiyeceksin 
de, demekle hanım açıkçası kızı yar- 
dımına çağırıyordu ama Bedriye oralı 
bile olmadı, içeri giderek işine baktı, 

O gün mesele o kadarlıkla kal- 
mıştı. Üç tane koruk için uzun araş- 
tırmalara girecek kudreti hanım ken- 
disinde aramadı bile. Görünüşe bakı- 
lırsa bu işle hiç mi hiç ilgilenmiyen 
Bedriye de balkon 
kapısına döndüğü gibi meseleyi u- 
nutmuştu. Bu iş, işte böylece hatır- 
Tanmıyabilirdi ya, ertesi gün yolun- 
muş, atılinş bir kısım koruk daha 
taşların üzerinde buruşuyorlardı. Bu 
seler Bedriye teyzesine oldukça i- 
nandırıcı bir ipucu verdi. Bitişikteki 
Binbaşı emeklisinin torunları gelmiş 
Samsun'dan, Bunu bütün mahalle 
halkı biliyordu. Çocuklar bazan ta- 
raçaya çıkar koşuşurlardı. İki evin 
taraçasını alçak bir beton duvar 
ayırır. Eğer o çocuklardan biri komşu 
taraçaya -Ahmet Beylerinki- geçip 
de karşı kenardaki duvara abandı 
mı, alttaki balkonun çatısını, asma 
yaprağından .yapılmış çardak çatısını 
görür. Taraçaya çıkıp da bu çatıyı 
görmemiş herkes de bu anlatışa bakıp 
“Vay hınzır yumurcaklar, der, ne 
iştemişler iğne topuzu kadarcık koruk- 
tan?” 

Hanım da böyle düşündü işte, 
Bedriye'nin verdiği ipucu üzerine. 
Sonra korukları kıza süpürtüp çöp 
tenekesine doldurttu. Ama o gün- 
den sonra da ne zaman taraçada 
çocuk sesi duysa yukarı çıkıp “niye 
korukları koparıyorsunuz çocuklar, 


diye omuz 


daha arkasını 
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günah değil mi? Çiçek daha onlar. 
Hadi bakayım demekten 
geri kalmadı. 

Artık Bedriye her sabah elinde 
bir avuç korukla teyzesine gidiyor, 
“bak teyze, gene yolmuşlar”” diye 
elindekileri gösteriyor; teyze, Bedriye, 
koruk üçlüsünün birbirlerine bağ- 
llığımı belirtir gibi bir zaman orda 
ayakta kalıyordu. Teyze, bu çocuk 
kötülüğü karşısında dayanamayıp Bed- 
riye'nin yanında, öbür çocuklara atıp 
tutuyordu. “Hay yumurcaklar, hay 
açgözlü şeytanlar, insafsızlar ” diye 
şaşkın şaşkın koruklara bakakalı- 
yordu. 

Koruklar büyüdü. Ama hırsız- 
lama, yolma, sonra da onları aşağıya 
atmanın sonu gelmedi. Hanım bir 
gün meseleyi Ahmet Bey'e açtı, 
ne olursa olsun diyerek. “Git, kimi 
bulursan söyle, çocuklarına göz kulak 
olsunlar” dedi. Ahmet Bey, çocukların 
aldıkları notlar üzerinde nasıl titiz- 
likle durursa, malının her en küçük 
parçasına da o kadar içten bağlılık, 
yakınlık, ilgi duyardı. Not atarken 
“ne olacak canım çocuktur” diyeme- 
diği gibi, bu olaycık karşısında da 
“ne olacak canım, çocukturlar” di- 
- yemedi. Gitti, çocuklarm dedesiyle 
zaten oldukça tanışıklıkları vardır, 
ona durumu anlattı. “İlgileniverin, 
dedi, çocuktur, güven olmaz.” 

Korukların yolunup yere atıl- 
ması gene de durmadı. Bedriye'nin 
avuçlarında her günkü törenle hanı- 
mın önüne getirilip -orada biraz 
kederlenildikten- sonra, çöp tene- 
kesine götürülüyorlardı. Ama o üç- 
lünün beraber olduğu sıradaki keder 
her seferinde biraz daha artıyor, 
biraz daha öfkeye çalıyordu. En 
sonunda bir gün hamm, yolunmuş 
korukları bir kese kâğıdına toplayıp 


evinize,” 
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arka odanın penceresine gitti. Arka 
pencereler hep bahçelere bakar o 
semtte. Binbaşıların da arka pen- 
cerelerinin baktığı küçük bir bahçe 
vardır. Orda Binbaşı'nın kızı çamaşır 
seriyordu o gün. Ahmet Bey'in karısı 
birkaç kere selâmlaşıp Ohal hatır 
soruştukları genç kadının ayaklarının 
dibine doğru kâğıdı attı. 

—Bakin, dedi, sizin çocuklar gene 
yolmuş şu korukları. Çocukların an- 
nesi sinirli, ama karşısındakini kıra- 
mıyan bir kadındı. Kendini tutmaya 
çalışarak: —Ben, dedi, sizin o kızı 
gördüm, yukardan süpergeyle vuru- 
yor koruklara. Siz bir çıkın da, bakın 
bakalım, koparılır mı taraçadan bu 
koruklar? Ben çocuklarımı çok hır- 
paladım bu yüzden ama anladım ki 
onlar yapmıyorlar. Zaten yapmazlardı 
ya, ne olur ne olmaz, çocuktur dedim. 
Ama sizin kız hem çağırıyor bizim- 
kileri gelin oynıyalım diye, hem de 
böyle yalan söylüyor. 

O zaman Ahmet Bey'in hanımı 
sesini çıkaramadı, pencerede yas- 
lana kaldı. Özür” dilemeliydi ama o 
toparlanamadan kadın işini bitirip içeri 
giriverdi. Girerken de koruk kâğıdını 
toplayıp Ahmet Bey'lerin bahçesine 
fırlattı, 

Hanım içeri koşup Bedriye'yi 
yakaladı hemen. “Çabuk söyle, dedi, 
niye kopardın korukları ? Niye yalan 
söyledin? * N 

Bedriye yüzünü buruşturarak ku- 
lağının çekildiği tarafa doğru uzanı- 
yor, bir taraftan da “ben yapmadım” 
diye sızlanıyordu. “Yemin et” dedi 
hanım. “Valla billâ, iki gözüm kör 
olsun ki yapmadım.” Hanım bek- 
İemişti ki, “valla”nın sonu tatsız 
tatsız uzasın, sonra da Bedriye sussun. 

— Çarpılırsın, dedi, Tanrı ne 
zaman olsa senin gözlerini kör eder. 


Çünkü yalan yere yemin ediyorsun. 
Bir daha yemin et. 


Bedriye somurtmuş önüne ba- 


'kıyordu. İkinci kere yemin etmedi. 


—Utanmaz, dedi hanım, büyük- 
leri ne karıştırdın işe? Beni rezil 
ettin. İki komşuyu birbirine düşürdün. 
Sonra da o öfkeyle yeni gelmiş'bir 
misafir kadına anlatmaya başladı: 

—Bu daha ne işler açacak baka- 
lum benim başıma? Kendi çocuklarım- 
da böyle şeyler görmedim ben. Başı- 
mıza belâ getirmişiz biz bunu. Herkes 
söylüyor ya, geri yolla diye. 

Bedriye, her zaman kocaman 
bir sıçradığı dirsekte durmuş somur- 
tuyordu. Kara Hasan'la dağlara çık- 
mış deli Rukiye'nin kızlarından kü- 
çüğü olan Bedriye, iki buçuk aydır 
İstanbul'da oturuyor, çabukluğuna, 
eli tezliğine, bu kadarcık çocukta gö- 
rülmemiş becerikliliğine, bir yaşlı ka- 
dın gibi işe eli yatıklığına, zekâsına, 
aklına, anlayışına şaşkınlıkları pek 
az süren, nerdeyse bunu olağan say- 
mağa başlıyan bu ev halkının, şu 
kabahate niye bu kadar uzun zaman 
şaşırdıklarını düşünüyordu. Bir işçi 
kadının yapabileceği kadar iş yapardı 
evde. E, bir işçi kadının, bir yaşlı 
insanın yapabileceği ölçüde bir kö- 
tülüğü niye yapamasındı? 

. Ahmet Bey o gece Bedriye'nin 
yanaklarma dört tokat şaklattı. Bed- 
riye bir basma elbisenin eteklerine 
yavaş yavaş ütü sürüyordu. “Seni 
öldürürüm kız, dedi Ahmet Bey, 
sen ortalığı birbirine mi katacaksın 
hep böyle? Ne lüzum vardı yalana? 
Bir salkım koruk isteseydin teyzen 
sana koparmaz mıydı?” 

İlk defa sınıfının dışındaki ço- 
cuklardan birine —hayır ikincisine- 
“canım çocuktur, aldırmayın, kusuru- 
na bakmayın” demiyordu. Ahmet 
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Bey'in -Öğretmen Ahmet Bey'in- ço- 
cuklarla pek alış verişi olmazdı çünki. 
Hiçbir çocuğun, sınıfı dışmda Ahmet 
Bey'e zararı dokunmuştur, denemez. 
İlk defa da bir çocuğa eli kalkıyordu. 
“İlk defa bir çocuğu dövüyorum, 
dedi, ama bu yalanlar böyle devam 
ederse öldürürüm bile seni.” 

Artık Bedriye yine eskisi gibi 
taş kesilmişti, ne kendini savunuyor, 
ne olayın doğrusunu anlatıyordu. O- 
lay bugüne kadar olanla bugün olan- 
"dan başka türlü bilinmiyordu. Kanılar, 
san:lar, tanıklıklar, âkıl yürütmelerle 
bir hale yola konmuştu. Gece, olayı 
annesinden ve babasından dinliyen 
kızları da önce Bedriye'yi kınadı, 
sonra onlara anılarından birini ilk 
defa anlattı; 


Babası doğu ilçelerinden birinde 
çalışırken o da ilkokula başlamıştı. 
Öğretmenin kızı olduğu için de ba- 
basının öğrencileri ve öbür öğretmen- 
ler tarafından nazlatılmış, şımarığın, 
sevinsizin biriydi. Bir gün çarşıdan 
yoğurt almış gelirken elindeki tabağı 
düşürüp kırdı. Okuldaki şımarık, evde 
uslu pisilere dönerdi. Tabağı kırdığı 
gibi korkudan ağlamağa başladı bu 
yüzden. Annesinin sert, azarlıyan, 
halinden hiç hoşlanmaz, aksi gibi o 
hali de oldukça sık karşısında bulurdu. 
Yine aynı korku yüreciğini sıkış- 
tırıyordu, Çaresiz, eve gitti, Ağlıya 
ağlıya durumu annesine anlattı. “Ba- 


gır -sınıflarındaki azgın oğlanlardan 
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Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 
postadan geri gelmektedir. Adresi değişenlerin yeni ad- 
reslerini Kurum'a bildirmelerini önemle rica ederiz. 
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biri. Onlarm tarafta otururdu.- yolu- 
ma çıktı, beni dövdü, tabağı da elim- 
den alıp kırdı.” 


Annesi o gün mantosunu giymiş, 
akşama kadar beraber, Bağır'ların 
evini aramışlardı. Bağır'ı şikâyet etme 
düşüncesine o kadar alışmıştı ki, bu 
arama: sırasında korkmadı bile. Ama 
evi bulamadılar. Eski zamanların, 
çocukluk günlerinin, masallı gecelerin 
şansı bu da. 

Bu anı onları pek neşelendirdi. 
Ahmet Bey'le karısı -hele karısı- 
sevgili kızlarını o zaman o kadar çok 
korkutmuş olduklarına üzüldüler. An- 
nesinin gözleri yaşardı. Baba, yüzünü 
kıpkırmızı eden kahkahalar attı da 
gözlerinin doluluğunu - gizliyebildi. 

Ahmet Bey, “git bana bir fincan 
kahve yap” diye Bedriye'ye hafif 
yollu bağırdı. O da, kendisine lâf 
söylenecek kadar bağışlanmış oldu- 
, guna sevinerek mutfağa uçtu. -Köşede 
kocaman bir sıçrama yapmadan- Kı- 
zı “Anne, dedi, ben hemen gideyim, 
komşulardan özür diliyeyim, madem- 
ki sen utanıyorsun... Üzülme artık, 
sağlığını düşünmelisin her şeyden önce. 
Ben onların gönüllerini alırım.” 

Bedriye olup biteni mutfaktan 
dinliyor, komşulardan yorulmuş, u- 
tanmış ve onun hakkında yapılmış 
şikâyetlerle dolu olarak dönecek ab- 
lasının son bir öfkelenişinden 
sonra olayın yavaş yavaş unutulaca- 
ğını düşünüyordu. 


en 
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Bir İspanyol hikâyesi : 


MARİ 


K üçük kardeşin kollarının. arasın- 
da, karanlık köyün kapısı önünde 
yapayalnız kalmışsın, uzak dağlara, 
solgun gökyüzüne bakıp bakıp neler 
düşünüyorsun Mari Belcha? b 
” Sana Mari Beleha, Zenci Maria 
diyorlar, Kırallar! gününde doğdun 
çünkü, başka yüzden değil; ana 
Mari Belcha diyorlar, ama sen, yeni 
sudan çıkınış kuzular gibi beyaz, 
apıl ıpıl yaz başakları gibi sarışınsın. 
At üstünde evinizin önüne gel- 
.diğimde beni görür görmez saklanıyor- 
sun, benden, doğduğun o soğuk sabah 
seni ilk kolları arasına alar insandan, 
yaşlı doktordan saklanıyorsun. 


O ânı nasl hatırladığımı bir 
bilsen; mutfakta, ocağın başında, 
bekleşiyorduk. Deden, gözlerinde yaş- 
lar, giyeceğin çamaşırları ısıtıyor, dü- 
şünceli düşünceli ateşe bakıyordu; 
dayıların, Aristondo*lar havadan, ürün- 
lerden söz ediyorlardı: .Bense, ikide 
bir anneni görmeğe yatak odasma 
. gidiyordum. Tavanından buğday ba- 
şakları, mısır saçakları sarkan küçük 
bir yatak odası, annen inlerken, sâf 
bir adam olan baban Jose Ramon 
da ona göz kulak oluyordu; pence- 
relerden karla örtülü tepeyi, havada 


1 Kırallar: Bir yıldızın önderli- 
ğinde çocuk İsa'nın bulunduğu yere 
gelip, secde eden doğulu üç kral, 


BELCHA 


Pio BAROJA 
İspanyolcadan çeviren: 


Yılnız ERsoy 


çarpışan ardıç kuşlarmın uçuşlarını 
seyrediyordum ben de. 


Nihayet bir süre bizleri beklet- 
tikten. sonra acı acı ağlıyarak dün- 
yaya geldin. İnsanlar doğdukları za- 
man neden ağlarlar? Geldikleri yok- 
luk âlemi önlerine çıkan hayattan 
daha mı tatlıdır? 


Söylediğim gibi sen de avazın 
çıktığı kadar bağırarak çıktın meydana, 
senin gelişini hâber alan kırallar, 
başma konulacak berenin içine bir 
duro? bırakmışlardı. Annene baktı- 
ğım için bana verdikleri bu paraydı 
belki de... i 


Şimdi ise ben, ihtiyar atımın 
üstünde geçerken, gizleniyorsun sen. 
Ah! Ama ben de sana ağaçların 
arasında gizlenerek bakıyorum; niçin 
biliyor musun?... Söylesem güler- 
Senin deden yerindeki ben, 
zavallı bir doktor; evet, doğru. Söy- 
lesem gülersin. 


sin... 


O kadar güzelsin ki. Yüzünün 
güneşte karardığını, göğsünün belir- 
mediğini söylüyorlar; gerçektir belki; 
ama buna karşılık gözlerinde durgun 
sonbahar şafaklarnın rahatlığı var, 
dudaklarınsa sarı buğday tarlalarm- 
daki gelinciklerin renginde. 


* duro: bir ispanyol parası, beş 
peseta değerindedir. 
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Hem iyisin, sevimlisin de. Birkaç 
gün oluyor, salı panayuıydı, hatır- 
ladın mı? Annen baban kasabaya 
inmişlerdi, küçük kardeşin kucağın- 
da, kırlarda dolaşıyordun. 

Oğlanın keyfi yoktu, onu oya- 
lamak istiyor, inekleri gösteriyordun: 
sevinç içinde otluyan, uzun kuyruk- 
Jariyle bacaklarını kamçılıyarak ağır 
ağır oradan oraya dolaşan Gorriya 
ile Beliza'yı. 

Çocuk olacak o yaramaza: 

—CGorriya'ya bak... diyordun, 
şu budalaya..., şu boynuzlarla; sor 
bakalım ona miniciğim: Gözlerini, 
bu koskocaman bön gözlerini niçin 
kapıyorsun?... Başını sallama. 

Gorriya sana yanaşıyor, geviş 
getiren hayvanlara özgü hüzünlü ba- 
kışlariyle süzüyor seni, kırış kırış 
boynunu okşaman için başını uzatı- 
yorda. 

Sonra öteki ineğin yanına yak- 
laşıyor, parmağınla göstererek: 

—Bu Beliza... diyordun. Hımm. 


Ne kara. Ne de huysuz. Bunu sev-- 


miyoruz. Ama Gorriya'yı, evet. 
Oğlan da seninle tekrarlıyordu. 
Ama biraz sonra keyfinin yerinde 
olmadığı aklına geldi, ağlamağa baş- 
Tadı. 


mamasını, 


2) Yazıların makine 


ONANAN 


a 


7 
1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- 


ile yazılmış olmasını, 


3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 
birlikie gönderilmesini rica ederiz. 


ANNAN NN NANA ANİ 


Ben de başladım ağlamağa, bil- 
miyorum niçin? Gerçek şu ki, biz 
ihtiyarların göğüsleri içinde 
çocuk kalbi vardır. 


birer 


Kardeşini susturmak için, küçük 
çığırtkan köpekten, çapkın horozun 
önünde toprağı gagalıyan tavuklar- 
dan, bir yandan bir yana koşuşan 
şaşkın domuzlardan medet aradın. 


Çocuk susunca düşüncelere dalı- 
yordun. Gözlerin uzaklardaki mavi 
tepelere bakıyorlardı, ama onları gör- 
meden; solgun gökyüzünde çarpışan 
beyaz bulutlara, tepeyi örten kuru 
yapraklara, ağaçların çıplak dallarına 
bakıyorlardı. Yine de görmüyorlardı 
bir şey. 

Tek şey görüyorlardı; ama sev- 
gilerin, düşlerin tomurcuklandıkları, 
sır dolu yerlerde, ruhun derinlik- 
lerindeydi bu şey... 

Bugün geçerken seni daha çok 
uğraşır gördüm. ' 

Bir ağaç küt 
geçercesine oturmuş, 
bir nane yaprağını çiğniyordun. 


me kendinden 
sinirli sinirli 

Söyle bana, Mari Beleha, uzak 
tepelere, solgun gökyüzüne bakarken 
neler düşünüyorsun?.. 


İ 


ANNAN NN 


A 


BİR EXİSTENTİALİSTE HİKÂ. 
YECİ.- Jean-Paul Sartre, Les Temps 
Modernes dergisinde existentialisme'le 
ilgili (O bildirisinde şöyle (diyordu: 
“Biz realite tanıyoruz. Bu, 'insan 
realitesidir. Ve bize göre edebiyat, 
sosyal bir görevi olan çalışmadır.” 
'Existentialiste'ler için edebiyatçının 
görevi, “Biz çevreliyen toplum için- 
deki hayata yardım etmektir.” Onlar 
insan özgürdür, bundan ötürü de 
sorumludur, inancındadırlar. 
olan kişi, çevresine etki yapar, s0- 
rumluluğu buradan gelir. Kişi dav- 
ranışlarında özgürdür ama, harekete 
geçebilmesi, istediğini yapabilmesi için 
özgürlük hakkının tanınması, özgür- 
lüğün kendisine verilmesi gerektir. 
Onlarca var oluş ile yapış arasında 
hiçbir ayrım yoktur: “İnsan önce 
vardır, sonra kendi kendisini seçmek 
suretiyle kendini yaratır, hareket 
etmekle varlığını ortaya koyar.” 


İlkin bir felsefe akımı 
beliren, sonraları bir dünya görüşü 
niteliğini kazanarak edebiyat ve sa- 
nat alanında yankılar uyandıran exis- 
tentialisme'in ilkeleri bizde bilinirse 
de, nedenliğini açıklıyan ürünlerden 
Şimdilerde bazı sanat- 
çılarımız, eser plânında existentialis- 


Özgür 


olarak 


yoksunduk. 


me'in belgelerini vermektedirler. De- 


mir Özlü'nün Bunaltvsı,* belki de 
Türkçe'de bu görüşü yansıtan ilk 
üründür. 

İçinde yedi hikâye bulunan Bu- 
naltı, baştan aşağı existentialiste gö- 


1 Demir Özlü, Binaltı (Hikâyeler), 
İstanbul, 1958, 112 Ahmet 
Halit Kitabevi. 


sayfa, 


rüşü yansıtmadadır. Bu akım hakkın- 
da yeterince hazırlıklı olmıyanlar bile, 
Bunaltyı okuduktan sonra, aşağı 
yukarı bir fikir edinebilirler. Çünkü 
hikâyeci, kişilerinin varlığında dün- 
ya görüşünü ve bu görüşün sanat 
eserindeki belirtilerini önümüze ser- 
mektedir. Zaten kitabın adı bile, 
yazarın tutumuna aydınlık 
ve dayandığı temel fikri aydınlatıyor. 

Existentialiste eserlerde bir da- 
gınıklık, perişanlık, sereserpelik, te- 
dirginlik, “bunaltı” havası eser. Ki- 
şiler belli bir karaktere bağlanma- 
mıştır; davranışları önceden kestiri- 
Jemez. Biribiriyle çelişik durumlara 
düşerler, ve bu, olağan sayılır. Sartre'a, 
existentialisme'in edebiyata ne getirdiği 
sorulduğunda, şöyle yanıtlamıştı: “Bu, 
bana özgürlük veriyor. Beni karak- 


serpiyor 


terler yaratmak zorunluğundan kur- 
tarıyor.” “Benim kahramanlarım her- 
hangi birşeyi yaptıktan sonra, başka 
bir şeyde yapabilir.” — “Ben asla 
bir hareketin öteki harekete benze- 
mesini hesap etmem, Bir durum ve , 
durumı halinde sürüp giden bir özgür- 
lük kabul ederim. Beni ilgilendiren 
mesele durumu geliştirmektir.” 
Demir Özlü'nün tutumu, Sartre'ın 
bu açıklamalarma tıpatıp uygun. On- 
da, belirgin hal almış karakterler ve 
bu karakterleri temsil eden kişiler 
aramamalı. Herşeyi bastıran tek du- 
rum var: Bunaltı, bungunluk. Daima 
“seçen”, seçtiğinden memnun kal- 
mıyan, çevre ile çatışan, etkin ola- 
maymca isyana kalkışan, ordan oraya 
koşan, hareket halinde kişiler, 
Hareket sözünü yalnız fizik anlamda 
düşünmemeli, kendi içlerinde de sü- 
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rekli bir oluş, bir hareket vardır 
onların. Kaos halinde, belli-belirsiz 
bir dünya ki, kişiyi nereye götüreceği, 
ne gibi sonuçlar vereceği önceden 
bilinemez. Birşeyler yapan da, iyi 
ve kötü durumlar karşısında kalan 
da kendileri, bundan doğan sorum- 
Tuluk kimsenin değil. 

Demir Özlü bir noktada seçik 
olamamış: Bunaltı derken neyi an- 
latmak istiyor acaba? İki anlamı 
vardır bunaltının. Biri, tedirgin kişi- 
nin duyduğu daralma, iç sıkıntısı- 
dır. Sartre bunu, “Özgür seçişi ile 
bütün insanlığı seçen kişinin sorum- 
Tuluğundan doğan iç daralması” diye 
tanımlıyor. Felsefe terimi olarak ise, 
bunaltı, ayrı bir anlamdadır, bildi- 
gimiz iç sıkıntısı ile bir ilişiği yoktur 
artık. Hikâyelerinden edindiğimiz iz- 
Özlü, birinci 
anlamda kullanmış bunaltıyı. Böylece 
felsefi kavram, bir yana bırakılmış. 
İyi de etmiş böyle yaptığına. Yoksa, 
dayandığı felsefe ile özdeşliği olmıyan 
çelişik bir duruma düşecekti: Felse- 
fedeki Angst başka, Özlü'nün kişile- 
rinin bunaltıları başkadır. 

Bağsız adlı parçanm kahramanı, 
bunaltısını bakmız hangi sebeplere 
bağlıyor: “Biz, gelecek olayların ha- 
bersizi, inanmış davranışımız, o kadar 
âdi olan gerçekle karşılaştığı vakit 
nasıl yıkılıyoruz, nasıl rezil olüyoruz. 
Bu ne biçim bir öz ki ondan ayrıla- 
mıyoruz. Bu ne biçim oluş? Özümden, 
beni bedbaht eden özümden hiç 
ayrılamıyacak mıyım? İnsan hiç ay- 
rılamaz mı?” (s. 6). Ne var ki, tedir- 
gin olmıyan yaşamanın tadı yok. 
Hem ondan yakınacaksın, hem onu 
arıyacaksın; “kuşkusuz, rahat” bir 
yaşamadan usanç gelir. “İnsanın 
rahatsız bir yanı olmalı, pis bir yanı. 
Yaşamaya güzel bir yerden bakabilir 
o vakit.” (s. 9). 


lenime göre, Demir 


Kişinin çevreye etkin olmasını 
istiyen ve onu bundan sorumlu tutan 
existentialiste'ler, gariptir, bindikleri 
dalı kesmekten çekinmez görünürler: 
Onların gözünde kişi kararsız, korkak, 
bencil, suçlu, köksüz bir yaratıktır! 
Demir Özlü'nün kahramanları da böy- 
le. Sorumluluklarını. unutarak, yap- 
tıklarının suçunu başkalarında gör- 
mektedirler. Onlarca “Yaşama bir 
çemberdir, hiçbir halkasını çıkara- 
mayız”, ve “İnsanların çoğu suçlu”dur. 
Kişi bir kötü iş yaptı mı, yaşama 
onun için bir “gizlenme”, toplumdan 
“kaçış” halini alır; ilkin kendisinden 
kaçar, sonra polisten. Ta bir sonuca 
ulaşıncıya kadar. “Sonuç elde edildi 
mi tatlı bir rahatlık başlıyor, kur- 
tuluş.” Biraz sonra durum değişe- 
bilir, “belirsiz bir tedirginlik başlı- 
yabilir.” Önemli değil bu, çünkü 
bilinç, tedirginliğe alışmıştır. Şu, bir 
gerçek: “,.. İnsanoğlu şimdiye kadar 
gözümlendiğinden farklıdır. İnsanoğlu 
büyük bir bataklıktır, herşey onda 
kaybolur, çıkmamak üzere dibe gider.” 
(s. 94). 

Kişi, seçmekte özgür olmalı değil 

Oysaki “başkaları sınırlamışlar 
herşeyi.” O zaman, bir kuşkuya 
düşmemek, ve sormamak elde değil: 
“Seçmelerimi ben mi yapardım? Ken- 
dimin seçtiği ne olabilir hem? Ben 
bir sorunun -şimdi anmak bile iste- 
miyorum- kölesi olmuştum. Bunları 
biliyor muydum © vakit? Şimdi 
birdenbire bulunca şaşıyorum. Herşey 
bitti artık, herşey. Bulutlar gibi üst 
üste yığıldı kaldı.” (s. 59). 

Existentialiste'lerce var olma'nın 
başta geldiğini yukarıda söylemiştik. 
Demir Özlü de böyle düşünüyor. 
Bir şeyin var olduğuna inanıyorsanız © 
bu, “Kendinizin var olduğuna inan- 
mak istemenizdendir. — Sıyrılm bu ka- 
lıplardan, varlığınıza inanmak gereğini 


mi? 
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bile duymayın, bakın çevrenizde Ger 
çek olan bir şey kalacak mı?” (s. 72). 


Kişi, var olmamış şeyleri de var 
olmuş gibi düşünebilir, örneğin bir 
adam öldürdüğüne oOkendini inan- 
dırabilir, böylece kendi kendini al- 
databilir. Sebep? Çünkü “Kişioğlu 
birçok güzel hayaller kurabildiği gibi, 
birçok kötü hayaller de kurabiliyor. 
Yeni buluşlar, yeni düşünceler hep 
gerçekte olmıyan şeyler düşünülme- 
sinden ortaya çıkmıştır. ” (s. 75). 
Bu yüzden, Özlü'nün kişileri de hep 
yanılgı içindedirler; gerçekte yapma- 
dıkları “suç”larla tedirgin ederler 
“kötü hayaller” içinde 
yüzerler, “olmamış”ı “olmuş” gibi 
kabul ederler, ve bunaltı, bundan 
doğar. Bir boşluktadırlar sanki, bağ- 
sız ve köksüz. O zaman, “Nekadar 
da yalnızım, uzağım, sorumsuzum, 
belki de suçluyum.” diyerek, alın- 
yazılarının sürüklediği yöne doğru- 
Jurlar (Bağsız ve Bunalız hikâyelerine 
bakınız). Dilekleri, “...dış görünüş- 
lere sarılmadan, yalnız çağın içinde 
kahramanlık sayılanı seçerek, iyi ol- 
maya” çalışmaktır. Tevfik Fikret gibi, 
onlar da doğru bildikleri yoldan 
-başkaları ne derse desin- ayrılmamak 
azmindedirler. Ama, arasıra durup 
sormaktan kendilerini alamazlar: “İ- 
çime uyan değerliyi nerede bula- 
cağım ?” (s. 95). Onlar için “Gerçekten 
yaşamalarda olumlu son yoktur. Ken- 
dinden, içindeki insandan kurtulun- 
ca kişi kime karşı sorumlu olur ki?” 


Kendilerini, 


Onlar yaşamayı anlamsız bulur- 
lar. Ne olduğumuzu, niçin yaratıl- 
dığımızı bilmiyoruz kamısındadırlar. 
“Kimim? Ne yapıyorum? Niçin ya- 
pıyorum?””* Bunları bilmedikten son- 
ra, yaşamanın ne anlamı olur ki? 
Kişi bu durumda “çoğunluğun düşün- 
celerinden, isteklerinden kopmuştur”, 


öz düşünceleriyle başkalarını düşün- 
celeri arasında “hiçbir ilinti” kal- 
mamıştır artık. 


Ancak büyük acılar bizi mut- 
luluğa götürebilir. Yalnız acı çeken- 
lerdir ki “Yaşamayı biliyordur. Ya- 
şadığımı “ bilincinin en 1ssız yerlerine 
kadar duya duya yaşar.” (s. 111). 
Kaldı ki “Acı ile dolu bir yaşama, 
hiç düşünmeden geçmiş, kaygısız bir 
yaşamadan daha üstündür, hem de 
daha mutludur.” 


Existentialisme'in dayanağı olan 
feylesoflara (söz gelimi: Heidegger) 
göre, “yokluk” da bir “varlık”dır, 
gerçek ancak “varlık” la “yokluk”un 
sentezi olan “oluş”tadır. Ölüm kor- 
kusu, bizi, “yokluk” düşüncesiyle 
karşı karşıya getirir: İşte o: vakit, 
“kişinin yokluk içinde sonlu ve sı- 
nırlı bir varlık (existence) olduğunu 
fark ederiz.” Demir Özlü, existenti- 
alisme'in bu temel ilkesini kahra- 
manmın ağzından bize tekrarlıyor: 
“İnsanoğlu için en büyük korku 
yok olmak korkusudur. Bütün çıl- 
gınlıklarımızda ölümün “gizliden giz- 
liye hâkim olduğunu ve bizi elinde 
bir oyuncak gibi kullandığını görmü- 
yor musunuz?” (s. 112). 

Bunaltı ve huzursuzluktan yaka- 
sını kurtaramıyan kişiyi, acıdan başka, 
kurtuluşa götüren bir çıkar yol yok 
mudur? Hikâyeci bu “kurtuluş çaresi” 
ni de bildirmektedir: “Herkes bir- 
birini -aldatmamanın sorumluluğunu 
duymakla yeni bir düzene gidilebilir.— 
İçten olmanın, kendini, insanları al- 
datmamanmı gerekliliğini duyan yeni 
insanlar, birbirlerine hesaplı olmıyan 
kapılarını açabilirler; o zaman insan- 
ca bir dünya kurmak mümkün olur 
belki,” (s. 110). 


Demir Özlü'nün hikâyecilik an- 
layışmı da biliyoruz. Kahramanla- 
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rmmn diliyle, yazmanın ne olduğunu, 
"kişiye ne kazandırdığını belirtiyor. 
Onca yazmak, ölüme karşı meydan 
okumaktır: “Yazmakla geçen zaman, 
ölümün uzaklaştığı zamandır.” (s. 
82). Yazmak, “kişiyi küçülten dün- 
yaya karşı bir ayak direyiğ”tir (s. 
104). Herkes bunu başaramaz, an- 
cak yetenekli olanlar yaratabilir. İn- 
san yazarken, bir “Tanrısal güc” 
kazanır; yazdıklarından memnun ol- 
mıyabilir. Hattâ “dışarıya, güneşin 
altına çıkınca” güvenini yitirebilir. 
Ama yine de 
herşeye karşılık, yüceldiğini”, ken- 
dinin “sevgili bir iki yazarı dışında” 
kimsenin “erişemiyeceği yerlere yük- 
seldiğini” hisseder. Bu duygu doru- 
Buna ulaşmak az şey midir? 

Sanatçı niçin yazar? Bir sebebi 
var elbet. Bizi kuşatan bu anlamsız- 
lıklar anlaşılsın, “artık çok geç ka- 
lınmış olsa da daha iyi bir dünya 
kurulsun diye. Bütün bu çılgınlık- 
larm sonunda hiçbir şey olmadığını, 
bu dünyada yaşamaya bile imkân 
olmadığını, yalnızca yazmaya, durma- 
dan yazmaya ihtiyacımız olduğu an- 
laşılsın”? diye (s. 102-103). 

Mademki düzensiz, karmaşık, ba- 
şı-sonu belirsiz bir ortamdayız, öyle 
ise hikâyeci de bu düzeni (ya da 
düzensizliğe) uyacaktır: İrademizin dı- 
şmda meydana gelen, mantık kural- 
larını hiçe sayan olaylar karşısmda 
hikâyecinin yapacağı şey, onları “bi- 
rer birer sıralamak” değil, oldukları 
gibi, hiçbir sıraya bağlı olmadan 
vermektir. Çünkü, “Önemli olan, bi- 
“zim iç yaşamamızdır, bu sürüp duran 
acıdır.” (s. 83-84). Demir Özlü, bu 
ilkeyi bütün hikâyelerinde uygula- 
mıştır. Hikâyelerine vaka ve olay 
yerine iç yaşantılar, kişinin özel dün- 
yası, tedirginlik, çevreyle uyuşmaz- 
lk birbirini kovalar. Okuyun bütün 


“dört duvar arasında 


hikâyelerini, hiçbirinde, bildiğiniz an- 
lamda bir hikâye özelliği bulamaz- 
sınız. Gözü, kişinin iç dünyasına çev- 
rilmiştir; orada gördüklerini, hızlı 
bir tempo ile okuyucuya aktarır. 
Daldan dala atlar, durumdan duruma 
geçer. Sizi koşturur âdeta. Çünkü 
amacı, “yaşamanın boşluktan, var- 
lığın bunaltısı sonunda —yeni atılış- 
ların hiçliğini hazırlıyacak— gereksiz 
tutkulardan başka birşey olmadığı” 
inancma götürmek. 

Çok kez, imzaya önem veririz; 
tanınmış bir yazarın imzasını taşı- 
muyan eserlere dudak büküp geçeriz. 
Bu, bizi, yanılmaktan başka bir so- 
nuca ulaştırmaz. Düşünmeyiz ki, o 
“tanınmış” yazar da, kendi 
çapında bir kişi idi; gide gide yolunu 
ve kişiliğini buldu. 

Diyeceğim, Özlü 
bilmeseniz bile -ki türlü . dergilerde 
yazıları çıktığı için bilinmezliği pek 
akla gelmez- eserine eğilerek anlamaya 
çalışmak, edebiyatsever bir kişi ise- 
Değerler (o böyle 
meydana çıkar, sanatçı bu ilgi saye- 
sinde başarıya yönelir. Existentialis- 
me'den yana olmuıyabilirsiniz (ni- 
tekim ben de öyleyim), dünya görü- 
şünü beğenmiyebilirsiniz (nitekim bu 
bakımdan ben de hikâyeciye karşı- 
yım), fakat yazma sanatı ilginç fikir. 
lere değil, o fikirlerin yeni bir kılıkta 
ve ustaca anlatışına dayanır. Sanat 
eserinde aranan budur. Yoksa, fikir 
ve düşünce plânında, söylenmedik 
ne kaldı ki? G. Flaubert, dostu ve 
çömezi E. Zola'ya ne diyordu: “Bu 
dünyada söylenecek her şey bizden 
önce söylenmiştir. Bizim yapabile- 
ceğimiz tek şey, onları daha güzel 
sözlerle tekrarlamaktır.” ” 

Şu da var ki, existentialisme, 
teori olarak bilinse de, hikâye ve 
romanda uygulanmış örneği Türkçe'de 


önce, 


Demir adımı 


niz,  boreunuzdur. 
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yoktu. Bunaltı, okuyucunun bu me- 
rakını da gidermiş olacaktır. Demir 
Özlü adı, hikâyeciliğimize bir şeyler 
va'dediyor. 

HİKMET DİZDAROĞLU 


5 


BAZI TÂBİRLERİMİZİN TARİHİ 
VE HİKÂYESİ 1 — Kelime hazine- 
mizin, özellikle deyimlerimizin işlen- 
mesine ve bunlarm kaynaklarınn 
tesbit edilmesine olan ihtiyacı geçen 
yıl yayımlanan bir eser? dolayısiyle 
belirtmeğe çalışmıştık (Türk Dik 
VILL, 351-352). Son günlerde yüz- 
suyu dökmek, yem borusu, püf noktası, 
kuyruk acısı... gibi deyimlerden yüz 
kadarının “tarihini ve hikâyesini” 
aydınlatmağa çalışan küçük bir kitap 
daha çıktı. Önceki eserdeki deyim- 
lerden birçoğunu 
bilmek |s. 14.) ölür müsün, öldürür 
müsün (s. 25), Dimyata pirince gi- 
derken evdeki bulgurdan olmak Js. 39), 
balta olmak fs. 39)... gibi) içine alan 
Mahmut Belenli'nin kitabını anarken 
de bu konuda çalışırken sarfedilmesi 
gerekli olan dikkat ve özenden söz 
açmak zorunluluğunu duyuyoruz. 

Her ne kadar deyimlerden bir 
bölümünün kaynağı ber dilde bir- 
takım hikâyelere, olaylara ve şahıs- 
lara bağlanabilmekte ise de deyim- 
lerin bunlarla olan ilgisi ancak eski 
ve güvenilir kaynakların metotlu bir 
şekilde incelenmesi, çeşitli söylenti- 

“lerin bunlarla karşılaştırılması ve elde 
bulunan en eski 
şekillerinin tesbit edilmesiyle meydana 


(cemaziyelevvelini 


1 Mahmut Belenli, Bazı Tâbirleri- 


mizin Tarihi ve Hikâyesi. İstanbul 
1958, 64 &. 


* Yusuf Ziya Bahadınlı, Deyim- 


lerimiz ve Kaynakları. 2. baskı, İs- 


tanbul 1958, 70 &, 


dil ürünlerindeki © 


çıkarılabilir. Böyle yapılmayınca de- 
yim yanlış bir kaynağa bağlanabilir: 

Kitapta yüz suyu dökmek deyi- 
minin (s. 60) Üçüncü Selim zamanın- 
da yaşıyan Hoca Neşet Efendi'den 
kalma olduğu söylenilmek istenmekte 
ve onun yardıma muhtaç kimseler 
için büyüklere başvurması dolayısiyle 
karşılaştığı “niçin olur olmaz kimseler 
için şuna buna yüzsuyu dökersiniz?” 
şeklindeki soruya “yüzsuyu ile değir- 
men çevrilmez ya, böyle işler görülür” 
diye cevap verdiği anlatılmaktadır. 
Buradaki anlatıştan, aslında bu de- 
yimin daha önceleri de bulunduğu 
sezilmekte ve Tanıklariyle Tarama 
Sözlüğü'ne başvurulunca, yüzsuyu “şe- 
ref, haysiyet” tamlamasının XII, 
XIV. yüzyıllara ait kaynaklarda bile 
geçtiği görülmektedir (L, IL, TL, 
IV. ciltler). Ayrıca bu deyimin Türkçe- 
de de kullanılan Farsça: , ) İ4443) 1 


(aynı anlamda) tamlamasiyle « , , 
gaz , “yüzsuyu dökmek” deyiminden 
çevrilme bir çevirme deyim (Lehn- 
wendung) olması da akla yakm gel- 
mektedir. $ 

Eserdeki birtakım örnekler, ya- 
pılarındaki kelimelerin sömantigue ba- 
kımından açıklanmasiyle aydınlatı)- 
mak isteniyor: 

Gözden sürmeyi çekmek (s. 41, 
XY. 7. Bahadınlı'nın eserinde s. 35) 
deyiminin Osmanlı İmparatorluğu za- 
manında İstanbul tersanelerinde ke- 
reste istif edilen gözlerden sürme 
denilen parçaların çalınmasiyle ilgili 
olduğu belirtilmektedir ki, bu konuda 
göze çekilen sürmenin deyim için 
çok daha elverişli olduğunu akla 
getiriyor. Çünkü, her ne kadar. bir- 
takım meslek terim ve deyimleri 
genel dile, yazı diline geçebilmek- 
teyse de adlandırma (appellation) 


sırasında en çok insan vücuduna 
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başvurulduğu (anthroposâmie) görül- 
mekte, bunun kolaylığı ve genel 
dilbiliminde sık raslanan bir olay 
olduğu göze çarpmaktadır. Öte yandan, 
burada göz kelimesinin asıl anlamı 
düşünülürse, çok daha iyi ve sanat- 
kârca bir anlatıma gidilmiş olduğu 
anlaşılacaktır. 

44. sayfada verilen hercai-meşrep, 
Farsça die ve Arapça ©,” 
kelimelerinden yapılmış bir (eski 
terimiyle) vasfı terkibidir ki, içinde 
geçtiği bildirilen ve gösterilen şiir 
lerde yalnız hercai kelimesi geçön 
bu örneğin bu gibi bir çalışmaya 
niçin alındığını anlıyamadık. 

Kitaptaki sakla samanı gelir za- 
manı (s. 18), balık baştan kokar (s. 
33), denize düşen yılana sarılır (s. 51), 
acele işe şeytan karışır (s. 58) gibi 
sözler, sanımızca atasözlerine örnek- 
tir. 

Buyurun cenaze namazına (s. 11), 
görelim mevlâ neyler (s. 12), verme- 
yince mabut neylesin Mahmut (s. 22), 
varak-ı milr-ü vefayı kim okur kim 
dinler (s. 29), Halep orada ise arşın 
burada (s. 48), atı alan Üsküdarı 
geçti (s. 54), sen de mi Brütüs? (s. 57) 
örnekleri deyim değil, ünlü, kılişeleş- 
miş sözlerdir. 

İşin sağlama bağlandı da gülersin 
(s. 35), biraz da biz ölelim (s. 38), 
bize de mi lolo (s. 38), baş bizim olsun 
da düşünürüz (s. 42)... şeklinde olan- 
Tarı da birtakım hikâyelerin adlarıdır. 


Ayrıca, eserde geçen güme gitti 

(s. 13) deyimi, aslında güme gitmek; 

hapı yuttu (s. 17), hapı yutmak; kaz- 

dığı kuyuya düştü (s. 26), kazdığı 

kuyuya kendi düşmek veya kendi 
$ 


kazdığı kuyuya düşmek; pösteki say- 
mak (5. 45), pösteki saydırmak; çıkar 
ağzından baklayı (s. 45), baklayı ağ- 
sından çıkarmak, küpe binmek (s. 
55), küplere binmek; her şeye kulp 
iakar (s. 56), kulp takmak şeklindedir 
ki bunların doğrusunu bulmak için 
T.D. K. nun çıkardığı Türkçe Sözlüke 
bir bakmak yetecektir. 


Yalnız burada, eserdeki yem 
borusu (s. 15), öp babanın elini (s. 
15), sakla samanı gelir zamanı (s. 16) 
örneklerinin dikkati çekici ve inan- 
olduğunu, ilgi uyandırdığını 
belirtmek istiyoruz. ğ 


dırıcı 


Kitabında topladığı örnekler için 
“bu türlü sözlerin ne anlattığını, 
neye delâlet ettiğini, tarihinin ve 
hikâyesinin ne olduğunu çocukluğum- 
dan beri merak ederim. Bu maksatla 
kitaplar, ansiklopediler 
Gazetelerden not aldım, İsmini yu- 
karda yazdığım eserleri tetkik ettim 
ve bu küçük eseri meydana getirmek- 
te istifade ettim (s. 8)” dediği halde, 
kendisinden önceki eserin yazarı gibi, 
bu kitabı yayımlıyan da faydalandığı 
yerleri, kaynakları, deyimleri açıklar- 
ken vermemektedir. 


karıştırdım. 


Kelime hazinemizin kaynaklara, 
olaylara ve şahıslara dayanılarak, 
metotlu bir şekilde aydınlatılmasının 
gerektiğini düşündüren çalışma biraz 
da bu yüzden üzülerek söylüyoruz— 
eğlendirici olmaktan ileri geçememek- 
tedir. Asıl üzüntümüz, bu kitapta 


“ve daha öncekinde tutulan yolun, 


bundan sonrakiler tarafından da be- 
nimsenebileceğini düşünmemizden do- 
Buyor. 

DOĞAN AKSAN 


* Yönetim Kurulu Toplantısı 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu :23, 24, 25 eylül günleri toplanarak 
gündemindeki yönetim, hesap ve bilim işlerini görüşmüştür . 

Kurumun Genel Yazmanı Agâh Sırrı Levend'in, üç buçuk ay önce 
geçirdiği ameliyattan beri yatakta bulunması, Yönetim Kurulu üyeleri ara- 
sında büyük üzüntü ile karşılanmış, Kurul adına bir heyetin kendisini ziyaret 
“ederek geçmiş olsun demesi kararlaştırılmıştır, Genel Yazman vekilinin yö- 
netim işleri üzerinde, Saymanın hesap işleri üzerinde ve Kol başkanlarının Kol 
çalışmaları üzerinde yaptıkları açıklamalar ve okudukları raporlar dinlene- 
rek incelenmiş, yeni tüzük tasarısı üzerindeki çalışmalar bitirilmiştir. Yöne- 
tim Kurulu bu toplantısını Kavaklıdere'de Nokta durağındaki yeni binasmda 
yapmıştır. Bundan sonraki toplantı şubatta yapılacaktır. 


Yeni Bina 


Türk Dil Kurumu'nun iki yıldan beri yapılmakta olan binası bitmek 
üzeredir. Kurum, yeni binanın tamamlanmış olan üst katlarına taşınmıştır. 
Alt katlardaki eksikler de bir iki ay içinde bitecektir. 


Yeni bina, Kurumun ihtiyaçlarına uygun olarak hazırlanan güzel bir plânla 
yapılmıştır. Yer altındaki iki katta kalorifer dairesi ve depolar vardır. Yer üs- 
© tündeki dört katta 250 kişilik bir toplantı salonu, elli kişilik Yönetim Kurulu 
salonu, geniş bir kitaplık, Başkanlık, Genel Yazmanlık, Saymanlık odaları 
ve beş Koldan her biri için 2, 3, 4 odalı daireler vardır. 


Dil Bayramı 


26 eylül Dil Bayramı da Kurum'un yeni binasında kutlanmıştır. Saat 
“4 te Atatürk'ün Amt-Kabrine gidilerek bir çelenk konmuş ve saygı duru- 
şunda bulunulmuştur. 14,30 da Kurum üyeleri ve başka dil severler Kurum 
“merkezinde toplanmışlardır. Başkan Prof. Macit Gökberk bayramı açmış, 
Genel Yazman vekili Ömer Asım Aksoy, aşağıya aldığımız konuşmayı yap- 
mıştır. Bundan sonra Kurum'un bilim ve sanat ödülleri törenle kazananlara 
verilmiş ve Tahir Nejat Gencan ile M. Mansuroğlu'nun bilimsel bildirileri 
dinlenmiştir. Saat 17.30 da toplantıya son verilmiştir. 
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Ömer Asım Aksoy'un Konuşması 


“12 temmuz 1932 de Türk Dili Tetkik Cemiyeti'ni kuran Atatürk, 26. 
eylül 1932 de de Cemiyetin birinci kurultayını toplantıya çağırmıştı. Maarif 
Vekâletince yayımlanmış olan Birinci Türk Dili Kurultayı zaptında belirtil- 
diğine göre “Kurultay, âza sayısından yana benzerlerinin belki en büyüğü” 
idi. Atatürk, toplantıları her gün şereflendiriyor, akşamları sofrasına davet 
ettiği dilcilerle türlü dil meselelerini görüşüyordu. Dâva, yüzyıllardan beri ya- 
bancı dillerin boyunduruğu altında bırakılarak kısırlaştırılmış olan Türkçenin, 
eğemenliğine kavuşturulması, geliştirilmesi, zenginliğinin, güzelliğinin ortaya 
çıkarılması dâvası idi. Kurultayda çok heyecanlı nutuklar “söylenmiş, tezler 
okunmuş, incelemeler ve araştırmalar ortaya konmuş, Cemiyetin çalışma prog- 
ramı çizilmiş ve tüzüğüne şekil verilmişti. Köprülü zade Fuat Bey, toplantının 
sekizinci günü söylediği nutukta 26 eylül tarihini “milli rönesansımızm. başlan- 
gıcı” diye vasıflandırmış ve “diğer inkılâplarımızda olduğu gibi bundada 
muvaffak olacağımızdan bir ân bile şüphe edemeyiz” demişti. Ertesi gün bir 
konuşma yapan şair Halit Fahri Bey, “Kurultayın açılmış olduğu 26 eylül -Köp- 
rülü zade Fuat Beyin de söylediği gibi- hakikaten milli bir bayram ve bir rö- 
nesanstır”” dedikten sonra bu günün her yıl dil bayramı olarak kutlanmasını 
teklif etmişti. Teklif Kurultayca kabul olunmuş ve 19 maddelik ilk nizamnameye 
şöyle bir 20 inci madde eklenmişti: “Türk Dili Birinci Kurultayr'nın toplandığı 
26 eylül, Türk Dili Tetkik Cemiyeti azalarınca dil bayramı olarak her yıl kut- 
lulanır.” İşte yirmi yedi yıldan beri kutladığımız Dil Bayramı, böyle doğmuştu. 


Birinci Dil Kurultayı'ndan sonra bütün memleket, çeşitli dil konularında 
seferber oldu. Bilim adamları, yazarlar, gazeteciler, aydınlar... herkes dil ya- 
pısıma harç hazırlamak, bu yapının mimarlığını veya işçiliğini yapmak, onu 
çarçabuk yükseltmek için birbirleriyle yarış ettiler. Adı, sonradan Türk Dil 
Kurumu'na çevrilen Türk Dili Tetkik Cemiyeti, bu akımın öncüsü ve kılavuzu 
olarak geniş bir programla işe koyuldu. İki üç yıl içinde derleme ve tarama 
olarak çok bol ve faydalı malzeme topladı, yayımladı. Bir taraftan da dilimize 
girmiş olan yabancı kelimeleri; bu malzemenin yardımiyle Türkçeleştirmeye 
çalıştı. Atatürk'ün sofrası, yıllarca bir dil akademisi gibi, bu çalışmaların merkezi 
oldu. 


» 
Aradan yirmi yedi yıl geçmiştir. Dil Kurumu bu süre içinde kâh çok aşını 
gitti, kâh durakladı, kâh ikisinin ortasını seçti, Fakat amacına doğru hayli yol 
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aldı. Yayımladıği eserlerin sayısı 180 i buldu. Bunlar arasında heyecan devre- 
sinin, aşırılıklarını belirtenleri bülunmakla birlikte çoğu dünya türkologlarının 
takdirler ve hayranlıklarla karşıladıkları önemli bilim eserleridir. Kurumun 
en büyük ve en değerli eseri ise yazı dilimizi öz Tüşkçe yolunda alabildiğine ge- 
liştirmekte olan yeni kuşaktır. Bugün yaşlılar arasında dil dâvasına karşı olanlar 
vardır. Fakat orta yaşlılar arasında bunların sayıları azdır. Gençler arasında 
ise yok gibidir. 

Bir kimse, varlığının ayrılmaz bir parçası olarak ömrü boyunca kullanmağa 
alıştığı dili, -ne kadar haklı sebeplere dayanırsa dayansın- değiştirmeğe kolay 
kolay razı olmaz. Yaşlıların bu direnmelerini bir dereceye “kadar tabii görmek 
gerektir. Dili özleştirme ve geliştirme dâvasının doğruluğuna inanmış yaşlılar 
da vardır. Bunlar, ömürleri boyunca kullanmağa alıştıkları karışık dilin kendi- 
lerine sağladığı kolaylığı, hattâ şöhreti bir tarafa atarak ülkü yolcuları arasma 
katılmışlardır. Hayatlarına, o karışık dilin alışkanlığı girmemiş olan gençler 
için de özleşmekte olan Türkçeden başkası gülünçtür. ; 


Biz, eski eğitimle yetişmiş bazı kimselerin yeni dil akımına ayak uydura- 
mamalarını mazur görürüz. Dilimizi özleştirmek ve geliştirmek için tutulan 
yolları tenkid etmelerini de serin kanla karşılarız. Ancak dâvayı baltalamak için 
bilim ve ahlâk dışı usullere baş vurmalarını hoş göremeyiz. Meselâ herkes biliyor 
ki Atatürk, Türk Dil Kurumu'nu, dilimizi özleştirme ve geliştirme dâvasma 
öncülük yapsın diye kurmuştur. Kurumun yaşamasını sağlıyacak para da va- 
siyet etmiştir. Böyle olduğu halde bugün:Atatürk'ün, dili özleştirme ve geliştir 
me gibi bir dâvası bulunmadığını iddia edenler, bununla da kalmıyarak özleş- 
tirmecileri komünistlikle suçlandıranlar çıkmaktadır. İşte bunlar hoş görüle- 
miyecek şeylerdir. Bunun gibi, bazı kimseler Türk Dil Kurumu'na “tasfiyeci” 
damgası vurmağa çalışmaktadırlar. Gerçek olan Kurum'un tasfiyeci değil, 
“özleştirici”” olduğudur. Dili tasfiye etmek, kullandığımız bütün yabancı söz- 
leri atıp yerlerine Türkçe sözler koymaktır. Türk Dil Kurumu bunun mümkün 
olmadığını bilir. Bundan dolayı özleştiricidir. Özleştiricilik, Türkçeleri bu- 
Iunan kavramlar için yabancı söz kullanmamak ve Türkçeleri bulunmıyan 
yabancı kelimeleri, imkân elverdiği ölçüde türetilecek Türkçe kelimelerle kar- 
şılamağa çalışmaktır. Birtakım yabancı kelimeler, karşılıkları bulununcıya 
kadar, ister istemez dilimizde kalacaktır. 


“Dilimiz fakirdir, ince kavramları anlatamıyor. Onun için yabancı keli- 
meleri kullanmak mecburiyetindeyiz” tezine gelince: Bu, ulusunu ve dilini 
hor görenlerin, Türkçeyi fakirliğinden kurtarmak istemiyenlerin mazeretidir. 
Bize düşen, mazeret göstermek değil, çare aramaktır. Zengin dediğimiz diller, 
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o dilleri konuşanların çalışmalariyle gelişmiştir. Kısırlaştırılmış olan Türkçe- 
mizin zenginleşmesi de ancak bizim gayretimizle mümkün olacaktır. Birinci 
26 eylülün heyecanını her zaman canlı tutmak, ulusunu ve dilini seven her 


Türk'ün borcudur.” 
& 


Ödüller 


Yargıcılar Kurulu bu yıl bir Bilim, iki de Sanat eserini ödüle lâyık gör- 
müştür. Ödül kazanan bilim eseri Nermi Uygur'un “Edmund Russerl'de * 
Başkasının Ben'i Problemi”dir. Sanat eserleri de Tahsin Yücel'in “Düşlerin Ölü- 
mü” adlı hikâyesi ve Sabahattin Eyüboğlu ile M.Ali Cimcoz'un dilimize 
çevirdikleri Eflâtun'un “Devlet” adlı eseridir. Bu öserlerde bilim ve sanat 
değerleriyle birlikte kullanılan dil beğenilmiştir. Yarışmaya katılan 30 sanat 


eserinden şiir, roman, tiyatro, gezi türleri ödül kazanamamıştır. 


TÜRE TARinN KURUMU YAYINLARINDAN 


> Ruşen Eşref ÜNAYDIN 


ATATÜRK'ÜN HASTALIĞI 


Profesör Dr. NİHAT REŞAT BELGER'LE 
MÜLÂKAT 


Fiyatı 3,5 Lira 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Gilt: IX 1 kasım 1959 Sayı: 98 


AMAN DİL! 


RuşEN EŞREF ÜNAYDIN 


(Prof. Dr. Nihad Reşad Belger anlatıyor:) 


— “İyice batırımdadır ki Fissenger'nin üçüncü defâ dâvet . 
edilmesi, Eylül ayına tesâdüf etmiştir. Ve onun buraya gelmesini 
müteğkip, Atatürk'ün karnından ilk suyun çekilmesine karar 
verilmiştir. Nitekim yukarıda da söylediğim gibi sarayda, Atatürk”- 
ün yattığı odada Fissenger'nin de, bütün doktorların da hazır 
bulunduğu bir toplanmada, Atatürk'ün izhâr ettiği arzu üzerine 
su, Profesör rahmetli Mim Kemal Öke tarafından alınmıştır... 


Su çıkar çıkmaz, Atatürk: “Ooh Rahat Ettim. Şimdi bana bir - 
sigara ile bir kahve verin” dedi; ve onları, büyük bir zevk ve 
keyifle içti idi. i 

Bildirdiğim bu sahneden ve Fissenger İstanbul'dan ayrıl- 
dıktan birkaç gün sonra ilk “Koma” başgösterdi. Keyfiyyetten 
hemen Fissenger'yi haberdâr ettik. Tatbik ettiğimiz tedâviyi 
bildirdik. Onun da mütalâasını istedik. Bizimle tamâmen hem- 
fikir olduğunu bildirdi. Ve biz, kendisinden uzun bir mektup 
almadan evvel Atatürk, “Koma”dan kurtulup çıktı... Ve gözünü 
açar açmaz ilk suâli: 

— “Bana ne oldu?” demek oldu. 


. Cevabımız : 


— “Biraz derin uykuya daldınız efendim” oldu... 

Maatteessüf hastalık da artık son safhasına doğru süratle 
yaklaşmakta idi. Zaaf çok artmıştı. İştihâsı büsbütün kesilmişti. 
Ve karnında yeniden toplanan mâyi kendisini fazlaca iz'aç etmiye 
başlamıştı.... 

Bu esnâda bir gün beni çağırttı; ve dedi ki: 

— “Doktor, karnımdan bu suyu çekmek zamanı geldi. Çünki 
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bu mâyi benim nefesime dokunuyor. Soluk almamı güçleştiriyor. 
Bunu çekip alın”. 

Cevâben : iz . 

— “Emr-i devletinizi yarm ifâ ederiz. Çünki mâlüm-i dev- 
İletiniz olduğu üzere su çekilmezden önce kalbi takviye edecek 
tedbirler almak zaröreti vardır” dedim. 

Rahatsızlığı o kadar ilerlemişti ki; ve bu , Kendini o kadar 
sıkıyordu ki : 

— “Emrediyorum.: Bunu bugün çekin” dedi. 

Emrini yerine getirdik... Bu seferki “Ponksiyon”u rahmetli 
doktor Mehmet Kâmil Berk yaptı... 

Biz , suyu çekmekte dâima müteenni davranıyorduk. Neden 
derseniz, hekimler bilirler ki, ekseriyâ, suyun çekilmesi, “koma”yı 
tâcil eder. Bundan dolayı bizler işi mümkün mertebe geciktirmek 
istiyorduk. , 

Nitekim, O'nun emrine itaatle su çekildikten yedi sekiz 
saat sonra “İntihai koma” başladı... Şunu ilâve edeyim ki Ata- 
türk, su çekme esnasında, suyun hepsinin çekilmesini ısrarla 
emrediyordu. Bizlere: “Kaç litre var? sayın” diyordu... Sayan 
bendim... Ve her yarım İitreyi bir sayarak oniki litre yerine 
hakikatte altı litre su çekmiş bulunuyorduk. 

Fakat, dediğim gibi bu tedbire rağmen “intihai koma” yedi 
sekiz saat sonra baş gösterdi...” 

Bu hazin hikâye gittikçe dehşetlenerek söyleyeni de, dinleyeni 
de, işte ölümün eşiğine doğru yaklaştırıyordu. 

Doktor, o anlarda çektiği ıztıraplar, tekrar gözleri önünde 
canlanıyor gibi teessür duyarak dedi ki: 

— “Bu “koma”, otuzaltı saat kadar sürdü... Son “koma”ya 
girmezden bir an önce Atatürk'ün son suâli ; - 

— “Saat kaç?” demek oldu ... 

Bütün koma esnâsında: “Ajnan dil! Aman dil!” sözlerini 
sonuna kadar sık sık, çok sık telâffuz ediyordu...” 


—“dtatürk'ün Hastalığı” adlı eserden— 


KASIMDAN KASIMA 


Kasımdan kasıma 

Bir ağrıdır derinden 

Saplanır yüreklerin ortasına ... 
Ver elini, 

Uzat ince ellerini 

Öpelim ellerinden... 


Yağmur yağar çisem çisem 
Üstüne göklerin rahmetidir... 
Başucunda fışkıran 

Kabrini saran yeşillik 
Toprağın sana minnetidir. . . 


Bildik, 
“Altıda bir, üstü de birdir yerin” 
Sen hoşnutsun yerinden... 

Tanrı eş eylemiş seni, ; j 
Tutup o kalem ellerini e BE & 


Öpmüş mavi gözlerinden... 


Kasımdan kasıma 

Ne'ağrıdır bu, ne ağrı?... 

Saplanan, yüreğimizin ortasına 

Sana canımızın dayanılmaz hasretidir... 


GoşKUN ERTEPINAR 


AĞUSTOS ŞAFAĞI 


Bir ağustos şafağı 
Ölüm-dirim savaşıyla uyandı evren 
Gürül gürül ırmaklar gibiydik 


Yedisinden yetmişine dek . 


Şimşek şimşek çaktı bir ulu ses Kocatepe'den 
Aydınlandı bütün. ağustos sabakları. 

Kan gövdeyi götürüyordu 

Bütün güciyle yüklendi düşmana 

Mustafa Kemal'in ordusu ! 


26 ağustos'ta başladı büyük kavga 
“Allah Alla” sesleriyle yırtıldı şafak 
Özgürlüğün, Türklüğün zaferiydi bu 
Koşuyordu Mustafa Kemal'in ordusu 
Deniz deniz-dalga dalga ! 

Nasılda kaçıyordu düşman sürüleri 
Öyle sefil, öyle perişan 

Koca Tür'tü şahlanan 


Kükriyen, arslanlar. gibiydik 


Ellerimizde bayrak—yüreklerimizde vatan ! 
; 


Ölüm-kalım savaşıydı bu 

Ya egemenlik, ya ölüm. ! 

Yaman vuruşuyorduk yaman 
Özgürlük adına, Türklük adına. 


Aydınlandı 26 ağustos şafağında memleketim, Türkiye'm 
Son sözünü söyliyordu Mustafa Kemal: 
“Ordular, ilk hedefiniz Akdenizdir, ileri!” 


ŞAHiNKAYA DiL 


ZAMANDA ATATÜRK 


Bunca yaratıkların üstünde 
Eskidi bir yıl daha. 
Eskimiyen bir şey var, sınırlar boyu büyük 


Bir devir genç, bir devir yeni daha. 


Geçmişin ayak sesinde kulağımız 
Tutmuşuz biyol bırakmıyoruz. 
Deste deste katlıyoruz, kocamıyor 


Biriktirm 


dünleri, taze daha. 


Zamanlar geriye doğru gittikçe, Atatürk “, 
Sen bize daha çok yakınlaşıyorsun. 
Sanki yirmi bir yılı bilmiyoruz 


Daha dün gibi, daha. 


Yıllar yüz yüz arisın, bırakalım 


Takvimler uzaklaştıran. bizi, 


Yok, bozmuşuz tlsımını göl 


Yıldızlar daha yakın, güneş yakın daha, 


Senden bir evrenden koptuk. yılmıyoruz EE 
Gitsin, çağları keyfine sahverdik. 
İlerde, korkusuz adımlarımız ilerde daha 


Aydınlık yarınlardan selâm getiriyoruz... 


Camir OBRUK 


YİRMİ BİR YIL 


Yeniden büyüdün Mustafa Kemel 
Ulu çınarları dinle 
Sonsuza giden yollarda 


Büyüyoruz seninle 


© Yirmi bir yıl olmuş Mustafa Kemal 
Yokluğun kutsal acı : 
Senin gibi olmak Sen olmak 


Bütün insanların amacı 


Sen Mustafa Kemal'sin kocaman 
Bütün yüreklerde varsın 
Sen o kadar büyüksün ki 


Öldükten sonra da yaşarsın 


ENGİN ÜNSAL 


MUSTAFA KEMAL YAŞIYOR 


Bir milletin inancı vardı gözlerinde 
Yatan için ışıl ışıl parlıyan 

Yüce güciyle yükselttiği, ellerinde 
Uygar bir milleti yaşıyan. 


Samsun'dan Kocatepe'ye ilk adım 
Katan topraklarına işlendi 

Doğdu karanlıklara bir ışık 
Büyüklüğünce asilliğince 

Bir inanç geleceklere doğru çevrelendi. 


O'nda gördük zorlukların küçüklüğünü 
Boy verdi ekinler gündüz ve gece 

Taşdı yatağından koca nehirler 

Çözüldü bir gün düğümlü bilmece, 


Bir hasım sabahı boşlukta gibiydik Atanı 
Anadolu adım başı ağlamaklıydı 

Bir yas havası kapladı milleti yetim koyan 
Dökülmüştü milyonların göz yaşı. 


Mustafa Kemal unutulmıyan. insan, 
Ellerde kuvvel, yüreklerde sevgi . 
İnançlarda bir daha gerçek 

Bir ölümsüz kahraman. 


AYDIN ARIN 


KASIM RÜZGÂRI 


1 


En zorlu geçitlerde 

Mustafa Kemal'in ordusu 

Böyle kaçışı görülmemişti düşmanın 
Görülmemişti doğrusu. 

Türkiye'm büyüdü mavi sularda böyle 
Kötülükler dere kovuklarında inledi 


Düşman unulamıyacağı dersleri 
Onun kılıcından dinledi. 


TI 

En çetin işlerde 

Mustafa Kemal'in eli 

Bir yol için “aydınlık” dediyse 
0 yoldan. gitmeli. 


Hi 


Hep böyle eser durursun kasım rüzgârı 
Seni ne etmeli. 


KERİM AYDIN ERDEM 


ON KASIM SABAHI 


Yine günlerden on. kasım 
Bir acı düşle uyanıyoruz 
Yollara dökülüp böyle erken 
Seni arıyoruz. 


Yine günlerden on kasım 

Bütün bayrakları yarıya inmiş yurdumuzun 
Seni yaşalıyoruz, seni yaşıyoruz 

Duyuyor musun? 


Yine günlerden on kasım 

Dağ - taş susuyoruz 

Bir rüzgür esiyor Anıt — Kabir'den 
Serinliyoruz. 


ORHAN ULUKAN 


ATATÜRK'ÜN SEVİNCİ 


Şimdi bülün okullar açık 
Şimdi bütün okullarda 
Bir resmin gözleri ışık ışık 


> o Kürsü ardındaki duvarda. 


Başlamış okula bir koşu 

Bitmiş yalnızlık saati 
Parmaklarda kâğu-kalem kokusu 
Bu ekim vakti. 


Parmak yeni, harf yeni, öğretmen yeni 
Bir yeni gündür başlıyan kendince 
Atatürk'üm saklıyamaz aruk sevincini 


Kürsüde kendini görünce. 


HURREM AKDENİZ 


ATATÜRK İÇİN YENİ ESER- 
LER .— Bu yıl Atatürk için yayın 
yapan kurumların başında Türkiye 
İş Bankası geliyor. Türkiye İş Ban- 
kası'nın “Atatürk ve Devrim Serisi”n- 
de beş yeni kitap çıkmıştır. 

Bu yıl Türk Tarih Kurumu da 
16. Seri başlıklı yeni bir seriye baş- 
lıyarak ilk kitabını çıkar- 
mıştır. Kurum'un Başsekreteri Uluğ 
İğdemir, Ulus gazetesinin 30 eylül 
1959 günlü sayısında çikan “Ruşen 
Eşref Ünaydın” başlıklı yazısında 
bu seriden: “Türk Tarih Kurumu 
Atatürk ve için 


serinin 


Kurtuluş Savaşı 


yazılmış yazıları yeni bir seri içinde 
yaymlamak kararını almıştır.” diye 
söz açmakta, aşağıda tanıtacağımız 
“dAiatürk'ün Hastalığı” adlı kitap- 
tan sonra yine Ruşen Eşref Ünaydın'ın 
iki kitabının yayınlanacağını haber 
vermektedir. 


Bu yıl, Türk Devrim “Tarihi 
Enstitüsü de Büyük “Mutuk”un 
“WVesikalar” cildini de yaymlıyarak 


yeni basımı tamamlamıştır. 
Yazımıza çocuklar için düzen- 
lenmiş bir antolojiyi de katıyoruz. 
Her halde kasım ayı içinde yeni ki- 
taplar çgıkacaküur. Bunları da ileriki 
yazılarımızda tamıtırız. 


kkk 


NUTUK. 3.cili: Fesikalar. Kemal 
Aiatürk. Ankara 1959 Maarif Vekâ- 
Jeti. 890-1280 6. “Türk Dev- 
rim Tarihi Enstitüsü,” 

Bu basım 4. basnn sayılıyor. 
Bilindiği gibi ilk basım 1927 de iki 
cilt, ikinci basım 1933 te üç cilt, 
üçüncü basım 1939 de tek cilt (vesi- 


4 lira. 


— 
b 


kalar yoktur) halinde yayınlanmış- 
ü. Bu yeni basımın ilk cildi 1950 
de, ikinci cildi ise 1952 de çıktı. Son 
cilt ancak yedi yıl sonra yayınla- 
nabilmiştir. i 
o 
ATATÜRK'ÜN HASTALIĞI. 
Profesör Dr. Nihad Reşad Belger'le 
Mülâkat — Yazan: Ruşen Eşref Ün- 
aydın. Ankara 1959. 51 5. 16 re- 
sim. 350 kuruş. “Türk Tarih Kuru- “ 
mu Yayınlarından, XVI. Seri, No. 1.” 
Konuşma, şu bölümler içinde 
sunulmuştur: İ. Rahatsızlığın baş- 
langıcı ve Atatürk Yalova'da. Il. 
Muâyene ve hastalığın teşhisi, EL 
Atatürk'ün Yalova'daki kısa tedavi- 
sinden alman tesir ve netice. IV. 
Fakat bir yolculuk.. V. Bir deneme 
ve zatürre. VI. Vazife 
sağlığını hiçe sayış. VİL. Profesör Fis- 
senger'nin getirilmesi. VİlI. Vazife 
uğruna, sağlık durumuna aldırmadan, 


uğrunda, 


kadere bir meydan okuyuş. IX. Sa- 


varona Yatı'nda O'nun karşısında— 


Hastalığın ikinci safhası. X. Teda- 
vi devam ediyor, fakat... XI. Ata- 


türk'ün Savarona Yatı'ndan Dolma- 
bahçe Sarayı'na geçirilmesi. XII. Has- 
talığın üçüncü safhasına giriş. XIJI. 
Hastalığın şiddetlenmesi üzerine Al- 
manya ile Avusturya'dan da birer 


XIV. 


suyun alınması — Vasiyetname 


mütehassıs getiriliyor. Karm- 
dan 
nasıl ve ne için tanzim edildi? XV. 
Hastalık Atatürk'ün za- 
yıflatmamıştı. XVI, Aradan birkaç 


sonra ilk “koma”, 


hâfızasını 


gün geçtikten 
VEL Birinci “koma”dan sonra... 
VEL. , Hastalık süratle ilerlemekte. 
XEX. “İkinci Koma”, 
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Kitaptaki resimlerde Atatürk'ün 
hastalık günlerine ait bazı anılarla 
hekimlerin fotograflarını buluyoruz. 

# 


MİLLİ MÜCADELE BAŞLAR- 
KEN. Mondros Mütarekesi'nden Sıvas 
Kongresine. 1. Kitap — Yazan: Prof, 
M. Tayyib Gökbilgin. Ankara 1959. 
VIII 195 s. --9 plânş. 6 lira. “Tür- 
kiye İş Bankası Atatürk ve Dev- 
rim Serisi No. 5”. 

Yazar, bu eserin amaç ve plânını 
anlatırken, “Önsöz”ünde şunları söy- 
lüyor: “Hiçbir iddiası olmayan ve 
ancak 1919 senesinin bir kısmını, 
Sıvas Kongresi'ne (4 eylül) kadarki 
milli mücadele tarihini ihtiva eden 
bu eserin müteakıp devrelerini, şart- 
İar müsait olur ve imkân bulunursa, 
tamamlama ve Türk şehamet ve ce- 
lâdetinin bütün güçlükleri yenerek 
nasıl aydın bir istikbale yöneldiğinin, 
tahlil 
ve hulâsasını yapmak arzusundayız.” 

Yazar, bir süre birkaç okulda 
Devrim Tarihi dersleri 
“Meclis-i oOVükeli (oOMazbataları”nın 
1919 yılına ait dosyalarını, zamanın 
gazetelerini, 
çirdikten sonra bu kaynaklara daya- 


kendi görüşümüze göre, bir 


vermiştir; 


yayınlarını gözden ge- 
narak eserini hazırlamıştır. 

1. Kitabım bölümlerini sıraliyo- 
ruz: İ. Mondros Mütarekesi'nin mem- 
lekette yarattığı tepkiler (1 kasım-— 
aralık 1918). TI. İşgaller ve müdahale- 
ler karşısında Tevfik Paşa hükümeti 
güç durumda (ocak-şubat 1919). İTİ. 
Damat Ferit Paşa hükümeti iş başın- 
da (mart-mayıs 1919). IV. Milli ha- 
reketler ve Mustafa Kemal, V. İz- 
mir'in işgali ve bunun vatan saihm- 
da yarattığı akisler (Amasya Tami- 
mine (22 haziran'a) kadar). VI. Mus- 
tafa Kemal Paşa milli hakların ve 
mücadelenin başında: Amasya tamimi 


(haziran — temmuz 1919). YIL Er. 
zurum Kongresi ve tesirleri, umumi 
vaziyet (Sıvas Kongresi'ne kadar). 
Kişilere ve olaylara ait resimler 
metni tamamlamaktadır. 
Lu 


ATATÜRK'ÜN ŞAPKA DEY- 
RİMİNDE KASTAMONU VE İNE- 
BOLU SEYAHATLERİ, 1925. —Der- 
liyen: Mustafa Selim İmece. Ankara 
1959. 70 s.--6 plânş. 350 kuruş. 
“Türkiye İş Bankası Atatürk ve Dev- 
rim Serisi No. 6”, 

Yeni Türkiye'de yapılan devrim- 
önemlilerinden biri olan 
şapka -ve dolayısı ile- kıyafet devri- 
minin başlangıçları Atatürk'ün 1925 
yılında İnebolu'ya 
yaptığı gezilerdedir. İşte, M. S. İme- 
ce, bu günlere ait olayları, “hem 
Atatürk inkılâpları devrinin tarihini 


İerin en 


Kastamonu ile 


yazacak olanlara naçizane bir hiz- 
mette bulunabilmek, hem de vatan 
ve millet mukadderatına yarın el 
koyacak Türk gençliğine bu 
geçmiş önemli günlerin heyecanlı ru- 


olan 


huanu yaşatmak” amacı ile bu kitap- 
ta anlatmaktadır. Tevfik Bıyıklıoğlu”. 
nun bir başlangıç yazısını da içine 
alan kitap şu bölümlere ayrılmıştır: 
Ankara'dan çıkış, Kastamonu'ya ge- 
liş, Gazi'nin kışlayı ziyareti. Kasta- 
monu belediye binasında. Gazimizin 
Kastamonu belediyesinde diğer mü- 
him konuşması. Gazi, İnebolu yolun- 
da. Sevgili Gazimiz İnebolu'da. Ge- 
ceki fener alayı ve tezahürat. Şapka 
nutkunun iradı. Daday kazasında. 
Çankırı'da istikbal. Gazi'nin Ankara'- 
ya avdet buyurmaları. 

O zamanlar orada bulunan yaza- 
rın motları, metin dışındaki 12 £fo- 
toğrafla daha canlı bir hale 
miştir. 


gel 


o 


66 


ATATÜRK o ANADOLU'DA 
. (1919-1921) — 1. Yazan:Tevfik Bıyık- 
hoğlu. Ankara 1959. X11--106 s. Metin 
dışında 6 resim, 2 belge. Fiyatı 7,5 
lira. “Türkiye İş Bankası Atatürk ve 
Devrim Serisi No. 7.” 
Bu kitapta, Prof. Dr. Jüsehke”- 
bir yazısı delayısı ile ortaya 
çıkmış olan meselelerin açıklanmasını 
buluyoruz. Kitabın başına Dr. Jüâsch- 
ke'nin yazısı özetlenerek alınmıştır. 
Kitabın ikinc bölümü, Tevfik Bı- 
yıkhoğlu'nun şu başlıklarla ele ahnan 
yazısına ayrılmıştır : > 
1. İtilâf devletlerinin tezatlı zafer 
politikası; 
2. Bâbıâlinin anlaşma ve uzlaş- 


nin 


ma politikası; 

3. Mili hakların 

4. Mustafa Kemal Paşa'nın Ana- 
dolu'ya gönderilmesi; 

5. “Âsi” Mustafa Kemal ile mü- 
cadele; 

6. 16 Mari Moskova Andlaşma- 
sının tarihi üzerine; 


1. Türk-İngiliz 


savunulması; 


dostluğunun ye- 


nilenmesi; 
8. Yeni Türkiye'nin hudutları. 
1918-1922 yıllarında (Osmanlı 
hükümetleri. 


Kronoloji ve indeks (kişi adları 
ile yer, 
tarih terimleri için iki ayrı dizin). 


topluluk, millet adları ve 


ös 


ATATÜRK'ÜN ASKERLİĞE DA: 
.İR ESERLERİ — Ankara 1959. 20-- 
24-39 4 24--47--40 s. haritalarla. 
5 bra. “Türkiye İş Bankası Atatürk 
ve Devrim Serisi No. 8.” 

Atatürk'ün “Zabit ve Kuman- 
danla Hasbihal” adlı kitabı, geçen 
yıl Ruşen Eşref UÜnaydın'ın hazır- 
adığı bir metinle yine Türkiye İş 
Bankası Atatürk ve Devrim Serisi 
içinde bastırılmıştı. 


KİTAPLAR 


Elimizdeki cilt, “Zabit ve Kuman- 
danla Hasbihal” başa alınmış olarak 
Atatürk'ün 5 Kitabını bir arada ver- 
miş oluyor. 

Baştaki nottan anladığımıza göre 
bu eserler, Cumhurbaşkanı Celâl Ba- 
yarın ilgisi ile, hiç değiştirilmeden 
yeni harflere aktarılmıştır. Gerçek- 
ten, kitapların kapakları eski basım- 
larında olduğu gibi düzenlenmiş, bü- 
tün bibliyografik bilgiler olduğu gibi 
bırakılmıştır. 

Kitabın başında Prof. Dr. Afeti- 
nan'ın bir forma tutan “Atatürk'ün 
Askerlik Üzerine Kitapları, 1908-1918” 
başlıklı bir yazısı bulu- 
nuyor. Bundan sonra beş kitap sıra- 


inceleme 


sı ile cildin içine dağıtılmıştır : 
Zabit ve Kumandan ile Hasbi- 
hal. (İstanbul 1334). i 
Cumali Ordugâhı. Süvari: Bölük, 
Alay, Liva Talim ve Manevraları 
(Selânik 1325). 

Tâbiye Tatbikat Seyahatı T. (Se- 
1327) (Bu kitabın üzerinde 
imza yoktur. Prof. Dr. Afetinan'ın, 
kitabın başımdaki yazısında bu yolda 
açıklama buluyoruz. S. 9). 

Takımın Muharebe Talimi. 
nerai litzmann'dan tercüme. 
lânik 1324), 

Bölüğün Muharebe Talimi. Ge- 
neral Litzmanı'dan tercüme, (İstan- 
bul 1323). 

Atatürk'ün 1927 de ilk basımı 
yapılan Büyük “Nutuk”u ile başka 
söylevlerinden ayırmak üzere bu eser- 
İerine “Atatürkün ilk eserleri”? demek 
âdet olmuştu. Şimdi bunlara “4ta- 
türk'ün askerliğe dair eserleri” demek 
daha doğru sayılsa gerektir. 


lânik 


Ge- 
(Se- 


ZABİT VE KUMANDAN.— Ya- 
zan: Birinci Fırka Erkâmbharbi Bin- 
başı Mehmet Nuri (CONKER). An- 
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kara 1959. 76 s. Metin dışında 4 
“Türkiye İş Bankası 
Atatürk ve Devrim Serisi No. 9.” 
Kitabın başmda Hasan-Âli Yü- 
celin bir Nuri Conker 
ve kitap tamtılıyor. Bilindiği gibi 
Atatürk'ün “Zabiti ve Kumandan 
ile Hasbihal” adlı kitabı rahmetli 
Nuri Conker'in, bu kitabına dayanır. 
Bu bakımdan Türkiye İş Bankası, 
Atatürk'ün 


resim. 2 lira, 


önsözü ile 


askerliğe ait eserlerini 


yaymlarken bu broşürü de ihmal 
etmemekle bir seriyi (otamamlamış 
olmaktadır. Kitap ilk defa 1330 


(1914) yılında basılmıştı. 


İLK VEORTAOKULLAR İÇİN 
ATATÜRK VE KAHRAMANLIK 
ŞİİRLERİ. — Derliyenler : Öğretmen 
, Ekrem BAYINDIR - Öğretmen Ha- 
© san DOKUYUCU. Ankara 1959 Re- 
kor Matbaası. 80 5s. 250 kuruş. 

Bu kitapta, Atatürk için, bundan 
başka çeşitli vesilelerle yazılmış kah- 


ramanlık konulu şiirlerden 63 tanesi 


bir araya getirilmiştir. Kitabın 
nunda bir Sözlük de bulunmaktadır. 


so” 


Bu yıl 10 kasım'a, Türkiye İş 
Bankası ve Türk Tarih Kurumu, 
bir de Türk Devrim Tarihi Ensti- 
tüsü'nün yayınları ile kazançlı olarak 
giriyoruz. İlk yazısı gibi son kitabını 
da Atatürk için yazmış olan Ruşen 
Eşref Ünaydımı da (ölümü: 21 
1959) saygı ile anarız. 


SN. Özün 
» 


ATATÜRK SENDENİZ. — Bir ku- 
yumcu titizliği ile seçtiği sözcüklerle 
şiir yazan Oğuz Kâzım Atok, Ata- 
türk ve kahramanlık üzerine yaz- 
“Atatürk oSendeniz” 


dığı şiirlerini 


adlı kitapta toplamış. Yıllardır çe- 
şitli “Siperler Dünyası” 
başlığı altında okuduğumuz o güzel 
şiirler de bu kitapta yer almıştır. 


dergilerde 


Üç bölüme ayrılan kitabın bi- 
rinci bölümünde Anafartalar'dan baş- 
lıyarak OAtatürk'ün hayat öyküsü 
üzerine yazdığı şiirlere yer verilmiş. 
Ayrı ayrı küçük ya da büyük parça- 
lardan varılan bütün hayat öyküsü- 
nü yansıtırken şiire, ister istemez, 
bir öykü havası ve öykü öğesi girmiş- 
tir. Şiiri şiir olarak ele almak gerek- 
tiğine göre, bu yüzden ve bilinen 
kahplara uymak zorunluğundan çok 
güzel bir biçimle söylenmiş mısralar 
yanımda zayıf olanları da görülmek- 
tedir. Türk kadınma ayrılmış ikinci 
bölüm için de aynı sözleri söylemek 
gerekiyor. 

. Kitabın üçüncü bölümünde büs- 
bütün serbest kalan şairimiz kişiliğini 
gösteren şiirler yazmıştır. Siper Çocuk- 
İarı adını taşıyan bu bölümde, küçük 
parçalar bir bütün ortaya köymak- 
tadır. Siper çocukları biziz, kadını, 
erkeği ile bütün Türk milleti. Bu adı 
taşıyan şiiri birlikte okuyalım; 


Yıkanmış ciğerleri toprak kokusun- 
dan 
Bu kili bu kireçli bu sarı 
Kimseye benzemez onlar 
Duruşları yürüyüşleri apayrı 
Gözlerini dikerler dişlerini sıkarlar 
arasa 
Bir çetin boğuşmada kalmış akıl- 
ları 
Hücum dalgası sanırlar hâlâ 
Uğuldıyan rüzgârı 
Çevremizde bulunuyor onlardan 
Kimbilir ne kadarı. 


Bu dünyasında bilme- 
diğimiz bir yön mü var? Onun her 


siperler 


yanmı biliriz. Ama Atok, o dünyanm 
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şiirine varabilmiştir. Silâh ve siper 
arkadaşlığı bambaşka bir şeydir. 5Si- 
perde günler, gülle 
yağmurları, top gürültüleri, hücum 
ölüm-kalım bo- 


geceler geçer; 


boruları, boğuşma; 
ğuşması. Sonra şehitler toprağa veri- 
lir, yaralılar taşınır. Böyle bir günün 
sonunda, son siper, son direnek nok- 
tası, son korugan düşmüş ve düş- 
mandan iz kalmamıştır artık; bir 
Zafer Akşamındayız: 


Kurulsun eski günleri hatırlatan 
Neşeli ordugâh 

Bu zafer akşamını 

Er meydanında duyun 

Hepinize 24 saai istirahat 


Aruk uyuyun. 


Vatanı korumak, bu amaç uğ- 
runda ölmek her Türk'ün ödevidir. 
Bunun yanında gerekince cihan ba- 
rışı için de savaşır. Atatürk “Yurtta 
sulh, cihanda sulh!” dememiş miydi? 
İşte Kore'de dünya barışı için sava- 
şılmıştır. Bu uğurda Kore'de şehit 


düşen yiğit “Pusanda Yatıyorum” 
diye sesleniyor. Bu şiir Atok'un her 


yönden üstün şiirlerinden biridir 


Hudutlar dinler ötesinde 

Gözlerin anlaştığı saat 

Duyuyorduk sıcaklığını 

Her şeyin 

Yaiyorum Pusan topraklarında 
şimdi 


Ölüm kadar genişlemiş duygularım. 


Siperler dünyasında önce öldür- 
mek, sonra da ölmek kanunu buy- 
ruktur. Yaşamak için ölmek ve öl- 
dürmek! Ölüm karşısında insan bü- 
tün sevdiklerini getirir önüne, yaşa- 
dığı bütün geçmiş canlanır bir bir. 
Fakat karşı taraftan ölenleri de dü- 
Onlar da insandır 
en son. Bir Esir'de, Er Meydanı'nda 


şünmek gerekir. 


bu duygularla duygulanan 
çıda insan sevgisinin ölmemiş olduğunu 


da belirtmiş Atok. Esir, dünyasın- 


savaş- 


“dan koparılmış, eli böğründe, silâh- 


sız ve çaresizdir. Onun için ölüm 


damarlarında dolaşan bir ifrittir. 
Gözleri puslu puslu, dili ağzında 
büyümüştür. 

Ter döküyor düşünceler içinde 


Ne yapsak gönlü yatmıyor bir türlü 
Arkadaşları anıları 
Özgürlüğü ötede kalnuş. 

Bu zavallılık karşısında esir a- 
lan ve özgürlüğünü elinde o ân için 
bulunduran da zavallıdır. İnsancıl 
düşünceler içinde ter dökmektedir 
o da. Ne yapsa onun da gönlü yat- 
mıyor bir türlü, 

Ya o ateşin bütün hızı ile başlayıp 


sürdüğü kızgın savaş ânları: 


Namlular kızdıkça atım atm. 
Belki bir ânda bin ocak sönüyor 
Nice varlık bu er meydanında 
Yakın yakın uzak uzak sönüyor 
Belli değil bu kanlar bu ateşler 
içinde 
Hangi bayrak yanıyor hangi bayrak 
sönüyor. 
Savaşta da insancıl bir düşünce 
var; ama bu biraz daha fazla bencil. 
Bunu sezen uluslar iş ve kader birliği 
yapıyor artık. İşte Kore örneği. 
Huduilar dinler ötesinde 
Gözlerin anlaşığı saat E 
gelip çatmıştır. Atok bu gerçeğe de 
basıyor parmağını. , 
Bu düşüncelerden hareket eden 
Atok, bu 
bir biçim ve söyleyiş içinde gerçek- 


düşüncelerini çok güzel 


İeştirmiş, daha doğru bir deyimle, 
şürleştirmiştir. Her parçanın ve ni- 
hayet bütünün şiir yönünden başa- 
rılı olduğunu söylemek gerekiyor. 


“ Muzarrer ÜYGUNER 


RUŞEN EŞREF ÜNAYDIN 


: 


i ORHAN HANÇERLİOĞLU i 
ürk Dil Kurumu Tüzüğünün ikinci maddesi şöyle 
yazılmıştır: “Türk Dil Kurumu'nun kurucusu Ata- 
türktür, Kuruluş için dilekçeyle hükümete başvuran- 
lar şunlardır: Çanakkale mebusu Sâmih Rifat reis sı- 
ai Afyonkarahisar mebusu Ruşen Eşref umumi kâtip sıfa- 
tıyla, Zonguldak mebusu Celâl Sahir âzâ ve veznedar sıfatıy- 
la, Manisa mebusu Yakup Kadri âzâ sıfatıyla.” 

Atatürk'ün seçtiği ile Genel Yazman Ruşen Eşref Ünaydın 
o günlerde kırk yaşındaydı. Atatürk'ün sevdiği, her zaman ya- 
kınında bulundurduğu kişilerdendi. 1892 yılında İstanbul'da 
doğmuştu. Asker doktorlardan Eşref Ruşen'in oğluydu. Önce 
Galatasaray lisesini, sonra Edebiyat Fakültesini bitirmişti. Öğ- 
retmenlikle hayata atılmış, gazetelere yazılar yazmış, Diyorlar 
ki adını taşıyan yapıtıyla sevilmiş, beğenilmişti. Olayları bir 
gazeteci gibi görüyor, bir edebiyatçı gibi yazıyordu. Bilgili, iyi 
yürekli, hoş görünüşlü, çok terbiyeli bir insandı. 

Atatürk'le ilk karşılaştığı gün yirmi altı yaşında genç bir 
yazardı. Yeni Mecmua'nm Çanakkale özel sayısı için Büyük 
Asker'le konuşmaya gitmişti. 1930 yılında ilk baskısı yayınlanan 
Anafartalar Kumandanı Mustafa Kemal'le Mülâkat adlı betiğinde 
bu karşılaşmayı şöyle anlatıyor: “Cumba tavanlarına ve pencere 
kenarlarına varıncaya kadar kanapeleri, koltukları bile halılar, 
seccadeler ve kilimler alimda koyulaşmış, bu çok gölgeli geniş 
odada Mustafa Kemal Paşanın simâsı Ramhbrandvâri bir tabloyu 
andırıyordu. Genç bir simâda bu kadar engin bir mâna gördüğü- © 
mü hatırlamıyorum: Işıklarla gölgelerin dalgaları arasında sebât, 
tevekkül, tevâzu, vekar, mülâyemet, huşünet, saffet, zekâ.. 
Bütün bu zıt şeylerin toplandığı sarışın ve gayet sevimli bir yüz.” 


© Atatürk de onu sevmişti. 
Seçmesini, değerlendirmesini, geliştirip öleli pek 
iyi bilen O olağanüstü yeteneğiyle önce onu Milletvekilliğine 

aday gösterdi, sonra da.... 
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Ruşen Eşref Ünaydın bunu, 1933 yılında ilk baskısı yayın- 
lanan Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Kuruluşundan İlk Kurul 
ay'a Kadar Hâtıralar adını taşıyan yapıtında şöyle anlatıyor: 
“11 Temmuz 1932 de, Reisicumhur Gazi Mustafa Kemal hazret- 
lerinin dâvet iltifatlarını aldım. Akşam üzeri Çankaya'ya gittim. 
Kendileri bir kaç vakittir yeni köşke geçmişlerdi. Yukarı katta, 
kitap odasının yanındaki çalışma salonunda huzurlarına çık- 
tım. Duvarları krem, döşemeleri de kâhverenkli bu sade ve büyük 
salonun orta yerindeki uzun masanın başında oturuyorlardı. 
O masanın etrafında Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti âzâları da var- 
dı. O günlerde ilk Tarih kongresi yeni bitmişti. Gelecek yıla ye- 
tiştirilecek kitabın bölümlerinin nasıl olacağı ve bunları kim- 
lerin yazacağı konuşuluyordu. Tarih konuşması bitmek üzereyken 
Gazi hazretleri oradakilere: Dil işlerini düşünecek zaman da 
gelmiştir, ne dersiniz ? diye sordular. Sonra da: Türk Tarihi Tet- 
kik Cemiyeti gibi bir de ona kardeş bir dil cemiyeti kuralım, adı 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti olsun, buyurdular. Yeni cemiyetin 
uğraşacağı konuları kendi elleriyle yazdılar. Cemiyetin iki büyük 
kolu olacaktı: Biri Filoloji ve Lengüistik, biri de Türk Dili... 
Filoloji ve Lengüistik hem doğrudan doğruya bu bilgilerle, hem 
de bu bilgiler yollarından Türk Diliyle uğraşacaktı. Türk Dili 
kolunun üç bölüğüyse Lügat-Istılâh, Gramer-Sentaks ve Etimo- 
loji bakımından Türk Dili'ni tetkik ve tesbit edecekti. Reisi- 
cumhur hazretleri: Yarın Hükümete istidâ verip cemiyetin iz- 
nini almalı. Fakat bunun için daha önce bir reis, bir de umümi 
kâtip seçmeli. Ben her ikisini de burada, aramızda görüyorum, 
dediler. Eliyle Sâmih Rıfat beyi göstererek: Zâtıâliniz bunun 
reisliğini alırsınız, buyurdular, Umümi Kâtipliğe de lütfen beni 
münâsip gördüler.” 


Ünaydın, kişiliğinin içine kapanmış, kendine has bir sanat 
adamıydı. Şiir yazmak istemiyor, hikâyeciliği denemiyor, roman- 
cılığa özenmiyordu. O, sadece çok sevdiği sanatçılarla konuşmak, 
onları daha yakından tanımak, daha çok sevmek, daha başka 
açılardan değerlendirmek istiyordu. Yazılarının, konuşmalarının 
uyandırdığı büyük ilgi bu yüzdendi. Bir denemeci, bir eleştir- 
meci de değildi. Oysa ilgilerini, sevgilerini sanatın süzgecinden 
geçiriyordu. Diyorlar ki adını taşıyan ünlü yapıtı bunun en belirli 
örneğidir. Bu yapıtta, diyenler dediklerini daha bir değerlenmiş 


ORHAN HANÇERLİOĞLU Tl 


buldular. Konuştuklarının sözlerine kendi kişiliğini katmasını 
biliyordu. Anılarını yazmakta da ustaydı. Özellikle, çeşitli Ata- 
“türk anıları Türk Tarihi'nin başlıca kaynaklarından biri olarak 
kalacaktır. 


Ünaydın'ın Atatürk sevgisi, örnek alınacak niteliklerinden 
biridir. Bu sevgi, yukarda da anlattığım gibi, Büyük Asker'in 
henüz Büyük İş'ine başlamadığı yıllarda belirmişti. Her büyük- 
lüğü oluşundan önce sezmesini bilen Ünaydın, onunla konuşmak 
isteğine kapıldığı yıl, yirmi altı yaşındaydı. Büyük Asker'in 
kişiliğinde Türkiye'nin geleceğiyle karşılaştığını hemen anla- 
mıştı. Anafartalar Kumandanı Musiafa Kemable Mülâkat adlı - 
yapıtında, her türlü tartışmayı önliyecek açıklıkla beliren bu 
anlayış, o yıllar için, gerçekten, olağanüstü bir anlayıştır. 


Son yapıtı da Atatürk'ten söz açmaktadır. Atatürk'ün Has- 
talığı adını taşıyan, ölümünden pek az önce yayımlanan bu yapı- 
anda Ünaydın, Atatürk sevgisini bir kez daha, oysa son kez dile 
getirmişti: “Tabiat kanunu gereğince 10 Kasım, yer yıldızının 
güneş etrafındaki durmasız dinlenmesiz dönüşlerinden her birini 
tekrarlarken uğrayıp geçtiği üçyüz altmış beş günden birinin 
adıdır. Öteki benzerlerinden ayırtsız olarak her dönüşte o da bir 
daha gelecektir, bir daha gidecektir. Fakat kaderin hükmü gere- 
ince bir büyük mâtemin adı olalberi, 10 Kasım, Türk milleti 
için takvimin öteki yapraklarından ayrı bir târih mânâsı aldı. 
Bu seferki gibi yirminci defa değil, iki yüzüncü, iki bininci defa 
da gelse geçse milletimiz var oldukça 10 Kasım hep bu mânâda 
kalacaktır. Bu da, ruhlarımızın kanunu gereğincedir. Her 10 
Kasım, her Türk, O'nu karşılar gibi ayağa kalkacak, O'nu selâm- 
lamaya hazırlanır gibi saygı duruşunda bulunacak, ufka dalan 
gözleri O'nu arayacak, bükük boyunla O'nu bekleyecek... 
Fakat O yüzü özlenen, O yolu gözlenen... Onun için her 10 
Kasım acı geçecektir.” 


Ruşen Eşref Ünaydın'la Kurumumuzun ilk Genel Yazmanını, 
değerli bir edebiyat adamını, Atatürk çağının üstün insanların- 
dan birini daha yitirdik. 


Haberleşme üyelerimiz: 1 
ABBAS AL-AZZAVİ 


Türk dili ve tarihi üzerindeki çalışmalariyle tanınmış olan Avukat Abbas 
al-Azzavi, Yönetim Kurulumuzun kararı ile Türk Dil Kurumu haberleşme 
üyeliğine seçilmiş ve bu karar 1957 de toplanan Vİll. Kurultayca oy birliği 
ile onaylanmıştı. 

Abbas al-Azzavi 1891 de Bağdat'ta doğmuştur. İlk ve orta öğrenimini 
bitirdikten sonra Arap filolojisi ve din bilgisi okumuş, sonra hukuk fakültesine 
de devam ederek 1921 de üniversiteyi bitirmiştir. 


Abbas al-Azzavi üniversiteyi bitirdikten sonra bir yandan avukatlık yap- 
mağa başlamış, bir yandan da bilim çalışmalarına girişerek değerli eserler ver- 
miştir. Çalışmalarında daha çok dil bilgisi, tarih ve sosyoloji alanlarına giren 


; 
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konular üzerinde durarak, Arap kaynakları yanında Türk ve ars kaynakların- 
dan da yararlanmıştır. Araştırmalarında Türk dil, edebiyat ve tarihini doğru- 
dan doğruya veya dolayısiyle ilgilendiren bölümler vardır. 

Bilim alanındaki çalışmalariyle birkaç yıl içinde büyük bir ün kazanan 
değerli bilgin, Arap Bilimler Akademisi (Şam), Mısır Tarih Kurumu we Irak 
Bilimler Akademisi (Bağdat) üyeliğine seçilmiştir. 

Belli başlı yayınları: 

.» üye-Yiyy ği yal 6. Irak tarihini 8 ciltte toplıyan bu büyük eser, 
Irak'ta Moğul, Celâir, Kara Koyunlu, Ak Koyunlu ve Osmanlı hâkimiyeti 
üzerinde durarak 1917 olaylariyle sona ermektedir. 

2) ekil özi . 1935 te Bağdat'ta çıkan bu eser, Irak, Kafkasya ve 
Halep yörelerinde yerleşen Yezidi'lerin tarihini ele almaktadır. 

3) GL #löe ad eseri, Irak topraklarında yaşıyan Arap ve Kürt boyla- 
rının tarihi üzerinde durmaktadır. 

4) Bunlardan başka, Abbas al-Azzavi, İbn Rafi” is-Sülâmi'nin çev 
olak ekle 8 ols adlı eserini düzeltmeler ekliyerek yayınlamıştır. 

5) Abbas al-Azzavi, 19. yüzyıl başlangıcında Irak'ı dolaşan Muhammed 
Ahmed el-Huseyni el-Bağdadi'nin Farsça olarak yazdığı olaki gli 3 adlı 
eserini Arapçaya çevirmiş ve notlar ekliyerek 1948 de Bağdat'ta yayınlamıştır. 

6) 1949 da çıkan bir eserinde (ö ol 8 ATI ) Irak'ın Kerkük ve 
İran'ın Kermanşah yörelerinde yerleşen Kâkâflerin tarihini yazmıştır. - 

7 İSA Oyal ae 8 al e sil adlı eserinde (1951) Moğul ve Türke 
men devrinde Irak'ta musikinin durumunu aydınlatmağa çalışmıştır. 

8) Abbas al-Azzavi'nin glâk! ke adlı eseri 1953 te Şam'da Fransız 
Enstitüsü yaymları arasında çıkmıştır. 

9) Yazar, Gi yal 8 BE lal s adlı eserinde Irak'ta kozmografya 
tarihini ele almaktadır. 

* 10) 1957 de Bağdat'ta çıkan bir eserinde ( das) $) 9 al ) ise Moğul 
ve Türkmenler zamanındaki tarih kaynakları üzerinde durmaktadır. 

11) Abbas al-Azzavi'nin, Abbasilerden sonraki çağlarda Irak'ta Moğul, 
Celâir, Türkmen ve Osmanlılardan kalma meskükât üzerinde duran bir eseri 
de,vardır. Açil yall o şti WS adını taşıyan bu kitap 1958 de çıkmıştır. 

Değerli bilgin, bu yayınlarından başka, Bağdat ve Şam'da gıkan bilim 
dergilerinde Türk dil, edebiyat, hukuk ve tarihi üzerine birtakım yazı ve 
araştırmalar daha yayınlamıştır. 

Abbas al-Azzavi, Türk bilim çevreleriyle iş birliği yapmaktan geri dur- 

“ mamış ve çalıştığı konularla ilgili Türk yayınlarını her zaman göz önünde 
tutmuştur, Bu iş birliğine bir örnek olarak, Abbas al-Azzavi'nin, Şerefeddin 
Yaltkaya'nın Türkçeye çevirdiği bir esere bir önsöz yazdığını söyliyebiliriz. 

Son olarak, Avukat Abbas al-Azzavi'nin Türk edebiyatı tarihi, Arap 
edebiyatı tarihi, tasavvuf tarihi, İslâm akideleri tarihi, yazı tarihi gibi ko- 
nular. üzerinde çalıştığını da belirtmek gerektir. 

Kurumumuz, Abbas al-Azzavi'yi haberleşme üyeliğine seçmekle Türk 
bilim çevrelerinde seçkin bilgine karşı duyulan takdir ve sevgiyi ifadeye 
çalışmıştır, 

T.D.K. 


UZUN ISI 


Neler eder güzelliğin, 
Kaval 

Susmaz 

Dağ başında, 


Yaslı ırmak uyur 

Uyur, 

Neler eder güzelliğin, 

Oynaşır düşler derinde, aydınlık. 


Ta orda kanad sesleri 
Neler eder güzelliğin, 
Bir görünür 


Bir görünmez ibibik, 


Kırık, 

Yatırlarca eski, 4 
Neler eder güzelliğin 

Ak taş parlar hep güneye, 


Dal durur, 

Neler eder güzelliğin, 
O: 

Büyür. 


Uyuyamaz ki karanlık, 
Ovalar Ni 

Dağlar çıplağı karanlık, 
Neler eder güzelliğin. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


YANAN ORMANLAR'A AĞIT 


Kırılmış dirseklerinden. kolları 

O kara meşeler, kuru meşeler 

Kor kor ateşten dalları... 
Tüterler, alev alev yanıp tüterler 
Göklere savrulur külleri 
Ondurmaz acısını yanan toprağın 


Koca koca Yağların rüzgâr. 


Karışır yol yol karalar aklara 
Alevler koşuşur karanlıklara ) 
Al kızla yanar göğün içleri. 
Sarsıla sarsıla yıkılır dağlar 
Ateşlere düşer başları. 


Geceler o adsız, o mutsuz geceler 
Gelir kapılara yüklenir acılar 
Kim, duyar yananı, tutuşanı? 
Kül akar sel diye oluklardan 
Harmanlar savrulur doruklardan 
Ateşler taşınır kağnı kağru. 


> 


Esmez o yeller artık esmez. 

Bu: yanan göklerde bulullar gezmez. 
Tükenmiş tahta kablarında aşları 
Artık açlar çıkar yokuşları. 

Ağlaşır ağlaşır ağlaşırlar 

Toprağı kemirir dişleri. 


O ulu çamlar, soylu meşeler 
Dalları savrulan külleri eşeler , 


Kalkmaz bir daha yerden başları. 


SELÂHATTIN BaTU 


İtalya'da bir konuşma: 


FOLKLORUN AYNASINDA TÜRK İNSANI 


Türküler, Töreler, Oyalar... 
BerçerT KEMAL ÇAĞLAR 


Roma'nın, serviler boyu fıskiyelerinden en ünlü birine bakan " 
bir salonda, güzel bir raslayışla, “Avrupa Demokrasisi Derneği 
Folklor Kolu Başkanı”yle “tanıştım. Bana, hemen, birkaç yıl 
önce, büyük kentlerinin anlı meydanlarından birinde, yüzlerce 
seyirciyi -daha görecekleri birçok şeyler varken- peşlerinde 
otellerine kadar sürükliyen, “bar tutmuş” tığ gibi delikanlılarıyle 
Şaman Tanrısını andıran Türk davulcusundan hayranlıkla söz 
açtı. Konuştuk. Anlattım. Bu söylediklerimi, bir konferans halinde 
vermemi istedi. 

İki yerde daha tekrarlanan bu konuşmayı, İstanbul'daki 

- İtalyan okulundan çıkmış bir eski buristiyan yurttaşımız İtal- * 
yancaya parça parça çeviriyordu. Onun anlıyabilmesi için yer 
yer Osmanlıca sözlere ve terimlere başvurmak, güzelim Türkçeleri 
kullanamamak durumunda idim, Şimdi de, konuşmamda her 
hangi bir değişikliğe, bir kavram kaymasına filân sebep olmasın 
diye notlarımı olduğu gibi gönderiyorum. Okuyuculardan ve Yazı 
Kurulundan özür dilerim. 

Bu yazılarımı memleketimi Avrupaya yeni değerleriyle 
tanıtmış şair dostum Batu'ya adıyorum. B. K. Ç. 


ürk insanının zevkini, karakterini, tabiatını kavrıyabil- 

mek için maksatsız gezilerin rasgele intıbaları kâfi değil- 

dir. Türk insanının ruhuna nüfuz edebilmek için, onu tür- 
külerinde dinlemek, rakıslarında seyretmek ve işlemeler'inde 
incelemek lâzımdır. Türk folklorunu kavramadan, Türk insa- 
nına ulaşılamaz. Çünkü, büyük şehirlerde yabancı medeniyetle- 
rin tesiri altında olup gelişen şeylerde gerçek Türk ruhundan 
“pek az emare vardır. Bunu da öteki âmillerden sıyırıp tahmin 
etmek pek güçtür. Türk nasıl inanır, nelere inanır, nasıl sever, 
nasıl kıskanır, nasıl hoş görür, nasıl kin bağlar? Kısacası, Türk, 
ne mene insandır, bunun ancak halk sanatlarında ve âdetlerinde 


doğruv e kolay farkına varılabilir, 
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Türk halkının “Karagöz” denen kendine has bir kukla oyunu 
vardır ki, bütün nüktelerinin ve vakalarının mihveri, riyayı 
tokatlamak, gerçeği değerlendirmektir. Karagöz, halkın sağduyu- 
sunu; Hacivat ise, yarı münevverin sahte nezaketiyle menfaatçi 
riyasını temsil eder. Ve her seferinde bir nükteden sonra Kara- 
göz'ün Işkırlak denen sopası Hacivat'ın başında şaklar. Halk, 
kendisinden kopup gitmiş yarı münevverden hayatta çektiğinin 
acısını böylelikle perdede çıkarmış olur. i 


Kerem ile Aslı, Tahir ile Zühre, Ferhat ile Şirin, Elif ile Mah- 

mut gibi halk hikâyeleri bir kızın aşkından dağlara düşüp kurt, 

> larla, kuşlarla konuşmaya, sulardan, ağaçlardan haber almaya 

© başlıyan ve gündelik aşkını unutup, tabiat aşkıyle, Allah aşkıyle 

dolan, büyük sevdalara kapılıp giden engin gönüllü, derin seziş- 

li halk tiplerini anlatır. Hikmet dolu kısa halk hikâyeleri ise, 

can kulağıyla dinliyen insana hayat gidişini değiştirecek kadar 
tesirlidir. İşte meselâ, Kavak'la Kabak hikâyesi: 


Bir yaz sabahı, Kavak gözlerini açıp yerlere bakar ki, göv- 
desinin dibinde bir kabak türemiş. “Hoş geldin kabak kardeş” 
diye yukardan seslenir. Kabak “böyle hep aşağılarda kalacak 
değilim. Ben de gün gelir sana yukarıdan bakarım” diye kavağa 
çıkışacak olur. Kavak gülümseyip susar. Neden sonra bir sabah 
gözlerini açar, ki burnunun dibinde bir şeyler kımıldamıyor. 
Bir de ne görsün, kabak almış yürümüş, ağacın gövdesine sarıla 
sarıla boyunu geçmiş bile. “Hoş geldin”? demeye kalmamış, kabak, 
söylenmeye koyulmuş: “Ya, işte böyle, Senin gibi yıllar yılı bekle- 
yecek değildim ya. Fırsatını buldum, seni bile geçtim, işte.” Kavak, 
sesini çıkarmamış, susmuş kalmış. Aradan aylar geçmiş, bir soğuk 
güz sabahı, kavak gözünü açıp da kabağa “merhaba” diyecek 
olmuş, bakmış ortalarda kimseler yok. Kökünün dibine doğru 
göz atmış ki, kabak tenger menger yerde yalıyor. “Ne o ?” diye 
soracak olmuş, kabak sızlanmaya başlamış: “Beni kırağı çaldı, 
kavak kardeş.” Kabak sesini kısarak demiş ki: “Ya, kabak kar- 
deş, seni bir saatte çalan kırağıyı, biz yıllarca içimize sindire 
sindire büyüdük. Seni çalan kırağı, bu yüzden bizim ense kökü- 
müze gül suyu gibi gelir...” Anadolu köylüsü birden zengin 
olmak hırsına kapılan kimselerin hazin âkıbetini duyunca bu hi- 
kâyeyi imâ eder, “Ne olacak der, onu kırağı çaldı.”... 
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Şekspir'in Hamlet'inden çok evvel, bir mezarlikta ayağına 
takılan kafa kemiğini eline alıp da, kelime oyunundan ve fikir 
cambazlığından uzak, en derin ve sade hikmetleri en kıvrak 
makamlarla sıralayıveren eski âşıkların eşlerine bugün bile Ana- 
dolunun doğusunda sık sık raslanabilir. O, eski âşıklardan Yunus 
Emre, ölümün ve öteki dünyanın, Allah'a karşı duyulan muhab- 
betin ve isyanın şairidir. Bugün birleşmiş milletler zihniyetinin 
malı olan gerçekleri 7 - 8 yüz yıl önce, derin sezişi ve engin görüşü 
ile kavrayıp, Türk halk şiirine maleden odur: 

Yetmiş iki millete bir göz ile bakmayan 
Şer'in evliyasıysa hakikatte âsidir. 
İşte ondan mahşeri tasvir eden bir dörtlük; 


Âsi kulun defterine bak derse 
Rahmetim çok, amma sana yok derse . 
Yerle göğün arasından, çık derse 

İşte o zaman eyvah bana, vah bana. 


Ve işte tabiattan Allah'a varan coşkun sevgisinin bir dörtlükte 
hasret ifadesi: a 


Karlı dağların. başında 

Salkım salkım olan bulut 

Saçın çözüp benim için 

Yaşın yaşın ağlar mısın? , 

Aşkının ateşinde yanıp tutuşan haliyle çıkardığı feryadın 
tatlılığına bakın; 

Kâh eserim yeller gibi 

Kâh tozarın yollar gibi, 
Kâh çağlarım seller gibi 
Gel gör beni aşk neyledi. 

Türk insanımdaki kadın ve tabiat sevgisinin en güzel ve kıvrak 
ifadelerine Çukurova'nın eski âşığı Karacaoğlan'da sık sık ras- 
Janabilir : : 

Bir gelinle bir kız gelir 
Boylar servi dala benzer 
Gelin el çimenli koru 
“Kız tomurcuk güle benzer | 


6 
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Gelin şerbet olmuş tasta 
Kız petekte bala benzer. 
Karac-oğlan ikinizin 
Kapısında kula benzer. 
Türk insanındaki gözü peklik, bir dâva ve iman uğruna baş 
koyma tabiatı, Köroğlu mahlâsını taşıyan eski şairde en iyi 
ifadesini bulmuştur : 


Seferim var sınırlara 
Sefasından uçan gelsin 
Kaygı düşmesin erlere 

Öz canından geçen gelsin. 


Korku girmesin gözüne 
Güvensin kendi özüne 
Ecel gömleğin dizine 

Öz eliyle biçen gelsin. 

Saz şairleri (Trubadurlar) başka memleketlerde tarihe 
karışmış tiplerdir. Anadolu'da ise bunlâr hemen her köyde ras- 
lanabilecek çağdaş tiplerdir. Onlar, bugün de sazları omuzunda 
köy köy dolaşıp, Türk gönlünü dile getirmektedirler. Bugün 
dahi Anadolu içlerine açılacakların, onlardan birine: Veysel'e, 
AH İzzet'e, Müdami'ye, Nihani'ye... raslamak imkânları vardır. 
Onlar sazları ellerinde: 

Ey gönül derdinden şikâyet etme 

Yüce dağlar gurur duyar karındân - 
diye diye Anadolu'yu köy köy gezmektedirler. Sadece böyle 
şairliği iş edinmiş olanlar değil, coşup dalgalandı za, bütün Ana- 
dolu insanları şairleşiverirler. Büyük şehirlere gidip de, işini 
bahane ederek vaktinde kasabasına dönmiyen erkeklere ka- 
dınların yazdırdığı mektuplar şöyle deyişlerle biter : 

» Ahiretle İstanbul yok kaçasın 

Yalan, gerçek defterini açasın 

Galata köprüsü sanıp Sırat'ı 

Başın döne cenenneme uçasın! 

Kimin tarafından yazıldığı artık bilinmiyen, birer ikişer 
kelimesi değişe değişe halkım anonim malı olmuş olan “mani”ler 
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Anadolu halkının şair tabiatını olduğu kadar ince zevkini ve 
derin görüşünü de tesbit edecek en güzel eserciklerdir. İşte seven 
Türk'ün ince eleyip sık dokuyan kıskançlığı : 

A benim bahtı yârim 

Gönülde : tahtı yârim 

Yüzünde göz izi var 

Sana kim baktı yarim. 

İşte boz tepelerin dibinde cılız derelerin. yeşilliğine sığınmış 
eski köylerle oralarda yaşıyan insanların dört satır içinde tas- 
viri : il 

Yukarı baktim m yer yer tepeler 
Dev olup dağları itesim gelir 
Aşağı baktım mı yer yer bahçeler 
Kuş olup dallarda ötesim gelir. 

Seven ve hasret çeken gönle en çok yakışan sızlanış ve umuşu 

yine bu manilerde bulabilirsiniz: 
Urfa'ya gel gizlice 
.Kalb ata ata gece 
Bir kolun açık kalsın 
Yâr gele yata gece. 
il  Şehvetin sanat irabiğinden geçerek hayvani bir his olmak- 
tan kurtulması bu maniler sayesinde çok zaman mümkün olur: 


Peştemal işle yolla 
Ucun gümüşle yolla 
İçine beş elma koy 
Birini dişle yolla. 

Yurt savunmasında birbirinden güzel kahramanlık Sürk, 
İleri yakan halk, şehir maceraperestlerinin megalo ideal'lar uğruna 
binlerce yiğitini feda etmesine de için için homurdanır ve 617- 
lanır : 

Çadırlar dağa kuruldu. 
Hücum borusu vüruldu 
Bir Sarıkamiş uğruna 
Doksan bin fidan kırıldı. 
© Yoksa kızıl düşman anayurda saldırmaya geldi mi; bu Ye 
i aslan kükremesini andırır : 
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Gelsin kandan açan lâlenin faslı 

Doğrulsun topraktan. şehiiler nesli 

Ayı sürüsüne dalın kurt misli 

;Can sağ iken yurt verilmez düşmana! 
© Ölüme bile razı olup da bir türlü ayrılığa gönlünü alıştıra- 
mıyan Türk insanını şu basit dörtlükten daha iyi hangi'söz anla- 
tabilir ; ve 
: Ya bahçe olmasaydı 

Ya gülü solmasaydı. 

Ölüm Allahın emri 

Ayrılık olmasaydı. 


Ya ölümlere süren sevginin şu inceliği ve derinliği: 


Ben gülüme bakarım 

Koklamaya korkarım 

Yâr geliyor deseler 

Ölü. olsam - kalkarım. j P 

«Mâni» denilen bu dörtlükler tamamiyle toplanmış ve ki- | 

taplara geçmiş değildir. Zaten bunlara her gün, her köşede yeni 
bir ikisi eklenip durmaktadır. Türküler ise, bunların daha uzunu, . 
daha tesirlisi ve daha makamlısıdır. Anadolu halkının zelzeleden 
muharebeye, Moskof düşmanlığından insaniyet anlayışına ka- 
dar yeni, eski herhangi bir umumi kanaati için öyle Gallup ens- 
titüsünün yaptığı gibi anketler açmaya imkân olsa bile pek lü- 
zum yoktur sanırız: Mani'ler ve türküler o kanaati çoktan belir- 
tivermiştir. Ne de olsa türkülerin asıl konusu aşktır. En basit 
türkü de en ince aşk temlerine raslanılabilir. Meselâ işte Elf 
türküsü;. Elif eski alfabenin ilk harfidir ve yazılışı ortasının 
meyilli haliyle rüzgârda bir dalı andırır. Aynı zamanda harfler. 
sürüsünün başı ve en doğrusu olduğu için kızlara isim diye de 
kullanılır : 

“İncecikten bir kar yağar 

Tozar elif elif diye 

Mavi gökle yeşil ördek 

Yüzer elif elif diye. 


İliklemiş düğmelerin 
- Çözer elif elif diye. 


83 FOLKLORUN AYNASINDA TÜRK İNSANİ 


Yağan karlar, yüzen ördekler, çözülüp iliklenen düğmeler 
hep sevgilinin adını yazmaktadırlar: Elif, Elif, Böyle şen ve 
memnun sevgilinin peşi sıra gezip tozarken aşk bütün ateşi, 
bütün haşmetiyle gelip gönlüne çöktü mü, âşık sızlanmaya baş- 
lar. Ve bir de bakarsınız, yaktığı türkü bir iki yıl içinde bütün 
Anadolu'ya yayılmış, bütün sevenlerin dillerine nakarat ve gö- 
nüllerine tercüman olmuştur : 


Gel hadi elele dağlardan aşak 
Engin geçek yücelere ulaşak 

Sevinci paylaşak, derdi paylaşak 
-Çekemem bu derdi bölek seninle 


Gel kanad ol gönül kuşum üstüne 
Söyle ne dilersen başım üstüne 
Ölürsem yazılsın taşım üstüne 
Çekemem bu derdi bölek seninle 


İçtimai dertleri cesaret ve vuzuhla dile getiren eski türkü- 
ler de çok meşhur olmuş, çok yayılmıştır : 


Benim bu gidişe aklım ermiyor 
Fıkara halini kimse sormuyor 
Padişah sikkesi selâm vermiyor 
Kefensiz kalacak ölümüz bizim. 


Şu yalan dünyaya hoş olamadık 
Bir gün sıra gelip baş olamadık 
Şu sıska öküze eş alamadık 


Söylemeden âciz dilimiz bizim. 


Allaha kafa tutan, onunla yıllardır gönlünde misafir ettiği 
bir aziz ve iyi kiracı gibi şakalaşan derviş şairlerin güzel nefesleri 
de çok. yaygındır: 

Bakkal masın teraziyi neylersin 
İşin gücün yoktur. gönül eylersin 
Kulun günalını tarıp neylersin 
Geçiver suçundan, bundan sana ne. 


Türk halkının duygularını hakkiyle aksettiren bu manzum 
sözler yanında, yarı manzum, basit tekerlemeler halinde söylenen 


fakat, halk düşüncesinin derinliğine, halk mantığının selâmetine 
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ve halk seciyesinin sağlamlığına işaret eden atasözleri de üzerin- 
de ısrarla durulmaya değer. İşte ancak küçük yaştan telkin ve 
terbiyenin tesirli olacağının bir kısa ve sade sembolle ifadesi : 


Ağaç yaş iken eğilir. 
i İşte tasarruf fikrinin bir cümlecikte telkini: 
Ak akça kara gün içindir. 
İşte azmin ve hamlenin er geç başarıyı sağlıyacağının kesin 
ifadesi : ' 
Ata binen meydanı da bulur. 


Aynı zamanda tedbirsiz ve temkinsiz hareket etmemek 
lüzumunu da atasözü öğretiverir : 


Akılsız başın zahmetini ayak çeker. 


Umulmaz felâketler ve hücumlar karşısında birden kararlı 
ve gözü pek savunmaya geçmek lüzumu, Türk atasözüne geçip, 
Türk âdeti oluvermiştir : 


Akacak kan damarda durmaz. 


Bunlar, A harfiyle başlıyan ata sözlerinden bir çırpıda akla 
gelen birkaç tanesidir. Adım başında hammalından, profesörüne 
kadar hangi Türk'le konuşsanız, atalarının uzun tecrübelerden ' 
sonra bulup birkaç kelimede mühürlediği böyle hayat düstur- 
larını sık sık inanarak kullandıklarına şahit olursunuz. 

Türk halkının kahramanlık duygusuna olduğu kadar engin 
muhayyilesine de en güzel alâmet, taş basması kitaplarda yer 
almış halk hikâyeleri ve halk destanlarıdır. Bu hikâye ve des- 
tanların kahramanları, gerçekten yaşamış insanlar gibi Anadolu”- 
nun hemen her kasabasında bir ayrı mezara, bir ayrı köşeye 
sahiptirler. Nice ormanlarda Köroğlu'nun “Çamhbel” ine, nice 
kayalıklarda Ferhat'ın mezarma, nice dağ eteklerinde Yunus'un 
mağarasına raslanır. Şurası Âşık Garip'in konuşturduğu çeşme, 
şurası Âşık Kerem'in dişçilik yapan babasına yardım eden sevgi- 
lisinin dizinde biraz daha kalayım diye “bu da ağrıyor, bu da 
ağrıyor” deyip, otuz iki dişini birden çektirdiği yerdir. Türk in- 
sanının kimi, nasıl, ne için beğenip ideal tip haline koyduğunu 
bu hikâyelerle, bu destanların kahramanlarında izlemek kolayca 
mümkün olraaktadır. Hiçbir dâhinin tek başına uyduramıyacağı 


âdi « o FOLKLORUN AYNASINDA TÜRK İNSANİ 


kadar güzel, derin ve halk dehasının malı olan bu destanlar, bir 
İlyada, bir Kalavala malzemesi olarak nesilden nesile devre- 
dilip bugüne kadar gelmiştir. Bunlar garp edebiyatı ölçüsiyle 
Epope'nin ne demek olduğunu kavrıyan aydınlar tarafından 
ele alınıp işlendikçe bütün Türklüğe ve hattâ insanlığa mal ola- 
cak şaheserler meydana çıkacaktır. İşte bu destanlardan birinden 
alınmış ve mazma çekilmiş bir parça ki, kabramanı atıyla beraber 
sekiz satırda tasvir edivermektedir : 


" Yâr kâkülü gibi elde yelesi 
Bu at derileşmeden derdi bilesi 
Ya bineni uçurası hedefe , 
Ya bu yolda göz kırpmadan ölesi, 


Gecede kimisi nifak götürür 
Kimi vuslat, kimi firak götürür 
Beyaz atlı ak alınlı süvari 
Tepeden iepeye şafak götürür 
Belki dil bilmemek yüzünden, manzum sözün künhüne 
erememek yüzünden bütün bu örneklerden alınacak zevk yarıya 
inmiş olabilir. Fakat, yalnız gözle görülecek nice folklor hazine- 
leri vardır ki, onlara fırsat bulup şöyle bir eğilmek bütün bu 
yarım kalmış zevkleri tamamlar, hattâ ziyadeleştirir. Bu hazine- 
ler, oyalar, nakışlar, kıyafetler ve rakıslardır. İnsan, Bursa'ya 
yalnız emsalsiz tabiatı ve dolgun tarihi için değil, sırf yaşlı kadın- 
ların çehiz sandıklarındaki işlemeleri görmek için gitse yeridir: 
En az yüz çeşit oya, şimdiki Non-figüratif resmi imrendirecek 
bir. ustalıkla, civarın servilerini, çınarlarını, kavgalarını ve sevgi- 
lerini tasvir etmektedir. İşte oya isimleriyle konularından birkaçı: 
Emirsultan servileri, Muradiye çınarları, Hanım beye darıldı, 
Meydan dayağı, Geyikli baba, Saraylının kâkülleri... Bunlar 
yalnız Bursa'ya mahsus değildir. Çorum'dan Antep'e, Van'dan 
Edirne'ye kadar her yerin ayrı özellikte oyaları, nakışları, işle- 
meleri vardır. Ankara'ya birkaç saatlik mesafede bulunan Çankı- 
rr'yı, Dereiçi bahçeleri, masal kahramanı olmuş Fatihinin : Karak- 
tekin'in türbesi için olduğu kadar, eski yukarı mahallelerindeki 
kapi tokmakları için de görmek yerinde olur: Tokmağının kapıya 
vuracak ucunu tutan parça, kılıç biçiminde ise, asıl ev sahibi 
askerdir. Kavuk biçiminde ise hocadır. Çekiç biçiminde ise es- 


KORKULU YER 


Kara ininde duyguların 
Aydınlığa yönelen düşünce. | 
Büyülü. ellerde çözülen 


Gözbebeklerimde kördüğüm gece. 


Korkulu yerler cinlerinin 
Ürküttüğü sevimli yüz 
Solgun ışığında umudun 


Bir bitmez ardyıştır ömrümüz. 


Mutluluk yıllar boyunca 
Çözemediğim bilmece. 
. Kara uykusundan bekleyişlerin 


Alan düşlerime uyanan ece. 


ERDOĞAN ALKAN 
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naftır. Kalem biçiminde ise memurdur. Kartvizit gibi kapı tok- 
maklar... 


Meselâ Sıvas vilâyetinin Zara diye senenin dört beş ayında 
karla kaplı bir köşesi vardır ki, yolunuz oraya düşerse tabiatın 
yeknesaklığından bunalmanıza meydan kalmadan kahvede otu- 
ran erkeklerin renk renk yün çorapları imdadınıza yetişir: Ada- 
mın adını sorun. Bütün hayatını, hal tercümesini çorabındaki 
nakışlardan öğreniverin. Dikliğine, yatıklığna, kırmızı veya 
siyah çizgiler ve nakışlar size kaç kızı, kaç oğlu olduğunu, askere 
gidip gitmediğini, kaç defa evlendiğini anlatıp çıkıverir. i 

Bütün bunlar neyse ne; üzerindeki kıyafeti, ağzındaki türküsü, 
yanındaki çalgısı ile, Türk insanmı gözlerinizin önünde ömrünüz 
boyunca unutamıyacağınız bir heybet ve zarafet âbidesi gibi 
canlandıracak en güzel gösteri, halk oyunudur. 


(Konuşmanın ikinci yarısı, gelecek sayıya. Ayrı bir yazı : 
Halk oyunları.) 


Ölümünün 1. yıldönümünde : 
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i Yekye Kemal'in sanatında en başta gelen öğe milliyetçiliktir. Üsküp'ten İs- 
tanbul'a geldikten sonraki yıllarda, uyanan Türk milliyetçiliği, bütünlüğü ile 
onu sarmıştı. Paris'te aldığı tarih kültürü “Malazgird'den sonra, önce Anadoluya 
yerleşen, sonra Rumeliyi fetheden, daha sonra İstanbul'u alıp temeddünümüze 
bir merkez yapan Türklüğü arıyordu. İşte, bu araştırmalar ve buluşlar Yahya 
Kemal'in müstesna hilkatindeki harikulâde kabiliyetin bir tezahürü, Yahya 
Kemal'in kültürel şahsiyeti idi” 1, Osmanlı Türklüğü ve akıncı cedler, onun 
şiirinin başlıca teması olan “geçmiş zaman'ın dayandığı temellerdir. Daha Paris? 
te iken yazdığı Açık Deniz'den sonra Akıncı, Mohaç Türküsü, Ok, İstanbulu 
Alan Yeniçeriye Gazel gibi şiirlerinde Osmanlı İmparatorluğunun askeri ve si- 
yasi zaferlerini dile getirmiştir, Şerefâbad, Bir Sâki, Sene 1140, Ttri, Tanburi 
Gemilin Ruhuna Gazel şiirlerinde ise kültür ve zevk yönünü işlemiştir. Geçmiş 
zaman tema'sının bu görünüşleri yanında, “kişisel, öznel görünüşleri de vardır. 
Açık Deniz'de Rakofça kırlarında geçen çocukluğunun izleri vardır. Geçen 
Yaz, Akşam Müsikileri gibi daha yeni yapıtlarında da geçmişten kalan anılar 
ele alınmıştır. Bu tema bazan mitolojiye kadar (Sicilya Kızları, Biblos Kadın- 
ları) uzanır. 

Tarihten aldığı hızla “topluma iman ve heyecan” aşılamıştır. “Onu aşırı 
derecede ferdi bulanlar, ümidsiz ve karanlık Mütareke yıllarmda gençliğe ve 
etrafına ümid ve iyimserlik yaydığını unutmaktadırlar. Her türlü kötümser- 
liğe ve menfi akımlara ardına kadar açık olan o günlerde, Yahya Kemal, parlak 
bir mihrak olmuş, bir resul gibi, hayarilerini etrafında toplıyarak kötümserlik 
bulutları dağıtmağa çalışmıştır. İman ve ümid ateşini söndürmemek, bâği 
sayılan bir insanın etrafıma toplananların kareketlerini, Milli Mücadeleyi des- 
teklemek, zamanın şartları düşünülürse, az şey midir? Üstelik, ikizli bir hüvi- 
yetle, şair Yahya Kemal ve “Çar altmda musahabe” yazarı Süleyman Sadi 
olarak yaptı bu işi”?. Onun 4 mayıs 1991 tarihli İleri Gazetesinde çıkan ve 
çıktığı zaman kızılca kıyamet koparan Kurdun dişisi ve yavruları adlı yazısı 
savaş gücünü artıran yazıların en önemlilerinden biridir 3. “Yahya Kemal, 
milli ruhun kaybolmaya yüz tuttuğu bir devirde, şiir vasıtasiyle, onu bir daha 
hiç ölmiyecek bir şekilde diriltti” 4, 


> Dr. Nihat Reşat Belger, Paris'te Gördüğüm Yahya Kemal, dile Der- 
gici, c. TIL., sayı: 12, 8. 24. 

Hikmet Dizdaroğlu, Yahya Kemal Beyatlı, Varlık 414, &. 6. 

3 Bu yazı birçok antolojilerde yer almıştır. 

“ Dizdaroğlu, İbid. 
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Tarihte Osmanlı Türklüğünü esas alan Yahya Kemal, coğrafyada İstan- 
bul dışma pek çıkmamıştır. Fakat vatan sevgisi yalnızca İstanbul'a duyulan 
sevgi değildir. Anadoluda birçok şehirleri de gezip görmüştür. “Lâle devri 
şairlerinden sonra, şiirimizde İstanbul'u terennüm eden şahsiyetti. Fakat, onlara 
nisbetle bariz bir fark gösterir, tabiat ve tarih zenginlikleriyle yeryüzünün 
bu benzersiz şehri, Yahya Kemal'den önceki şairlerde hemen hemen yalnız 
bazı yaşayış ve zevk hususiyetleri, bazı semtleri ve kısmen de tabiat cebhesiyle 
yaşatıldığı halde; Yahya Kemal'de İstanbul, fetibten itibaren geçen bütün 
zaman kadrosu içinde, tarihi, tabii, sosyal,. bütün hususiyetleriyle, bölünmez 
bir “bütün”, milli varlığımızın bir senbolü olarak yaşar. İstanbul, milli tari- 
bimizin bu büyük serveti, renk renk hâtıraları, tabii ihtişamının bitip tükenmez 
pitoreski ve her biri kendi yaşayışımızın sâdık ve sihirli birer aynası olan semt- 
leri, insanları ve bütün canlılığı ile onun şüirlerindedir” 5, Onun için İstanbul 
yalnızca bir şehir değil, varlığıdır. Yaşamağı bile onsuz düşünemez. Anıları, 
aşkları, tarihi ile İstanbul onun varlığının bir parçası olmuştur. Bir gün bir 
tepeden, başka bir gün “bir başka tepeden” bakar, “Erenköyünde Bahar”ı, 
Cinangir'den Üsküdar'a bakarak gurubu, Kanlıca'da “Eylül Sonu”nu yaşar. 
Kocamustafapaşa, Süleymaniyede Bayram Sabahı şiirlerinde geçmişle bu a- 
nı çok güzel bir kompozisyon içinde verir. Boğaz, onun şiirlerinde bütün güzel- 
liği, dört mevsimi ve gecesiyle, gündüziyle yaşar. İstanbul onun için sevgili- 
dir, İstanbul'un bir semtini dahi sevmeğe ömür bile yetmez ona göre. Varşova'- 
da dahi gönlü “İstanbulun en özlü sesiyle” doludur. Fakat, Yol Düşüncesi'nde 
valan şehirlerini, “fetihler ufka Tekirdağ”ı, İzmir'i de kucaklar. 

Onun bu tarih içinde kalıp şiirler yazması, bazıları tarafından hoş karşı- 
Janmamıştır. Binlerce, milyonlarca insanın savaşta ve savaştan ötürü sefalet 
içinde ölürken tarihten sözaçması, bu ölümlere bigâne kalması tenkid edilmiş- 
“tir. Halbuki şiirde tanktan, ölümden, uçaktan bahsetmekle şair gününü yaşamış 
ve yaşatmış olmaz. Gerçek olan duygulardır. Duygular ise eskimiyen ve yüz- 
yıllardır değişmeyen değerlerdir. Ataç'a göre, gününü yazmak istiyen şair ister 
istemez dalkavukluk yapacaktır, Yahya Kemal geçmişte yaşamış kişileri öv- 
müştür, ama onlar yaşamadıkları için dalkavukluk yapmamıştır. Eskiyi ele 
almak da şairi eski yapmaz. Yahya Kemal'e göre ““bir çok fransız şairi, bu ara- 
da Mallarmâ 2 bin yıl önceki konuları işlemiştir”. Bizde bu gerçeği göremiyen- 
lere çatmıştır bir konuşmasında 9, ğ 

Geçmiş ile bu an tema'sı yanında, insan ve tabiat teması da onun şiirlerinin 
dokusudur. “Bu tarzdaki şiirlerinde tabiat unsuru bir hareket noktası veya 
belli bir psikolojinin sadece muharriki olarak karşımıza çıkar. Tabiatın ruhunu 
kendisinde, kendi ruhunu tabiatte duymak ve yaşatmak şeklinde tezahür eden 
böyle bir kompozisyon, umumiyetle, onun tabiat tasvirlerini kuvvetli bir süb- 
jektivizme sürüklemiştir. Gece, Akşam Müsikisi parçaları, bu bakımdan, bil- 


“ Kenan Akyüz, Batı Tesirinde Türk Şiiri, Ankara-1953, s. 601. 
“ Sermet Sami Uysal, Yahya Kemal'le Sohbetler, Vatan gazetesi, 22 
aralık 1958. 
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hassa dikkate değerler. Tabiatta onu en çok cezbeden vasıf, Sonsuzluk'dur. Bu 
muhteşem vasfın cazibesine tutulan ve zaten “insanın da biraz ilâh olduğuna” 
inanan şair, zaman zaman, insan ruhundaki sonsuzluğu terennüm etmek için 
de bazı denemeler yapmıştır ”, Yahya Kemal sonsuzluk konusunu şiirimizde 
ilk defa kendisinin işlemiş olduğunu bir konuşmasında söylemektedir 8. 

Kişisel duyguları, düşünceleri, düşleri ve amları şiirlerinde geniş bir yer 
tutar, “İnsan bu âlemde hayal ettiği müddetçe yaşar.” Dünyada hiçbir şey 
“sonsuz”, “ölümsüz” değildir; ölümlüdür. Canlıların da hayatında mevsimler 
vardır. Uzun bir sonbahar olan ihtiyarlıkta her şey sonun yaklaştığını söyler, 
dostlar yavaş yavaş öteki dünyaya göçer. Bir gerçek olan ölümden korkmağa 
değmez, Asıl korkulacak olan “ölmeden evvel ölmektir”. Aşkın, en tatlı seviş- 
melerin bile bir sonu vardır. “Zalim saat ihmal edilen zamanı” daima ve ergeç 
çalacaktır. Bu gerçeği kavradıktan sonra “ölümden ürkmemek” gerekir. “Ölüm 
âsüde bahâr ülkesidir bir rinde”, bu gerçeği kavrayana, Yahya Kemal'in ölüm 
karşısındaki durumu budur işte . Onun âhiret görüşü ise her müslüman Türkün 
görüşüdür. ği 

Dış memleketlerde uzun yıllarını geçirdiği halde, bu memleketlerle ilgili 
fazlaca şiiri yoktur. Yazdığı birkaç şiirde dahi (Kar Müsikisi, Karnaval ve 
Dönüş gibi) gene kendi öz memleketini, İstanbul'u ele almıştır. Yalmz Endü- 
Hüste Raks şiirinde İspanya vardır. Sicilya Kızları ile Biblos Kadınları da bu 
kategoriye sokulabilir. 

Yahya Kemal'in Paris'e gitmesindeki asıl sebebin fikir ve sanat olduğu, 
siyasal bir” emelin bu gidişte ikinci plânda bulunduğu anlaşılmaktadır *. Bu 
sebeple, orada, bazı yenilikler yapmak isteğini duymuştur. Fransız şairlerinin 
toplantılarında geçen saatlerden sonra, kendi memleketinin şiir durumunu da 
düşünmüştür elbette. Divan şiiri, “mazmun” ardında koştuğundan şiirdeki 
bütünü savsaklamıştı, ona göre, sentetik şiire varamamıştı. Dilde ayrılık gös- 
teren, fakat son yıllarda dil bakımından da bu ayrılığı yitiren divan 'şiiri, dil 
ile arasındaki aralığı kapatan halk şiiri de aynı duygu ve estetik anlayışı 
içinde devam "etmekteydi. Tanzimat Edebiyatı da divan nazmını esas alarak 
Fransız şiirini örnek tutmuştur. Bu çağda şiirimiz, divan nazmamın birçok özel- 
Jiklerini devam ettirmekte, fakat Fransız şürinin bütünlük esasına yönelmiş 

, bulunmakta idi. Bundan sonraki çağda ise, Fransız şiirini taklide dayanan Ser- 
vet-i fünun nazmı görülmektedir. Edebiyat-ı Cedide nazmı da bize yabancı , 
idi. Tevfik Fikret nazmı düzyazıya yaklaştırmış, Cenap Şahabeddin ise sembo- 
Jizmi “teşbih”? ve “istiare” sanmıştı. 

Yahya Kemal, o sıralardaki şirin etkisi altındadır, öz şiirin ardındadır. 
Şiiri, “müsikiden başka türlü bir müsiki”, “içimizin ahengi” olarak düşünü- 
yordu. “Yahya Kemal'in mısraı mısra yapan şeye deruni ahenk adını vermesi 
ve bununla söylenen şiire öz şiir yahut tad şiiri demesi 1913 yılına rastlıyor; 


? Kenan Akyüz, İbid. 

8 Sermet Sami Uysal, aynı Gazete, 2 aralık 1958. i 

* Abdülhak Şinasi Hisar, Pariste Yahya Kemal, dile Dergisi, 1950, c. 
TİL., sayı; 12, s. 18. 
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Fransada rahip Henri Bremond'un aynı görüşü ortaya atması 1925 de oluyor, 
hem de ayni tâbirleri kullanarak... Esasen 19 uncu asrın sonlarından beri, 
öz şiir görüşü havalarda dolaşır bir halde idi; Bremondla Yahya Kemal, bir- 
birinden habersiz, bu görüşü yakalamış olacaklardır. Burada Newton'la Leib- 
niz'in, ayrı ayrı yollardan giderek, sonsuz küçükler hesabını aşağı yukarı ayni 
yıllarda bulmalarına benzer bir hâdise karşısındayız. İşte Yahya Kemal bu 
görüşle işe koyuldu; elinde estetikçilerin altın nisbet dedikleri bir ölçü vardı. Bir 
yandan şiirlerini bu ölçüye göre söylüyor, bir yandan da şiirimiz bu ölçünün 
terazisinde tartılıyordu” 1, 

Yalnızca öz şiiri almanın şiirimize bir yenilik gelirmiyeceği de açıktır. 
Eski şiirimizin ve o günlerdeki şairlerin durumu, bu yeniliği getirecek nitelikte 
değildi. “Eski şiirimiz mazmuna saplandığı için asırlarca ilerleyememişti. Yeni- 
si de teşbih, istiare gibi şürin ancak ifade elifbesi'nden bir cüz olan bir vasıta- 
ya takılmış gidiyordu. Şiir kalb eseridir” U. Bunların söylendiği sıralarda, ara- 
larında görüş ayrılıkları olan Fecr-i Âti topluluğu da dağılıp gitmişti. Selânik?- 
deki Genç Kalemler hareketi ile Türk dilinin ve Türk edebiyatının millileşmesi 
meselesi ele alınmıştı. Bu Türkçülük akımı onun kültürüne ve düşünüşüne uyu- 
yordu. Ancak, türkç ü Türkiye sınırları dışma çıkarmağı düşünmüyordu. 
Böylece şiirinin temellerinden biri ortaya çıkmış oluyordu. Dildeki türkçülük 
şiirinin dilinde kendini göstermiştir. Ahmet Haşim, bu konuda şunları söyle- 
miştir: “Türkçülüğün en güzel nazariyesini bu şair getirdi. Onun tasvir ettiği 
türkçede terkip ne kadar yoksa o kadar da hece vezni ve (uçgaç, olgaç) nev'- 
inden kelimeler de yoktur” 1, 

Yahya Kemal, bir konuşmasında, şürde üç şey yapmak gerektiğine ina- 
narak işe giriştiğini söylemektedir. Bu üç şeyden, üç gayeden birincisi “kol- 
lektivitenin lisanında şiir yaratmak”tır. Bu da Fransız şairlerinin tuttukları 
yoldan gitmekle mümkündü. “Fransız şairleri herkesin kullandığı kelimelerle 
şiir söylerlerdi. Bu kelimelerin muayyen bir terkibi ile şiir husule gelir. Bizim 
divan şairleri şiir yaratmak için kollektivite'nin lisanında olmıyan ve ancak 
birbirlerinin anlayabildiği hususi kelimeler kullanmışlardır. Bu suretle bir 
zümre şiiri vücude gelmiş, millet onları takip edememiştir” 13, 


İkinci gayesi, “Türk şiirini halis olmıyan unsurlardan kurtarmak ve ona 
asıl unsuru olan ritmi bahşetmekti” 14. Bu hususta sembolistlerin hizmetlerini, 
kendisinin sembolistlerle beraber olduğu ve ayrıldığı noktaları uzun uzun an- 
Jatmaktadır. 


40 Vehbi Eralp, Yahya Kemal'in Şiirimizdeki Yeri, dile Dergisi, 1950, 
e. ITI., Sayı: 12, s. 14. i 

1 Yahya Kemal'in olan bu sözler Vehbi Eralp'in adıgeçen yazısından 
alınınıştır. 

> Ruşen Tişref, Diyorlar ki, 1918, s. 284. 

33 Adile Ayda, Neşredilmemiş mülâkat, Cumhuriyet gazetesi 1 - 5 - 1959, 
8.2. 
“ Adile Ayda, İbid. 
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Üçüncü husus da milliyetçilik anlayışıdır. “Toprağın mühim bir şey oldu- 
gunu, milliyetin bir unsuru olduğunu anladım. Bizi de yaratan Anadolu ve 
Rumeli toprağı idi. Milliyeti zaman bakımından da tahdit etmek lâzımdı. Tarih 
kitaplarını karıştırdıktan sonra kanaat getirdim ki, bu bakımdan Malazgirt 
muharebesi mebde olarak kabul edilebilir” 5, 

İşte bu üç gayeyi gerçekleştirmek için çalışmış, ve gerçekleştirmiştir de. 
Onun şiirdeki message”1 bunlardır. 

Dizdaroğlu'na göre, “Yahya Kemal'in bir şair olarak başta gelen özelliği 
dil ustalığıdır. O, eşsiz bir dil ustasıdır” 16, Tanpınar'ın da yerinde bir deyişiyle, 
“O, bizim dilimizi bulmuştur. Filvaki (mey, muğbeçe, meyhane, sâki) gibi ke- 
limeler onun gazellerinde fazlasiyle mevcuttur, Buna rağmen ona eski diye- 
meyiz. Çünki her lisanda kelimeler olduğu gibi kalır, Fakat mâna değişir. Bi- 
nacnaleyh Onaltme veya Onsekizinci asırda mey kelimesinden anlaşılan 
mânanın bugün aynı kelimeden anlaşılan mâna olmasına imkân yoktur. 
Hattâ daha ileriye giderek bizim o asırlarda yazılmış bir şiiri okurken bu keli- 
melere o zamanın anladığı şekilde bir mâna vermemiz ancak bir cehdle, bir nevi 
intibakla, bir nevi bedii hulül yapmamızla ve o da kısmen kabildir. Binaenaleyh 
Yahya Kemal'in bu kelimelerle eski tarzın tıpkısı olan ve aynı ruhi hâletlerini 
veya aynı hayat telâkkisini anlatan mazmunları havi bir şiir söylemesi imkân- 
sızdır. Kaldı ki Yahya KemaPin gazelleri tamamiyle garbli manzumelerdir. 
Bütün konsepsiyon, imaj, herşey garblidir. Yâni eskinin kelimeleri ve lisana 
tasarruf şeklile ondan çok ayrı bir şiir yapmıştır” 5. 

“Yahya Kemal'in dili; Fikret'in daha çok muhaverelere inhisar eden, 
Rıza Tevfik'in bir türlü düzen ve devam temin edemeyen, Mehmet Emin'in 
İstanbul konuşmasın, sınırlarım aşan ve kalıplaşan ve Mehmet Akif'in fazla 
halklılaşan ve hattâ bazan argolaşan türkçelerinden çok üstün vasıfta; sözleri, 
cümle kuruluşu, tâbirleri ve edası Je, İstanbul konuşmasının çok temiz, çok 
câzib ve canlı bir örneğidir” 18, 

Nazım şekillerinden bir çoğunu kullanmıştır. Fransızların o zaman en 
çok moda olan nazım şekli sonnet'yi, nedense, hiç kullanmamıştır, ya da biz 
bu kalıptaki bir şiirini görmedik, Divan şiirinin gazel, şarkı, mesnevi ve rübai 
kalıplarını fazlaca kullanmıştır. Rübai'nin 24 kalıbı değil ancak iki buçuk ka- 
bı olduğunu birkaç defa tekrarladığına göre eski şiir kalıplarımız üzerinde 
durduğu ve derinlemesine incelediği anlaşılmaktadır. 

Ölçü olarak, daima, arüz'u kullanmıştır. Yalnız Ok adlı şiirini hece ölçüsiy- 
le yazmıştır. Fakat, Dergâh'da yazdığı makalelerinde hece ölçüsü savun» 
muştur. Âruz'a bu kadar bağlanmasının sebebi olarak, ahenge verdiği önemi 
gösterirler. 


ı 
55 Adile Ayda, İbid., 2 - 5 - 1959. 
5 Dizdaroğlu, adıgeçen yazı, 
X Ahmed Hamdi Tanpınar, Yahya Kemal'e Dair, Cumhuriyet gazetesi, 
1938. 
“ Kenan Akyüz, ag., e., sa. 604. 
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Yahya Kemal'de ölçü, hiçbir zaman, şiiri ezmez; kendini duyurmaz. Öl- 
güyü, şiiri tebliğ edecek bir iskelet olarak kabul etmiştir. Aruz'un da bazı kalıp- 
larını fazlaca kullanmıştır. Aruz'un sağladığı ahenk yanmda sözcülüklerin de 
önemli rolleri vardır. Onda, iç ve dış ahengin sağlanmış olduğunu görmekteyiz. 
Yahya Kemal'de dış ahenk öğeleri, mısralardaki seslerin çıkış yakınlığından 
doğmaktadır. Çok defa sessiz harfler, kendilerinden önce gelen sessizlere çıkış 
bakımından, yetenek ölçüsünde, komşudur ve çok defa sonraki sessizin çıkışı, 
geriden ileriye doğru evvelki sessizin çıkış hecesini takibeder. Sesli harflerin 
de rasgele değil, ses uyumu kurallarına uygun bir yumuşak sıralânışla dizil- 
miş oldukları görülür, ki bu da dış ahengi sağlayan bir öğedir. Bu dış ahenk, 
parnasiyenlerin titizlikle sağlamaya çalıştıkları bir öğedir. 

Taklit ahengi de, eski şairlerin aksine bir durum gösterir. Tabiatteki ses- 
leri mısralara dağıtmakta ve ahengi allitöration ile sağlamaktadır. Eski şa- 
irlerimiz ise tabiatteki sesleri kendilerinde bulunduran sözcükleri kullanmak 
suretiyle dış ahengi temine çalışırlardı. 

Sözcükten sözcüğe kolaylıkla geçilemediği yerlerde imale ile ahenk sağ- 
lanırdı. Yahya Kemal'de sık sık imaleye raslanması da ahenge verdiği önemi 
göstermektedir. Sözcüklerin bitiş ve başlayışındaki harflerin sesli ya da sessiz 
olmasiyle elde edilen bu geçiş kolaylığı ve bundan doğan ahenk şiirde önemli 
bir yer tutar. 

Yahya Kemal, ölçüdeki titizliği uyakta göstermemiştir. Sözgelişi, “hatır- 
Jatır” ile ““kayıtsızlığındadır?? sözcüklerini uyak yapmıştır. Bu gibi örnekler 
daha da çoğaltılabilir; ama niye yarar? Çünkü o uyak'ı da esas öğe olarak değil, 
şiirin teknik öğesi olarak kabul etmektedir. 

Yahya Kemal “modern bir anlayışa dayanarak yerli zevki yabancı zevkin 
yerine koymıya, asırlardanberi pençesinden kurtulamadığımız “kendimizi 
küçülterek yabancıyı değerlendirmek? hastalığından bize şahsiyetimizi buldur- 
maya çalışan” bir gerçek sanatçıdır 9, “Maziden bu yana, süzüle süzüle devam 
eden Türk şiirinin katıksız ifadesi ve doruk noktasıdır. Şiirimiz, kendini temsil 
için, böyle bir şair yaratmıya âdeta mecburdu. Yahya Kemalsiz bir Türk şiiri 
tasavvur bile edilemez” *. Dağınık şiirlerinin, kendisinin de arzuladığı adlarla, 
bir ân önce kitap olarak yaymlanmasını her şiir sever beklemektedir. 


1 Kenan Akyüz, ag. e., 8. 605. 
2 Dizdaroğlu, ag. yazı. 


Edebiyat tarihi araştırmaları : 


ÜMMİ SİNAN 


Garir ÖzrELLi 


manı Müellifleri” yazarı Bursalı Tahir Bey, eserinin birinci cildinin 
85. sayfasında “Mehmet Sinan Ümmi” başlığı altında şu bilgiyi veriyor : 
“Tarikat-i Halvetiyenin yiğitbaşı şubesi kibârından, ârif bir zat olup, Konya 
vilâyeti dahilindeki Elmalı'dandır. Kutb-ul-Meâni ismindeki Türkçe mensur bir 
eseriyle mireltep divanı vardır. Divanı maibudur. Halife-i erşedleri Niyazi-i 
Mısri divanındaki (Allah Allah dedi ve kıldı bekaya irtihal ) musramın nânk 
olduğu (1075) tarihinde Elmalı'da âzım-ı dâr-i beka oldu.” j 
Tahir Bey, Niyazi-i Mieri'nin basılmış divanının 47. sayfasındaki manzu- 
meyi Ümmi Sinan için yazılmış sanarak, adda ve ölüm tarihinde yanlışlığa 
düşmüştür. Bu manzume Şeyh Mehmet adında bir kimse için söylenmiştir. 
Bu adamın Ümmi Sinan olduğunu gösteren bir işaret yoktur. Halbuki, aynı 
divanın 75. sayfasındaki nefeste şairin adı açıkça söylenmektedir. Sonu şöy- 
İedir : 
Şehr-i Elmalı canda bulmalı 
Ümmi Sinan'dır şöhret-i zâtı 
Şeyhini hak bil ey Niyazi kim 
Pir yüzündendir Hak hidâydt 
"Yine aynı divanın 52. sayfasında : 

Ümmi Sinan'ın hâkipayine 
Sürmeye yüzün. sultana geldim 

diyor ki, hep şeyhi, Ümmi Sinan'ın adını açık olarak vermektedir. 

Tahir Bey'den sonra, Fuat Köprülü'nün “İlk Mutasavvıflar”ı başta ol- 
mak üzere edebiyat tarihleri, ders kitapları, antolojiler bu yanlışlığı sürdürdü- 
ler. Hattâ , daha önceki yüzyılda yaşamış olan İbrahim Sinan Ümmi'nin şiir 
lerini birbirine karıştırmışlardır. ? 

Tahir Bey, yalnız şairin adı üzerinde değil, ölüm tarihinde de yanılmıştır. 
Bu yazımızda sağlam. belgelere dayanarak bu yanlışları düzeltirken, başka bil- 
giler de vereceğiz. Ni 

Son günlerde Konya'da Ümmi Sinan'ın, oğlu tarafından yazılmış divanı 
elime geçti. Bu yazma divan, 1278 hicri tarihinde, İskenderiye Zabtiyesinde 


 Niyazi-i Mısri'nin, birisi 1301 hicri tarihli, öteki tarihsiz, Seyyit Mehmet 
elinden çıkma iki taşbasma divanını gördük. Birincisi imlâ bakımından daha 
doğrudur. Divanında” bulunmıyan bazı şiirlerine cönklerde raslanmaktadır. 
Yazımızda adı geçen ikinci divandır. 


? Bakınız ; Osmanlı Müellifleri, c.1, 8. 20. 
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muâvin olan Mehmet Şevket adında birisi tarafından, o tarihte zabtiye dairesi- 
nin mahzenindeki evrak müzayede ile satılırken “30 kuruş sağlam paraya” 
satın alınmıştır. Divanm tamirini yaparken yapıştırdığı kâğıda yukarıki bilgiyi 
de yazmış. Meşin kaplı cildin, dış aşağı köşesine yapıştırılmış, basılı kitaplık 
kaydinı bildiren yazıya göre divan, Kahire'de Abbasiye kitaplığına seyyide 
Zeynep tarafndan hediye edilmiştir. Demek ki, bu kitaplıktan aşırılan divan 
daha sonra Konya'ya, belki de Klmalı'daki dergâha gelmiştir. 

Divanın tamamı seksen yaprak iken, elli bir yaprak kalmıştır. Şiirler R'den 
sonra başlamaktadır. Arada da bazı yapraklar eksiktir. Kenarlara bazı düzelt- 
meler konmuş, bir şiir de katılmış, ayrıca son yaprağın arka yüzüne divan ya- 
zılıp bittikten sonra yeni bir şiir konmuş. Bunlar divanın, şairi tarafından göz- 
den geçirildiğini gösterir. $ 

Divanın, Ümmi Sinan'ın oğlu Süleyman tarafından 1064 te yazılıp Bitiri. 
diğini şu manzum “ketebe kaydı” bildirmektedir : : 


Temam oldu bu hat elhamdülillah 
Pür igrab ü nukat elhamdülillah 
Okuyatı çekmeye cevr ü cefâyı 
Wire tâ kalbine zevk ü safâyı 
Okuyup hatt her kim duaya 
Elin kaldırsa dergâh-ı Hüdâya 
Habibine selâtile selâmı 
Dahi eshab ü âline temâmı 
Bin alimış dörtte pes idi 
Cemüziyel-âhirin son cum-asiydi 
Eğer adım sorarsan bil ayandır N 
Süleyman bin Şeyh Ümmü Sinan'dır Ni 

Bu kayıt, Ümmi Sinan oğlu Süleyman'ın da şair olduğunu gösteriyor. 9 
Böylece, divanın nekadar sağlam bir kaynağa dayandığını gösteren bu “hâtime” 
nin altında ince bir kalemle yazılmış, Ümmi Sinan'ın ölüm tarihini bildiren şu 
yazı gelmektedir : 

“Tarih-i vefat Hz. Şeyh Ümmi Sinan kuddise sırrehu, sene seb'a ve sittin 
ve elf - fi şehr-i cemaziyel-âhir yiğirmi beşinci. gicesi vâki olup, dünyadan âhirete 
iniikal edüb salı gün...” 


8 İzzet Koyunoğlu kitaplığında, Kulalı Şeyh Mustafa Nüzülünin incele- 
diğim divanından öğrendiğime göre, Şeyh Süleyman, şair olup, mahlâsı Ha- 
kir#dir. Nüzült onun ölümü üzerine söylediği ağıtın sonunu şöyle bağlıyor: 

Şehr-i silkadede aldık duasın 
Ümmü Sinan oğlu gibi hânm 
Mâh-ı muherremde fevtine geldi 
İşbu tarih o Şeyh Süleyman'ın 


sene : 1128 
Süleyman Hakiri, şimdiye kadar edebiyat tarihi için gizli kalmıştır, Nüzüli 
için bakınız: Osmanlı Müellifleri, c. 1, s. 171. 


9 CAHİT ÖZTELLİ 


son satır yırtık olduğundan okunamıyor. Bu ölüm kaydının, şairin oğlu Süley- 

man tarafından yazıldığı kesin olarak düşünülebilir. Çünkü, bu kadar ince par- 

çalı bilgiyi o, ancak kendi eliyle yazdığı divana koyabilirdi. Zaten, divanın 

yazılışı ile ölüm tarihi arasında ancak üç dört yıl vardır. Bu kaydın bulunduğu 

sayfanın arkasında ayrı el tarafından yazılmış, Niyazi-i Mısri'nin Ümmi Sinan'ın 

ölümü için söylediği iki tarih beyti var : 

“Tarih-i vefatı Ümmi Sinan,... benuik-ı Mısırlı Efendi kuddise sırrehu, 

Nakli şeyhinin Niyazi tarihi 

; San kıyamet kopdu âlem...... 

Nev'i diğer : Ü 
İdicek kevne Sinan Ümmi vedâ 
Geldi tarih bab-ı şeyhim elvedâ” 


Koyunoğlu kitaplığında bulunan ve 115'de istinsah edilen Ümmi Sinan 
divanmda da Niyazi'nin bu iki tarihi ve üstündeki kayıt aynı olduğuna göre 
ve ikisinde de aynı kelimenin okunamayışıma göre bu divan bendeki divandan 
kopya edilmiştir. 

Bu tarihlere göre Ümmi Sinan, hicri 1067 (AL. 1656/1657) de ölmüştür. 
Oğlu Süleyman tarafından bildirilen tarih te aynıdır. 

Böylece, en emin kaynaklardan şairin ölüm tarihini öğrenmiş oluyoruz. 
O halde, Tahir Beyin verdiği tarih ve ad yanlıştır. Divanlar üzerinde yaptığım 
inceleme sonunda, şairin adının Sinan, mahlâsınn Ümmi olduğu anlaşılıyor. 
Şiirlerinde bazan Ümmi Sinan, bazan Sinan Ümmi kullanıyorsa da, bunların 
nazım tekniğinin zorunlukları olduğu bellidir. Manzum olmıyan ölüm kayıt- 
larında hep “Ümmi Sinan” diye yazılı olduğuna göre, Tahir Beyin, şairi “Sinan 
Ümmit! diye adlandırması da yanlıştır. 

Tahir Beyin, Ümmi Sinan'ın basılmış olduğunu bildirdiği divanını ve 
Kutb-ul-Meöni adlı eserini göremedim. 

Ümmi Sinan'ın iki yazma divanı ile Nüzülü'nin divarınm incelenmesinden 
şu sonuç meydana çıkmış oluyor : 

Ümmi Sinan Elmalı'lıdır. Yine orada (1067/1656 - 1657) tarihinde ölmüş- 
tür. Halveti tarikatinin “yiğitbaşı” kolunun ileri gelen kişilerindendir. Divanm- 
dan başka “Kutb-ul-Meâni” adında mensur bir eseri de vardır. Elmalı'daki 
tekkesinde birçok halifeler arasında Niyazi-i Mısri gibi meşhar bir mutasav- 
vif ta yetiştirmiştir. ; 

Ümmi Sinan'ın yerine oğlu Şeyh Süleyman geçmiştir. Süleyman da babası 
gibi şair olup, mahlâsı Hakiri'dir. Zamanında oldukça meşhur olan Haktrt”- 
den edebiyat tarihçileri haberli değillerdir. Divanı ele geçmemiştir. Şeylı Süley- 
man'ın ölümü (1128 h. / 1715 m.) de olup yine Elmalı'da yatmaktadır. 


Sö 
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BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Kelimelerin tutunması: 1 


Sık sık tekrarlanan sözlerdendir : Her ekin bir görevi vardır. Bu görev 
iyice bilinirse kelime türetme işi kolaylaşır. Böyle kelimeler gramer kuralına uygun 
olarak yapılmış olacağından itiraza da uğramaz, tutunur. 

Bu sanı yarı doğru, yarı yanlıştır. Çünkü: 1) Tek görevli ekler bulunduğu 
gibi çok görevli ekler de vardır. Meselâ “-ma” eki, “kazma”da aygıt adı yapmaya, 
“okuma yazma”da eylem adı bildirmeye, “yazma' kitap”ta sıfat meydana getir- 
meye yarar. 2) Bir ekin belli bir görevi göz önünde bulundurularak türetilen 
her kelime tutunur sanılmamalıdır. Bunu da şu olayla tanıklıyabiliriz: 1935te 
çıkarılan “Cep Kılavuzu'nda “tayyare” için “uçku”, “tayyare meydanı” 
için “uçak” kelimeleri vardı. “-ku” eki “silgi, atla” kelimelerinde görüldüğü 
gibi aygıt ve eşya adı yapmaya yaradığına göre, kurala uygun olarak türetilen 
“uçku” da tutunur sanılmıştı, Ama tutunmadı. “-ak” eki de “batak, yatak” 
kelimelerinde görüldüğü gibi yer adı yapmaya yaradığından kurala uygun 
olarak türetilen “uçak”, “tayyare meydanı”nın yerini tutar diye düşünülmüş- 
tü. Bu kelimenin de kendisi tutundu ama, istenilen anlamla değil, başka an- 
lamla tutundu: Burada “-ak” ekinin yer adı yapma görevi değil, “oturak (lâ- 
zımlık), dolak” gibi kelimelerde görülen aygıt, eşya adı yapma görevi işledi. 
Görülüyor ki kelime yaparken kurala uymak gerekli olmakla birlikte kurala 
uygun olarak yapılan her kelimenin tutunup tutunmuıyacağı önceden kestirile- 
mez. Ortaya atılan her yeni kelimenin kaderi toplumun vereceği hükme bağ- 
hıdır. 


Güz yummak : 

Bir yazıda deniliyor ki: . 

... Parti iktidarı, milletin bu çok haklı itiraza göz yummuş, kulak kamışı. 
“Göz yummak”, bir kusuru görmemezliğe gelmek demektir. Burada göz 


yumulacak bir kusur yok, dinlenmiyen çok haklı bir itiraz var. Bundan dolayı 
deyim yerinde kullanılmamıştır. 


İhtisas almak: 


Bir gazetede şu havadis var : 

Hükümet tabibi... vazifesinden istifa etmiş ve mesleğinde ihtisas almak 
üzere Âmerikaya gitmiştir. 

“Bir bardak su ver” yerine “bir bardak su al”, “bir taksi çağır” yerine “bir 
taksi al”, “banyo yaptım” yerine “banyo aldım” demek gibi “ihtisas almak” 
da gülünç. 


ÖMER Asım Aksoy 


BİR TAHLİLİN TAHLİLİ 


Türk Yurdu dergisinin ekim 1959 tarihli ve 7 sayılı nüshasmda Prof. Fındık- 

oğlu Z. Fahri imzasiyle çıkan ve “bir fıkranın tahlili” başlığını taşıyan yazı- 
da hakikate aykırı sözlerle Türk Dil Kurumunun ilmi değerine, şeref ve haysi- 
yetine dokunulmuştur. Bu yazımız, o sözlerin hakikate aykırılığını belirterek 
Kurumumuzu ilmi değerine ve şerefine sürülmek istenen lekeden korumak için 
yazılmıştır. 


Fındıkoğlu, yazısının ikinci sayfasının ikinci sütunundaki 10 numaralı 
maddede şöyle demektedir: “Terzilik enstitüsü... hezeyan dolu mazisini Türk 
milletine unutturması icap eden T. D. K. için bir nümuüne olmalıdır.” 


Bundan sonraki satırlarda ve üçüncü sütunda “Osmanlı devri münevveri- 
nin tıpkı T. D. K. mümevveri gibi her nasılsa sapıtıp halktan ayrılması...” 
sözleri vardır. Daha sonra da “sabun kalıbına benziyen T. D. K. lügatlerinden 
garip heceli bir takım acayip nesneler -ki bunlara ilmi mânada kelime denemez- 
bulup cümleler içine iş olsun diye serpiştirmek... asla doğru değildir” sözleri 
gelmektedir. Yazarın, içinde “garip heceli bir takım acayip nesneler” bulun- 
duğumu alaylı bir dille anlattığı lügat, şeklinden dolayı “sabun kalıbı” ve “tuğ- 
la kitap” diye şöhret bulmuş olan “Terimler Cep Kılavuzu” dur. Dil Kurumiyle 
Maarif Vekâletinin iş birliği yaparak hazırladıkları bu eser Maarif Vekâleti yayın- 
larındandır. Ve Atatürk'ün 1937 de Meclisi açış nutkunda şu sözlerle öğülmüş- 
tür: “Dil Kurumu, en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere cit Türkçe terim- 
leri tesbit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kurtulma yolunda 
esaslı adımını atmıştır. Bu yıl okullarımızda tedrisatın Türkçe terimlerle yazılmış 
kitaplarla başlamış olmasını kültür hayatımız için mühim bir hâdise olarak kay- 
detmek isterim”. 


O zamandan beri çocuklarımızın ellerinde bulunan bu eserden aşağıya 
bazı örnekler alıyoruz : 

(1) otsu, (2) akkor, (3) bağ, (4) dolaşım, (5) eşkenar üçgen, (6) gözyaşı bezi, 
(T) içzar, (8) kalbur damarlar, (9) üçlü kapacık, (10) yumru kök, (11) kesit, (12) 
kanatsızlar, (123) ters orantılı, (14) örs kemiği), (15) özsu, (16) perde ayaklılar, 
(17) sucul, (18) taçsızlar, (19) pay, payda, (20) yer çekimi, (21) yöndeş, (22) 
yörünge, (23) bel bölgesi, (24) horozibiğigiller, (25) en küçük ortak kat, (26) 
omurilik, (27) büyüteç, (28) sarılgan sap, (29) atardamar, (30) çiçeksiz bitkiler. 


İşte Fındıkoğlu, Atatürk'ün de öğdüğü bu terimleri “garip heceli birtakım 
acayip nesneler” diye vasıflandırmakta ve “ilmi mânada kelime” saymamak- 
tadır. Onun “güzel heceli makbul nesneler” saydığı ve “ilmi mânada kelime” 
olarak kabul cttiği terimler ise, “sabun kalıbına benziyen” lâgat meydana geti- 
rilmeden önce kullanılmakta olanlardır. Meselâ yukarıdaki örneklerin numarası 
numarasına aşağıda gösterilen karşılıklarıdır: 
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(1) haşişi, (2) nar-ı beyzâ, müteşehhib, (3) ribat, (4) deveran, (5) müselles-i 
mütesaviy-ül-adle?, (6) gudde-i dem'iyye, (7) gışay-ı dahili, (8) enabib-i girba- 
liyye, (9) dessame-i zu şerafet-üs-selâse, (10) cezr-i derni, (11) makta”, (12) ma'- 
dumül-cenah, (13) ma'küsen mütenasip, (14) azm-ı senedani, (15) usare, (16) 
zat-ül-ercül-ül-keffiyye, (17) hidrofil, (18) adimet-ül-tüveye, (19) mahrec, suret, 
(20) cazibe-i arz, (21) mütekabil, (22) mahrek, (23) nahiye-i kateniyye, (24) 
lâzebeliyye, (25) misl-i müşterek-i asgar, (26) nuha-i şevki, (27) pertavsız, (28) 
sak-i mütehafit, (29) şiryan, (30) zat-ül-ilkah-i hafiyye. 


Yazara göre “içzar”” demek “sapıtıp halktan ayrılmak”tır. “Gışay-i dahi- 
HK” demek ise “doğru yolda halk ile birlikte yürümek”tir. “Üçlü kapacık”, 
“yumru kök” sözleri, “garip heceli bir takım acayip nesneler”dir. Ve “ilmi mâ- 
nada kelime” değildir. Halbuki “dessame-i zu şerafet-üs-selâse”” ve “cezr-i 
derni” güzel heceli, makbul, ilmi mânada kelimelerdir. Yine yazara göre birinci 
Hste, Türk Dil Kurumunun, millete unutturması icabeden hezeyan dolu mazi- 
sinde bulunmaktadır. İkinci liste, milletin hâfızasını süslemesi gereken söz 
incileri ve ilim mercanlarıdır. Ama görüyoruz ki millet, hâfızasını süslemek 
için Fındıkoğlunca hezeyan olan sözleri seçiyor. İnci ve mercanlarla süslenmeyi 
de sayın profesöre bırakıyor. 


Yazısında “halk”tan ve “ilim”den bahseden yazar, “arınmak” ve “çaba” 
kelimelerinin uydurma olduğunu ve “arınma” gibi bir kelime teşkilinin imkânsız 
bulunduğunu söylüyor. “Çaba”, yurdumuzun birçok bölgelerinde halk ağzında 
kullamlan kelimelerdendir. Onu uydurma saymak, halk ağızlarını bilmemekten 
ileri gelir. Bu örnek gösteriyor ki “çaba”yı kullanan değil, uydurma sayan 
halktan ayrılmış bulunmaktadır. 


“Arınmak” kelimesine gelince: yalnız “Tanıklariyle Tarama Sözlüğü”nde 
bu kelimenin 14 üncü yüzyıldan 19 uncu yüzyıla kadar olan kitap metinlerinde 
kullanıldığını belirten 27 tanık vardır. Hattâ sayın profesör zahmet edip Şem- 
seddin Sami lügatine baksaydı, kelimeyi orada da görecekti. Bu örnek de gös- 
teriyor ki Fındıkoğlu'nun o derin ilmi bu kelimeye kadar uzanamamıştır. 


Bir de yazar, “çaba” yı ve “amaç”ı kullananları 1930-1934 devresinin 
mayazi ve siyasi tesirleri altında görüyor. 1930-1934 arasına “marazi tesirleri 
bulunan bir devre” demesinin sebebini anlıyamadık. Bizim bildiğimize göre 
bu devre, Atatürk devrimlerinin ışıklariyle doludur. Eğer bundan gözleri rahat- 
sız olanlar varsa suç her halde ışıkta değildir. 


T.D.K. 


TÜRK OCAĞI YÖNETİCİLERİNE 
AÇIK MEKTUP 


“Türk Yuydu” dergisinin kemen her Sayısında Türk Dil Kuruwuna sal- 
dalmakta; Türk Dil Kurumu da bunlara savcılık yoliyle cevaplar göndermek- 
tedir. Bundan sonraki sataşmalara dahi cevap verileceği tabiidir. Ancak bir nokta 
üzerine Türk Ocağı yöneticileriyle Türk aydınlarmın dikkatini çekmek istiyoruz: 


Türk Dü Kurumuna karşı savaş açmak, Türk Ocağının amaçlariyle bağ- 
daşıc mı? Bizim bildiğimize göre Türk Ocağı milli ülküleri gerçekleştirmek için 
kurulmuştur. Ocağın hiç şüphesiz bir de dil ülküsü vardır, Nitekim Mehmet 
Eminler, Ahmet Hikmetler, Necip Asımlar... dil ülküsünün bayrağını taşıdık- 
Tarı için Türk milletinin “azizler” sayılmaktadırlar. Halbuki aynı ülkünün” 
yolensu olan Türk Dil Kurumu, “Türk Yurdu”nda “uğursuz bir mücadelenin 
yuvası” ye “mazisi hezeyan dolu” diye vasıflandırılmaktadır. Acaba ocak genel 
merkezi Türk Dil Kurumuma karşı savaşanlarla işbirliği yapmayı görevleri ara- 
sına yu almıştır? Hiç sanmıyoruz. Çünkü böyle bir şey yapmak, kendini inkâr 
eimek olur. Öyle ise bu saldırmaların sebebi nedir? Olsa olsa, Türk Yurdu der- 
gisinin idaresi kendisine bırakılmış olan kimsenin şahsi tutumu ve buna karşı 
genel merkezin kayıtsız kalışı olabilir. Ama Türk Ocağı gibi bir dernek, yayın 
organının şahsi kaprislere âlet edilerek amaca aykırı bir yolda kullanılmasına 
nasıl müsaade eder? 


Herkesin görüp okuduğu gibi “Türk Yurdu”nda Türk Dil Kurumiyle ilgili 
olarak çıkan yazıların bilimsel veya edebi en küçük bir değeri yoktur. Dergiyi 
idare edenin bunlarda aradığı tek şey, “Türk Dil Kurumu”na saldırmaktır. 


Türk Yurdu, yalnız Dil Kurumuna saldıran yazılara kucak açmakla kalma- 
maktadır. Son sayısında çıkan bir yazıda 1930-1934 arasına “marazi tesirleri 
bulunan bir devre” denilmektedir. Atatürk devrimlerinin ışıklariyle dolu bir 
devreye leke sürmek istiyen böyle bir yazı “Türk Yurdunda nasıl yer alabilir? 


Biz ikisinin de başında büyük ulusumuzun adı bulunan ve aynı amaca doğru 
yürümeleri gereken iki dernekten birinin devamlı şekilde ötekine saldırmasını, 
ayrıca devrimlerimizi kötülemesini Türk Ocağının amaçlarına aykırı buluyor ve 
ocak yöneticilerini İepimizin malı olan dâvalar üzerinde dikkatli bulunmaya 
gağırıyoruz. 


T.D.K. 


“GÜZEL HELENA” BREGENZ'DE 
NASIL OYNANDI? 


Lörri Ay 


ergimizin geçen sayısında çıkmış olan yazımda, Selâhattin Batu'nun “Gü- 

gel Helena”sının Viyana ötelerinde kazandığı başarıyı, uyandırdığı ilgiyi, 

von Heiseler'in Almanca manzum çevirisinin özelliklerini anlatmıştım. “Güzel 

Helena”nın Bregenz'de nasıl sahneye konulduğunu, nasıl oynandığını, bu oy- 

nanışın nasıl karşılandığını da okuyucularıma bu yazımda anlatmaya çalışa- 

cağım, K 
* 


Bregenz'e varır varmaz. “Güzel Helena”yı Arnulph Sehröder'in sahneye 
koyduğunu öğrenmek bizim için zevkli bir sürpriz olmuştu. Schröder, bilindiği 
gibi, sekiz yıl önce Ankara'ya gelmiş, 1951 den 1953 yılına kadar Devlet Tiyat- 
rosu'nda misafir rejisör olarak çalışmış, tiyatromuzu, Selâhattin Batu'nun 
tragedyasını yakından bilen, tanıyan bir sanat adamıydı. Eseri onun sahneye 
koyması, bu bakımdan, isabetli olmuştu. 


Son provaları ve ilk temsili görünce anladık ki Sebröder “Güzel Helena”yı, 
Ankara'da Takis Muzenidis'in sahneye koyduğundan bambaşka bir görüş ve 
anlayışla ele almış. Muzenidis'in klâsik, anihentigue tragedya üslübuna karşılık 
Schröder modern ve siylistigue bir reji ile çalışmış. Fikir tarafı ağır basan esere, 
aksiyonun hızımı kaybettiğine hükmettiği sahnelerde, küçük büyük rollere aşırı, 
bu yüzden de iğreti kalan bir hareketlilik vermek istemiş. Yunan başbuğu Age- 
memnon'la kardeşi Menelaos'un önünde, daha fazla kan akıtılmamasını ricaya 
gelen kıral karısı Hekabe'ye kızı, gelini ve bütün maiyeti ile bir çeşit yas dansı 
ettirmesi de bunu gösteriyordu. Sonra Danaos rolüne bir çeşit Mephisto özelliği 
vermeğe çalışması da, fantezilere elverişli olmadığını sandığım eserin antik 
ölçülere bağlı ana yapısına, kanaatimce, pek uygun düşmemişti. 

Gotüfried Neumann-Spallart'ın dekor ve kostümleri de esere ne tam bir 
Yunan, ne de bir antik dram havası vermiş sayılamazdı. Ama bu dekor ve 
kostümler Sehröder'in reji üslübuna çok uygundu ve onu sanki tamamlıyordu: 
Gorden Grag'in kitaplara geçmiş olan “Hamlet” dekorunu hatırlatan kızıl 
ve kara (kan ve yas sembolü) renklere boyanmış iki büyük pano önünde, bir 
kaç basamakla çıkılan, yuvarlak bir düzlük. Oyun açık perde ile başladığı, 
hiç ara verilmeden oynandığı için (türkçesi 5 perde olarak yazılmış olan eser 
almanca çevirisinde iki uzun bölüme ayrılmıştır) her perde, tablo veya bölüm- 
deki yex değişikliğini belirtmek için de yukarıdan aşağıya sarkıtılan çadır par- 
çaları, kuık destiler, sütunlar vb. gibi sembolik işaretler ... Ama bu sade 
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dekor ve aksesuvar öyle güzel, öyle ustaca ışıklarla değerlendirilmiş ki seyirci, 
zengin bir dekor karşısındaymış duygusuna kolayca kapılıyor. 


Oyuna gelince: oyun bakımından Bregenz temsillerine kusur bulmak 
güçtür. “Güzel Helena”da Burgiheater'in ünlü yıldızlarından Küthe Gold, 
son provaların bize önceden müjdelediği başarıyı her bakımdan gerçekleştirdi. 
Temiz yüzü, temiz diksiyonu, bir musikiyi andıran tatlı sesi, kelimelerle anlatıl- 
ması güç tatlı, rahat ve duygulu oyunuyla temsilin kaderini çizen başlıca unsur 
oldu, diyebilirim. Seyirci onun her repliğini, her mısramı, sanki nefesini tutarak, 
kutsal bir etki altında dinliyor gibiydi. Bu bir çeşit sanat büyüsüydü ve bunda 
Kâthe Gold'un yıllardan beri orta Avrupa ölçüsünde kazandığı büyük haklı 
ünün de elbette bir payı vardı. — 

Onun yanısıra Agamemnon'da J. Brockmann, Menelaos'da Stefan Skodlar, 
Akhillsus'da Jurgen Wileke oyunun en önemli kişilerini ağırbaşlı, gerçekliği 
olan kompozisyonlarla yaşattılar. Andromakhe'de Elisabeth Höbarth ilk temsil 
akşamı, son provalardaki o ateşli, coşkun ifadeyi aynı tesirlilikle bulamadıysa 
da, çok sıcak sesi, duygulu oyunuyla gene de mükemmeldi. Bütün öteki roller, 
Nestor, Priamos, Hekuba, o küçük Polyxenca da kusursuzdu. Tecrübeli, olgun, 
bu tarz eserlerin havasına kolayca girmeğe alışık sanatçıların severek, duya- 
rak oynadıkları bu roller üzerinde ayrı ayrı durulmıya değer. Ama görmedikleri 
bir temsilden söz ederken, tanımadıkları sanatçıların oynadığı ikinci dereceden 
roller üzerinde uzun uzun durarak okuyucularımı sıkmıya hakkım yok. Eserde 
vazife alan bellibaşlı sanatçılar için şunu söylemekle yetineceğim: “Güzel Hele- 
na” Burgtheater sanatçılarıyla, Batı sahnelerine, her zaman, her yabancı çağdaş 
esere nasibolmıyan, kuvvetli bir kadroyla adım atmıştır. Bu büyük bir talihtir, 
onun sınırlarımız dışımda başlıyan yeni hayatında etkisini göstermekten de geri 
kalmıyacaktır. * 


# 

Temsilden sonra halk, sanatçıları uzun uzun alkışladı. Perde belki on defa 
açıldı, kapandı. Sonra Sehröder'le Selâhattin Batu, almarica çeviriyi yapmış 
olan von Heiseler sahneye çıkarıldılar, Seyirciler, bütün salon şimdi ayakta 
alkışlıyordu. Bu, eserin beğenildiğinin, tutulacağının ilk önemli işaretiydi. 
Çünkü alkışlar, bir ilk temsil akşamın nezaket sınırmı aşmış, bir gösteri halini 
almıştı. Selâhattin Batu o ânda kim bilir ne tatlı bir heyecan geçirmiş, ne büyük 
bir mutluluk duymuştur! İlk defa milletlerarası bir tiyatro bayramında, Burg- 
theater gibi çok önemli bir yabancı Devlet tiyatrosunun seçkin sanatçıları ta- 
xafından alınan diliyle dünya premidre'i verilen bir Türk piyesi gerçek bir başarı 
kazanmıştı, 

O gece Weiss Kreuz otelinde büyük bir şölen verildi. Avusturya Güzel 
Sanatlar Genel Müdürü sayın Weikert bizi orada Avusturya Maarif Nazırı Dr. 
Drimmehle tanıştırdı. Cumhuribaşkanı ekselâns Dr. Sebâzf bizi kabul ederek 
Selâhaitin Batu'yu tebrik etti, bir Türk eserinin Avusturya Devlet sahnesinde 
kazandığı başarıdan duyduğu memnunluğu candan belirtti. Bu başarıyı kut- 
lamak için şarap kadehleri kaldırılırken Burgtheater Genel Müdürü “Güzel 
Helena”nın önümüzdeki kış, yeni mevsim programma alınmasının kesinleştiğini, 
Viyana temsillerinin ocak aymda başlıyacağını müjdeliyordu. 


BİR GÜNBAY VARDI 


Goğuksu bir mahalledir, tozlu, çu- 

kur, basit bir işçi mahallesi. Her 
mahallesi. Her yağmurda su basardı 
evlerimizi. Tepelerden inen küçük 
seller büyür, kapı eşiklerinden o- 
dalarımıza saldırırdı. Sızlanmadan eş- 
yaları, kilimleri toplar, ikinci katta 
oturan komşulardan birine geçerdik. 
Ertesi gün, soluk, partal, ıslanmış 
ne varsa güneşe çıkartılır, kurutu- 
luzdu. 

Burada insanların sevinçleri, ta- 
saları birdir, evlerin düzenleri gibi. 
Erkekler birbirine, kadınlar birbirine, 
çocuklar birbirine benzer. Oyunları 
bir,' küfürleri bir, katıkları birdir. 
Giysileri eskilikten yana ayıtsızdır. 
Soluk yüzlü genç kızlar, bu düzende 
bir yuva kurmak için, pencere, kapı 
önlerinde koca beklerler. 

Burada da çocuklar oyun oy- 
narlar. Ben onları severim. Birden 
sarıverirler çevremi, birden çözülüp 
koşuşurlar. Dört yaşında, kıvıwcık 
saçlı, güzel Günbayda çocuktur. 
Büyüdüğünde herkes gibi aşkları, 
üzüntüleri, sevinçleri olacak. 

Ona herkes “Cumbay” der. An- 
nesi bile. İlk duyduğumda şaşmış- 
tam, 
ona 


bu nasıl isim diye. Sonraları 
o da “Cumbay” 
demişti. Gerçek adını unutmuş gi- 
biydi. 

Günbay büyümüştür şimdi. O- 
kuma yazma öğrenmiştir. Yine kir- 
pikleri uzun uzun, saçları kıvmeık 


sormuştum, 


MERAL ÇELEN 


mıdır? Yine bir yabancıdan utanır 
mı? Yine pis midir dokunulmıyacak 
kadar? Belki de şimdi, yeraltında 
kömür tozuyla oynuyordur. Bir elin- 
de kazma, bir elinde peynir ekmek, 
simsiyah çıkar. 

Dört beş yaşlarındaydı o zaman. 
Canlı, cıvıl crvil , koşar, düşer, kendi 
kendine oynar dururdu. Arada bir 
girdiği. oyunlardan çıkarılmca, kâra 
gözleri hemen beni bulur, sonra yere 
givilenirdi. Küçük yüzünden birşey 
okuyamazdım. 

Bir gün çocuklardan biri ona; 

“Piç dedi. 


Günbay, oyundan çıktı. Söz- 


- cüğün anlamımı bilmiyordu belki de... 


Kaçmağa hazır, köşede sindi. 

İtilip kakılmaktan sinmiş, 
korkak sokak kedilerine benziyordu 
Günbay. Oysaki ben onunla dost ol- 
mak istiyordum. Hani, ..“pisi pisi” 
dersiniz, durup bakar. Yaklaşırken 
kaçıveren kediler vardır. Dövecek- 
siniz, tekmeliyeceksiniz sanırlar. Gün- 
bay da, ne sorsam cevap vermez, 
gözlerini kırpmadan yüzüme bakardı. 

Annesi, şişman, hastalıklı, pis 
bir kadın. Köşe başında pazarlık 
ederken çok duydum. Ucuz sevda 
alışverişi... - 

Aylarca ağzından tek söz ala- 
madım. Çocuklara masallar okudu- 
Zumda, o, onların en gerisinde durur, 
elleri arkasında, gözünü kırpmadan 
bana bakardı. Gülümserdim arada 
bir, o, hiç aldırmazdı. 


102 


Bazı şekerler, çikolatalar o alır- 
dım ona. Ben eve gelinde, pencerenin 
önünde belirir, ilgilenmemi, konuş- 
mamı beklerdi. Şekeri uzatır; 

— Nasılsın Günbay? derdim. 

Sesini çıkarmaz, gözlerini şekere 
dikerdi. İçinin titrediğini görürdüm. 
Birden atılır şekeri kapar, kaçardı. 

Ne dokunurdu Günbaym hali 
bana, Beş yaşındaki kardeşimle oy- 
narken, bir ona, bir ona bakardım 
da, en çok Günbay'ı severdim, acır- 
dım. 

Bir gün eve gelirken, Günbay, 
bana doğru koştu : 


“Aba, aba, kardaşmı dövüyol- 
la!” dedi. 
“Nerde?” 


Parmağını uzattı, 

“Nah, şurda!” 

Sonra öylecene durdu, arkam- 
dan bakakaldı. 

Bir bayram sabahı, birazcık, 
temizlenmiş, kimbilir kimin verdiği, 
soluk, üstüne küçük gelen basma bir 
tulumla, doğru önüme geldi, durdu. 
Gözlerini kırpmadan: 

“Ver elini öpem!” dedi. 

Elimi uzattım, öptü. Kaçmağa 
hazırdı, hemen yakaladım. 

“Saçlarım çok uzamış, 
berbere gitte seni tıraş etsin!” 


haydi, 


“Beni anam tıraş eder.” 

Gerçekten çocuğun başı çok kötü 
kırkılmıştı, 

“Olsun, bugün de berber tıraş 
etsin,” 

“Beni anam tiraş eder!” 

“Ama bugün bayram!” 

“Olsun, anam eder!” 

Eline para verdim. 

“Şimdi berbere gideceksin. Seni 
tıraş edecek. Bu parayı ona verecek- 


in 


sin. 


HİKÂYE 


Sustu. Elindeki bakı- 
yordu. 
“Şeker aliym bunnan!” 
“Ben sana şeker veririm.” 
“Daha çok olur!” 
“Sen beni seviyor musun?” 
Gözlerimin içine baktı, şaşkın; 
“Elbet sevem!”” dedi. 
“Öyleyse koş tıraş ol!” 


paraya 


Günbay'la dostluğumuz böyle baş- 
ladı, Ben konuşurdum, o, duyan 
bir dilsiz gibi, başını ya evet, ya da 
hayır diye sallardı, 

Bir gün çocuklarla 
gördüm onu. Bir top alınıştım Gün- 
bay'a. Çocuklar kapmışlar tekmeli- 
yorlar. Çaresiz, bağırıyor, koşuyor, 
ağlıyor, topunu eline geçirmek için 
çırpınıyordu. Yoldan geçen bir adam, 
topu alıp Günbay'a verdi. Topunu iki 
koluyla sarmış, çocuklarm karşısın- 
da, o günedek görmediğim ertemsizce 
bir güvenle bağırıyordu : 


savaşırken 


“Onu bana abam aldı, eşekler, 
hayvanlar, öküzler!” 

İçlerinden biri; 

“Aban aldıysa nidelim yani”, 
dedi. “Hem o senin essahtan aban 
mı? » 

“Olmasın, abam aldı işte, o 
beni seviyo!..” 

“Bizi de seviyo!.. 

Birden durgunlaştı. Sonra, 

“Ama size top almadı ya!.. 
diye bağırdı. i 


Evine doğru kaçtı. 

Nasıl unuturum Günbay'ı? Zi- 
firi gecelerde, su basınca, “ana, anaaa!” 
diye sokaklarda koşan, yalnız, öksüz 
Günbay'ı nasıl unuturum? 

Öyküsünü, hep, bir gün diye 
anlatıyorum. Bir gün o da benim 
öykümü yazacak olsa, çocukluk anı- 
larının kırıntıları arasında eşelenip, 


HİKÂYE 


“Küçükken bir ablam vardı,” 
diye başlıyacak. “Gerçekten ablam 
değildi ama, ne değişir! O, acunun en 
iyi, en güzel ablasıydı. İlk şekeri onun 
elinden tattım. İlk topu bana o aldı. 
İlk onun elini öptüm bayramda. 
Yağmurdan sırılsıklam annemi arar- 
ken, o beni evine alır, ısıtır, kuru- 
turdu.” 

“Soğuksu'da bir lunapark ku- 
rulmuştu. Döner salımcaklara, benden 
başka bütün çocuklar binmişti. Ben, 
uzaktan, büyüklerin bile uçtuğu o 
salıncaklara özlemle bakardım.” 

“Yine onların duvarına dayanmış, 
bakıyordum bir gün. O pencereden; 

“Onlara binmek ister misin?” 
dedi. 

Başımı salladım. 

“Haydi binin!” 

Kardeşiyle bana para verdi. An- 
nem köşedeydi.” 

Evet, annesi de köşedeydi. Kar- 
deşimle ona para verdim. İkisi birden 
koştular. Annesi de arkasından. Gün- 
bay'ın elinden parayı almak istedi. 
O da, sille yumruk annesine karşı 
koyuyordu. 


mamasını, 


7 


e ADAN ANAN İNOA 
1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- 


2) Yazların makine ile yazılmış olmasını, 
3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 
birlikte gönderilmesini rica ederiz. 


KANO A A ANAN AA ANA 
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“Bırakın çocuğu, bırakın da bin- 
sin?” dedim. 

Hasta kadın, utanmış, ses et- 
meden oğlunu bıraktı. Anlaşılan bu 
gece pazarlık etmek istemiyordu... 

Yine bir akşam, Günbay'ı ko- 
şarken gördüm. Birden ayağı takıl- 
dı, düştü. Tozlara bulanmış kalkar- 
ken beni gördü. Karşıma dikildi. 

“Bubam geldi!” 

“Yana!..” dedim. 

“Bubam dün akşam geldi!” 

Köşe başı boştu. 

“Sevindin mi?” 

Cevap vermedi. 

“Benim de bubam va!.. 

Ne diyeceğimi bilemedim. 

“Artık gitmiyecek, biznen otu- 
racak!,.” il 

Gözleri kımıldamadan 
karşımda duruyordu, susmak sırası 
bana gelmişti. Ne desem onun kadar 
içten, gerçek ve güzel olmıyacaktı. 

O birden, 

“Ben gideym,” dedi, 
bubam yemeğe bekler!” 

Evine doğru koştu. 

Arkasından bakakaldım. 


”» 


parlıyor, 


“anam, 


NN 


KONAN AN 


Z 


EDEBİYATIMIZDA KARS. — 
Yetmiş yıl içinde dört kez (1807, 
1828, 1855, 1877) Moskof saldırısına 


uğrıyan, fakat her seferinde üstün 
düşman kuvvetlerine karşı sonuna 
değin direnerek “şahamet”” destan- 


ları yaratan, milli birlikten ayl 
mamak için bütün varlığı ile ileri 
atılan bir sınır şehrimiz vardır. Can 
düşmanımız bile, orası için, “Osmanlı 
imparatorluğunun kapısı”, “Küçük 
Asya'nın bu zaptolunmaz kalesi”, 
“alınması imkânsız kale” demek 20- 
runda kalmıştır. 

Bu sınır bekçisinin Anadolu coğ- 
rafyasmdaki önemini pek iyi kavr- 
yan ünlü Osmanlı tarihçisi Mustafa 
Âli Çelebi, ondan, “miftâh-i Revan 
ve Azerbaycan”, “misbâb-ı dâftüz- 
zılâm-ı Gürcistan”, “kilid-i Irak ve 
Fars” diye bahseder. 

Artık anlaşılmıştır ki, adı söy- 
lenmiyen bu “Kilit-Kale”, Kars'tan 
başkası değildir. 1534 yılnda Anadolu 
Türk Birliği'ne katılan ve o zamandan 
bu yana, doğu sınırlarımızın bekçi- 
liğini yapan “Kala-i kali'a-i Kars”ı, 
saz şairi âşık Nihâni, şöyle tanım- 
lamaktadır : © 


Şu Karsın Alp-KaPası 
Kartal, doğan yuvası 
Türk-Eli, doğusunda 

Her zaman alp kalası. 


Millet olarak tarihi büyük ha- 
tâlar işlediğimiz: kabul etmeliyiz. 
Bunların başında, tâ başlangıçta, kü- 
çük Moskova - Rus Birliğini umur- 
sanıyarak kuvvetlenmesine göz yum- 
mamız ve tehlikenin, yüzyıllar boyun- 
ca büyümesine seyirci kalmamız ge- 
lir. O “Küçük Birlik” ki, sonraları, 
yalnız komşularını değil, giderek bö- 
tün dünyayı tedirgin edecek, ve Türk 
milletinin başıma, “belâ-yı berzalı” 
kesilecektir... , 


93 savaşlarını gözleriyle gören 
ve gördüklerini çok dokunucu bir 
üslüpla “Başımıza Gelenler” adlı ese- 
rinde anlatan Erzurumlu Mehmet 
Ârif Bey, bu konuda, yüreği yana 
yakıla, şöyle der: Türk ülkesinde 
“bir hâne tasavvur olunamaz ki bir 
veya birkaç şehidin mâtemgâh- mu- 
sibeti olmamış olsun veya bir vâlide 
hâtır. u hayâline gelmez ki düşmen-i 
hayâtımız olan . Heykel-i* Şimâlü'nin 
müdâfaası uğrunda kurbanlık koç 
gibi besleyüp büyüttüğü evlâdmı 2i- 
yâ'ı ebedi-ye uğratmak zahminin 
tesiriyle ciğerleri delik deşik bulun- 
mas.” 

“Bu düşmen-i hayât-ı siyasimi- 
zin mücerret milliyet ve hürriyeti- 
miz şem'ini ı1tfâ etmek emeliyle vuku” 
bulan tecâvüzâtı şimdiye kadar mil- 
yonlarla ocakları söndürdü, yüz bin- 
lerle hânmâm harâbiyyât eyledi.” 

Mehmet Ârif Bey, yüreği pek 
bir Türk milliyetçisi kimliği ile, sa- 
dece felâketlerimizi sayıp dökmekle 
yetinmez; (oözgürlüğümüze (düşkün- 
Tüğ ve milli varlığımıza olan 
güvenimizi belirterek, “öc günü” 
nün ergeç geleceğini, hesaplaşma saati» 
nin çalacağın gür sesle haykırır: 
“Umum Avrup Devletleri o Gol-i- 
Beyâbâni'den ve Dübb-i Ekberi Şi- 
mâlü'den (yâni, kuzeyin koca-ayısın- 
dan) nekadar korkarlar ise kork- 
sunlar, düşmenlerinin azametine nis- 
betle yumruk gibi kalan Şehbâzân-ı 
Osmâniyân'ın bâlâ-pervâzi-i himmet 
ve gayret ü şecâtleri sâyesinde tafra- 
fürüş-i her diyâr olan Moskof'un 
enf-i kibr ü nahvetini elbette biz kıra- 
cağız; ve ilâ Kıyâm-üs-sâât huku- 
kumuzu müdâfaa ile berâber bir 
fırsat-ı siyâsiyyenin elverdiği sırada 
dahi azdfi müzeaf olarak intike- 
mumuzu alıp, verdiği yağın torlusunu 
yine kendisine iade edeceğiz.” 


KİTAPLAR 


Kars'la ilgili olarak tarih ve 
edebiyat kitaplığımıza üç eser (Kars'ın. 
Kuruluşu Hâtması I., Kars Tarihi 
I., 1855 Kars Zaferi) kazandırmış 
olan değerli araştırıcı ve tarihçi 
Karslı M, Fahrettin Kırzıoğlu, şimdi 
de bir dördüncü eserle Kars'a dön- 
müştür: Edebiyatımızda Kars *, Kars'- 
ın “Kırk Yıllık - Karagünleri”nden 
(1878-1918) kurtuluşunun 40. yıldö- 
nümü dolayısiyle hazırlanan kitap, 
bir “masa-başı”” ürünü değildir : Kars 
ve dolaylarında yapılan 21 yıl süre- 
bir dolaşma ve soruşturma sonunda 
meydana getirilmiştir. 

Çalışma alanına giren gereçlerin 
temel maddesi, ana-dedesi Molla Muh- 
yiddin Efendi'den kalan defterler- 
dir. Molla Muhyiddin Efendi, uyanık 
bir kişidir: Bir yandan, IJI. Murat'ın 
Kars'ta yaptırdığı, bugün Evliyâ Câ- 
mii diye anılan selâtin. camide imam- 
lk yaparken, öte yandan, Evliyâ 
Gâmii Medresesi'nde Türk erkek ço- 
cuklarma ders vermiş; anmesi, eşi 
ve kızı (Kırzıoğlu'nun annesi) vasıta- 
siyle de “kızlarımızı okutarak şehir- 
deki Türkleri, Rus ve Ermeni mektep- 
lerine muhtaç olmaktan kurtarmış- 
tr.” Molla Muhyiddin Efendi, Gas- 
pırali İsmail Bey'in ve Azerbaycan 
Türklerinin yayımlarını yakından iz- 
lediği gibi, “En büyük muradımız, 
Şu Karsın kal'asından şanlı Al 
Bayrağımızm dalgalandığını görmek- 
tir.” diyerek, “milli duygu ve kur- 
tuluş umudunu” çevresine aşıla- 
maktan geri kalmamış, bu inancının 
belgesi olarak da “eskiden beri Kars 
üzerine söylenip yazılan şiirleri der- 
leyip defterlerine geçirmiştir.” Ne 
yazık ki, bu defterlerin çoğu, 1918 
raartındaki Ermeni saldırısı üzerine 
kaybolup gitmiştir. 


1M. Fahrettin Kırzıoğlu: Edebi- 
yatımızda Kars, 11. Kitap, İstanbul, 
1958, 184 sayfa, 
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Torunu, yarıda kalan işi tamam- 
lamak, Kars ve Yukarı-Doğu Ana- 
dolumuz hakkında söylenip yazılan- 
ları toplamak amacmı benimseyip 
ömrünün 21 yılmı bu işe vermiş, 
“21 yılda Kars İli'nin bütün kaza- 
1arı ile köylerinin çoğunu” dolaşarak 
cönkleri, dergileri taramış, ilgililerle 
görüşüp hatırda kalanları yazıya ge- 
girmiş, böylece, dedesinin bıraktığı 
“Kars'a ait şiirler derlemesinin devamı 
sağlanmıştır.” 


Elde ettiği, şiirleri beş bölümde 
toplamıştır. 1. 1877-1878 savaşı sı- 
rasında Kars kavgalariyle ilgili olan- 
lar. II. 1878 andlaşmalariyle düş- 
mana bırakılan yerler ve bu bırakma 
olayı üzerine söylenenler. İİl. Kırk 
Yalhk (1878-1918) “Karagünler”den 
1914 Birinci Cihan Savaşı'na ka- 
darki süre ile ilgili şiirler. IV. Birinci 
Cihan Savaşı (1914-1918) sırasında 
söylenip yazılanlar. V. 1918-1921 arası 
Kars'm ilk ve son-kurtuluşuna ait 
parçalar. 


Burada özellikle belirtilmesi ge- 
reken Omokta, Kırzıoğlunun hiç- 
bir zaman kolay yönü seçmemiş 
olmasıdır. Sadece metinleri sıxala- 
mağı yeter görmemiş, her parçadan 
önce, onunla ilgili tarihi olayları 
kısaca özetlemiş (kimi yerde uzunca 
açıklamış), böylelikle, gerekli tarihi 
dekoru çizerek, metnin okuyucu ta- 
rafından iyice * anlaşılmasını sağla- 
mıştır. Bir başka deyimle, kitapta 
tarihle şiir, yan yana, baş başa, biri 
ötekini destekliyerek yürümektedir. 
Yüzlerce şiire ait bunca açıklamanın 
ne demek olduğunu kestirebiliriz. 


Adından anlaşılıyor, bu, eserin 
ikinci cildi. Hazırlamakta olduğu bi- 
rinci cilt ise, 1514 Çaldıran seferin- 
den 1853-1856 Türk-Rus savaşları- 
na değin süreyi kapsıyacaktır. Da- 
hası var» Araştırıcımız, çeşitli dergi 
ve gazetelerde çıkıp da olanakla- 
rının elverişsizliği yüzünden derliye- 
mediği parçaları, birinci cildi yayım- 


106 


larken, sonuna, Vİ. bölüm olarak 
ekliyecektir. 

Kitapta, milli duyguyu şahlah- 
dıran, yurtseverlik heyecanını kam- 
çılıyan onca güzel parça var ki, bi- 
rinden birini seçmekte insan güçlüğe 
uğruyor. Ardahanlı kâtip Sarı-Hakki 
Efendi'nin şu “yedekli beşli koşma”. 
sına bakınız (Yedekli beşli koşma, 
halk şiirimize özgü bir türdür, ve bu 
biçimde yazılmış şiirlerin örneği pek 
azdır) : 


EL uzatan nazlı yurda 

Hep mahvolur bw uğurda 

Moskof geber sen de burda 
Moskova'ya kadar sürem 
Osmanlılar şanın görem 

Dedi şanlı ordu, yaşa ii 

Osmanlılar şanın koşa 

Artırdı Kurt-Hahkı Paşa 

Binler yaşa binler yaşa 


Daha nice var böyle. Fakat, 
biz, Türk ruhundan kopup gelen o 
mert, erkek sesi bütün kudretiyle 
yaşatan Çaldırlı Âşık Şenlil?- (1853. 
1912)in “Kars Koçaklaması”nı hep- 
sinden üstün bulmaktayız. Daha önce 
de birkaç kez yayımlanmış olan ve ede- 
biyat çevrelerinde yankılar uyandıran 
bu koçaklamanın ilk ve son dörtlükle- 
rini buraya aktarmaktan kendimizi 
alamıyoruz: 


Ehl-i İslâm olan işitsin bilsin 
Çan sağ iken yurt vermeniz düşmana 
İsterse Uruset ne ki var gelsin 
Can sağ iken yurt vermeniz düşmana 


ŞENLİK, ne durursuz atları binin 


Sıyra-kılınç düşman üstüne dönün 

Artacaktır şanı bu Âl-Osman'ın 

Can sağ iken yurt vermeniz düş- 
mana ? 


3 Vermenii vermeyiz 
Uruset (Gürcüce) — Rusya 
Ne var ki — bütün gücü ile, tümü ile 


Sıyra - kılınç — yalın kılıç. 


KİTAPLAR 


Hepsi iyi, hepsi güzel. Fakat, 
kendi köşeciğinde karınca misali ça- 
hşan, bütün tatillerini İstanbul ki- 
taplıklarımı taramakla geçiren, şu 
güne değin her biri ömrünün birkaç 
yılına mal olmuş sekiz eser veren, 
daha da 19 incelemeyi yayımlıyacak 
olan bu genç bilgin, M. Fahrettin 
Kırztoğlu, neden bilim ve edebiyat 
adamlarının hiç dikkatini çekmez ki? 
O kişi ki, can düşmanımız, Kars'tan 
ta Giresun'a değin koca bir Türk 
yurdunu ister, buraların sözde Türk 
olmadığını Akademi üyeleri ağzın- 
dan söyletirken, masa-başı bilginle- 
rimiz kıllarını kıpırdatmadıkları hal 
de, tarihi gerçeklerin “tahrif” edil 
diğini, buraların binlerce yıldan beri 
özbeöz Türk yurdu olduğunu, tarihi 
ve bilimsel tanıklariyle cihana duyu- 
ran tek tarihçimizdir. 

Buna » karşılık biz. ne yaptık? 
Akademik kariyere girmesini önle- 
mek, ileride bir “rakip”ten kurtul 
mak için, elden gelen güçlüğü çıkar- 
dık. Elinden destek 
liyeceğimiz yerde, köşe-bucak dolaş- 
tırmayı, çalışmalarını engellemeyi hü- 
mer bildik! Şimdi de İlköğretmen 
Okullarından birinde çile doldurmak- 


tutacağımız, 


; tadır. Ama onun, böyle şeylere aldır- 


dığı yoktur, ve, bazılarının rahatını 
kaçırmak için söyliyelim, şu ânda 
doktorasını da yapmaktadır. Namık 

Kemal'in dediği gibi: 
Yere düşmekle cevher sâkit olmaz 
kadr ü kıymetten! 


Daha nice başarılarını kutlıya- 
ağız onun. Kitabım önsözünde: “Ulu 
Tanrım, bütün umutlarımızı doluya 
çıkarsın.” dileğinde bulunuyor. Bu 
dileğe “Âmin” demiyenler çıkar mı 
ki ? 


Hikmer DizDAROĞLU 


KİTAPLAR 


OSMANLICA O DERSLERİ, 1: 
TÜRK DİL BİLGİSİ. — İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili Tarihi Kürsüsü doçenti arkada- 
şımız Dr. Muharrem Ürgin tanıtıp 
tenkidini yapacağımız kitabının! ön 
sözünde eserin yazılış sebebini şu 
satırlarla ifade ediyor: “Türkoloji 
bölümünde Osmanlıca dersleri yalnız 
bir Eski yazı öğretimi şeklinde değil, 
dili ve yazısı ile bütün bir yazı dili 
devresini aydınlatacak şekilde yapıl 
maktadır ve yapılmalıdır. Fakat hem 
dil, hem de edebiyat için Türkolo- 
jinin temel dersi olan bu dersin, bu 
öğretimin bugüne kadar derli toplu 
bir ders kitabı meydana getirilme- 
miştir. Bu yüzden derslerde eskiden 
beri büyük zorluklar çekilmekte, öğ- 
retimi yürüten hoca gibi, talebeler 
de çok yorulmaktadırlar. İşte biz 
Türkolojideki “Osmanlıca öğretimini 
bir esasa bağlamak üzere bu öğreti- 
min bütün cephelerini içine alan 
Osmanlıca Dersleri adı altında bir 
ders kitabı hazırladık.” 


Bu maksatla hazırlanmış olan 
bir gramerin ne gibi vasıflar taşıya- 
cağı kolayca tahmin edilebilir. Böyle 
bir eser Türkçenin yüzdeki görünü- 
münü tesbit eden tasviri ve pratik 
bir gramer değil, dili kendi yapısma 
uygun bir sistem içinde ve tarihi 
gelişimini takip ederek inceliyen ge- 
Jlişmeli ve karşılaştırmalı bir gramer 
olacaktır. Nitekim yine ön sözde 
“Türkçenin yeni bir gramer şeması 
içinde” incelendiği yani kendi yapı- 
sma göre ele alındığı, “Batı Türkçe- 
sinin her hangi bir devresinin statik, 


1 Dr. Muharrem Ergin, Osman- 
ca dersleri I: Türk dil bilgisi (İs- 
tanbul Üniversitesi yaymlarından), İs- 
tanbul 1958, 
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tasviri bir grameri değil, bütün Batı 
Türkçesinin tarihi ve mukayeseli bir 
grameri” verildiği belirtiliyor. 

Hemen söyliyelim ki böyle bir 
gramere şiddetle ihtiyaç vardı. Okul 
gramerlerinde Türkçenin tarihi ge- 
lişmesine vukufsuzluktan ileri gelen 
çeşitli yanlışlıklar ve izah eksiklik- 
leri sürüp gitmedeydi. Üniversite öğ- 
renicileri de kendilerine kılavuzluk 
edecek böyle bir grameri, ders kita- 
bını yıllardan beri beklemekteydiler. 
Çünkü Türk dili tarihine ve gramerine 
ait bilgiler, fakültelerde, sistemli ola- 
rak değil, ayrı ayrı hocalar tarafından 
bölük pörçük denilebilecek şekilde 
veriliyordu. Kısaca, Türkiye Türk- 
çesi gramerini başlangıf devresinden 
itibaren gelişmeli ve karşılaştırmalı 
bir surette inceliyen, ehliyetli eller- 
den çıkmış bir gramere büyük ihtiyaç 
vardı. Dr. Muharrem Ergin'in kita- 
bını, bu bakımdan, . sevinçle karşı- 
ladık. Arkadaşımızı, böyle bir eser 
hazırlamak cesurluğunu kendinde bul- 
duğu, gerekli çalışma ve gayretide 
gösterdiği için candan kutlularız. 

Büyük boyda 362 sayfa hac- 
minde olan Türk dil bilgisi başlıca 
iki bölümdür: 1. giriş, 2. Türk dil 
bilgisi. Giriş bölümünde (ss. 1-22) 
dil, yer yüzündeki dil aileleri, Türk- 
genin dünya dilleri arasındaki yeri, 
konuşma dili - yazı dili, Türk yazı 
dilinin tarihi gelişmesi başlıklarını 
taşıyan bahisler yer almakta, bunlar 
hakkında kısa fakat derli toplu bik 
giler verilmektedir. Asıl grameri teş- 
kil eden ikinci bölüm şu alt bölümleri 
ihtiva ediyor: 1. sesler (ss. 23-82), 
2. kelimeler (ss. 88-384), 3. kelime 
gurupları (ss. 335-355), 4. cümleler 
(ss. 356-362). 

Gramerin fonetik. kısmını teşkil 
eden birinci alt bölümde şu bahisler 
yer almaktadır: ses nedir, Türkçedeki 


108 


sesler, seslerin birleşmeleri, Türkçe 
kelimelerdeki başlıca ses hususiyet- 
leri, Türkçe kelimelerdeki başlıca ses 


değişmeleri, Bunlardan seslerin bir- 
leşmeleri bahsinde fonetik olaylar, 


Türkçe kelimelerdeki başlıca ses hu- 
susiyetleri bahsinde de Türkçe ke- 
Hmenin fonetik yapısı inceleniyor. 
Seslerin | birleşmeleri Obahsi, eserin 
hacmine nispetle, bize biraz kısa tu- 
tulmuş gibi geldi. Fonetik olayların 
ne olduğu kısaca belirtildikten sonra 
birkaç örnek vermekle yetinilmiş. 
Olayların sebepleri üzerinde de durul- 
sa iyi olurdu. Bazı olaylar için verilen 
örnekler de azdır. Meselâ ses türemesi 
için sadece kelimenin son vokali ile 
ekin ilk vokali arasında türeyen y 
sesi örnek gösterilmiş. Gramer tarihi 
veya gelişmeli niteliğini taşıdığına 
göre kelime yapısı içinde türeyen 
b (dolamaç>> dolambaç, gümürtü> güm- 
bürtü),n (kılıç”> kılınç, tuç>> tunç) vb. 
gibi konsonlardan da bahsedilebi- 
lirdi. Fonetik olaylar bölümünde göze 
çarpan en önemli eksiklik, ses türemesi 
bahsinde de ele almabilecek olan, 
vokal katımı'dır. Bilindiği üzere bu 
olay Türkçede çok yaygındır ve başa 
katım (station; istasyon, steam >istim), 
içe katım (train>itren, carta>harita, 
ufk>ufuk, film>filim) ve sona katım 
(serv>servi) gibi muhtelif çeşitleri 
vardır. Bu bahiste konson tekleşmesi 
(korkku>korku, kassab>kasap, mu- 
himm7> mühim )olayına da yer verilme- 
si gerekirdi. Yer değiştirme (mâtha- 
ihöse), başta konsonant türemesi, kon- 
sonant (g&mination) gibi 
bazı olaylar için verilen örneklerin çoğu 
ağızlara aittir. Bunlar için edebi 
dile mal olmuş örnekler bulunabi- 
Birdi. 


ikileşmesi 


helimelerin 


Türkçe başlıca oses 
hususiyetleri bahsi umumiyetle iyi 
işlenmiştir. Ancak bazı eksiklikler 
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göze çarpıyor. Uzun vokal veya vo- 
kal uzunluklarından bahsedilirken, Es- 
ki Anadolu Türkçesinde, suw keli- 
mesindeki w konsonu ile çok heceli 
kelimelerin sonlarındaki g ve g kon- 
sonlarının oerimesi sonunda mey- 
dana gelen vokal uzunluklarına da 
temas edilmeliydi. Bu konsonların 
önlerindeki vokal üzerinde hiç bir u- 
zunluk izi bırakmadan, birdenbire 
düşemiyecekleri açıktır. Türkçede ke- 
lime sonunda Obulunabilen konson 
gurupları arasına -İç de katılmalıydı: 
ölç-, 

Türkçe İelimelerdeki başlıca ses 
değişmeleri bahsinde kök hecesindeki 
o-u(yokarı>yukarı, odun- >uyan- vb.), 
kelime sonundaki w-a ve ü-e (baldu> 
balta, oklagu> oklava, töpü>>tepe, sivil- 
cü>sivilce, vb.) değişmelerine temas 
edilmemiş olması dikkati çekiyor. 
Konson değişmeleri (o bahsinde d-y 
gelişmesi gibi önemli bir ses olayı da 
unutulmuştur. Bu eksiklerine rağmen 
ses değişmeleri bahsi de iyi işlenmiş 
sayılabilir. Ancak bu değişmelerin 
sebepleri üzerinde pek durulmayışı 
önemli bir eksiklik teşkil ediyor. 


Eserin en büyük bölümünü teş- 
kil eden Kelimeler bahsi (ss. 83-334) 
iki alt bölüme ayrılmaktadır: 1. yapı 
bakımından kelimeler, 2. mâna veya 
vazife bakımından kelimeler. Birin- 
ci ali bölümde kelimeler ses ve şekil 
yapısı bakımlarından inceleniyor. Ke- 
limelerin ses yapısı “bahsinde hece 
yapısı, hecelenme, hece çeşitleri ve 
vurgu kısaca gözden geçirilmektedir. 
Kelimelerin şekil yapısı bahsinde ise 
kök ve ek kavramları, köklerin ve 
eklerin yapıları, çeşitleri, anlam ve 
fonksiyonları üzerinde etraflıca du- 
ruluyor. Bu bölümün en önemli bah- 
sini, şüphesiz ki, yapım ekleri teşkil 
etmektedir (es. 135-192). İsimden i- 
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sim, isimden fil, fiilden isim, fülden 
fül yapma ekleri, bu bahiste etraflı 
surette işlenmiş, yapım eklerinin çeşitli 
fonksiyonları gösterilmiş, işlek olup 
olmadıkları hususu da ayrıca belirtil- 
miştir. il 

Kelimeler bölümünün ikinci alt 
bölümünde kelimeler anlam veya 
vazife bakımından sınıflandırılarak bi- 
rer birer inceleniyor. M, Ergin Türk- 
çede üç çeşit kelime bulunduğunu 
söylüyor: isimler, füller, edatlar. Bu 
tasnifte isim adı, varlıkları, kavram- 
Jarı, vasıfları, şalısları ve durumları 
kaplıyacak tarzda geniş anlamlı ola- 
rak kullanılmaktadır. Yani isim, sı- 
fat, zamir ve zarf tek bir kelime 
kategorisinin, isim'in çeşitleri sayıl 
maktadır. İsim bahsinde isim işletme 
ekleri umumi başlığı altında çokluk 
eki, iyelik ekleri, hal ekleri ve soru 
eki çeşitli şekil ve fonksiyonları ile 
ele alınıyor. Sıfat, zamir ve zarflar 
da bilinen çeşitleri ile tasnif ve izah 
edilmektedir. Fil bahsi fil çekimi, 
partisipler ve gerundiumlar 
üzere üç bölüm halinde işlenmiş. 
Çekim bölümünde şahıs ekleri, şekil 
ve zaman ekleri, isim fili, füllerin 
birleşik çekimleri ve soru eki yer 
alıyor. Bütün bu bahisler ek ve çekim- 
lerin Eski Türkçe ile Eski Anadolu 
Türkçesindeki şekilleri karşılaştırıla- 
rak yani gelişmeli olarak işlenmiş, 
partisipler ve gerundiumlar bahis- 
lerinde de eski - yeni bütün şekiller 
gösterilmiştir. 

Edatlar bahsinde Dr. M. Ergin 
Türkçede üç çeşit edat bulunduğunu 
söylüyor: 1. ünlem edatları, 2. bağ- 
lama edatları, 3. son çekim edatları. 
Ünlem edatları şu çeşitlere ayırıl- 
mış: ünlemler (ak, vay, tu, şrak, 
miyav vb.), seslenme edatları (ey, 
hey, yâhu vb)., sorma edatları (hani, 
acaba), gösterme edatları (işte, nah), 


olmak 
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cevap edatları (evet, hayır, peki vb.) 
Bağlama edatlarının, M. Ergin'e gö- 
re, şu çeşitleri vardır: sıralama edat- 
ları (ve, ile, dahı) denkleştirme edat- 
ları (ya, veya, veyahut), karşılaştır- 
ma edatları (ya... ya, hem ...hem, 
ne... Ne, dajde...dajde), cümle başı 
edatlirı (fakat, lâkin, ancak vb.) 
sona gelen edatlar (dahi, dajde, ise, 
ki, kim, bile, değil, ya). Müellif son 
çekim edatları dediği postposition'la- 
rı da kullanılışlarına ve fonksiyonları- 
na göre sınıflandırarak incelemiş. 

Kelime gurupları ve cümleler a- 
dını taşıyan üçüncü ve dördüncü 
bölümler eserin sintaks kısınını teşkil 
ediyor. İlk bölümde şöyle bir sınıf- 
landırma var: tekrarlar (kara kara, 
koşa koşa, kapı kapı, iyi kötü); bağ- 


lama gurubu (Leylâ ile Mecnun, 
ateş ile toprak, yetmiş ilâ seksen); 
sıfat tamlaması (demir kapı gibi 


tamlamalar da, çok yerinde olarak, 
buraya sokuluyor); iyelik gurubu ve 
isim tamlaması; birleşik isim (Mehmet 
Kaplan, vb.); birleşik fiil, ünvan 
gurubu, ünlem gurubu (be adam, ey 
arkadaş vb.); sayı gurubu (on bir, 
yirmi iki, vb.); isnat gurubu (üst 
baş berişan, bağrı yanık, şekeri as, 
vb.); genitif, datif, lokatif, ablatif 
gurupları (bizim kız, dile kolay, yük- 
te hafif, kafadan kontak); fül gurubu 
(çarşıya gitmek, toplanıda o bulun- 
mak .vb.), partisip gurubu (modası 
geçmiş, canı çıkası vb.); gerundium 
gurubü (sağa sola koşa koşa, vb. ); 
kısaltma gurupları (gün aydın, güle 
güle, baş başa, vb.). 


Gümleler adlı son bölümde de 
(ss. 356-362) cümlenin temel ve yar- 
dımcı üyeleri ile cümle çeşitleri (fül 
cümlesi, isim cümlesi) ve birleşik 
cümle (şartı birleşik cümle, ki'li 
birleşik cümle) hakkında kısa bilgiler 
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veriliyor. Eserin hacmine göre sin- 
taks bölümü pek kısa tutulmuştur. 

Kısaca tanıtmağa çalıştığımız bu 
eserde katılmadığımız bazı görüşler 
ve izah tarzları vardır. Bunların en 
önemlilerini sıralıyoruz: 

s. 38'de: “j ise Türkçe asıllı 
olmayan ve Türkçedeki bir kaç ya- 
bancı kelimede kullanılan bir sestir.” 
deniliyor. Bu izaha göre j sesinin 
Türkçenin Okonsonları arasında 
yılmaması gerekirdi. Buda, şüphesiz 
ki, bir eksiklik olurdu. Çünkü bu sesin 
daha XI. yüz yılda bazı Türk şive- 
lerinde teşekkül etmeğe başladığını 
Küâşgarlı'daki o örneklerden anlamak- 
tayız. Batı Türkçesinde eskiden bu- 
Tunmıyan bu sesin, son zamanlarda 
vıj gibi bazı ses taklidi kelimelerde, 
seyrek de olsa, kullamlmağa başlan- 
dığı bir gerçeküir. 

s. 4B'de: “Türkçede kendiliğin- 
den uzun vokal bulunmaz. Türkçe 
kelimelerde uzun vokale ancak iki 
sesin birleşmesi, bir sesin düşmesi 
gibi hallerde rastlamak mümkündür.” 
deniliyor. Burada hiç değilse Kâş- 
garl'ının çift vokal işareti ile yazdığı 
ve Yakutçada uzun vokalli veya 
diftonglaşmış şekilleri bulunan oOâi 
(ad), öt (od; Yakutçada wot), kök 
(gök; Yakutçada küöh), küç (güç; 
Yakutçada kös) gibi bazı kelimeleri 
hatırlamak gerekirdi. 56. sayfadan 
öğrenildiğine göre M. Ergin bu gibi 
kelimelerin sonlarındaki konsonların 
Eski Anadolu Türkçesinde d, c ya- 
zılmasını bir imlâ meselesi saymak- 
tadır. Osmanlıca'da böyle bir imlâ 
geleneği bulunduğuna ve bu gelene- 
ğin Eski Anadolu Türkçesi devrinde 
yerleşmeğe başladığına şüphe yoktur. 
Ancak söz konusu kelimelerin son- 
larındaki konsonların, öbür tek he- 
celi kelimelerden farklı olarak, çekim- 
de ötümlüleştiğini de unutmamak 


sa- 
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gerekir. Bu ötümlüleşme ise ancak 
asli vokal uzunluğunun bir kalıntısı, 
konson üzerinde bıraktığı bir iz olarak 
izah edilebilir. 

s. 49'da: “el (memleket) yer, 
beş, ver- gibi. aslında #li' olan keli- 
meler bütün ağızlarda bugün kapalı 
e ile söylenmekte; İstanbul Türkçe- 
sinde ise birincisi il şeklinde : ile, 
diğerleri açık e ile kullamlmaktadır.” 
deniliyor. İstanbul Türkçesinde ka- 
pahlı e bulunmadığı yargısı gerçeğe 
uygun değildir. beş kelimesindeki e, 
İstanbul ağzında da, yer ve ver- 
kelimelerindeki eden farklı olarak, 
kapalı söylenir. Türkçede, aslında, 
bazı konsonlar önünde açık e sesini 
söylemek mümkün olamıyor. ş kon- 
sonu ile kapalı bir hecede, ş'den 
önce, hususi bir gayret sarfedilmedikçe 
açık e sesi çıkarılamaz. ç, k vey kon- 
sonları için de durum böyledir: 
geç-, ek, bey vb. gibi. İstanbul ağzı 
daha ileri giderek, Anadolu'da açık 
e ile söylenen ev, sev kes-, et, hep, 
el, em», ez- gibi kelimeleri de kapalı 
e ile söylemektedir. 

s. 166'da, fiilden isim yapma eki 
-m için verilen örnekler arasında 
boğum da var. Bu kelimenin eski 
şeklinin boğun olduğunu biliyoruz: 
(TTS,: IV, 119). Dudak konsonu 
b'nin ve yuvarlak vokallerin çekimi 
ile n sesi dudaksıllaşmış olmalıdır. 
Nitekim düğüm kelimesi de, böyle 
bir benzeme ile düğün (TTS, IV, 
256Y'den gelişmiştir. , 

s. 170te fülden -z/-i, -uf-ü eki 
ile yapılmış örnekler arasında korku 
kelimesi de var. Bu kelimenin kork- 
fiilinden -gu ekiile yapıldığını, ben- 
zeme ve konson tekleşmesi ile korku 
şekline girdiğini biliyoruz. 


KİTAPLAR 


s. 17TWde dayalı, döşeli, kurulu 
ve ekili gibi kelimelerin füllerin 
-1i gövdelerinden -1/-i eki ile yapıl- 
mış olacağı ileri yor. Bu ör- 
neklerdeki -alı/-ili eki fiillerden -&/-g 
ile yapılmış isimlere eski -İğ/-lig 
sfat yapma ekinin getirilmesi ile 
teşekkül etmiş olmalıdır. Çünkü Kâş- 
garlı'da pavtisip mânalı kuruglug ya 
(Skurulu yay, kurulmuş yay) gibi 
sağlam örnekler vardır ÇI, s. 496). 

s. 175'te -baç/-beç ekinden bah- 
sedilerek dolambaç, saklambaç örnek- 
leri veriliyor. Bunlardan birincisin- 
deki b konsonunun türeme bir ses 
olduğunu biliyoruz. TTS'de dolamaç 
şekli vardır. 

s. 213te “-sızın, -maksızın, -mek- 
sizin ekli şekillerde vurgu daima 
kelime başındadır.” deniliyor. Hal 
buki -sızım ekli şekillerde vurgu bu 
ekten önceki hece üzerindedir: ânsi- 
sın, uyumâksızın, dinlenmâksizin vb. 
gibi 

s. 239'teki: şimdi <şu -- imdi. 
Doğrusu şimdi <uş 4 imdö'dir. 

s. 28/'de -malı/-meli ekinin -ma/ 
-me- olumsuzluk eki ile -İz/ -li sıfat 
ekinin birleşmesinden çıktığı söy- 
leniyor. Bu ekin, eskiden parüsip 
eki fonksiyonunu haiz olduğu düşü- 
nülürse, -ma/-me fiilden isim yapma 
eki ile -Jı/ -li sıfat ekinden teşekkül 
ettiği anlaşılır. 

Yazımıza 


son vermeden önce 
müellifin anlatışı ve eserde kullandığı 
gramer sözleri hakkında da birkaç 
söz söylemek isteriz. Anlatış, eserin 
derslerde iutulan notlarım düzenlen- 
mesi ile vücuda getirilmiş olmasından 
olacak, yer yer “takrir” edası taşımak- 
tadır. Eser ders kitabı olarak hazır 
Tandığına göre bu tarz anlatış belki 
bir kusur sayılmıyabilir. Ama yazılı 
bir eserde sözlü anlatış ne de olsa 
biraz (o yadırganıyor. Ders verirken 


ul 


başvurulan ve şüphesiz ki faydalı 
olan tekrarlar, farklı anlatışlar, konu 
dışma çıkışlar kitap için fazlalık 
teşkil ediyor, eserin o bütünlüğünü 
bozuyor. Anlatış umumiyetle açık, 
anlaşılır olmakla birlikte, yer yer 
ilmilik taşımaktan .da 
uzak bulunmaktadır. “a vokali ye 
çevrilir” (s. 44) “Türkçede aslında 
b ile başlayan bazı kelimeler sonra- 
dan p'ye dönmüşlerdir” (s. 72) “b-» 
değişikliği bazı lerin v olmasıdır” 
(s, 73) ve “lardan türemiş olan 
Wlar Batı Türkçesinde sonradan hk 
şekline geçmişlerdir” (s. 78) gibi 
ilmi sayılamıyacak anlatışlara eserde 
sık sık raslanıyor. 


niteliğini 


Gramer sözlerine gelince: Müel- 
lifin yabancı sözleri türkçe kar- 
şılamak hususunda gösterdiği gay- 
ret övülmeğe değer. M. Ergin gra- 
mer sözlerinin elden geldiğince türk- 
çe olmasına çalışmış. Koyduğu veya 
kullandığı karşılıklar arasında yapım 
ekleri (teşkil ekleri), belirsizlik sıfat- 
İarı (orta öğretimde: belgisiz sıfat- 
lar) belirsizlik zamirleri (orta öğre- 
timde: zamirler), o kuvvet- 
lendirme (orta öğretimde: pekiştirme), 
azlık-çokluk zarfları (orta öğretimde: 
nicelik zarfları), seslenme edatları (hi- 
tap edatları), bağlama edatları (orta 
öğretimde: o bağlaçlar), birleşik fül 
(orta öğretimde: bileşik fiil) ve bir- 
leşik cümle (orta öğretimde: bileşik 


belgisiz 


cümle) gibi yerinde olan ve yadır- 
ganmıyan dikkati © çekiyor. 
Eserde geçen gramer sözleri arasında 
hece düşmesi (haplologie), Konsonant 
ikileşmesi (gömination), benzeşme (as- 
similation), aykırılaşma (dissimilation) 
ve gereklik kipi (vücubi sigası) gibi 
pek uygun düşmiyenleri de var.Hap- 
Iologie benzer hecelerin birbiri üze- 
rine binmeleri sureti ile tekleşmesi 


sözler 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 
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“ Yaşıyan Latince” Kongresi 
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e yıl önce, yirmi iki ülkeden gelen delegelerin katılmasıyla, Fransanın Avig- 
non şehrinde bir kongre toplanmıştı. Kongrenin amacı, lâtinceyi “düşün- 
cenin uluslar arası taşıtı” olarak yeniden yaşatmaktı, 


Bu yıl ise, eylülün 8' i ile 10'u arasında Eyon'da Tatbiki Bilimler Ens- 
titüsünde ve rektör B. Capelle'nin başkanlığında toplanmış olan Lâtinceciler, 
“Artık Lâtince ölü bir dil olarak öğretilmemeli ve eğitimine cansıkıcı bir şekil 
verilmemelidir” demektedirler. 


“Yeter derecede kendini vermiş öğrencilere, gerektiği gibi öğretilen Lâtince, 
maddi olan bilimsel oluşu, mânevi bakımdan tamamlar. Yargılamayı geliştirir, 
zihni incelik verir, anlayış kaabiliyetini artırır. Bilim adamları arasındaki görüş- 
melere aydınlık verir. Eskilerden kalan edebi, tarihi, bilimsel belgeler mirası 
ile doğrudan doğruya teması sağlar. Gene insanlar arasındaki yazılı ve sözlü 
düşünce taşmımında canlı bir rol oynar” diyen B. Gapelle, toplantıdan önce 
kendisi ile bir konuşma yapan Figaro gazetesi muhabirine de, hümanist öğre- 
tilerin ölmez yüceliğine inanan bir bilim adamı olarak, bütün kültür alanlarında 
Lâtin dilinin en iyi anlatım aracı olduğunu belirttikten sonra şunları söyle- 
miştir : 

“İnsanlığın temel taşlarından biri olan ve öyle kalması gereken Lâtincenin 
öğretimi, etkisiz, yararsız bir dereceye düşecek kadar, durmadan gerilemek- 
tedir. Hattâ diyebilirim ki bakalorya sınavlarında Lâtinceya ayrılan kısmın 
yalnız Lâtinceden yapılan bir çeviriye kadar azaltılması bu dilin öğretimi için 
öldürücü bir vuruş olmuştur. 


e 


a aa 


olduğuna göre bu olayı hece binişmesi 
diye adlandırmak daha doğru olur. 
Gömination için ikizleşme, essimila- 
ion için benzeme (çünkü benzeşmek 
füli karşılıklıık bildirir; assimilation 
ise her zaman karşılıklı olmaz), dis- 
similation için farklılaşma, nöcessitâ 
için de gereklilik karşılıkları daha 


uygun olurdu sanırız. 


Dr. Muharrem Ergin'in eseri, 


bu gibi ufak tefek kusurları bir yana 
bırakılırsa, sağlam bir bilgi ve ciddi 
bir emek mahsulüdür. Türk dili 
öğrenicileri için de her zaman başvu- 
rulabilecek ve faydalanılacak bir ders 
kitabıdır. Büyük bir ihtiyacı karşıladı- 
ğına şüphe olmıyan bu eserinden dolayı 
arkadaşımızı ne kadar tebrik ve takdir 
etsek azdır. 


TArÂâr TEKİN 
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Fakat mesele her şeyden önce temel bir çözümlenme istemektedir. Lâtince 
öğretim şekli değiştirilmelidir. Lâtince yaşıyan bir dil olarak ele alınmalı, öyle 
işlenmeli ve öyle öğretilmelidir. Tıpkı İngilizce Almanca öğretilirken yapıldığı 
ginbi, fazla gramere boğulmıyarak, yararlı sonuçlar verecek bir yol tutulma- 
hıdır. Yararlı sonuçlar diyorum, çünkü Lâtince bilim dünyasına yeri doldurul- * 
maz hizmetlerde bulunabilir ki bunların başında, gittikçe daha çetin bir hal 
alan bilginlerin kullandıkları diller çoğaldıkça çözülmez gibi görünen haberleşme 
meselesi gelmektedir. Dolayısiyle bilim, haklı milli ahınganlıklara sebep olmadan 
ve eş anlamlısı bulunmıyan terimler çıkması gibi bir tehlikeyle karşılaşmadan, 
şu ya da bu ülkenin dilini kabule boyun eğmekten kurtulur. 


Bu bakımdan Lâtince kıyaslanmaz bir haberleşme kaynağı olarak görün- 
mektedir. Sözlüğü kesin ve açık, yazılması kolay, evrensel değer taşıyan, esnek 
dehası düşüncenin bütün inceliklerini verebilen bir dildir. 

Hattâ UNESCO bütün bilimsel çalışmalarla ilgili olarak, bu çalışmaların 
yayınlarmı, belgeleri ile haberleşmelerini özetliyen Lâtince bir bülten yayınla- 
maya girişirse bütün memleketlerin bilginlerine çok büyük bir hizmet yapmış 
olur. Bu şekilde yapılacak hizmetin genişliği, bugün araştırma lâboratuvar- 
larında elde edilen sonuçlardan yarısının dil çeşitliliği yüzünden, ihtiyacı olan 
kimselere ulaştırılamadığı öğrenilince anlaşılacaktır. 


İşte Lâtince öğretimini niçin açık, konuşulabilen, yazılabilen -Descartes'ın 
ve Newton'unki gibi -bir dilin öğretimi yapmak gerektiğinin önemi... Benim 
için çok- değerli olan bir formülü tekrarlıyarak düşüncemi iki kelime ile özet- 
liyorum: Ya Lâtince, ya Babil.” il , 

Bu temayı kongrede de açıklıyan rektör B. Capelle, sonunda Lâtince- 
nin bugün bilgilerle gençlik arasındaki baberleşmeyi -hiç değilse- özet olarak 
kolaylaştırabilecek bir bağlantı çizgisi olabileceği kanısını öne sürmüştür. 

B. Bourgeois ve B. Bornemann da kongreye bildiriler sunmuşlardır. Frank- 
furt Üniversitesinde profesör olan Bornemann, birçok örnekleriyle gösterdiği 
canlı bir öğretimin, öğrencileri kültürün ve hümanizmin köklerini bulmaya 
götürebileceğini söylemiştir. 

Liege Üniversitesi profesörü B. Fohalle, konuşulan Lâtince üzerine bir 
söyleşi yapmıştır. : 

Sonunda Gratz'lı (Avusturya) profesör Winkler Lâtin gramerinin basit- 
leştirilmesi meselelerini incelemiştir. , 

On yedi milletin delegelerinin katıldığı bu kongreye Fransız Devlet Bakanı 
Jagues Soustelle de şu mesajı göndermiştir : 

“Bizim Akdeniz ülkelerimizin ana dili olan Lâtincenin nice yüzyıllar boyunca 
Batı düşüncesinin imtiyazlı anlatım aracı, uluslar ve ilk plânda üniversitelerin 
bilim ve edebiyat seçkinleri arasında haberleşme aracı kılınmış olması büyük 
bir oluştur. 

İnsanlığın ve uygarlığın, uzun süre çeşitli ülkelerin bilginlerine haberleşme 
ve anlaşma imkânı sağlamış olan dil birliğinin parçalanmasıyla ne kazandığı 
sorulabilir. İncgleyicilere, araştırıcılar ve öğreticilere bu parçalanma çoğu zaman 


14 BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 


pek ağır çabalar yüklemektedir. Bu yüzden düşüncelere ortaklaşa bir taşıt 
bulmak gerekliliği duyulmuştur. Fakat, kesinliği, aydınlığı ve bugünün teknik 
boyutlarına kolayca yayılabilecek niteliğiyle bir Lâtince varken, teorik tasarısı 
eksikliklerle dolu yapma diller yaratmaya uğraşmakta me fayda vardır?” 
Kongrenin amacını çok iyi belirten bu sözler şiddetle alkışlanmıştır. 
Kongrede ileri sürülen bütün dilekler kabul olunmuş, bir de VITA LATİNA 
adlı dergi çıkarılması kararlaştırılmıştır. 


Fransa'da yeni doğan bir kelime: Alumissage 


Rus füzesinin aya varışını France-Soir gazetesi en büyük puntodan manşet 
olarak koyduğu tek bir uydurma kelime ile vermişti: ALUNISSAGE. Dilimize 
AYLAMA (Aya iniş) gibi bir yakıştırma ile çevirebileceğimiz bu yeni kelime 
Fransız basınında geniş yankı uyandırmış, çoğunluk bu uydurmanın doğru 
olduğu fikrini savunmuştur. Çünkü Terre (YER, Dünya) kelimesinden türemiş 
olan ATTERİR (Yere inmek, yerlemek) dilde bulunduğuna göre LUNE kelime- 
sinden de ALUNİR ve ATTERISAGE gibi ALUNİSAGE yapılabilirdi. 

Yeni çalışma yılına başlamış olan Fransız Akademisinin Sözlük kolu da 
bu kelime ile ilgilenmiştir. Yeni basılacak olan Akademi Sözlüğünün “C” har- 
fi üzerinde çalışmakta, bazıları 298 yıldır kullanılan CASİNO gibi eski kelime- 
lerle daha yenilerine son ve kesin açıklamalar bulmaya uğraşmakta olan Ölüm- 
süzler, bu işe ara vererek birkaç oturumu “Alunur” e ayırmışlardır. Sonunda 
bu uydurmaya karşı durmadıklarını belirtmiş, A harfi kısmı basılırkeri Sözlüğe 
almabileceğinde anlaşmışlarsa da kesin bir karar verememişlerdir. Çünkü ortaya 
imlâ meselesi çıkmıştır: Bu kelime, bir deniz uçağının, denize konmasını ifade 
eden amörir kelimesinin bir “m” le yazılması gibi bir “1” ile mi, yoksa atterir, 
in iki “t” ile yazılması gibi iki “1” ile “Allunir” şeklinde mi yazılmalıdır. 

Bunun üzerine Akademi yayınladığı bildiride şu noktayı belirtmek ge- 
reğini duymuştur: 

“Akademi kullanılışı onaylayan bir sözlük yayınlamaktadır. Kullanılışın 
henüz kesin şeklini vermediği yeni bir kelime üzerinde karar vermek için henüz 
vakit erkendir”. 

Bununla birlikte Akademi birinci şekli kabule eğilimlidir. 

Profesör Mondor ise şunları söylemiştir: “Bu gidişle Akademi bu iki keli- 
meyi elli yıldan önce Sözlüğüne alamaz. Siz istediğiniz gibi söyleyiniz.” 

Günün kelimelerini kabul edebilmek için Akademinin kozmik uzayla ilgili 
olayların, buluşların, araştırmaların devamını dalia uzun bir süre bekliyeceği 
anlaşılmaktadır. 


; Öte yandan Rusça spouinik kelimesi bu yılın Larousse'una alınmıştır. 


TÜRK DİL KURUMU EDEBİYAT VE BİLİM 
ÖDÜLLERİ YÖNETMELİĞİ 


Madde 1- Türk Dil Kurumu, her yıl, bu yönetmeliğe göre seçilecek ede- 
biyat ve bilim yapıtlarına ödül verir. 

Madde 2- Ödüller, Türk Dil Kurumu'nun amacına uygun olarak yazılmış 
bir bilim yapıtıyla aşağıda sayılan türlerdeki birer edebiyat yapıtına verilir: 

1) Şir, 

2) Roman, 

3) Hikâye, 

4) Tiyatro, 

5) Çeviri, 

6) Deneme-Fleştirme-Gezi. 


Madde 3- Ödül verilecek edebiyat ve bilim yapıtlarını seçmek üzere her 
olağan Kurultay'dan sonraki güz dönemi toplantısında Yönetim Kurulunca 
gizli oyla iki Yargıcılar Kurulu seçilir. Edebiyat ödülü Yargıcılar Kuruluyla 
Bilim Ödülü Yargıcılar Kurulu onar üyelidir. Bunlardan en az oy alan üçer 
üye yedektir. Yargıcılar Kurulları hemen içlerinden birer üyeyi başkan seçerler. 


Madde 4- Ödüller, bir önceki yılm ocak ayı başından aralık ayı sonuna 
kadar ilk baskıları yayımlanmış yapıtlara verilir. Ertesi yılın ocak ayı sonuna 
kadar Türk Dil Kurumu'na on ikişer tane gönderilen yapıtlar ödüle aday olur. 
Genel Yazmanlık, aday yapıtları 15 şubat gününe kadar asıl ve yedek üyelere 
gönderir. 

Tiyatro türünde bir yapıtın sahnede, radyoda veya televizyonda oynanmış 
olması yayımlanma sayılır. Ancak ödüle aday olacak metin, oynanan metindir. 
Bu metinde hiçbir değişiklik yapılamaz. 

Madde 5- Edebiyat ve Bilim Yargıcılar Kurullarının asıl ve yedek üyeleri 
her yılın 15 şubatında incelemelerine başlarlar. Gerek asıl ve gerek yedek üyeler 
raporlarını en geç 15 eylülde ellerine varmak üzere kapalı zarf içinde ve iadeli 
taahhütlü olarak başkanlarına gönderirler. Başkanlar kendilerine gönderilen 
bu kapalı zarfları açmadan saklarlar ve asıl üyelerden rapor göndermiyenlerin 
yerine sırasıyla yedek üyelerin raporlarını koyarak rapor sahiplerini Genel Yaz- 
manlık aracılığıyla toplantıya çağırırlar. 

Ödül verilecek yapıtların adları Dil bayramı günü açıklanır. Ödüller de 
o gün törenle verilir. 

Madde 6- Yargıcılar Kurulu, en az dört üyenin ve yedi raporun katılmasıyla 
toplanabilir, Ödül verilecek yapıtın en az dört oy alması gerekir. 
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Rapor göndermeyip sadece oy göndermekle Yargıcılar Kuruluna katılın- 
maz. Kapalı zarflardan raporsuz çıkan oylar gönderilmemiş sayılır. 

Madde 7- Dil bakımından ödül verilecek değerde görülen bilim yapıtları 
için gerekirse o dalın uzmanlarına danışılır. Edebiyat yapıtlarında dil değeriyle 
birlikte sanat değeri de aranır. 

Madde 8- Bir türe ayrılan ödül bölünmez. N 

Madde 9- Bir kez ödül alan bir daha hiçbir türden aday olamaz. 

Madde 10- Verilecek ödüllerin miktarlarıyla Yargıcılar Kurulları yele 
rinin adları her yıl ocak ayı içinde yayımlanır. 

Madde 11- Yargıcılar Kurulları üyeleri aday olamazlar. 

Madde 12- Yargıcılar Kurulları üyelerine verilecek ücretler her yıl Yöne- 
tm Kurulunca kararlaştırılır. Bu ücretler, rapor ücretiyle yolluktur. Yolluk 
ancak toplantıya katılan üyelere verilir. Toplantıya katılmıyan asıl ve yedek 
üyelere sadece rapor ücretleri verilir. 

Madde 13- Bu yönetmelik 1 ekim 1959 günü yürürlüğe girer. 


Görevleri, IX. Kurultaya kadar sürecek olan 


Bilim Yargıcıları Sanat Yargıcıları 
Prof. Ahmed Ateş Behçet Kemal Çağlar 
Prof. Selâhattin Batu Fazıl Hüsnü Dağlarca 
Ord. Prof. İlhami Cıvaoğlu Hikmet Dizdaroğlu 
Prof. Reşat İzbırak , Tahir Nejat Gencan 
Doç. Mecdut Mansuroğlu i Orhan Hançerlioğlu 
Dr. Mehmet Tuğrul Prof. Fahir İz 
Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren Ord. Prof. Suut Kemal Yetkin 

Yedekler Yedekler 
Prof. Süheyp Derbil Nadir Nadi Abalıoğlu 
Cavit Orhan Tütengil Agâh Sırrı Levend 
Prof. Hilmi Ziya Ülken Yaşar Nabi Nayır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesnli Müdürü: 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


$ 
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ATATÜRK VE DİL 


ÖMER Asım Aksoy 


üyük bir eseri veya önemli bir hizmetiile ulusunun 
| minnet duygularını kazanmış insanlar tarihte çoktur. 
İİ Fakat Atatürk gibi, her biri bir ulus için öğünme 
kaynağı olacak değerde çeşitli büyük işler başarmış ve 
büyük eserler yaratmış insanlar pek azdır. Burada ben Ata- 
türk'ün yalnız Türk diline hizmetini özetlemeye çalışacağım. 


Atatürk, devrimler zincirine 1932 de dil devrimini de ekledi. 
Bu devrimi daha önceki senelerde kafasında tasarlamakta ol- 
duğunu, 1930 yılındaki şu sözlerinden anlıyoruz: “Türk dili, 
dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil, şuurla işlensin. ÜL 
kesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini 
de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalkdır”. 


Bu sözlerde iki ana fikir vardır: Birincisi Türk dilinin en 
zengin dillerden biri olduğu halde ihmale uğradığı ve şuurla 
işlenmeye muhtaç bulunduğudur. İkincisi siyasal bağımsızlığını 
elde eden Türk ulusunun dil bağımsızlığını da elde etmesi gerek- 
tiğidir. 

Türk dilinin en zengin dillerden biri olduğu, rasgele söylen- 
miş bir söz değildir. Dünya dil bilginlerinin hepsi bu nokta üze- 
rinde birleşmişlerdir. Ancak, Atatürk'ün de işaret ettiği gibi, 
Türk dili işlenmiyerek yüz yıllar boyunca ihmal edilmiş, Arapça 
ile Farsçanın baskısı altına sokulmuş, kısırlaştırılmıştı. O halde 
dilimizi bu acıklı durumundan kurtarmak lâzumdı. Bunun için, 
bir taraftan onu geliştirip zenginleştirmenin, bir taraftan da 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarmanın çaresine bakmak 
gerekiyordu. Program hemen çizildi: Türk dilinin hazineleri 
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araştırılıp ortaya konacak; dilimiz bilim, teknik, sanat kavram- 
larını karşılıyacak yolda geliştirilecek ve yabancı kelimelere 
Türkçe karşılıklar bulunacaktı. 


1932 de açılan dil seferberliğinde bütün Türk ulusu görev 
aldı. Esnafından bilginine, köy hocasından üniversite profesörüne, 
gazetecilerden ünlü yazarlara ve müelliflere kadar herkes bu 
dâvanın işçiliğini ve mimarlığını yapmak için birbirleriyle yarış 
ettiler. Bu tarihten sonra Atatürk'ün sofrası bir dil akademisi 
haline geldi. Büyük Adam, hemen her akşam dilcileri sofrasına 
çağırıyor, gecenin geç saatlerine kadar onlarla türlü dil mesele- 
lerini konuşuyordu. Yazın İstanbul'a giderken dil uzmanlarını 
da beraber götürüyor; Dolmabahçe sarayında onlar için yer 
hazırlatıyor; böylece çalışmalarını yakından izliyordu. Atatürk'ün 
dil işleriyle ilgisi, son nefesine kadar, hattâ ölümünden sonra 
bile devam etmiştir. Rahmetli Ruşen Eşref Ünaydın'ın iki üç 
ay önce çıkan, “Prof. Dr. Nihat Reşat Belger'le Mülâkat” adlı 
eserinden öğrendik ki devrimler babası, hayata gözlerini yumar- 
ken, “saat kaç?” dedikten sonra sık sık “aman dil! aman dil!” 
sözlerini tekrarlamıştır. i 

Yine hepiniz bilirsiniz ki ölümünden iki ay önce yaptığı. 
resmi vasiyet ile Türk Dil Kurumu'nun yaşaması için para bı- 
rakmıştır. İşte, O'nun dil işleriyle ilgisi ölümünden sonra bile de- 
vam etmiştir, dediğimin sebebi budur. 

Atatürk devrimleri incelenirse görülür ki her biri ulusumu- 
zun büyük bir ihtiyacından doğmuştur. Fakat toplumun o kadar 
çok ve o kadar karışık meseleleri arasından hangilerinin daha 
önemli olduğunu, hangilerinin ivedilikle ele alınması gerektiğini 
her kafa kolay kolay kestiremez. Mustafa Kemal'in büyüklüğünün 
bir sırrı da bu meselelerin en önemlilerini herkesten daha erken 
görmesi ve herkesten daha derin anlamasıdır. Onun için, üzerine 
parmak bastığı her mesele, bütün ulusun yüzyıllardır özlemini 
çektiği, ama bir türlü ele geçiremediği ihtiyaçlar olarak büyük 
yığının sevgi dolu kucaklarında yer aldı. 

Dil işi de böyle oldu. Bugün eski dili bırakâmıyanlar, bırak- 
mak istemiyenler varsa, bunu, ömür boyu alışkanlıklarından 
kendilerini kurtaramamalarına vermeliyiz. Çoğu yaşlı olan bu 
kişilerden bazıları, ne yazık ki, böyle bir güçlüğü yenmenin 
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kendileri için kolay olmadığını söyliyecek yerde, dâvanın 
yanlış olduğunu ispat etmeye kalkışmak gibi bir çıkmaza sap- 
mışlardır. Öte yandan genç kuşaklar, yeni dili alabildiğine 
geliştirmekte, güzelleştirmekte, onu bilim ve sanat dili haline 
getirme yolunda hızla ilerlemektedirler. Eskiler “alâka, anane, 
vaziyet, meriyet, salâhiyet, keyfiyet, hüviyet, tenzilât, tevdiat, 
mevzu, muamele, muvakkat, muhacir, muallim, hâdise, tayyare, 
mecmua, nizamname, umumi, hususi, namzet, ruzname, akl-ı se- 
lim, şahsiyet-i hükmiye, teşrik-i mesai, taksim-i âmal, tarz-ı hare- 
ket, esbab-ı mucibe, iktifa etmek, tatbik etmek...” gibi sözleri 
kullanmakta istedikleri kadar dirensinler, yeniler bunlar yerine 
“ilgi, gelenek, durum, yürürlük, yetki, nitelik, kimlik, indirim, 
yatırım, konu, işlem, geçici, göçmen, öğretmen, olay, uçak, dergi, 
tüzük, genel, özel, aday, gündem, sağduyu; tüzel kişilik, iş birliği, 
iş bölümü, tutum, gerekçe, yetinmek, uygulamak...” sözlerini 
çokian yerleştirmişlerdir. Ekonomide bir kural vardır: İyi akça, 
kötü akçayı kovar ve onun yerine geçer. Bu kural, kelimeler için 
daha çok doğrudur: kovulan kötü akça, artık iyi akçanın yerine 
geçemiyecektir. 


Yeni Türkçe terimlerin bu akım içindeki yeri çok önemlidir. 
Atatürk, 1937 yılında Büyük Millet Meclisi'ni açış nutkunda 
bu terimleri şu sözlerle övmüştür : “Dil Kurumu, en güzel ve Je 
yizli bir iş olarak, türlü ilimlere ait Türkçe terimleri tesbit etmiş 
ve bu suretle dilimiz, yabancı dillerin tesirinden kurtulma yolunda 
esaslı adımını atmıştır. Bu yıl okullarımızda tedrisatın Türkçe 
terimlerle yazılmış kitaplarla başlamış olmasını, kültür hayatımız 
için mühim bir hâdise olarak kaydetmek isterim.” 


Görülüyor ki büyük eserin yaratıcısı, ölümünden bir yıl 
önceki bu nutkunda, Türkçe terimleri, dilimizin yabancı diller 
tesirinden kurtulma yolunda attığı esaslı adım sayıyor. İşte 
çocuklarımız, yirmi iki yıldan beri bu adımlarla yel alıyorlar. 
Ondan önce “kalça kemiği” yerine “azm-ı harkafa”, “on iki 
parmak bağırsağı” yerine “maa-i isna aşer” denilirdi. “ters orantı- 
lı” yerine “maküsen mütenasip”, “en küçük ortak kat” yerine 
“misl-i müşterek-i asgar” kullanılırdı. “perde ayaklılar” yerine 
“zat-ül-ercül-ül-keffiye”, “ayrı çanak yapraklılar” yerine “mü- 
teferrik-ul-vüreykat-ı kesiye” terimleri vardı. Bugün Türkçeleri 
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yukarı yirmi beş bin kelime bulunduğu düşünülürse bu güzel te- 
rimlerle, dilimizin ne ölçüde zenginleşmiş olduğu hemen anlaşılır. 


Dilin özleşmesine karşı olanlara göre bu Türkçeleştirme, ana 
ve babaları çocuklariyle anlaşamaz bale getirmiştir. Onlara 
soralım : Eğer “dessame-i zü şerafet-üs-selâse” terimi dilimizde 
kalsaydı mı çocuklar ana ve babalarıyla daha iyi anlaşacaklardı, 
yoksa bunun türkçesi olan “üçlü kapacık” dediğimiz bu zamanda 
mı daha iyi anlaşabilirler? Şüphe yok ki “dessame-i zü şerafet- 
üs-selâse” denildiği zamanda, âna ve babalar yalnız kendi çocuk- 
lariyle değil, başka analar ve babalarla da anlaşamıyorlardı. 


Atatürk'ün 'Türkçe' terimlere ne kadar gönül verdiğini daha 
iyi belirtmek için, yeni terimlerimizden bazılarını kendisinin 
bulmuş olduğunu da sözlerime eklemeliyim. Bunlardan birkaçını 
açıklamakla bu değerli emanetin tatlı anılarını burada bulun- 
mıyanlara iletmenize yol açmış olacağım. Eski terimleri ve Ata- 
türk'ün bulduğu Türkçe karşılıkları bir arada okuyorum: 


ufki : yatay 

amudi : dikey 

şakuli : düşey 

buu : boyut 

Jeza : uzay 

zaviye : : açı 

zaviyalanı mülevafıkatan : yöndeş açılar 
hattı munassıf : açı ortay, 
müselles : üçgen 
müselles mütesaviyüs sakeyn o : ikiz kenar üçgen 
müselles mütesaviyül adla : eşkenar üçgen 
müselles kaimüz zaviye : dik üçgen 
züerbaatül adla : dörigen 

salık : yüzey 

mümas >teğet 

irlisam : izdüşüm 

dılı mücessem : ayrıl 

mukaar : iç bükey 
muhaddep : dış bükey 
profil : yanay 
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nakıs : eksi 
suret : pay 
mahreç : payda 
müştak : türev 


Türk dilini özleştirmek ve geliştirmek için Atatürk'ün neler 
yaptığını ve dilimize neler kazandırdığını beş on dakikalık bir 
konuşmaya sığdırmak imkânsızdır. Bu konuşmada sadece birkaç 
noktaya şöylece dokunup geçtim. 


Yirmi yedi yıldan beri O'nun gösterdiği yolda yürünüyor: 
Dil hazineleri araştırılıyor, kaynaklar inceleniyor, ortaya konan 
eserlerle Türkçemizin gelişmesine yardım ediliyor. Bu alanda 
yalnız Türk Dil Kurumu 189 cilt önemli eser yayımlamıştır. 
Kelime türetmeye pek elverişli olan dilimizde şimdiden birçok 
kavramlara Türkçe karşılıklar bulunmuştur. Gelecekte dilimiz 
dünyanm en zengin dillerinden biri olacaktır. Atatürk'ün bu 
emanetini de Türk gençleri koruyacak, savunacak, yükselte- 
ceklerdir. i 


— Yeniler Ocağv'nca tertiplenen 
“Atatürkü anma” törenindeki 
konuşma — 
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üzlerine sevmiyerek baktığım nice insan var bu dün- 
yada. Yaptıklarını görür, kendimi bir türlü tutamam; 
duyguların en kötüsü, sevgisizliğe kadar düşerim. Ge- 
rektiği kadar sabırlı olabilsem, sevgisizliklerimi aşar, 
belki öylelerini de severdim. 

Ama gene de kendimden umutsuz değilim; Çünkü sevgiyi 
özlemesem, sevmek içimde bir istek olmasa onlara da kayıtsız 
kalırdım. Ben sevmek istediğim için sevemiyorum onları; her 
yüzde bir güzellik aradığım için çirkinlere öfkeleniyorum. Onlar- 
la karşılaşmak sarsıyor beni, içimdeki sevginin kaynağını kuru- 
tuyor. 


Niye böyle çirkinleşirler? Toprağa düşercesine küçültürler 
insanı... Neler söylemezler, Yarabbi, neler düşünmezler. Ağız- 
ları kirlenir konuşurken, artık yüzlerine bakamam, ömürler 
yaşasam bakamam yüzlerine artık. İnsan bu kadar çirkinleşebi- 
İenleri sevemez ki.. 

Ama bir gün önle da seveceğim, biliyorum. Çünkü istiyo- 
rum bunu. İstemek te sabretmek gibi, çırpınmak, acı çekmek 
gibi büyük şey. Kendimi yenmeyi öyle istiyeceğim, ki artık i iğ- 
renmiyeceğim, sevebileceğim hepsini, ta yanlarma kadar gidecek, 
ellerini tutabileceğim. Gözlerimi kırpmadan yüzlerine bakabi- 
leceğim. Söylediklerini sabırla dinliyeceğim; öfkelenerek kendim- 
den geçmiyeceğim. Çünkü acıyacağım onlara, doya doya, içim 
yana yana acıyabileceğim. 

Keşke bugünden acıyabilsem, şimdiden aşabilsem kendimi, 
nelerden kurtulmazdım acıyarak... Demek sevgiye de onun 
için uzağım. Kendimle o kadar doluyum ki acıyamıyorum.. 
Öfkenin yerini o sızı alacak, iğrenmenin yerine sevgi ee; 
çirkini, kötüyü, bayağıyı unutacağım. Hiçbirini görmiyeceğim 
bunların, her insandaki kaynağa, o güzelliğe dek ulaşacağım. 

Kötülükleri başka türlü yenemeyiz ki... Bunun için karan- 
lığın içine kadar girebilmek gerek. Çirkinlere de elimizi uzatabil- 
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memiz gerek. Sevebilmek gerek kötüyü de, kalbimizi sevgi ile 
uyarabilmek gerek. Zati o bir kere gözlerini açınca karanlıklar 
söner evrende, yalnız ışık, yalnız güzel kalır. Her şeyin hakikati 
görünür, ve her şey ışıktır gerçekte. 

Bir kötü ile mi karşılaştım? Bak, diyeceğim ona, sen top- 
rağın üstünde bir gölge bile değilsin. Yoksun sen, sanki hiç 
olmamışsın, öyle gerçeksiz, varlıksız bir yaralıksın... Şu annecik 
yok mu, şu nur yüzlü, ak saçlı anne? Tanrıdan bir parçadır o, 
sevdiği için, öyle vardır; yeryüzündeki en büyük gerçeklerden 
biri, güzelliklerden biri... Oysaki sen sevmediğin için yoksun; 
insanı anlıyamadığın için ona ulaşamıyorsun. Katı yüreklisin, 
acımıyorsun ve o yüzden, sırf o yüzden varlığa doğamıyorsun. 

Şu senin beğenmediğin adam da yalnız bakışlarındaki sıcak- 
lıkla yaşıyor. Nasıl yumuşak o bakışlar, nasıl acıyor, içleri yanıyor. 
O da yalnız kalbinin, ellerinin sıcağiyle var: Bir çocuğu okşamasını 
biliyor; bir dostun elini ısıtmasını biliyor; Allaha yaklaşarak ayak- 
ta; yüzünü ışığa dönerek kendini ölümden koruyabiliyor. 

İşte onların hepsi var da bir sen yoksun yalnız. Şu sokaktaki 
çocuklar bile belki yarın olacaklar; iyiliği öğrenerek, güzelliğe 
doğarak dünyaya gelecekler ve çevrelerini sevgileriyle ısıtacak- 
lar; baktıkları her şeyi ve insan yüzlerini aydınlatacaklar. 

Senin yüzüne bakıyorum da seçemiyorum hir türlü... Seni 
elimle yokluyorum da bulamıyorum. Koskoca saçlı sakallı bir 
adam, herkes var da bir sen yoksun bu dünyada; senin hor gör- 
düğün kimler var da bir sen yoksun, Çünkü için de dışın da ışık- 
sız... Oysaki dünyada tek gerçek ışıktır. 

Varlığın kaynağına ulaşabilenler varoldu. Olmak ta sevmek 
demektir; kalb sıcaklığı demektir; duyarlık, incelik, hayâ etmek 
demektir; güzellik demektir ve bütün güzelliklerin idraki demek- 
tir. 

Bu dünyada neler vardır da yalnız benlik yok, yalnız o yok, 
biliyor musun? Çünkü hakikatle, güzellikle ilgili ne varsa hepsinin 
zıddıdır benlik, onların inkârıdır, bir gerçek, bir nitelik değildir 
0... 5 

İnsanı anlıyan, Tanrıyı da anladı, demişler. Ben, insanı sayan 
tanrılaşır, diyorum. İnsanı seven, sevginin kaynağına yaklaşır; 

“ benliğini yenebilen, engüzele ulaşır. İnsanım gerçeği öyle muhte- 
şem! Onu görebilen, her şeyi görür, 


124 - — SELÂHATTİN BATU 


Kurtulmak ta bundan başka ne olabilir ki? Küçüklükleri- 
mizden, katılıklarımızdan, kabalıklarımızdan kopmaktır kur- 
tulmak. Varlıkları değersizliklerinden ibaret olan kişiler, kendi- 
lerini nasıl kurtarabilirler ? Onlar kendilerini nasıl var sayabilir, 
gerçekten canlı sanabilirler? Ölümlü olan her şey varlığın zıddı, i 
değerlinin tek ölçüsü olmaktır. Biz ancak ölümlü olan yanımızı 
aşarak ölümsüze, varolana ulaşabiliriz. 


Bir bilge: “Varolandan farklı olan şey, yoktur.” diyor. 
Bizim varolandan ayrı olan niteliğimiz, benliğimizden başka nedir 
ki? Çürüyen, ölüp giden, soluksuz doğup, yaşamadan ölen her 
şeyimiz onda toplaşmış. Gerçeğimiz ise sevgiden, iyilikten, ışık- 
tan kaynıyabildiği kadar gerçek. Biz kendiliğimizden varolamayız 
ki... Varolamn bir parçası olabildiğimiz kadar ona doğarız; 
varolanın niteliklerini edinebildiğimiz kadar ona katılırız; onun 
bir yankısı, parıltısı oluruz. 

Bu da ölümsüz doğmak kadar ölümsüz değerlere yönelmekle 
olur. Gerçekten olmanın yolu budur dünyada, belki tek büyük 
hakikat de budur. 

Alçakgönüllülüğümüzü son sınırına! kadar güclendireceğiz. 
Bu bir âcizlik, yitiş değil, bir güc olacak gerçekte; bir haysiyet, 
hattâ gurur olacak. Rüçültmiyecek bizi, güclendirecek; var- 
lığımıza, iç ışığımıza kavuşturacak. Kalbimizin bütün gücünü ona 
doğru yederek, bütün varlığımızla güzeli, büyüğü arzulıyarak 
bir gün ona sahip olabiliriz. 

İyiye, güzele ulaşmak, can içince onlarla olmak demektir. 
Işığın, ruhumuzun en derin tesellisi olması demektir. Işıkla ışık 
olmak demektir bu, benimizden kurtulmak demektir. “Kalbini 
olduğu gibi hakikat yönüne çevir; Allahın sende gütikçe bü- 
yümesine çalış; bütün yaptıkların, özlediklerin yalnız onun gö- 
zünde değerli olsun. ” demiş bilge. Hakikat diyerek, o diyerek, 
Tanrı diyerek yöneldiğimiz, Kutsal bildiğimiz, değerlerdir sadece. 
Onlara da ancak kendimizi yenerek ulaşabiliriz; övünerek, böbür- 
lenerek, kendimizi beğenerek değil! “Günah dediğin şehvet değil, 
hattâ işlediğin suç değil, ben demekür.” demişler. Kötü olan, 
bayağı olan, kirli, topraksı, çamursu olan yalnız o... Kişinin 
kendini yenmesinde göklerce yüce bir erlik var. Onunla küçül- 
müyor insan, aksine büyüyor; sanki tanrılaşıyor. Kaynaklara 
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yaklaşıyor gerçekten, insan oluyor; ışıklı, haysiyetli, gerçek bir 
insan oluyor. 

Ama benlik, haysiyet demek değildir. Bunu nasıl açıklasam ? 
Tanrı haysiyeti korunsun diye yaratmıştır; haysiyetsizlere öbür 
yanağımızı da uzatalım diye değil. Bu da hırs değil, açlık duygu» 
su değildir; kibir değildir; kendini beğenmek değildir. Kişi olan, 
insanın yüce kadrini bilir; haysiyetin kaynağını, geldiği yeri 
tanır. Benliği, acılığı ile yaralamaz kimseyi, haysiyetler önünde 
eğilir. 

Kendileri bir değer olumŞanların bütün yaptıkları değersiz... 
Biz ancak irademizi kendimize karşı çevirebilince iyi olabiliriz. 
Kalbimizi bir ülküye bağlayınca, benliğimizi unutunca yaratıcı 
olabiliriz. Biz ancak kendimizi bulabilince, kendimizi bularak 
kişiliğimizi kurabilince bir gerçek kişi olabiliriz. 

Bütün şu bir avuç toprak olanlara bakın: Hepsinin başı 
yukarda, hepsi kibirlerine yenilmişler. Hepsi ışığa yüz çevirmiş, 
kendi güzelliklerini söndürmüşler; içlerinde yaşıyanı horlamış 
hepsi, onu aramamış, saymamışlar... Sanki denizi bırakır da 
çorağa koşarlar. Yaşıyanlardan kaçarlar da ölülerle düşüp kal- 
karlar. Bir ömür, kalplerinde ışık taşıyanlara eza ederler; çev- 
relerinde doğan her güzelliği, her tomurcuğu söndürmeğe çalışır- 
lar. Ancak o zaman büyüdüklerini sanır böyleleri; düştükleri kadar, 
küçülebildikleri kadar göze görüneceklerini sanırlar. 

Kişi ölmek için değil, yaşamak için doğmuştur; onun için 
can kaynağımızın kadrini bilelim... Can içindeki gerçeği, o aziz, 
mutlu, kutsal güzelliği yüce tutalım. Kişi varlıksız bir gölge 
değil, varlıksız bir gölge olmamalı... Olmamaktan daha kor- 
kunç bir şey yok bu dünyada. Bu evren yok olanlar yüzüsuyuna 
değil, varolmayı yüce bilenler yüzüsuyuna yaratıldı. Varlığa 
doğmak için çırpmanlar yüzüsuyuna, iyiliğe güzelliğe koşanlar 
yüzüsuyuna; doğruda, hakikatte gerçekleşenler yüzüsuyuna; 
bir soylu, namlı kişi olanlar, olabilecekler yüzüsuyuna yaratıldı. 
Bu evrenin yasaları o yöne, amaçları ışıktan yana ... Varlığın 
övüncü, biz. insan çocukları adsız sansız göçüp gitmeğe nasıl 
razı olabiliriz? Kendimizi kötülükte, küçüklüklerde nasıl tüke- 
tehiliriz? Yokolmayı nasıl göze alabiliriz yeryüzünde? 


İtalya'da bir konuşma: 


FOLKLORUN AYNASINDA TÜRK. İNSANI 
1 
Halk Oyunları 


BEHçET KEMAL ÇAĞLAR 


İ yun deyince akla, ananedeğİgelmesi ve bir sanat endi- 

İşesine dayanması şartı olmıyan hafif şeyler gelir. Hal- 

İl buki Halk oyunları böyle değildir. Bunlar ulusal töre- 

İlere dayanan, köklerini çok eski âyinlerden alan, bir 

inan kavrayışı ve sanat kaygısı ile yüzyıllar içinde yoğrulup 

gelişen şeylerdir. İslâmlık ağır basıp taassup bu eski görgüleri 
ve töreleri unutturmaya çalıştıkça bunlardan hele inanışları il- 

gilendirenler, ad ve nitelik değiştirerek halk tabakaları içine giz- 

lenmişler, yeraltı suları gibi günümüze kadar akıp gelmişler ve 

nihayet ilk fırsatta yüze çıkabilmişlerdir. 

Yunan mitolojisinde, anadolunun yeşil kıyıları, ince dereleri, 
sık ormanları her fırsatta el ele verip oyuna kalkan perilerle 
dolu idi: Dağların perileri Oreadlar, denizlerin perileri Nereidler, 
ormanlarin perileri Deiyatlar, pınarların perileri Naiyadlar. Ya 
aşkı ile coştukları bir çobanın seslenmesi, ya güzellikleriyle oya- 
lanmaya gelmiş bir ilâhın el vermesi ile halka olup oyuna 
başlarlar, döner dururlar. Ğ 

Orta Asyadan çeşitli tarihlerde Küçük Asya'ya göç eden 
Türklerin oralardan getirdikleri ulusal ve dinsel alışkanlıkları 
arasında en çok yayılıp tutulanı oyunlardı. Türklerin en eski 
dini Şamanlığın başlıca ibadeti oyundu. Şaman keşişlerinin ilk 
isimlerinden biri de “Oyun”dur. İlk zamanlarda besteci ve şair 
de olan bu din büyükleri âyin için toplanan kütlelerin başıma 
geçer, gözlerini yumar, kendini duyuşlarına bırakır, nihayet 
ilâhlardan aldığı habere göre ya derilenip kıvranmağa ya sevinip 
sıçramağa başlardı. Çevredeki görünmez varlıkları uyandırıp 
harekete getirmek, kötü ruhları ürkütüp iyi ruhlara yol açmak 
için gürültüler yapmak ve el, kol hareketleriyle onları itmek yahut 
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çekmek yoluna gidilirdi. İşte ilk rakslar böylece doğmuş ve git- 
tikçe gelişip belirli figürlerle çevrelenip yerleşmişti. 


Mevlevilikteki semâ'ın, bir insanı iç dünyası ile başbaşa 
bırakmak, aklını başından alıp ruhunu varlığına egemen kılmak 
kaygısından doğduğunu ve çok eski Şaman rakslarından ilham al- 
dığını ileri sürmek bugün için artık gün gibi açığa çıkması yaklaş- 

» mış bir iddiadır. 


Şaman raksları birçok Türkmen oymakları içinde törenlerin 
en 'seçkin şenliği olarak XVII. yüzyıla kadar devam etmiştir. 
Bunları seyretmek fırsatını bulan Evliya Çelebi kısaca şöyle 
tarif ediyor : (.... Bunlar giyinip süslenerek, şarap içip kendi- 
lerinden geçerek, güzel kızları ellerinden tutup kaldırarak, kuşak 
kuşağa yapışık hora tepme ile semâ ederler.) 


XILI. yüzyılın sonlarında, Sarı Saltuk ismindeki Türk 
dervişinin yetiştirdiği Barak Baba, 100 kadar müridini yanına 
almış, tıraş edilmiş sakalları, fazla büyütülmüş bıyıkları ve boy- 
muzla süslenmiş başları ile çalıp oynıyan bu güruh, Tuna boy- 
larından Suriye içlerine kadar bütün halkın taassup içinde uyu- 
şup kalmış milli zevkini böylece kamçılamak için uzun ve ısrarlı 
bir gösterişe çıkmıştı. Bu müritlerin içinde eski şamanları hatır- 
latan bir coşkunlukla, davul dümbelek çalarak, ağzı köpürüp 
kendinden geçerek, yerlere yatıp kalkarak, halka olup oynıyarak 
dikkati çekenleri çoktu. 


" Bu halk oyunlarının payyen devirlerden kalma âyinlerle 
ibadetlerin kırıntıları olduğuna en büyük delil yeni dinlerin bun- 
Jarı kesin şekilde yasak etmeleri, yapılmasına şiddetle engel ol- 
malarıdır. Bu halk oyunları tekkelerin mahremiyetine ve dağ- 
ların hürriyetine sığınarak günümüze kadar gelebilmişlerdir. Türk 
Paganizmi bütün kayıtların ve engellerin rağmine halk ruhuna 
sinmiş, töre ve oyun gibi isimler takmarak yaşamakta devam 
etmiş, nihayet kara kuvvetin nüfuzu ortadan kalkınca yeniden 
ışığa ve meydana çıkmıştır. 

Beş on yıl önce; Türk Kurtuluş Savaşının Meçhul Askeri 
başında yapılan resmi tören bittikten sonra; savaş alanlarını, 
gün alçalıp ortalık serinlenince, gezmek kararını veren bir iki 
arkadaş akşam karanlığında oralardan dönerken Meçhul Asker 
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anıtının eteğinde büyük bir ateşin yanmakta olduğunu görmüş- 
lerdir. Her ateşe yaklaşan köylü elinde getirdiği odunu alevlerin 
içine atmakta ve anıtı çevreliyen insan halkasına katılmakta idi. 
En sonra, bu yeni gelenler, ateşin çevresinde halkalanan köylü- 
lerin gittikçe hızlanan bir raksa başladığını hayretle görmüş- 
lerdir. Köylülere sorduklarında bu oyuna sinsin denildiğini 
ve kutsal bilinen ölülerin mezarları çevresinde, büyük günlerde 
böyle ateş yakmanın ve birlikte raksetmenin âdet olduğunu 
söylemişlerdir. Avrupa kaynaklarından öğrendiğimize o göre; 
Hunların büyük ölüleri için ateş yakıp etrafında raksetmek 
Suretiyle anma törenleri tertip etmelerine sık sık raslanmışlır. 
Kimbilir, şu İtalya kırlarnda Hunlar, bunu kaç defa, kaç ku- 
mandan kaybından sonra, tekrarlamıştır! 


Anadolu'daki halk oyurları bölge bölge çeşitli karakterde- 
dirler. Ağırlıkları, kıvraklıkları, ya vücudun tümüne ya bir kıs- 
mına daha çok hareket payı ayırmaları bakımından birbirinden 
pek farklıdırlar. Bar, Heron, Halay, Zeybek .... gibi isimler, 
aynı oyuna türlü bölgelerin koyduğu adlar değildir. Bütün bu 
oyunlar, birbirinden ayrı makamlara, jesilere ve edâlara dayanır- 
lar. Oyuna temposunu veren çâlgı da, oyuncuların kıyafeti de 
birbirinden farklıdır. Bunları Doğu'da Bar, Kuzey'de Horon, 
Güney'de Halay ve Batı'da Zeybek diye kestirip atmak da müm- 
kün değildir. Her bölgede bunların birer ikişer başka çeşidi göze 
çarpmaktadır. Bazı yerlerde Bar Halay?a kaymakta, bazı yerler- 
lerde Halay Horon'u andırmaktadır. Hepsinde de Tanrılara şük- 
retmeler, insan icatlarını temsil etmeler, dile ve tele gelmiyen 
ruh hallerini vücut hareketleriyle ifadeye yeltenmeler, dertlerle 
kıvranışlar ve sevinçlerle sıçrayışlar dikkati çekmektedir. Güzel- 
lik, erlik, derinlik, hepsinde de meydana çıkan ve seyredeni 
hayran bırakan müşterek cephelerdir. i 


Oyunlar arasındaki fark her şeyden ziyade eski mezhepler- 
deki âyinlerin birbirinden farklı olmasından doğmuştur. Çeşit 
çeşit inanışlardan kendi huyuna ve yaşayışma cn uygun olanını 
seçmek nasıl toplulukların elinde ise, bunların muhite ve zamana, 
tabiate ve karaktere göre değişip gelişmesi de öylece bir zarurettir. 
Yaylanın adamı ile kıyının adamı, ovanın insanı ile dağın insanı 
birbirinden farklı şartlar içinde elbette birbirinden farklı du- 
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yuşlara, jestlere, mimiklere, figürlere sahip olmuştur. Durup 
durup kımıldanan, uzun bir kış uykusundan silkinip feyizli bahar 
çalışmalarına geçen, yayla adamı ile mevsim aralığı olmaksızın 
denizin dalgaları ile atik ve çevik hep uğraşmak durumunda olan 
kıyı adamının davranışları ve kımıldanışları arasında elbette 
büyük farklar olacaktır. 


Her halk oyununda, o civar halkının niceliği ve özelliği 
yanıp parıldar; güzellik nuru ve sanat ışığı her suda başka bir 
parıltı ile yanıp göz kamaştırır: Rakslar vardır sellere, rakslar 
vardır göllere, rakslar vardır yağmurlara benzer. Çağlayan- 
ları andıranları, sevinç göz yaşlarını hatırlatanları da ayrı. 
Karadeniz kıyılarının halkı “Bir sen söyle, bir ben söyliyeyim” 
diye tutturup yalnız kendisi telâşlı ve çarpıntılı konuşmakta 
devam eder; Ege ovalarının halkı ise dinler dinler de sonunda ya 
başüstüne deyip size uyar, ya bu iş olmaz deyip kestirip atar. 
Aynı farkı oyunlarında da kolayca izliyebiliriz: Karadeniz Horonu 
hep zıplayıp kıvranan, Ege Zeybeği ise hep gezinip aranan bir 
eda taşır. 

Sayısız akınlara ve göçlere, sayısız kuruluş ve yıkılışlara 
beşik ve pota olmuş Anadoluda elbette her bölgenin bir ayrı tipi, 
bir ayrı zevki, bir ayrı davranışı ve netice itibarile bir ayrı raksı 
olacaktır. Fakat bütün bu değişikliklere; Türk yiğitliğinin, Türk 
dik kafalılığının ve uysal gönüllüğünün müşterek bir karakter 
verdiği, hepsini aynı gün görmüş, devletler kurup medeniyet- 
lere ön ayak olmuş büyük ırkın bir oyunu halinde bir noktada 
birleştirdiği şüphesizdir. o 

Kimi yerde çifte düdüklü tulumlar, kimi yerde telli ve zilli 
galgılar oyun havalarını ayarlamakla beraber, bütün bu oyunların 
vazgeçilmez müşterek çalgısı davulla zurnadır. Hele davul... 
Eski Şaman tanrıları davul başlı ve tokmak kollu idiler. Çağatay, 
Kırgız ve Kazan lehçelerinde davul sözü boru ve fırtına anlamına 
gelir. Davul gümbürtüsünün kötü ruhları ve müthiş hastalıkları 
kovan kutsal bir ses sayılması davula bu ehemmiyeti verdirmiş- 
tir. Bu inanış son yüzyıllara kadar devam etmiştir. İşte Evliya 
Çelebi'den bir iki cümle : (Bu sıralarda Menemenliler sivrisinekten 
pek mustariptirler. Şehir dışındaki bağlara çekilmekten başka 
çare bulamamaktadırlar. Kasaba içinde ancak on adam kal- 
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makta olup onlar da boğazlarına astıkları davulları çala çala 
sivrisinekleri ve asıl onları şehre musallat eden şerir ruhları ko- 
valamakla meşguldürler). 


Bugün dahi, herhangi bir sıva raksı yani bir halk oyunu 
başlamadan önce meydana davulcu ile zurnacının çıkması aynı 
sebebe dayanır: Biri tokmağı, biri nefesi ile meydanı kötü ruhlar- 
dan temizler, iyi ruhlarla el ele coşkun canları da ortaya “gel 
gel” eder. Hele davulcu kocaman davulunu bir kastanyet hafif- 
liğiyle avuçlarının içinde tutup döndüre döndüre seslendirdi mi, 
bir taç heybetiyle başının üstüne çıkarıp bir bayrak kutsallığiyle 
omuzlarının üstünde dalgalandırdı mı, artık rasgele insan ol- 
“maktan çıkar; eski tokmak kollu, davul başlı şaman tanrılarının 
temsilcisi haline gelip göğe sıçramasiyle yere serilmesi bir olur. 
Ve şurda burda daha ortalık sessiz iken, bir köşeye büzülüp 
duran, başı önüne eğik, içi geçmiş gibi görünen insanlar bu hazır- 
lıklardan sonra birer birer doğrulup kabarmağa başlarlar. Kimin 
oyuna kalkacağı, sıralara şöyle bir atınca, hali değişenlerden 
belli olur. Davul, havayı döve döve bütün katılıkları yumuşat- 
mış ve canları coşturup uğuldatmağa başlamıştır. Meydan da, 
seyirci de, oyuncu da oyuna hazırdır artık. 


Oyuncuların kıyafetlerindeki değişiklikler çevreye ve uy- 
garlığa bağlı olmakla kalmaz; XIV. yüzyılda her Anadolu 
beyliğinin kendi askerleri için bir ayrı kıyafet kabul etmiş olma- 
sının bu değişiklikte büyük rolü meydandadır. Mistik esaslara 
dayanan eski loncalarla sendikaların adamlarına, Ahi, Zeybek, 
Dadaş gibi ayrı isimler verildiği gibi ayrı kıyafetler de tesbit 
edilmiş olduğu eski kitaplarda kayıtlıdır. Türk halk oyunlarını 
oyuncuların asıl kıyafetleri içinde otantik musiki aletlerinin ar- 
kadaşlığında gerçek tarihi figürleriyle seyretmek, insanı, Asya”- 
nın ilk payyen çağlarına götürmekle kalmaz; bu milletin karak- 
teri ve tabiati hakkında en gerçek kanaatlerin edinilmesine, 
en isabetli bir sebep olur. İngiliz Başvekili Eden'in Dış İşleri 
Bakanlığı zamanında Ankara'yı ziyaret edip te Halkevleri 
bayramında halk oyunlarını seyrettikten sonra “Şimdi. Türklerin 
neden yenilmez insanlar olduğunu, tabiat kuvvetlerine olduğu 
kadar düşman saldırışlarına da hangi davranışlarla karşı durdu- 
ğunu ilk defa anladım!” deyişi bundandır. 
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Türkiye'ye gelip veya büyük şehirlerde oturup ta Türk 
raksı yahut dans oryantal diye sadece çingenelerin göbek oyun- 
larını seyretmekle yetinenler hem büyük bir gaflete düşmüş, 
hem derin bir hayal kırıklığına uğramış olacaklardır. Oyunu 
kazanç için yapan, bundan hiçbir asil zevk ve cezbe duymıyan 
insanlar hangi cins oyunu oynarlarsa oynasınlar halk raksının 
asıl hikmetine kendileri ermemişlerdir ki seyirciyi erdirip ulaş- 
tarabilsinler. Göbek havasının eski âyinlerden gelme asıl halk 
rakslariyle biçbir alâkası ve münasebeti yoktur. O, töresiz, kök- 
süz, şehvet zıplamalarından ibaret bir hayvancıl ve ilkel oyun- 
dur. Hiçbir kutsallığı, hattâ özelliği yoktur. 


Oyunlardan birkaçı: 


Son yıllarda büyük şehirlerde kadın erkek bir arada oynan- 
mağa başlanan Adana Mengisi, Toros dağlarındaki Türkmen 
oymaklarının eski tekkelerde yaptıkları âyinlerin, şimdi, düğün 
ve derneklerde tekrarlanan bir kalıntışıdır. Bu Türkmenler bü- 
yük şehirlerin gözü önünde, tıpkı köylerinde olduğu gibi, seyir- 
cilerle hiç ilgilenmeden, davul ve zurnanın ahengiyle coşup Şaman- 
lıktan kalma inanışlara uyarak, bir ibadet yapar gibi, oynamak- 
tadırlar, Kadınların kıyafetleri, eski dinlerde ilâhlara kurban edi- 
lecek güzellerinki gibi süslü ve alımlıdır. Biçimler, bol kumaşın 
üstüne vücut çizgilerini çok iyi çizebilmekte ve renkler parıl pırıl 
ebemkuşağı çeşitliliği ile gözü almaktadır. Toros dağlarına tur- 
manmıya vakti olmıyanlar büyük şehirde fırsatını bulup da bu 
Mengi'yi seyrederlerse oralardaki Türkmenlerin' inanışlarından, 
tabiatlerinden bir şeyleri sezip öğrenmek fırsatını kazanmış 
olacaklardır. Durgun bir “Ağırlama” dan sonra hızlı bir “Yel- 
dirme”, durup durup da turnayı gözünden vuran Türkmenin 
karakterini belirtmektedir. Bu oyunlarda inanma, sevme, isteme 
iç içe yer alır. Türküsü de öylesine: 

Pınar başı ben olayım 
Bulanırsam bulanayım 
Sevdiğimi verin bana 
Dilenirsem dileneyim. 


Kurtuluş Savaşında henüz belirli hiçbir direnme kararı 
ve hazırlığı yokken, İzmir-Ödemiş - Bergama-Balıkesir efelerinin 


132 BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


hangi ruh bâleti ile dağlara çıkıp çeteler kurduklarını ve kaya 
kovuklarmdan ovalara inip işgal ordusunu nasıl vurduklarını 
anlamak için uzun incelemelere ve tarihsel etütlere ihtiyaç yoktur : 
Zeybek oyunlarmı bir seyredin, bu efelerin neden ve nasıl öyle 
coşup meydan okuduklarını kolayca kestirebilirsiniz. Bütün 
yeri ezer gibi ağır, bütün göğü tokatlar gibi heybetli.. ve cepke- 
ninin kolu, kanadlanıp açılmaya hazır. 


Eski Türk cenklerinde, nasıl, sadece, ağızların “Allah AL 
Jah!” nârası ile kılıçların şakır şakır gürültüsü konuşur; bunu 
tarih sayfalarında okuyup cenk meydanlarında hayaletmekle 
yetinmeyin de, Bursa'nın kılıç ve kalkan oyununu seyretmenin 
kolayını bulun: Artık ne davulun, ne zurnanın sesi vardır. Bir 
esrarlı ve ürpertici sessizlikten sonra, birden duvarın veya per- 
denin arkasından bir şakırtı kopar. Ağızlar ve tokmaklar susmuş; 
kılıçlar konuşmaktadır. Kılıçla kalkanın sürtünüp fısıldaşması, 
bir korkunç olayın ilk habercisidir. Sanki her kalkan bir acayip 
keman ve her kılıç bir acayip yaydır ki sürtündükçe çıkan sesde 
kırmızı damarlardaki kanları coşturan bir ahenk gizlidir. Karşı 
taraftan aynı makamlar ve edâlarla kopup gelen saflar birden 
karşılaşmca bir çatırdı, bir kıyamet, meydanı alır. Çarpışan kı- 
lıçların uçlarında şimşekler parıldar ve vuruşan kalkanların 
göğsünde gök gürlemeleri çıkar. Karşılaşanlardan birinin kılıcı 
çarpışma sırasında yere düşecek olursa gerileyip kaçtığı değil 
bir kat daha şahlanarak yumruğunu havada sallayıp karşısın- 
dakine saldırdığı görülür. 

Türlü bölgelerin bıçak oyunlarında da hep o yiğitlik ve çe- 
viklik göze çarpar: Erzurum'un bıçak oyununda olduğu gibi. 
Bir dadaş ötekinin yüzünde iki elindeki iki bıçağı kıvrak bir ha- 
vaya uyarak gezdirmeğe koyulur. Öteki dadaşın yüzünün, değil 
çizgileri; kirpiklerinin teki bile kıpirdamaz. Gözlerini bir ân bile 
kırpmadan, bakışlarının içi güle. güle oynıyan bıçağı seyreder 
ve hücum sırasının kendine gelmesini bekler. O zaman Dede 
Korkut masallarındaki cümleleri artık bir masal gibi değil de bir 
salt gerçek gibi hatırlarsınız: “Yedi başlı ejderhaya varıp çattım. 
Heybetinden sol gözüm yaşardı. Hey gözüm, namert gözüm, 
bir yılandan korkacak ne var ki dedim. Anda bile erim beyim 
diye öğünmedim.” Ve karşınızdakinin sol gözü bile yaşarmamıştır. 
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Gaziantep'te 800 obüse karşı 8 erin günlerce nasıl karşı koy- 
duğunu, Asya kıtasında ilk defa kullanılan tankların üstüne 
nasıl yalınkılıç ve yalınayak sıçrayıp da deliklerinden istilâ 
askerlerini bir hızda tepeleyiverdiğini uzun uzun hayaletmeye, 
bunu bir masal mübalâğası sayıp işin içinden çıkmaya hâcet yok: 
Çepkenlerinin sırtında sırma işlemeli kartallar, ayaklarında 
“Gülşeftali” denen pembe pabuçlar, başlarında ilk çağların si- 
hirli külâhlarını andıran keçe başlıklar, kâh avı üstüne atlıyan 
kaplan gibi koşup sıçrıyarak, kâh “Çitimelibadem” denen yerli 
oyayı işliyen mekikler gibi kıvrak ve çevik gidip gelerek öyle bir 
“Şirinnar” oynarlar ki şehirlerini nasıl koruyup kurtardıklarını 
görür gibi olursunuz. 


Ve işte deniz dibi rengindeki şalvarların deniz üstü gibi dal- 
galanması: toprak rengi yüzler ve su rengi esvaplar, bir müthiş 
zelzeleye tutulmuş gibidirler. Bütün kabukları, kirleri, , pasları 
döken bir zelzele: Diyarbakır'lılar coşmuşlar, hep birden yaylan- 
mış vücutları ve balyozlaşmış topuklariyle toprakları dövüp 
gökleri titretmektedirler. Bir ân olur ki ikişer ikişer karşılaşıp 
avuçlarının içlerini şişirip kabartacak yahut patlatıp kan çıkar- 
tacak bir şiddetle, birbirlerine çarparlar. Ellerinde şimşeğin gü- 
rültüsü, gözlerinde şimşeğin parıltısı, tabiat kuvvetleri cinsinden 
bir şey olduklarını anlatır gibidirler. Bu oyunun adı “Çepik”tir. 
Bu oyunda erlikle incelik, direnmeyle imrenme iç içedir. 


Erzurum'un barında daha ziyade ayak, Kars'ın Gülşeninde 
daha ziyade el, Gaziantep'in Şirinnarında ise ikisi aym derecede 
oyuna hareket ve ahenk geiirmektedirler. Çorum halaylarında 
Cengin ilk safına giderken kucaklaşıp helâllaşan gönüllerin, Sıvas 
halaylarında ise insan zekâsının bütün icatlarını temsil eden 
jestlerden sonra güneş tanrısına şükr için göğe açılan ellerin 
dilsiz fakat belâgatli ifadesi göze çarpar. ) 

Yere-göğe meydan okuma, kendini tek sayıp meydanda 
gezinirken rakip arama, tabiat ve düşman kuvvetlerine kafa 
tutma jestlerinin yanında; ruhtaki bütün inceliği, duygudaki 
bütün derinliği, endamların iğnesiyle boşluğun gergefine işleyi- 
veren öyle oyunlar vardır ki değme balelerde bu zarifliği bul- 
mağa imkân yoktur: İçi yanar mum dolu tabaklar ellerinde, 
hiçbirini düşürmeden ve söndürmeden ilerliyen Elâzığ oyun- 
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cuları, ortalarına aldıkları iki kızı, renkli entarileriyle pırıl pırıl 
parlıyan, iri, canlı, ikiz mumlara çevirmesini bilirler. 


Çorumluların kadın-erkek bir arada oynadıkları Dilala, 
Türkmenkızı, İğdeligelin, Hürünü oyunları, oyuncuların kıyafet- 
İeri, jestleri, hareketleriyle gözlere mükemmel bir ziyafet çek- 
mektedir. 


Hele Kars oyunları, saklanmış folklor olmaktan çıkmış, 
birer işlenmiş bale haline gelebilmiştir. Ayakların, vücutların 
ve hele ellerin öyle ölçülü, öyle kıvrak hareketleri vardır ki sabır- 
sız ve kararsız ruhlarla atılgan ve yaratıcı iradelerden haber | 
verirler. Hele Şamil oyunu, Kafkas tepelerinin birinden birine 
atlıyarak her köyde ve her gönülde bir ateş yakmış olan o yaman 
ihtilâlcinin hiçbir destana, hiçbir piyese kısmet olmıyacak bir 
ustalıkla hayatını bize anlatmış olur. 


Kâh balıkları, kâh kürekleri temsil eden hareketlerle açıkta 
bir deniz avını, bir modern resim atikliği ile hayalimizde çiziveren 
Rize oyunları bir emsalsiz bale sayılmak için pek az himmete 


muhtaçtır. 


Ve hele o Trabzon horonu. İnsan kılığında beş on yay, insan 
kılığında beş on çakı, insan kılığında beş on fidan. Bir yandan 
tavşan ürkekliğini, bir yandan şeytan atikliğini remzeden kulaklı 
başlıklarla sıçrayıp dururken, ayaklarının hep birden yerden ke- 
sildiği ânlar olur. Her birinde fırtınada dal ve dalgada sandal 
kıpırdanışı vardır. Bunların bayram günlerinde, sabahtan akşama 
kadar horon teptikleri tarlada en ağır bir silindir geçmiş gibi 
.birkaç mevsim ot bitmez olur.... 


> 


ZAN 


NN ANAN NANA NANA AN 
1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


mamasını, 
2) Yazıların makine ile yazılmış olmasını, 


3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 
birlikte gönderilmesini rica ederiz. 
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iŞ 


NARLI KAHVEDE DELİ-DİVANE 


-Vicdaniye Mahalleli genç dostlarıma- 


Bir kenar mahalle konaktan çarşıdan ırak 
Sokaklardan en gözdesi döşemeli sokak 
Bir başında' bir mesçit bir ucunda bir süslü kahve 


İçinde bir öksüz nar ağacı incecik tase 


Duvarda bir resim yalın kılıç Zülfikar 

Karşısında bir su kızı taş basması başında kotozu var 
Çizgi çizgi bir gemi palangalı kölelerle on beş kürekli 
Her kürekle ustaca yenilemişler Besmeleyi 


Bir taş çemberde hapis ağaç kökünde bir kürek toprak 

Gövdesi darlıktan canı sıkıntıdan çatlıyacak 

Tutunup duvara uzatmış dallarının ucunda bükük boynunu 
Komşu avlusundan gökyüzünü gören pencereye bir mendil boyu 


Ne rüzgârı dağdan ne yağmuru buluttan ne ışığı güneşlen tadacak 
Dört mevsimi gelip-giden müşteriden soracak 

Her işinde her isteğinde sahibine muhtaç 

Ağaçlığını bile bilmiyecek bu garip ağaç 


> Bahçelere çıkmamış ki görmemiş kırları 
İçinde bir yetişmiş evlâtlık utancı 
Kimden nasıl öğrensin insan içinde ağlamaklı 


Bu sıkılgan bu yalnız nar ağacı 


Tomurcuğu delip yaprağı yeşile boyamayı 
Bir kuş gagasından kapıp erkeğini 

Kızarıp çiçek açmayı 

Meyveye sürüp kabukta deneleri oldurmayı 


Döşemeli sokakta bir kahve içinde bir ner ağacı taze 

Dibinde bir peyke bir delikanlı oturur gencecik yaşı 

Düşünüp ağaca baktıkça kendi derdine yanar başı 
Hem döşemeli sokakta öksürüklü hasta hem âşık hayata deli-divane 


Balıkesir, 1959 


Sırgı YIRCALI 


Hoo 


YENİ YARATIKLAR 


Başkaları çıkar betiklerden bir gece, 


Kaplar evreni başkaları. 


Daha da güzel, anlamlı, özgür, 


Bir ulu türküyü söyler başkaları. 


Suları yel, bir uçsuz bucaksız sevgide, 

Ekmekleri yön, başkaları. 

Eşittir ellerinde sarıya yeşil, : 
Ak ölümleri kara yaşamalarına karışmış başkaları 
İşte açık alınları yazısız, 


Yazar yeni betikleri başkaları. 


“Fazı. Hüsnü DAĞLARCA 


Basılmakta olan “Hoo'lar” adlı kitaptan. 


BİR ADSIZ ÇİÇEK 


Bir adsız çiçek olsam kırda 
Derip koklar mısın beni 
Bir avuç toprak olsam yerde 
Alıp saklar mısın beni 
Hasta düşsem gurbetlerde 
Gelip yoklar mısın beni 
Ölüm günü, başucumda 
Durup bekler misin beni. 


v 
SELÂHATTİN BAtru 


1958 BRÜKSEL SERGİSİ -1959 TÜRK SANATLARI 
KONGRESİ 


FuaT PEKİN 


“Daha insani bir dünya kurmak” amacıyla “Bütün teknik in- 
san hizmetinde” tema'sını ele ahp işliyen ve bunu bütün dünyaya 
duyurmak için milyarlar harcamaktan çekinilmiyen evrensel ve 
milletlerarası 1958 Brüksel Sergisine katılan memleketimizin 
seçtiği ana tema, “Türkiye medeniyetler kavşağı” idi. Türkiyenin 
“Doğu ile Batı arasında bir köprü” olduğu ve “Türklerin her de- 
virde ileri bir medeniyete sahip oldukları” düşüncesi temamızı 
tamamlamaktaydı. 


Bu tezi canlandırmak için Alacahöyük kazılarında kıral mezar- 
larmda bulunan eşyadan başlıyarak Kadeş Barış Antlaşmasının 
. yazılı olduğu tabletin büyütülmüş ve birkaç dile çevrilmiş metni 
ile birlikte çeşitli medeniyetlerin kalıntılarını gösteren fotoğraflar, 
bir tarih şeridi halinde kullanılmış, fakat, asıl malımız olan Selçuklu, 
Beylik, Osmanlı ve Cumhuriyet devirleri mimari ve sanat eserleri 
sergimizin ağırık merkezini teşkil etmişti. Türk pavyonuna 
ayak basarken “Hayatta en hakiki mürşit ilimdir” vecizesini süs- 
Hiyen Karatay medresesinin kapısıyla seyirciler, derhal, Selçuk 
mimarisiyle temasa geçmekteydiler. Atatürk'ün, yüce başının taç- 
andırdığı birinci büyük salonun ucunda, devrimleri, kültürümüz 
ve medeniyetimiz hakkındaki sözleri yazılıydı. Dünya şaheserleri 
arasında yer alan anıtlarımızın fotoğrafları, plâstik sanatlarımızın 
paha biçilmez örnekleri, tezyini ve tatbiki sanatlara ait müzeleri- 
mizden gelen en kıymetli eserlerin toplandığı Türk pavyonu, 
minyatürleri, çinileri, işlemeleri, kumaşları, hahları... ile XX. 
yüzyılın aşırı tekniği ve yalınız sanayi mamullerini tanıtmak 
istiyen memleketlerin beyhude çabaları karşısında bir barış ülkesi- 
nin nimetlerini müjdeliyen cennetten bir köşe gibiydi. 


Alu ay içinde bu sergiyi gezen 42 milyon kişiden 5-6 milyonun 
uğradığı pavyonumuz, Türk sanatının boş bir iddia, bir kuruntu 


138 FUAT PEKİN 


mahsulü olmadığını geçen yıl Batı dünyasına ispat etmiş ve bu yıl 
İlâhiyat Fakültesine bağlı Türk ve İslâm Sanatları Enstitüsünün 
teşebbüsü, Ord. Prof. sayın Suut Kemal Yetkim'in himmetiyle 
19 -24 ekim tarihleri arasında Ankara'da toplanan Milletlerarası 
1. Türk Sanatları Kongresi'ne bir öncülük vazifesi görmüştü. 
Bu kongrenin, Brüksel Sergisinden bir yıl sonra dünyada ilk defa 
olarak toplanmasının, en önemli bir dâvamıza Batılı bilginlerin 
dikkatini çekmek bakımından isabetinde kimsenin şüphesi olamaz. 
Nitekim, 24 yabancı memleket tebliğ veren bilginlerini veya 
sadece temsilcilerini göndermek suretiyle Kongremize karşı duy- 
dukları ilgiyi belirtmekten geri kalmadılar. 
40 yabancı delegeden 25'i 30 tebliğle fiilen Kongre çalışma- 
“larına katılmış, bundan başka da Kongreye gelemiyen 4 şahıs 5 
tebliğ göndermiştir. Türk Sanat Tarihçileri de, Kongreye 36 tebliğ 
sunmuşlardır. Sayısı 7'e varan tebliğlerin çoğu mimarimizi, plâs- 
tik ve tatbiki sanatlarımızı ele almıştır. Camilerimizin, kervan- 
saraylarımızın, türbelerimizin, minyatürlerimizin, yazı sanatımızın, 
çinilerimizin, halılarımızın... bütün güzelliklerini dile getiren, 
sanat bakımından yüksek değerlerini belirten tebliğler bazı Batılı 
sanat tarihçilerinin maksatlı olarak bilmemezlikten geldikleri veya 
küçümsedikleri Türk sanatının özelliklerini ve bu yoldaki çalışma- 
ların ve araştırmaların dünya ilim ve sanat adamları için bir vazife 
olduğunu meydana koymuştur. Almanlardan Kühnel, Taeschner, 
Erdmann; Amerikalılardan Eitinghausen, Mac Mullan, Dimand; 
Avusturyahlardan Diez; Fransızlardan Marçais; İngilizlerden Mi- 
norsky, Rice, Gray; İtalyanlardan Bombaci; Mısırlılardan Moha- 
med Mostafa, Pakistandan Abdullah Chagatai; Polonyadan Ryh- 
man; Sovyet Rusya'dan Yaralov ve Tulyaev; Tunus'dan Sliman- 
Mostafa Zbis gibi profesörlerin, müze müdürlerinin katıldığı bu 
Kongrede, İslâmiyetten önce ve sonra Türk anıtlarının, Türk sa- 
natlarının özellikleri ve değerleri hakkında hem sözlü, hem pro- 
jeksiyonlu olan tebliğler, bu dâvayı hiç bilmiyenlerin veya pek az 
bilenlerin olduğu kadar, bu iddiamıza inanmıyanların da gözlerini 
yaşartacak, göğüslerini kabartacak kadar faydalı ve verimli ol- 
muştur. 
Toplu halde (Türkçe ve Fransızca) Bakarilağ. ve Kongrenin 
açıldığı gün dağıtılan 61 tebliğ özeti Kongre'nin ne kadar ciddi 
olarak hazırlandığının delilidir. 


TÜRK OCAĞI YÖNETİCİLERİNE 
İKİNCİ AÇIK MEKTUP 


Bundan önceki sayılarında Atatürk'ün kurduğu ve yaşaması için para vasi- 
yet ettiği Türk Dil Kurumu'nu “mazisi hezeyan dolu”, “uğursuz bir mücadele 
nin yuvası” sayan Türk Yurdu dergisi 8 sayılı kasım nüshasında bu Kurum'a 
“marazi ve menfi müessese” gibi sözlerle sataşan bir yazı daha yayımladı. Tabii 
cevabı da verildi. Bu münasebetle Ocak yöneticilerinin ve Türk aydınlarının 
dikkatini gene bir noktaya çekmek ve yöneticilerden bir şey öğrenmek istiyoruz. 

Türkiye'de çıkan bütün gazeteler ve dergiler ölüm yıldönümü dolayısiyle 
Atatürk'ten ve devrimlerden uzun uzun bahsettikleri halde Türk Yurdu, bundan 
önceki sayılarında olduğu gibi, kasım sayısında da Atatürk'ün adını ağzına alma- 
muş, halbuki Atatürk devrimleri aleyhindeki yazılara bol hol yer vermiştir. Bun- 
dan başka dergi hemen her sayısında din üzerine birkaç yazı yayımlamıştır. Dini 
yazılar yayımlamak, hattâ din propagandası yapmak şüphesiz ki serbestir. Fakat 
Türkocağı'nın amacı elbette din propagandası yapmak, devrimlerimizi kötülemek 
ve Atatürk'ü unutturmak değildir. O halde Ocağın yayın organı neden böyle bir yol 
tutmaktadır? Bu tutumu Ocak tüzüğü mü, Ocak yöneticileri mi emretmektedir? 


T.D.K. 


Türk Sanatları Kongresi'nin bir kazancı Ünesco'nun bütün 
müzakereleri ve tebliğlerin in extenso metinlerini bastırıp bütün 
dünyaya dağıtma kararıdır. Kongrenin başka büyük başarısı da 
bundan sonra Türk Sanatının yabancı memleketlerde toplana- 
cak kongrelerde başlıbaşına tetkik ve müzakere konusu olarak 
ele alınmasının ve şimdiden bunu tertiplemek üzere Almanya ile 
İtalya'nın adaylıklarının sağlanmış olmasıdır. 


Binlerce yıllık bir geçmişi olan Türk medeniyetiyle birlikte 
yüksek değerde bağımsız bir Türk sanatının varlığı artık inkâr 
edilmez bir gerçektir. 


Haberleşme üyelerimiz: 2 


MARTTİ RÂASÂNEN 


Türk Dil Kurumu'nun 25. yıl dönümünde Yönetim Kurulumuzca Kurumu- 
muzun haberleşme üyeliğine seçilen bilginler arasında tanınmış Finlândiya'lı 
türkolog Prof. Martti Râs#nen de vardır. 

Türkoloji alanındaki verimli çalışmalariyle tanmmış olan Prof, Rösünen 
1893 te doğmuştur. Üniversite öğrenimini Helsinki'de sona erdirdikten sonra, 
Rösünen bilgi ve görgüsünü artırmak üzere türlü Avrupa ülkelerinde çalışmış, 
bu arada Budapeşte ve Berlin gibi tanınmış türkoloji merkezlerinde bir süre 
Kalarak Macar ve Alman türkologlarından yararlanmak fırsatını bulmuştur, 

Bundan başka, Râsünen yurdumuzu da ziyaret etmiş ve Anadolu'nun muh- 
telif yerlerinde diyalektoloji araştırmaları yapmıştır. Helsinki Üniversitesinde 
görev alan bilgin, birbirini takibeden değerli yayınlariyle haklı bir ün kazanmış- 
tar. Bu çalışmalarıma dayamlarak Rösünen Helsinki Üniversitesi türkoloji profe- 
sörlüğüne tâyin edilmiştir. Prof. Râsânen'in sürekli çalışmaları sonunda Finlân- 
diya'da türkoloji alanmda büyük bir gelişme kaydedilmiştir. 

Prof, Râsünen'in türkoloji alanındaki ilk çalışması 1920 de çıkmış. Die 
tschuwassischen lehnwörter im tscheremissischen (Mömoires de la Sociğtö Finno- 
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Ougrienne XLVILI, XVL;-276 5.) adımı taşıyan bu çalışmasiyle yazar, sağlam 
bir bilgiye sahip olduğunu ispat etmiştir. Rüsünen 1923 te çıkan Die 
tatarische İelimeörler im tscheremissischen (Memoires de la Sociât& Finno- 
Ougrienne L, 99 s.) adlı çalışmasında da aynı konu üzerinde durmuştür. 


Rösünen daha sonra da bu konu üzerinde çalışmaktan geri durmamış ve bu 
alanda yeni birtakım yazılar daha yazmıştır. Örnek olarak 1933 te çıkan Tsehe- 
remissiche u. a. Etymologien (Mömoires de la Socistö Finno-Ougrienne LXYVIJL, 
360 - 364) adlı yazısiyle 1935 te çıkan Türkisehe lehmivörter in den pernisehen 
sprachen und im tsckeremissichen o (Finnisch-ugrisehe OForscehungen XXIII, 
103 - 107) adlı yazısını gösterebiliriz. Bunlara ek olarak 1936 da çıkan T'scher. 
jJamdar 'klar; Flasche' und etwas von der Geschizhte des Glaces und des Bernsteins 
(Nyelvtudomânyi Közlemenyek L, 386 - 389) veya Neue tscheremissische und 
ischunvassisehe wörterbücher nebsi etymologien auf grund derselben (Binnisch- 
ugrisehe Forsehungen Anzeiger XXIV, 45-54) gibi yazıları da zikredilebilir. 
Worigesehichiliches xu den sprachen der Wolga-völker (Finniseh-ugrisehe For- 
sehungen XXVI, 125-143), Der Wolga-bolgarische Einfluss im Westen im Lichte 
der Wortgeschichte (Finnisch-ugrisehe Forsehungen XXIX, 190 - 210) gibi yazıları 
da aynı konulara tahsis edilmiştir. 


Türk dilleri ile Fin-Oğur dilleri arasındaki bağlar sorusu ile ilgili olarak Râ- 
sönen Çuvaşça üzerinde de durmuş ve Heikki Paasonem'in toplamış olduğu 
Çuvaşça gereçleri 1949 da Eino Karahka ile birlikte bastırmıştır (Gebrönche 
und Volksdichtung der Tschutwassen: Mömoires de la Sociğtö Finno-Ougrienne 
XCIV, VI - 381 s.) © 


Anadolu ağızları da Râsânen'in çalışmalarında büyük bir yer tutar. Seçkin 
bilginin yurdumuzda diyalektoloji araştırmaları yaptığını yukarda belirtmiştik. 
İşte bu araştırmaları sonunda Râsünen, 1926 dan başlıyarak, bu alanda birçok 
güzel yaymnlar ortaya koymuştur. Anadolu'da tesbit ettiği manileri 1926 da 
Eine sammlung von müni-liedern aus AÂnatolien (Journal de la Sociğt& Finno- 
Ougrienne XLI, 2. 60 5.) adı altında bilim çevrelerine sunduktan sonra, 1931 de 
Chansons populaires turgues du Nord-Est de V Anatolic (Studia Orientalia IV, 2. 
51 5.) adh araştırmasını vermiştir. Bu araştırmalardan sonra 1933 te Türkische 
Sprachproben aus Mittel- Anatolien (Studin Orientalia V, 2. 151 s.) adlı eseri çık- 
mıştır. Bu eserde Sıvas ilinde topladığı gereçler yer almıştır. Bu eserin 1935 
te çıkan ikinci bölümünde (Studia Orientalia VI, 2. 106 s.) yazar Yozgat ili ağzı 
üzerinde durmaktadır. Aynı eserin üçüncü bölümü 1936 da çıkmıştır (Studia 
Orientalia VILI, 2. 130 s.) Bu bölümde Ankara, Kayseri, Kırşehir, Çankırı ve 
Afyon illeri ağızları ele alınmaktadır. 


Prof. Rüsünen'in bu çalışmaları Anadolu diyalektolojisi alanında büyük 
bir kazançtır. Sağlam bir fonetik kültürüne sahip olan yazarın bu yayınları bu 
alanda çalışmak istiyenler için güzel bir örnektir. 


Prof. Rösünen, Türk fonetiği ile ilgili türlü soruları da işlemiştir. Burada 
Beirâge sur Frage der türkischen Vokalharmonie (Joumal de la Sociğtö Finmo- 
Ougrienne XLV, 3. 10 5.), Über dielangen vokale der türkisehen leknwörter im un-” 
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» 
garischen (Finnisch-ugrische Forsehungen XXIV, 246 - 255) gibi yazılarını belir- 
tebiliriz. Bu yazıların değerini inkâr etmemekle beraber, onun bu alanda dahâ 
büyük bir eser verdiğini de söyliyebiliriz. Materialien zur Lauwigeschichte der 
türkisehen Sprachen (Studia Orientalia XV. 249 5.) adı altında çıkan bu eser 
Radloff'un Phonetik'inden sonra bu alanda çıkan en büyük çalışmadır. 


Prof. Râsünem'in eski Türk yazıtları üzerinde de çalıştığını belirtmek lâzımdır. 


Bunlardan başka, bilgin Fin türkoloğu Ural-Altay dilleri arasındaki müna- 
sebetlere de temas etmiştir (Uralaltaisehe Forschungen. 1. Die uralaltaische 
Urheimat im Lichte der Woriforsehung und der Ârchâologie : Ural-altaische 
Jahrbücher XXV. 19-27, Uralaltaische Wortforschungen. 1. Studia Orientalia 
XYVILL, 3.59 5.) 


Prof. Rüsünen'in sık sık ele aldığı konulardan biri de Türk-İslâv münase- 
betleri sorusudur. Türkische Nomina insirumenli auf -man (-mün) und Enispre- 
ehungen in den slavischen Sprachen (Annales Academiae scientiarum Fennicae, 
Ser. B: 27, 273 - 276), Beitrâge zu den altaisch-slavisehen Berührungen (Mömoires 
de la Sociğt& Finno-Ougrienne XC, 125 - 131), Nenere Forsehungen über altaisch- 
slavisehe Berührungen (Zeitsebrift für slavische ; Philologie XX, 446-450)... 
gibi yazıları bu alandaki bilgilerimizi yeni verilerle artırmıştır. 


Prof. Rüsünen 1939 da dus der türkisehen Formenlehre (Journal de la Soci- 
&tö Finno-Ougrienne L, 7. 10 s.) adlı bir yazı yazmıştı. Morfoloji soruları üzerinde 
duran bu yazıdan sonra, yazar 1957 de Türk dillerinin morfolojisini toplu olarak 
ele alan büyük bir eser daha vermiştir ( Materialien zur Morphologie der türkischen 
Sprachen: Studia Orientalia XXI, 256 5.)... 


İşte bütün bu araştırmaları ile türkoloji alanındaki bilgilerimizi artıran 
büyük bilgin, Yönetim Kurulumuzca Kurumumuzun haberleşme üyeliğine seçil- 
miştir. Bu seçim Türk bilim çevrelerinde Prof. Rösünen'e karşı duyulan sevgi ve 
takdirin açık bir ifadesidir. 


T.D.K. 


YOĞUN 


Evler, ampuller, bardaklar olacağım. 
Ben yaşayacağım neysem öyle kalarak. 
Sen boyuna yanımda ağlayıp güleceksin.. 
Demek ben bakacağım. 


Biliyorum ben bu şişeleri bırakacağım.. 
Kırılmasın, tozlanmasın dediğim. 

Biliyorum hepsini kıracaklar, hepsini, hepinizi.. 
Bu raflar, bu kitaplar, bu kutular, sildiğim. 


Sizler, şu siz, şu sen, şu o, şu kim.. 
Uyurken, uyanmışken, şu giden, şu gelen. 
Unutluğum, benzeltiğim, bildiğim.. 


İnsanlar; o siz, bu sen, şı ben. 


Kıranları da kıracaklar, ezecekler, bugün, yarın. 
Tozlarını silmiyecek bir el, bir bez. 

Olanca kapısını açık tutanların 

Dışına bile hırsız girmez. 

Bir fazla almak bir fazla olmak değil. 

Kimler var, vermekle tam kalmışlar. 

Üsdenlik dışından parlamak değil. . 

Yerlerden çok kaçmak toplanmışlar. 


Ne iyi kırık bir şişe olmak; 

Yıkık bir ev, çatlak bir bardak. 
Gene de bir şişe, bir ev, bir bardak.. 
Giderken de biraz daha kendi kalarak. 


Evler, ampuller, bardaklar olacağım, 
Oluşmak için neysem öyle kalarak. 
Sen boyuna yanımda değişeceksin, 
Boyuna öleceksin, ben bakacağım. 


ÖZDEMİR 


Asar 


İ Yİ M SER 


Ağın içine bakıp durmayın 
Aruk iyi şeyler söyliyeceğim size. 
Kardeşlikten, güzellikten, cömerilikten 


Dilerim bütün yaratıklara sesleneyim. 


İyilik etmek istiyorum usannıadan 
İyilik olsa etim, kemiğim. 
Dağıtsam sizlere düşünmeden 


Bir bozuk para gibi harcasam. 


İzsanların gözlerinin içine bakıp 
Neşe bulsam, güven bulsam. * 
Sevsem ölürcesine hepsini 

Bir sevgi açlığı içinde kucaklasam 


Sarılsam boyunlarına doymasam, doymasam. 


Boşuna değil bağlanışım, kınamayın 
Dünyada bir ben varım, bir siz varsınız 
Hele çevrenize bir bakın anlarsınız 

Sevgi toprağında kemlik yeşermez 
Bütün gözler sizde, haydi söyleyin 


Nesi var insanın sevgisinden başka... | 
ti 


CAHİT OBRUK 


Ne 
Güzel 
Sözlerin var 
Dinlemeye doyamadığım 


Meydanlarda, salonlarda, kürsülerde 


Tüm 
Bulut kümeleri 
Geniş tarlalar yollar, gökyüzü 
Sığar hayallerinin genişliği içine 


Öylesine dalarım ki sözlerinin güzelliğine 


Ne 
Deri kalır 
Ne darlık ne düşünce 
Bir dev aynasıdır tutulur gözlerime 


Bir büyük bir mutlu kişi oluruz seninle ben 


Sen 
Geçer gidersin 
Zengin hayatını yaşamaya 
Ben ağır ağır terkederim meydanı 


Evimin kapısında karşılar beni yoksulluğum 


Yapma 
Hayallerde 
Yaşatma beni 
Lütfen düşürme beni 


Sözlerinle yükselitiğin merdivenden 


İBRARİM MİNNETOĞLU 


YALNIZLIK 


Doğa güzeldi ilkin 
Gökyüzü, sevinç doluydu. 
Onun mavisini yansıtmak için 


Tanrı denizleri koydu 


Âdem yalnızdı tek başına 
Yıllarca böyle gezdi 
Bir gün usandı bu yalnızlıktan 


Ve Tanrı Havva'yı çizdi 


İkisi el ele bahçelerde 
Yaşamak o kadar güzeldi 
Derken bir elma tanesi ile 


Yalruzlık. gene geldi. 


Böylece yüzyıllar geçti aradan 
Doğa olduğu gibi kaldı 
Gökyüzü gene maviydi ve 


İnsanlar bulut gibi çoğaldı 


Oysaki yalnızlık amansız tutku 
Her kapının ardında vardı 

Bir şarkıyla bir bakışla odalara 
Saygısız konuklar gibi dolardı. 


ENGİN 


ÜNSAL 


ŞEHİTLER DESTANI 
e 
Kısılca kıyamet koptu nasıl 
Toprağa bastık çöktü 
Yaylım ateşlerinden yılmadık. hiç 
Delik deşik bir ağaca dayandık 
Uyuyalım dedik düşlerin kırmızı serinliğinde 
Bir sabah beyazlar içinde uyandık 
Göklerin en güzeli üstümüzde 
Barış çiçekleri göğsümüzde 
Sevindik 
Daha uçarı daha daha yeniydik 
Daha güçlüydü yaşama tutkumuz 
Bir sevinç doldurdu içimizi baygın 
Konukluğa gittik Tanrı katına 
Tanrıca bilindik 


Sularin böyle istekli aktığı duyulmadı 
Çiçeklerin böyle istekli aktığı görülmedi 
Bu kadar cömert olmadı toprak hiç 
Dağlar bizden gayrısına kolay kolay boyun eğmez 
Kanımızdan ağaçlar yekindi kıvançla 
Biz yekindik 
Ak sütümü helâl etti analar 
Düşlerine gireriz bir kahraman 
Dört yönden karşılarına çıkarız gündüzleri 
Koynumuzda saklı mektuplar sıcacık 
Nişanlılığımız alıp götürmüş elbiselerimizi 
Bayrakları giyindik 

—M. 
Yedi düvelde söylenir ünümüz 
Biz ölmedik gerçekte 
Ölenlerin adına diriyiz 
Sesimiz barut kokusuylan gelir 
Kan renkli çiçekler alınterimiz 
Sustuk çağrıların en yücesine karşı 
Erkinliği canımızdan ileri sevdik 
Biz ölmedik 


Genç kızların dilindeki bizim türkümüz 
Bayrak tutan eller bizim 

Ekin tarlalarından arayın boy boy 
Gün ışığından sorun bizi 

Bir mutluyuz ki vatan haritasında 
Çocuklarımıza “günaydın” dedik 

Biz ölmedik 


A. Rıpvan BüLBüL 


YÜ KÜM 


Bu ocak yanacak canım 

Bu duman tütecek 

Ser, açık göğsünü ver rüzgâra 
Çalı çırpıyı ben toplarım. 
Bu aş pişmeli bugün 


Yemeden olunmaz üç öğün. 


Bu çocuk bizim çocuğumuz 
Bu çocuk büyüyecek canım 
Çocuğun büyümesi gerek 
Senin de, benim de yaşamam 
Mademki geldik dünyaya 


Bu hep böyle devam edecek!... 


Bu kudurgun yel duracak bir gün 

Elbet duracak insan bile ölüyor 

Nice kışlardan sonra gelmiş bahar 

Daha kolay yakarız ateşimizi o zaman 

Bu ocağın yanması gerek canım, dumanın tütmesi 


. Yaşadığımız sürece... 


Muazzez MENEMENCİOĞLU 


KÜÇÜK 
Banâ öyle bakma böcek, 
Bırak ellerim üşüsün. 
Kaybettiklerimi sorma! o“ 
ina bilmelisin: Yüzümdeki mutluluk, 
Yalanların en gerçeği... 
Hadi gel böcecik, 


Gel, kandır beni... 


Burada yılbaşı sabahları, 
Yağmur yağar... 

Oysaki lapa lapa 

Kar yağsın isterim, 


O-uzak şehirde olduğu gibi... 


Hadi küçük,. konuş... Konuş!.. 
De ki bana: 

“Uyanınca bomboş bulmıyacaksın 
Avuçların... $ 
Yağmurdan sonraki toprak kokusu, 
Yalnızlığını giderecek... i 
Hayallerin gerçekleşecek, 

Mutluluğu duyacaksın gözlerinde yaş yaş!..” 
Anlat böcecik, yavaş yavaş... 

Senin söylediklerin gerçek, 
Unutulmuşluğum yalan... Değil mi? 


Hadi küçük kandır beni... 


TüLÂy ÇAYIROĞLU 


DEDE KORKUT KİTABINDA KAHRAMANLARIN 
AD ALMALARI 


Aymın Oy 


G öçebe Türk destanları üzerinde: incelemelerde bulunan Abdülkadir İnan, 

kahramanlara ad verilmesini, “klişe balinde tekrarlanan bir motif” olarak 
göstermektedir.! Birçok Türk boylarında, doğumdan sonra baba ve: annenin ver- 
dikleri ad, hiçbir zaman için çocuğun asıl adı olamamaktadır. Asıl adını alabil- 
mesi için muhakkak bir kahramanlık göstermesi gerekir. Dede Korkut kitabın- 
daki: “Ol zamanda bir oğlan baş kesmese, kan dökmese ad komazlar idi.” cümlesi 
böyle bir kahramanlığı işaret eder. 

Dirse Hann oğlu bir boğayı öldürünce: “Oğuz bizleri gelüp oğlan üstine 
yığnak oldılar, tahsin didiler. Dedem Korkut gelsün bu oğlana ad kosun, bilesinçe 
alup babasına varsun, babasından oğlana biglik istesün, taht alwirsün didiler.” 

“Çağırdılar Dedem Korkut gelür oldu. Oğlanı alup babasına vardı. Dede 
Korkut oğlanun babasına soylamış, görelüm hanum ne soylamış: 

Aydur: 

Hey Dirse Han biglik virgil bu oğlana 
Taht virgil erdemlüdür. 

Boyn uzun bidevi at virgil bu oğlana 
Biner olsun hünerlüdür. 

Ağayıldan tümen koyun virgil bu oğlana 
Şişlik olsun erdemlüdür. 

Kaytabandan kızıl deve virgil bu oğlana 
Yükler olsun hünerlüdür. 

Altun başlu ban iv virgil bu oğlana 

Kölge olsun erdemlidür. 

Çiğni kuşlu cübbe ton virgil bu oğlana 


Geyer olsun hünerlüdür. 


“Bayındır Hanun ağ meydanında bu oğlan cenk itmişdür, bir buğa öldürmiş 
senin oğlun, adı Buğaç olsun, adını ben virdüm yaşını Allah virsün, didi. “(Dede 
Korkut Kitabı, M. Ergin, sh: 82-83). 

Beyrek hikâyesinde de Bay Büre Bey'in oğlu olunca, bezirgânları oğluna 
armağanlar almak üzere İstanbul'a gönderir. Çocuk delikanlı olur. Bir. gün 
babasının tavlasr üzerine gelir. Bu sırada bezirgânlar da hediyelerle birlikte 


? Göçebe Türk Destanlarında Kahramanlar - Doğumları, Ad Almaları 
ve Hüviyetleri, Abdülkadir İnan, Yücel 1940, s: 66, sh:. 274, 
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dönmektedirler. Fakat Evnük kalesinin casusları bunların mallarını yağmalar. 
Bay Büre Bey'in oğlu onları kurtarır. Bu kahramanlığından dolayı kendisine 
ad konur. Dede Korkut gelir, oğlana ad verir: 

“Sen oğlunu bamsam diyü olşarsın 

Bunun adı Boz aygırı Bamsı Beyrek olsun.” 
der. Yukardaki her iki bölümden de anlaşılacağı üzere : 

1. Doğan çocuk, gençlik devresine gelip bir kahramanlık göstermedikçe, 
yani Dede Korkut kitabı diliyle “Bâş kesip kan dökmedikçe” ad kazanamaz. 

2. Ad verme işini Dede Korkut yapar. Öbür Türk boylarında da çocuğa 
ad verme işini ihtiyarlardan biri görür. (Fazla bilgi için bk: Şamanizm, A. İnan, 
s: 173 ) 

3. Kahraman ad kazanırken kendisine birtakım hediyeler de verilir. Bunlar 
sırasiyle: Beylik, taht, at?, yay, gürz ve bunların yanısıra cv, koyun sürüsü, 
develer ve cübbe gibi şeylerdir. 

4. Verilen ad, o kahramanın tam kişiliğini gösterir. Bir erkeğin nasıl bir 
kişi olduğu herşeyden önce adından anlaşılmaktadır. Bu da kökleri çok eski 
çağlara dayanan bir gelenek ve bir destan motifidir, Dirse Han'ın oğluna boğa 
öldürdüğü için Boğaç denmesi, ad verme işinde ne kadar önemle durulduğunu 
ve verilen adın o kimsenin kişiliğine ne kadar yakıştığını belli eder. 

Manas destanında da Külçora ve Kançora adlı kahramanlardan söz açı- 
lrken: 

Kül surup doğmuş çocuğa 
Külçora deyip ad verdi 

Kan tutup doğmuş çocuğa 
Kançora deyip ad verdi 


mısraları geçer, Kahramanlara başardıkları işlere göre, kahramanlıklarını 
hatırlatacak bir ad verme motifinin en eski örneği, Oğuz Kağan? destanında 
bulunmaktadır. 

Bu örnekleri şöylece sıralıyabiliriz: 

a) Uraz Bey'in oğlu, babasının kendisine saklamasını emrettiği şehiri iyi 
saklayıp Oğuz Kağan'a teslim edince Oğuz Kağan'ın ona Saklap adını vermesi, 

b) Oğuz Kağan'ın Muz Tağ (Buz Dağı) na kaçan atını, dokuz günde kur- 
tarıp getiren beye üstü başı karla örtülü olduğundan Karluk adının verilmesi, 

©) Tömürtü Kağul adında”'bir beye duvarları altın, pencereleri gümüş, 
çatısı demirden yapılmış fakat kapalı büyük bir evi orada kalıp açmasını bu- 
yurup kendisine Kalaç adının verilmesi, 


* A. İnam, adı geçen makalesinde: “Kahraman, hakiki adını kahramanlık 
gösterdikten sonra atla beraber alır. Bana öyle geliyor ki, isim mânasına gelen 
“ad” ile “at”, menşe itibariyle aynı kelimedir, Kahraman ata binmeden ad 
alamıyor.” diyerek bu noktaya dokunur. 

3 Oğuz Kağan Destanı, W. Bang ve G. R. Raluwneti. 
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d) Kağnının atası olarak görülen (Kanga) adındaki arabayı yapan beye 
Kangalug denmesi, 

e) İtil Suyu'nun nasıl geçileceği düşünülürken Uluğ Ordu Bey denilen bir 
bey ağaçları keserek üzerlerine yatıp geçince, kendisine “içi oyuk ağaç” anla- 
miyle ilgili olarak Kıpçak denmesi. 

Kahramanlar, kendilerini tanıtırlarken adlariyle her ân öğünürler. Adını 
saklıyan bir erkeğe kuşkulu gözle bakılır. Dede Korkut hikâyelerinden birinde: 
“Alp er erden adın yaşurmak ayıb olur.” diye geçen ve bugün “Yiğit Iâkabiyle 
arılır.” gibi atasözleri hep bu konuda söylenmiş olan sözlerdendir. Bugün kul- 
lanılmakta olan “Aslım saklıyan haramzade” sözü, başlangıçta herhalde bu ad 
saklama, ad gizleme meselesiyle ilgili olsa gerek. 

5. Bazı durumlarda, kahramanlar bir ad yerine, birkaç kelimeden mey- 
dana gelen isim veya kendi isminin yanı sıra yine kahramanlığının ifadesi olan 
ünvan grupu kelimelerle anılır. 

Örneğin: Bayburd Hisarından parlayıp uçan boz aygırı Bamsı Beyrek; 
Oğuz beylerini bir bir atından yıkıcı Kazılık Koca oğlu Bey Yiğenek; Peygam- 
berin Yüzünü Gören, gelip Oğuz'da sahabesi olan Bügdüz Emen; elli yedi kalenin 
kilidini alan Eylik Koca oğlu Alp Eren v.b. 

6. Dede Korkut hikâyelerinde ad verme törenleri ve verilmekte olan adlar, 
tamamen Türk geleneğine göredir. Ad verme törenlerinde islâm dininin etkisi 
görülmediği gibi verilen adlar arasında da islâm adları yoktur; tamamen Türk 
adlarına raslanır. 

“Baş kesip kan dökerek” öbür yiğitler arasına katılmak hakkını kazanan 
ve ad sahibi olan gençler, bundan böyle Bayındır Han'ın ordusuna katılırlar, 
öteki beylerle beraber “av avlarlar, kuş kuşlarlar” ve Oğuz kavminin başına 
bir müşkül geldiğinde onu gidermek için “yarak görürler” ve yağıyı kendi ül- 
kelerinden uzaklaştırırlar. 
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Müzik 


? OPERA DENEN YABANSI ŞEY 


ORHAN RENZİ YÜREĞİR 


(pera seyretmek, opera dinlemek ne denli bir duygu yaratır kişide... Gerçekte 

Werner Egk “En güzel, en büyülü bir yabansı şey, kanadlı atlardan, insanı | 
yoldan çıkaran balık bedenli Siren'lerden daha hayal niteliğinde olan bir şey, 
işte opera budur ” diyor; oysaki günümüzün opera eserlerine bakacak olursak, 
operanın artık hayal ile pek ilgisi bulunmadığını da görebiliriz. Günümüzde 
opera denince karşımızda aşağı yukarı şöyle bir görünüş beliriyor: Bir yanda 
modern opera bestecilerinin bir işin aslını bilen belli bir topluluk biçiminde 
(esothörigue) çaba göstermeleri, öte yanda ise toplumun sanat eserlerinin eski 
haline sokulması isteği... Bu iki düşünce birbiriyle savaşmaktadır ve bu savaşm 
sonu alınmadığında operanm geleceğinin ne olacağı sorusu her zaman önümüzde 
duracaktır. Bütün sanat dallarında “Biçimli kavram”ları çözmek için bir savaşın 
süregelmekte olduğunu biliyoruz; bu savaş müzikli dramda azışık hale gelmiştir 
ve müzikli dram dalındaki bu koşutluğun ne vakit ortadan kalkacağı da şüp- 
helidir. 

Düzgüsüz bir sanat dalıdır opera, dedik.' Öyledir ama, opera sanatınm 
insanoğlunu çektiği, onu kendine bağladığı, başka bir deyimle toplumun opera 
sanatını benimsediği de bir gerçektir. Günlük yaşamanın bir gereksemesi olmuş- 
tur opera. Devletin de opera sanatında payı vardır. Bizim Devlet Operası, 
Milano'nun Teatro alla Scala'sı, Viyana'nın Devlet Operası, Paris'in Grand Op- 
rası, Londra'nın Coventgardem'i, New york'un Metropoliten'i, Moskova'um Bol- 
ş0i tiyatrosu, bütün bunlar devletin opera sanatıyla yakından ilgilendiğini gös- 
teren örneklerdir. Aşağı yukarı 365 yıldan beri uygar toplum opera sanatına bağ- 
lanmıştır. (Orta çağın “şarkılı oyunları”nı bir yana bıwakırsak salt anlamda 
operanın 1594. yılında Floransa'da doğduğunu söyliyebiliriz.) Opera sanatına 
karşı yön tutanların çabaları bile onun gelişimini engelliyememiştir. Voltaire'in 
“ce gui est trop pour âtre dit, on le chante” (sözle anlatılmıyacak kadar saçma 
olan şeyler şarkıyla söylenir) lâfını gerçek sanmak doğru olmaz. Bir aydına 
yakışmaz böyle düşünmek. Bakınız Schiller, şüpheci Geothe'ye yazdığı bir 
mektupta opera sanatı için neler der: “Gerçekten doğayı yansılama havası 
vardır opera sanatında. Onun bu yoldan giderek tiyatrodaki ülküsel orunu 
almaya çabalamasını çoğu kimseler boş görmezler. Ben bu düşüncede değilim. 
Opera, müziğin gücü ve tinsel yatkınlığın bağımsız, düzenli inceliğiyle güzel 
bir doğuma giden bir iç duygunun belirtisidir. Örneğin eski Bacchus törenlerin- 
deki dramların korosundan kopan soylu kişilerin canlandırdığı operaya her 
vakit bağlıyım.” 


Ünlü bir dramemin operayı böyle “Soylu kişi”lerden kurulmuş bir sanat 
dah olarak görmesi üzerinde durmak gerek. Opera bütün sanat dallarının en 
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pahalısı, en zorlusudur. Toplumbilim bakımından da ilginçtir opera. Eski 
çağlarda İtalya'da “Dramma per musica”, bourgoisie'nin havasını ırlardı. 
Dünyanın ilk opera eseri sayılan “Daphne”nin metnini hazırlıyan ozan Ri- 
nuccini, Daphne'yi, soylu tanrı Apollo'yu kendine bağlıyan bourgoise bir per 
kızı olarak işlemiştir. Opera sanatı daha sonraları bu bourgois bedenini koru- 
duğu halde soylu bir biçime girebilmiştir. Operanın bu kimliğini Hofmannsthal ile 
Strauss'un mektuplarında daha iyi anlarız. Birinci dünya harbinin sonunda 
iki büyük imparatorluğun yıkıldığı günlerde, 5 aralık 1918 tarihinde, opera- 
larımu oynanması konusunda Strauss'u Viyana'ya çağıran Hofmannsthal mek- 
tubunda “Burada hangi rejim olursa olsun biz çalışmamıza bakalım.” diye 
yazmıştı. Opera günlük olayların, günlük yaşayışın üzerinde kalmıştır; böylece 
sanat biçiminin paklığını korumuştur. Opera, bol ienkli bir tablo, gözümü güç 
bir bulmacanın yaratuğı birlikten çıkma bir karışıklık ve salt hayatın kendisi 
gibi bir çoğunluktur. Biçim olarak kolayca anlaşılmaz, bir güç olarak tüm gös- 
termeli (temsili) sanatlara egemendir ve bu yüzden içerikinde Mythus'un ya 
da Verisme'in bulunması birdir onun için. 


Oysaki yenilikten, yaratıcılıktan uzaklaştıkça dayamlamaz opera sanatına, 
bir başka deyimle ölümü başlar operanın. Örneğin 17 ve 18 inci yüzyılların can- 
sıkıntısı veren uzun “Opera Seria”ları Haendel'in uğraşmasıyla “Aria demetleri 
operaları” haline sokularak dinlenebilir bir biçime getirilmiştir. Şüphesiz *“Beg- 
gar's Opera” Barock'un yiğitlik operalarından daha güzel değildir; Buffa estetik 
bakımdan Seria'dan daha önemli olamaz; Opdra Comigue, Gluck'un operaları ka- 
dar olgun sayılamaz ve sonunda Brecht -Weillsın “Üç Kuruşluk Opera”sı bir 
“Gölgesiz Kadın” ya da bir “Wozzeck” kadar ilgimizi çekmez. Ama ne de olsa bü- 
tün bunlar değişiklik yaptıkları için opera sanatının gücünü artırmışlar, onun 
yaşamasını sağlamlaştırmışlardır. Evet, günümüzün operasında soyut müziği 
ön plâna almak çabası var; öte yandan biçimli “restaurative” zihniyetten kur- 
tulamıyan seyirciyi günümüzün operası doyurmuyor. Kaldı ki modern opera 
çığırında tek bir akımın bulunmadığını da görürüz. Expressionisme, impressio- 
nisme, naturalisme er ve geç Tomantisme hattâ existentialisme, bunların tümü 
karmakarışık bir halde modern opera eserlerinde yer almışlardır. Tedirgin 
ediyor seyirciyi bu karışıklık. Örneğin bundan bir süre önce metnini Werner 
Egk'in, müziğini de Boris Blacher'in hazırladığı “1 sayılı soyut opera” ıslıklarla 
ve gürültülerle karşılanmıştı. Oysaki Boris Blacher, Strawinski'nin müzikal 
“İnak”larıyla yakından ilgilidir, bu güclü sanatçının etkisi altındadır; ama 
günümüzün dinleyicisi Strawinski'yi hazmettiği halde bu “1 sayılı soyut opera” 
karşısında dayanıklık gösterememiştir. Blacher bu başarısızlığın nedenini daha 
çok sürrcalist-dadaist bir nitelik taşıyan Wemer Egk'in metninde buluyor. 
Ama çağımızın değerli bir bestecisi olan Werner Egk'in “Peer Gynt” ve “Bü- 
yük Keman” operaları oynandığında büyük ilgi toplamıştı. 


Bu yıl da modern operalar Avrupa sahnelerini kaplıyacak. Sehönberg'in 
“Musa ile Aron”u, genç besteci Klebe'nin “Caesar'ın Öldürülmesi” adlı eseri, 
İsveçli besteci Blomdalh'ın uzay operası “Aniara” oynanacak. Bakalım halk 
oyu neler diyecek bunlar için... 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Kelimelerin tutunması: 2 


Geçen yazımda belirttiğim gibi, bir kelimenin tutunması için kurala uygun 
olarak yapılmış olması yetmez. Bazan başka etkenler daha ağır basar da yapıca, 
anlamca yanlış olan kelimeler tutunur. “Müdafaa” yerine herkesin seve seve 
kullandığı “savunma”, bunlardandır: “Savunma”; övünme (kendini övme) gibi, 
dövünme (kendini dövme) gibi, korunma (kendini koruma) gibi dönüşlü olarak 
yapılmıştır. Buna göre anlamı “kendini savma” olmalıdır. Halbuki biz onu 
“kendini koruma, başkasını savma” anlamına kullanıyoruz. Kelime bu yanlış 
anlamla tutunmuştur. : 

Şunu da hatırlatayım ki yapıca veya anlamca yanlış olduğu halde tutunmuş 
kelimeler Osmanlıcada pek çoktur. İşte birkaç örnek: Nezaket, felâket, matruş, 
zihniyyet, ictisar, incimad, tenkid, ukalâ, elastiki, oyunbaz, bayraktar, yazıhane, 
zoraki... 


Birkaç düzeltme : 

Bir okuyucum, gazetelerde çıkan bir ölüm haberinde gördüğü yanlış sözlerin 
altını çizerek bana yollamış. Ben de size bildiriyorum: 

1)... geçirdiği bir otomobil kazası... i 

2)... fabrikasına yaptığı vazife seyehati... 

3)... duçar olduğu otomobil kazası... 

4)... hayata gözlerini kapamış bulunması, bizi derin bir eleme garketmiş, 
sonsuz bir acı yaratmıştır. i 


5) Geniş mesleki bilgisine uhdesine verilen büğün işlerde başarı göstermiş... 


©) Menhus bir kaza neticesi aniden aramızdan ayrılan..... 


Hangi biri 

Son zamanlarda Dil Kurumunu sık sık yeren bir ünlü kişinin yazıla- 
rındaki yanlışları bu sayfadaki düzeltmeler arasında gösterip göstermiyece- 
ğimi soranlar var. Ünlü kişinin yazıları, meşhur “Hassa, Hüsse Muaviyenin 
kızlarıdır”” sözüne benzer. Hangi yanlışını düzeltirsiniz? “Hassa” değil, 
“Hasan” “Hüsse” değil, “Hüseyin”; “Muaviyenin?” değil, “Alinin”; “kızları” 
değil, “oğulları”. 


Deveye “neden boynun eğri?” demişler. “Nerem doğru ki?” demiş. 


ÖMER Asım Aksoy 


ACABA KALEMİNİ KIRACAK MI? 


imdiye kadar çıkan nüshalarında Atatürk ve devrimler üzerine hiçbir yazı 

bulunmıyan hattâ kasım nüshasında da Atatürk'ü anmıyan Türk Yurdu 
dergisi, Türk Dil Kurumu'nu tezyif eden, bilimsel değerini lekelemek istiyen, 
şeref ve haysiyetini kıran yazılar yayımlamaya devam etmektedir. Bu derginin 
8 sayılı kasım nüshasında Fındıkoğlu Ziyaeddin Fabri “Bir Beyannamenin Tah- 
hili” başlıklı yazısında Türk Dil Kurumu'nu “marazi ve menfi müessese”, “si- 
hirbaz” diye anmakta, Kurum tarafından yayımlanmış olan “Türk dili'nde 
ve başka dillerde özleşme” adlı broşürü de “ilmi hatâ”, “tarihte görülmemiş 
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nesne”, “mugalata”, “safsata” diye tezyif eylemektedir. 


Ciddi bir incelemede yer almaması gereken bu bayağı sözlere kimlerin 
başvurduğunu söylemeye hacet yoktur. Biz bunlar üzerinde durmıyarak hemen 
konuya geçelim : : 


Yazar, broşü, zdeki ana fikri, “beşeriyyet tarihinde görülmemiş acaip 
bir nesne” diye kötülerken “tavsiye ederiz, diyor, Türk Dil Kurumu, üniver- 
sitemizde çalışan Macar âlimi Eckmann'dan durumu hemen sorsun.” 


“Bir beyannamenin tahlili” gibi bilimsel başlık taşıyan yazının bilim usul- 
İerine ne derece aykırı bir tutumla yazılmış olduğu şu küçük açıklamadan hemen 
anlaşılır: Hakkında tahlil yazısı yazılacak olan beyanname okunmadan, hattâ 
kelime kelime dikkatle okunmadan kalem ele alınır mı? Alınmaz ama işte Fın- 
dıkoğlu hem o eseri okumamış, hem de bu kötüleyici yazıyı yazmıştır. Okumadı- 
ğının ispatı çok kolay: Yazar, başka dillerde kelime uydurulup uydurulmadığını 
öğrenmek için bir de Eckmann'ın bilgisine başvurmamızı tavsiye ediyor. Oysa- 
ki broşürümüz sayın Eckmann'ın bu konuda yazdıklarına oldukça uzun bir yer 
vermiştir. Broşürümüzdeki o yazının bir parçasını aşağıya alıyoruz: 

“J. Eekmann, Macar dil devrimi adlı yazısında şöyle diyor: Bir dilin 
“söz, hazinesi yalnız tabii gelişimle değil, istiyerek Jyapılan kelime üretimiyle 
“de zenginleşir. Bütün kültür dilleri gibi Macar dili de kendi devrimini yap- 
“muştır. Macar dil devriminin güttüğü amaç, dili zenginleştirmek, yabancı 
“kelime ve terkiplerden temizlemek ve güzelleştirmekti.” 

Broşürümüzde bulunan şu bilgiler de Eckmann'ın yazasından çıkarılmıştır : 

“1780 de dil bilgini Rövai şöyle demiştir: Güzel dilimizi Latince kelimeler- 
“den kurtarmak için nesnelere yeni adlar verebiliriz. Önce yadırganan bu kelime- 
“lere sonra alışılır. Barczafalvi daha ileri gitmiş, dilin kurallarına pek de bağlı 
“kalmıyarak uydurma eklerle epey kelime yapmıştır. XIX. yüzyıl başı edebi- 
“yatınm büyük önderi Kazinezy demiştir ki: İyi bir sonuç almak için dili bozmak 
“da saygıya değer. Macar dil devrimini, 1825 te kurulan İlimler Akademisi de 
“programına almıştır. Akademinin hemen bütün üyeleri dil devriminden yana 
“idiler. Büyük klâsik şair Arany J&nos, Macar dilini bozan her türlü “-izm” lere 
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“karşı savaş açılması gerektiğini söylerken şu tarihi cümleyi kullanmıştır: 
“Ben o kanıdayım ki Kartaca yok edilmelidir. (Buradaki Kartaca'dan maksat 
“yabancı sözdür)”. 

Şimdi saym okuyucularımızdan soruyoruz: Broşürümüze Dr. Eckmann”ın 
dil devrimi konulu yazısından böyle uzun uzun parçalar aldığımız meydanda 
iken, “bir de Eckmann'dan sorsunlar” diyen kişi, broşürümüzü okumuş ola- 
bilir mi, ve okumadığı bir beyanname üzerine tahlil yapabilir mi? Yaptım derse 
bu tahlil hangi bilim usulüne dayanır ve ne kadar değer taşır? 

Fmdıkoğlu diyor ki: “İlke” ye, “amaç” a, “genel” e, “okul” a, “çaba” 
ya benzer uydurmalar Almanca, Macarca, Fince veya Norveçcede icat edilmiş 
midir? 

Cevap: Fındıkoğlu'nun sözlerinde iki türlü Yanlış vardır: a) “Amaç” ve 
“çaba” uydurma değildir. Amacın Divanü Lügat-i-Türk'te bulunuşu da gös- 
terir ki kelime dilimizin en az bin yıllık geçmişinde vardır. “çaba” nın dilimizde 
ne kadar eski olduğunu ise halk ağzı incelemeleri, halk ağzı sözlükleri ve “ça- 
balamak” kelimesi ispat eder. b) “genel, okul, ilke” ye benzer “uydurma”ların 
başka dillerde benzerleri icadedilmiş olduğunu demek ki Fındıkoğlu bilmemek- 
tedir. Bilmediği bir mesele üzerine böyle iddialar ileri sürmek bir bilim adamının 
yapacağı işlerden değildir. Düşüncesini sormamız: tavsiye ettiği Eckmann'ın 
1948 de Türk Dili - Belleten sayı 12-13 te çıkan “Macar Dil Devrimi” başlıklı 
yazısından aldığımız aşağıdaki örnekler, Macarlarm neler uydurduklarını, 
bunlar yanında bizimkilerin nasıl gölgede kaldığını çok güzel gösterir: 

1- Macarlar “kanape” karşılığı olarak uydurdukları “pamlag” kelimesini 
şöyle yapmışlardır: “Bulut” demek olan “felleg” kelimesinin sonundaki “leg” 
hecesini ek olmadığı halde ek saymışlar, bu “leg” i, “pamuk” mânasına olan 
“pamut” kelimesinin “pam” hecesine eklemişlerdir. Yani Türkçede kanapeye 
“pamlut” demek gibi bir şey. 

2- “Madde” kavramı için uydurulan “anyag” kelimesi “ana” anlamma 
gelen “anya” kelimesine bir “-g” eklenerek meydana getirilmiştir. 

3- “Civa” yı anlatmakta olan “higany” şöyle uydurulmuştur: “hig: sulu” 
kelimesi alınmış; buna, biraz önce nasıl uydurulduğumu anlattığımız “anyag: 
madde” kelimesi bitiştirilerek “higanyag: sulu madde” meydana getirilmiş; 
sonra da kelime biraz kısalsın diye sonu kırpılmış, “higany” kalmıştır. 

4- “Birey” in Macarcası olan “egy&n” uydurması da “egy: bir” ve “ön: 
ben” kelimelerinin birleştirilmesinden meydana gelmiştir. 

5- “Kibrit” anlamma gelen “gyufa” kelimesi, “tutuşturucu odun” demek 
olan “gyujtö-fa” kelimesi kırpılarak uydurulmuştur. 

6- “Sinema” için “hareket eden resim tiyatrosu” mânasına gelen “mozgd 
köpszinhâz” kelimesi ileri sürülmüş, bu kelime çok uzun görüldüğünden şurası 
burası kırpılarak kısaltılmış, “mozi” kelimesi meydana getirilmiştir. 

Dr. Eckmann'ın yazısında daha birçok örnekler vardır. Ama bu kadari 
yetmez mi? Fındıkoğlu, başka dillerde bizim yaptıklarımıza benzer uydurma- 
lar varsa kalemini kırmağa hazır bulunduğunu yazıyor. Yukarıdaki örnekleri 
gördükten sonra acaba sözünü yerine getirecek mi? 


T.D.K. 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 


Derliyen: Ari Avni Öneş 


Gene ““Yaşıyan Lâtince” Üzerine 


Lâtinceyi yeniden uluslararası bir dil, hiç değilse ortaklaşa bir bilim dili 
haline getirmek istiyenlerin, Fransa'da Avignon şehrindeki Tatbiki Bilimler 
Ensütüsünde yapmış oldukları ikinci kongre üzerine geçen sayımızda geniş bilgi 
vermiştik. 

Kongrenin yankıları süregelmekte, Fransız dergi ve gazetelerinde bu konuda 
yazılar çıkmaktadır. Enstitik üyelerinden Pierre Boyance'n Le Monde gazetesin- 
de çıkan bir yazısında da kongrenin çalışmaları özetlenmekte ve amacı açıklan- 
maktadır. Bu yazıdan öğrendiğimize göre, kongrede bir konuşma yapan Hint 
delegesi profesör G, M. Jadhav bütün dünyada çeşitli dillerde yayınlanan bilim 
eserleri sayısının şu oranda olduğunu belirtmiştir: 9444 İngilizce, 9, 14 Almanca, 
9013 Fransızca, 908 Rusça, 905 İspanyolca, 944 İtalyanca. Rusça yayınların 
oranı gittikçe yükselmektedir. Çince yayınlar da hızlanmıştır. Yakında bunlara 
Arapça ve Hintçe yayınlar da katılacaktır. Bu yüzden ortaya çok büyük bir çe- 
viri meselesi çıkmaktadır. Yararlı bir sonuç elde edebilmek için, profesör Hins- 
helwood'un söylediği gibi “okumuş insanların yarısnı, öbür yarının yayınladık 
larını çevirmek için seferber etmek” gerekmektedir. 

Bunun için ünlü elektronik çeviri makinelerinden faydalanmayı beklemek 
boşunadır. Basit teknik bir metini, ya da bir denklemi çevirebilen makine hiçbir 
zamani felesefi bir görüşü, ya da çeşitli düşünce inceliklerini belirtebilecek anlatım 
gücüne sahibolamaz. 

Bu meselenin tek çözüm yolu, Rekiör B. Capelle'in de ileri sürdüğü gibi, 
bilginlerin, hiç değilse eserlerinin özetlerini Lâtince olarak yazmalarıdır. 


“Müşterek Pazar” da “müşterek” Bir Dil Arıyor 


Avrupada iktisadi bir birlik olarak kurulan “Müşterek Pazar”ın karşılaş- 
tığı güçlüklerden biri de dil çeşitliliğidir. Gümrükçüler önlerine gelen başka başka 
dillerde yazılmış yüzlerce tarifelerin ve listelerin karşısında şaşırıp kalmakta, 
hangi kelimenin hangi malın karşılığı olduğunu anlamakta güçlük çekmekte, tam 
karşılığı bulunmıyan kelimeler yüzünden neyi, nasıl vergilendireceklerini bile- 
memektedirler. İlgililer bu karışıklığı önlemek için “müşterek” bir dil kullanma- 
nm yerinde olacağını, gümrük tarifelerini basitleştirmek, memurları da “Babil 
Kulesi'nden kurtarmak için Lâtincenin tek dil olarak kullanılabileceğini öne 
sürmektedirler, 


Avrupa Ulusları Sözlüğü Tasarısı 


Fransız, Belçikalı, Alman, İsviçreli, İspanyol, Finlândiyalı, Yunanlı ve 
Lüksemburglu on beş uzman ve profesör Lüksemburg'da üç gün süren bir top- 
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lantı yapmışlardır. Fransanın Havre şehrindeki Ekonomik ve Psikolojik Sosyo- 
Joji Enstitüsü müdürünün başkanlık ettiği bu toplantıda bir Avrupa Ulusları 
Sözlüğü'nün esasları görüşülmüştür. 

Avrupa devletlerinin halkları, bölge birlikleri, şehirleri, köyleri, ulusların 
sayı bakımından önemi, antropolojik nitelikleri ve uygarlık alanları üzerine 
yazılmış yazıları içine alacak olan bu çok önemli eserde dil konusuna da geniş yer 
verilecektir. 


Uzmanların ikinci toplantısı 1960 eylülünde Havre'da yapılacaktır. 


Arap Dilinin Modernleştirilmesi İçin 


Fas Bakanlar Kurulunun bir kararı üzerine, yakında Rabat'ta bir “Arapça- 
laştırma için inceleme ve araştırma merkezi” açılacaktır. 

Bu merkezin görevi, bu çağa uygun arıtılmış ve geliştirilmiş bir Arapça 
meydana getirmektir. Önce öğretimde kullanılan şu kelimeler taranacaktır: 

-—Arap dünyasında birleştirilmiş ve okul kitaplarına alınması kararlaştırıl- 
muş olan teknik terimler, 

—Birleştirilmemiş terimler. 

—Arap dilinde karşılıkları bulunmıyan teknik terimler ve yeni terimler 
türetilmesi. : 

Arapçayı modernleştirmek amacını güden bu merkez, Arap dillerini başka 
dillerle ahenkleştirmek istiyen bütün resmi ve resmi olmıyan teşekküllerle bağ- 
İantılar kurmaya çalışacaktır. 

Madrit'te Arapça öğretimi üzerine yapılmış olan toplantıya katılan, Fas 
Milli Eğitim Bakanlığında görevli Faslı Profesör Lahdor, bu düşünceyle hareket 
ederek, son yıllarda basın ve radyo tarafından kullanılan kelimelerle kısmen te- 
şekkül etmiş olar çağdaş bir Arapça yaratılması teklifinde bulunmuştur. 

, 


Arapların Lâtin Alfabesi Kullanılması İsteniyor 


Araplar arasında, özellik'le Mısırda, geri kalmış halk kütlelerinin daha çabuk 
ve kolaylıkla okuyabilmelerini sağlamak için Lâtin alfabesi kullanılmasını isti- © 
yenlerin sayısı artmaktadır. Bir İsveç gazetesi de işi politik bir yönden ele almış- 
tır. Cezayir'in Fransayla birleşmesi meselesinde Lâtin alfabesi kullanılmasının bir 
kolaylık sağlıyabileceğini belirterek şunları söylemektedir : “Bunun ilk örneğini 
Türkiye vermiştir. Şimdi onu Çin ve çeşitli Bantu lehçelerini birleştirerek yeni 
bir dil yaratmış olan Güney Afrika Birliği takip etmektedir. Böyle bir reform 
Fransa-Cezayir münasebetlerini kolaylaştıracak ve hiç şüphesiz önemli bir anla- 
yış ve barış unsuru olacaktır.” 


Amerika'da ve Fransa'da Rusça Öğretimi Yayılıyor 


Birinci Sputnikin atılmasından beri, Amerika'da Rusça öğreten okulların 
sayısı 16 dan 400'e çıkmıştır. Birkaç bin Amerikan üniversite öğrencisi Rusça 
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öğrenmeye girişmiştir. Ama İngilizce öğrenen Ruslarm sayısı ile kıyaslanmca 
bu gene de azdır. Aşağı yukarı 6 milyon Rus İngilizce öğrenmektedir. Amerikan 
hükümeti bu dil için yeteri kadar öğretmen bulabilirse Rusça öğrenenlerin sayısı 
hayli artacaktır. 


Fransa'da ise 83 lisede Rusça ikinci yaşıyan dil olarak öğretilmektedir. 1959 
yılmda 580 Fransız genci Rusçaya başlamıştır. 1959 da bu sayı 4000'i aşmıştır. 


Ayrıca birçok öğretim kurumlarında, özellikle Paris'te Grenoble ve 
Clermont'taki Akademilerde, mecburi bir ikinci dil olarak değil, fakat istiyenle- 
zin devam ettikleri Rusça kurları vardır. 


SMMM YKM GRİREKOKNONOKN 
TÜRKÇE SÖZLÜK X 
3E, 


TÜRKÇE SÖZLÜK'ün yeni baskısı eskisin- 
den yüzde on daha geniş olarak çıkarılmıştır. 
Sözlüklerin hepsi ciltlidir; fiyatı 30 liradır. 10 
tane, yahut daha çok alanlara, eskisinde olduğu 
gibi, 99 20 indirim yapılacaktır. Alıcılarca ödenecek 
posta parası, kitap başıma taahhütlü olarak 70 
kuruştur. Ödemeli satış yapılmadığından kitap ve 
posta paraları önceden Kurum'a gönderilmelidir. 


Sözlükler öğretmenlerle öğrencilere, okul 
müdürlüğü Oyeliyle ısmarlandığı takdirde, 20 


> lira 70 kuruşa verilecektir. e 
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İNSANLAR VE ÇOCUKLAR 


A bna Bey'in kızı, İstanbul'un yaz- 

lık ilçelerinden birinde küçük, gü- 
zel bir eve yerleşti. Ondan sonra 
da sık sık babası evine gelir gider 
oldular. Ne zaman canları eski bir 
evin tozluca, güvenilir, alışılmış eş- 
yalarını çekerse, ikisinden biri baha-' 
neyi buluveriyordu. “Zaten çarşıya 
çıkmak gerekti” “Ben de sabahtan 
İstanbul'a inecektim, öğle yemeğinde 
orada olurum” diyerek gitmeyi karar- 
laştırıyorlar, gece de ya orda kalıyor, 
ya geç vakit dönüyorlardı. 

Deniz, kızlarının evine oldukça 
yakındır. Etrafları da bağlık bahçelik, 
günlük güneşlik. Yazın, onlarm İs- 
tanbul'a inmediği zamanlar Ahmet 
Bey ailesi çantaların, sepetlerini dol- 
durup kızlarını, damatlarını görme- 
ye gittiler. Çantalar mutfakta açr 
lınca, kızının sevdiği yemekler çıkardı 
dizi dizi, Sarmısallı paçalar, tatar 
börekleri, işkembe yahnileri, 
lar... Sonra orda bir gece kalınıp 
dönülürdü, 

Ablasına giderlerken teyzesi Bedri- 
ye'yi bir güzel giydirir. Naylon mu, 
lâstik mi nedir, beyaz, eğilir, bükü- 
lür pabuçlarını verir, önlüğünü de 
çantalardan birinin içine tıkar. Bed- 
riye eve epeyce kala bir koşu tutturur 
“Abla, abla” çığrışlariyle yaz bah- 
çesinin, uykulu evin sessizliğini al 
lak bullak eder. Çantayı hemen kapı 
önüne koyup geriye, teyzesini kar- 
şılamaya koşar. Boynundaki, deniz 
kabuklarından kendi eliyle delerek 


turşü- 
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ipe dizdiği, boncuğunu sallıya sallıya 
teyzesine yarım dakikalık gözleminin 
sonuncunu açıklar, “Ablamlar uyu- 
yor”, ya da “ablamlar balkonda 
oturmuş çay içiyorlar”, “ablamlar de- 
nizden gelmişler”... Sonra yine eve 
uçar. Bu sefer, kapıyı açmış onları 
beklemekte olan ablasına açıklama- 
larda bulunur. “Teyzem çok yoruldu”, 
“teyzem dikmek için çiçek getiriyor”. 

Büyükler içerde oturup hal ha- 
ür sorar, konuşurken o da dışarı 
fırlar, yazlık evlerin şımarık çocuk 
seslerine karışıverir. Ortaklıktan bi- 
raz yok olunca pencereden ya ab- 
lasınm ya teyzesinin başı görünür 
üç beş defa onun adını seslenir, 

Açık konuşalım, Ahmet Bey'in 
hanımı da kızı da olgun insanlardır; 
film, roman, v. b. de anlatılan her 
türlü aile kötülüklerini, arı iyilikleri 
unutmıyan insanlardır, kötülerden ol- 
mak istemezler, “iyi”ler sırasına geç- 
meye bayılırlar ama Bedriye de 
Bedriye'dir. Böyle olduğu için ne 
dokuz yaşında, ne çocuk, hattâ ne 
de kız çocuğu olamaz. Bu üçünden 
hiçbirine ait özellikleri de taşıması 
söz konusu değildir. Örneğin dokuz 
yaşında bir çocuk İstanbul'un orta 
göbeğindeki bir semtten kalkıp da 
araya taşıt araçlarının da girdiği bir 
başka semte yalnız başına gidemez 
değil mi ? Bedriye gider ama. Hem 
de oynıya zıplıya, koşarken arka 
ayakları kıçına değerek. Teyzesi ona 
bir çanta hazırlayıverir. İçine kızının 
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sevdiği bir iki yiyecek, ona gerekli 
bir iki eşya, şunu bunu koyar; yükü 
vurulduktan sonra buduna bir şap- 
lak indirilen eşecikler gibi onu 
yola çıkarıverir. Kızma söylenmesi 
gereken sözleri de Bedriye kıza çok 
çok iki kere tekrarlamıştır. O, mer- 
divenlerden at nalını uçurarak iner- 
ken teyzesi arkadan ekler: “Sakın 
sağına soluna bakınma, öldürürüm 
seni. Şeker alırım, fındık alırım diye 
seni başka yerlere götürecek olurlarsa 
gitme. Seni keserler. Hani gazetede 
resmi vardı, kızı nasıl kesmişler...” 
Öbürü bir taraftan öfkeli bakışlarla, 
dudak şişirmelerle görünmiyen “cani”- 
lere, ahlâksızlara, kötü kişilere meydan 
okurken bir taraftan da 
gitmenin neşe ve heyecanını yene- 
miyerek çıngır çımgır sesiyle işi sağ- 
lama bağlar. “Hiç gider miyim? Ben 
bir solukta ablama uçarım şimdi”. 
Taşıt —tiren olsun diyelim— on dakika- 
luk bir yokuştan sonra gelir. Sonra, 
her zaman teyzesiyle nerde bekliyorsa 
oraya gider dikilir. Taşıta binerken 
de, çoğu becerikli, işbilir, bencil 
kişilerin yaptığı gibi sağı solu itekler, 
Bu, onun bencillik yapabildiği tek 
ândır. Kerdini kabaca da olsa savunup 
etrafmdakilere karşı cevap verebil- 
diği, kendi kendisini konu edebildiği 
ândır, “Sonra, üçüncü mevkide bir 
tahta kanape üzerinde oturacak yer 
buldu mu, Bedriye yarım saaitçik 
de olsa o yerin sahibidir. Şu, sırtındaki 
elbiselerden, ayağındaki tokası ko- 
puk pabuçlardan, hattâ kafasındaki 
at malı saçlardan bile çok. İçinde 
öyle bir korku yaşar ki Bedriye'nin, 
entariler, pabuçlar, bakır yüzük kü- 
peler bir yana, saçları bile kendinin 
değildir sanki. Teyzesi, cici dedesi, 
ablası, ninesi, herhangi biri, Bedriye- 
nin o saçlara sahip olmamasını ister- 


ablasına 


HİKÂYE 


se, kara saçlardan yapılmış bir kara 
at nalını çıkarıp karşısındakine ver- 
mek gerekir. —Yenilmiş askerlerin, 
silâklarını verişi gibi- Bazan böyle 
oturarak, bazan kalabalık olduğu için 
ayakta kalarak, ineceği yeri gözler, - 
Ayakta da kalsa, bunu tasa etmez. 
O yine de bir şeylere sahiptir. Seve 
seve yüklendiği “ablasına gidip gel 
me” sorumluluğunun sahibidir. Bed- 
riye şimdiye kadar yüklendiği -kendine 
yükletilen- sorumluluklardan da en 
çok, hattâ sadece bunu sever. Kendine 
işaret edindiği o bü evi pencere- 
den görür görmez de kalkar, inmeye 
hazırlanır. Sonra yine itişe kakışa 
kapıdan çıkıp bir başka kapıdan 
geçmeye hazırlanır. İki yanda durarak 
biletleri toplıyan adamlara görünme- 
mek için hiç de ustaca olmıyan, aşmı 
bir telâşla, bir çocuğa özel günahsız 
bir aldatmacayla iki büklüm olur, 
Ealabalığın arasından kaçar. O hızla 
tutturduğu koşu, ablasma varana dek 
sürecektir. Ablasına varmağa, gene 
epeyce bir yol kala “abla” diye bağır- 
mağa başlar. Bu çığırışta bütün bir 
yolculuğun, evden çıkışın, teyzesinin 
ettiği tembihlerin, ısmarladığı sözlerin 
hepsi, hepsi vardır. Bu kadar çok 
haberin, sevginin, heyecanın, bütün 
bunları hâlâ da ablasına O ulaştıra- 
mamtanın taşkınlığiyle çığrışlarını art- 
tırır. Komşular hangi eve kimin gel- 
diğini anlarlar hemen. Kapınn ar- 
dından ablasının sesini duydu mu da 
“cicim, abacığım, cici abam” diye 
coşkunca bir türkü tutturur, 


Bir gün, ablasını almaya gelmiş- 
ti. Evde gündelikle terzi tutulacakmış, 
hemen geleymiş. Teyzesi öyle demiş- 
miş. Ablası hazırlanmcaya kadar al- 
büme baktı, ablasının verdiği karpuzu, 
şekerlemeleri yedi. Sonra el ele tutu- 
şup yola düzüldüler, 


HİKÂYE 


Ablası o gün, dar mı dar, beylik 
mi beylik, alabildiğine “kadın” işi bir 
iki parçalı elbise giymişti. Saçlarını 
ortadan ayırıp ensesine doğru, hiçbir 
değişikliği olmıyan bir topuz yap- 
muştı. Oysaki güzel saçları, güzel yapısı 
vardır. Kendisine ne kadın, ne genç 
kız, ne oğlan çocuğu v.b. diyemiye- 
ceğiniz saç biçimleri, elbise biçimleri 
yakıştırmasını da bilir. Böyle kadın, 
erkek, genç kız olmadan yaşamak 
da her zaman hoşuna gitmiştir. 
“Herhangi güzel bir şey gibi güzel” 
olmayı pek sevdiğinden, üstündeki, 
bu cinslerden birinin damgasını ta- 
eşyayı da o eksiltiverir. 
Onda, örneğin, “kadın” demeye en- 
gel olan bir yokluk görürsünüz, yahut, 
genç kız da diyemiyeceğiniz, kendi- 
liğinden, doğal bir görünüş. İşte o 
gün, alabildiğine kadın görünüşünün 
ağırlığı altında yerlerin dibine geçi- 
. yordu. 

“Kadın” kelimesinde bir gizli 
taraf vardır ya, hani erkekleri bile 
“kadın” derken gizliden gizliye utan- 
dıran, çekindiren; kadınların, işi ancak 
doğal bir yüzsüzlüğe döktükten sonra 
söz edebildikleri bir hal, Ulu kuv- 
vetlerden konu açarken en kabadayı- 
ların belli belirsiz, içten içe “tövbe”- 
ler ettikleri gibi Ama kadın, ele 
geçirilmiş bir ulu kuvvettir. Onun 
içindir bu ondan sakınmalar, çekin- 

- meler... Gene de küçük insanların, 
alçakgönüllü olmasını hiçbir zaman 
bilemiyecek küçük insanların haksız 
kazanılmış üstünlüğiyle ezilecek o. 
Tanrıyı ellerine geçirmiş gibi keyif- 
Jenecekler. Ama Tanrı, o unutkan 
büyüklük, kendi kendine ele verdiğini 
unutacak da haksız yenilgisine dört 
elle sarılacak. 


şıyan bazı 


Öğretmen Ahmet Bey'in kızı, 
içinde kabaran utancm altında bu 
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duygular, sezgiler var zannetti. Bütün 
bunlar yetmiyormuş gibi, Bedriye- 
nin de elinden tutması gerekiyordu. 
Büyüyünce çocuğunun elinden tuta- 
bilmek için —aşağı yukarı buna benzer 
şeyler için- anne olmuşlara benzemek- 
ten korkuyordu. “O kadar onlara ben- 
zedim ki, benim onlardan olmadığımı 
anlamıyacaklar. Büyük bilginlerin, sa- 
natçıların topluma surat asmaları 
-toplumu sevdiklerini ne kadar ileri 
sürerlerse sürsünler- bundan olmalı.” 


Başka bir çocuk olsa, elini vermez 
ona. Ama Bedriye çocuk değil. Kız 
çocuğu da değil 
istediği şey gibi, hiçbir şey değil. 
O “Bedriye”, “bir insanecık”, kız- 
madan, ağlamadan, bıkmadan, toplum 
sınıflamalarma yan çizerek yaşıyan, 
kendini onun bunun uğrunda tuz-buz 
ederken de “Bedriye” olan biri. 


Öğretmen Ahmet Bey de, gizliden 
gizliye, öğrencileri böyle olsun ister. Sı- 
mfa ilk girdiği gün gülümsemesi, on- 
lara yakınlıkla bakabilmesi bunu ümit 
ettiğindendir. Sonraları (o gülümsiye- 
memesi, onlara surat asması, bağırıp 
çağırması, öğretmenlikten yakınma- 
lara başlaması da yine bundandır 
galiba. Çocuklarınm çabucak ana 
babalarına ya da birbirlerine ben- 
zeyi vermelerinden hoşlanmaz. Bunun 
böyle olmaması için çareler düşünür, 
bulamaz. Bu çaresizlik de derdini 
çözmekten çok uzaktır. Yıllar vardır 
ki Ahmet Bey, işini, dünyanın en 
zor işi diye tanıtır sağa sola. 

Tirene bindiklerinde Ahmet Bey'in 
kızı pek de neşeli değildi. Bilet 
alırken “Çocuklara bilet alıyor mu- 
sunuz?” diye sormuştu. Bedriye ab- 
lasına hep biletsiz gelir gider. “Üçün- 
cü”ye biletçi gelmiyormuş, gelse de 
Bedriye hemen küçülüveriyormuş, bi- 
letçi de onu görmeden geçip gidiyor- 


Kendinin olmak 
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muş. Ama ablası ona ne olursa olsun 
kötü örnek olmak istemiyor. Bir 
Bedriye için o kadar para vermek de 
-Allah bilir ya- işine pek gelmiyor. 
İçerden, Bedriye'nin duyabileceği yük- 
seklikte bir sesle “Yedi yaşından 
küçüklere almıyoruz” dediler. Ne oldu, 
nasıl oldu, Abla, Bedriye'nin elinden 
tutarak dönen demir kapıdan geçi- 
verdi. “Oturtmam, ayakta durur” 
diyordu. Şu, aradaki iki yaş farkı 
ne yapıp ne ettiğini Bedriye de, 
kendisi de anlıyamadılar. Bu küçücük 
fark, terbiyesinde, (o yetiştirilmesinde, 
görüşlerinde de, açılmış o kadar önem- 
siz bir gediktir, ama gediktir ya, 
büsbütün de yok değildir ya, O, Öğret- 
men Ahmet Bey'in kızı, 
dürüstlüğü, terbiyesi, yetişmesi, oku- 
ması dillere destan olan kız... Bü- 
yük namussuzluklara, kötülüklere, hak- 
sızlıklara yumruk salhyan, ağlıyan, 
“Ben yapamazdım, benim kafam, 
wicdanım, -v. b.- buna” 
diyen kız. Tertemiz, gıllügişsız ya- 
şamak için yakıcı, tutuşturucu özlem- 
ler duyan kız. 

Suratımı biraz daha asarak girip 
trene oturdu. İçersi çok tenha oldu- 
ğgundan Bedriye'yi de yambaşına 
oturttu. Çantasında her zaman küçük 
bir kitap bulundurur. Yolculuk eder- 
ken gözlerini rasgele bir yerlere dikip 
gevşeyi vermemek için. Yahut böyle 
yapanlara benzememek, yahut da 
böylece boş geçen zamanlara yazık 
olacağını düşündüğü için. O gün de 
hava o kadar güzel, deniz o kadar bir 

* gönül çekici ki, bu yaz gününe ka- 
yıtsız kalmak, şöyle başını arkaya 
yaslayıp gözlerinin hafif aralığından 
bu güzel yaz gününe bakmamak 
günah olacak, .kendini beğenmişlik 
olacak. Ernest Renan Gençlik Hânra- 


namusu, 


elvermez 
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lar”nm bir yerinde “hıristiyanlığa i- 
nanmamak pek az hıristiyanın hakkı- 
dır” der. Doğaya inanmamak da 
öyle. Doğa da şu görünen deniz, ye- 
şillikler, evler, köşkler, v.b. değil 
ki. Bunlar doğa'nın yakıştırılmışı. 
Beyaz başörtüsü, pembe yüz, serin 
cami avlusu müslümanlığı ve kurde- 
Teli, mum ışıklı, zengin küçükhanım 
hıristiyanlığı gibi. 


Bütün bunları düşünürken Bed- 
riye kolunu sıktı. “Biletçi” diye 
fısıldadı. Ablası hiç telâş etmeden 
—Bedriye'ye cezalı bilet almayı düşü- 
nüyordu da- kendi biletini * çıkardı. 
Adam bileti yırtıp Bedriye'ye bakma- 
dan onları geçti. Bedriye, bu bir da- 
kika içinde sıvtını kamburlaştırıp, 
boynunu uzatıp kafasını da inadına 
arkaya vermiş, elceğizlerini kucağında 
kavuşturmuş, karşısındaki kanapenin 
ta ortasına —oraya korkusunu sak- 
Jamış sdnıvdınız— bakıyordu. Zanne- 
derdiniz ki Bedriye kendi kendini 
büyülemektedir. Böyle kıpırdamak- 
sızm kanapenin ortasındaki okorku- 
siyle birlikte yok olup gidecektir. 


Ablası bu zavallılığa dayanamadı. 
—Hem de hak edilmemiş bir zavallılık 
tı- Tehlike atlandıktan sonra, güzel 
konuşulur. Ahmet Bey'in kızı bu 
işe kavuk sallamazdı ya, kendini 
Bedriye'ye, Bedriye'yi de bir “doğ- 
ruluk, dürüstlük” anlayışma karşı 
savunmak istedi. Bedriye bilmeliydi 
ki, kendisi “yetmiş” kuruşa araç 
edilmemiştir. “Sen, dedi, daha çocuk- 
Çocuklardan para almıyorlar- 
mış, duydun ya. Niye 
yorsun? Güzel otur bakayım.” Bed- 
riye, yanakları pembe pembe, göz- 
leri, şaşılığını örten bir rahat gülüşün 
içinde, geriye yaslandı. 


sun, 
öyle korku- 


LEYLÂ VE MECNUN HİKÂYESİ. — 
Batı ile Doğuyu ayıran birtakım 
birtakım özellikler vardır ki, bunlar, 
iki ayrı dünya görüşü doğurmuş, ede- 
biyat ve sanat bu görüşlerin etkisinde 
kalmıştır. Doğulu kadercidir, alınya- 
zısının değiştirilemiyeceğine inanır. Do- 
gu'luyu yöneten hayal ve duygudur. 
Batvlh, kişinin irade gü 
kendi kendisini aşacağına şüphesi yok- 
tur. Onun kılavuzu akıl'dır. Akıl'la 
duygu, Batı ile Doğu'yu (Batrlı ile 
Doğu'luyu) karşı karşıya getirir: Plâs- 
tik sanatlarda olsun, edebiyatta olsun, 
büyük farklar belirir. Çünkü, hareket 
noktaları, dayanakları ayrıdır. 


üne güvenir, 


Bunun sonucu olarak, Batı'da 
edebiyatın temel öğesi düz yazı, Doğu'- 
da ise nazımdır. Birinde akıl, ötekinde 
duygu ve hayal baskındır. Batılı yazar, 
insanı gerçek dünyaya bağlıyabildiği 
ölçüde başarı kazanacağı inancında- 
dıe; Doğu'lu şair ise, ayaklarımızı 
yerden kesebilirse görevini yaptığı 
kanısındadır. Bu durum, düz yazı 
türlerinin Doğu milletleri arasında, 
-hele bizde- Batı'ya göre daha az 
gelişmesinin nedenlerini açıklar. 


Bu demektir ki, Doğu milletleri- 
nin edebiyatlarmda -sınırı daha da 
daraltarak söyliyelim: Arap, Fars ve 
Türk edebiyatlarmda- bugün bildiğimiz 
anlamda roman ve hikâyeyi aramak 
gerektir. Atalarımız, roman ve hikâye 

, ihtiyaçlarını, mesnevi biçiminde yazıl- 
mış eserlerle karşılıyorlardı. Düz yazılı 
hikâyeler yok değildi (örneğin Ahi'nin 
Hüsnü Dibi, Nergisi'nin Meşak-ul- 
Uşşak'ı v. b.) ama hem sayıları azdı, 
hem de dilleri ağdalı idi. Aydın sınıfın 
yanı sıra, balk da yazıya geçmiş, ya 


da sözlü hikâyelerle okuma ve dinleme 
arzusunu gideriyordu. 

Doğu'da ve eski edebiyatımızda 
en yaygın olan hikâyeler, “çift âşık 
kahramanlı” bikâyelerdir. (Yusuf İle 
Züleyha, Husrev İle Şirin, Vamık 
İle Azra, Gül İle Bülbül, Edhem İle 
Hüma, v. b.). Bunlar, Arap, Fars ve 
Türk edebiyatlarının ortak konuları- 
dır. Her üç milletin edebiyatlarında, 
birçok şair, defalarca aynı hikâyeleri 
nazma çekmişlerdir. Leylâ ile Mecnun 
hikâyesi de bunlardan biri, fakat en 
içli, en dokunaklısıdır. Üstelik, öteki- 
lerden farklı yönleri de bulunmaktadır: 
“Leylâ İle Mecnun hikâyesini öteki 
hikâyelerden ayıran başlıca özellikler, 
bunda kahramanlarını birbirine kavuş- 
turmadan ölüme götüren, ıstıraplarla 
dolu umutsuz bir aşkın tasvir edilmiş, 
olmasıdır. Konu, belirli bir dekor için” 
de, zaman ve bir yere bağlı”dır. “Çift 
âşık kahramanlı öteki hikâyeler, kah- © 
ramanlarını serüvenden serüvene sürü 
Tiyen birer masaldan başka birşey değil- 
dir. — Bunların hepsinde, insanlar çev- 
releriyle ilgilerini kesmişlerdir.” 

Oysa Leylâ ve Mecnun hikâyesin- 
de olaym geçiiği yer ve zaman bellidir; 
insanüstü yaratıklar olayda yer al 
mazlar. Hikâye, öbürlerine göre, haya- 
ta ve gerçeklere daha bağlıdır. 

Sayım Agâh Sırrı Levend, “rap, 
Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ 
Ve Mecnun Hikâyesi” adh monogra- 
fisinde!, “bu acıklı aşk hikâyesi”nin, 


1 Agâh Sırrı Levend, “*drap, Fars 
ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ve 
Mecnun Hikâyesi”, Ankara, 1959, 383 
sayfa. Türkiye İş Bankası Kültür Ya- 
yınları Serisi: I, No. 12. 
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bu “gerçek aşkın, içten bağlılığın sem- 
bolü olarak dillere destan” hikâyenin 
her üç edebiyattaki —fakat ağırlık Türk 
edebiyatında olmak üzere- belirtilerini 
geniş bir biçimde önümüze sermekte- 
dir. 

Niçin başka hikâyeler değil de 
Leylâ Ve Mecnun? Hem, yayımlan- 
masa da, ortada Prof. Dr. Ali Nihat 
Tarlanın da bu konuya ait bir incele- 
mesi bulunduğuna göre? Bu, bir tut- 
kudan ilerigeliyor: Eski hikâyeler üze- 
rinde çalışmaktadır, onlar da sıra ile 
yayımlanacaktır. Ama Leylâ ile Mec- 
nun hikâyesinin bir başkalığı, bir özel- 
liği var; bunun için onu arkaya bıra- 
kamıyor, “Ondan vazgeçemezdim.” 
diyerek, bu zorunluğu açığa vuruyor 
(Önsöz, s. X). 

Hikâye, Arap'ların hayatiyle ilgili 
olaylar Necit çöllerinde geçer, kişiler 
hep Arap. Fakat, Arap çöllerinde mey- 
danâ gelen bu “kıssa”yı “plânlı bir 
hikâye” kılığına sokan, Araplardan 
başkalarıdır; Türk soyundan olduğu 
halde eserlerini farsça yazan Genceli 
Nizâmi yaptı ilkin bu işi, O, kolay 
kolay geçilemiyecek bir çığır açmış, 
ardından gelenler hep Nizami'yi izle- 
mişlerdir. “Nizâmi'den sonra bu mes- 
neviyi kaleme alanlar, onun izini taki- 
betmişler, komuyu biraz değiştirmek, 
yeni motifler eklemekle birlikte, efsa- 
neye girişte, hikâyeyi bölümlere ayır- 
mada, bölümlere girerken yapılan tas- 
virlerde hep ona uymuşlardır.” (s. 32). 

Fars edebiyatında Emir Husrev, 
Câmi, Mektebi, Hâtifi ve daha başka- 
ları hikâyeyi yazmışlarsa da, hiçbirisi 
Nizâmi'deki yükseltiye ulaşamamıştır. 

Hikâyenin Türk edebiyatına geçişi, 
Fars edebiyatı yoluyladır. Gerçi Man- 
uku”Tayr'ında bu konuya birinci kez 
dokunan Gülşehri'nin daha çok Arap 
kaynaklarına dayandığı anlaşılıyor; 


KİTAPLAR 


ancak, Garib-nâme'sinde 30 kadar beyit 
le Leylâ Ve Mecnun kıssasına da yer 
veren Âşık Paşa ile ondan sonraki Türk 
şairleri —ki bunlar, kıssayı bağımsız bir 
konu halinde işlemişlerdir- çoğunlukla 
Nizami'ye bağlı kalmışlardır. 

Türk şairlerinden (Çağatay, Os- 
manlı, Azeri, Türkmen) yirmi dokuzu 
Leylâ ve Mecnun hikâyesini nazma 
çekmiştir. Bunlardan on sekizinin eseri 
bilinmektedir (Şâhidi, Nevâi -Çağatay-, 
Bihişti, Hamdullah Hamdi, Ahmed 
Rıdvan, Kadimi, Celili, Sevdâyi, Haki- 
ri, Fuzüli -Azeri-, Lârendeli Hamdi, 
Salih, Halife, Atâyi -Azeri-, Föâizi, 
Örfi, Andelip -Türkmen-, oNâkâm 
-Azeri-). Geri kalan on bir eser henüz 
bulunmamıştır. 


Eldeki on sekiz mesneviden bir 
bölüğünü, sayın Agâh Sırrı Levend'in 
her güçlüğü yenen çalışmalarına borç- 
Tuyuz. Gerçekten, bilinen on sekiz mes- 
neviden üçünü (Ahmed Rıdvan, Halife 
ve Örfi'nin eserlerini) yalnız kendi 
özel kitaplıklarında bulabiliyoruz. Şâ- 
hidi ile Celili'nin mesnevilerinin foto- 
kopilerini Fransa'dan, Sevdâyi ve Ha- 
kiri'ninkileri İngiltere'den getirtmiştir. 
Nâkâm ve Andelip'in mesnevilerini 
de Bakü'dan sağlamıştır. İçinde bilim 
aşkı, yüreğinde kitap sevgisi olmıyan 
kimse, bunca zahmetlere katlanır mı 
hiç? 

Leylâ Ve Mecnun kıssasını değer- 
lendirerek manzum kılığa sokan ilk 
Türk şairi Şâhidi (XV. yüzyıl), sonun- 
cusu da Nâkâm (XIX. yüzyıl)'dır. 
mesnevisi Arap, Fars ve Türk edebiyat- 
larında yazılan Leylâ Ve Mecnun mes- 
nevilerinin en uzunudur (6446 beyit). 
Oysa, sözgelimi Nizâmi'nin hikâyesi 
4718, Fuzülü'ninki 3095 (Prof. Necmet- 
tin Halil Onan, Leylâ İle Mecnun 
-Fuzüli-, Türk Kültür Eserleri Serisi, 
No. 1, s. XIX) beyittir. 
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Türk şairleri içinde Leylâ Ve Mec- 
nun hikâyesini yazanlardan çoğunun 
eseri unutulup gitmiştir. En ünlüsü ve 
kahıcı nitelikte olam, Fuzüli'nin eseri- 
dir. Öyle ki, Leylâ Ve Mecnun deyince, 
akla ilkin Fuzülünin adı gelir. “Fuzüli”- 
nin eserindeki şiir ve sanat değeri, ona 
.en büyük üstünlüğü sağlamıştır.” Çün- 
kü, “Fuzüli, aynı konuyu, hemen yeni 
hiçbir motif katmadığı halde, o kadar 
ustaca işlemiş ve deyiş bakımından 
eserine öyle bir özellik vermiştir ki, 
hikâye, Türk edebiyatında onun dam- 
gasını taşır.” (s. 380). 

Buna karşılık, başkasının eserine 
kendi imzasını atan, yani düpedüz 
“aşırma” olanlar da vardır. Kadimi”- 
nin Leylâ ve Mecnun'u böyledir. “Ka- 
dimi.mahlâşını kullanan şair, Şâhidi'- 
nin eserini ele geçirmiş, bazı parçala- 
rımı atarak, mahlâs yerlerini değişti- 
rerek eseri olduğu gibi kendisine ma- 
Jledivermiştir.” (s. 196). 

Sirkat-i şi'r edene kat'-ı zeban lâ- 

zumdar. 

diyen şair, bu durumda kimbilir ne 
düşünecektir! 

Sayın üstadın eski hikâyeler üze- 
rinde çalıştığı biliniyordu. Türk Dili 
dergisi ile Türk Dili Araştırmaları Yıl 
ağı—Belleten'de çıkan birkaç incelemesi, 
bu konudaki araştırmalarının belgeleri 
idi. Hazırlıkları tamamlanınca, elimiz- 
deki monografi meydana .geldi. Bu 
sonuca ulaşmak için, izlenmesi gerekli 
iki yol vardı. “Birincisi, hikâyelerden 
her birinin en güzelini ele alıp, aynı 
konuyu işliyen öteki şairlerin eserlerin- 
de görülen farkları sırasiyle göstermek; 
ikincisi, her birinin özetini vererek 
özelliklerini belirtmek. Birincisi mak- 
sadı sağlamaktan uzak, ikincisi de, 
Leylâ ile Mecnun gibi nüshaları çok 
olan hikâyelerde oldukça yorucu idi. 
Eserleri birbirleriyle karşılaştırarak hi- 
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kâyenin tarih sırasiyle aldığı şekli gör- 
mek, dilin zamanla geçirdiği evreleri 
aynı parçalar üzerinde takibedilmek 
gibi faydaları gözönünde tutarak, ikin- 
ci yolu seçtim.” (Önsöz, 5. VELİX). 

Edebiyat tarihçimiz, dediklerini 
artığı ile yapmıştır: Arap edebiyatında 
Leylâ Ve Mecnun kıssasının duru- 
munu genel çizgileriyle belirttikten son- 
ra (s. 1-8), birinci bölümde Fars edebi- 
yatında (s. 11-100), ikinci bölümde 
Türk edebiyatında (s. 102-369) mes- 
neviyi yazan şairler üzerinde durmuş, 
her mesnevinin özetini yapmış, özellik- 
lerini açıklamış, “herbirinin başkala- 
rından aldıklariyle, kendiliklerinden 
esere kattıkları motifleri” göstermiş, 
Bu 
örnekler gelişigüzel seçilmemiştir. “Bu 
özetlerde, her eserin en güzel par- 
çaları yer almaktadır. Bunların müm- 
kün olduğu kadar aynı parçalar olma- 
sına dikkat ettim. Eserleri birbiriyle 
kıyaslamağa yarıyacak olan bu par- 
çaları okuyanlar, hikâyenin yalnız ta- 
rih sırasiyle gelişimini takibetmekle 
kalmıyacaklar, edebi dilin geçirdiği ev- 
releri de her üç lehçede görmüş olacak- 
lardır.” (Önsöz, s. X). 

“Sonuç” bölümü, eserin bütünü 
nün eksiksiz bir özeti durumundadır. 
Burada, daha önceki sayfalarda geniş- 
liğine verilen bilgiler derlenip topar- 
landığı gibi; hikâyenin doğup yayılışı, 
kahramanlar ve karakterler, tipler, 
motifler anlatılmakta; Nizami'den son- 
ra Fars ve Türk edebiyatlarında Leylâ 
İle Mecnun hikâyesi yazan şairler kısa- 
ca bir kez daha anılmakta; eserlerinin 
özellikleri bildirilmektedir. 

Rahmetli H.Z. Uşaklıgil, bir maka- 
lesinde “Edebiyat hayatı için memleke- 
tin hakkiyle iftihar olunan bir unsuru” 
demişti (Sanata Dair, TI, s. 47). Bu 
yargıya katılmamak elde değil, Sayısı 


metinlerden örnekler vermiştir. 
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on üçe varan ayrı basımlarla Felsefe 
ve İçtimsiyyat dergisini bir yana bırak- 
sak dahi, bu on dördüncü eseri ispatlıyor 
ki, sayın Agâh Sırrı Levend, H. Z. 
Uşaklıgil'in sözlerine herhalde birkaç 
kez hak kazanmıştır. 

Öyle ise, eski edebiyatın öteki hikâ- 
yelerini de kendilerinden beklersek, 
hem bunu yapacaklarına söz verdik- 
lerine göre tam yerinde bir dilekte 
bulunmuş olmaz mıyız? 


HİKMET DİZDAROĞLU 


>, 


GENEL TIP TARİHİ. 1. — Her 
hangi bir tıp kitabını bu mesleğin 
adamlarından başkasının da okuyabi- 
leceği pek düşünülemez. Ama bir tıp 
tarihini uygarlık tarihinde dolaşmak 
istiyen her aydın karıştırabilir. Prof. 
Dr. Feridun Nafiz Uzluk'un, “resmi” 
görünüşlü (çünkü, eser Ankara Tıp 
Fakültesi yayınıdır) dış kapağı üzerine 
geçirilmiş çekici gömleğiyle okuyucuda 
ilgi uyandıran “Genel Tıp Tarihi”nin 
bu ilk cildini kitapları arasında sakla- 
mak istemiyecek, merakla okumaya- 
cak aydın düşünemiyoruz. Tıp tarihi 
uygarlık tarihinin bir kolu, bilim tari- 
hinin bir dalıdır. İnsanların bilim, tek- 
nik yolunda neler yaptıklarını, nasıl, 
hangi koşullar altında; sıkıntılar, ölüm 
korkuları içinde sıkıntıların üstüne 
çıkarak, korkuları yenerek çabaladık- 
larını öğrenmek çok defa bir uzay gezisi 
romanı okumaktan daha çekicidir; üs- 
telik insanın inanımı yeniler. 

Dr. Uzluk diyor ki: “Fen (technik) 
ile bilim (science) den meydana gelen 
tabebetin de bir tarihi vardır.” Ama, 
up tarihinin bizde ne zamandan beri 
okutulduğunu saptamanın şimdilik ko- 
layı yoktur. Sadece, bizde ilk up öğ- 
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renimi yapıldığı sıralarda azınlıklardan 
olan bazı profesörlerin tıp tarihi de 
okuttukları onların biyografyalarından 
öğreniliyor. Onlar da doğru dillerini 
bilmediklerinden, Türk tap yazmülarını 
incelemek için gerekli yetenekleri ol 
madığından bu bilgiyi batı kitapların- 
dan aktarmışlardır. Yazar diyor ki: 
“Eğer bir bilim kolunun bağımısız, ho- 
cası, kendisine ayrılmış Enstitüsü ol- 
mazsa o kol ilerliyemez. Türkiye'de 
üp tarihi bu telihsizliğe uğramıştır. 
Dersler başlı başına hocalar tarafından 
okutturulacağına ek görev olarak idare 
edilmiştir.” Tıp öğrenimi bunca eski 
olan Türkiye'de hekimler, bilim dün- 
yasma ne gibi yenilikler getirmişler, 
uzaklardan gelen bilmediğimiz “drog”- 
lar üzerinde neler odüşünmüşlerdir? 
Tıp tarihi ile uğraşanlarımız bunlara 
karşılık bulmakla övdevlidirler. 

Önsözünde, yukarıda özetlediğimiz 
sorunlara dokunan yazar; elimizdeki 
tıp tarihini Douglas Guthrie'nin “4 
History of Medicine” adı ile 1945 te 
Londra'da basılan kitabını temel tu- 
tarak, memleketimiz için gerekli olma- 
yan bazı bölümleri çıkarmış, gereken 
yerlerde yeni katgılar yapmıştır. “Ese- 
rimiz resimsiz çıkıyor” diyor yazar, 
“basma- cılığımızın resim basmaktaki 
geriliği bunun sebepleri arasındadır.” 

Yazar kitabına İslâm tıbbı ile 
Türk tabbını almamıştır; bunlardan 
ilkini kitabın ikinci, ikincisini ise üçün- 
cü cildine konu yapacaktır. 

Dr. Uzluk'un önsözü şu güzel söz- 
lerle bitiyor: “Bundan sonraki sahife- 
lerde -dünya büyük hekimlerinin tıp 
alanındaki önemli çalışmalarına ait o- 
Tayları okuyacak olanlar- bir gerçekle 
karşı karşıya geleceklerdir: Bu kutsal 
yolun yorulmaz fedaileri, gerektiğinde 
denemeleri kendi nefislerinde sınamak- 
tan çekinmemişler, bu yolda seve seve 


KİTAPLAR 


canlarını vermişler, yahut da etkenini 
bulmaya uğraşırken o hastalığa yaka- 
lanıp ölmüşlerdir. Parayı, şöhreti sev- 
miyen - bilimi bilim olarak tanıyan- 
dünyanın büyük hekimlerine bu nâ- 
çiz satırlarla selim ve saygılarımızı 
sunarız.” 

Bir de yazarın diline değinelim; 
kendisi; “Dilinin açık olmasına elden 
elden geldiği kadar uğraştık. Bununla 
beraber iyi anlatamadığımız bölümler 
vardır.” diyor, 


Yazar, ikinci tümce ile ne demek 
Biz bu alçakgö ük 
belirtisini de anarak, kitabın dilinde 
öztürkçe sözcüklere yer (o verildiğini 
söyliyelim. OYazın dilinin yanında 
bilim dilinin de özleşmesi bizi sevindiren 
bir olaydır. Darısı, hâlâ en köhne bir 
Osmanlıca ile “ifade-i meram” etmekte 
direnen hukukçuların kalemine... 

Bir up tarihini tanıtma cesaretini 
yazarın “Dilinin açık olmasına elden 
geldiği kadar uğraştık” tümcesinden 
aldık. Şimdi, kitabın bölümlerini de 
anarak bize düşen ödevi tamamlıyalım: 

Başlarken. 

Tıp tarihini açış dersi (1946). 

İthaf (Bu sayfada birçok ünlü 
Türk hekim-yazarlarm adları anılmış- 
tar). 

“1. Bölüm : Tababetin doğuşu. 

1. Bölüm : Tıbbın tanıdığı ilk hekim. 
3. Bölüm :İlk Yunan tababeti. 
4 
5 


istemiştir? 


. Bölüm : Hippocrate tababeti. 

: İskenderiye ile Roma şeh- 

rinin tababeti. 

Arap tababeti, Salerno 

Mektebi. 

Ortaçağ tababeti. 

XV, XVI. Asır Tababeti, 

Islahatçılar, İnkılâplar. 

9. Bölüm : Rönesans hekimleri. 

. Bölüm : William Harvet ile zamanı, 
XYVIL Asır tababeti. 


. Bölüm 


6. Bölüm : 


7. Bölüm : 
8. Bölüm : 
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11. Bölüm : Fen, Batıl fikirler, Yeni bir 
temel taşı bulmak arzusu. 
12. Bölüm : XVITI. Yüzyılın tababeti. 


13. Bölüm : XVITL Yüzyıl tababetinin 
devamı. 

14. Bölüm : XIX. Yüzyılda yeni tubbın 
doğuşu. 


15. Bölüm : XIX. Yüzyıl klinisyenleri. 

16. Bölüm : XIX. Yüzyıl başlarındaki 
cerrahlık. 

17. Bölüm : Lister ve talebeleri. 

18. Bölüm : Askerlikte, (o denizcilikte 

cerrahlık; tropikal hastalıkların usul, 

nizam altına alınması, 

19. Bölüm : Uzmanlığın doğması; ko- 
runma tababeti. 

20. Bölüm : Gazetecilik, Bibliographie, 

Tıp tarihi (Oldukça zengin olan bu bö- 

lümde bütün memleketlerle birlikte 

Türk tıp gazeteciliği de ele alınmıştır. 

Yine öteki milletlere ait eserlerle bir- 

likte Türk tıp tarihleri de gösterilmiş; 

ayrıca Ankara Tıp Tarihi Enstitüsü'n- 

de bulunan kitapların listesi konul- 

muştur.). 

İndeks: Kişi adları; Yer adları. 


1 Yazam Ankara Tıp Fakültesi 
Tıp Tarihi Enstitüsü Profesörü Dr. 
Feridun Nafiz UZLUK. Ankara 1958. 
XXV--392 S. lira 20. “Ankara Üni- 
versitesi Tıp Fakültesi Yayınlarından 
Sayı: 68” 


N * 


KAZANLI TÜRK MEŞHURLA- 
RINDAN: VI - V. İKİ MAKSUDİ'LER: 
SADRİ-ARSAL, AHMED-HADİ, Ki. 
likleri, Fikir Hayatları ve Eserleri. 
A. BattalTaymastın, daha önce ilk 


3 Yazan: A. Battal-Taymas. İs- 
tanbul 1959. 71. 5. resimli, 300 kuruş. 
“Sayı: 4” (Yazarın adresi: Hasırcıbaşı 
sok. 44-Kadıköy-İstanbul.) 
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üç kitabını da tanıttığımız seri kitap- 
larından biri olan bu yeni eserinde, 
biri Türkiye'de fikir adamı, profe- 
sör ve milletvekili olarak tanınmış; 
öteki ise bizim için yeni bilinen iki kar- 
deşin hayatları, çalışmaları anlatılmak- 
tadır, 

Sadri Maksudi Arsal, Türkiye'ye 
gelmeden önce Rusya'da daha çok 
siyaset adamı olarak görünmüş; Avru- 
pa'da bulunduğu sıralarda ise bilimsel 
çalışmalara dalmıştır. 1925 te Türki- 
ye'ye gelmiş, ölümüne kadar (20 şubat 
1957) fikir alanında, siyaset alanında 
hizmetlerini eksik etmemiştir. 1930 da 
yazdığı, başında Atatürk'ün kısa bir 
yazısı bulunan “Türk Dili İçin” adlı 
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kitabı, dil devrimi tarihimizde değerli 
bir belge olarak yerini almıştır. 

Hadi Maksudi, eğitimci, gazete- 
cidir. Ama, Sadri Maksudi Arsal'a göre 
biraz gölgede kalmıştır. . 

A. Battal-Taymas'ın küçük kitabı 
bu iki kardeşi bilinen, bilinmiyen yön- 
leriyle daha yakından tamtıyor. Seri- 
deki kitaplar çoğaldıkça, kuzey Türk- 
lerinin düşünce erleriyle tanışıklığımız 
artacak; bunların bir b 
ye'ye gelip yerleştikleri, gelirken yeni 
düşünceler de getirdikleri için bu ki- 
taplar bizim düşünce tarihimize de 
bir şeyler ekliyecektir, 

S.N. ÖZERDİM 
pa 
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ARAP, FARS ve TÜRK 
LEYLÂ VE MECNUN 
HİKÂYESİ 


s Yazan: 


Acâr Sırrı LEVEND 


EDEBİYATLARINDA 


15 LİRA 
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TÜRK DİL KURUMU EDEBİYAT VE BİLİM 
ÖDÜLLERİ YÖNETMELİĞİ 


, Madde 1. Türk Dil Kurumu, her yıl, bu yönetmeliğe göre seçilecek edebiyat 
ve bilim yapıtlarına ödül verir. p 

Madde 2- Ödüller, Türk Dil Kurumu'nun amacına uygun olarak yazılmış 
bir bilim yapıtıyla aşağıda sayılan türlerdeki birer edebiyat yapıtına verilir : 

1) Şiir, 

2) Roman, 

3) Hikâye, 

4) Tiyatro, 

5) Çeviri, 

6) Deneme-Eleştirme-Gezi. 

Madde 3- Ödül verilecek edebiyat ve bilim yapıtlarını seçmek üzere her 
olağan Kurultay'dan sonraki güz dönemi toplantısmda Yönetim Kurulunca 
gizli oyla iki Yargıcılar Kurulu seçilir. Edebiyat Ödülü Yargıcılar Kuruluyla 


Bilim Ödülü Yargıcılar Kurulu onar üyelidir. Bunlardan en az oy alan üçer 
üye yedektir. Yargıcılar Kurulları hemen içlerinden birer üyeyi başkan seçerler. 


Madde 4- Ödüller, bir önceki yılın ocak ayı başından aralık ayı sonuna 
kadar ilk baskıları yayımlanmış yapıtlara verilir. Ertesi yılın ocak ayı sonuna 
kadar Türk Dil Kurumu'na on ikişer tane gönderilen yapıtlar ödüle aday olur. 
Genel Yazmanlık, aday yapıtları 15 şubat gününe kadar asıl ve yedek üyelere 
gönderir. 

Tiyatro türünde bir yapıtın sahnede, radyoda veya televizyonda oynanmış 
olması yayımlanma sayılır. Ancak ödüle aday olacak metin, oynanan metindir. 
Bu metinde hiçbir değişiklik yapılamaz. 

Madde 5- Edebiyat ve Bilim Yargıcılar Kurullarının asıl ve yedek üyeleri 
her yılın 15 şubatında incelemelerine başlarlar. Gerek asıl ve gerek yedek üyeler 
raporlarını en geç 15 eylülde ellerine varmak üzere kapalı zarf içinde ve iadeli 
taahhütlü olarak başkanlarına gönderirler. Başkanlar kendilerine gönderilen 
bu kapalı zarfları açmadan saklarlar ve asıl üyelerden rapor göndermiyenlerin 
yerine sırasıyla yedek üyelerin raporlarını koyarak rapor sahiplerini Genel 
Yazmanlık aracılığıyla toplantıya çağırırlar. 

Ödül verilecek yapıtların adları Dil bayramı günü açıklanır. Ödüller de 
o gün törenle verilir. 

Madde 6- Yargıcılar Kurulu, en az dört üyenin ve yedi raporun katılmasıyla 
toplanabilir. Ödül verilecek yapıtın en az dört oy alması gerekir. 
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Rapor göndermeyip sadece oy göndermekle Yargıcılar Kuruluna katılın- 
maz. Kapalı zarflardan raporsuz çıkan oylar gönderilmemiş sayılır. 


Madde 7- Dil bakımından ödül verilecek değerde görülen bilim yapıtları 
için gerekirse o dalın uzmanlarma danışılır. Edebiyat yapıtlarında dil değeriyle 
birlikte sanat değeri de aranır. 


Madde 8- Bir türe ayrılan ödül bölünmez. 
Madde 9- Bir kez ödül alan bir daha hiçbir türden aday olamaz. 


Madde 10- Verilecek ödüllerin miktarlarıyla Yargıcılar Kurulları üyele- 
rinin adları ber yıl ocak ayı içinde yayımlanır. 


Madde 11- Yargıcılar Kurulları üyeleri aday olamazlar. 


Madde 12- Yargıcılar Kurulları üyelerine verilecek ücretler her yıl Yöne- 
tm Kurulunca kararlaştırılır. Bu ücretler, rapor ücretiyle yolluktur. Yolluk 
ancak toplantıya katılan üyelere verilir. Toplantıya katılmıyan asıl ve yedek 
üyelere sadece rapor ücretleri verilir. 


Madde 13- Bu yönetmelik 1 ekim 1959 günü yürürlüğe girer. 


Görevleri IX. Kurultaya kadar sürecek olan 


Bilim Yargıcıları Sanat Yargıcıları 
Prof. Ahmed Ateş Behçet Kemal Çağlar 
Prof. Selâhattin Batu Fazıl Hüsnü Dağlarca 
Ord. Prof. İlhami Cıvaoğlu Hikmet Dizdaroğlu 
Prof. Roşat İzbırak Tahir Nejat Gencan 
Doç. Mecdut Mansuroğlu Orhan Hançerlioğlu 
Dr. Mehmet Tuğrul Prof. Fahir İz 
Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren, Ord. Prof. Suut Kemal Yetkin 

Yedekler Yedekler , 
Prof. Süheyp Derbil Nadir Nadi Abalıoğlu 
Cavii Orhan Tütengil Agâh Sırrı Levend 
Prof. Hilmi Ziya Ülken Yaşar Nabi Nayır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: 
Türk Dil Kurumu adıma Agâh Sırrı LEVEND 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Git: IX OCAK 1960 Sayı: 100 


İNSANLARA ALIŞMAK 
SELÂHATTİN BATU 


ıllar geçiyor, ömürler tükeniyor, insanlara bir türlü 
alışamıyorum. Şu kalabalığı kaç kere gördüm ben, 
sokaklarda, tiyatrolarda, konser salonlarında tanıdım. 
Ama ne vakit onunla karşılaşsam yeniden ürperiyo- 
rum. Alışamıyorum insanlara, bir türlü ısınamıyorum. 

Şair şu bahtsız için mi yazar şiirini? Şu kara yığın içi mi 
ömür tüketir? Bunu soruyorum kendime çoğu, hele o musikilere 
ne kadar, ne kadar acıyorum! Bir Vivaldi'nin ışıl ışıl aydınlığına, 
bir Bach'ın göklere değen ellerine, bir Beethoven'in genişliyen 
sesine, sessizliklerine içim sızlıyor. Nasıl kokular sürünüp gelirler, 
bayağıca. Nasıl süslenerek yarı soyunarak sökün ederler. Yüz- 
leri çizgi çizgidir kiminin, tutkularla, açgözlülükle, 'iffetsizlikle 
oyulmuş. Boş, lime lime yıruıktır içleri; yalanlarla, bayağılıklarla 
yıpranmış, kirlenmiştir. Rahaiçacık koltuklara yaslanırlar ve 
Tanrılar için söylenen o sözleri kendileri için dinlerler. 


Bu sabah bir dostumu uğurlamıya gitmiştim. Gar aynı 
yığınla doluydu. Kalabalığın içinde bir yüz gözüme çarptı. Onu 
yaptıklariyle, kendisi için söylenen 'birçok şeylerle tanıyordum. 
Uzaktan uzağa yüzünü araştırdım oracıkta, gazetelerde çıkan 
resimlerini hatırladım. Nasıl soğuktu, ışıksızdı, Yarabbi! Çevresine 
yaydığı o hava, o hali, bakışları, bütüniyle varlığı nasıl yerle birdi. 
Şüphesiz aslında bir mutsuzun yüzüydü bu; Tanrınm insanlara 
“Görün!” diye yarattıklarından biri. Düz, pürüzsüz iki büyük 
çeneydi yüzünde, iki soğuk, kaygan et parçasıyla örtülüydü. 
Ufacık, ürkek, içine kaçmış gözleri vardı, derinden; kimseye 
bakmıyor, susuyordu yalnız; hiçbir şey konuşmuyor, donup 
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donup katılaşıyordu. Konuşmaktan nasıl korkmasın, dedim 
içimden, . nasıl suşmasın bu gözler? İnsan daha çok duyduğu 
güzellikleri konuşur gözleriyle; sevgileri, bağlılıkları, acıları, 
se$inçleri konuşur. Hainlik sere serpe açığa vuramaz kendini. 
Göz kapakları birazcık kımıldasa çiğ bir ışık fışkırabilir o ânda, 
yırtıcıların bakışlarındaki o açlık, kan açlığı dışa vurur belki. 
Kim bilir kaç kişiye kıymıştır, dedim, yaşadığı bunca hayatlarda 
kimleri öldürmüştür bu adam. Dedelerinin, atalarının eliyle, en 
sevdiklerinin, yakınlarının eliyle öldürmüştür. 

İnsan yalnız göründüğü değil ki... Kaç kuşak, kâç yüzyıl, 
iyileriyle kötüleriyle yuğurur onu. .Bir sonuç ki adı kişioğludur; 
kimi bir bayağı yaratıktır aptalca; kimi bir velidir sessiz, derin; 
kimi bir sokak adamıdır, bir sayı sadece, şu garda dalgalanan 
yığını yaratır, o salonları döşiyen ucuz kumaşı dokur. 

Ama ben alışamıyorum böylelerine, elimden gelmiyor bu 
ne yapsam. .. Nasıl geçebilirim o yüzü, karşılaşınca nasıl tanımam ? 
Görüp tanıyınca da kendime nasıl söz geçirebilirim ? Bir kenarda 
duraklar, onu düşünürüm uzun uzun; öfkelenirim, acılanırım, 
kendimi yerim nerdeyse. Kendime de çıkışırım ayrıca, aşırıya 
kaçıyorum diye; kalbim onu anlıyor, tanıyor, yargılıyor diye. 
Öfkelenmesem ya, bir soğuk ürperiş tırnak uçlarıma dek inmese 
ya... Ne olur, ben de şu sâde insancıklardan biri olsam, şu kay- 
gısızlardan biri; insanlara kızmasam, şaşmasam. Gözlerim gör- 
mese; bakınca anlamasam, ürpermesem. . 

Onu benimle birlikte kaç kişi gördü, kale Ama hiçbiri 
tınmadı bile, aldırmadı. “Ha!” dedi, yürüyüverdi biri, “Hım!” 
dedi, susuverdi öteki. Bir dakika sonra hepsi onu unutuverdiler. 
Düşünmemek ne güzel şey, diyorum şimdi, “Ha!” deyivermek, 
“Hım” deyip geçivermek ne güzel şey! Kalabalık bu davranışiyle 
iç sağlığını koruyor ; unutuveriyor gördüğü çirkini; bir yargıda 
direnip kalmıyor benim gibi; çabucak alışıyor herşeye; pisliklere, 
iğrençliklere taş gibi dayanıyor; kılını bile kıpırdatmıyor. Sığ 
bir deniz o, biliyorum, içinde acıların, karanlıkların biriktiği 
derinlikleri yok; sezişlerin, aranışların acıta acıta oyduğu katı 
yerleri yok; her esen rüzgârla yaralanıveren yumuşak kıyıları, 
kumsalları yok.. 

Oysaki arçelik kişi dediğin yıllarca birlikte yaşadığı 
yakınlarına bile alışamıyor... Yirmi yıldır her gün duyduğum 
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sözler var, her duyuşumda yeniden kızmıyor muyum? Şöyle, 
göz ucu ile bir bakış bile acıtmıyor mu içimi? Artık alışsam ya, 
aldırmasam ya! Ayrı şeylerle kaç kere karşılaşmışım. Bu ağızdan, 
bu severek öptüğüm ağızdan bile neler işitmişim kaç kere... 
Niçin yaralamıyorum çabucak hâlâ? Benim yakınım o; sevdiğim, 
en aziz tuttuğum kişi; kaderin bana lâyık gördüğü; her ân 
çevremde dolaşan, ocağımı yakan her sabah, içinde soluk aldığım 
havayı ısıtan... il 

Ama bu aşırı duyarlığın da güzellikleri yok mu? demeliyim. 
Her şeyi kötü yanından alıyorum ben, bu kadarı doğru mu? 
Yaşıma rağmen çocuksu kalmasam, bugünkü kişiliğimi bulabi- ' 
lir miydim? İnsanlara her gün bir daha şaşmasam, onları göre- 
bilir miydim? Bakar bakmaz tanıyabilir miydim ? İrkilebildiğim 
için, alışamadığım için öğreniyorum; insanları görüp görüp ge- 
çivermediğim için içlerine dek girebiliyorum. Ne söylediklerini, 
nasıl davrandıklarını, nasıl “olduklarını” araştırıyorum hep... 
Asıl önemlisi de bu “oldukları” değil mi onların ? Söylediklerinin, 
yaptıklarının mayası, temel taşları değil mi? Güç elbet ta oralara 
dek ulaşabilmek, çok güç. Ama ulaşınca da artıyor kişi; bir şeyler 
ediniyor, bir derinliğe iniyor; kendi de olduğundan, olmak is- 
tediğinden bir adım daha ileriye gidiyor. 

Çoğu zaman insanlarm bu “olduklarından” ürperiyorum 
ben; o elbiselerinin altındaki kişiliklerinden, yüzlerinin altında 


“ kalan ikinci, üçüncü, dördüncü yüzlerinden beziyorum. Bunlar 


8 


gün gibi, güneş gibi açık; örtülebildikleri ölçüde benim»gözüme 
batıyor hattâ; oklarını, ışıklarını insanım ta içine dek acıtasıya 
ulaştırıyorlar. 

Ben uzaktan uzağa tanıdığım kişileri bile yaşarım; ta içimde 
tadarım onları; lezzetlerini, acılıklarını iliklerime sindirerek... 
Birini ötekisi ile kıyaslıyarak, bir bakışlarını bir ötekininkine , 
ekliyerek, dün olduklarını bugün olduklarına bağlıyarak ve 
kaç yılın acısını, sevincini, umudunu, hayal kırıklığını, şu soluk 
aldığım hava kadar canlı kalan anilarım içinde bir araya getirerek, 


.bir daha, bir daba biçimlerim. Böylece yaptıklarımı kendi yüz- 


lerinin yerine takarım sonra da; maskelerinin hemen altına yerleş- 
tiririm. Onlar gerçekte olduklarınca kalabilir, dilediklerince görü- 
nebilirler; ama ben kendi yaptıklarımı görürüm yalnız... Küçük, 
buruş buruştur bu yüzler, sanki atrofiye uğramışlardır. Çirkin, 
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iğri büğrüdürler çoğu; daha doğarken, yumuşacıkken tokatlan- 
mışlardır... Bir hoyrat el bozmuştur o yüzleri; elmacıklarını 
kırmış, göz çukurlarını oyuklaştırmış, renklerini, derilerini buruş- 
turmuştur. Işıksız, düzensiz kalmışlardır bu yüzden; insanlardan, 
bütün canlılardan kaçacak hale gelmişlerdir. 

# 


Demin garda gördüğüm o mutsuza da böyle kıymışlar, muhak- 
kak; bunu görmüş gibi biliyorum şimdi. Damarlarını kara, acı bir 
kanla doldurmuş; yüzünün ışığını almış, soğutmuş; kalbinden, iç ni- 
teliğinden vurmuşlar onu; hiç acımadan öldürebilecek, çalabilecek, 
korkunç düşebilecek kadar boğmuş, küçültmüşler. Ardından da 
ana baba, çevre başlamış, boyalar, renkler, makyajlar gelmiş; 
dikkatler, ustalıklar, eğitimler sökün etmiş... Mevkilere, mes- 
netlere tırmanmış onlarla; sonunda alkışlanan, ağırlanan biri 
olmuş böyle... Şimdi o da gülümser sizin gibi; konuşur sizin gibi; 
her şeyi, her şeyi tıpkı sizin gibi... Ama bir sıcaklık, canla, içle 
ilgili bir soluk eksiktir bu yüzde. Kof bir kabalığı, şişkinliği 
vardır derisinin, dokunsanız parmağınızın izi kalacakmış gibi 
gelir; cansızdır, kâğıttandır sanki. Arasıra beliriveren bir gülücük 
dudaklarına doğru birdenbire kaybolur. Bir ışığın, ışığa benzer 
bir parıltının oracıkta solduğunu görürsünüz. Rengi boyalaşır, 
mumyalara sürülen kırmızılar gibi... Kendinden olmıyan bir 
şeydir bu, ona dıştan eklenmiş, bir fırça ile, bir avadanlıklâtora- 
cığa sürülmüştür sanki... 


vi ç 

Kişi birdenbire seziverdiği, bir şimşek ışığında gözüne çarpıve- 
ren, kimi bir sözün, kimi bir bakışın aydımlatıverdiği bu yüzlere 
nasıl alışabilir? Onları görünce nasıl tiksinmez, nasıl öfkelenmez? 
Ben acılarım giderinceye dek, batıcılıklarını önleyinceye dek 
neler çekerim onlardan. Düşüncemle, yavaş yavaş öldürmeye 
çalışırım onları, cansızlaştırarak, araştırılabilecek hale sokarım. 
Donar, katılaşır, susarlar o zaman; üstüme atılmaz, beni tedirgin 
etmez, korkutmazlar artık; ve kendime, bilgilerime öyle aktarırım 
onları; kendime alarak onlara hükmederim o zaman. Yoksa kur- 
tulamazdım ellerinden; bir gerçek yaşayış ya da yaratışla içimden 
atamasam zehirlerlerdi beni onlar, bezdirirlerdi; nefretlerde, has- 
tahıklı öfkelerde tüketirlerdi içimi. Hattâ alışabilirdim onlara bel- 
, ki; kimbilir? Beni de kendilerine benzetirlerdi. İnsanlara alışama- 
mıya razıyım onun için, acılara, kuşkulara, korkulara bile razı- 
yım; tek onlara yaklaşmasın kalbim, bu doğuştan şom yaratıklara 
ısınmasın, 


AHMET HAŞİM — ORHAN VELİ KANIK 


CemiL YENER 


hmet Haşim ile O. Veli Kanık'ı, şairlikleri ve sanat değerleri bakımından 

karşılaştıracak değilim, Tarih süzgecinden henüz geçmemiş olan bir 
sanatçının, sanat değeri hakkında verilecek hükümler, çok defa, hükmü vere- 
nin mizacma, çağına, aldığı sanat terbiyesine, uyduğu sanat çığırına veya 
modasına, hattâ yaşma göre değişebilir. Maksadım sadece, bu iki şairin, 
miizaçları ile zevkleri arasında öteden beri göre geldiğim bazı yakınlıklar 
üzerine konuşmaktır. : 


Ahmet Haşim'i de Orhan Veli'yi de hiç görmedim; ikisini de haklarında 
okuyup işittiklerimden ve eserlerinden tanıdım, O. Veli uzun boylu ve çok zayıf 
bir gençmiş; Haşim de gençliğinde ince yapılı imiş. Ruh hekimleri ve psikolog- 
lar, vücut yapısı ile ruh yapısı arasında bazı bağıntılar bulunduğunu söylüyor- 
lar. ; 

A. Haşim, pek çirkin bir adam değilmiş ama, çirkin olduğuna inanırmış. 
O. Veli, çirkinmiş; konuşmadığı zaman, mânasız ve silik bir adam gibi görünür- 
müş. Her ikisi de, sevdikleri kimseler arasındâ canlanır, sevimlileşir, ince ve 
nükteli konuşurlarımış. 


Sanıyorum ki bir insanm, hele ünlü bir insanın, en çok anıldığı de değer- 
lerinin övüldüğü çağ, ölümünün arkasından gelen birkaç yıldır. Çünkü bir yan- 
dan, ölüye, karşı gösterilmesi gereken saygı, kusurları örtbas ederken, öte yan- 
dan ölüm, rekabeti ortadan kaldırdığı için, çekemezliklerin gölgelendirdiği 
meziyetler birer birer perdelerini sıyırırlar, Ünlü bir insanın meziyetleri kuvvetli, 
büyük ve zamana karşı dayanıklı iseler, yaşarlar; sahiplerini de yaşalırlar. 
Küçük veya orta halli iseler, yavaş yavaş sahipleriyle birlikte eriyip giderler. 

Haşim'in, ölümü üzerinden yirmi altı yıl geçti. Ünü bir hayli gölgelendi 
ama yaşıyan ve yaşıyacak gibi görünen şiirleri de var. Bir eser veya bir 
insan hakkında “ölmez” diyebilmek için, zamanım, neleri kemirip erittiğine; 
yaşamak, ayakta durmak iradesiyle direnen nice güclü varlıklara diz çöktür- 
düğüne bakarak, acele etmemek gerekir. 

Haşim'in en büyük talihsizliği, Türk dilinin en büyük devrimi geçirdiği 
yıllarda yetişmiş olmasıdır. O, Edebiyat-ı Cedide terbiyesi almıştı, Edebiyat-ı 
Cedideci gibi işe başladı. Gelişerek birçok yönlerini Edebiyat-ı Cedide bağların- 
dan kurtardı, dilini ise, yeteri kadar kurtaramadı. Tanzimat'tan bugüne kadar 
yetişen yazarlarımıza bir göz atınca, eski dille işe başlayıp da, dilin geçirdiği 
devrime tam olarak ayak uydurabilenlere pek raslıyamıyorum. Bana öyle geli- 
yor ki dil değiştirmek, huy değiştirmek kadar güç bir iştir. Yalnız N. Ataç bu 
işte başarı gösterebildi, Onun da gerektiğinden, çok ileri atladığını ileri sürenler 
var, 
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Haşim, dilin gelişmesi karşısındaki durumu bakımından,. Yalıya Kemal 
Beyatlı"yı andırır. İkisi de dil devrimi karşısında ileri geri adımlar atıp dur- 
dular; bu alanda neler düşündüklerini de yazmadılar. 

O. Veli, Türkçenin daha yerleşmiş, daha durulmuş bir çağında yazdı. Ha- 
şim de, O. Veli de en yeniyi benimsedi ama, Haşim yazmaya başladığı zaman, 
sanat dilinde Edebiyat-ı Cedide dili yürürlükte idi. 

Haşim ile 0. Veli'nin birbirlerine en çok benziyen tarafları, mizaçları ile, 


topluluk karşısındaki durumlarıdır. İkisi de çağdan ve çevreden acı acı yakınır. 
Haşim “Başım” da: 


Ayırır sanki başımdan, ienimi 
Ömr-i Ehrgma muadil bir yaş. 
“Başımı, Piramit”in yaşma denk bir yaş, vücudumdan ayırır sanki.” 
der. O. Veli “Giderayak” ta: 


Yoksa biz... b 

* Biz, bu dünyadan değil miydik? 
der. İkisi de çevrelerinde, kendilerine lâyık gördükleri yeri bulamamann acısını 
çekiyor. 


Haşim, sıkı bir Osmanlı terbiyesiyle yetiştiği için, çevresine açıktan 'açığa 
hücum etmez, yakınmalarını imalarla yapar. Hayatın değiştiğini, insanlarm 
duygusuzlaştığını anlatmak için bülbülü azarlar : 


Bülbül 


Bir gamlı hasanın seherinde 
Israra ne hacet yine bülbül, 

Bil, kalbimizin bahçelerinde 

Can verdi. senin söylediğin gül. 
Savrulmada gül şimdi. havada, 
Gün doğmada bir başka ziyada. 

Veya “O Belde” de: 

Sana yalnız, bir ince, taze kadın, 
» Bana yalnızca, eski bir budala 
Diyen bugünkü beşer, 

Bu sefil iştiha, bu kirli nazar, 
Bulamaz sende, bende bir mâna. 


diye sızlanır, O. Veli pervasız konuşur: 


İçinde 


Denizlerimiz var güneş içinde, i 
Ağaçlarımız var yaprak içinde, 
Sabah akşam gider, geliriz 
Denizlerimizle ağaçlarımız arasında 
Yokluk içinde. i 


AHMET HAŞİM — ORHAN VELİ KANIK 179 
“Ölüme Doğru” da: : 
Ölürüz, diye mi üzülüyoruz? 
Ne eltik? ne gördük? şu fani dünyada? 
Kötülükten gayrı. 
“Karşı” da: ' 
Bak, dünya renkler içinde. 
Bu güzel dünya içinde 
Sevin, sevinebilirsen 
İnsanlığın haline karşı. 
der. 
Haşim de, O. Veli de çevrelerinden olduğu kadar, kendilerinden de memnun 
değillerdir. Haşim “Başım” şiirinde: ö 
Bi-haber, gövdeme gelmiş, konmuş 
Müteheyyiç, mütekallis bir baş. 


“Heyecanlı ve gergin bir baş , habersizce gelip gövdeme konmuş”, 


Ah, Yarabbi nasıl birleşti, 
Bu çetin. başla, bu suçsuz bedenim! 


Göl Saatlerinin Mukaddime'sinde: 


Mukaddime 


Seyreyledim eşkâl-i hayatı 

Ben havı-ı hayalin sularında. 

Bir aks-i mülevvendir onunçün 

Arzın, bana akcar ü nebatı. 
-“Hayatın şekillerini, hayal havuzunun sularında seyrettim. Bu, yüzden, 

yeryüzünün taşları ve bitkileri, benim için renkli birer yansımadır” diye yakınır. 

Orhan Veli “Efkârlanırım” da; 

Mektup alır, efkârlanırım; 

Rakı içer efkârlarırım; 

“Yola çıkar efkârlanırım; 

Ne olacak bunun sonu, bilmem. 


“Değil” de: 

Değil 
Bilmem ki nasıl anlatsam, 
Nasıl, nasıl size derdimi! 
Bir deri ki yürekler acısı, 
Bir dert ki, düşman başına. 
Gönül yarası desem, 
Değil; 
Ekmek parası desem, 
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Değil; 

Bir dert ki, 

Dayanılır şey değil, 
diye, içlenir. 


Kendilerinden ve içinde yaşadıkları topluluktan memnun olmıyan her 
iki şairin altbilinçlerinde kuvvetli bir “kaçma” duygusu yaşar. İkisi de, hayal 
ettikleri ülkelere doğru açılmak isteği ile yanarlar. Haşim, hayal ülkesini “O 
Belde” de anlatır: 


0 belde, 

Durur menatık-ı duşize-i tehayyülde ; 
Mai bir akşam 

Eder üstünde daima âram; 

Eteklerinde deniz 

Döker ervaha bir sükün-ı menam. 
Kadınlar orda güzel, ince, sâf, leylidir, 
Hepsinin gözlerinde hüznün var, 
Hepsi hemşiredir, veyahut yâr; 

Dilde tenvim-i ıstırabı bilir, 

“O belde, hayalin bâkir ülkelerindedir. Üzerinde daima, mavi bir akşam 
dinlenir, Eteklerindeki deniz, ruhlara bir uyku rahatlığı döker. Orada kadınlar 
güzel, ince, sâf ve gece (Leylâ) yüzlüdür. Hepsinin gözlerinde senin hüznün 
var, hepsi kız kardeştir veya sevgilidir; gönüldeki acıları uyutmayı bilir.” 

Orhan Veli'nin hayal ülkesi “Açsam rüzgârda”da tasvir edilir : 

Açsam rüzgâra yelkeni 
Dolaşsam ben de deniz deniz; 
# Ve bir sabah vakti, kimsesiz 
Bir limanda bulsam kendimi. 
Bir limanda, büyük ve beyaz 
“Mercan Adalar'da bir liman, 
Beyaz bulutların ardından 
Gelse altın ışıklı bir yaz. 
Doldursa içimi orada 
Baygın kokusu iğdelerin, 
Bilmese tadını kederin 
Bu her âlemden uzak ada. 


Kaçmak, hayalin yarattığı daha hür, daha mesut bir ülkeye gitmek isteği, 
ikisinin de şiirlerinde sık sık yer alır. Haşim'den: 
' Onlar, hangi bir beldesi hayale gider? 
“Onlar, hangi hayal şehrine gider?” “Yollar” : 
Kısa bir lâhza-i ârama feda 
Bütün âlâyişi nâm ü siytin 


“Ünün ve sanmn bütün gösterişleri, kısa bir dinlenme ânına feda olsun. 
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Orhan Veliden: 


Güneş, mavi ellere yelken açar, 

Beyaz kanadlı, altın yüklü gemiler 

Ve uçup giden hulyamızda ağaçlar, 

Çeşmelerinde âbıhayat ukan yer. 
“Tuba” 

Öyle bir yerde olmalıyım, 

Öyle bir yerde olmalıyım ki, 

Ne karpuz kabuğu gibi, 

Ne ışık, ne sis, ne buğu gibi; 

İnsan gibi. “Dalga” 


Kaçış, bazan ölüme kadar uzanır; Haşim “Ölmek” te: 


Firâz-ı zirvesi Sinây-ı kahra yükselerek 
Oradan, 
Oradan düşmek, ölmek istiyorum ; 
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“Başım” 


* “Kahır dağının, doruğuna yükselerek, oradan düşmek, ölmek istiyorum.” 
Orhan Veli, “Zeval” de: 


Ne çıkar, karşıma çıksa ecel; 
Bu boşluk, ondan daha mı iyi? 
Başka bir âlemden beklediği 


Olmıyan kula, zeval ne güzel ! 


ve “Hürriyete doğru” da: 


“der. Haşim'in 


Orhan Veli'nin 


Ne duruyorsun? at kendini denize; 
Geride bekliyen varmış, aldırma. 
Görmüyor musun? her yanda hürriyet, 


Yelken ol, kürek ol, dümen ol, balık ol, su ol 


Git, gidebildiğin yere. 
Göllerde bu dem bir kamış olsam; 


Bir de rakı şişesinde balık olsam! 


mısraları, çağdan ve kendilerinden kaçış duygusiyle söylenmiş hissini verirler. 
Haşim, hürriyet ve uzak ülkeler özlemi ile, daha çok, göklere bakar; 0. Veli, 


denize. 


Kendilerinden ve çevrelerinden memnun olmıyan, başkalarını mesut, ken- 
dilerini bahtsız sanan Haşim ile O. Veli, yalnızlık ve yalnızlıktan doğan can 
sıkıntısı ile kıvranır gibidirler. Haşim'in O Belde'si, baştan başa bu acının ifa- 
desidir. “O Eski Hücreye Benzer ki” şiiri de aynı duygu ile yazılmıştır; orada: 


O eski hücreye benzer ki ömrümün kederi, 
Çekilmiş ufk-ı teselliye büzün perdeleri. 
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“Ömrümün kederi, teselli ufkuna bütün perdeleri kapanmış o m hücreye 
benzer.” der. Orhan Veli de yalnızlıktan yakınır : 


Yalnız bende değil yalnızlık hali, 

Deniz de karanlık, gökyüzü de 

Bir acayip, kuşların hali, 

Bakma, fakirmişim, kimsesizmişim. 
“Ölüme Yakın” 


Kardeşini öldürüyor Kaabil, 
İçimde, bir yalnızlık duygusu. 
“Odamda” 


Haşim ile Orhan Veli'nin şiirlerinde, yaşamak isteğiyle hayatın tatsızlığı 
ve mânasızlığı karşısında duyulan tereddütlü ruh halinin belirtilerine sık sık 
raslanır. Haşim'in, “Şafakta”sı bu duygunun derli toplu olarak ifade edildiği 
bir şiirdir : 

Şafakta 


Dönsek mi bu aşkın şafağından? 
Güsek mi ekalim-i leyale 

Bizden daha evvel erişenler, 

Ağlar buğün, evvelki hayale. 


Dönmek mi? ne mümkün geri dönmek, 
Düştüyse gönüller bu melâle 
Bir eldir ufuklardan uzanmış, 
Zulmet, bizi çekmekte visale. 


Orhan Veli, aşağı yukarı, aynı şeyi Rübai'sinde söyler: 


Ömrüm o büyük sırrını gör, bir bak da, 
Bir tek kökü kalmış ağacın toprakta. 
Dünya ne kadar tatlı ki, binlerce kişi, 
Kolsuz ve bacaksız yaşayıp durmakta. 
“Ayrılış” ta da: . 
” Ayralış 

Bakakalırım giden geminin. ardından ; 

Atamam kendimi. denize, dünya güzel: 

Serde erkeklik var, ağlıyamam. 
der. 

Haşim'in insan ve hayat anlayışı, klâsik Doğu anlayışından hemen fark- 
sızdır. Bir Divan şairi için hayat ve toplum ne ise, Haşim için de, aşağı yukarı, 
odur. Diyebiliriz ki Haşim için insanlık, duygusuz ve katı vize bir varlıktır, 
yaşamak, çekilmez bir macera. 
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Orhan Veli'nin sesinde aynı duygunun, aynı ruh halinin iniltileri vardır. 
Ama Orhan Veli'de, Haşim'de hiç göremediğimiz, yaşama sevinci ile insan sev- 
gisine yer yer raslarız : 

Tüyden hafif olurum böyle sabahlar, 

Karşı damda bir güneş parçası, 

İçimde kuş cıvıltıları, şarkılar... 

“Baharın İlk Sabahları” 

Dikilir köprü üzerine 

Keyifle seyrederim hepinizi. 

Kiminiz kürek çeker sıya sıya, 

Kiminiz midye çıkarır dubalardan, 

Kiminiz dümen iwtar mavnalarda, 

Kiminiz çımacıdır halat başında, 

Kiminiz kuştur, uçar şairane, 

Kiminiz balıktır pırıl pırıl, 

Kiminiz vapur, kiminiz şamandıra, 

Kiminiz bulur havalarda, 

Kiminiz çatanadır, kırdığı gibi bacayı 

Şıp diye, geçer köprünün. altından. 
“Galata Köprüsü” 

Bu sevgi ve sevinç sesi, şairin altbilinç dünyasından sızmışa benzemiyor. 
Çünkü Orhan Veli'de hâkim olan duygu, memnuniyetsizlik ve yakınma isteğidir. 
Nedim, ağırbaşlı bir hava içinde başlıyan yakinma şiirlerini, bir yerde, nasıl 
birdenbire hafifletir, sevince, hattâ nükte ve şakaya bağlarsa, Orhan Veli de 
sevgi ve sevinç ile başlıyan şiirlerini, birdenbire çevirerek, yakınmaya bağlar. 
Yukarıdaki iki sevinç ve sevgi şiir örneğinden birincisi: 

Ne iş güc gelir aklıma, ne yoksulluğum, 
Derim ki: “Sıkıntılar duradursun!” 
Şairliğimle yetinir, 
Avunurum, 
“Baharın İlk Günleri” 
ikincisi : 
Bakmayın, gün olur ben de 
Bir şiir söylerim belki, sizlere dair, 
.. Elime üç beş kuruş geçer 
Karnım doyar benim de. 
“Galata Köprüsü” 
yakınmalariyle biter. 


A. Haşim ile, O. Veli arasındaki bu ayrılık, birinin hep karamsar, ötekinin 
vakit vakit iyimser görünmesi;-mizaçlarından ziyade, çağlariyle ilgili olmalıdır. 
Haşim, istibdat devri çocuğudur. O çağın ve Edebiyat-ı Cedide okulunun bavası 
içinde büyümüş, otuz beşini aşıncıya kadar, rahatlık yüzü görmiyen bir mem- 
Tekette yaşamış ve yazmıştır. Orhan Veli, yirminci yüzyıl çocuğudur. Vatan 
üzerindeki bulutlar dağıldığı zaman henüz küçüktü. Psikanalizciler, en küçük 
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gocuk ruhlarmın bile, çevrelerindeki acı olaylardan izlendiklerini ve bu izleri 
ömürlerinin sonuna kadar altbilinçlerinden atamadıklarını ileri sürerler. Ama 
bir olay, herkes üzerinde aynı sonucu doğursaydi, acı günler gören bir mem- 
leketin bütün halkının karamsar olmaları gerekirdi. Oysaki soydan gelen ruh 
yapısı, dıştan gelen etkilere değişik şekiller veriyor. Haşim'in de çağdaşları 
arasında iyimser insanlar vardır. Maksadım, O. Veli'nin şiirlerindeki karam- 
sarlığın kaynağını bulmak değil, onda, yer yer görünen iyimserliğin nereden 
geldiği üzerinde düşünmektir. 

Birinci Dünya Savaşından sonra başlıyan ve İkinci Dünya Savaşı ile kuv- 
vetlenen, Amerikanın, siyasi nüfuzu ile birlikte,insan ve hayat anlayışı da dünyayı 
sarmaya başladı. Kökü J. J. Rousseau'da olan ve bugün yeryüzünün birçok 
tanınmış yazarları tarafından benimsenen ve aşağı yukarı: “Hayat, ne kadar 
acı olursa olsun güzeldir, yaşanmaya değer; insan da sevilmeye ve acınmaya 
değer.” şeklinde özetlenebilecek düşünce, bizde de yankılar uyandırdı. Bu düşün- 
cenin yayılmasında, belki sanat ve fikir eserleri kadar, onu bir ticaret meta 
gibi kullanan Amerika filmeiliği de rol oynamıştır. 

Orhan Veli, belki bu akıma uydu da sevinç şiirleri yazdı. Fakat, çağdaşları 
olan C. Sıtkı Tarancı ve Z. Osman Saba'nın mizaçlarına uyan, onlar tarafından 
daha içten benimsenen düşünce, O. V. Kanık'ta aksadı. Çünkü akıl ve düşünce, 
insan tabiatından ve altbilinçten gelen sesi susturamıyor. 

Haşim de, Orhan Veli de çevrelerinden ve kendilerinden memnun değil- 
lerdir, demiştik, Haşim, Osmanlı edebi ile, hiç olmazsa şiirde, hiciv yapmayı 
düşünmez, Nesirlerinde vakit vakit içini döker ama, asıl içini dökmesi yakın- 
lariyle konuşmalarında imiş. Orhan Veli şiirlerinde içini döküyor. 

Her şiir biraz yakınma ve her şair yalanan' bir insandır aşağı yukarı ama, 
şairin mizacı yakınmaya şekil verir. Fuzuli yakınırken, bir dev gibi, kalabalığın 
üstünde kalır ve ona yukarıdan bakar. Nedim, kızdıklarının yanaklarına fiske 
vurur gibi yakınır; “Sizi gidi..” der gibi. Y. Kemal, yaşlanıncaya kadar kimse- 
den yakınmamıştır. Yaşlandıktan sonra da pek az yakınmış. O da kalabalığın 
üstünde kalır ve bu bakımdan Fuzuli'ye benzer . Çünkü sevgi ve saygı toplamak 
ister, sevgi ve saygı dağıtır. Bu yüzden, Y. Kemal itidalli görünür; O. Veli ve 
Haşim aşırı görünürler. Ve şöhret kapılarını birer baskınla açmışlardır sanki. 
Haşim'in “Merdiven”i ve “Bir Günün Sonunda Arzu”su, O. Veli'nin Kitabe-i 
Seng-i Mezar 1” i ile “Eskiler Alıyorum”u, baskınlarda kullandıkları silâhlar- 
dır. Birinden: 

, Akşam, yine akşam, yine akşam 
Göllerde bu dem bir kamış olsam! 
ötekinden : 

i Yazık oldu Süleyman Efendi'ye 
ile, 

Bir de rakı şişesinde balık olsam 
mısraları, yarattıkları şaşkınlıkla yayılıp yerleşmişlerdir. Bu mısralar, kim ta- 


rafından söylendiğini bilmiyen ağızlarda bile dolaşmakta ve gelişigüzel yerlerde 


kullanılmaktadırlar. 
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Orhan Veli, bu şaşırtıcı mısraların yarattığı havayı tekrar tekrar yaratmaya 
özenmiştir ama, alışıldığı için, ilk denemelerdeki yankıyı uyandıramamıştır. 

Haşim”le, O. Veli'nin benzer taraflarından biri de tabiata bakışlarıdır. İkisi 
de onda, birtakım gizli ve büyülü özellikler vehmederler veya şiirlerinde öyle 
görünürler. Haşim'den:; 


Bir derin sesle “Haydi” der uçurum. 
“Xollar” 


Bir eldir ufuklardan uzanmış, 
Zulmel, bizi çekmekte visale, 
“Şafakta” 
Yine kış, 
Yine şems-i mesada ah, o bakış.. 
“Kaş” ” 
Haşim'in, nesirlerinde de aynı vehim vardır. Bir Ağaç Karşısında'da, çiçekçi 
dükkânında gördüğü bir palmiyenin çölleri özlemekte olduğunu sanır. 
Orhan Veli'den : , 
Dinle bakalım, işitebilir misin? 


Türküsünü danıların, bacaların 


“Sabaha karşı” 


Yapraklarda . merak, 
Yapraklarda akıl. 
“Sizin için” 
Ruhları sustuğu vakit martıların, 
Bir kıyamettir kopacak, ufuklarda, 
Deniz kızları mı dersin? 
' “Hürriyete doğru” 


Bir şey mi var ki havada, 
Deli eder insanı, sarhoş eder? 
“Dalga” 


A. Haşim, dünya güzellikleriyle dünya nimetlerini “bizim için” diye düşü- 
nür, Sevgilisine söylüyor : 
Birlikte 

Bütün bizimçindir, 
Nücum-i encüm-i vahdeile işlenen bir tül 
Gibi, üstünde titriyen bu sema; 
Gecenin dallarında şimdi açan 
Bu altın gül 

. Bütün bizimçindir, 
Ne varsa aşk ile bidar-ı râşe, ya nâim, 
Ne varsa ait olan leyli hande-menusa. 
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Sana ait lebimdeki buse, 
. Lebinin sürh-i bi-zevali benim. 

“Üstünde, birlik yıldızlarının nakışlariyle işlenen bir tül gibi titriyen bu 
gökyüzü, şimdi gecenin dallarında açan bu ay, bu altın gül, bütün bizim için- 
dir. 

Aşk ile ürpererek uyuyamıyan, veya uyuyan, ve huyu tebessüm etmek 
olan gece, bütün bizim içindir. Dudağımdaki öpücük, sana aittir, Dudağının 
sönmez kızıllığı, benim.” 

Orhan Veli, “sizin için” diye düşünür: 

Sizin İçin 

Sizin için insan kardeşlerim, 
Her şey sizin için. 
Gece de sizin için, gündüz de 
Gündüz, gün ışığı ; gece, ay ışığı; 
Ay ışığında yapraklar, 
Yapraklarda merak, 
Yapraklarda ahıl, 
Gün ışığında bin bir yeşil, 
Sarılar da sizin için, pembeler de. 
Tenin avuca değişi, 

U » Sıcaklığı, 
Yumuşaklığı, 
Merhabalar sizin için. 
Sizin için mezarlar, mezar taşları, 
Hapishaneler, kelepçeler, idam cezaları 
Sizin için; 
Her şey sizin için. 


Burada da tatlı ile başlayıp acı ile bitiriyor. 


Orhan Veli Kanık'ın, Haşimi dikkatle okuduğu , şiirlerinden sezilir. Bana 
öyle gelir ki o, Haşim'e karşı kızgınlıkla karışık bir saygı duyar. Şiirlerine ver- 
diği adlardan bazılarının, Haşim'inkileri andırması ve Haşim'inkileri andıran 
başlıklarla yazdığı şiirlerde, çok vakit alaylı bir hava esmesi, beni bu düşünceye 
götürüyor. Tahaitur, Karanfil, Ağaç adlı şiirleri, Haşim'in aynı adları taşıyan 
şiirleriyle alay etmek için yazılmış gibidir. Seval adlı şiiri de Ölmek şiiri ile, 


FLORANSA SAYIKLAMASI 


Müzeye bakan kapın, açık kalmış dün gece 
Koynuna iki mermer Meryem girmiş gizlice 


Biri solumdan dürüü, ötekisi sağımdan, 
Alacakaranlıkta sıçradım yatağımdan: 


Gokonda'nın gülüşü ağarıyor ufukta 
Mermer kızlar oynuyor boyadan. korulukta. 


Bir adam tekme vurup sütçünün güğümüne 
El aimış taş Baküs'ün mermerden üzümüne 


Aç çocuk zincirini kırıp paslı kilitin 
Mermer memelerine yapışmış Afrodit'in. 


Bir keşiş şaşkın şaşkın bakındı döri yanına 
Sonra birden katıldı mermerler kervanına; 


Tuttuğu ilk çıplağı sardı harmanisine! 
- Santur kahkahaları karışı çan sesine 


Şehrin bin tahta haçı, bir meydanda oldu kül; 
Her biçimsiz yapının başına indi Herkül, 


Olimpos'un ışığı vurmuş soluk yi e: 


Yaşama şevki gelmiş Meryem'in öksüzüne, 


Bir de baktım çekmiş de Leda'nın kuğusunu 
Tüylerinde arıyor Kudüs'teki yosunu. 


Duvarlardan doğruldu resimler birer birer; 
Dehlizlerin boyunca heykeller dirildiler ; 


Çamurdan yoğrulmuşlar, çekildiler kenara; 
Mermer yaratıkların oldu şehir bir ara. 


Bir sıçrayışta Davut taşından yere indi. 
Sokaklardan İsa'nın adamları silindi. 


Gene kendine döndü, boşluğa uzanmış el... 
Ve ayakta Mikelanj, Leonardo, Raphael 


İnsana yaratmayı öğreten bu üç hoca, 
Üçü birden yanıma yaklaştılar babaca; 


“Ezber bildiklerini zikrinden koğ” dediler, 
Yeniden doğ dediler, yeniden doğ dediler.. 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


ÖLÜ YOKLUĞUM 


Al ölü yokluğumu dağlar gezegenler ardından, 


Bir uyku, bir uzak türkü, ölü yokluğumu al. 


Benden bir anı istersen sunsıcak, 


Sumsıcak işte ölü yokluğumu al. 


Doldur göğsüne soluğunu bu erken serinlikte, 


Ot kokar, toprak kokar belki, ölü yokluğumu al. 


Geleceğin bütün sağ varlığında ışırsın 


Eskil güzelliğimden ölü yokluğumu al. 


Yüzümü düşüncemi çağımı sev benim, 


Benim benim ölü yokluğumu al. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


HÜZNÜN 
KOCAMAN PARMAKLARI 


Nasıl topladın bir kara haberce çocukların gözlerinden 


Bütün bu ışıkça yangın bu meleksi sevinçleri 


Bir daha bakmıyacak kadar içten kurudular 


Yur kocaman hoyrat parmaklarını vur dizine 


Kır onları bir eski belâlı gibi kendi elinle 


Nasıl kopardın tazelerin dudaklarından. yüzlerinden 


Baharca çiçeklenmiş bu baygın bu dişice gülüşleri 


Bir daha açmıyacak kadar yürekten burkuldular 


Koy kocaman parmaklarını iki mutlu yıl arasına 


Ez onları bahtin-sıra kır onları kıyasıya 


SıTKı YIRGALI 


Haberleşme üyelerimiz : 3 


N.N. POPPE 


Washington Üniversitesi (Seattle) profesörlerinden Nicholas N. Poppe türko- 

loji ve mongolistik alanlarında çalışan çağdaş bilginler arasında seçkin 
bir yer tutar, Bu alanlarda yaptığı araştırmalarla büyük bir ün kazanan Prof. 
Poppe, Socistö Finno-Ougrienne, Royal Asiatic Society ve Deutsche Morgen- 
lândisehe Gesellsehaft gibi bilim kurumlarının üyeliğini kazanmıştır. Seçkin 
bilgin, 1957 de toplanan VİJI, Dil Kurultayında, Yönetim Kurulumuzun tek- 
lifiyle Türk Dil Kurumunun haberleşme üyeliğine de seçilmiştir. 
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Prof, Poppe 1897 de Çin'de (Çifu) doğmuştur. Yüksek öğrenimini 1916 -1921 
yılları arasında Petersburg Üniversitesinde yapmıştm. Üniversitede A. D. Rud- 
nev, W. Kotwicz ve B. Y. Vladimircov gibi mongolistlerin ve A, N. Samoylo- 
viç ve 5, E. Malov gibi türkologların yanında çalışmıştır. 

Üniversiteyi bitirdikten sonra bilim alanında çalışmaya başlıyan genç 
araştırıcı, kışa bir süre içinde değerli yazılar vermiştir. Bu çalışmalarına daya- 
nılarak 1925 te Petersburg Üniversitesi profesörlüğüne getirilmiş, 1928 de Do- 
ğu Enstitüsünde de profesörlükle görevlendirilmiştir. Büyük Rus mongolisti 
B. Y. Vladimircov'un ölümü üzerine Rus Bilimler Akademisi Doğu Araştırma- 
ları Enstitüsü mongolistik bölümü müdürlüğüne tâyin edilmiştir. 

Prof, Poppe, Rus Bilimler Akademisinin üyesi olarak 1926-1940 yılları 
arasında Moğolistan, Doğu Sibirya, Özbekistan, Azerbaycan ve Kuzey Kafkas- 
ya'da araştırmalar yapmış ve çok zengin dil gereçleri toplamıştır. 

1943 te Sovyetler Birliğinden Berlin'e kaçan Prof, Poppe, 1945 e kadar 
Berlin Üniversitesinde çalışmış, sonra Washington Üniversitesinde görev al- 
mıştır. ii 

Prof. Poppe'nin çalışmalarını birkaç konu grupunda toplıyabiliriz. 

Prof. Poppe, çalışmalarında en çok mengolistik konuları üzerinde durmuş- 
tur. Bir yandan araştırma gezilerinde topladığı gereçleri yayın alanına sunmuş, 
bir yandan da türlü konular üzerinde dikkate değer yazılar vermiştir, Örnek 
olarak, Zametki o govore aginskikh buryat (Trudı mongol'skoy Komissii 
No: 8. Leningrad, 1932), Proizvedeniya narodnoy slovesnosti khalkha-mongolov. 
Severo-khalkhaskoe nareçic. Obrazcı narodnoy slovesnosti mongolov II (Lenin- 
grad, 1932. VİLİ 4 167 s.), Zum khalkhamongolisehen Heldenepos (Asia Major 
V, 183-213), Skizse der Phonetik des Bargu-Burjâtisehen (Asia Major VLI 307- 
378), Über die Sprache der Daguren (Asia Major X, 1-32, 183-220) gibi araştır- 
malarım gösterebiliriz. Yine Moğol diyalektolojisi ile ilgili olarak, Dagurskoe 
nareçie (Materialı Komissii po issledovaniya Mongol'skoy i Tanmu-Tuvinskoy 
Narodnıkh respublik i Burjat-Mongol'skoy ASSR. Leningrad, 1930. 1 -- 176 
s.) ve Alarskiy govor (Material Komissii po issledovaniyu Mongol'skoy i Tu- 
vinskoy marodnıkh respublik i Buryat-Mongol'skoy ASSR 1, Leningrad, 1930, 
IV - 130 s.; 11, Leningrad, 1931, II 4 216 5.) adlı eserlerini de belirtmek lâ- 
zımdır. Bunlardan başka, Perejitki kul'ta ognya v mongol'skom yazıke (Dokladı 
Akademii Nauk 1925, 14) ve Zum, Fewerkultus bei den Mongolen (Asia Major TI, 
130-145), Die Nominalstammbildungssuffixe im Mongolisehen (Keleti Szemle 
XX, 89-126), Über einen Vokalıveehsel im Mongolischen (Ungarische Jahrbücher 
XIIL, 112-122), Standund Awfgaben der Mongolistik (Zeitselirift der Deuts- 
chen Morgenlündischen Gesellsehaft C, 52-89), The Groups *uğa and “üge in Mon- 
gol languages (Studia Orientalia XIV, 8: 1-15), Remarls on the Vocalism of the 
Second Syllable in Mongolian (Harvard Journal of Asiatic Studies XIV, 189- 
201), Über einen Konsonantensehwund im Mongolischen (Ural-altaisehe Jahr- 
bücher XXVI, 240-242), On #he so-called “Breaking” of i in Mongolian (Üral- 
altaisehe Jahrbücher XXVII, 43-48) ... gibi yazıları da vardır. Mongolisehe 
Volksdichtung (Wiesbaden, 1955. VIL -- 287 5.) ve Introduction to Mongolian 
Comparative Sindies (Nömoires de la Socistö Finno-Ougrienne CX, 300 5.) adlı 
eserleri de mongolistik için büyük bir kazançtır. 
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Prof. Poppe, Moğolca öğretimini kolaylaştırmak üzere Rusça, Almanca ve 
İngilizce olarak birtakım gramer kitapları da yazmıştır. Praktiçeskiy uçebnik 
mongol”'skogo razgovornogo yazıka (Leningrad, 1931. VIKI -- 180 s.), Uçebnik 
mongol'skogo yazıka (Leningrad, 1932. XVIL -- 359 s.), Khalkha-Mongolische 
Grammatik (Wiesbaden, 1951. 188 s.) veya Grammar of written Mongolian 
(Wiesbaden, 1954, XVI--195 6s.) gibi.. 

Moğol diyalektolojisiyle ilgili çalişmnalazsiğ ek pi Moğol dilinin eski 
anıt ve kaynakları üzerindeki araştırma ve yayınları da belirtilebilir. O neko- 
torıkh novıkh glavakh “Geser Khana” (Vostoçme Zapiski 1, 190-200), Geserica. 
Untersuchung der sprachlichen Eigentümlichkeiten der mongolischen Version 
des Gesserkhan (Asia Major III, 1-32, 167-193), Mongol'skie nazvaniya jivotnıkh 
v irude Khamdallakha Kazvini (Zapiski Kollegii Vostokovedov I, 195-208) adlı 
yazıları, bu alandaki bilgilerimizi yeni verilerle artırmıştır. Prof. Poppe 1245 
ten kalma meşhur Leiden yazmasının Moğolca bölümünü de işlemiştir (Das 
mongolische Spraclkmaterial einer Leidener Handsehrifi (İzvestiya Akademii 
Nauk 1927, 1009-1040, 1251-1274; 1928, 55-79). 

Ona borçlu olduğumuz büyük bir yayın da Mukaddimat al-adab'dır (Mon- 
golskiy slovar? Mukaddimat al-Adab, Moskva-Leningrad, L, II, 1938, TII, 1939). 

Bu çalışmalarına paralel olarak, Prof. Poppe, Türk-Moğol münasebetleri 
sorusu ve Türk dilleri üzerinde de durmuştur. Sur un phondme turco-mongol 
(Dokladı Akademii Nauk 1924, 97-98), İz oblasii vokalizma mongolo-tureckogo 
prayazıka (Dokladı Akademii Nauk 1924, 33-35) (B. Y. Vladimircov ile beraber), 
Altaiseh und Urtürkiseh (Ungarisehe Jahrbücher VI, 94-121), The Turcic loan 
words in Middle Mongolian (Central Asiatic Journal İ, 36-42)... adlı yazıları 
onun bu alandaki faaliyeti üzerine bir fikir verebilir. Ancak, onun türkoloji 
alanında en çok Çuvaşça üzerinde durduğu göze çarpıyor. Türkisch-tsehuwas- 
sische vergleichende Studien (Islamica 1, 409-427), Die tschwwassisehe Sprache 
in ihrem Verhâlinis zu den Türksprachen (Körösi Csoma-Archivum TI, 65-83), 
Die türkisehen Lehmwörter Oim. Tsehuwassischen ,(Ungariscbe Jabrbücher 
VEL, 151-167) adlı yazıları bu konuya tahsis edilmiştir. 

Prof. Poppe'nin türkoloji alanındaki yayınları arasında Yakut dili grame- 
rini de saymak lâzımdır (Uçebnaya grammatika yakutskogo yazıka. Moskva, 
1926). Onun Salar dili üzerine bir yazısı da vardır (Remerks on ihe Salar Lan- 
guage: Harvard Journal of Asiatic Studies XVI, 438-477). 

Son olarak Prof. Poppe'nin, Ein altes Kulturwort in den altaischen Sprachen 
(Studia Orientalia XIX, 5: 23-25) ve Om some words for "guest" in the Altaic lan- 
gunges (Jean Deny Armağanı. Ankara, 1958. 197-201) adh yazılarında eti- 
moloji soruları üzerinde durduğunu da söyliyebiliriz. 1940 ta çıkan bir yazı- 
sında Timur'un bir yazıtını da izah etmiştir (Karasakpayskaya nadpis” Timura: 
Trudı Otdela Vostoka TI, 185-187)... 

İşte, Yönetim Kurulumuz Türk bilim çevrelerinde bu çalışkan ve seçkin 
bilim adamma karşı duyulan saygıyı belirtmek üzere onu Kurumumuzun ha- 
berleşme üyeliğine seçmiştir. Öyle sanıyoruz ki yukardan beri tanıtmağa çalış- 
tığımız yazı ve yayınlar bu seçimin ne kadar isabetli olduğunu göstermiştir. 


T.D.K. 


DEVRİK CÜMLE ÜZERİNDE BİR ARAŞTIRMA 


HAYDAR EDİSKUN 


TT ürkçe'de, genel olarak, düzgün bir fiil veya -isim cümlesinde temel veya 

yardımcı öğelerin : 

1. Özne Yüklem 

2. Özne Tümleçler4- Yüklem 

3. Zaman ve yer zarfı-Özne-- Tümleçler-- Yüklem, şeklinde sıralandıkları- 
m, bu sıralanışlarda yüklemin her zaman sonda bulunduğunu, cümleye anlam 
bakımından bir kuvvet kazandırılmak istenişine göre kelimelerin yükleme 
yaklaştırıldığını, ama yüklemin gene de cümle sonunda kaldığını biliyoruz. 


Türkçe'de cümle kuruluşu bu olmakla beraber, bunun değiştiğini gösteren 
örneklerimiz de dikkati çekecek kadar boldur. Netekim, bu tip cümlelere ata- 
sözlerimizle deyimlerimizde de sık sik raslamaktayızı “Acemi nalbant, kürt 
eşeğinde dener kendini”, “Açtırma kutunun kapağını”, “Akıl olmayınca ne yapsın 
sakal?”, “Ne halt eder ağanın beygiri?”, “Aklını mezada verir şaşkın bakkal”, 
“Çocuktan al haberi”, “Öp babanın elini”, “Allah, dağına göre verir kışını”, 
“Allah imdadeylesin top çeken beygirlere!”, “Nerde bu bolluk?”, “Baltayı astı 
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kapıya”, “Boru mu bu?”, Kaç sevaptan girme günaha”, “Buyurun cenaze nama- 
sna”, “Kapa kutunun kapağını”, “Pabucu Büyük'e okut kendini”, “Çek araba- 
nı”, “Var mı bana yan bakan?”, “Öl benim için, öleyim senin için”, “Dalları 
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bastı kiraz”, “Sev beni, seveyim seni”, “Öv küçüğü, al büyüğü”...... v.b. 


Bir ulusun ortak emeği ile kurulan ve sırası gelince kişiler tarafından yadır- 
ganmadan kullanılan bu örnekler, bize, düzgün cümle kuruluşu yanında devrik 
cümle tipinin de bulunduğunu göstermektedir. Bu cümle tipinin işlekliği hakkın- 
da önce kendimizi inandırmak, sonra da -bazı ip uçları elde edebilirsek- yazar- 
larımıza, dileilerimize duyurabilmek amaciyle, biz: “Devrik cümle tipi, eski 
eserlerimizde acaba ne sayıdadır?” ilkesinden hareket etmeyi, ilk iş olarak Oğuz 
Kağan Destanı'nı (W. Bang-G. R. Rahmeti, 1936), Orhon Abideleri'ni (Necip 
Âsım, 1341), Dede Korkut Kitabu'n (Dr. M. Ergin, 1958), Kabusnâme'yi (Mer- 
cimek Ahmet, 1944), Âşıkpaşasade Tari (Tarih-i Osmani Encümeni, 
1332) taramayı ve bunlardaki bütün devrik cümleleri tesbit ettikten sonra 
kuruluşlarına göre sınıflamayı uygun bulduk. 


Bu çalışma, bu beş eserdeki devrik cümle sayısını ve kuruluşlarını göstermek 
amacını gütmekte, hiçbir zaman bu tip cümlelerin anlam inceliklerini çözümle- 
meye kalkışmamaktadır. Böyle bir araştırma noksan da olsa, devrik cümle ile 
ilgili tartışmalara ve sorulara ışık tutabilecektir kanısındayız. 


Yapılan taramada : 
1. Oğuz Kağan Destanı'nda 4 devrik cümleye; 
2. Orhon Âbideleri'nde 2 devrik cümleye; , 
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3. Dede Korkut Kitabı'nda 61 devrik cümleye (Aslında bu eserde 103 devrik 
cümle tesbit edilmişse de bunlardan 43 tanesinin kılişe olarak tekrarlandığı dik- 
kate alınarak 43'ü bir tek cümle sayılmıştır.); 

4, Kabusnâme'de 273 devrik cümleye; 

5. Âşıkpaşazade Tarihi'nde 165 devrik cümleye (Aslında bu eserde 197 
devrik cümle tesbit edilmişse de bunlardan 32 sinin kılişe olarak tekrarlandığı 
dikkate alınarak 32 si bir tek cümle sayılmıştır) vaslanmıştır. 


845 sayfa tutan bu beş eski eserimizden derlenen -kılişeleşmiş ve tekrarlan- 
mış olanlar dışında- 505 devrik cümle, hiç de küçümsenecek bir sayı değildir 
sanırız. 

Araştırmamıza dayanarak, aşağıda, temel ve yardımcı öğelerin veya yan 
cümleciklerin yüklemden sonra yer alışlarına göre, devrik cümleleri sınıflamaya 
ve örnekler vermeye çalışacağız. 

Derlenen devrik cümlelerde : 


1. Fül cümlelerine bol bol raslanmaktadır: 
a) ” Açğung-dun song kil ordu-ğa” (Oğuz), 
b) ” Bardug ilgeru bardug kurıgaru” (Orhon) 
“c) ” Yiğil, at okunu” (Dede) 
d) ” Beş kişi saydı çeri başlarından” (Kab.) 
e) ” Hutbe okuttular Sultan Mehmet adına” (Âş.) 


2. İsim cümlelerine de raslanmaktadır: 
a) ” Menim oğlancuğunıdur belki.” (Dede) 
b) *” Hak Toâlâ sevmedik nesnedir israf.” (Kab.) 
e) ” Zira Osmanlı'nun âdeti değildir kaçan: kovmak.” (Âş.) 


3. Özne, yüklemden sonra gelebilmektedir: 
a) ” Ya ne maslahata geldin, yiğit?” (Dede) 
b) ” Azrail'i ne çavuş gördü ne kapıcı.” (Dede) 
c) ” Budur Nuşin Revan-ı Âdilin nasihatleri ve sözleri” (Kab.) 
d) * Cemi taifoden muhaliftir bunlar” (Kab.) R 
e) ” Bursa kadılığın ana ol seferde verdi padişah.” (Âş.) 


4. 


Öznenin sıfatı, yüklemden sonra gelebilmektedir: 

a) ” Başlar kesildi top kibi” (Dede) 

b) ” Duvarda bir hat gördü yazılı” (Kab.) 

e) ” Hem iki yıldız doğdu ol zamanda kuyruklu.” (Âş.) 


5. Belirtili nesne, yüklemden sonra gelebilmektedir: 
a) ” Sen munda kal aç kalık.” (Oğuz) 
b) ” Çekeyim yayı, atayım ohu, dedi (Dede) 
©) ” Aruz, aldı bu oğlanı.” (Dede) 
d) ” Erlik derecesinden aşağı düşürür bu âlemi” (Kab.) 
e) ” Hasan vaktinde hod ne yemişi kalır, ne yaprağı.” (Kab.) 
f) ” Tiz tutun İstanbul'un ve Gelibolu'nun gemilerini.” (Âş.) 
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6. Belirtisiz nesne, yüklemden sonra gelebilmektedir: 


a) ” İlme dost olasın dünyaya düşman.” (Kab.) 
b) ” Temaşalık'a geldi gördü bir garip binalar.” (Âş.) 


7. eli tümleç, yüklemden sonra gelebilmektedir: 
a) ” Açğung-dun song kil ordu-ğa” (Oğuz) 
b) ” Varun Rumeli'ne.” (Dede) 
e) ” Amanatum var, ısmarlaram anlara.” (Dede) 
d) ” Rızk, Allahü Taâlö tarafından bir fazıldır insana ve hayvana.” 
(Kab.) : 
e) ” Ol iki kardaşı getirdiler asıl vatanlarma.” (Âş.) 
8. -de'li tümleç, yüklemden sonra gelebilmekledir: 
a) ” Kimse halâ etmiye fenninde.” (Kab.) 
b) ” Cümle endanı toprak olmuş, yatar taht üstünde.” (Kab.) 
6) ” Eyi cenk olundu vilâyet-i Arnavut'da.” (Âş.) 
9. -dem'li tümleç, yüklemden sonra gelebilmektedir: 
a) *” Münezzehtir şerikten.” (Kab.) 
b) ” Hoşnudet anı senden.” (Kab.) 


©) 7” Fakir,,...... Üsküb'e gelmiştim Kâbe'den.” (Âş.) 
d) ” Ve hem eyü yarar yoldaşlardan dahi aldı atludan ve Yapadan »(Âş.) 


10. Zarf tümleci, yüklemden sonra gelebilmekiedir: 

a) ” Bardug ilgeru, bardug kurigaru.” (Orhon) 

b) ” Turı gel yukarı, dediler.” (Dede) 

©) ” Sen gel beri, dedi.” (Dede) 
d) ” Yumculün durdu hayli zaman.” (Kab.) 

e) ” Padişah oldu yine.” (Âş.) 

£) ” Zira ki sohbetten eli değmez gecede ve gündüzde.” (âs) 
g) ” Ceng-i azim oldu sabahtan kuşluğa değin.” (Âş.) 


11. Edat tümleci, yüklemden sonra gelebilmektedir: 
a) ” Öleyim ağzun için, oğul.” (Dede) ” 
b) ” Yahşi armağanlar getirin menim oğlum boyuncu.” (Dedi) 
©) ” Bir kitap cemeyledim senin için.” (Kab.) 
d) ” Pazarlar ederlerdi emn ü emanla.” (Âş.) 
e) ” Ye nimetler pişirdi anın ruhu için.” (Âş.) 


Bu özelliklerden başka, taranan eserlerde özne, belirtili nesne ve çeşitli tüm- 
eç görevinde bulunan yan cümleciklerin de yüklemden sonra gelebildiklerini, 
böylece incelemeye ve dikkate değer bileşik-dev-cimleler kurduklarını görmek- 
teyiz. 

1. Yan cümleciği özne görevinde bulunan bileşik-devrik cümleler : 

a) ” Sana düşer mi mana bunun gibi söz söylemek.” (Dede) 
b) ” Can diriliğidir teni diri gösteren.” (Kab.) 
©) ” Zira Osmanlu'nun âdeti değildir kaçanı kovmak.” (Âş.) 
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2. Yan cümleciği belirtili nesne görevinde bulunan bileşik-devrik cümleler: 
a) ” Halk bilir senin ne fikrettiğini.” (Kab.) 
b) ” Zira bunlar bilmezlerdi anm durmıyacağın.” (Âş.) 


3. Yan cümleciği dolaylı tümleç görevinde bulunan bileşik - devrik cüm- 
leler : 
a) ” Hiç nesne yoktur olmuşta ve olacakta.” (Kab.) > 
b) ” Hak Taâlâ münezzehtir cühutlar zan ettiklerinden.” (Kab.) 
©) ” Osman Gazi dahi başladı ırak yerlerden av etmeye.” (Âş.) 


4. Yan cümleciği zarf tümleci görevinde bulunan bileşik - devrik cümleler: 
a) ” Kimsene ellerinden almıya âhir zaman olup kıyamet kopunca.” 
(Dede) 
b) ” Babasına haber oldu bazirgânlar geldi deyü” (Dede) 
©) * Kişi karındaşsız olmak yeğrektir dostsuz olmaktan.” (Kab.) 
d) ” Sabreyle ta işin salâhı yüz gösterince.” (Kab.) 
e)” Ve nice gemiler dahi kaçtı ele girmedi Boğaz'a gelinceye değin.” 
(O) 
#) ” Ya bu Sultan Mehmet bunu nitti kabrettikten sonra?” (Âş.) 


5. Yan cümleciği sebep tümleci görevinde bulunan bileşik - devrik cüm- 
leler : 
a) ” Çıdam öldürdü demür bolsa.” (Oğuz) 
b) ” Yigirmi sünüş sükürmüş Tanrı yavlıkaduk uçun.” (Orhon) 
€) ” Hiç nesnen var mudır yemeğe?” (Dede) 
d) ” Azrail geldi Delü Dumrul'un canın almağa.” (Dede) 
©) ” Hizmetine geldi dest-büs etmeğe.” (Kab.) 
İf) ” Severler, kimseden umusu olmadığı için.” (Kab.) 
8) ” Ama kendinin zâtı münezzehtir akıl tasavvur ettiğinden.” (Kab.) 
h) © Kâfirler cem oldular, bunların üzerine gelmeğe.” (Âş.) 
i) ” Mihal Oğlunu Tokat hapsinden çıkardılar Sultan Murad'a getir- 
meye.” (Âş.) 


6. Yan cümleciği şart tümleci görevinde bulunan bileşik - devrik cümleler: 

a) ” Oğul dahi neylesüm baba ölüp mal kalmasa.” (Dede) 
b) ” Toprak gibi savrulayın sağlığile varacak olur isem Oğuz'a.” (Dede) 
©) ” Bu dirlikle dirilirem eğer Allahü Taâlâ'dan tevfik bulursam.” 
(Kab.) 


d) ” Yani döğülmek korkusundan öğrenir ne öğrense.” (Kab.) 
# 


Bu kadar değişik ve oldukça zengin bir cümle kuruluşu üzerinde şimdiye 
kadar ileri sürülen yargıları şöyle sıralıyabiliriz : 

1. “... Âşilpaşazade'nin tarihi ile Mercümek Ahmet'in Kabusname ter- 
cümesinde devrik tümcelere sık sık raslanması, Türkçe'nin sözdiziminin böyle 
olduğunu göstermez; yalnız kuvvetli bir Arap-İran kültürü ile yetişmiş olan bu 
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iki yazar üzerindeki yabancı etkiyi gösterir.” (Ahmet Ateş — Türk Dili, Say. 28, 
CI) , ; 
2. “Gerçi devrik cümle, Türkçe'de hiç görülmemiş bir cümle sayılamaz. 
Karşılıklı, heyecanlı seya telâşlı konuşma zamanlarında bu cümlelere öteden beri 
raslanılır. İnsanların dil bilmedikleri ve sözlerini şaşırdıkları zamanlarda devrik 
cümle yapmalarının bir delili de son zamanlarda bizde bu tar cümlelerin çoğal- 
masıdır.” (N. Sami, Banarlı - Hürriyet, 24-X-1959) 

3. “Türkiye için hazırlanmış beş yılık Polüt-büro plânına uygun olorak 
Türk milletinin dilinin soysuzlaştırılması : A) Cümlelerin tersine çevrilmesi.,..” 
Türk Düşüncesi, Say. 3, G. 10) 


Her birini saygı ile karşılamakla beraber, bu yargıların bizi inandırmaktan - 
uzak bulunduklarını belirtmek isteriz : 

a) “Aşıkpaşazade ile Mercümek Ahme'in kuvvetli bir Arap-İran kültürü 
ile yetişmiş olduklarını” kabul edebiliriz, fakat “Var mı bana yan bakan?”, 
“Öp babanın elini”, “Buyurun cenaze namazına”, “Ne halt eder ağanın beygiri” 
deyimlerinin cümle devrikliğinde nasıl bir Arap-İran etkisi hissetmiyorsak, 
Âşıkpaşazade'nin: “Anda neylersin hey devletsiz?”, “Ya kanı bunun beyi?”, 
Mercimek Ahmet'in : “Geldik karalar cinsine.”, “Hoşnudet anı.”, Dede Korkut?- 
un: “Sana düşer mi mana bunun gibi söz söylemek?”, “Dede, ya kanı menüm 
pürelerüm?” sözlerinde de bir Arap-İran etkisi hissetmemekteyiz. 


b) Gösterdiğimiz örnekler arasında yalnız “karşılıklı, heyecanlı ve telâş- 
kı konuşma zamanlarında” değil, düşünme ve bir yargıya varma ânlarında söy- 
lenilmiş devrik cümlelere de fazlasiyle raslamaktayız: “Oğul daki neylesin, baba 
ölüp mal kalmasa” (Dede), “Kimsene ellerinden almıya âhir saman olup kıyamet 
kopunca” (Dede), “Mum, nakşi yek tutar taştan” (Kab.), “Netekim bulut vası- 
tadır yağmura,..... yer vasıtadır dâne bitmeğe.” (Kab.), “Ve nimetler pişirdi 
anın ruhu için.” (Âş.), “Hutbe okuttular Sultan Mehmet adına.” (Âş.) 

Bundan başka, “son zamanlarda bu tarz cümlelerin çoğalmasına” delil olarak 
“insanların dil bilmediklerini ve sözlerini şaşırdıklarını” bir ân kabul etsek bile, 
yukarda kendilerinden bol bol örnekler verdiğimiz eserlerin yazarları için de 
“dil bilmezler”, “sözlerini şaşırmışlar” yargısına varmaya imkân var mıdır? 

©) Bu beş eserin yazıldıkları çağlarda “Türk dilinin soysuzlaştırılması” 
ve “cümlelerin tersine çevrilmesi” için yabancı ve sinsi maksatların yıkıcılığını 
araştırıp ispatlamak, bugün için, son derece zor bir iştir kanısındayız. 

* 

Biz, bu yazımızda, beş eski eserimizi taramak suretiyle raslanan devrik 
cümleleri, şekil bakımından sınıflamış bulunuyoruz. Devrik cümle kuruluşunun 
-hiç şüphesiz- bir de fikir ve ruh yönü olması gerekmektedir. Bu yön incelenip 
tayin edilecek olursa, bu konudaki tartışmalar, olumlu ve verimli bir yola gir- 
miş olacaktır. 


İLK TÜRKÇE SÖZLÜK YAZARI VE ESERİ 


CAHİT ÖzrELLİ 


Yugüne değin dilciliği ve eseri üzerinde geniş bir inceleme yapılmıyan Mehmed 

Esad Efendi, XVITI. yüzyılın gerçek bilim kişisidir. Osmanlı çağında dili- 
mizin değerini anlıyan ve ilk Türkçe sözlüğü meydana koyan bu bilgin, kendi- 
sinden yüzelli yıl sonra, Ahmet Vefik Paşa, Türkçe için “lisan-ı Osmani”, “el- 
faz-ı Osmaniye”, “belâgat-i Osmaniye” terimlerini kullanırken, o, dilimizin 
Türkçe olduğunu görmüş ve “lisan-ı Türki” deyimini kullanmıştır. 

“Mehmed Esad Efendiye gelinceye kadar sözlük alanında meydana getiri- 
len eserler hep Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe karşılığını gösteren manzum, 
mensur sözlüklerdir.”, “Tuhfeler ve basılmamış olan başka sözlüklerle birlikte 
bunların hiçbiri Türk dilinin sözlüğü değildir. İlk defa Mehmed Esad Efendi 
1732'de meydana getirdiği “Lehce-tül- Lügat”inde Türkçe kelimeleri esas tutmuş, 
bunların Arapça ve Farsça karşılıklarını da koymuştur.” ! ' 

Çağının büyük bir bilim kişisi olin Esad Efendi (1685 - 1753), şeyhülislâm- 
lığa kadar yükselmiş, fakat, “riya ve tabasbusa tenezzül etmemesi menfa kö- 
şelerinde imrar-ı evkat etmesine sebeboldu.” ? Kültürlü bir aileden yetişen Esad 
Efendi aynı zamanda bir sanat adamıdır. Şair ve bestecidir. Divanı basıl- 
mamış ise de Sadettin Nüzhet “Türk Şairleri”nde otuzbeş parça şiirini yayın- 
Tamıştır. Çağının ünlü bir müzik ustası ve üstün bir bestecisi olan Esad Efendi: 
nin bazı şarkıları “Darülelhan Külliyatı” arasında çıkmıştır. Müziğe merakı 
dolayısıyla musikicilerin hayatından. ve eserlerinden meydana getirdiği önemli 
bir kitabı daha vardır. Bunlarla birlikte bilinen eserleri dokuz tanedir. 


Bu yazımızda, Türk dili için önemli gördüğümüz sözlüğü üzerinde durmak 
istiyoruz. “Lehce-tül- lügat” adını verdiği sözlüğü üzerinde şimdiye değin kısaca 
bahsedilmiş, sözlük çalışmalarında ele alınmamıştır. T. Dil Kurumu'nun hazır- 
ladığı “Tanıklarıyla Tarama Dergisi” için elden geçen 160 kadar eser arasmda 
Esad Efendi'nin sözlüğünün bulunmayışı bir eksikliktir. Tarama Dergisi'nin 
ileride yapılacak toplu yeni baskısı için ele alınırsa sözlüğe girmemiş çok kelime 
sağlanmış olacağı şüphesizdir. N 

Esad Efendi'nin sözlüğünün dört baskısını gördük. Ondan bahsedenler 
yalnız ilk ve son baskısını görmüş olduklarını söylerler. Bunları sırasıyla aşağıya 
alıyorum: ? 

1. İlk baskı, fihrist ve önsöz dışında 851 büyük sayfadır. Basılış tarihi 
1210/1795 olap bunun bir de 1216/1801 baskısını gördüm. Bu büyük sözlük 
(1136 - 1145) hicri yılları arasında hazırlanmıştır. Çok geniş olarak ele alınmış 


ye” Agâh Sırı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Safhaları, s. 113. 
* İlmiye Salnâmesi, 1334. 
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olup bir ansiklopedi durumundadır. Yazarı önsözünde şöyle diyor: “. ..Lisana 
Türkide câri olup beynimizde meşhur ne ise gerek Türki-i sahih ve gerek Arabi-i 
galat ve gerek Farisi ki Türki olmak üzere beyn-el-enam şayi ve zayidir. Anı 
takdim edüp anın mânasına her ne kadar Arabi müteradife vusül müyesser 
oldiyse igrab ve zabt ile asıl itlâk eylediğimiz lâgat-i Türkiyenin dilinde tahrir 
ve badehu Farisi müteradifi dahi minval-i muharrer üzre tesbit ve tastir olundu.” 

Daha sonra Türkçe bir sözün yine Türkçe birkaç eşanlamı varsa, bunlardan 
hangisi yaygın ise onu madde başı yapıp, Arapça ve Farsça karşılığı ile açıkla- 
maya alıp, az tanmanları da yine yerinde gösterip Arapçası ve Farsçası yaygının- 
da bildirilmiştir, diye devamediyor ve kendisi bir de örnek veriyor. Meselâ, 
diyor, “Gözel” meşhurdur, Türki müradifi “Gökçek”tir. Meşhur gözel olmağla 
müradifleri anın zeyline tesbit ve Gökçek dahi babında zikr olunup meşhuruna 
işaret olunmuştur.” 

2. Hüseyin Remzi adında biri —tarafından açıklamaları kısaltılarak— 1288/ 
1871 yılında İstanbul'da bastırmıştır. Birinci cildi doksan üç orta sayfa olmak 
üzere iki cilttir. 

3. “Mektubi-i Sadr-ı Âli Hulefasından Mehmed Rifat” tarafından “menafi 
ve muhassenatı derkâr olan usül-i cedide üzere” “ve elfaz-ı müteradife-i gayr-i 
meşhurelerinden sarf-ı enzar ile meşhur olan” Arapça ve Farsça karşılıkları- 
nın yazılmasıyla kısaltılmış, adı da “Mir'at-üllügat” olmuştur. İstanbul'da 
1294/1876 yılında, çift sütun üzerine 225 sayfa olarak basılmıştır. 

Bugünkü sözlük çalışmalarında önemli yer tutmasını gerekli saydığımız 
“Lehee-tüllügat”te gördüğümüz özellikleri şöylece sıralıyabiliriz : 

1. Madde başı yapılan kelimeler, hangi dilden olursa olsun, halk arasında 
yaşıyan, Türkçeleşmiş sözlerdir. ği 

2. Yabancı dillerden gelen sözler de halk ağzındaki gibi alınmış ve madde 
başı yapılmış. Meselâ, faide yerine “Fayda” diyor. / 

3. Bugün unutulmuş sayılan pek çok sözü, madde başı olarak bulduğumuz 
gibi, ayrıca başka bir sözü açıklarken de buluyoruz. 

4. Yabancı dillerden gelmiş bazı sözlerin halk arasında, .Türkçe eklerle 
kullanıldığı zaman aldığı yeni anlam veriliyor. 

5. Sözlüğün amacı, Türkçe sözleri, daha doğrusu yaşıyan dili açıklamaktır. 
Cumhuriyete gelene değin sözlükler hep Arapça ve Farsça sözlerin açıklanması 
biçiminde iken, Esad Efendi'nin bu anlayışını takdirle karşılamamak elde 
değildir. 

6. İmlâda, halkın söyleyişi göz önünde tutulmuş, Meselâ: Tüfenk değil, 
tüfek; kılınç değil, kılıç... gibi. 

7. Ayıp sayıldığı için bugün bile bazı sözlüklerin almadığı sözlere Lelice- 
tüil-Lügat'te yer verilmiştir. 

8. Kendi çağı için eski sayılan sözlere de yer verilmiş. Buna bir örnek; 
(hazırlanmak: asıl Türki'de yaraklanmak) gibi, artık kullanılmıyan sözleri de 
sırası geldikçe bildirmiştir. Bu yön, dil tarihi bakımından değerli sonuçlar vere- 
bilir, sanırız. 


USULDAN İNCEDEN 


Usuldan inceden, usuldan inceden, 
Batı denizinin yeli; 

Usul usul üflercesine es 

Batı denizinin yeli! 

Gi oynaşan suların üstünden, 
Ölgün aydan es de gel, 

Getir bana erkeğimi; 
Yavrucuğum, nazlıcığım uyurken! 


Uyu dinlen, uyu dinlen.— 

Yakında gelecek baban; 

Yat uyu ananın kucağında,— 

Yakında gelecek baban. 

Baban dönecek sana, 

Gümüş rengi yelkenlerle batıdan 

Gümüş ayın altında; 

Nen yavrucuğum, nen nazlıcığım, nen! 


ALFRED TENNYSON'dan 
Çeviren : ALi PüsgüLLüoğLuU 


Kısaca açıkladığımız şu özellikleri dışında ayrıca pek çok, bugün için unu- 
tulmuş sayılan Türkçe kelime, sözlüğün en önemli yönüdür. Buna da birkaç 
örnek vermeden geçemiyeceğiz: 

. Yasdanmak: dayanmak - Tutarık : sara illeti - Turmak: ayağa kalkmak- 
Yancık: harb ve savaş ricali atlarına ururlar - Yanaz : yaramaz huylu, çekişken - 
Yansılamak: taklit - Bulgur: karın ufak yağanına derler (bu söz Tarama Der” 
gisinde yok) - Böğrü: kanbur (bu da Tarama'da yok) -Bug: buhar - Bütün olmak: 
tekemmül - Bilekçek: müerimlerin ellerine korlar (bu da yok) - Bilmezlik: 
cehale - Bilmezlenmek : tecahül - Fayda: Türki'de ası tâbir olunur.) 

Dikkatle tarandığı takdirde, pek faydalı olacağına inandığımız Lehce-tül-- 
lügat, dilcilik tarihi ve sözlük çalışmalarında gözden uzak tutulmaması gereken 
değerli bir eserdir. > 

(Bu değerli sözlüğün yazarı hakkında daha çok bilgi için şu eserlere bakınız: 
1. İslâm Ansiklopedisi, C. 4, S. 359 — 2. Osmanlı Müellifleri, C. 1., 5. 238— 
3. Sadettin Nüzhet, Türk Şairleri, G. 3.) 


BİRİNCİ PERON 


Sen Birinci Peron 

Bilmen kaçıncı kederin 

Kırık bir güvercin özlemiyle 
Gelip konduğum 

Sen Birinci Peron ışıklı ve güzel 
Gör ki unutmuşum yürümesini 
Tutuver ellerimden , gel. 


Tutuver sımsıcak avuçlarınla, 

Havada çarpan kalbimi 

Nedir bu gece yarısındaki içtenlik 

Bu birbirimizin gölgesini çiğnediğimiz 
Yağmurlar yine karanlığa yağacak daha çok 
Ben geldim Birinci Peron 

Hani 0 yek... 


BURHAN GARİP ŞAvLı 


BÜYÜK GÜZELLİK 


Bütün ışıkları sen yakacaksın içimizde 
Seninle büyüyecek dallarda şu tomurcuk 
Toprağın gürül gürül soluduğu bir yerde 
Seviler dağıtacak o güzel çocuk 


Seninle uyumak seninle uyanmak 
Estiğin evrende o kutsal mutluluk 
Sendin türküsü ateşböceklerinin 
Yıldızlar boyunca hep seni duyduk 


Seninle düştü tohum toprağa 

Bu altın ışın senin gücünden 
Bütün adaklar adına adandı 
Sendin bereket evlere geceden 


Şu gözler seninle daha bir aydın 
Öpüler bir başka dudaklarında 
Saçları bembeyaz kimdi o çocuk 
Çağırır adını sokaklarında 


GOŞKUN ZENGİN 


KINALI TÜRKÜ 


1 
Gırew böceklerini dinledim - umutlu 
Düşlerin korkulu yanını üdup attım 
Haykırışı başladı 
Dalgalı mavi sularda kuğunun 
Silindi duvarlara serpilen karamsar yüzü 


Kahrolmuşluğun. 


Bu gezinen yabani. otların değişik kokusu 
Duru tazeliği bilmem kaçıncı baharın 
Uyuklar sevda sokaklarında üveyikler, ööümiz> 
Gökyüzüne tutunan kınalı türkülerin 


Tadını bir bilseniz 


Basık saçaklara tünedi de serçeler 

Uyandı deli gönül dillendi deli gönül 

Dağların bulutlara eriştiği görüldü. salkım-saçak 
Bir titretici rüzgâr eksikli 

Üfür bakalım üfür 

N'olacak 


II 
Çisil çisil yağmur sonrası 
Gün ışığını aramak boşuna 
Elif'in toprak testisine bıraktık bereketi 
Uçarı sevgilerde anlamazsınız Elif'i 
Siz ne oluyorsunuz 


Maviliklerin dahası var, söylemem. 


Öyle desen böyle desen 
Yollara çıkım bir kez 
Ah nedir bu özlem 


Katlıyalım usulca dürelim uzaklığı 


Ben yoldayım, hadi gel, 


Alı gülü kızların geçidi bu görünen 
Başladım türküler yaknuya 

Sazın tellerinde kıvranacak 

Hayır etmek budur saçalım üstünüze başınıza 
Benim serenadım. olsun kınalı türkülerin hepsi 


Açık dursun pencereniz. 


ui 
Olmalı da alnında perçem olmalı, bakmalıyım 
Öyle başakların salınışı değil dediğim 
Biri bari çatlasa kırk tohumdan daha ne 


Sen de sevinirsin değil mi sevdiğim. 


Cırcır böceklerini dinledim - umutlu 
Düşlerin korkulu yanını tutup atım 
Dalgalı mavi sulara kanadı değdi kuğunun 
Sabaha bak “Selâm” dedi dayandı kapıya 


<Adı mı olur kahrolmuşluğun. 


KERİM AyDıN ERDEM 


GELMEZ BARIŞ, SELÂM SANA 


Temmuzun ortasında 
Günün team ortasında 
Belki de hiç görmediği 
Bir tutam buğday idi 


Nasıl olsa bulurum 
Seni bana getiren akşam yelini 


Başında güneyden 
En koyu bir güneyden koparılmış 
Güneşlerle geliyordun. 


: İstersen günlerce anlatabilirim - 
Portakal soluklu bağların yollara vardığını 
Yolların bu bağlarla giyinip kuşandığını 


İstersen yıllarca anlatabilirim 
Beni bulup-geliştiren oralarını 
Ama bir ân geliyor ve çıldırıyorum 
Yalnız 
İkimiz arasında yankılanan 
Böyle kısır ve yaşantısız 
Olmasıyla bu sesin ' 


İstersen bir daha gelme 

Ben büsbütün ben olunca 
Barışı ve esenliği 

Kuşlar değil insanlar getirince 


Gelirsin 


Gelmesen de duyarım ben 
Beni duyarsın ya da 
Büyür büyüdükçe sesim 


BOZBEKİROĞLU 


PORSUK ÇAYDNIN İKİ YAKASI KAR 


İki yakan kar oldu 
Porsuk. 
Buz parçaları yüzüyor, ince 


Balıkların kaçışıyor yüzünde. 


Her yer beyaz, gelmiş 
Gecelerden sabahlara 
Tek ve büyük, 


Kuşlar ve duvarlardan başka. 


O kadar sâkin ve güzel 
Akıyor, gebeymiş gibi, sıcak ki 
Milyonlarla yıl öncesi 


Bir incecik:'damar, damara. 


İki yakan kar oldu 
Porsuk. 
Oturamam kıyında artık 


Köprülerden bakarım melâl mahzun. 


f NiHAT GENÇ 


BİR RÜZGÂR 


Bir rüzgâr esse, 
Bütün kötülükleri 
Götürse ıraklara. 
Tohum olsak bir bir 
Düşsek tarlalara, 


Yeşersek yeni baştan. 


Bereket yağmurları 
Yağsa üstümüze, 

Bir gün bir güneş doğup 
Olgunlaştırsa bizi; 
Devşirse insanlar, 


Sevinerek meyvelerimizi. 


Bir şeyler verebilsek 
Bizden sonra doğanlara, 
Alnı açık, yüzü pak 


Çıksak Tanrı katına. 


. 


ESSE 


EROĞUL ELEVLİ 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


İki soruya karşılık : 


Bir sayın okuyucum, dergimizin kasım sayısındaki “Bir Düşünce, İki 
Düzeltme” yazısı üzerine iki şey soruyor. Biri şu: “Demek” ve “yemek” mas- 
tarlarının edilgeni “denmek” ve “yenmek” olduğuna göre bunları ikinci bir 
edilgenlik eki ile “denilmek” ve “yenilmek” şekillerine sokmak doğru mu? 
Ayrıca buradaki “yenilmek” şeklinin “yenilgiye uğramak” anlamına olan 
kelime ile karışması bir mahzur değil mi? 

Karşılık: Dilimizde bazı mastarlaxın iki türlü edilgeni vardır: “denmek- 
denilmek”, “yenmek-yenilmek” bunlardandır. Şemseddin Sami lügati ve Türkçe 
Sözlük her iki şekli de göstermiştir. “Komak”tan “konmak-konulmak”, “söy- 
lemek” ten “söylenmek-söylenilmek” de böyledir. “-n”den sonra gelen “-ii” 
eki ilk bakışta fazla gibi görünüyor. Fakat dilimiz -şu birkaç satır içinde açık- 
Janamıyacak olan sebeplerden dolayı— bu ikinci şekle de yer vermiştir. 

“Yenilmek” kelimesinin iki anlama gelmesi bir mahzur sayılırsa bu mahzur 
“yenmek” kelimesinde de bulunmaktadır. Onun da “üstün gelmek” diye ikin- 
ci bir anlamı yok mudur? 

Sayın okuyucumun ikinci sorusu şu: “-ma” eki, “okuma yazma”da eylem 
adı bildirmeye, “yazma kitap”ta sıfat meydana getirmeye yarar, deniyor. 
“yazma kitap” taki “yazma”, aslında isim değil mi? 

Karşılık: “Okuma yazma”daki “yazma”, “yazmak işi”dir. Halbuki “yaz- 
ma kitap”taki “yazma”, “yazılmış şey”i gösterir. Aslında ikisi de isim olsun 
olmasın, bizim için önemli olan şey, bugünkü görevleridir. Çünkü yazımızın 
amacı, bir ekin çok görevli olabileceğini göstermekti. 


Füli unutulan cüm! 


Aşağıdaki örnek, Yazarın Arapça etkisi altında Türkçeyi nasıl bir yana attı- 
ğını ve bu yüzden nasıl bir yanlış yaptığını gösteriyor: 

Namık Kemal Babrâli'nin tercüme odasinda kâtiplik vazifesini ifa ve gazete- 
lere de makaleler yazıyordu. li 

Birinci cümle “ifa” ile bitiyor; “ve” den sonra ikinci bir cümle var. Birinci 
cümle yarım kalmıştır. Tamam olması için “ifa ediyor” diye bitmeli idi. Daha iyisi 
de “ifa ediyor” yerine “yapıyor” demekti. Yazarın beceremediği Osmanlıca 
sintaksı ise şudur: 

, ye. İfa ve gazetelere makaleler tahrir ediyordu. 


Taşıt aracı: 


Bir gazete havadisinde geçiyor: 
Bölgelerin uzaklığı ve taşıt aracı yokluğu yüzünden... 
“Taşıt”, “taşıma aracı” demektir, Bunun için “taşıt aracı” yanlıştır. 
Sadece “taşıt” kullanılmalıdır. 
ÖMER AsIm Aksoy 


N 


HALİDE PİŞKİN İÇİN... 
Lürri Ay 


ürk tiyatrosunun da bir kabramanlık devri vardır. Bu devir, Mubsin Er- 
tuğrul'un, sayısı bir düzineyi zor geçen bir avuç sanat fedaisiyle birlikte, 
her yıl bir “ramazanlık” saltanatı olan eski Darülbedayi'i her akşam perdesini 
açan bir Şehir Tiyatrosu haline getirmek için açtığı savaşla başlar. 1927 ekimin- 
de başlıyan bu sanat savaşı tam on beş yıl sürmüştür: her hafta, adı “Hamlet”, 
“Cehennem”, “Altı Kişi Muharririni Arıyor”, “Mürai”, “Hile ve Sevgi”, 
“Hortlaklar”, “Karanlığın Kudreti”, “Cürüm ve Ceza”, “Faust”, “Vişne Bah- 
çeleri”, “Don Carlos” v.b. olan, sayısız müstahkem kaleleri zaptede ede kazanı- 
lan ve ancak, “Yaprak Dökümü”, “Paydos” gibi, muhasaraya aylarca dayana- 
bilenleri karşılarına çıkıncaya kadar devam eden zorlu bir savaş. Tiyatro tari- 
himizin bir gün destanmı elbette yazacağı bu savaş verilmeseydi, Türk salıne- 
sinin son on beş yıllık gelişmeleri, otuz yıl öncesinin tatlı hayalleri olarak kalmıya 
mahkümdu. b 
O kahramanlık devrinin ön safta savaşanları, Muvahhit'ler, Küçük Kemal'- 
ler, Hâzım'lar, ideallerinin gerçekleştiğini bile göremeden sönüp gittiler. Sonra 
Sait, Emin Beliğ, Neyire Neyir, daha sonra Perihan, Talât, Suavi..., şimdi 
de Halide Pişkin. 


# 
, 


Evet, Halide Pişkin de o kahramanlık devrinin sayılı fedailerinden biriydi. 
Eski Darülbedayi ve Şehir Tiyatrosu seyircilerinin pek iyi hatırlıyacakları 
gibi, çoğu komedi ve hissi dramlardan teşekkül eden eski repertuvarın genç 
kadın rolleriyle ciddi kompozisyon rollerinde sık sık görünen ufak tefek ama son 
derece mütenasip, sapsarı saçları, masmavi gözleri, tertemiz diksiyonuyla, sayısı 
bir elimizin parmaklarıyla sayılacak kadar az olan kadın sanatçılar arasında, 
dikkati en çok çekenlerden biriydi. Komedide olduğu kadar dramda da aynı 
derecede, belki daha çok, muvaffak olduğu söylenebilir. Meselâ Odeon sezonunun 
“Mütehakkim”indeki Dadı, “Sönen Kandiller”indeki Muhacir Kızı, Muhsin 
Ertuğru'la oynadığı “Cehennem”deki gene Dadı rollerinde, o zamanlar kolay 
erişilmez başarılar kazanmıştı, Darülbedayi Tepebaşı sahnesine yerleştikten 
sonra, Halide Hanım gene komedilerden çok dramlarda kendini gösterdi. “Ka- 
ranlığın Kudreti”nde “Yaşayan Kadavra”da (Maşa), “Anna Karenin”de (Ko- 
kot), “Hile ve Sevgide (Kemanemın Karısı), “Namus”ta (Anne) gerçekleştir- 
diği güzel kompozisyonları hâlâ zevkle hatırlıyorum. 

Halide Pişkin'in komedi sanatçısı olarak parlamasına vesile olan ilk eserler 
(Vasfi Rıza Zobu ve rahmetli Hâzım için olduğu gibi), kendisinden birkaç ay 
önce kaybettiğimiz, Musahipzade Celâl(bey)in komedileri oldu. “Aynaroz Kadısı” 
ve “Fermanlı Deli Hazretleri” ile başlayıp bütün Musahipzade repertuvarıyla 
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yıllarca devam eden bu devrede Halide Pişkin'i bütün İstanbul, sahnemizin 

komedide, ilk büyük kadın yıldızı olarak zevkle seyredip alkışladı. Galip Ar- 

can'ın o sıralarda İstanbul radyosunda uzunca bir zaman devam eden skeçleri 

de onun şöhretini önce “Habibe Molle” , sonra “Pişkin Teyze” olarak bütün 

yurda yaymış oldu. Halide Pişkin'i sahnede görüp, radyoda dinleyip sevmemiş, 
, sanatına hayran olmamış, bugün de ölüm haberini duyunca yüreği sızlamamış 

pek az vatandaş vardır. 

# 

Halide Pişkin bir ara Şehir Tiyatrosundan ayrılmış, Raşit Rıza ve Sadi 
Tek topluluklarıyla, bazan da kendi kurduğu topluluklarla turnelere çıkmış, 
bütün Anadoluyu dolaşmış, sanatını yurdun her köşesine götürmüştü. Sonra 
Şehir Tiyatrosunda uzun zaman boş kalan yerini tekrar aldı. Ama bu son dev- 
rede kendisinden lâyıkıyle istifade edilmiş olduğu söylenemez. Öyle iken Cevat 
Fehminin “Kadıköy İskelesi”nde oynadığı Çingene rolüyle, bir temsilin muvaf- 
fakiyetinde, tek başına, mühim bir âmil olabileceğini göstermekten geri kal- 
madı. , 

Şimdi, eminim, Halide Pişkim'in arkasından duyulan acıya, kendisinden 
Jâyıkıyle istifade edilmemiş olmasının verdiği acı da karışmış olmalıdır. Ama 
çok geç artık... Şehir Tiyatrosunun sanat çalışmalarını geçen on yıl içinde kendi 
görüş ve anlayışlarına göre yürütmüş olanlar Halide Pişkin gibi İstanbul se- 
yircisinin hayranlık duyduğu halis bir sanatçıya, sanat cevherini sahnede gös- 
termek imkânlarını sık sık, bol bol vermek varken bunu yapmamış olmanın ve 
onu, bu cevheri, gazete sütunlarında yazıya dökmek zorunda bırakmanm mânevi 
üzüntüsünü içlerinde taşıyacaklatdır. 

Ama zararı yok Pişkin Teyze... Yedisinden yetmişine kadar milyonlarca 
seyirci, dinleyici ve okuyucuyu yıllarca tatlı tatlı güldürdün. Şimdi seni bir 
daha görememek, duyamamak ve.. okuyamamak acısıyla yürekleri burku- 
lan “canların, ciğerlerin” seni daima büyük bir sanatçı olarak sevgiyle anacak- 
lardır. Gerçek bir sanatçı için en güzel nasip de bu olsa gerek. Onun için, ber 
zamanki gibi, güle güle, Pişkin Teyze. Bu kubbede kalan “hoş sâda”n ve ışıklı 
hâtran gibi oradaki yerin de aydınlık olsun. 
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BALIKÇI TÜRKÜSÜ 


odosla deniz uykusundan uyandı. * 


İlkin kayalara vurdu ellerini, son- 
ra kumlara döndü. Bu eller sığ yerleri 
bir kıpıda (ân) geçip kumlara değin gel- 
di. Bir, birbuçuk metre ileriye gitti ger- 
çek sınırdan. Ortada duran bir taşın 
etrafını dolandı ve dibindeki kumların 
birazını yerinden oynatıp, taşı geçip, 
saman kırıntılarını ıslatarak bir kâğı- 
dın dibinde karar kıldı, Sonra hız al 
mak için geri çekildi ve beyaz saçla- 
rını daha yaygın ileri doğru salıverdi. 

O kıpıda, gazinoda bir gazete 
katlanarak masanm üzerinden kalktı, 
havada dönüp denize düştü, hasırdan 
gazino bir-iki kez sallandı. Lodos ha- 
sırların etrafını bir kıpıda dönüp boş 
yer bulamayınca üst taraftaki bir ka- 
rışlık aradan içeri daldı. Bir bayanm 
eteği havalandı. O kıpı (ân) gazete de- 


nize düşüyordu. Lodos, kimseye sorma- * 


dan masaları bir bir dolaştı. Bardakla- 
zın diplerinden, sandalyelerin, masala- 
rın arasından geçerek büfenin önüne 
geldi. Ön taraftaki karpuzların yüzünü 
bir el okşıyarak yukarı çıktı. Aceleyle, 
kırmızı muşamba üzerinde duran pat- 
hcan kızartmasının yanından geçti ve 
tam karşıdaki içkilerin yüzüne bir to- 
kat gibi çarptı. Votka şişesi, bir şarabın 
üzerine çalırkeyif yaslandı. Sonra lo- 
dos her şeyi olduğu yerde bırakıp 
geldiği yerden çıkıp gitti. Bayan bir 
eliyle saçlarını, bir eliyle de eteğini 
tutuyordu. Ve gazete ortadan ikiye 
bölünmüş, yarısı bir küçük taşta başı 
dönük sallanıyordu. 


DİNÇER SEZGİN 


Ve Sarı Kız yine “olmaz işte,, 
diye geçiriyordu içinden. “Ben güle- 
mem işte. Neşelenemem.,, diyordu. 
Lodos'un dağıttığı saçlarına iki elini 
yapıştırmıştı. Saçların dalgalarında gü- 
neşlerin yarıları duruyordu. 

Hasırların aralığından . güneş, 
ışıklarını birden gazinoya sokuverdi. 
Bütün ellerde yanan sigaraların du- 
manları bu ışığa doğru saldırdılar. 
Sonra onu geçip lodosun çıktığı yerden 
dışarıya fırladılar. Güneş kıvrım kıv- 
rım sigara dumanlarının altında, yan 
gelmiş votka şişesinin yanına gidip, 
toz toz yayılıverdi. 

Kapı sarsılarak açıldı, içeriye Alo 
girdi. Gazinonun içki kokan havasına 
alışmak için bir kıpı durdu. Buruk bir 
yemiş, kırışan yüzünün üzerine deniz 
yayılıp kalmıştı. Yer yer tuzlarla be- 
yazlanmıştı yüzü, Yirmi sekiz yılık 
Akkum rüzgârı, saçlarının karasını bir 
bir alıp götürmüş yerine, nereden 
getirdiği bilinmez bir beyazlık bı- 
rakmıştı. Deniz saçlarma dönmüştü 
Alo'nun saçları da. Yüzüne Akkum 
rüzgârı, örneğin sarı lira büyüklüğünde 
yapışık kalmıştı. Uzun, fakat kırmızı 
suratını hep yüzlerde gezdirdi. Bir 
adım öne gitti. 

— Öf be -dedi- öf be. 

Karpuzları yalıyarak gelen bir 
kadın sesi Alo'nun kulağına eğildi. 

— Ne oldu Alo? Niye öf be. 

Gözlerinin içine dek rakı ile dolan 
ocakçı Murat Reis “Ne olacak -dedi- 
Yaşo'yu (Yaşar) düşünüyordur yine.” 
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Sonra uzamış sakallarını sıvazlıyarak 
ocağa döndü. “Korkak Alo -dedi- Ne 
olacak, korkağın biri,, diye düşündü. 

Sarı Kız “Olmaz -diyordu- ben 
mutlu olamam, Gülemem ben, sevi- 
nemem,, ve gözlerini bir yere dayayıp 
düşünüyordu. . Elleri küçücüktü. Ve 
'arnaklarında sıfır numara “oje,, vardı. 

* Murat Reis, geriye döndü “Kor- 
kak -dedi- korkak herifin biri zaten 
Alo, m'olacak.,, 

Güneş votka şişelerinin * üzerin- 
den ayrılmış, ağır ağır ışıklarını içe- 
riden çekiyordu. 

Mayolu bir genç “Anlat Alo 
-dedi- hadi. Duysun bunlar da, anlat 
şu Yaşo'yu, Görsünler kimmiş Yaşo.,, 
Alo dalgındı. Murat Reis “Bırak -dedi, 
Genç'e bakarak- şu korkağı. Burnu- 
nu büyütme şunun. Eli ayağı tu- 
tuldu günlerdir. Evini de badana et- 
medi enayim. Korkak zaten nolacak.” 

Kaçacakmış gibi durdu. Ve ha- 
vaya, içkili serinden büyük ,harfler- 
le, kocaman bir “Yaşo,, yazdi. Sonra 
“işte -dedi- şu masaya çökmüştü. 
“Lan Yaşar” dediydim. “Ne içeceksin 
Yaşo?” O söylemeden rakıyı dayadım 
ağzına, Üzerinde açık renk bir gömlek 
vardı, Rengi soluktu gömleğinin. Ba- 
lığa hep o gömlekle çıkardı. Ayakları 
yalındı. Kıllı bacakları, pantolonunun 
deliklerinden taşıyordu. Alo da burada 
oturuyordu. Hemen yanında. Ona 
da bardak verdim. İkisi de içiyorlardı. 
Ama ben beğenmedim halini Yaşo'- 
nun. Bir garipti. Kös köstü. Sanki 
içmeden sarhoştu herif. 

Murat Reis şimdi, yalnızca 
büyük harflerle Yaşar'ı anlatıyordu. 
Güneşin arta kalan ışıklarından etrafa 
merhametli bir kırmızılık yayılmıştı, 
Sigara yaktı. “Yaşo'nun kolları kuv- 
vetliydi. İriydi kendisi. Sesi kalındı 
dedi”. Bana kızartma ver diye bağır- 
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mıştı. Hep içti o gece. Hiç konuşmadı. 
Deniz durgundu. Bir kadın sesi uzak- 
tan “Balıkçı Türküsü'nü söylüyordu. 
Yaşar bunu duyunca içlendi hepten. 
Masadan kalktı, ellerini ağzına daya- 
yıp “YAŞAA...” diye bağıdı. Sesi 
karanlığın içinde uzayıp gitti. Sonra 
o erkek sesiyle türküye başladı. Her- 
kes buraya doldu. Yüzünü denize ver- 
di. Ciğerlerinin bütün güciyle asıldı 
Balıkçı Türküsü'nü. Bıkmadan bir sa- 
at o türküyü söyledi. Sonra çekip 
gitti”. 

Deniz üzerine, sıkıntılı bir ge- 
cenin öncü karanlığı oturuyordu. Kı- 
yıya sıralanan çadırların fenerleri, bu 
karanlığı yer yer deliyordu. Ve o kıpı 
Sarı Kız'ın bakışları yerlere uzandı. 
Dilinden gözlerine bir ses çıkıyordu. 
Ve gözler o sesi yere yazdılar: Le-vend. 

Murat Reis, sigarayı iki par- 
mağı arasına alıp denize fırlattı. “Ya- 
şo bir gitti, görünmedi bir daha. On 
beş gün sonra ölüsü karaya vurdu. İç- 
tiğinin ertesi günü “kayboldu” dedi- 
ler. Sonra “Karı-koca birileri O'na 
düşmanmış, onlar çifteyle öldürmüş” 
dendi. Kayığı, bir mağarada bulundu. 
Yaşo yoktu içinde. Sonra, balığa çı- 
kan biri, kayanın dibinde ölüsünü gör- 
müş Yaşo'nun. Ayakları yalındı yine. 
Suyun üzerinde yüzükoyun uzanıp kal- 
mıştı. Boynunda kayığının oçıpası 
“Çapa”, ayaklarında paragat “Ağ” 
vardı. Dalgalarla hafifçe sallanıyordu. 

Yaşo kayboldu, Alo yemez- 
içmez oldu. Dilinde hep o Balıkçı 


Türküsü vardı. “O benim yüzümden 


öldü -diyordu- ben içirdim O'na. Der- 
dini unutsun diye ben çektirdim ka- 
fayı O'na”. 

Mayolu Genç, ıslıkla Balıkçı 
Türküsünü çalmıya başladı. Gazino- 
nun içine yayıldı kaldı türkü. Bütün 
gözlerde Yaşo vardı. “Ö£ be -dedi Alo- 
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öf be, Çalmayı şunu. Bir şeyler olu- 
yor bana. Sus, sus, Tanıı'nı seversen 
SUS, 

Ve Genç'in ağzından türküyü alıp 
bir kıpıda yere serdi sanki, Müziğin 
toprakta kırılışını duyar gibi olduk. 
Balıkçı Türküsü yerdeydi Yaşo'nun. 
Sonra yine ıslık başladı. Sanki bunu 
Yaşo söylüyordu. Bir kıpı gazinoya 
geldi, o akşam ki kadın sesi ve demin- 
ki ıslık sesi arasından sıyrılıp türküyü 
söylemiye başladı. Kimse bir şey de- 
miyordu. Ses Sarı Kızın dibine değin 
geldi. Farkında olmadan iki damla 
yaş aktı Sarı Kız'ın gözlerinden. “Mut- 
Tu olmıyacağım” diyen gözlerden akan 
o iki damla yaştan birinin içine Yaşo 
giriverdi. Islık orada bir zaman öttü, 
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sonra kızın, küçümencik elleri üze- 
rine düşen, mercimek iriliğindeki dam- 
lanın parçalanmasıyla durdu. Kızın 
gözlerinde günlerdir duran yaşlar aktı 
ve Yaşar bunların arasında eriyip 
gitti. 
“ÖE be -diyordu Alo- öf be”, 
Karanlığın içerisinden bir sarı 
ses, Alo'nun kulağına eğildi. “Niye 
“ö£ be” Alo, “öf be” ama niye Alo”. 
Ve Sarı Kız'ın “Le-vend”in yazı- 
sı, “Mutlu olamam ben - diyordu - sevi- 
nemem”, Sonra hafif bir esinti, harf- 
leri bir bir dolamp dışarı çıkıyordu. 
Balıkçı Türküsü'nün parçaları üzerin- 
den Sarı Kız yürüyüp gidiyordu. 
Havada Lodosun Levendliği tut- 
muşta. 
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BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 


Derliyen : ALi Avni ÖNEŞ 
Teknik Terimler Meselesi 


Bilim ve teknikteki son ilerlemeler ortaya aynı hızla ve kesinlikle çözüm- 
lenmesi gereken bir “teknik terimler meselesi” çıkarmıştır. Asıl büyük sikın- 
tasını bizim çekmekte olduğumuz bu meseleden Fransızlar da yakınmaktadırlar. 
Fransızcaya akın akın Anglo-Sakson kelime ve deyimlerinin girmekte olduğunu 
gören Fransız düşünürleri, dilcileri, yazarları ve gazeteleri bu akıma karşı şiddetli 
bir savaş açmışlardı. Bir süredir dillerine eskiden girmiş olan yabancı asıllı ke- 
limeleri atmaya ve yeni girmekte olanları da sokmamaya çalışıyorlardı. Bu savaş 
aralıksız sürmekte, her bilim ve düşünce adamı kendine düşen görevi yapmak- 
tadır. 


Le Monde gazetesinde “Fransız Dilini Savunma” başlığı altında haftada 
bir Fransızcanın çeşitli meselelerini inceliyen R. Le Bidois, bu “teknik terimler” 
konusunda şunları söylemektedir : 


“Teknisyenlerimiz durmaksızın yeni kelimeler yaratmak zorunda kalı , 
yorlar. Bu yeni kelimelerin yaşıyabilmeleri için, bilim dilinin kesinliğine ve 
açıklığına sahip olmaları, başka başka türetmeler yapılmasına elverişli bulun- 
maları gereklidir. 


Öte yandan, teknik şu ya da bu ülkenin öz malı olmadığından, yeni keli- 
melerin sınırlarımız dışında da tanınan köklerden türetilmeleri iyi olur. Fakat 
şunu da biliyoruz ki son savaştan beri Fransız teknik sözlüğü çoğu Atlantik 
ötesinden gelen ve hayli uygunsuzluklar gösteren kelimelerle dolmaktadır. 
Teknisyenlerden başkalarının anlamadıkları bir yana (ki onlar da anlamları üze- 
rinde her zaman anlaşmış değillerdir) bu kelimeler dilimizin dış görünüşünü, 
iç dokusunu, ritmini ve hattâ düşünme tarzımızı ağır bir suretle bozmak tehli- 
kesi göstermektedir. 

Bu duruma karşı harekete geçmek üzere, Fransız Teknik Terimlerini İncele- 


yeni kavramları tanımlamak için yeni kelimeler türetme yoluna gitmiştir. 
Geçen yıl 5 aralıkta Komite, 120 kelimelik ilk fiş serilerini yayınlamıştı 
(6 ve 7 inci seriler üzerinde konuşulmaktadır). İncelenip kabul edilen kelimeler 
üç grupta toplanabilir: Yabancı bir dilden doğrudan doğruya gelenler (Bunlara 
“x&nisme” adı verilmiştir.), Fransızlaştırılmış olanlar (emprunts), “Eguivalent” 
ya da “calgue” ları yani eşanlamlıları bulunanlar”. , 
“Yalnız uzmanları ilgilendiren çok teknik olanları bir yana bırakarak 
bazı gereksiz “anglecisme” leri, paraniez içinde Komitenin öne sürdüğü kar- 
şılıklarını da göstererek” yazısının içine alan R. Le Bidois, bazı karşıbklar üze- 
rinde görüşünü belirtmekte ve yazısını bu çalışmaları öğerek bitirmektedir. 
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İlgi Çekici Bir Yazı 

Fransız dilini özleştirme savaşında ön sırayı tutan, sütunlarında bu 
dâvayı destekliyen yazılara sık sık yer verdiği gibi en önemsiz haberlerinde 
dahi, dile girmiş yabancı asıllı kelimeleri değil, onların yeni türetilmiş Fransızca 
karşılıklarını kullanmakta olan “Le Figaro” gazetesinde geçenlerde çok ilgi 
çekici bir yazı çıkmıştır. “FRANSIZCA KONUŞUNUZ” başlığı altında Michel 
de Saint Pierre imzasıyla yayınlanmış olan bu yazının bizi de çok yakından ilgi- 
lendirmesi gereken kısmının tıpkı çevrisini aşağıya alıyorum: 

—Jumping'de (Sıçrayan kukla oyunu) miydin? 

—Evet. Son provaları takip ettim: Week-end'inkileri. Güzel bir Amerikan 
ve Rus back-ground'u ile Avrupanın katılması harikulâde idi. Skow'u da çok 
sevdim. 

Fransızların elbette şoven olmak gibi bir kusurları vardır. Fakat kendi dik 
leri bahis konusu olduğunda hiç de öyle değillerdir. Hangi düşkünlüğün onları 
her fırsatta yabancı sözleri özellikle Anglo-Sakson kelimelerini kullanmaya 
ittiğini bilmiyorum : 

Robert'in iyi bir drive'ı var, fakat smash'ı gerçekten çok zayıf... 

Az sonra kendi öz toprağımızda işin içinden çıkabihmek için yeni bir tür 
sözlüğe ihtiyacımız olacak. , 

—Küçüğün bizden hediye olarak ne istediğini biliyor musun? Bir Teddy- 
Bear. Ben ise ona sadece blen-jean'ler almak istiyordum. 

—Sevgilim, benim Shaving-Soap'ımı nereye koydunuz? 

—Tatil için iyi bir planning'im var. 

—EHaydi sizi snack-bar'a götüreyim. Orası çok homely... Ne almak ister- 
siniz ? 

—Sadece bir ioast.... 

Korkunç. Çirkin, ve Saçma! 

“Eğlence peşinde koşanlar bize, pin-up, boysfrind, dancing, sireap-icase, 
slow, rock? m roll ve cover-girls'den söz açıyorlar. Sporcular punehingball, vecord- 
man, relax'dan bahsediyorlar. Askerler briefing'ler, programing'ler, coding'ler, 
dispaching'ler öne sürüyorlar. Bilginlere gelince, atom tozlarını hatırlatırken 
Jall-out (yere düşüş) demeden edemiyorlar. Füzeler için rocket, ya da “ol&oduc” 
bahis konusu olunca pipe-line diyorlar. Bilimsel yazılar yazan arkadaşım Ber- 
geal suni peyklerle ilgili birgün şairane bir deyim olarak “böbö-lune” (bebek Ay)ı 
uydurdu. Hemen ortaya başka bir kelime, kamçı vuruşu gibi sert bir söz çıktı: 
Spoutnik. Bu Rusça bir kelime idi. Değer kazandı. Nihayet dün bir mühendisin 
cümlelerinin hiçbir parçası Fransızca olmıyan anlaşılmaz bir teknik konuşma- 
sını dinledim, Kesin olarak “meselenin çözümlenmesini brennsehluss'da aramak 
gerekir” diye bildiriyordu. Sonradan öğrendim, bu ünlü Almanca “Brennschluss” 
şu demekmiş “yanmanın sonu”. 

Bu yazıda da görüldüğü gibi “dilimizi istilâ ediyorlar” diye Fransızları 
tasalandıran kelimelerin çoğu bizde de ne zamandır kullanılmaktadır. Fakat 
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biz onlardan en az bir kat daha talihsiz durumdayız. Çünkü onlar yalnız İngi- 
lizce ile savaşmaktadırlar, Biz bir de dilimize çok daha geniş çapta girmiş ve gir- 
mekte olan Fransızca ile uğraşmak zorundayız. (Arapça ve Farsça bu yazının 
konusu dışındadır). Onlar Pipeline'a karşı oldoduc'ü uydurdular, biz henüz 
bir şey bulamadık. Onlar füzöe varken racket'i kullanmıyalım diyorlar, bizse her 
ikisini de kullanıyoruz. 


Yeni Bir “Yalnışsız Gün” 
Geçen yıl Fransız Sözlük Ofisi 1 nisan'ı günlük gazeteler için yanlışsız gün 
olarak ilân etmiş, o gün en az yanlışla çıkan gazeteye armağan vermişti. Gaze- 
teleri inceliyen Ofis üyeleri, dizgi yanlışları ile birlikte anlamsız kelimeler, uy- 


durma deyimler, anlam kaymaları ve özellikle yabancı sözlerin aşırı olarak kul 
Janılması üzerinde durmuşlardı. 

Geçen hafta, aralarında ünlü fikir adamları ve tanınmış dilcilerin bulundu- 
gu Ofis üyeleri bir toplantı yaparak “1 nisan 1960”1 gene “yanlışsız gün” ola- 
rak ilâna karar vermişlerdir. Bu yıl daha titiz ve dikkatli davranılacaktır. 

Toplantıda Fransızcanın çeşitli meseleleri görüşülmüş, gene İngilizce ke- 
limeler ele alınmıştır. Bu sefer Fransızcaları bulunmıyan bazı spor terimlerinin 


kullanılmasını hoşgörürlükle karşılamışlar, fakat aşırı gidilmemesini belirtmiş- 
lerdir. 


Fransızcaları bulunan Clearing, Flash, Contacter, Conventional, Leader, 
Leadership, Parking, Relax, Standing, Royalty gibi kelimelerin hiçbir yazıda 


kullanılmamasını istemişlerdir. Speaker yerine de annonceur demeyi uygun 
bulmuşlardır. 


EMER ALAK KMK CE EE MEME END 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


TÜRKÇE SÖZLÜK'üm yeni baskısı eskisin- 
den yüzde on daha geniş olarak çıkarılmıştır. 
Sözlüklerin hepsi cililidir; fiyatı 80 liradır. 10 
tane, yahut daha çok alanlara, eskisinde olduğu 
gibi, 9 20 indirim yapılacaktır. Alıcılarca ödenecek 
posia parası, kitap başına taahhütlü olarak 70 
kuruştur. Ödemeli satış yapılmadığından kitap ve 
posta paraları önceden Kurum'a gönderilmelidir. 

Sözlükler öğretmenlerle öğrencilere, okul 
müdürlüğü O yoliyle ısmarlandığı takdirde, 20 
lira 70 kuruşa verilecektir. 


K 


ÖN KR OMO 


ATATÜRK. İÇİN YAYINLAR. — 
Dergimizin 1 kasım 1959 tarihli 98. 
sayısında 1959 yılında Atatürk için 
yayınlanmış kitapların o günlere kadar 
elimize gelenlerini tanıtmıştık. Aşa- 
gıda vereceğimiz -değerleri ne olursa 
olsun, bu konuda bir bibliyografyaya 
girmesi gerekli- kitaplarla 1959 yılını 
kapatmış olacağız. 

(Prof. Dr. Afetinan'ın, 1959 ta- 
rihini taşıyan, fakat Türkiye İş Ban- 
kası'nın, yaymlarını ortaya çıkarma 
günü olan 26 ağustos'ta satışa çıka- 
rılamıyan, belki de 1960 ağustosu için 
saklanan yeni kitabını şimdilik bib- 
liyografyamıza katmadık. Kitap 1960 
tan önce satışa çıkarılırsa ileriki sayı- 
larda söz konusu edeceğiz). 

# 

Tarihçi Gözüyle Atatürk. Yazan: 
Halük Y. Şehsuvaroğlu. İstanbul 1959 
TT 8. resimli, 200 kuruş. “Varlık Ya- 
yınları, Sayı: 714. Varlık Büyük Cep 
Kitapları; 140”, 

Bu kitapta, yazarın, aşağıda baş- 
lıklarını verdiğimiz yazıları toplan- 
mıştır: 

Atatürk'ün doğduğu ev; 

Mustafa Kemal'in dersanesi; 

Atatürk'e dair hâtıralar; 

Çanakkale'de Mustafa Kemal; 

Mustafa Kemal Paşa'nın VI. 

Mehmed Vahideddin'le konuştuğu 

oda; 

Çankaya Köşkü; 

Başkumandan Meydan Muhare- 

besi; 

İzmire girdiği gün; 

Cumhuriyetin ilân; 

Atatürk'ün bâtıraları; 

Atatü n istikbale ait görüşleri; 

Atatürk ve saatler; 


Atatürk'ün son senesi; 
Atatürk Bibliyografyası, - 


# 


Bilinmiyen Taraflariyle Atatürk. 
Yazan; Nizamettin Nazif TEPEDE- 
LENLİOĞLU. . İstanbul 1959 Yeni 
Çığır Kitabevi. 117 5. 4 lira. “Güler 
Yayınları: 1”, 

Bu kitapta yazarın Atatürk'le il- 
gili çeşitli yazıları bir araya getiril 
miştir. Bu yazıların başlıklarım veri- 
yoruz: : 
Başlıbaşma bir devlet: Atatürk; 

15-16 Mart gecesi; © 

15 Mayıs faciası; 

Unutulmaz miting; 

Mustafa Kemal karargâhı; 

Meclisin açıldığı gün; 

23 Nisan; 

26 Ağustos 1922; 

26 Ağustos'u anarken; 

Atatürk ve iki kelime; 

30 Ağustos'tn Ankara; 

9 Eylül dersi; 

Kazanan ordu; 

Niçin 29 Ekim? 

Atatürk'ün son balosu (Bu 
yazı, 1941 de “Son Balo” adı ile kitap 
halinde basılmıştı. Kitabın 4, basımı 
1954 te yapılmıştı. Kitabın sonraki 
basımları yazıdaki başlığı taşımakta- 
dı); 

Dolmabahçe'de son gece; 

Son gidiş; 

Büyük Atatürk'ün altı yaveri. 

# 

Makbule Atadan Oo Anlatıyor. 
Ağabeyim Mustafa Kemal. Yazan: 
Şemsi Belli, Ankara 1959 Yazarın 
adresi: Başşehir Sok. 28- Ankara. 102 
5. resimli. 250 kuruş. 
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Makbule Atadan'la maki- 
nası ile- yapılmış röportajları bir ara- 
ya getiren bu kitap genel olarak şu 
başlıklara © ayrılmıştır: o Atatürk'ün 
çocukluk günleri; Anadolu'ya geçtiği 
günler; Muhtelif cepheleri; Siyasi hâ- 
tralar; Çeşitli notlar ve son günleri. 

Vaktiyle bir dergide yayınlanmış 
olan bu notların kitap haline getiril- 
mesi isabetli olmuştur. Kardeşlerin 
birbirine benzemesi gibi bir koşul, 
tabiatın kuralları içinde yoktur. Mak- 
bule Atadan'la Atatürk arasındaki 
benzersizlik ne olursa olsun, onun 
anılarından faydalanmak da müm- 
kün olacaktır. 


ses 


» 
Atatürk'ten o Bilinmiyen o Hâtıra- 
lar. Yazan: Eski Bir Atatürkçü (Mü- 
nir Hayri Egeli). 2. basım. İstanbul 
1959 Ahmet Halit Yaşaroğlu Kitapçı- 
lik ve Kâğıtçılık Ltd. Şti, 118 8. 4 Lira. 
Bu kitap 1954 yılında “Atatürk'ün 
Bilinmiyen Hâtıraları” adı ile ya- 
yınlanmıştı, İkinci basımda bir yeni- 
lik yoktur. Kitap, Atatürk'le ilgili 
anekdotların bir derlemesidir. 


» 

Atatürk. Şiirler, Antoloji. Ha- 
zırlıyan: Hüseyin Karakan. 3. basım 
İstanbul 1959 (Adres: P. K. 20 - 
Bayazıt - İstanbul). 1128. 200 kuruş. 
“Şiir Yayınları No. 1”, 

İlk basımı 1955 te, 2. basımı 
1956 da yapılan bu kitapta 47 ozanı- 
mızın Atatürk için yazılmış şiirleri 
yer almıştır. Hazırlıyan, 2. basımda, 
ortaokul öğrencileri arasnda bir de 
yarışma açmıştı. Yetesi şiir gelmedi- 
ginden bunları bir kitapta toplıyama- 
dığını bildiriyor. 

Başta, Atatürk'e ait olduğu 
sanılan -biri çevri- iki şiire de yer 
verilmiştir. Kitapta şiirleri bulunan 
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ozanlar için kısa notlar da eklenmiş; 
bibliyografya da verilmiştir. Kitapta 
yer yer Atatürk'ün özdeyişlerine de 
raslıyoruz. 

Karakan, bu kitaba giren şiirle- 
rin Atatürk için yazılmış olanların en 
iyileri olduğunu söylemekle birlikte 
Atatürk'ü bunlarla anlatmış olmak- 
tan çok uzak bulunduğumuzu da be- 
Tirtiyor. 

pi 

Yeşeren Otlar. Cahit Külebi 
nin şiirleti, 2. basım. İstanbul 1959, 
104 S. 200 kuruş. “Varlık Yayınları, 
Sayı: 710. Varlık Büyük Cep Kitap- 
ları: 137”. 

Cahit Külebi'nin “Yeşeren Ot- 
lar” zilk önce 1954 te yine Varlık ya- 
yınları arasında çıkmıştı. Bu kitabı da 
Atatürk kitapları ârasına alışımızın 
nedeni, 1952 de Yenilik Yayınları 
arasında çıkmış sonradan Nevit Ko- 
dall*nın “Atatürk Oratoryosu” nun 
sözlerini teşkil etmiş olan (ayrıca Ma- 
arif Vekâleti tarafından 1953 te “Ata- 
türk Oratoryosu” adı ile bastırılan) 
Aiatürk o Kurtuluş o Savaşında adlı 
kitabının da “Yeşeren Otların bu 
yeni basımına eklenmiş olmasıdır. 
“Atatürk Kurtuluş Savaşında”, ki- 
tabın 77-102. sayfalarını kaplamak- 
tadır. 

ii 

Atatürk oSendeniz. Oğuz Kâzım 
Atok'un şiirleri. İstanbul 1959, 63 S. 
2 lira. “Hatipoğlu Yayınları Şiir Se- 
risi; 2”, 

(Bu kitaptan, 1 kasım 1959 günlü, 
98/ sayılı Türk Dili'nde Muzaffer Uy- 
guner söz açmıştır). 

» 

Atatürküm. İbrahim Zeki Bur- 
durlu'nun şiirleri, Ankara 1959. Yargı- 
çoğlu Matbaası, 32 5. 100 kuruş. 


» 
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Benim Aiatürküm. Muallâ O Üz- 
mayın şiirleri. İstanbul 1959 Doğan 
Kardeş Yayınları. 46 S5. 150 kuruş. 

(Kitabm önsözünde Atatürk'ün 
kişiliği ve bazı anılar da yer almıştır). 
' » 

Genç Kalemlerden Atatürk Şiir- 
leri. Hazırlıyan: Hasan Ongun. Ba- 
baeski 1959. 64 $. 100 kuruş. “Hür- 
niyet Yaymları Eser No. 1”. 

(Antoloji). 

# 

Okul ve çocuk kitapları : 

Okulda ve Çevrede Atatürk İhti- 
fali. Yazan: Ali Kazanoğlu. İstan- 
bul 1959. 80 S. 100 kuruş. “İstan- 
bul Öğretmenler Derneği Öğretmen 
Cep Kitapları: 9. TI. Seri: Öğretime 
"Yardımcı Kitaplar”. 

10 kasım törenleri için bir okul 
kılavuzu niteliğini taşıyan bu kitap- 
ta: 10 Kasım ihtifali; Dokümanlar; 
Atatürk'ün hayatı; Ölüm günlerinde 
gazetelerde çıkan yazılardan birkaçı; 
Büyük Nutuk; Yakınlarmdan, çocuk- 
luk günlerinden anılar; Yabancı hü- 
kümdarlarla dostluğu; Yabancı ba- 
özetler; Şiirler; Kronolojik 
biyografyası ve kısa bir bibliyografya 
yer almıştır. 


sından 


* 


Büyük o Türklerden Örnek OHi- 
kâyeler: 1. Bin yılların bir adamı 
Atatürk; 2. Umurbey'in büyük çocu- 
ğu Celâl Bayar; 3. Coşkun bir ırmağın 
oğlu A. Menderes. Yazan; Münir Hayri 
Egeli. İstanbul 1959. Necmettin Sal 
man Kitap Yayma Odası. 48 5. 100 
kuruş. 


(Anekdotlar). 
pi 
Resimlerle Atatürk. Yazan: 
Münir Hayri Egeli. Resimliyenler: 
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Samim Utkun - Orhan Tünçdemir. İs- 
tanbul 1959 Ceylân Yayınları. 24 5. 
renkli resimli. 125 kuruş. 


* 


Resimlerle (o Atatürk'ün o Hayatı. 
Yazan: Ergun Tamer. İstanbul 1959 
Özyürek Yaymevi. renkli resimli, 250 
kuruş, 


S. N. ÖzeRDiM 


* 


HÂMİYLE İLGİLİ BİR İNCE- 
LEME. — Ataç, bir yazısında, “yarı- 
na kalmak” konusunda şöyle diyordu: 
“Kalmak kalmak diyoruz, ama sa- 
nat eserleri gerçekten kalıyor mu?... 
İki bin şu kadar yıldır Homeros'un 
destanları yaşıyor diyoruz, sahiden 
yaşıyor mu? Fuzüli, Bâki, yahut da- 
ha yakın çağların yazarları, meselâ 
Balzac ile Stendhal, bugün okunuyor- 
lar mı?” (Karalama Defteri, s. 41). 
Ona göre, “Okurların çoğunun, yüzde 
belki doksan beşinin aradığı yeni ki- 
taplardır. Çünkü okurların çoğu, oku- 
dukları kitaplarda ille kendilerini, 
kendi zamanlarını görmek isterler. 
Eski kitaplardan da alırlar, ama oku- 
mazlar, bir rafa koyup bırakırlar. 
Bunun için kalmak, bir bakıma, bir 
masal olmak, dillerde bir efsane ol- 
mak demektir”, (dynı yer). 

Bu bakımdan, Abdülhak Hâmit, 
günümüz okuru için “aranan” ve 
“okunan” bir şair olmaktan çıkmıştır. 
Admı saygı ile ananlar da var, bü- 
yüklüğünün uzıyan gölgesine karşı 
çıkanlar da; ama bunlar, edebiyat 
tarihinin malı olmaktan kurtarama- 
maktadır onu. Hâmit'e tutkun, onun 
eserlerini elden düşürmiyen bir oku- 
yucu bölüğünden bahsedilemez ar- 
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tik. Hâmit, edebiyatımızda birtakım 
“ilklerin temsilcisi olmakla birlikte, 
bu da adının “dillerde bir efsane” ol- 
masını önliyemiyor. 

Böyledir diye, okunmaz kitap 
misali, tozlu raflara mı atılmalıdır? 
Kendinden sonraki çağların isterleri- 
ni yanıtlamıyan her sanatçı, unutul- 
mağa mahküm mu olmalı? Elbet 
böyle birşey düşünülemez. Edebiyat 
ve sanat alanlarında iz bırakmış ki- 
şiler, ölümlerinden sonra eski ilgiyi 
görmeseler bile, bu, onlarda hiçbir de- 
gerin bulunmadığı anlamına gelmez. 
Görmesini bilenler, o kişilerde, türlü 
yönlerden ele alınması gerekli özellik- 
ler bulabilirler. Bunların irdelenmesi 
ve açıklanması, edebiyat ve sanat 
tarihinin daha da aydınlanmasma ya- 
rar. Geçenlerde bir yerde okumuştum, 
bir sanat tarihçesi, zamanında adı 
pek dikkati çekmiyen bir ressamın 
eserlerini incelerkön hayretten dona- 
kalmış: Rönesans ustalarınm birçok- 
larını onun hazırladığı kanısma var- 
mış, onun etkilerini bulmuş ötekiler- 
de. İşte dikkatli bir göz, araştırırsa, 
böyle sonuçlara ulaşır, yanıltıcı yar- 
gıların düzeltilmesine hizmet eder. 

; Günümüzün okuru yadsa da, 
Abdülhak Hâmit, her zaman için, 
çeşitli bakımlardan inceleme konusu 
olabilir. Nitekim, son yıllarda çok taş- 
landığı halde, böyle bir çalışmanın 
temel öğesi olarak karşımızdadır 1, 


Monografinin yazarı M. Kaya 


IM. Kaya Bilgegi, (Abdül 
hak 'Hâmid'in o Şiirlerinde OLedünni 
Meselelerden Allah I, Allah ve O'nun 

© Vücüdunu İfade Eden İsimler - Mev- 


zuun “Filoloji Bakımından Tetkiki), , 


İstanbul, 1959, 240 sayfa. Ankara 
Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi yayın- 
larından, 
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Bilgegil, Ankara Gazi Eğitim Ensti- 
tüsü öğretmenlerindendir. İlk eseri, 
bir saz şairi hakkındadır (XVIII. 
Asır Saz Şairlerinden Kusüri, İkbal 
Kitabevi, 1942, 119 sayfa). Bazı der- 
gilerde makaleleri çıkmışsa da, on ye- 
di yıldan bu yana, bir başka eserine 
raslamadık. Demek ki bu sessizlik, 
köklü eserinin hazırlığı içinmiş. Ken- 
dini belli etmeden akan ve birden 
dışarı fırlıyan yeraltı suları gibi, o 
da, yıllar boyunca, Hâmit'in şiirle- 
rinde yansıyan metafizik düşünceleri 
yakalamak, belirli bir plân içinde in- 
celemekle meşgulmüş. 

Plân çok geniş tutulmuş, üstelik 
ayrmtılı da. Bu yüzden, incelemeyi 
okurken sabırlı olmak gerek. Örnekler 
ve dipnotları, insanım dayanma gü- 
cünü tüketecek bollukta, “Bunlar 
bitse de ne sonuca ulaşıldığını öğre- 
nebilsek”, düşüncesi kafanızdan git- 
miyor. 

Biz sıkılıyoruz Oama, “yazar 
böyle değil (zaten başka türlü olsay- 
dı, monografiyi hazırlamağı göze ala- 
mazdı). Sözgelimi, Hâmit'in bütün 
eserlerini inceliyerek, Tanrı adının 
çeşitli biçimde, kaç kez kullanıldığını 
saptamış: Tam 1500 kez! Yuvarlak 
rakamdır diye belki inanmazsınız, 
daha kesin sayıyı da veriyor: “Eşber'in 
ilk baskısı, bâzı manzümelerinin mec- 
mualardaki şekli yerine İlkâm-ı Vatan” 
a geçmiş suretleri, Bir Sefilenin Has- 
bıhâli yerine Kahbe'deki şekiller dışa 
bırakılırsa, Şair'in manzum ve matbu 
eserlerindeki esmâ-i hüsnâ bin dört 
yüz ona düşer” (s. 228). 

Bu kadarla kalsa iyi. Kitabın 
sonunda, “Abdülhak Hâmit'in naz- 
mında Allah'ın isim, sıfat ve fiillerini 
gösteren kelimelerin sayıları ve yer- 
leri” ne ait bir tablo var ki, sadece 
bu tabloyu düzenlemek için “Eyüp 
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sabrı” ister. Kişi kendini bir işe ver- 


miye görsün; ne zorlukları göze al- 


maz, ne güçlükleri yenmez ki! Yazar, 
ayrıntı bilgilere gereğinden artık 
yer verdiğini kendisi de kabul ediyor 
ve bizi, “biraz istatistiğe aitmiş gibi 
görünen neticelere” götürdüğünü bil- 
diriyor (s. 228). 


Düşünmeli ki, daba birinci ciltte- 
yiz. Oysa, yazarın haber verdiğine gö- 
re (s. 7, 72), bumu, öteki cililer izliye- 
cektir. Bilgegil'in, ne derece ayrıntılı 
bir plâna bağlandığını tahmin ede- 
biliriz. . 

Birinci cilt, Hâmit'teki metafizik 
düşüncelere bir giriş niteliğindedir. 
Şiirlerinde oraslanan, metafiziğe iliş- 
kin fikir ve sorunlar tanıtılmakla ye- 
tiniliyor. Bunların çözümlenmesi ve 
işlenmesi, öbür ciltlere bırakılmıştır. 
Bir başka deyimle, şair Hâmit, meta- 
fizik alanda neler düşünmüş, neler söy- 
lemiştir, birinci cilt, bunların bir lis- 
tesini veriyor; genel biçimde bir de- 
Binmedir bu. 


Monografi dört bölümdür. Bi- 
rinei bölüm, “Hâmid'in şiirlerindeki 
Jedünni meselelere toplu bir bakış”tır. 
Allah fikri; zaman; kader; yaratılış, 
evren ve dünya; ruh ve ruh âlemi; 
insan; aşk; ölüm düşüncesi; bilgi, 
akıl, idrak konularında Hâmit'in dü- 
şüncelerine tanıklık eden metinler su- 
nuluyor. İkinci bölümde, “Hâmid'in 
vokabulerinde Allah'ın isim ve fülle- 
riyle alâkalı kelimelerin çeşitliliği” 
üzerinde durulmaktadır. Üçüncü bö- 
Tüm ise, “Allah'ın vücudunu ifade eden 
isim, sıfat ve fiiller” in morfoloji ve 
sentaks bakmından incelenmesine 
ayrılmıştır. Nihayet dördüncü bö- 
lümde, verilen “misallerin fesahat ve 
belâgat bakımından” gösterdiği özel- 
likler belirtiliyor. 
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Her bölümde, önce, bahisle ilgili 
örnek metinler verilmekte, varılan 80- 
nuç ya birkaç cümle, ya da birkaç 
paragrafla özetlenmektedir. Bu da 
gösteriyor ki, ele alınan sorunların 
işlenişi, bundan sonraki ciltlere bıra- 
kılmıştır. 

Monografi, bu yıl yayımlanmış- 
tar. Fakat, diline bakılınca, en azın- 
dan 40-50 yıl önce yazıldığı sanılır. 
Gelişigüzel aldığımız şu kelimelere 
bakınız: tetkik - nâme, tetebbu-nâ- 
me, sebâvet, râşe, ânât, -beri, telhis, 
vakfe, tekküd, temevvücat,” muarrâ, 
neş'et, tahtiye, mütedâhil, müberrâ, 
birsam, hamüle, muahharan, istihrâ- 
cen, müfid, imtihâ, ittibâ etmek vb... 

Konunun ağırlığına bir de dil 
eskiliği eklenince, üzerine tüy diki- 
yor. Ortaokullara öğretmen yetiştir- 
mekle görevli bir okulda çalışan ya- 
zarın, böylesine ters bir yol tutma- 
sımın sebebini anlamak, doğrusu, güç- 
tür. Acaba, böyle davranmakla, esere 
daha “bilimsel” bir nitelik kazandı- 
rıldığına mu inanılmaktadır? Ya da, 
konunun bunu gerektirdiği mi samıl- 
maktadır? Her ikisi de yanlıştır. Ay- 
mı fakültenin yayımladığı, felsefe ve 
metafiziğe ilişkin incelemelerin hiçbi- 
risinde böyle bir tutuma raslamı- 
yoruz ?, Ne sebepten doğarsa doğsun, 
dilde bukadar eskiye yöneliş hem ya- 
dırganıyor, hem de eserden yarar- 
Janmayı azaltıyor. 

Darılmasınlar ama, profesörle- 
rimizin bazılarında, “profesör” titri 


* Bakınız: a) Nafiz Danışman, 
Kelâm İlmine Giriş, 1955. b) Prot. 
Annemarie Chimmel, Dinler Tarihi, 
1955. e) Hilmi Ziya Ülken, Felsefeye 
Giriş, 1. kısım 1957, IE. kısım 1958. 
g) Doçent Dr. Kâmıran Birand, İlk 
Çağ Felsefesi Tarihi, 1958. 
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taşımıyanları bir küçümseme, bir 
önemsiz görme hali seziliyor. Bunu 
da, en çok, eserlerinde belli ediyorlar, 
Bakıyorsunuz, bibliyografyalarma bir 
yığın yabancı adı koydukları halde, 
yerli bilgin ve eserlere ya hiç yer ve- 
rilmez, ya da -hatır sayma kabilinden- 
bir iki kişinin adı geçer. Bu yüz- 
den, nice “ünlü profesör “lerin ne 
yanlışlıklara — düştüklerini, kırk yıl 
öncesinin verilerine dört elle sarıldık- 
larını biliriz. Bu “küçük görme” eği- 
liminden Bilgegil de kendini kurta- 
ramamış. İslâm Ansiklepedisi'ndeki, 
bir yığm yanlışla dolu olduğu herkes- 
çe bilinen, “Abdülhak Hüâmit” mad- 
desi bibliyografyaya geçer de, ondan 
daha önemli kaynaklar, nedense, unu- 
tulur,.. Bibliyografya listesinin 
sonunda, bir umut kapısı açarak: 
“Bu kitap hazırlanırken müracaat 
edilen sair eserler için haşiyelere ha- 
kıla”, denilir. Bu nota güvenerek, 
eseri didik didik edersiniz, fakat hay- 


Tet, O “sair eserler”den bir tekini bula- 
mazsımız. 


Tertip yanlışları da azımsan- 
mıyacak sayıda. Yanlış - doğru çizel- 
gesinde 16 kelime düzeltilmiş. Oysa, 
bunlar, gösterilmiyen yanlışların ya- 
nında önemli bir toplam tutmaz. 
Çalışmalarında en küçük ayrıntılara 
kadar inen yazardan, bu noktada da 
aynı titizlik beklenirdi. 

> Monografinin, uzun ve yorucu 
bir emeğin ürünü olduğundan şüphe 
edilemez. Konusunun kimliği dola- 
yısiyle bilgice ancak yüksek öğrenim 
düzeyinde bulunanların yararlanabi- 
leceği eser, ardından gelecek ciltlerle, 
Hâmit'in metafizik dünyasını aydım- 
latan önemli bir belge olacaktır. M. 
Kaya Bilgegile, plânını gerçekleştir- 
mesi için başarılar dileriz, 


Hikmet DizDAROĞLU 
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TÜRKİYE MAKALELER BİBLİYOG- 
RAFYASI 1959-1. — Mili Kütüp- 
hanemizin yaptığı hayırlı hizmetlerden 
biri de “Türkiye Makaleler Bibliyograf- 
yası”nı yayınlamasıdır. Sekiz yıldır ya- 
yınlanan bu Bibliyografyanın 1959 yılı- 
nın İ inci fasikülü de yayınlanmış bu- 
lunmaktadır. Ocak - şubat - mart 1959 
ayları içinde süreli yayınlarda çıkan ya 
da daha önce çıkıp da bu süre içinde 
ele geçen makaleler bu fasikülde yer 
almıştır. Bu fasikülden itibaren, maka- 
lelerin yaymlandığı süreli yaymların 
rakam olarak sembolleri yerine, kr- 
saltılmış adları yazılmaktadır. Fasi- 
külün başında bunun nedenleri üze- 
rinde durulmaktadır, Bir zorunluğun 
sonucu çlan bu yolun tutulması ger- 
çekten faydalıdır. Eskiden, makale- 
nin altındaki rakamın hangi süreli ya- 
yının sembolü olduğunu bulmak için 
baş tarafa bakmak gerekiyordu. Ka- 
numzen bu faydalanma güçlüğünün 
böylece ortadan kaldırılması yerinde 
olmuştur. 

Bilindiği bizde o bibli- 
yografyaya yenilerde önem verilme- 
ge başlanmıştır. Bir konu üzerinde 
çalışmak istiyen bir kişinin gereken 
kaynakları elde etmesi için nelere 
başvurması gerektiğini eskiler daha 
iyi bilirler. Kaynak bulmaktaki güç- 
lük yanında, yapıtlarda, faydalamlan 
kaynaklar da gösterilmez ya da gere- 
ği gibi okünyesinin yazılmasna 
özen gösterilmezdi. Bibliyografi ça- 
ışmalarının bizdeki öncüsü olarak 
Kâtip Çelebi bilinmektedir. Onun de- 
Zerli yapıtı o yıllardan kalan bir amıt- 
tr. 


üzere, 


Modern kütüphaneciliğin bizde 
de filizlenmesi ile birlikte bibliyog- 
rafya çalışmaları da alp yürümüş- 
tür. Bu konuda, Milk Kütüphanemi- 
zin getirdiği ruh bambaşkadır. Bu 
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arada, eski yıllardan bu yana yayım 
lanan Türkiye Bibliyografyası'nı unut- 
mamak gerekir elbette, Bugünkü ba- 
rekette Milli Kütüphane öncü oldu- 
ğundan ve ber ân bu konudaki yeni- 
likleri uygulamakta bulunduğundan 
bu yargımızın yerinde olduğunu sa- 
yoruz. Bu kurumumuz dışında bugün 
de bu komu ile ilgilenen pek yoktur. 
Batı memleketlerinde her önemli ko- 
nu için düzenlenmiş bibliyografyalar 
bulunduğunu herkes bilir. Hachette 
Kitabevinin düzenlediği Vr et 
les artistes adh bibliyografya hayran 
olduğumuz bir çalışma ürünüdür. 

Bibliyografya, (o bilindiği (o gibi, 
bizde eskiden kitabiyat terimi ile kar- 
şılanmıştı. Kitaplar bilgisi desek de 
olur ya, artık. bibliyografya olarak 
yerleşti kaldı. İlem yalmızca kitap- 
larla o ilgilenmeyip (omnakaleleri de 
derleyip (toplaması karşısında ki- 
taplar bilgisi ya da kitabiyat terim- 
lerini kullanamayız gibi geliyor bana. 

Mili Kütüphanenin Makaleler 
Bibliyografyası o süreli o yayınlarda 
çıkan (o makaleleri o kapsamaktadır. 
Günlük gazetelerde yayınlanan ma- 
kaleler (o dışarda Okalmaktadır.. Bu 
biçim hazırlamada kolaylık ön plân- 
da tutulduğundan ve günlük gaze- 
telerde yaymlanan makaleleri tara- 
mak güç olduğundan Türkiye Maka- 
leler Bibliyografyası, ister istemez, 
noksan kalmaktadır. Bunu kabul 
etmemiz, daha doğrusu buna boyun 
bükmemiz gerekiyor. İleride, tarama 
olanakları elverdiği zaman, bu nok- 
sanlık da giderilir elbette. Ancak, son 
çıkan fasikülü incelediğimizde bazı sü- 
reli yayınların da taranmadığını gör- 
dük. İnceleme sırasında aklımıza ge- 
lip de karşılaştırdığımız bu yayınların 
adları şunlardır: 

1. Meş'ale - Gaziantep'te ayda bir 
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yayınlanır. III üncü cilde baş- 
lamış ve ekim 1959 sayısıda 
çıkmıştır, 

2. Mühendislik - Mimarlık - An- 
kara'da: Mühendis ve Mimar 
Odaları Birliği tarafmdan üç 
yıldır yayınlanmaktadır. 

3. Resmi Sınat Mülkiye Ga 
zelesi - Sanayi (OVekâletince 
üç ayda bir defa Ankara'da 
yayımlanır. 100 üncü sayr 
dan itibaren makaleler ya- 
yınlanmağa başlanmıştır. 104 
üncü sayısı (basılmaktadır. 

4. Salkım - Adana'da ayda bir 
yayınlanır. Ekim 1959 sayısı 
da yayınlanmıştır. 

5. Teknik Özetler - Vekâletler- 
arası Prodüktivite Komitesi 
(Atatürk Bulvarı No: 355) 
tarafmdan iki ayda bir defa 


yaymlanmaktadır. 

6. Türkiye (o İktisaa o Gazetesi - 
Türkiye (o Ticaret | Odaları, 
Sanayi Odaları ve Ticaret 


Borsaları Birliği tarafından 
yayınlanan haftalık.«Üç ayda 
bir defa fihrist verilmektedir. 


7. Türkiye Koyuncular Dergisi - 
Koyun Müstahsilleri - Birliği 
tarafından yayınlanmaktadır. 


İlk beşinin süreli yayın oldu- 
ğunda şüphemiz yoktur. Son ikisi 
haftalık olduğu için süreli yayın sa- 
yılmaz mı? Kanımızca onlar da süreli 
yayındır ve Türkiye Makaleler Bibli- 
yografyası'nın kapsamı içine girer. 
Eskilerin mevkute dedikleri ve za- 
man zaman yayınlanan yayınlar ara- 
sında haftalık yayınlananların da ele 
alınması gerekmektedir. Fransızcann 
pöriodigue sözcüğü, belirli zamanlar- 
da yayınlanan yayınlar için kulle- 
nılmaktadır. Bu duruma göre, son iki 
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süreli yayının da taranmasında büyük 
fayda görmekteyiz. 

Bilmem bütün taranmamış ya- 
yın bu kadar mıdır? Sanmıyorum. 
Bilmediklerimiz o bilmediklerimizden 
çok olduğuna göre, bu Bibliyografyanın 
kapsamı dışında kalanların sayısının 
daha da fazla olduğunu söyliyebiliriz. 

Türkiye Makaleler | Bibliyog- 
rafyası'nm yayınlanmasındaki amaç 
her konuda çalışacak olanlara yar- 
dımcı olabilmektir. Bu yüzden her 
meslek sahibine yarıyacak biçimde ol 
ması için noksansız olmasını istemekte 
haklıyız. Günlük gazetelerin kapsam 
dışı bırakılması ile ortaya çıkan nok- 
sanlığı, bazı süreli yayınların da ta- 
ranmamasından ötürü, genişletme- 
mek bu değerli yayını hazırlıyanların 
da isteğidir sanıyorum. 


MUZAFFER ÜYGUNER 


* 


AGÂH SIRRI LEVEND'İN YENİ 
ESERİ *, —Dünyanın en uzun ömürlü 
edebi çığırı olan ve altı yüz yıllık bir 
zaman akışı boyunca duygu, düşünce, 
zevk ve güzellik alanında milli ruhu- 
muzun geçirdiği bin bir macerayı 
bize nakleden Divan Edebiyatı, içinde 
el şürülmemiş sayısız sanat yâdigâr- 
larını saklıyan zengin bir hazinedir. 

Türklerin, İslâm medeniyeti 
çerçevesi içine girdikten sonra, bir 
yandan kabul ettikleri bu yeni din ve 

> kültürün, öte yandan yerleştikleri yeni 
vatan coğrafyasının etkisi altında ya- 


1 Agâh Sur Levend, rap, 
Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ 
ve Mecnun Hikâyesi. Türk Tarih Ku- 
rumu Basımevi - Ankara 1959. Sayfa 
XV—383, fiyatı 15 lira, 


rattıkları sanat değerlerini, kurdukları 
düşünce sistemini ve kazandıkları mâ- 
nevi kişiliği, bütün ayrıntıları ile, eski 
edebiyatımızın sayfalarında okuyabi- 
Tiriz. ? 

Kuruluş yıllarının coşkun he- 
yecanını, “Fetih günlerinin saf neş'- 
esini”, yükselme devrinin “Sesi arşa 
çıkan hengâmeleri”ni, duraklama, ge- 
zileme ve yıkılma devirlerinin bezgin, 
ümitsiz ve dağınık ruh halini süslü sa- 
tırları arasında adım adım takip ede- 
bildiğimiz Hlâsik Türk edebiyatı, 
bağrında beş binden fazla şair barın- 
dırmaktadır ?, 

Fakat irili-ufaklı bu kadar şa- 
irden kaç tanesini tanıyoruz? Bize 
âdeta köşe-köşe, bucak-bucak .“yedi 
yüz yıl süren hikâyemizi” anlatan yüz- 
lerce divan, mesnevi, şehr-engis, gaza- 
vai-nâme, mündzarâ, iefsir, tercüme, 
tarih, siyer, maktel ve kısâsu'l-enbiya?- 
dan hangilerini, kaç tanesini biliyoruz? 
Ölümünün 400. yıl dönümünde parlak 
nutuk ve törenlerle andığımız Fuzüli- 
nin bile henüz külliyatın yayınlıya- 
madık. Türk edebiyatmın en büyük 
şairi sıfatını lâyık gördüğümüz Ali 
Şir Nevâi'nin otuz beş eserinden ka- 
çını gençliğe sunabildik? Yahyo'lar, 
Nâilt'ler, Neşâtöler, Gâlip Dedeler 
gibi birinci sınıf sanatçılar hâlâ kitap- 
kkların loş, tozlu ve kuytu dehlizle- 
rinde himmet erbabını beklemiyor 
mu? Sadece dil bakımından ele alın- 
dığı zaman bile değerleri ölçülemiyen 
sayısız nesir örnekleri, tarihler, tercü- 
meler, tefsirler raflarda bekliyor. 

Bir yandan bu kısırlık, öte yandan 
eski edebiyatımızın “dilinden anlıyan” 
üstatların gittikçe azalması bizleri 
her ân üzen meselelerdendir. Gerçek- 


8 Agâh 
notları, 


Sırı o Levend, ders 
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ten, sayıları dördü geçmiyen mevcut 
Divan edebiyatı uzmanlarımız da yer- 
lerini dolduracak kimseleri yetiştire- 
meden giderlerse, geçmiş milli değer- 
lerimiz karanlıklara gömülü kalacak- 
tır. Son yirmi-yirmi beş yıldan beri 
bu konudaki çalışmalar her ne kadar 
, hızlanmışsa da, gösterilen çabalar, ba- 
şarılması gereken işin hacmi karşısın- 
da çok cılız kalmaktadır. Çünkü, böyle 
bir iş, ancak pilânlı, proğramlı, sis- 
temli bir şekilde ve devlet tarafından 
ele alındığı takdirde tamamlanabilir, 
. Ama ne çare ki, şimdiye kadar hiçbir 
devlet adamı, maddi veya mânevi 
ilgisi ile bu dâvanın önemini kavra- 
dığını ispat etmemiştir. Onun için, 
pek çok milli meselelerde olduğu gibi 
bu konuda da teşebbüs gayretli ve ça- 
ışkan himmet sahiplerinde görülmek- 
mektedir, Tek tük de olsa, bazan bir 
ilim yuvasının, bazan bir kültür der- 
neği veya tücaret kurumunun desteği 
sayesinde yapılan yeni yeni çalışmalar 
gönüllere aydınlık saçmaktadır. 

Şimdi böyle hayırlı 
bir teşebbüsün yetiştirip geliştirdiği 
olgun bir meyve var. 

Ömrünü eski edebiyatımızı ince- 
lemeğe vakfetmiş; yıllarını tozlu ki- 
tap yığınları arasında geçirmekten 
usanmıyan, bilinmiyen bir eseri ta- 
nıtmayı, gizli kalmış bir ata yâdigâ- 
rını gün ışığına çıkarmayı kendisine 
tek amaç edinen üstat Agâh Sırı 
Levend'in bilgi ve gayreti ile İş Ban- 
kası'nın maddi gücü birleşerek, bugü- 
nün aydın gençliğine her zaman ihti- 
yaç duyduğu önemli bir eseri sunmuş 
bulunmaktadır. 

“drap, Fars ve Türk Edebiyat- 
larında Leylâ ve Mecnun Hikâyesi” 
adını taşıyan bu yeni kitap, Agâh 
Sırrı Levend'in çoktan beri üzerinde 
çalıştığımı bildiğimiz ve ilgi ile bekle- 
diğimiz bir eserdi. Leylâ ve Mecnun, 


elimizde 
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Yusuf ile Züleyha'dan sonra İslâm 
edebiyatında en çok ele alınıp işlenen 
bir konu olduğu halde? bugüne ka- 
dar üzerinde derli-toplu bir inceleme 
yapılmamıştı. Gerçi aynı konuyu, ki- 
tabınn önsözünde sayın Levend'in 
de belirttiği gibi, 1922 yılında Prof. 
Dr. Ali Nihad Tarlan ilk olarak etraf- 
hca işlemişti. Ancak Prof, Dr. Tar- 
lanın büyük bir yetki ile kaleme ak 
dığı bu eseri, aradan 37 yıl geçtiği 
halde hâlâ aydınların istifadesine su- 
nulmamıştır . Bu bakımdan, genç 
aydınların kendisinden faydalanabi- 
Tecekleri biricik kaynak, Agâh Sır 
hocamızın bu yeni 'kitabıdır. 

Önsöz ve Girişten sonra eser iki 
büyük bölüme ayrılmıştır. Yazar ön- 
sözünde Leylâ ve Mecnun hikâyesinin 
çift âşık kahramanlı öteki hikâyeler- 
den farklı olduğu noktalara işaret 
ettikten sonra, bu konuyu niçin seç- 
tiğini, üzerinde çalıştığı nüshaları na- 
sıl ve nereden sağladığını açıklamak- 
tadır. Giriş kısmında Leylâ ve Mecnun 
efsanesinin ilk kaynağı olan Arap 
edebiyatında nasıl başlayıp geliştiği- 
ni, türlü söylentilerini, oradan İran 
ve Türk edebiyatlarına ne şekilde geç- 
tiğini, bu geçiş sırasında ne gibi deği- 
şikliklere uğradığını etraflıca açıklı- 
yan yazar, konu ile ilgili yerli ve ya- 
bancı kaynakları da sıralamaktadır. 

Önsöz ve giriş kısımlarını bi- 
rinci bölüm takip ediyor. 

“Fars Edebiyatında Leylâ ve 
Mecnun Hikâyesi” başlığını taşıyan 
bu bölümde tanınmış İran şairlerinden 
Genceli Nizâmi, Husrev, Câmi, Mek- 
tebi ve Hâtifi'nin eserleri üzerinde ayrı 


durulmaktadır. Her birinin geniş bir 


8 Agâh Sırı 
çen eserin ÖnsöZü. 
$“ Dr. Ali Nihad Tarlan, dok- 
tora tezi, (Türkiyat Enstitüsü No: 1). 


Levend, adı ge- 
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ayrı durulmaktadır. Her birinin geniş 
bir özeti yapılmış ve en canlı kısım- 
larmdan seçilen manzum örnekler, ter- 
cümeleri ile birlikte sunulmuştur. Böy- 
İece Türk aydmlarma Fars edebiya- 
tının belli - başlı şaheserlerini tanıya- 
bilme imkânı da verilmiştir. Ayrıca, 
her bahsin sonunda, yazar, o şairin 
hikâyeye kendisinden neler kattığını, 
hikâyenin aslndan hangi noktalarda 
ayrıldığım, kimlerin ve ne bakımdan 
etkisi altında kaldığını madde madde 
göstermektedir. o Yukarıda o saydığı- 
mız beş İran şairinin eserleri üzerinde 
teker teker durulduktan sonra, Leylâ 
ve Mecnun yazan ikinci, üçüncü dere- 
ceden ve sayıları 43 ü bulan öbür 
Fars şairlerinin listesi ile eserlerinin 
bulunduğu yerler de -tabii bilindiği 
kadar- ihmal edilmemiştir. Birinci bö- 
üm, bu konu ile ilgili İngilizce, Fran- 
sızca, Almanca, İtalyanca, Harsça ve 
Türkçe kaynakların sıralanması ile 
sona ermektedir. 

“Türk OEdebiyatında Leylâ ve 
Mecnun o Hikâyesi” başlığını o taşı- 
” yan ikinci bölüm birinciye nispetle 

daha hacimlidir. Burada, Leylâ ve Mec- 
nun yazan 29 Türk şairinden eserlerini 
tesbit edebildiği 18 tanesi üzerinde 
müellif ayrı ayrı durmaktadır. Tarih 
sırasına göre ele aldığı her eseri oku- 
yucuya bütünü ile tantmak isti- 
yen yazar, önce kitabım, canlı manzum 
örneklerle zenginleştirdiği, geniş bir 
özetini yapıyor. Sonra incelemekte 
olduğu her şairin konuya kendisinden 
neler kaitığını, hangi noktalarda hi- 
kâyenin aslından ayrıldığını, kimler- 
den neler aldığını, motifleri iyi kulla- 
nıp kullanamadığını ve ne nispetle 
başarılı bir müellif olduğunu madde 
madde belirtiyor. Yazarm büyük üs- 
tatlar üzerinde önemle durduğu ve 
onları öteki şöhretli üstatlarla kıyas- 
Jadığı görülüyor. 
Bu bölümde 
şairler şunlardır: 
Şâhidi, Nevâi, Bihişti, Hamdul- 
lah Hamdi, Ahmed Rızvan, Kadimi, 
Celili, Sevdâyi, Hakiri, Fuzüli, Lâren- 


eserleri incelenen 
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deli Hamdi, Sâlih, Halife, Atâyi, Fâizi, 
Örfi, Andelip, Nâkâm. 

Bundan sonra dâ “kâynaklarda 
Leylâ ve Mecnun sahibi olarak göste- 
rilen” fakat eserleri bugüne kadar ele 
geçmemiş olan şairler tarih sırası ile 
kaydediliyor. Agâh Surı Levend'in 
Leylâ ve Mecnun yazmış olduklarını 
tesbit ettiği halde, eserlerini henüz ele 
geçiremediği Türk şairlerini de buraya 
alıyoruz: Ahmet Paşa, Hayât, Necâti, 
Çâkeri, Hayali, Ârif, Halili, Sinan 
Çelebi, Muhyi Çelebi, Mahvi, Zamiri, 
ve Rif'ati. Çeşitli kaynaklar bu on iki 
Türk şairinin de Leylâ ve Mecnun yaz- 
mış olduklarını kaydettiği halde, on- 
ların eserleri henüz ele geçmemiştir. 
Yazar yukarıda adı geçen şairlerin 
isimlerine hangi tezkere ve kaynak: 
İarda rasladığını da zikretmektedir. 

Bütün bunlardan sonra, uzun 
yıllar hocalık yapmış olmanın verdiği 
güzel bir alışkanlıkla, eserin öğretici 
vasfını tamamlamak istiyen müellif, 
kitabını bir sonuçla bitiriyor. Yazıp 
söylediklerini bir kere daha özetliyor. 

Yazar incelediği eserlerden se- 
çip kitabma aldığı örnek metinlerin 
dil ve imlâ özelliklerine dokunmamış. 
Ayrı ayrı yer ve devirlerde yazılmış 
olan her eser, kaldme alındığı devir 
ve çevrenin her türlü dil, imlâ ve ses 
şekillerini muhafaza etmektedir. Bu, 
sanıldığından çok daha önemli ve ye- 
rinde bir harekettir. Çünkü eski ede- 
biyat ürünlerimiz, her şeyden önce, 
Türkçenin o günkü durumunu, im- 
lâmızın o günkü özelliğini, yani di- 
limizin tarihi inkişafını bütün yanları 
ile göstermesi bakımından pek değerli 
ve gerekli belgelerdir. Onun için bu 
eserleri yayınlarken, onların dil, ses 
ve imlâ özelliklerini, biç değiştirme- 
den, olduğu gibi tesbit etmeğe her 
şeyden daha çok dikkat etmeliyiz. 
Üzülerek söylemek zorundayız ki eski 
edebiyatımız üzerinde yapıla-gelen ça- 
Jışmalarda, şimdiye kadar, bu mesele 
aslâ göz önüne alınmamıştır. Divan 
edebiyatı uzmanlarının çoğu, bugüne 
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kadar yapmış oldukları incelemeler- 
de, ya ellerinde bulunan eserlerin, Türk- 
çenin tarihi inkişafını göstermesi ba- 
kımından taşıdığı önemi takdir ede- 
medikleri için metin tesbitinde titiz 
davranmıyorlar, yahut da o eserlerin 
yazıldığı devirdeki türkçenin gramer 
özelliklerini bilmedikleri için, hare- 
kesiz metinleri yanlış okuyorlardı. Bu 
yüzden, günümüze kadar yayınlan- 
mış bulunan pek çok eski metin, dili- 
mizin tarihi inkişafını göstermek ba- 
Iamından faydalı olmamıştır. Son yıl- 
larda türkoloji bölümleri dile edebi- 
yattan daha fazla yer ve önem ver- 
meğe başlayınca, kılâsik Türk edebi- 
yatı mahsullerinin değeri bir kat da- 
ha arttı. Böylece, divan edebiyatının 
çeşitli yâdigârları üzerinde sadece san- 
at, düşünce ve güzellik bakımından 
değil, dil bakıinından da durulması 
gerektiği anlaşıldı. Artık, eski metin- 
lerle haşır - neşir olanlar daha dikkatli 
ve titiz davranmaktadırlar, Agâh Sırrı 
Levend'in kitabında da işte böyle 
bir dikkat ve titizlik görülüyor. 

. Ancak, bazı kelimelerin oku- 
nuşu Osmanlıca gramerinin bize öğ- 
rettiklerine uymamaktadır. Meselâ 
oluben (241), olubem (247) şeklinde 
okunmüş bulunağ kelimeler ol-uban, 
ol-ubam olmalıydı. Çünkü buradaki 
suban f/ -ubam ekini ince okumamızı 
gerektiren bir sebep yoktur. İkinci 
hecesi “elif” yahut “üstün” ile yazıla 
gelen bu eki kalın sesli kelimelerden 
sonra -uban, ince sesli kelimelerden 
sonra da -üben şeklinde okumak daha 
doğru olur sanıyoruz. Zira oldukça 
eski devirlerde teşekkül ettiği bilinen 
ses uyumu bize onu böyle okumak 
gerektiğini haber veriyor. Bunlardan 
başka dikkatten kaçan birkaç kelime 
daha var, Tesbit ettiğimiz şunlardır: 
kimdürür (108), nedürür (243), bir. 
dürür (255). 

Bizce 


olmak o lâzumdır. 


buradaki dürürler durur 
Eski metinlerde 


KİTAPLAR 


“yaw” yahut “öce” ile seslendirilen 
ve dur- fiilinin geniş zaman üçün- 
cü tekil şahsı olan durur, isimlerin 
sonuna gelerek onları fiilleştirir. Bu 
söz haplologie yolu ile ikinci hecesini 
kaydedip -dur şeklinde ekleşinceye ka- 
dar benliğini korumuş, yani kendin- 
den önce gelen kelimenin âhengine 
uymamışlır. Onun için, kim, bir, ne 
gibi ince sesli kelimelerle de gelse, 
ince okunamaz. Çünkü tam ve ayrı 
bir kelimedir; önüne geldiği söze uy- 
maz. Ne zaman ki bir hecesini kay- 
deder, yani kelime olmaktan çıkıp, 
-dur şeklinde bir ek hâlini alır; işte 
o zaman ince sözlerle ince, kalın söz- 
lerle kalın okunmağa başlar. 

Sayıları beş altyı geçmiyen 

bu çeşit farklı okunuşların dikkatten 
kaçtığına şüphe yoktur. Zira, bütün 
bir kitap boyunca, müellifin, Osmanlı 
türkçesinin dil, ses ve imlâ özellikle- 
rine dikkatle bağlı kaldığı açıkça gö- 
rülmektedir. 
... Her zaman duyulan bir ibtiyacı 
karşıladığına şüphe olmıyan bu güzel 
inceleme, bütün vasıf ve hüviyeti ile, 
tam bir ilmi çalışma örneğidir. Kitap, 
baskısından tertibine, imlâsından ifa- 
desine varıncaya kadar, her tarafi 
ile ciddi ve titiz bir emeğin meyvesi 
olduğunu o gösteriyor. (o Faydalanılan 
kaynaklar, konu ile ilgili bilinen eser- 
ler, bunların nerelerde bulunduğu, 
yapılan kıyaslamalar, varılan sonuç- 
ların madde madde sıralanması... Hiç- 
biri, unutulmamıştır. 

Leylâ vü Mecnun efsanesinin 
Türk ve İran edebiyatlarında süre- 
gelen yedi yüz yıllık macerasını hi- 
kâye eden böyle bir kitap, ele aldığı 
her eseri ancak bu kadar geniş ve 
can damarları ile tamıtabilirdi. Bugü- 
nün genç aydınları, bütün edebiyat 
uzmanlarımızdan böyle eserler bekli- 
yorlar. 


M. NECMETTİN HACIEMİNOĞLU 


TÜRK DİL KURUMU EDEBİYAT VE BİLİM 
ÖDÜLLERİ YÖNETMELİĞİ 


Madde 1- Türk Dil Kurumu, her yıl, bu yönetmeliğe göre seçilecek edebiyat 
ve bilim yapıtlarına ödül verir. 

Madde 2- Ödüller, Türk Dil Kurumu'nun amacına uygun olarak yazılmış 
bir bilim yapıtıyla aşağıda sayılan türlerdeki birer edebiyat yapıtına verilir : 

1) Şiir, 

2) Roman, 

3) Hikâye, 

4) Tiyatro, 

5) Çeviri, 

6) Deneme-Eleştirme-Gezi. 

Madde 3- Ödül verilecek edebiyat ve bilim yapıtlarını seçmek üzere her 
olağan Kurultay'dan sonraki güz dönemi toplantısında Yönetim Kurulunca 
gizli oyla iki Yargıcılar Kurulu seçilir. Edebiyat Ödülü Yargıcılar Kuruluyla 
Bilim Ödülü Yargıcılar Kurulu onar üyelidir. Bunlardan en az oy alan üçer 
üye yedektir. Yargıcılar Kurulları hemen içlerinden birer üyeyi başkan seçerler. 

Madde 4- Ödüller, bir önceki yılın ocak ayı başından aralık ayı sonuna 
kadar ilk baskıları yayımlanmış yapıtlara verilir. Ertesi yılın ocak ayı sonuna 
kadar Türk Dil Kurumu'na on ikişer tane gönderilen yapıtlar ödüle aday olur. * 
Genel Yazmanlık, aday yapıtları 15 şubat gününe kadar asıl ve yedek üyelere 
gönderir. 

Tiyatro türünde bir yapıtın sahnede, radyoda veya televizyonda oynanmış 
olması yayımlanma sayılır. Ancak ödüle aday olacak metin, oynanan metindir. 
Bu metinde hiçbir değişiklik yapılamaz. 

Madde 5- Edebiyat ve Bilim Yargıcılar Kurullarının asıl ve yedek üyeleri 
her yılın 15 şubatında incelemelerine başlarlar. Gerek asıl ve gerek yedek üyeler 
raporlarını en geç 15 eylülde ellerine varmak üzere kapalı zarf içinde ve iadeli 
taahhütlü olarak başkanlarına gönderirler. Başkanlar kendilerine gönderilen 
bu kapalı zarfları açmadan saklarlar ve asıl üyelerden rapor göndermiyenlerin 
yerine sırasıyla yedek üyelerin raporlarını koyarak rapor sahiplerini Genel 
Yazmanlık aracılığıyla toplantıya çağırırlar. 

Ödül verilecek yapıtların adları Dil bayramı günü açıklanır, Ödüller de 
© gün törenle verilir. 

Madde 6- Yargıcılar Kurulu, en az dört üyenin ve yedi raporun katılmasıyla 
toplanabilir. Ödül verilecek yapıtın en az dört oy alması gerekir. 

Rapor göndermeyip sadece. oy göndermekle Yargıcılar Kuruluna katılın- 
maz. Kapalı zarflardan raporsuz çıkan oylar gönderilmemiş sayılır. 

Madde 7- Dil bakımından ödül verilecek değerde görülen bilim yapıtları 
için gerekirse o dalın uzmanlarına danışılır, e yapıtlarında dil değeriyle 
birlikte sanat değeri de aranır. 
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Madde 8- Bir türe ayrılan ödül bölünmez. 

Madde 9- Bir kez'ödül alan bir daha hiçbir türden aday olamaz. 

Madde 10- Verilecek ödüllerin miktarlarıyla Yargıcılar Kurulları üyele- 
rinin adları her yıl ocak ayı içinde yayımlanır. 

Madde 11- Yargıcılar Kurulları üyeleri aday olamazlar. 

Madde 12- Yargıcılar Kurulları üyelerine verilecek ücretler her yıl Yöne- 
tim Kurulunca kararlaştırılır. Bu ücretler, rapor ücretiyle yolluktur. Yolluk 
ancak toplantıya katılan üyelere verilir. Toplantıya katılmıyan asıl ve yedek 
üyelere sadece rapor ücretleri verilir. 

Madde 13- Bu yönetmelik 1 ekim 1959 günü yürürlüğe girer. 


Görevleri IX. Kurulüaya kadar sürecek olan 


Bilim Yargıcıları Sanat Yargıcıları 
Prof. Ahmed Ateş Behçet. Kemal Çağlar 
Prof. Selâhattin Batu Fazıl Hüsnü Dağlarca 
Ord. Prof. İlkami Cıvaoğlu Hikmet Dizdaroğlu 
Prof. Reşat İzbırak Tahir Nejat Gencan 
Doç. Mecdut Mansuroğlu : Orhan Hançerlioğlu 
Dr. Mehmet Tuğrul Prof. Fahir İz 
Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren Ord. Prof. Suut Kemal Yetkin 

Yedekler Yedekler 
Prof. Sükeyp Derbil Nadir Nadi Abalıoğlu 
Cavit Orhan Tütengil Agâh Sırrı Levend 
Prof, Hilmi Ziya Ülken Yaşar Nabi Nayır. 


ass e eee 


Savcılık eliyle aldığımız tekziptir. 


ÖRNEK BİR TARTIŞMAYA CEVAP 


(Türk Yurdu) dergisinde, Dil Kurumunun idarece tutumunu, bilimce du- 
rumunu belirten bir yazı yazmıştım. Buna sayın Savcılık vasıtasıyla cevap 
verir göründüler. Bu yetmemiş. Çıkarmakta oldukları (Türk Dik) adlı dergide 
96. cı sayıda şahsımı hedef tutan bir yazı daha yayınlamışlar 

— Yazılarının başlığı (Saldırı) ile başlıyor Herkes sözünden belli olur. 

2 — Bu yazıda “Bundan önce söylenmiş olan sözler tekrarlanmıştır” 
deniyor. Eerhanki bir yanlışlık düzeltilmedikçe her zaman didiklenebilir. Bir 
yanlış eskimekle doğrulur mu? © 

Türk yurdu dergisinde ben onların yanlış uydurmalarından ve yabancı 
kelimeleri Türkçe sanmalarından bahisle, birçok örnekler vermiştim. Hiç bi- 
rine cevap veremediler, Çünki veremezler. Yalnız (akaba) kelimesini dillerine 
dolamışlar. Onun cevabı Türk Yurdunda çıkacaktır. Fazla yazıya sahife mü- 
said olsaydı daha çok şeyler yazacaktım. Şimdilik bukadar yeter. 


, BESİM ATALAY 


TÜRK. DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sıvı LEVEND 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Gk: IX ŞUBAT 1960 Sayı: 101 


YENİ BİNAMIZ 
AcÂR SIRRI - LEVEND 


ürk Dil Kurumu yeni binasına kavuştu. Her Kurultayda 
ekrarlanan bu dilek nihayet gerçekleşmiş ve Kurum, son 
(öf) günlerde tamamlanan yeni binaya taşınmıştır. 

Bilindiği gibi Kurum, “Türk Dili Tetkik. Cemiyeti” adı 
altında, 1932 de ilk defa Belvü otelinin arkasındaki binaya yerle- 
gerek 1934 yılına kadar bu küçük binada çalışmış, ayrıca, Evkaf 
apartmanlarının karşısında eski Anadolu Ajansı'nın yanındaki 
binayı da kiralıyarak, 1937 yılına kadar çalışmalarına burada 
devam etmiştir. 1937 de Ulus sineması yanındaki Mükerrem Bey 
aparimamına taşınan Kurum, 1943 de Cihan sokağındaki binayı 
satın almış ve 1959 yılı sonlarına kadar 16 yıl bu binada kal 
mıştır. Kurumun malı olan bu bina, kira ile oturduğumuz yer- 
lerden daha geniş, daha elverişli idi. Ancak, her katı ayrı ayrı 
kiraya verilmek üzere yaptırılmış olan bu apartman da, gittikçe 
gelişmekte olan Kurumun yeni ihtiyaçları karşısında dar gelmeye 
başlamıştı. Odalar çalışma kolları için yetmiyordu. Üst kattaki 
iki odayı birleştirmek suretiyle meydana getirilen toplantı salonu, 
otuz beş kişilik Yönetim Kurulu üyelerini almıyor, üyelerden 
bazıları, toplantılarda masa dışında kenarda oturmak zorunda 
kalıyordu. Bahçede garajdan ve kulübeden bozma iki depo, her 
yıl artmakta olan yeni yayınlarımızı almadığından, ayrıca başka 
bir depo kiralanmış, kâğıt stoklarımızdan bir kısmı da Türk 
Tarih Kurumu Basımevine bırakılmıştı. 
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Türk Dil Kurumu, içinde rahatça çalışabilecek elverişli bir 
bina yaptırmak için, her yıl bütçesinden artırdığı parayı bankada 
açtırdığı özel bir hesaba yatırmakta idi. Bu parayı bankada daha 
fazla bekletmeyi doğru bulmıyan Yönetim Kurulu, Kurumun 
gittikçe artan ihtiyaçlarını göz önünde tutarak hemen teşebbüse 
geçmeyi kararlaştırmıştır. Bu maksatla, üç yıl önce elverişli bir 
arsa aramış, teklif edilen otuz arsadan ilk elemede onu, ikinci 
elemede üçü üzerinde durmuş, bunlardan Kavaklıdere'ye yakın, 
Atatürk bulvarı üzerinde 22 metre yüzü ve 48 metre derinliği 
olan 1032 metrekarelik arsayı daha uygun bularak 200.000 
İiraya satın almıştır. Bundan sonra, üyelerimizden yüksek mimar 
Turgut Gökberk, Yapı Komisyonu çalışmalarına katılmak üzere 
Müşavir Mimar olarak seçilmiş, yapılan toplantılarda, Kurum 


hizmetleri göz önünde tutularak oda ve salon ihtiyacı tesbit 
edilmiş, yapı programı ile şartları hazırlanmış, bina projesi için 
yüksek mimarlarla mühendisler arasında yarışma açılmıştır. 
Yarışmaya katılan 31 projeden, yapı yargıcılar kurulunca yüksek 
Müh. Mimar Orkan Dinç'in projesi birinci olarak seçilmiş ve 
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yapı işi kapalı zarf usulüyle açılan eksiltmeye katılan yedi fir- 
madan en elverişli teklifi yapan firmaya 1.027.000 liraya veril- 
miştir, 

Arsası ve fazla fiyat farkiyle bir milyon altı yüz bin liraya 
mal olan bina, bugün Kuruma iki milyon liradan fazla değerde 
bir varlık kazandırmış bulunmaktadır. Bu bina için gereken para, 
bankada biriken paramıza, eski binamızın satılmasından elde 
edilen para eklenmek ve üst yanı kredi alınmak suretiyle sağlan- 
muştur. 


K urumun daha ilerideki ihtiyaçları göz önünde tutularak yap- 

tırılan yeni binanın iki yer katı ile dört esas katı vardır. Her 
katta çalışma kollarının ihtiyacına göre yapılmış odalar ve sa- 
lonlar bulunmakta, ikinci katta da geniş kitaplıkla okuma salonu 
yer almaktadır. İki yer katında ise kalorifer bölümünden başka, 
Kurum yaymları ile kâğıt stoklarını koymak üzere geniş depolar 
vardır. Yayınları dağıtma bürosu da burada çalışacaktır, Ayrıca, 
binanın arkasına iki yüz elli kişinin rahatça oturmasına elverişli 
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konferans salonu yaptırılmıştır. Geniş bir fuayesi bulunan bu 
salona binanın ilk katından geçilebildiği gibi dışarıdan ayrı bir 
kapı ile de girilebilmektedir. 


Yönetim Kurulu, Kurumun ihtiyacına uygun bir bina mey- 
dana getirmiş olmakla büyük mutluluk duymaktadır. 


Ankara'nın en güzel ve en ışıklı binalarından biri olan bu 
yeni binada Türk Dil Kurumu görevlileri şüphesiz ki daha büyük 
bir şevkle çalışacaklar, daha rahat ve dalına verimli olmanın 
huzurunu duyacaklardır. 


a 
Haberleşme üyelerimiz : d 


HERBERT VW. DUDA 


Yönetim Kurulumuzca Türk Dil Kurumu'nun haberleşme üyeliğine seçilen 

bilginler arasında Avusturyalı türkolog Prof, Dr, Herbert W. Duda da vardır. 
Türk dili ve Türk tarihiyle ilgili yayınlariyle tanınmış olan Prof. Duda, yur- 
dumuzu sık sık ziyaret etmiş ve Türk bilim çevreleriyle sürekli bir temas sağ- 


Jamıştır. ği 


Prof. Duda Linz'de (Avusturya) doğmuştur (1900). Orta öğrenimini bitir. 
dikten sonra Prog, Viyana ve Leipzig tniversitelerinde okumuş, son olarak 
Paris'te Ücole des Langues Orientales Vivnntes'n devam etmiştir. Bu üniver- 
sitelerde türlü bilgin ve uzmanların yönetimi olundu çalışarak Türk dili ve 
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Türk tarihi üzerine sağlam bir bilgi kazanmıştır, Prof, Dudü'nın üniversite 
çalışmalarında en çok yararlandığı profesörler arasında Jean Deny, August 
Fischer, Rudolf Geyer, Richard Hartmann, Friedrich Krnelitz von Greifenhorst, 
Vladimir Minorksy, Max Grünert gibi tanınmış bilginler yardır. 


Üniversite öğrenimini başarı ile bitirdikten sonra ilk çalışmalarını vererek 
bilim çevrelerinin ilgi ve takdirini kazanan Duda, 1932 de Leipzig Üniversitesi 
doçentliğine tâyin edilmiş, 1936 da Breslnu Üniversitesinde profesörlükle görev- 
lendirilmiştir. Breslau Üniversitesinden sonra Pro£. Duda 1941 de Sofya Üni 
versitesinde konuk profesör (Gastprofessor) olarak görev alınış, 1943 de Viyana 
Üniversitesinde türkoloji ve İslâm bilimleri profe; e çağırılmıştır. Bu 
göreve ek olarak Viyana Üniversitesi Doğu Enstitüsünü yönetimini de üzerine 
alan Prof, Dudu, bu tarihten beri Viyana Üniversitesinde çalışmaktadır. Bu 
arada 1947-48 ve 1948-49 öğretim yıllarında Prof. Duda Viyana Üniversitesi . 
Felsefe Fakültesi dekanlığı görevini de yapmıştır. 


Çalışma ve yayınları bilim çevrelerinde ilgi ve takdirle karşılanan Prof. 
Duda, birçok bilim kurumlarının üyeliğine seçilmiştir (Alman Arkeoloji Ensti- 
tüsü, Avusturya Bilimler Akademisi). Sofya Üniversitesinde çalıştığı yıllarda 
Bulgar Çarlığı sivil hizmet nişanımı da kazanmıştır. 


Prof. Duda'nın Wiener Zeitselırift für die Kunde des Morgenlandes dergisi 
yazı kurulunda da görev aldığını belirtmek lâzımdır. 


Prof, Dudü'nn türkoloji alanındaki yayınlarına gelince : 


1923 te çıkan bir kitabında Yakup Kadri'nin birtakım hikâyelerini Alman- 
caya çevirmiştir (Novellen von Jaakub Kadri. Leipzig, 1923). Ahmed Haschim, 
ein türkiseher Dichter dör Gegenıwari (Berlin 1929) adlı eserinde Alman okur- 
larına çağdaş bir Türk şairini tanıtmaya çalışmıştır. Onun Zeitgenossische tü 
kisehe Prosa (Orientalistische Kiteraturzeitung XI, 1937) adl yazısı da Türk 
yazını ile ilgilidir. 


Prof, Duda'nın Türk yazını ve Türk kültürü ile ilgili birçok yayın ve yazı 
ları daha vardır: Die nene Lateinsehrifi in der Türkei (Örientalistisehe Litera- 
turzeitung XXXIL 1929, XXXIII, 1930), Das Druekmwesen in der Türkei 
(Gutenbergjahrbuch 1935) veya Die Gesundung der türkisehen Sprachreform 
(Der Islam XXVI, 1940) adlı yazıları gibi. Vem Kalifat sur Republik, Die Tür- 
kei im 19. und 20. Jalırhundert (Wien, 1948) adlı eseri yeni Türk tarihi ile 
ilgili konular üzerinde durmaktadır. 


Prof. Duda eski kaynaklardan yararlanarak, birçok tartışmalı tarih soru- 
ları üzerinde de durmuştur. Örnek olarak, çağdaş İslâm kaynaklarını ve Yazr- 
coğlu Alinin Oğuznamesi'ni göz önünde tutarak XIII. yüzyılda Türklerin 
Dobruca'ya yerleşmesi sorusunu işlemiştir (Duda'nın bu araştırması Bulgar 
Bilimler Akademisi Dergisinde çıkmıştır, 1943). 1948 de çıkan bir yazısında 
(Gur Luge der ehristilichen Untertanen der Pforte: Wiener Zeitsehrift für die 
Kunde des Morgenlandes LE, 1948) Osmanlı İmparatorluğunda Huistiyanların 
durumunu ele almıştır. 
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Prof. Duda'nın Avusturya Bilimler Akademisinin yayınları arasında çıkan 
bir eseri (Balkantürkische Studien. Wien, 1949), Balkan Türklerinin tarihi ile 
ilgili türlü konuları araştırmaktadır. Osmanlı tarihiyle ilgili olarak Die ersten 
Friedensfühler der Pforte nach der Eroberung von. Belgrad im Jahre 1717 (Docu- 
menta İslamica İnedita, Berlin, 1952) adlı yazısın da belirtmek lâzımdır. 

Son yıllarda Prof. Duda en çok İbn Bibi'nin Selçuklu tarihi üzerinde, ça“ 
lışmış (İbn Bibi'nin Selçuk Tariki: Şarkiyat Mecmuası El, 1958; Da Storia 
selginchide di Ibn Bibi: Annali deli? İstituto Universitario Orientnle di Napoli, 
Nuova Serie VE, 1958) ve bu çalışmaları arasında İbn Bibi'nin Selçuklu tarihini 
Almancaya çevirmiştir (Die Soltsehukengesekichte des Ibn Bili. Kopenhagen, 
1959). Prof. Duda'nın bu çevirmesi, Solçuklu tarihi üzerinde çalışanlar için 
büyük bir kazançtır, 

Türk yazını, Türk kültürü ve Türk tarihi ile ilgili konular yanında Prof. 
Duda, Türk diliyle ilgili sorular üzerinde de durmuştur. Yukarıda Türk yazı 
devrimine ve Türk dil devrimine dokunan birkaç yazısını belirtmiştik, Bunlara 
Wiener Zeitsehrift für diş Kunde des Morgönlandes (LIL, 1953-1955) dergisinde 
çıkan Altaistik und Turkologie adlı yazısını da ekliyebiliriz. Ancak, onun Türk 
dili bakımından en büyük eseri 1930 da çıkan ve eski bir Türk anıtını dil bakı- 
mından işliyen Die Sprache der Oyrg-Vesir-Ersâhlungen (Leipzig, 1930) adlı 
çalışmasıdır. Sağlam bir metotla meydana getirilen bu çalışma, bilim çevre- 
lerinde bü 

İşte, Yönetim Kurulumuz Prof, Duda'yı Türk Dil Kurumu'nun haber- 
leşme üyeliğine seçerken bütün bu yazı ve yayınları göz önünde tutmuştur. 


ik bir ilgiyle karşılanmıştır. 


T.D.K. 


YÜKSELİŞ 


Üstünde gölcüklerin, derelerin, dağların, 
Koruların, denizin, bulutların üstünde, 
Güneşler, ötelere, esirden ötelere, 


Ötelere ardından yıldızlı dünyaların. 


Düşüncem, kımıldarsın çevik, hafif, hep böyle, 
Ve sularda süzülen bir yüzgeç gibi, erkek 
Ve sözle anlatılmaz bir hazla ürpererek, 


Doldurursun o derin evreni izlerinle. 


Bu zehir buğulardan yüksel çok uzaklara, 
Yukarı havalarda git temizle kendini, 
Ve berrak uzaylarım o arı ateşini, 


Tanrı iksiri gibi içiver kana hana. 


“Ve ağırlıklariyle sisli varlığı ezen 

Sıkıntılardan, sonsuz üzüntülerden uzak, 
Ne mutlu o kimseye, kanadını çırparak 
Atılır aydın ve sâf göklere doğru, birden. 


Bütün düşünceleri tarla kuşları gibi, 

Göklere doğru, erken, hürlükle havalanan, 
Bakar yukardan yere, anlar güçlük duymadan 
Çiçeklerin ve sessiz şeylerin dillerini. 


CHARLES BAUDELAİRE'den 
çeviren: Suur KEMAL YETKİN , 


ÖMÜR BOYU YOLCULUK 


Erciyas'tan çığ gibi kopuverdik bir bahar, 
Sivrilip oyulmadan dikeldik dağlar olduk. 
Umduk ki taşımızdan Atamız heykel oyar, 
O geçti şimşek gibi, biz sel sel ağlar olduk. 


Kâh dindik Gölcük gibi; hah coştuk Fırat gibi, 
Dolaşık bozkurları bir bitmez feryat gibi, 
Okşadık. yoksulların omzunu kanad gibi, 
Haksızın suratını ateşçe dağlar olduk. 


Daoyamadık tadına halka eren demlerin, 
Kimlerin eteğine yapışmadık, kimlerin... 
Vaz geçtik devasından sahtekâr hekimlerin, 
Yunus'un türbesine biz de bez bağlar olduk. 


Ulaşuk o Fuzülü'nin, Dante'nin diyarına, 
Dayandık sulh içinde Viyana hisarına, 
Sakarya'da ölenin taş olduk mezarına... 
Tuna'yı geçenlerin başına tuğlar olduk. 


Bizimdi ker iklimde ekmeği ekinlerin, 
Çıktık da üzerine kör olası kinlerin.. 

İçtik içtik mest olduk kakteylini dinlerin, 
Emine'den, Meryem'e adak çerağlar olduk. . ? 


Uyduk da Siren'lerin uyku bölen sesine, 
Yardık. Sokrat iline, Mikel Anj ülkesine, 
Yapıştıı Afrodit'in mermerden memesine, 
Beslendik, dile geldik, yeniden Çağlar olduk... 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


Nor : Geçen sayıdaki şiirin son iki mısraı göyle olacaktı : 


“Ezber bildiklerini zihninden koğ, dediler” 
“Yeniden doğ dediler, yeniden doğ dediler” 


B.K.Ç 


Çİ ç E K 


Öyle bir yalnızlığa vardım ki 
Açar 
Karanlığın üstüne 


Uykum, çiçek, 


Çiçek, bir mavide yavaş yavaş, 
Arulara 
Anıların 


Değdiği. 


Çiçek, yok olduğu 
Geçmişle 
Geleceğin 


Bir yeşil sonu, kocaman, 


Belki de açmıştır 
Uyuyordur, 
Üzerinde bir başka karanlığın, 


Gece, çiçek. 


Fazin Hüsnü DAğLaRca 


GÜZEL 


Gece, ne güzel gece 
Bir yüzden güzel 
Sular ılık, aydınlık 
Gündüzden, güzel 
Gök göğe ağmış gibi 
Maviliklerce hürlük 
Dağlar dağlardan, yüce 
Deniz denizden güzel, 
5 
Hep ö ışık yönlerde 
Gönüller aşka açık 
Derin, ölümsüz gece 
Hâtıralar uyanık 
Her şey yakın, bir ânlık 
Her şey uzakmış gibi 
Deniz ışık, aydınlık 
Bir güzel bakmış” gibi 
Hülyalı uykularda 
Halka halka sularda 
Açılıyor yalnızlık. 
» 
Gece, ne güzel gece 


Gök içinden aydınlık. 


GECE 


SELÂHATTİN BAru 
pi 


DEDE KORKUT KİTABINDA 
KAHRAMANLARIN TOPLUMSAL HAYATLARI 


AyDın Ox 


ski Oğuz erkeklerinin hayatları daha çok savaşlarda geçer. Savaş olma» 

dığı zamanlarda onler av tertiplerler, toy hazırlarlar ve birtakım eğlen- 
eceler yaparlar. Bu hakımdan eski Oğuz erkeklerinin toplumsal hayatlarını şu 
dört kelimede toplamak herhalde doğru olur: Savaş, av, toy ve eğlenceler. 


Savaşlar : Oğuzlar, gavaştan önce bir hazırlık yaparlar; savaş alanma 
gelince abdest alırlar, iki rekâtinamaz kılarlar, peygnmbere salâvat getirirler. 
Nekkareler döğülür, burması altın tunç borular çalınır. Eğer savaş bir düşman 
Kalesinin ahnmasiyle sona ererse kâfirin kilisesini yıkarlar; yerine mesçit yapar- 
lar. Keşişlerini öldürürler, ban banlatırlar, Tanrı adına hutbe okuturlar, Ganimet 
olarak ele geçen maldan, hanlar hanı diye tanıtılan Bayındır Han'a pencik 
çıkarılır. Bütün bunlar İslim dininin savaş âdetlerinden olup Selçuklu ve Ös- 
manlı Fürklerince de uygulanmıştır. 

Kâfirlerle teke tek döğüşen Oğuz beylerinin yoldaşları kopuz çalarak beyin 
moralini yükseltirler, sözle ve sazla onu öğerler. 


Bayındır Han'ın çıkmadığı akınlara gidilirken ondan izin alınır. Savaşlarda 
para ile tutulmuş askerlere de' güvenilmez. Bir rüyasında Yigenek dayısını 
görür ve ona: “Adı bellü bigler ile sen yortmadun, biş akçalu ulüfeçiler yoldaş 
itdün; anun için ol kal'ayı sen alımadun” der (Br. Ergin. s. 203). Bundan, 
Oğuzların zaman zaman para ile tutulmuş nskerlerle savaşa gittiklerini fakat 
aylıklı askerlerin Oğuzlar kadar iyi döğüşmediklerini anlıyoruz. 

Savaştan dönülünce Kazan Bey, büyük toy tertipler. Bütün Oğuz bey- 

“lerinin çağırıldığı bu toylarda Dede Korkut da sazını eline alır, kahramanlık 
menkıbeleri Böyler. Bu toylarda yedi gün, yedi gece yeme içme olur. Savaşa 
katılan beylere Kozan Bey, “kalaba ölke ve şalıvar cübbe çuha” gibi şeyler 
dağıtır. 

Oğuz beylerinden biri kâfirin elinden kurtulmuş, esirlikten dönmüşse 
bunun şerefine evindeki kırk kul ve kırk kırnak azadedilir. 


Av hayatı: Oğuz beyleri, savaş olrundığı zumanlarda da boş durmazlar, 
günlerini “av avlamak, kuş kuşlumak”'Jn geçirirler. Tembellikten hoşlanmazlar. 
Biraz durgunca gün geçirseler “yata yata yanımız ağrıdı, dura dura belimiz 
kurudu” diye dert yanorlar. Hiç olmazsr ava çıkmak için can atarlar. Ava 
şıkılmazdan önce savaşlarda olduğu gibi büyük hazırlık görülür. Bazan bir 
hafta süren gürek avına giderler. 

Beylerdern Begil'in av hayatı oldukça ilgi çekicidir. Başka beylerde olmmyan 
bir huyu vardır, “Begil ne yay kurar idi ne oh atar idi, haman yayı bileginden 


DEDE KORKUT KİTABINDA KAHRAMANLAR 201 


gıkarur idi, buğanun sığının boynuma atar idi, çeküp turgurur idi. Aruk olsa 
kulağın deler idi; avda bellü olsun diyü, amma semüz olsa boğazlar idi”, Öbür: 
Oğuz beyleri de Begil'in bu huyunu bildikleri için “kulağı delük olsa Begil 
sevincidür diyü Begil'e gönderürler idi” (M. Ergin, 5. 216). 

Oğuzların yaşadıkları coğrafyada geyik bol olduğundan başlıca av hayvanı 
geyik olurdu. Av dönüşünde avcıdan pay dilenir. Bu da bir âdettir. 

Bir bey oğlu ad kazandıktan sonra ilk avına çıkarsa evde bunun şerefine 
de toy tertiplenir, bütün Oğuz beyleri çağırılır. Gerek Boğaç Han, gerekse 
Kazan Bey oğlu Uruz, ilk avlarına çıktıklarında anneleri “oğlançuğumun ilk 
avudur, kanlu Oğuz biglerin toylayayım” diyerek toy hazırlığı görürler. 


Toylur : Dede Korkut kitabmdaki hikâyelerin birçoğunun toy sahnesiyle 
haşlaması, toyların Oğuzların hayatında ne kadar önemli yer tuttuğunu gösterir. 

Toylar çeşitli sebeplerle verilir. Bunlardan en büyükleri Bayındır Han'ın 
ve Kuzan Bey'in tertipledikleri toylardır. Bütün Oğuz beylerinin başkanı olan 
Bayındır Han, yılda bir kere büyük toy tertipler ve bütün Oğuz beylerini 
konuklar. 

Salur Kazan da tupkı Bayındır Han gibi büyük bir toy tertipler ve evini 
yağmalatır. Çağırılanlar tamamen yiyip içtikten sonra Salur Kuzun, karısının 
elinden tutarak evinden çıkar, nesi varsa yağma edilirdi. Fakat Kazan yine 
eski zenginliğine kavuşur, sarsılmazdı. Bu yoğma şeklinde, potlaç âdetinin 
devamı görülür 1. Potlaç şeklindeki bu türlü toylar, zamanımızı kadar devam 
ettiğinden ve Dede Korkut kitabından önceleri de var olduğundan bir Türk 
geleneği olmuştur. ” 

Yağına ile ilgili olan bu türlü toylar, bugün de Anadolu'nun birçok yer- 
lerinde değişik şekillerde devam etmektedir, Bunlar arasında çeşitli adla anı- 
lanlar vardır 8, K 

Oğuzlar da, Bayındır Han ile Salur Kazan'ın toylarn yanmda başka amaç- 
larla da toy tertiplenmektedir. Hiç çocuğu olmıyanların AHah'tan çocuk ister- 
ken adak niteliğinde tertipledikleri toylar, av dönüşü toyları, düğün toyları, 
tutsnkhktan kurtulanların şerefine tertiplenen toylar, savaş dönüşü toyları 
bunlar arasında anılabilir. 

Bu toylarda hep erkek hayvan (aygır, buğra, koç gibi) kesilir ve içki 
olarak kunız kullanılır. Baş yemekler arasında en çok et yahnisi yer alır. 

Toylar sebebile dahn fakir olanların da karınları doymaktn ve beyler ne 
kadar aş doyurmuşsa toplumda o kadar değer kazanmaktadırlar, Uşun Koca'nın 
oğlu Segrek bir gün saygısızca divana gelip oturur. Beylerden Ters Uzamış ona: 
“Mere Uşun Koca oğlu, bu dkurnu bigler her biri oturdığı yiri klıcı-y-ile, etmegi-y- 
ile alupdur, mere sen baş mı kesdün, kan mı tökdün; ac mı toyurdun, yalınçak 
mı tonatdan?” diye çıkışır (M. Ergin, 8. 225). 


1 Fazla bilgi için bk. Hanı Yağma Deyiminin Kökeni, Abdülkadir İnan, 
Türk Dili, 5. 70, 1957. 
* Yağını Geleneği, Cahit Öztelli, Türk Dili, 5, 85, 1958. 
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Bu sözler bize beylerin divanda yer tutmalarında, kahramanlıkları yanında 
verdikleri tayların, fakirleri gözetmelerinin de ne derece rol oynadığını belli 
eder, 

“Demek ki Türklerin içtimai mefküresi, ferdi mülkiyeti kaldırmaksızın, 
içtimai servetleri fertlere gasbettirmemek, umumun menfaatine sarfetmek üzere 
muhafaza ve tenmiyesine çalışmaktır.” 9 


Eğlence hayatı: Eski Oğuzların hayatında şenliklerin de yeri vardır. Bu 
eğlenceler arasında düğünleri, evlenmeler konusunda görmüştük, Hayvan 
güreştirmek ve bu güreşleri seyretmek de eski Oğuz halkının eğlenceleri arasında 
yer alır. “Bayındır H&w'un bir buğası var idi, bir dahı buğrası var idi. Bir yazın 
bir güzin buğa-y-ile buğrayı savaşdururlar idi. Bayındır Han kalın Oğuz bigleri-y- 
ile tamaşaya bakar idi, teferrüc ider idi” (M. Ergin, s. 81). 

Dede Korkut Kitabında düğünlerin, hayvan güreşlerinin dışında başka 
eğlencelerden söz açılmamıştır. Amn bu Oğuzlar'da başka çeşit eğlenceler 
yoktur anlamına gelmez, 

Şüphesiz eski Oğuz erkeklerinin hayatı sadece savuşlarda, avlarda, ziyafet- 
lerde, eğlencelerde geçmez. Onların bir de nile hayatı vardır. Aile hayatlarını da 
ayrıca ele almak gerekir. 


9 Türkçülüğün Esasları, Z, Gökalp, Varlık yayını, 8. 134. 


FİN. YAZI DİLİ NASIL İŞLENMİŞTİ 
A. Barrar - TAYMAS 


feinlândiya'da ve o çevrede yaşıyan ve kendi kendilerine “suomalynen” ve 
memleketlerine “Buomi” adını veren Finlerin dili, mâruf tasnife göre, iltisaki 
(agglatinantes) diller zümresine ve Fin - Uğur dilleri ailesine mensuptur. Fince 
sözlerde vurgu (accent tonigue) son heceye düşer. Türkçede olduğu gibi, bu 
dilde de önekler (pröposition) yoktur. Söz şekilleri hep sonekler (postposition)in 
yardımiyle yapılmaktadır. Dil bilginlerince Ural - Altay dillerinin karakteristik 
bir vasfı sayılan ses uyumu (harmoni vocaliguc) Fincede artık bozulmaya 
başlamıştır. ğ 
Her dil gibi bu dil de temasta bulunduğu birçok dillerin etkisi altına düş- 
müştür. Eski Baltık kavimleri dillerinin etkilerinden kalan izler Baltık çevresi 
Finlerinin dilinde bugün de görülmektedir. O zamanlardan kalan ve Fin dilinde 
bökleşen bazı sözlerin örnekleri “Les langues du Mende” kitabında (117. 8.) 
gösterilmiştir. Bu eğretilerin Fin diline Baltık çevresi Finlerinin kabile ve 
kavimlere bölünmesinden önce geçtiği tahroin edilmektedir. Ondan sonra Baltık 
çevresi Fin dilleri Cermen dillerinin etkisine mâruz kalmıştır. Gerek Eston, 


* gerek Fin dillerinde bu türlü eğretiler bugün de yaşamaktadır. Bundan başka, 


Pincede İslâv dillerinin etkisi de görülmektedir. İhkuna (pencere), turku (pazar), 
tavara (emtia), risti (haç), pappi (pupas), pukana (putperest), Raamatu (Kitabı 
mukaddes) gibi İslâveadan geçme sözler bugün 'de Finceden atılmış değildir. 
Zoten Finler bu gibi eski eğretileri dillerinden atmaya çalışmış değillerdir. 
Almanca ve İsveççenin Finceye etkisi yalnız lexigue yönden olmayıp, Fin dili 
gramer, hususiyle sintaks yönünden de hu dillerin etkisi altınn düşmüştür. 
Hele birleşik fiil şekillerini kurmak yolunda hem Estonlar, hem Finler Almanca 
ve İsveççe örneklerden adamakıllı yararlanmuşlardır. 

Bügün Macarca ve Estonca ile bir sırada Fin dili de Fin - Uğur kayim- 
lerinin medeniyet dillerinden biri sayılmaktadır. Bugünkü Fin yazı dili Fin 
halk dilinden yararlanarak işlenmiş, genişletilmiş ve zenginleştirilmiş bir dildir. 
Bu çalışmaların evrelerini nşağıdn göstermeye çalışacağız. 

XV. yüzyıldan sonra Fin dilini yazıda kullanmak istiyenler büyük engellere 
uğramışlardı. O sıralarda yabancı bir dilden çevirmeler yaparken Fin dilinin 
yoksulluğundan şikâyet ediliyordu. Mânevi ve soyut kavramları Wince ifade 
etmek için öz dilde söz bulunmadığından, yabancı dillerde, hususiyle İsveççede 
görülen örnekler taklit ediliyor; çevirme de muvaffak olunmadığı takdirde 
yabancı sözler olduğu gibi kullanılıyordu. Finlândiya'nın İsveç'ten ayrıldığı 
tarihten (1809) 300 yıl önce yapılan bu teşebbüsler Fin yazı dili için birtakım 
oldukça değerli sözler de bırakınamış değildir. Ancak, bu teşebbüsler hemen 


, bemen dini edebiyat alanına münhasır kalmış gibidir. Finler yeni durumlarında 


(EEX. yüzyılın başlarında) Fin dilinin bir medeniyet dili olmasın ve o dille 
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en yüksek medeniyetin bütün kavramlarının ifade edilebilmesini istiyorlar ve 
her alandaki Fince söz kıtlığın yürek acısiyle görüyorlardı. Finlerin komşuları 
olan İsveçliler dillerinin Almanca ile soydaş bir dil olmasından adamakılı 
yararlanıyorlar; gerekli sözleri ya doğrudan doğruya Almaneadan alıyorlar 
yahut Almancaya uydurarak, kendi köklerinden yeni sözler yapıyorlardı. 
Pincenin Almancu karşısında bu gibi bir hususiyeti yoktu. Öte yandan, hem 
İsveçliler, kem Almanlar eski Grek ve Lâtin dillerinin söz hazinelerinden oldukça 
geniş ölçüde yararlanabiliyorlardı. Bu dillerin fonetiği Fincenin fonetiğine pek 
aykırı olduğundan, Fin yazı dilini yaparken onlardan da istifade edilemezdi. 
İşte bu durum o zamanki Fin yazarlarını, gerekli sözleri Fincenin kendi hazine- 
sinden alarak üretmek, yabancı dil malzemelerinden sakınmak fikrine, yani 
özleştirmeciliğe götürmüştü. Fakat özleşiirmecilik açısından-bakılınca o zamanki 
Fin yazı dilinin hiç de öz Fince olmadığı göze çarpar. Onda İsveç kalıpları 
açıkça görülmektedir. Fin dili meraklıları Fincenin halk şiirindeki şekillerini 
görünce o zamanki yazı dilinin taklitçi mahiyetini daha açık olarak anlamış 
ve halk edebiyatındaki güzellik ve zenginlik karşısında hayrete düşmüşlerdi. 
Bu, geçen uzun yüzyılların kültürünün doğurduğu canlı ve parlak bir dildi. 
Gücünü başlen Doğu Finlândiya halk şiirinden alan bu dil, kuvvetli ifade 
imkânlariyle meydana çıkınca eski kilise yazı dili karşısında yeni bir olay gibi 
karşılanmıştı. Bunun sonunda eski taklitçi yazı dilini bir yana bırakarak, onun 
yerine yaşıyan halk dilini koymanın gerektiği kanaatine gelinmişti. Ancak bunda 
hangi ağız temel olarak alınmalıydı ? İşte bu soruda dil yenileme taraftarlarının 
türlü ağızlara bağlı üyeleri arasında şiddetli tartışmalar olmuş, daha doğrusu bu 
“ağız savaş”” Doğu Finlândiya ağızları dil şekliyle eski yazı dilinin vârisi olan 
Batı Finlândiyn arasında cereyan etmiştir. Mutedil dil onarıcılarından Reinold 
von Becker, dil işinde devrimci Garl Gotilund Doğu Finlândiya'yi tutuyorlar, 
tenkitçi ve araştırıcı Gustav Reinvall ve başkaları Batı Finlândiya'yı savunu- 
yorlariı. 


Asıl Fin dilini yenileme fanliyeti Fin milli uyanışı ile başlamıştır. Bu olay 
IX, yüzyılın ilk 10 yıllarına düşer. Fin dilini özleştirme, sndeleştirme ve zen- 
ginleştirme yolundaki ilk teşebbüslere ayrı ayrı şahıslar tarafından başlanmıştı. 
Fin dilini yenileştirmek taraftarı olan aydınlar gazete ve dergiler çıkararak 
yeni sözler ortaya ntıyor ve onları korumaya ve yaygınlaştırmaya çalışıyor. 
Tardı. Bunların çokluğu dar mânasile dil uzmanları değildi. 


Reinold von Becker, Batı Finlândiye'daki Turku (Abo) şehrinde “Turun 
Wiikko Sanomat” adlı bir gazete kurmuş ve iki yıl gerek halk dilinden alınan 
sözlerle, gerek kendisinin uydurduğu yeni sözlerle Fin yazı dilini zenginleş- 
tirmek yolunda çalışmıştı. Onun ileri sürdüğü sözlerden birçokları tutmuş ve 
Fin yazı diline de geçmiştir. Bu sözlerden bazıları şunlardır ; 


Höyryalus: vapur (höyry-buhar; alus-gemi). 
İhmiskunta : beşeriyet Çihmis-insan; kunta-cemaat). 
İlmapuntari : barometre; (ilma-hava; puntari-terazi). 
Keskintö: ihtira, buluş. 

Lausunto: oy, 
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Lehetysseura: misyoner kurulu. 

Sateenvario: şemsiye (sate-yağmur; varjo-siper). 

Sivisiyâ: medenileşmek. 

Tilaisuus: fırsat, imkân, 

Toimenpide: tedbir, 

Yaltameri: okyanus; (valta-hâkimiyet, meri-deniz). 

Yoittomaa: fethedilen ülke (voitto-zafer, maa-ülke). 

Vuosisata: yüzyıl (vuosi-yıl; sata-yüz), 

Görülüyor ki, bu sözlerin kimi birleşik sözler olup, kimi de Fince köklere 
belirli ekler katmakla yapılan ve yeni bir mâna için belgilenen yeni sözler, 
veyahut mânaları değiştirilen eski sözlerdir. Bir de Becker, o güne kadar yal- 
mz halk dilinde kullanılan sözleri alıp yazılarında kullanmaya başlamıştır. 
Bugün artık genel yazı dilinde herkesin kullandığı bu sözler o zamanki birçok 
okurlarca tuhaf görülmüş ve hattâ anlaşılmamıştır. Bugün artık her aydının 
bildiği ve yazılarında kullandığı ve Fincede “kız” demek olan ty&ö sözünü 
İsveççe flikka sözü ile, “doğru” demek olan varma sözünü İsveçge vissi 
izah etmeye ihtiyaç görülmüştü. Kaarlo, Juhana gibi Fin kalıbına dökülen 
özel adlar da ilk defa oluruk, bu yuzarın yazılarında görülmeye başlamıştı. 
Yukarıda adı amlan G. Gottlund dn çıkardığı “Vâinâmöinen” (1824) ve 
“Otava” (1831-32) gazetelerinde dil yenileme uğrunda epey emek harcamıştır. 
Onun ortaya attığı sözlerin çoğu işe yaramadı ise de, bir bölüğü ya şeklini, 
yahut da mânasmu değiştirmekle yazı diline geçmiştir. Onun balk dilinden 
alarak yazı dilinde kullandığı bazı sözler şunlardır ; 


İkuisa: ebedi. 

İkuistaa: ebedileştirmek. 
Kesyiön: vahşi, 

Kuninkatar : kraliçe.. 

Puisto: bahçe. 

Rahasto: hazine, mal sundığı. 
Tarkkaampuja: avcı eri. 
datos: fikir. 

Puistikko: küçük bahçe. 
Taituri: sanatçı, artist, 


& 


ile 


ğ 


Vastatulivaisuus : istikbal; (bu söz sonradan iulivmismus şeklinde kullamIı- 
maya başlamıştır), 


Yhtenâinen: mütemadi, sürüp giden. 


” 


O zaman kuzeydeki Olenburg şehrinde çıkan “Oulun Wiikko-Sanamat” 
gazetesinde dahi dikkati çeken yeni sözler görülüyordu. Bu yeni sözlerin o 
gazetede çalışan 5. Appelgren yalıut P, Ticklen tarafından ileri sürülmüş ol 
duğu tahmin edilmektedir. Örnek olarak 1830 yılında bu gazetede şu yeni sözler 
ortaya atılmıştı : 
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İaivasto: donanma (“gerni” münasına gelen laiva sözüne sto ekini katmakla 
yapılmıştır ve aşağı yukarı “gemilik”” demektir). 

İlmapiiri: bölge. 

Pakkosovinto: kapitülüâsyon. 

Yölimeri: Akdeniz (bu, harfiyen “Aradeniz” demektir. Evvelce bu mâna 
için Fin basınında “ortadeniz” demek olan Keskimeri sözü kullanılmış; fakat 
sonraları Völimeri sözü nihai surette onun yerini tutmuştur). Aynı gazetede 1832 
yılında “karakter” mârnsmda olmak üzere İuonne sözü çılımıştı. 

J. Ahlhom 1830 yılında çıkardığı genel tarih kitabında ilk defa olarak 
“paysage” yerine mnisema sözünü ortaya atınış ve bu söz o zamanki yazılarda 
kullanılmaya başlamıştır. 

Elyas Lönnrot da dil yenileme alanında çok önemli işler görmüş ve onun 
bu alandaki fneliyeti medeni hayatın ibtiyaçlariyle bağlantılı olurak yürü- 
müştür. Onun yaptığı ve ortaya attığı ill önemli yeni sözlerden biri “edebiyat” . 
mânasında olan kirjallisuus sözüdür. Bu söz daha 1831 yılında Fin yazın kurus 
munun tüzüğünde kullanılmıştı. Fakat onun bu alandaki gerçek ve verimli 
galışmınları, kurmuş olduğu “Mehilâinen” (Arı) adlı gazetesi ve onun ilâveleriyle 
başlar, ki, bu çalışmalar uzun yıllar sürmüş ve bunun, Fin yazı dilinin yenilen- 
mesi yolunda büyük etkileri olmuştur. Lönnrot'un ileri sür 
Jarı şunlardır : 


sözlerden bazı- 


Sija: kasus, irap (Fincede “sija”nın sözlük mânası “yer”dir). 
Sijeitella: çekmek, tasrif etmek. 
tekil (“bir” demek olan yksi'den). 
so: çoğul “çok” demek olan moni'den). 
Sanelma: yazdırına, 
Hyve: erdem (Fincede kyvğ “iyi” demek olup, kyeyys de “iyilik” demektir). 
Pahe: rezalet (Fincede paha “fena” demek olup, pahuusda “Fenalık”, 
demektir). e 
Laskemo: Yürek damarı. 


Yaltimo: giryan, artöre, 

Ohellinen: collateral, 

Tapahtuma: olay, kaza, 

Kuvealma : tasvir, resim, 

Mietelma : düşüneş. 

Muistelma: hâtıra. 

Rakennelme : bünye (rakentaa inşa etmek). 

Suudelma : öpücük (Lönnrot'un elma, elmâ eklerinin yardımile yaptığı 
sözler için halk dilindeki hedelmâ (yemiş), mustelma (bere) gibi sözleri örnek 
tutmuş olduğu tahmin edilmektedir). 

Tasavalta : cumhuriyet (lasa-eşit, valta-hâkimiyet), 

Yüimysvaltn : nristokrasi, 

Rahvasvalta : demokrasi, 

Sivisiys: medeniyet (bu söz 1839 da ortaya atılmıştır). 

Lukemisto : antoloji (seçme yazılar dergisi, “okumak” mânasına olan İukea 


fiilinden yapılmıştır, 1847). 


Y U M UÜ K 


Yumuk gözleri gözleri 

İnsanlar geçiyordu sokaktan ama çok çok 

Ama çok çok insanlar gözleri yumuk yani karanlık bir deniz içinde yüzü- 
yordu ak ak 


Elele bir üç kişi bir iki kişi bir üç kişi daha 

Daha çok insanlar gözleri gibi elleri sopalarda yumuk 

Yumuk elleri bir paraya bir de Allah'a açılıyordu 

Kıpkırmızı bir sözelik biliyordu biz de biliyorduk 

Ama onların dilleri değil gözleri 

Gözleri bir sözcük biliyordu biz de biliyorduk 

Ama onların dilleri değil gözleri 

Gözleri bir sözcük biliyordu kan çanağı 

Yirminet yüzyılda bir insanın 

Bir kurt yiyordu güzlerini ama gazeteler Ay'a varan füzeyi bildiriyordu. 


pi 

Daha önce ölmüş bir insan yani gözleri kör 

Kırmızı lekeyi ama korkunç bir yüz karası gibi kırmızı lekeyi hani şu 

irahomu öz çocuğuna 

Yani kendi kanından kendi dölünden. gelen öz çocuğuna miras bırakıp 
; gidiyordu 

Trahom şu korkunç felâket, yıllardır bu insanların çektiği, daha mutlu 

Mağaradan su damlıyordu 

Su kara mağaradan 

Daha mutlu 

Daha, 


İpramim TEKELİOĞLU 


Lönnrot'un ortaya attığı yeni sözler pek çoktur. Bunların birçokları yazı 
diline geçmiş ve bir bölüğü ise, kabul edilmeden kalmıştır. Lönnrot'un halk 
edebiyatını ve hususiyle halk şiirini öğrenen ve Fin yazı dilinin gelişmesinde 
büyük âmillerden biri olan meşhur “Kalevala” destanını tesbit ederek yayın- 
ladığını biliyoruz. Onun için o, dil gereçlerini balkian almış ve yaptığı yeni 
sözleri halk dilinde yaşıyan örneklere uydurarak yaratmıştır. Başlıca gereçleri 
Doğu Finlândiya'da (Karyala'da) toplanan “Kalevala”nın meydana çılıma- 
sından sonra dil yenileyicileri arasındaki “uğız savaşları” da dinmiş ve Fin yazı 
dili belli bir akıma girmiştir, 


— Bitmedi — 


ni 
GÜCÜMÜ TOPLADIM ELİME 


Gücümü topladım elime 

Ve dünyanın karşısına geçtim, 
Kuvvetim yoksa da Davut kadar 
Ondan iki katı cesaretim. 


Nişanladım taşımı, ama 

—O değil— kendim düştüm; 
Dünya Goliatk'dan da mı bü 
Yoksa ben mi çok küçüktüm? 


Emily Dicgınson'dan 
çeviren: ALİ PÜSKÜLLÜOĞLU 


Emily Dickinson, 1830-1886 yılları arasında yaşamış Amerikalı bir kadın 
ozandır. Bu şiir Oscar Williams'ın “The New Pocket Anihology of American 
Verse” adlı antolojisinden Türkçeye çevrilmiştir. 


DUVARDAKİ FOTOĞRAF 


Bilmem hangi yıldızın fotoğrafı 
Açık saçık bir fotoğraf 

Yatağıma bakan duvara asmışın 
Şiir yazarken görürüm 

Yatarken süğeyaz gözlerimin içinde 
Bir eliyle kıvır kıvır saçlarını okşar 


Ha dağların acı yeşili ha gözleri 
En alımlı ışık gözlerinde 

Bir yaz günü soyunup dökünmüş 
İnce eleyip sik dokumuş Yaradan 
Güzel olsun diye düşünmüş 

Güzel olmuş dişiliğince güzel 
Gündüz güzel çırıl çırıl gece güzel 


Yırtacak olurum bir türlü yırtamam 
Bir bakışı var ki dayanılmaz 

Ha desem işler tamam 

Oysaki ben sahici insanım o fotoğraf 
Derdimi anlatamam 


A. Rıpvan BürsüL 


TÜRKİYE TÜRKÜSÜ 


Bir ak buluttur döner yurdumun üstünde 
Çağ çağ ışttır 

Bir ak bulut ki Doğudan Batıya 
Eksilmemiş üstümüzden akınlarda. 


Bir yiğit duygudur yayılır yurdumun içinde 
Bayrak bayrak dalgalanır 

Fatih'lerle Yavuz'larla 

Sultanlar Sultanı Süleyman'larla 

Bir cenk türküsüdür söylenir 

Asya'dan Avrupa'ya, 


Sınırlarda at üstünde akıncılar bekleşir 
Kalelerde Osman Paşa'ların yüreği 

Bir ülke ki Anadolum gazilerle" söyleşir 
Şehit kokan topraklarında 

Korkusuz kişiler dolaşır, 


- Bir yüreltir çarpar Anadolumda 


Yiğitliğe güzelliğe 
Bir türkü söylenir bir türkü söylenir ki değ dağ 


Türklük ayaklanır. 


Korkusuzca gezer kişiler yurdumda 
“Her yürekte bir aslan yatar” 
Gözlerde bir güç, gönüllerde bir sevgi 
Nice nice savaşlarda 

Bir ad yayılır Ki “Türk” diye 
Bayrak bayrak dalgalanır. 


i S. KANDEMİR BAŞAR 


DONKİŞOT 


Savulun önümden, savulun 
Uzatmayın. ellerinizi 
Eller kutsal 


Eller doğuştan temiz 


arasında 


Ben kimim bilir misiniz. 


Tanrılar katına çıkmanız boş 
Bağışlanır belki yaptıklarınız 
Ama düzeni bozan sizler hey 
Başınızı çevirin de bir kez 


Nasıl ağlar çocuklarınız. 


Bir hayatımız var işte 
Belirli sınırlar içersinde 
Enginlerco bağımsız 
Yıldızlarcasına güzel 
Yaşamamız isteseniz kolay 
Farkında mısınız. 


Sen şarlatan çık karşıma 

Sen yalancı, son dalkavuk 
Ölümlerinize mi susadınız 
Bire yüz gelin aldırmani 

Kılhcım, kılıcım işte 

Ne sandınız, 


Çekilin, çekilin artık 
Kirlenmiş elleriniz 

Eller kutsal 

Eller doğuştan, temiz 
Yeryüzü gükyüzü arasında 


Ben kimim bilir misiniz. 


IX. 


G. TAŞEINOĞLU 


İNSAN YÜREĞİ 


Bir ada rüzgârı saçlarında, 

Çiğ düşmüş papatyalar kadar inze.. 
Unutulmuş bir şarkı kadar belirsiz.. 
İnsan yüreği bu. i 
Zaman dışı özlemler peşinde, 

Yine de çocuk. 

“Mavi Beldeler” düşünür 

En dertli gününde. . 

İnsan yüreği bu, 

Biraz delişmen, savruk... 

Kanad uçlarından vuruk 

Büyük kuşlar heybetince, 

Yarasını belli etmemeğe çalışır... 
Alabildiğine huysuz. 

Kimin ne hakkı var bir şey demeye?.. 
İnsan yüreği bu, 

Dünyayı sevecek kadar büyük, 
Tanrı'ya küsecek kadar 

Korkusuz. .: 


Farma Özray 


DOKUNMAYIN YANKILARA 


Gil gel derim tamanu gelir 
Elimi sallasam sallâmasam da . 
Yaşanır o beklenen. 


Duyulmadık seslere çevrilmiş başlar 
Bildiğince akar gerçekten uzak, 
Yalnızlıklar kıpırdar rüzgâra 

Uzak mavilerin fırtınasız kıyılarında. 


Âh al moru mor gözlerinde 

Bir wen çay renginde düşlerin 
Elleri ellerinde yabancı 

Gök değmiş başak kokulu 

Uzak mavilerin fırtınasız kıyıları. 


MusTAFA TEKOĞLU 


DANİMARKALI MASAL ŞAİRİ 
“ HANS CHRISTIAN ANDERSEN 
KİŞİLİĞİ, YAŞAYIŞI VE ESERLERİ 
I 


HELMUTA SHEEL 


asal incelemeleri bugün halk bilgisi sınırları içinde ayrı bir araştırma 
Mein olmuştur. Bu yılın ağustos ayı sonlarında Kiel'de toplanan uluslararası 
Masal Araştırma Kurultayına pek çok ülkeden 220 kadar bilgin katılmış ve 
bu kurultayın son iki günü Danimarka'lı masal şairi Hans Christian Andersen'in 
uzun yllar yaşadığı Kopenhag'da geçirilmiştir. 

Türlü ulusların masalları birbirleriyle karşılaştırılarak aralarındaki uygun- 
Tuk ve benzerliklerin ortaya konulmasiyle uluslar arasında tarih ve dil araştır- 
mınlarının gösterdiğinden çok daha kuvvetli ve sıkı bağlantılarla karşılıklı 
etkilenmeler bulunduğu anlaşılmıştır. Bundan dolayı günümüzde masnl araştır. 
maları önemli bir bilim kolu olarak daha geniş bir uluslarorası temele dayan- 


dırılmaktadır. 
Yıllardan beri pek çok ülkede anlatılış ve yazılışlarına doğrudan doğruya 


uyularak masal derlemeleri yapılmıştır. Bunlar arasında anonim derlemeler 


bulunduğu gibi Grimm Kardeşlerinki gibi kökleri her zaman kesin olarak bilin- 
miyen derlemeler de yer nimaktadır. Türkiye'de Nasreddin Hoca'nın fıkra ve 
“hikâyeleri de bu alanda ele alınması gereken bir konudur. Nasreddin Hoca'nın 
kimliği bugüne kadar tam bir açıklıkla belirtilememiştir. Yalnız belli olan bir 
şey varsa o da gerçekten yaşamış bir kişi olsu bile hikâyelerin hepsinin kendi- 
sine ait olmayıp bir kısmın daha önceki gereçlere dayandığıdır. Başka ülke- 
lerde de buna benzer fıkra ve hikâye yaratıcıları vardır. Almanya'da Til Evlen- 
spiegel, İngiltere'de Joe Miller, İtalya'da Bertoldo, Rusya'da Balekirev gibi. 

Dünyaca tanınmış Danimarka'lı masal şairi Hans Christian Andersen ise 
yukarıda anılanlardan biraz daha ayrı niteliktedir. O masallarının birçoğunun 
motiflerini çoğunlukla dışardan almakla birlikte onlara yeni birer biçim kazan- 
dırmış, yeniden hayat vermiştir. Aynen kendi kendine yarattığı birçok yeni 
ve güzel masalı da vardır. 

Andersen hayatı boyunca birçok yolculuklara çıkmıştır. Bu yolculuklarını 
yeni izlenimler edinerek şiirine gereç sağlama amacile yapıyordu. Bununla 
birlikte Danimarka'lı şair Holst arkadaşının gezilerini pek de dostluğu sığmıya- 
cak bir şekilde deyimlemiştir: “Yunanistan ve İstanbul'a ne için gittiğini 
Tanrı bilir. Zamanını böyle harcamaktan daha gülünç bir şey güç bulunur 
doğrusu. Zaten gezilerinde hiçbir şey göremez, hiçbir şeyden yararlanamaz, 
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hiçbir şeyin zevkime varamaz. Sadece birtakım notlar alır. Kendisini müzelerde 
gezdiricinin yaptığı açıklamalar sırasında heykellere, resimlere bakarak, güzel- 
Hillerinden zevk duymağa çalışacak yerde elindeki kurşun kalemi durmaksızın 
çalıştırarak söylenenleri yazarken gördüğüm zaman üzerimde şöyle bir izlenim 
bırakmıştır: Bir ölü evinde kan tor içinde kalarak her türlü kalıntıyı büyük 
bir özenle yazan, bunu rağmen belki de bazı şeyleri unutup listeye (romana 
diye okuyunuz) ekliyememiş olduğundan korkan bir miras paylaştırıcısı!” 

Holst'un Andersen'e karşı olan bu davranışı yersizdir. Andersen'de ince- 
leme konusu edindiği nesne veya olayın özel çizgilerini ortaya çıkarmakta az 
bulunur bir yaradılış, görüş keskinliği vardır. Bu yüzden eserlerinde yolculuk 
tasvirleri özenli bir yer tutar. Bunlar Holsvun söylediği gibi “listeler” değil, 
olayların canlı birer çerçevesidir. Gezi izlenimleri ona gerek romanları, gerekse 
masalları için gereç sağlamıştır. Bu konuda kendisi şöyle der: “Gezilerimde 
sabahtan akşama kadar dolaşmalıyım; görmeli, durmadan görmeliyim. İnsan 
yolculukta şehirler, uluslar, dağlar ve denizlerle karşılaşır. Yapncağı tek şey 
bunlardan birini bile kaçırmamaktır; durmadan gözlemek, durmaksızm belle- 
mek! Yolcunun şarkı söylemek için bile vakti yoktur. Yolculuk boyunca içim 
kaynar; coşarım. Kopenhag'a döndüğümde ruhumu ve vücudumu soğuk 
sarınca tomurcuklar patlamağa başlar”, 

Andersen'in gördüklerini hem sort hem de izlenimlerie dolu olarak ver- 
mekte kendine özgü bir yönü vardır, Meselâ Doğuya yaptığı yolculuğun ilk 
bölümü için şunları yazmaktadır: “Gündüzün Akdeniz mavimsi hoş bir koku 
yayarak geminin altında yıldızsız, değişmez bir gökyüzü gibi uzanıyor. Fakat 
Karağenizdeki yeğni, parlak dalgalara karşılık sık, parıltısız, kül rengi dalgaları 
var.” Sicilya dağlarını da şöyle anlatıyor: “Pek büyük, taşlaşmış kabarcıklara 
benziyorlar; sanki ada derinliklerinden kaymyarak çıkmış ve birdenbire taş» 
laşmış; üzerlerinde de bu kaynama sırasında çıkmış dumanlar gibi koca koca 
bulutlar...” e ; 

Bu iki alıntı Andersen'in 1840-1841 deki Doğu yolculuğuna ait olan “Bir 
şairin çarşısı” ndandır. Böyle tasvirler İspanya, İsveç ve kendi yurdu Danimar- 
ka için yazdığı gezi kitaplarında da yer alır, 1851 de İsveç'i şöyle anlatıyor: 
“İnişler ve çıkışlar var, bunların hepsi döneineçlerle, dolayısiyle değişikliklerle 
dolu. Fakat ker yerde orman, o sık, derin orman görülüyor; karanlık ve buzlu 
yüzeylerinde geceyi ve uykuyu saklıyormuşcusına derin ve sessiz duran küçük 
göllerden geçiyoruz”. 1863 de yaptığı İspanya yolculuğu için de şöyle tasvirler 
yapmaktadır: “Burası akşam vakitlerinde çok güzel oluyordu. Tarifn yakın- 

© larındaki ışık son derece yakın görünmekteydi; insan arasıra bir süre için 
uzaktaki 'Trafalgar fenerinin parıltısını bile yakalıyabiliyordu. Mehtap geniş 
yuvarlak denizin üzerinde parlamaktaydı. Hava alabildiğine saydam, yeşil 
mavi renkteydi. Ay gökyüzünde yelken açmıştı. Yıldızlar gökyüzü derinliğine 
çakılı gibi durmuyor, sonsuzluğa parlak gök cisimleri savuruyordu”. 

Gezilerindeki bu türlü tasvirler hikâyelerine de girmiştir, Meselâ “Karlar 
Ecesi”nde İsviçre'den bir tahiat tasviri vardır. i 

Hans Christian Andersen şiir yazdığı zaman (zaten o hep şiir söyler! bir 
hikâye veya kendi başından geçenleri yazdığında, bir masal anlattığında), evet, 
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şiir yazdığı zaman konusunu görülen çevrenin küçük, içten gözlemlerinden, 
yolculukta karşılaştığı önemsiz görünüşlü fakat derin anlamh olaylardan çıkar- 
dığı düşüncesine varılır. Bunlar üzerinde düşündüğü, bunlardan sağlanacak 
şeyleri araştırdığı, sonuçları görmek istediğinde bütün gereçler birer hikâyeye 
döner, Bu yolda hayalini serbest bırakınca da çok güzel bir masal çıkar ortaya, 
Andersen sonsuz bir kurnazlıkla doğu üstü anlatmalardan yararlanırken, 
eski halk masallarıyla efsanelerinin özleri karşısmda kendi bağımsızlığını koru- 
yabilmiştir. İlk masallarından olan “Yol arkadaşı” ve “Yaban kuğuları”nda 
daha eski balk hikâyelerinden kalıntılar gözükür. Bu hikâyelerin özleri herkesçe 
bilindiği için üzerlerinde durmuyorum. Bu ilk masallarla meselâ “Bir annenin 
hikâyesi” karşılaştırılırn, canlı birer varlıkınışcasına anlatılan gece, göl, kara- 
diken gerçek yaşayışa yabancı kişileştirmelerdir, İnkat Andersen'in burada 
canlandırdığı ana sevgisi denen o çok büyük, hemen hemen tabiat üstü kuvvet 
anlıyan bir kişi için on büyük harikalardandır. “Kibritçi kız”, “Kum tepeciği” 
adlı masalların sonlarına bakılırsa insanları dünya sefaletinden kurtaran büyük 
esrim ve kurtarmalığa ölümden hemen önce varıldığı ve bunlarm yanında tabi- 
atın sert ululuğu ile bağışlamazlığının da yer aldığı g z 
Bu eserlerde daha yer yer Andersen'in büyük önütü Orsted'in etkileri 
sezilmektedir. Ancak Andersen onden aldığı temel düşünceleri geliştirmiş ve 
zenginleştirmiştir: Tanrı kudreti seçkini korur, ona yardım eder. 


Eleştirme bu konuda Andersen'e karşı haksızlık etmiştir. Andersen'in eski 
halk masallarım sadece “tekrarladığı”nı ileri sürdüler. Bir kısmı bu masalları 
aylak şairin kendi kendine meydana getirdiğini, başkaları da Andersen'in 
bütün yazdıklarını büyük Danimarka'h şair Adam Oelensehlager'in Alüetin 
adlı eserinden esinlendiğini, dolayısiyle büyük romantik okulun etlisinde bu- 
Tunduğunu söylemişlerdir, Bu gibi eleştirmeciler Andersen'in masallarındaki 
özü ve yapıyı anlıyamamışlardır. 

Burada Andersen'in görünçlerini uzun uzadıya ele alacak değilim. Yalnız 
1805 de yoksul bir ayakkalıcının oğlu olarak dünyaya gözünü açtığı Danimar- 
ka'nm Fynd adasınmı Odense şehrinde daha çocukken ilgilendiğini belirtmek 
isterim, Öğrencilik yıllarmda kendi yazdığı bir kukla görüncü oynatmıştı. Bu 
görünç sevgisi 1819 da onu Kopenhag'a ilk yolculuğunu: yapmağa yöneltti, 
Orada büyük bir oyuncu olmak istiyordu, fakat arada bir figüran olarak oyna- 
maktan öteye geçemedi. 1832 de ill başarıyı “Lammermoor gelini” operası 
ile sağladı: Bredalın seslendirdiği birkaç önemli şarkının sözlerini yazmıştı. 
Bu ilk davranışın ardından daha başkaları da geldi. Bu arada birçok başarısız- 
hklara da uğradı. Bunun üzerine kendisini arkaya atılmış, değeri bilinmemiş 
saymağa başladı. Bununla birlikte başarısızlıklarında kendisi de bütün bütüne 
suçsuz değildir. 1639 da yazdığı “Endülüslü kız” ndh piyesi önceleri oldukça 
iyi karşılandı. Olay İspanya'da Kurtuba ve Gırnata dolaylarında geçmekteydi. 
Ancak bu oyun az sonra Danimarka'lı Heiberg tarafından yapılan sert bir eleş- 
tirmeye uğradı. Bunun üzerine Andersen metni yayınladı ve önsözde eleştirme 
üzerindeki kızgınlığın dile getirerek eleştirmecilere karşı kırıcı bir dil kullandı. 
Bu önsöz ustaca yazılmış sayılamazdı; Andersen önsözünde görünçte baş-oyuncu 
olmayı kabul etmiyen Bayan Heiberg'e de hücum etmekte idi. Eleştirme, pek 
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de yersiz olmıyarak Andersen'in yarıdılışının güörünç alanına elverişli olmadığını 
söylemek istemişti, Andersen büyük Doğu yolculuğunda olduğu için “Endülüslü 
” Kazım ilk oynanışında bulunamamıştı. “Yur” gazetesinde bir eleştirmeci 
şöyle yazıyordu: “Fakat bay Andersen bir paşa gibi yaşayabilecekkenu kem 
disine yersiz tasalar çıkaran kimselere benziyor; çevreyi dolaşarak kendine 
düşman sayabileceği kimseler arama dileğinde. Bay Andersen görünç yazımağa 
başlıyalıdan beri İaygılar içindedir; bir zamanlar kişiliğini ören çocuksu, dost, 
şen yönü hemen hemen bütüniyle ortadan kalkınıştır. 
© Ancak bu acı öğrence de Andersen'in görünç alanında yazmasını önleye- 
medi. Bu yolda ilk gerçek başarıyı 1845 de oyuanan“'Yeni lohusa odası” adlı 
güldürü ile sağladı, Bu arada o dn görünç yazarlığının kendisine uymadığını 
anlamış olacak ki 1850 den sonra aralıksız olarak halk oyunları yazmağa baş- 
ladı, Bunlar arasında ilk masal-güldürüsü “Ole Luk9je” (Kum adamlı sonradan 
masal haline getirmiştir. f 

Şimdi Hans Christian Andersen'i bütün dünyaya tanıtan ve onu ölümsüz. 
kılan eserleri masallara geliyoruz. Dalın 1835 de “Tulüntçı” hikâyesini yazan 
Andersen 1836 yılbaşında bir kadın dostuna şöyle diyordu: “Şimdi birtakım 
“gocuk zhasallorı”nn başlıyorum; gelecek kuşakları kazanmağa çalışacağım, bil 
snelisiniz”, Denilebilir ki bu amacında tam olarak başarı kazanmıştır; Masalları 
tawı bir erinçle ve hiçbir dış araç olmaksızın bütün dünyayı kaplamıştır. Onlar 
şimdi şairin ölümü üzerinden yüz yıl bile geçmemişken hemen bütün dünya 
uluslarının ortak mirası olmuştur. Türkiye'de de Andersen masallarından çevi- 
riler yayınlanmıştır. 

Andersen masnlları birer gerçek şiirdir; bunlarda şairin alışılmamış gözlem 
gücü de kendini göstermektedir. O insan zaafları, küçük şeyler ve oluntular 
konusunda keskin bir göze sahiptir, talih dönekliğine kimlerin uğradığını çok 
iyi bilir. Böylelerinden yana çıkar, duyguları her zamanı onlarla çarpar, 

Başından geçenler Andersen'in şiirinde ana öğelerdendir, Masallarının çoğu 
için yaptığı açıklamalardan onu yazmağa yönelten olayları açıkça görüyoruz. 
Bazan dinlediklerine dayanarak, çoğu da içinde yer etmiş çocukluk amlarını 
işliyerek masallarını yaratır. Şairin hayat hikâyesi ile masalları arasında sıkı 
bir bağıntı vardır, Öyleki sanatını iyi anlamak ve yanlış yargılardan kaçınmak 
için hayat hikâyesi üzerinde durmak gerekir. Bunu da kendisi “Hayatımın 
masalı” ve “Yalnız bir sokak çalgıcısı” hikâyelerinde başlıca kaynakları ile 
ortaya koymuştur. Bu hikâyelerin, özelikle birincisinin Anderson için büyük 
bir önemi vardır: O hayat hikâyesinin ilgi çekici ve zengin bir masal olarak 
anlaşılmasını istiyordu. Toplum bakımından dar imkânl halk çevrelerinde, 
küçük bir Danimarka taşra şeliri olan Odense'de başlıyan bu hayat hikâyesi 
sonuna doğru Hans Christian Andersen'i Avrupa'um en büyük şairlerinden 
biri olma durumuna getirmektedir. 1885 de çıkan “Hayatımın masalı”nda 
şunları yaziyor: “Hayatım olağanüstü bir masaldır, zengin ve mutlu! Çok 
küçük yaşta yoksul ve yalmz olarak hayata atıldığımda güçlü bir periye rasla- 
saydım da bana “Yolunu ve amacını scç, düşüncenin gelişimine uygun olarak 
ve bu dünyaya yaraşırcasına seni yönetecek, koruyacağım” deseydi bile talihim 
şimdi olduğundan daha uygun, daha yerinde yönetilemezdi. Hayat hikâyem 
dünyaya da bana söylediklerini duyurmak istiyor: Her şeyi en iyiye çıkaran 
içi sevgi dolu bir Tanrı vardır”. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Yerini tutmak : 


“Yetki, salâhiyetin yerini tutmaz” diye bir yazı okudum. Ben öyle görü- 
yorum ki bu güzel kelime, o sakat kelimeyi çoktan söküp atmış ve bir daha 
kalkmamak üzere onun yerine oturmuştur. Salâhiyyet nedir? Bir işi yapa 
bilme hakkı, gücü, yeterliği. Şimdi bu kavramı “yetmek”ten çıkan bir kelime 
ile karşılıyoruz. Kavramla “yetki” arasındaki ilgi meydanda, Salâhiyyet ise 
“iyi halde bulunma” demek olan “salâh”tan, o da “barışmak” demek'olan 
“sulh”tan çıkar. Bu anlamlar nerde, salâhiyyet'e verilen anlam nerde? Üstelik 
Arapçada “salâhiyyet” diye bir kelime de yoktur. Onu “salâh”'a ek takarak 
yapan biziz. Bu kelime “yetki”? kavramını belirtsin, diyen de biziz. “Salâhiyyet” 
karşısında el pençe divan duranlar, yaptıkları puta tapan insanlara benzemi- 
yorlar mı? 5 

İşte “sulh”tan yapılmış bir kelime daha: Istılah. Bu da “terim” demek, 
Görülüyor ki Arapçanın “terim” kavramı da, Osmanlıcanın “yetki” kavramı 
da “barışmak” kökünden çıkarılmıştır. Kökün anlamı ile ondan çıkan keli- 
melerin anlamı ürasındaki ilgi, “havada bulut var” sözüyle “sen bir kazsın” 
sözü arasındaki ilgi kadar dolambaçlı, 


“Salâhiyyet”i savunan yazar bunları düşünmez, belki de... bilmez. 
Sözün yeri: 


Bir cümlede her söz, kendi yerine oturmalıdır. Buna dikkat edilmezse 
cümle yapısı çürük olur. Tanınmış bir yazarın şu cümlesine balınız » 

Kırbaç sesi ve rictus, politikada insanları önüne katıp istenilen istikamete 
sürüklemenin iki birbirini tamamlıyan usulüdür. 

“İki birbirini tamamlıyan usulüdür” yerine “birbirini tamamlıyan iki 
usuldür” denilseydi, şüphesiz ki cümle yapısı daha sağlam olurdu. 


Başka bir örnek: 


ii Tanınmış başka bir yazarın aşağıdaki cümlesinde de aynı sakatlık vardır: 

Her halde bu mevzuda pek titiz davranıp her kelimenin imlâsını nota gibi 
düzenlemeye kalkışmak abus olur: Zaten buna da imkân yoktur. 

“Zaten buna da imkân yoktur” denilebilmek için, önce bunun gibi bir 
şeyin daha imkânsız olduğu belirtilmiş olmak gerektir. Yazıda böyle bir şey 
bulunmamaktadır. Anlatılmak istenilen kavram, “buna imkân da yoktur” 
biçiminde söylenilir, 
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aman zaman birtakım dil sorulariyle karşılaşırız. Ben bu yazı ile bunlar üze- 
rindeki düşüncelerimi açıklamak istiyorum. 


Ulusal dil: 
Ulusal dil kendi kaynakları, kendi ek ve kökleriyle var olan dildir, Ulusal 


dil, bir ulusun öz varlığını, öz benliğini, özelliklerini meydanın getiren kavram- 
ları, kendi sözleriyle anlatan dildir: Ulus, yurt, dil, bayrak, yasa, töre, kurultay. . 
gibi, 

Dilimizin ulusal olması, unutulmuş sözlerimizi yeniden bulup almakla, 
Türkçemizde karşılığı bulunan, yapılnbilen sözleri atmakla, çeşitli bölgelerde 
kullanılan Türkçe sözleri yaymakla, (tarihi) vasfını ve üstünlüğünü, önce tarihi- 
mizin en eski kelimelerine vermekle, bilim sözlerini de kendi kök ve eklerimizle 
yapmakla mümkündür. .Bilim sözlerinden Türkçesini bulamadıklarımızı, yapa- 
madıklarımızı, yabancı kelimeleri Türk ağzma uydurarak yapırız. Hibette 
katkısız dil yoktur. Eakat kendi öz sözlerini bir kıyıya atarak, onların yerine 
yabanın kelimelerini baş tacı eden, ulusal benliğine sahip, hiçbir ulus da yoktur. 
Okuyup yazma bilmiyenlerin dillerine kadar girerek, Türk ağzına uydurulan 
sözleri Türkçeleşmiş saymaktan başka çaremiz yoktur. Uluslar tarafından 
ortaklaşa kullanılan sözleri de, kendi ağzımıza uydurarak alırız. Karşılığı olmı- 
yan, yapılamıyan yabancı kelimelere ilişmeyiz. 


Yabancı dillerden kelime almak; 


Ulusal bir dil, ulusal benlik ve bilince sahip bir ulus, ancak çaresiz hallerde 
ve mümkün olduğu kadar, kendi ağzına uydururuk, yabancı sözlere yer verir, - 
Hiçbir ulusun, ulusal bilince sahip aydınları, bizim gibi, yabancı kelime- 
lere gelişi güzel, sürü ile, yer ve yüz vermez. Suriye, bir kanunla Türk asıllı 
bütün coğrafi adları oraplaştırmıştır. Bir Yunanlı, Edirne'den Kars'a kadar, 
coğrafi adları belge ve tanık göstererek, hak iddin etmiştir. Araplar ulusal terim 
sözlüğü yapmışlardır. Üniversite, rektör, profesör, doçenti, asistan, telefon, tel 
graf, radyo, otomobil, sinema, lokanta... gibi uluslar arası kelimelerin bile arap- 
çalarını yapraşlardır. İsrailliler, çeşitli ülkelerden edindikleri, yabancı ana 
dillerini atarak, okullardaki çocukların yardumı ile, iki bin yılık ulusal dillerini 
öğrenmişlerdir. 

Yeni kavramları karşılamak : 

Bunun için dilimizin kendi kaynak ve kurallarından faydalanarak yeni 
kelimeler kazanmasına çok ihtiyaç vardır. Yabancı asılı kelimeler yerine, 


“kuruln uygun olmak şartiyle, Türkçe kelimeler yaratmak bizim dil ülkümüz 
“olmalıdır. : 


DİL ÜZERİNE DÜŞÜNCELER 258 


Dilin fakirleşmesi : 

Bazı kimseler, yüzyıllardan beri üzerinde çeşitli anlamlar birikmiş keli- 
meleri yeni yapılan Türkçe sözlerle karşılamanın imkânsız olduğunu sanırlar. 
Böyle bir tutumun dilimizi fakirleştireceğini söylerler. Bu yanlış bir düşüncedir. 
Dilimiz bu yolu tutmakla fakirleşmez, tanı tersine zenginleşir. Yabancı keli- 
melerin üzerine zamanla nasıl çeşitli anlamlar birikmişse Türkçesinin üzerine de 
aynı anlamlar birikir. 


Okul, evrensel gibi kelimeler : 

Bazı kimseler de bunları Fransızca “gcole”, “universel” gibi kelimelerden 
bozmun sayarlar. Okul, egemenlik, evrensel... kelimeleri Türkçeden başka dilin 
malı olamaz. (4) eki ile yapılmış Türkçe kelimeler vardır. (Ağıl, çakıl, oğul...) 
gibi. (-al, el, sal, sel) ekleri de Türkçedir. Türkçede vardır. Türkçe köklere bu 
ekler eklenerek Türkçe kelimeler neden yapılmasın? Yabancıya benziyecek 
korkusu ile, kendi kök ve eklerimizle, kendi kurallarımızla, Türkçe kelimeler 
tüyetmekten çekinmek, aşağılık duygusundan olmaz mı? Türkçe olmıyan 
(aiektep) kelimesi Arapçadan uydurma değil mi? Araplar yazıhaneye, büroya 
(mektep) derler. Yabancıdan uydurmak, Türkçe'den uydurmağu neden üstün 
tutulsan? (Mektep) dilimize yerleşmiş, türkçeleşmiş, tarihi olmuş gerekçesi ile 
neden dilimizde kalınak bak ve yetkisini kazansın? (okul) kelimesi de, hem 
de Türk asıllı olarak, yerleşecek ve tarihi olacaktır. 

Türetilen Türkçe yeni kelimeler : 

Yeni yapılan Türkçe kelimelerin 9490 Türkçe olmadığı, pek aşın, pek 
ölçüsüz bir iddindir. Kimse bunun gerçeğe uyarlığını ispat edemez. Tutunmak, 
tutunmamak, yeni kelimeler için, yanlış konulmuş bir meseledir. Kelimeleri 
(cutunmadı) diyenler kullanırsa mesele kalmaz. Dilimizin özleşmesine, Türkçenin 
ulusallığına karşı olanlar yeni Türkçe kelimeleri kullanmamakta ve sonra da 
(tutunmadı) diyerek, yermekte, akıllarınca, kusuru kelimelere ve onu yapan- 
lara yüklemektedirler. Birisi fidan diksin, sen bunu beğenmediğin için sulama, 
kurusun, sonra da (ne yapalım tutmadı!) mazereti ile işin içinden sıyrık. 


Yalancı hir radyonun Türkçe yaymları : 

Bu radyonun yayınlarında yeni Türkçe kelimelere yer verdiğini ileri süre- 
rek, bunun Türkler arasına sokulmuş bir kundak olduğunu iddin edenler var, 
Eğer bu radyo öztürkçe kullanıyorsa, halkımızın, “Türklüğe yarark olarak, 
aydınlatılması için yaptığımız ve kullanmasını bilmiyerek, beğenmiyerek, 


attığımız silâh Türk'ün elinden kaptırmışız demek. Bu yabancı radyonun 
dil programını da bilmiyorum. Her hulde bu program, şerefli, haysiyetli ulus- 
ların cam damarı olan, özdil, ulusal dil programı olması gerek. 


Yazı dili ve konuşma dil; 

Halk dilindeki bütün Türkçe sözler, yazı ve edebiyatımızın da öz malıdır, 
Öyle kavramlar" vardır ki, belli bir öğrenim yapmıyanlar, bu kavramları ve 
dolayısı ile kelimelerini, Türkçe de olsa anlıyamazlar. Bu bakımdan, bilgilinin, 
aydın, yazı ve edebiyat dili, ayrı ve farklı değil ama, daha zengin olacaktır. 
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Dil devriminin yaklaştımcı görevi: 
Dil devriminin Türk aydını ile, Türk halkını birbirine yaklaştırdığına ve 
, yaklaştıracağma, kesin olarak inanıyorum. Münevverler: Köylüye toprak 
“tevzi” eder, Türk aydını ise: Türk köylüsüne toprak “dağılır”, Münevverler: 
İstanbul'a “muvasalat eder”, Türk aydını ve Türk halkı ise: İstanbul'a “gelir 
veya varır”, Münevverler: “arzı tâzimat ederler veya hürmetlerini arzederler”, 
Türk aydını ve halkı: “saygılarını sunar”, Münevverler: “içtima ederler, tebliğ 
meşrederler”. Türk aydım ve halkı ise: “toplanır, bildirir”, Münevverler; halkı 
“tenvir ederler”. Türk aydını ise: “önce Türk halkından aydınlanır, sonra da 
onları aydınlatır”, 


Halkın zevk ve mantığına itibar meselesi : 

Kimi zaman şu soru ile karşılaşıyoruz: Türkiye'de olduğu gibi bilim ve 
kültür ölçülerine, halkın dil zevkine ve muntığınn itibar etmiyen bir dil hareketi 
yapmış başka bir ulus biliyor musunuz? 

Benim buna vereceğim cevap şudur : ie 

Bilim ve kültür ölçülerine, halkın dil zevkine ve mantığına itibar etmiyen 
bir dil hareketi, hem de yüzyıllar boyunca, Türkiye'de değil, fakat “Memalik-i 
Mahrusa-yı Şahnne”de olmuştur. 


Bahr evlât arasındaki uçurum : 

Dil devrimine karşı olanlar özleştirme ile baba evlât arasında bir uçurum 
açıldığını söylüyorlar. Oysaki bu uçurum Osınanlılık devrinde, okumuş ile 
okumamışın dili arasında verdı. Atatürk'ün bir amacı da Dil Devrimi ile bu 
uçurumu kapatmakt. Dil Devrimi, evlât ile ann, baba arasını açmamıştır. 
Yüzyıllarda beri açılmış olan uçurumu kapatmağa çalışmaktadır. Dil buhra- 
nini yaratanlar uçurumun dolmasma engel olanlar, atılan yabanları çukurdan * 
çıkarıp yerlerine öztürkçeleri atanlar, Atatürk'ün Dil Devrimine karşı olan- 
lardır. i : 

Fürkçeyi kurtarmak ve geliştirmek için : 

Türkçe Atatürk'le kurtulma yoluna girmiştir. Bütün Türk aydınlarının, 
Türkçülerin, türkçecilerin, Türk Ocaklıların bu yolda birleşmesi, Türkçenin 
gelişme ve zenginleşmesi, tam anlamı ile ulusal dil olması —özet olarak kur- 
tulması— için tek çaredir. 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 


Derliyen : ALi Avni ÖNEŞ 


Hindistan'da Dil Meselesi 


Bağımsızlığa kavuştuğundan bu yana, Hindistan hükümetinin bir sonuca 
bağlıyamadığı büyük işlerden biri de dil meselesidir. Birleşik devletlerden meyda- 
na gelmiş olan Hindistan Cumhuriyetinin sınırları işinde yüzleree dil ve lehçe 
konuşulmaktadır. Hükümet bunlardan birini en yaygın olan Hindu dilini 
devletin resmi dili olarak kabul etmek istemekte, fakat bunun birçok karışık- 
lıklar doğuracağını öne sürenler, resmi dil, kültür ve bilim dili olarak İngiliz- 
cenin kalmasını uygun görmektedirler. Onlara göre Hindistan'ın bütünlüğü 
ancak böylece sağlanabilecektir. Henüz bir sonuca varmaktan çok uzak olan 
bu dâvn memleket için kaygılandırcı ayrılıklar, politik anlaşmazlıklar doğur- 
maktadır. Bu konuda bir örnek verebilmek için geçenlerde New York Times 
gazetesinde “Hindistan'da Dil Meselesi” başlığı ile çıkınış olan bir yazıyı 
aşağıya alıyorum : 

“Batı Hindistan'daki Bombay devletinin dil ayrılığına göre bölünmesi 
ihtimali vardır. Böylece ortaya iki politik birlik çıkacaktır. Halk âdil bir çözüme 
varmak ve geçen yı birçok kişinin hayatına mal olmuş ayaklanmalar gibi karı- 
şıklıkları önlemek için büyük bir çaba göstermektedir. Meselenin büyüklüğünü 
gözümüzün önünde canlandırmak ve çözülmesi için gösterilen çabaları sempati 

.ile karşılamak bizim için çok önemlidir. 


“Bombay'ın yüzeyi New York devletininkinden 4 kere daha geniştir. 


“Nüfusu kalabalıktır. Aşağı yukarı 50 milyonla Birleşik Amerika nüfu 
sunun 3/1 ine eşittir. İki dil gurupuna bölünmüştür. Biri Güneyde nşağı yukarı 
30 milyon kişinin konuştuğu Marathi, öbürü Kuzeyde 20 milyonun konuştuğu 
Gucerati'dir. Bombay şehrinde ise ber iki dil aynı oranda birlikte konuşul- 
maktadır. 


“Başbakan Nebru en büyük ilke olarak Hindistan'ın bütünlüğünü tuttuğun» 
dan dillere göre düzenlenmiş politik sınırlar kurmaya karşı durmaktadır. Her 
bölünmenin bu amaca doğru ilerleyişi engelliyeceğinden korkmaktadır. Bombay 
meselesinin çözülmesini dil ayrılıklarını kuvvetlendirmekten çok anları azalt- 
makla mümkün olacağını ummaktadır.” 


Gazete ise bunun imkânsız olduğunu söyliyerek yazısını şöyle bitiriyor : 

“İlki dilli devlet fikri her iki yandan da dirençle karşılanmıştır. Bir bölme 
şekli tek çıkar yol görünmektedir. Başlıen mesele şimdi her iki gurupun da kabul 
edebileceği plânlar yapmaktır. Bereket versin Bombay devleti istenilen bölün- 
meye yetecek genişliktedir. Bu çözüm, politika meselelerinin olgulara bağlı 
olduğunu gösteren iyi bir örmektir. Bu olguların en önemlisi ise dildir. 
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Böyle bir etkeni bilmemezlikten gelmek ve beşeri meselelerin kâğıt üzerinde 
çözülebileceğini sanmak deliliktir. 


Sindhi-Ordu Sözlüğü 


Pakistan'da ilk Sindhi - Ordu sözlüğü tamamlanmıştır. Bunu merkezi 
hükümetin hazırlamış olduğu tasarıyı gerçekleştirmek suretiyle Sind Üniver 
sitesi başarmıştır. 

Lâhor'da yayınlanan “Pakistan Times” gazetesi bu “ülkenin kültür bü- 
tünlüğünü geliştirme yolunda en büyük çaba olarak alkışlanmalıdır”” demekte 
ve şunları eklemektedir : 

“Böyle faydalı bir eser şimdiden, halkımızın Ordu dili bilen kısmına Batı 
Pakistan'ın bölge dilleri edebiyatlarını tanıtacak, yazarlarının eserlerini anlama- 
larını sağhıyacaktır, Bu sözlük iki dil arasındaki karşılıklı haberleşmeyi kolay- 
Jaştıracağı gibi, öğrencilere, üniversitelilere ve yetişmiş şairlere de çok yararlı 
olacaktır. z 


Japonca Öğretme Kursları , 


Japon Eğitim Bakanlığı nisanda başlıyacak olan yeni öğretim yılında 
yabancı öğrencilerin faydalânmaları için, Tokyo'da, hükümetçe idare edilen 
üniversitelerde Japon dili öğretim kursları açmayı tasarlamaktadır. 

Bu kursların aşılması kararı Japon üniversitelerindeki yabancı öğrencilerin 
dil bakımından karşılaştıkları güçlülderi ortadan kaldırmak amacıyla alınmıştır. 

Hazırlanan plâna göre kursların süresi üç yıl olucaktır. Kurslar sona erince, 
yabancı öğrenciler ihtisas yapmak üzere seçtikleri bölümlerde dersleri takip 
için daha iyi hazırlanmış bulunacaklardır. 

Her biri 90 öğrenci için olmak üzere üç sınıf pli Anlammıştır. Biri edebiyat, 
öbür ikisi fen öğrencileri içindir. 


Yeni Çin Ansiklopedisi 
Yeni Çin Haberler Ajansı, edebi Çin Ansiklopedisi olan Yung Lo'nun 


yeniden basılacağını bildirmektedir. 
Ansiklopedi'nin bu baskışı sadece 200 ciltlik olacaktır. Oysaki ilk baskısı 
1,095 ciltlikti. 


Çeviri Makineleri Daha Ucuz Çalışıyor 


Üniversitesinde, Rus bilim gazetelerinin çevirileri üç odalı bir 
ndeki elektronik bir makine ile yapılmıştır. 

Çevirinin her kelimesi 12,5 kuruşa mal olmaktadır ki bu Birleşik Devletlerde 
bir çeviriciye verilen paranın uşağı yukarı yarısıdır. Çeviri hızma gelince, makine 
bir insanın haftada 40 saat çalışmakla 180 yılda bitirebileceği hesapları bir 
santte yapmaktadır. 


KORKU 


Öğretmen Ahmet Bey'in kızı, kim- 
senin haberi olmadan evleniverdi, 
Daha doğrusu evlendiğinden hepimi- 
zin haberi oldu, nikâhına falan gittik 
ama onbeş gün önce, bu kızın birini 
bulup —yahut sevip— ailesini bu işe 
zorla razı edeceği, okulu mokulu bir ya- 
na atıp yana yakıla çeyizler hazırlama- 
ya başlıyıcağı, kendisine bü işin zaman- 
sızlığı yabut oluşundaki kimseye ben: 
zemezlik hakkında dokunaklı lâf ew 
meye yeltenenlerin lâfarım ağızlarına 
tıkıyacağı kimsenin aklından geçecek 
iş değildi. Ahmet Bey, kızım da oğ- 
lunu da üniversiteyi bitirmiş görmek 
isterdi. O zaman belli ki gelinle damat 
da o yolda birisi, hattâ dahn âlâsı 
olacak ve Ahmet Bey'lerin evi o çev- 
rede saygıyla bakılıp temkinle lâf 
edilir bir ev sayılacak, Kızına tanın- 
muş bir adam İstediğini sadece karısına 
gıtlatmıştı. Ye zamanın ad yapmış 
söylevcilerinden biri, ya ülkü sahibi 
bir iş adamı, ya sevimli ve yırtıcı bir 
bilgin, nebileyim kendisiyle bütün o 
mahallenin övüneceği bir adam işte. 
Kızı, kızının duyguları, istekleri, dü- 
şüneeleri, ne yolan söylemeli, bu kos- 
kocaman hayallemeler yanında ancak 
bir tenekeye doldurulup üstü kapa- 
tılacak süprüntülere benziyordu. 
Gelgör ki şimdi o süprüntüleri, çer- 
göpleri göz önüne almak gerekiyor. Kız, 
yeni okuldan çıkmış bir delikanlıya 
gönlünü kaptırmış. Alimet Bey'in 
suratını Surat, Jüâfın lâf, sessizliğini 


AFET MUHTEREMOĞLU 


sessizlikle karşılıyor. Annesine de sık 
sık ağlıyor. Kız arkadaşlarına, bir 
araya geldiklerinde “üniversite de ne 
oluyormuş ennım” derken annesine de 
üniversiteye devam etmek niyetinde 
olduğunu söylüyor. —Biliyor ki bu 
haberler en yakın bir zamanda bahaya 
uçurulacaktır—, Anneye kalsa, bu işte 
sakat tarafar olmakla beraber, surat 
asacak, öfkelenecek pek öyle önemli 
bir kötülük de yok. Kızı zaten gazete- 
cik okulunu bitirmiş. 
fazla artık, Bazan ona da çatıyor. 
Dünür gelme, nişan yapma, bohçalar 
alıp verme, geleneklere yüz çevrilerek 
unutulduğu için sık sık içlenip ağlıyor. 


Üniversitesi 


Bazan da kocasına söyleniyor. “Kızın 
tanınmış bir gazeteci oluncaya kadar 
bakalım ben sağ kalacak mıyım? Hem 
mademki tanınmışlıkta bu kadar he- 
vesin vardı sen niye biraz gayret 
göstermedin? Şimdi kızının gölgesine 
sığınmak için, onu ölünciyo kadar 
yalnız bırakmak günah değil mi?” 
diyor, 

Ahmet Bey şu yirmibeş yıllık iş 
hayatını anlatmak ister buna karşılık 
olarak. “Öyle zaman olurdu ki, oturup 
altmış kişinin içinde ağlamaktan başka 
aklıma bir şey gelmezdi. Bir küçük 
çocuğu yaşlı, olgun bir insan saymak 
kadar zor şey yoktur. Sonra ona öğret- 
mek, onu yetiştirmek, üstelik yine de 
onu memnun edebilmek... Bir yanlış 
karır verdin, bir sertçe yargıda bu- 
landun, bir gün şımarıklık yapan 


HİKÂYE 


birine gülümsemedin mi, artık onlar 
senden ne aralarında, ne evlerinde, 
ne de öbür öğretmenlerle hoşbeştey- 
ken söz açarlar. Çünkü artık bir çizgiye 
gelip durmuşsunuzdur, Bunun öte tarafı 
karanlıktır, korku vericidir, ecinni ço- 
cuklariyle dolu bir ecinniler sarayıdır. 
Onlar tıpkı ecinniler gibi, karanlık 
saraylarında zıplarlar, sıçrarlar, kahka- 
halar atarlar, sizi iplerle sararlar, çeker 
sürürler, üstünüze binerler. Bütün 
vücudunuz ısıran, kabartan, yara eden 
böceklerle dolmuş gibidir. Bu, biraz 
daha, birkaç kere dala onlara gülünr- 
sememeye, onları azurlamaya bakar, 
İşte Ahmet Bey'in o zaman kolu 
kanadı kırılır. “Öğretmenlik”ten pek 
öyle istekle söz açamaz olur. Vücu- 
duna yavaş yavaş uyuşturucu bir dert 
gibidir. İşte bundan sonra, 
“başka olur” ... Olur mu ya, bu okul 
evine yakındı. Hem, çift öğretimliydi. 
Öğleden sonra evde kalabilmek imkânı 
vardı. Bütün hunlar “gayret” değil 


girer 


mi? Daha nasıl, ne kadar gayret ei- 
meliydi? O zaman Ahmet Bey, kötü 
iş, ayıp iş yaptığını bile bile “iş”ine 
dil uzatır. “Benim işim iş değildi” 
der, “Ah, genç olsaydım. Onlarn 
yerinde olup, öyle imkânlarla doğabil- 
seydim.” 

Ahmet Bey, işini sorumluluksuz 
bulurdu. Oysaki, bir insan üzerine al 
dığı yendiği oranda 
büyür. Bu işte de sorumluluklar var 
ama, küçücük, gözle görünmez şeyler, 
Bu işte pişildi mi bu sorumlulukların 
tümü unutulur. Yaşlı öğretmenler 


sorumlulukları 


gençlere böyle öğüt, umut verirler, 
“Siz de alışırsınız” derler. “Vaktiyle 
biz de içimizi yerdik, karar veremez, 
verdik mi kaygılanırdık.” Öğretmenlik 
bunun için “Icüğük işlerden” olmuştur 
işte hanım. “Gündelik işlerden” ol- 
muştur Çocuğa ve kendine kayıtsız 
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kalabildin mi, tatili bekler durursun. 
O zaman çocuktan ve alıştığın toplu- 
Tuktan bir basamak yukarı çıktın mı, 
utançtan yüzün kıpkırmızı kesilir. 
“Çocuklarım, okulum, işim, arkadaş- 
larım” diye pe zaman sızlandığımı 
hatırlıyorsan bil ki, zor durumda kal 
muşım, yeni kulübesini yadırgıyan bir 
köpecik gibi sızlanmaya başlamışım. 
Yaralarım olmuş, bir tarafım kopmuş 
da ona alışamamışım, Eğer bir gayret 
harcıyacnksam, tekrar onlara dönmek, 
döndükten sonra da onlardan ayrıl 
mamak için harenrım. 


Alımet Bey, bu lâfların bir kıs. 
mını hammına söyledi, bir kısmını 
kendi kendine. Bir kısmı ise hayül 
meyal kafasının bir yerlerinden çakıp 
söndüler, geçip gittiler. Ama bu sefer 
de hanım diretti. Yıllardır aynı şeyleri 
yapmaktan, geceleri herkes kitap okur- 
kon dikiş dikmekten, gündüzleri aym 
kişiler için yemek pişirmekten gizliden 
gizliye bir sıkıntı duyar gibi oluyordu. 
“Aramıza biri gelsin. Daha sonra biri- 
leri gelsin. Ne olacaksak olalım” dedi, 

Ahmet Bey'in, üçüncü perdeden 
ödü kopar. Gençlik, evlilik ve ihtiyar- 
Lık. Daha ibtiyar değilsen bile, değil mi 
kızı evlendirdin, bitti. “Şu kadınlara 
bak, der. Niçin yaşadıkları belli değil 
dir. Gene de üçüncü perdeyi sevinçle 
beklerler. Ya bayağıdan, meraklı se- 
yirciler; ya da karar vermekle ödevli 
olan, coşkun sevinçlere, üzüntülere, 
sabırsızlıklara kapılmıyan ağırbaşlı eleş- 
tirmeciler gibi. Hattâ ondan sonrasına 
da nasıl kayıtsızlıkla, sır ortağı tavır- 
lariyle giderler!” Ahmet Bey, kadın- 
cıkları bundan sever işte. Sır sakla- 
masını bildikleri için, Ama onlara duy- 
duğu yakınlık, yaşına başına yakış- 
miyan bir delilikle sevdiği Kedilere, 
köpeklere duyduğu yakınlıktır, —On- 
ların sadece kedi ve köpek oldukların 
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bilmek Ahmet Bey'e rahatlık verir de—, 


Ama kızının böyle olmasını iste- 
Sevimli, zavallı, 
rahat, bu yüzden de mutlu ve tatsız 


miyor. küçük ve 
bir kadıncağız olmasına içi elvexmi- 
yor. “O benim sir ortağım olmalıydı” 
diyor. “Birbirimize hiç açmadan, ama 
aramızda bir sır olduğunu bilerek yaşa- 
malıydık, O zaman bu dayanak banı 
kuvvet verecekti, Kadınlara yine iç 
rahatlığiyle bakacaktım, Ama o tarafa 


bir kişi dabn geçerse dengem bozulur, 


yakılırım, çözülürüm, çökerim”, 

Ahmet Bey'in “eserim” dediği, bu 
kız mıydı? Bir de oğlan var ama, o, 
kıza dahan çok bel bağlamıştı. Gençken 
de smıftakilere böyle bel bağlardı işte, 
Onları gizliden gizliye kucaklar, sever, 
evde hep onların lâfnı eder, bazan 
güler, bazan ağlar onları anlatırken, 
Hele çalışkan, sessiz, hattâ kederli ve 
İnkir biri olursa bunlardan biri, onu 
kendisi kadar sever. Parn yardımı, 
eğitme yardımı yapmayı kurar durur 
geceleri. Ama yapabildiği en büyük 
yardım, ayrı bir gülümseme, ayrı bir 
bakışla bakma, yamna gidip gülünç bir 
iki kelimeyle halini hatırını sorma 
olarak kalır. Öteki de bir şımarmıya 
görsün, kederinden sıyrılsın, 
Tuklar, sevimsiz yaramazlıklar yapsın, 
soğur ondan, kötümserleşir, “bir kere 
daha yanıldım” der. 


gocuk- 


Şimdiye kadar elinden yüzlercesi 
geçti. Şımarığını da, uslusunu, ağır- 
başlısını, tembelini, çalışkanını da sev- 
meye, onlara kendinden yerebildik- 
lerini vermeye çalıştı, O yüzlerceyi, 
kendine “sır” ortağı yapmuya heves- 
lendi. Çok gizli, dördüncü perdeye 
akılsızca, bilinçsizce, budulaca bir se- 
vinçle koşan kadınların bilemiyeceği 
bir sırdı bu, Ama yüzlercesi de geldi 
geçti. Kimi bir iki yıl bayramlarda 
kutlama kartı attılar ona, Kartları, 


HİKÂYE 


kendine, sırlarına, söylenmemiş düşün- 
celerine, korkularına bir bağlılık sandı, 
sevindi, onları sakladı. Onlara özene 
bezene cevaplar yazdı. Sonra kartların 
sahipleri değişmeye, eskiler kendilerini 
saklamaya başladı. Ahmet Bey, her 
defasında “yine yanıldım” dedi için- 
den. İçinin en korkan, en çabalıyan, 
en uyku durrk bilmiyen yerinden. 

Şimdi de “yine yanıldım” diyordu 
Ahmet Bey. Ama Ahmet Bey'i pek 
dinliyen olmadı, Kız, annesiyle haber 
yollamış. “Beni buna vermezse, bir 
daha evlendiremez” demiş. Bu lâf, 
Ahmet Bey'in inadının altına bir kay- 
gan taş koymak içindir bize kalırsa, 
Ahmet Bey'i sorumluluk altına sokup 
pek de kötü olmıyan o yöne döndür- 
mek içindir ya, Ahmet Bey de bu.lâfa 
hem kızdı, hem sevindi. Kızını bilir o. 
Akıllıdır, okumuştur. Hele bir yap- 
macıksız, dürüst, dosdoğru düşünüşü 
vardır ki Ahmet Bey'in gözlerini yaşar- 
tr. Bu Jâfa, “korkma baba, ben yine 
senden yanayım. Âma senden biraz 
daha korkusuzum, Sorumluluk yükü- 
mü, tek başıma taşımak istiyorum, 
Böyle bir sırta, korkusuzluğa, kuvvete, 
güven. Göreceksin sırrınızı unutmiya- 
cağım” demek istedi evlâdim diye 
düşündü. i 

Kızını bir gece, Bedriye'nin ko- 
ruklarını yolup kel kel ettiği salkımlarla 
süslenmiş çardağın altına çağırdı. Işık- 
sız bir gece olduğundan, üstlerindeki 
çardağın, çevrelerindeki eşyanın far- 
kına varımadılar, Buşlarının üstünde 
alışılımş bir gecenin varlığını bile 
düşünmeden konuya daldılar, Ahmet 
Bey de hepimiz gibi acılar çekmiştir. 
Belki az, belki çok. Aman kızı bilir ki 
o anasına babasına pek doyamamış. 
Sevdiklerinden istediği güzellikte ve 
dolgunlukta sevgiler alamamış, ya da 


vermekte kusur etmiş, bu yüzden 
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sitemler görmüş, hırpalanmış, kırılmış. 
Ahmet Bey, boynunu bükerse, gözleri 
yaşarırsa, pişman olur da bunu açıkça 
söyleyip bağışlanmak dilerse kızı buna 
dayanamaz. Onun ölkeli, sinirli, se- 
yimsiz hallerine duyduğu uzaklıktan 
utanır. Bu akşam da Ahmet Bey yenil- 
miş, sirrim ha açmış, ha açacak, ken- 
dini ve düşüncelerini, bunca yıldır 
edindiği acıları, sevinçleri, kızının ayak- 
larına dökmüş, uzun uzun ağladı. 
“İşte, dedi, biz dördümüz kala- 
cağız koca evde. Zaten kızı sayma 
sen. Kendi evlâdın gibi olur mu ! Kar- 
deşin de yarın öbürgün askere deyip 
gidecek, görev deyip gidecek, belki 
senin gibi âşık olup gidecek. Gene iki- 
miz kuldık, İki ihtiyar. O,gyine tın- 
mıyacak bir zaman sonra, Senin yok- 
lağuna alışmaya başladı mı senin ço- 
cuğumu bekliyecek. Kendini hep bu 
doğanlar, büyüyenler, evlenen, çocuk 
veren ve ölenler karşısında, ölümsüz 
bir seyirci sanacak, Ama ben? Sen 
benim arkadaşımdın, kalbimdin, ka- 
famdın, dayanağımndın, Ben eskimiş 


ARRACAKMKACIK, 


TÜRKÇE 


Söz! 


yoliyle 


TÜRKÇE SÖZLÜK'ün yeni haskısı eskisin- 
den yüzde on daha geniş olarak çıkarılmıştır. 
Sözlüklerin hepsi ciltlidir; fiyatı 380 liradır. 10 
tane, yahut daha çok alanlara, eskisinde olduğu 
gibi, 90 20 indirim yapılacaktır. Alıcılarca ödenecek 
posia parası, kitap başıma taahhütlü olarak 70 
kuruştur. Ödemeli satış yapılmadığından kitap ve 
posta paraları önceden Kurum'a gönderilmelidir. 
kler öğretmenlerle 
ısmarlandığı 


lira 70 kuruşa verilecektir. 


KO ALARAKLAK AKL AK ALM MÖNE EMME NE MEAN 
. ! 


265 


evlere döndüm şimdi. İçimde ne bir 
ışık, me bir seş, ne bir soluk Kalacak. 
Uğranmıya uğranmıya unutulacağım”, 


Kazı hıçkırmıyordu. Ağladığını bile 
bilmiyordu. Sade, yanaklarından eteği- 
ne, Bedriye'nin örselediği korukçuklar 
gibi ufacık ufacık danılalar düşüyordu. 
“Baba, dedi, bırakma beni, yollama 
beni. Ben sensiz cdemem, Ben sizden 
başka kimselere alışamamı, yakın ola- 
mam. Benim birini sevdiğime inanma. 
Baştan oldu bir şeyler işte. Ben de 
ne olduğumu bilemedim, cin çarpmışa 
döndüm, Şimdi iyiyim baba, Sağlık- 
lıyım, kavvetliyim. Ama beni evimden 
ayırma, buna dayanamam”. 


Ahmet Bey ürperiyordu. “Bu kw 
zın sevgisini yok ettim” dedi. “Baba 
sevgisini, ana sevgisini o kadar koyu- 
laştırdık ki, öbürü incecik bir Filizdi, 
eğiliverdi.” Şimdiye kadar öfkesinden 
kimselere söylemediği, düşünmeye bile 
yanaşmadığı bir rüyasını anlattı kızına. 
“O, dedi, esmer, uzunca boylu, elimi 
öptü. O benim oğlum olsun”. 
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JULES 


izden sadaka istiyen beyaz sakal 

lu bir yoksula arkadaşım Joseph 
Davrancbe çıkarıp yüz sou verdi ve 
bu cömertliğine şaştığımı farkederek 
şöyle dedi: 

— Bu zavallı, hâtırası durmadan 
beni izleyen bir öyküyü yine aklıma 
getirdi; bak anlatayım: 

Ailem aslen Havro'liydı. Zengin 
değildik, şöyle böyle geçinip gidiyor- 
duk. Babam geç vakitlere kadar dai- 
resinde çalıştıktan sonra eve dönü- 
yor, bu emeklerine karşılık çok bir 
şey de kazanmıyordu. İki kızkarde- 
şim vardı. 

Annem slantdı o bayamızdan 
çok acı çekiyor, çoğu zaman kocası- 
na insafsızca serzenişlerde (o bulunu- 
yordu. Zavallı adam o zaman bana 
dokunan bir hareket yaparak bulun- 
mıyan terini silmek ister gibi elini 
alnının üzerinden geçiriyor ve susu- 


yordu. Onulmaz elemini duyuyordum. 


Evde hiç gevşemiyen bir artırım 
havası sürüp giderdi. Karşılıkta bu- 
lunmak gerekeceği . düşünülerek hiç- 
bir ziyafete gidilmez, ucuz oluyor di- 
ye dükkânların satılmamaktan bayat- 
lamış erzakı satın alınırdı. Kızkardeş- 
lerim giysilerini kendileri dikerler ve 
metresi on beş santim değerindeki bir 
şeridin fiyatı üzerinde uzun tartışmalar 
yapılırdı. Her yemekte bol yağlı çorba 
ile türlü türlü salçalarla hazırlanmış 
öküz eti yerdik; bunun sağlığa uygun 
ve kuvvetli olduğu muhakkaktı ya 


AMCAM 


Guy DE Maurassanr'dan 
çeviren: OSMAN FUAT ÖzkiLiç 


arasıra da başka bir şey yemeği ister- 
dim. Yitirdiğim düğmeler ve yırttı- 
ğım pantolonlar yüzünden kaldırıl- 
ması güç derecede azarlanıyordum. 

Her pazar en iyi giysilerimizle 
rıhtıma kadar bir gezinti yapardık. 
Redingotü, yüksek şapkası ve oeldi- 
venile babam bir bayram günü 


için 
hazırlanan bir gemi kadar süslü an- 
neme kolunu verirdi. Ablalarım her- 
kesten önce hazırlanmış, hareket işa- 
retini beklerlerdi. Fokat daima ve 
son dakikada babamızın redingotun- 
da bir leke dahn keşfedilir ve onu 
benzinle silivermek gerekirdi. Ba- 
bam, gösterişli şapkası başında, göm- 
Teğile işin bitmesini bekler, annem ise 
miyop gözlükleri gözünde, kirlenme- 
mesi için eldivenlerini çıkarmış, sa- 
hırsızlık gösterirdi. 

Törenle yola koyulurduk. İkisi 
de evlenme çağında olan ve şehirde 
kendilerini göstermeğe çalışan abla- 
larım kol kola önde yürürlerdi. Ben 
annemin solunda olurdum, babam 
sağında. Zavalh ailemin bu pazar 
gezintilerindeki Oo kurumlu (o tavrını, 
hareketlerindeki sertliği, yürüyüşle- 
zindeki şiddeti iyice hatırlarım. On- 
ların görünüşlerine sanki son derece 
önemli bir iş bağlıymış gibi vücutları 
dik, bacakları gergin, ağır adımlarla 
Jerlerlerdi. 

Ve her pazar, kimbilir hangi 
uzak memleketten gelen kocaman 
gemilerin limona girdiğini gördükçe 
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babam, hiçbir yerini 
aynı cümleyi tekrarlardı: 


değiştirmeden 


— Bak, Jules şunun içindeyse 
ne hoş olur... 

Jules amcam, ailemizin 
müddet dehşeti olduktan sonra şimdi 
biricik ümüdiydi. Çocukluğumdan beri 
ondan söz edildiğini o kadar duymuş- 
tumki ilk görüşümde kendisini tanı- 
yadağımdan emindim. Ancak alçak 
sesle bahsedilen Amerika'ya yollanış 
gününe varıncaya kadar, hayatının 
bütün ayrıntılarını biliyordum. 7 

Anlaşıldığına 
kötü biz dönem olmuştu; yani yoksul 
nileler için suçların en büyüğü sayı- 
Inif şeyi yapmış, biraz para harca- 
mıştı, Zenginlerde eğlenen bir adam 
gülerek sözü edilen bir sefihtir. Darda 
olanlar için paranın bir kısmıtu elden 


göre (o hayatında 


çıkaran çocuk kötü bir kişi, bir sefil, 
bir edepsiz sayılır. Eylemin ağırlığını 
belirten sonuçlar olduğuna gört, olay 
aynı da olsa, bu ayırışın doğru olduğu 
pekâlâ .söylenebilir. Ni 

Jules amcam son meteliği 
kadar kendi hissesini bitirdikten 
sonra babamın beklediği mirası da 
önemli derecede azaltmıştı. 

O zaman, âdet üzre, Amerikaya 
gitmek için Havre'dan New Yerk'a 
giden bir tüccar gemisine bindirik 
işti, 

Amcam (Amerika'ya (o gidince 
tücenr olmuştu. Çok geçmeden, biraz 
parr kazandığını, babamın zararını 


yerine koymayı umduğunu yazdı. Bu 
mektup ailemizde derin bir heyecan 
yaratı. O zamana kadar kendisine 
hiç değer verilmiyen Jules birdenbire 
namuslu cesur bir adam, bütün Dav- 


ranehe'lar gibi dürüst, gerçek bir” 


Davranche olmuştu. ; 
Öte yandan bir kaptan da, 
onun büyük bir dükkân kiraladığını 


“pey 
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,ve önemli bir ticaretle uğraştığını 


söyledi. : 

İki yıl sonra gelen ikinci mektu; 
şöyle diyordu: “Aziz Philippe, sağlı- 
ğımdan kaygılanmıyasın diye bu mek- 
tubu yazıyorum. İyiyim, işlerim de 
iyidir. Yarın Güney Amerikada uzun 
bir geziye çıkıyorum, Belki sana ha- 
ber gönderemeden yıllar geçecek. Mek- 
Hav- 
re'n servet edindikten sonra dönece- 
gim. Umarım ki bu da uzun sürmez, 
sonra bir arada mutluluk içinde ya- 
şarız”, 


tup yazamazsam tasnlanma. 


Bu mektup ailenin İncil'i olmuştu. 
Her frsatta okunuyor, herkese göste- 
riliyordu. 

Sonra Jules amcam tam on yıl 
haber göndermedi. Fakat zaman geç- 
tikçe babamın ümidi artıyordu. An- 


“nem de ikide bir şöyle diyordu: 


— Bu Jules gelince durumu- 
muz düzelir. İşte 'becerikli biri... 

Ve her pazar havaya duman kıv- 
rımları bırakarak ufuktan gelen iri 
siyah vapurlara bakarken babam ezeli 
cümlesini tekrarlıyordu: 

— Bak, Jules şunun içindeyse 
ne boş olur... Değil mi?. 

Ve âdeta onun bir mendil sallı- 
yarak: Ke 

— “Hey, . Philippe...” diye ba- 
Zırması beklenirdi. 

Bin türlü tasarı bağlanmıştı bu 
muhakkak dönüşe, Bu arada amea- 
mn parasile İngouville yakınında İtii- 
çük bir kır evi alınacaktı. Babamın 
bu konuda daha o zamandan pazar- 
kğa başlamış olmadığını bile söyli- 
yemem. 

O sıralarda ablalanmın büyü- 
ğü yirmi sekiz yaşındaydı, öbürü yir- 
mi ulti, Onların evlenmemesi hepimiz 
için büyük bir üzüntü sebebiydi. 
Sonunda ikincisi için bir aday ortaya 
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» çıktı. Zengin olmıyan, namuslu bir 
memur. Bana öyle gelir ki ameâhm 
bir akşam kendisine gösterilen mek- 
tubu genç adamın kararsızlığını gi- 
dermeğe yetmişti. 

Aceleyle kabul cevabı 
Evlenmeden sonra da bütün ailenin 
bir arada Jersey adasma küçük bir 
gezi yapması kararlaştırıldı. 

Jersey gezisi yoksul 
için özlektir (ideal). Uzak olmıyan bir 


verildi. 


kimseler 


yer. Deniz küçük bir vapurla geçilir 
ve İngilizlerin bu adacığında yabancı 
bir toprağa gidilmiş olur. İki saatlik 
bir gemi yolculuğu ile bir Fransız 
komşu bir ulusun kendi toprağındaki 
manzarasmı görebilir. Ve açıksözlü- 
lerin dedikleri gibi, üzerinde Britanya 
bayrağı dalgalanan bu adanm garip 
törelerini inceliyebilir, 

Bu Jersey gezisi biricik tasamız 
ve her ânımızin rüyası oldu. 


Sonunda yola çıkıldı, Dünmüş 
gibi hatırlıyorum: Granville rıhtımı 
önünde hazır olan gemi, üç kolimizin 
vapura yüklenişine bakan babam, kar- 
deşinin evlenmesile kuluçkalkta yal- 
nız kalan civciv gibi bitmiş büyük 
ablamın kolunn giren annem... Ve 


daima geride, arkamızda kalan yeni 
evliler... Onların bu hali yüzünden 
ikide bir başımı arkaya çevirmek 20- 
runda kalıyordum. 


Gemimiz düdük çaldı ve men- 
direği arkada bırakarak, yeşil, mermer 
bir masa gibi dümdüz denize açıldı. 
Az yolculuk yapan herkes gibi mutlu- 
İuk ve gurur içinde, kıyıların kaçışına 
bakıyorduk. 

Bütün lekeleri sabahleyin özenle 
temizlenmiş redingotunun altında ba- 
bam karnını geriyor ve bana pazar 
günlerini öğreten o benzin kokusunu 
çevremize yayıyordu. 


HİKÂYE 2 


Derken, iki bayın istiridye ısmar- 
Tadığı iki şılk bayana gözü ilişti. Üsüt 
başı yırtık yaşlı bir gemicinin bıçağile 
kabuklarını açarak verdiği istiridye- 
ileri baylar alıp, bayanlara uzatıyor- 
lardı, Onlar da ince bir mendille isti- 
ridyeleri tutuyorlar, giysilerini kir- 
letmemek için dudaklarını ileri uza- 
tıyorlar, kısa bir hareketle sıvıyı içi- 
yor, kabuğu denize fırlatıyorlardı. 

Yol almakta bulunan bir gemi- 
de istiridye yemek gibi böyle kibar 
bir hareketten babam herhalde çok 
hoşlanmıştı ki annemle ablalarıma 
yaklaşarak; 

— Gelin, size istiridye ısmarlı- 
yayım, dedi. Re 

Para harcanmasın diye annem 
duraksıyordu, fakat iki ablam da 
hemen kabul etti. Annem zoraki bir 
tavırla cevap verdi: 

— Benin belki mideme doku 
nur. Yalnız çocuklara al ama çok tn 
değil, hasta olmasınlar, 

Ve bana dönerek ekledi: 

— Joseph'e 

Küçükleri şınartınamak, 

Bu ayırmayı haksız bularak ben 
annemin yanında kaldım. İki kızı 
ile damadım yırtık pirnk gemiciye 
doğru gururla götüren babamı gözle 
rimle izliyordum. > 

İki bayan oradan wzaklaşmıştı. 
Babam sıvıyı giysiye akıtmadan na- 
sıl istiridye yenileceğini ablalarıma 
anlatıyordu, hattâ kendini örnek gös- 
termek için bir istiridye oldı, bayan- 


gelince... O iste 


mez. 


lar gibi yapmak istedi, fakat sıvının 
hepsini redingotunu döktü. Anne- 
min şöyle rarıldandığını duydum: 
— Sanki yerinde dursa olmaz. 
Fakat babam birdenbire son 
üzgün “hir hal aldı. Birkaç. 
adım geri çekilerek satıcının çevre- 
sindekilere baktı, sonra hızla bize 


derece 
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doğru geldi, Rengi uçmuş, gözleri tu- 
haflaşınıştı. Hafif bir sesle anneme: 

— İstiridye satan bu adam 
Jules'e ne kadar benziyor, tuhaf şey... 
dedi. Annem şaşırmış, sordu: 

— Hangi Jules? 

— Hangi Jules olacak; karde- 
şim Jules. Onun Amerika'daki iyi du- 
rumunu bilmesem bu adam odur di- 
yecektim, 

Annem telüşla kekeledi: 

Bu 


deşin olamıyacağına göre nedeni böyle 


— Çaldırmışsın. adam kar 


şeyler söyliyorsun? 
Babam ayak diriyordu: 
“Hele gidip bir de 
sana, Clarisse...” 


sen bal 


a 

Annem kalktı ve kızlarının yu- 
nınn doğru yollandı. Ben adama 
bakıyordum. Oo Buruşuklar (o içinde, 
yaşlı, kirli bir adamdı ve gözlerini 
işinden ayırımıyordu. 

Annem döndüğünde âdeta tit 
riyordu. Bir hamlede şunları söyledi: 

“Galiba bu odur. Kaptana gidip 
bir ser bakalım, kimmiş, Ama dikkat 
et, sakın bu haylazın neyimiz olduğu 
belli: olmasın”, 

Babam uzaklaştı, ben de kendisini 
izledim. Garip bir şekilde heyecan- 
landığımı duyuyordum. 

Uzun favorili, zayıf bir adam 
olan kapton Hindistan postasına ku- 
manda edercesine kurumla kaptan 
köprüsünde geziniyordu. 

Babam yaparak 
ve mesleği üzerinde sorular sorarak 
törenle ona yaklaştı: “Jersey'in öne- 
mi neydi, ürünleri, nüfusu, töreleri, 
toprağının özellikleri...” 

Sanılırdıki Amerika Birleşik Dev- 


letlerinden söz ediliyor. 


komplimanlar 


Sonra bizi taşıyan gemiden, Exp- $ 


ress'den konuşuldu, daha sonra Söz 
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tayfalıra geldi. Nihayet heyecanlı 


“bir sesle babam; 


“Orada çok ilginç bir istiridye- 
ciniz var. Bu adamcağız hakkında 
bir şeyler bilmiyor musunuz?” dedi. 

Bu konuşmanın yavaş yavaş öf- 
kelendirmeğe ,başladığı görülen kap- 
tan kısaca cevap verdi: 


“Bu, geçen yıl Amerika'da bulup 


memleketine getirdiğim serseri bir 
Transızdır. Anlaşılan Hevreda hı- 


sımları var, Fakat onlara. borcu oldu- 
ğu için dönmek istemiyor. Adı, Ju- 
les'dür. Jules Darvanehe yahut Dar- 
vanehe ya da buna benzer bir şey. 
Galiba bir zaman zenginmiş, şimdiki 
haline gelince, meydanda”, 

Rengi solan babam boğazı silel- 
mış gibi, gözleri alıklaşmış bir halde: 

“Ya... Ya... Mükemmel, mükem- 
mel... Şaşmadım... Size, çek teşek- 
kür ederim kaptan” diyerek oOoru 


“dan ayrıldı. Kaptan onun şaşkınlık 


içinde böyle uzaklaşmasına bakakaldı. 


Yanıma gelinceye kadar babam 
9 kadar bozulmuştu ki annem:;, 

“Dtnr biraz, bir şeyler öğrenmiş 
olacaksın”, dedi. Babam kekeliyerek. 
sıranın üzerine yıkıldı: 

“Bu adam odur, tam odur”... 

Sonra birden sordu: “Ne yapa- 
cağız şimdi?” 

Annem çarçabuk cevap verdi: 

“Çocukları uzaklaştırmalıyız. Ma- 
demki $oseph herşeyi biliyor, onları 
bulmağa gider. Damadımızın bir şey- 
den kuşkulanmamasını özellikle dik- 
kat etmeliyiz.” 

Babam çok üzgün görünüyordu. 
“Ne felâket” diye mırıldandı. 

Birdenbire o fazlasile (o hiddetle. 
nen annem ekledi; 3 

“Bu lursızın bir şey beceremiye- 
ceğinden ve bir gün sırtımıza yük 
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olacağından ber zaman korkmuştum. 
Sanki bir Davranche'dan bir şey bek- 
lenir”, i 

Babam karısının sitemleri karşı- 

“sında yaptığı gibi elini alnımın üstün- 

den geçirdi. 

Annem, “Jeseph'e parr ver de 
hemen gidip istiridyelerin bedelini 
ödesin. Bu dilencinin bizi tanımama- 
sna da dikkat etsin, yoksa rezil olu- 
ruz. Biz de geminin öbür ucuna gide- 
Him. Öyle hareket et ki bu adam bize 
yaklaşmağa fırsat bulmasın.” dedi. 

Bunun üzerine bana yüz sow'luk 
bütün bir para verdiler ve hep bir- 
İikte uzaklaştılar. 

Ablalarım şaşırmış, 
bekliyorlardı. Annemi biraz deniz tut- 
tuğunu söyledim ve istiridye satan 
adama sordum: 

“Size borecamuz ne kadar, Mös- 
yö?”. 

Amca diye hitap etmeğe öyle 
bir istek duyuyordum ki... 

Adam cevap verdi: “İki buçuk 
frank.” 

Elimdeki yüz 
üstünü geri verdi. Zavallı bir gemici 
eli olan buruşuk eline, kederli, yorgun, 
ve ihtiyar sefil yüzüne bakarak içim- 
den, “bu amcamdır, amcam, babu- 
mıh kardeşi...” diyordum. 

Kendisine on sou bahşiş verdim. 
Sadaka toplıyan bir dilenci tavrile: 

“Allah razı olsun küçük bay” 
diye teşekkür etti. Bulunduğu uzak 


babalarını 


sou'yu uzattım, 
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ülkelerde dilenmiş olabileceğini dü- 
şündüm. 
Ablalarım Oo cörertliğime 
mış, dikkatle bana bakıyorlardı. 
Babama iki frankı getirdiğimde 
annem, şaşırmış: 


şaş- 


“Üstü yok mu” diye sotdu. Tok 


. bir sesle, “On son bahşiş verdim”, 


dedim, 

Annem (o irkilerek (o—ogözlerimin 
içine baktı; “Böyle bir haylaza on 
sou bahşiş vermek deliliktir” dedi. 
Fakat gözile damadını. işaret eden 


babamın bakışı önünde durakladı. 
Sonra hepimiz sustuk. 
Önümüzde, © ufukta, menekşe 


rengi bir gölge denizden çıkıyor gi- 
biydi. Jersey'& geliyorduk. 

Rıhtıma (o yaklaştığımız ozaman, 
içimde, Jules amcamı yeniden gör- 
mek, ona teselli edici, şefkatli birkaç 
söz söylemek arzusu duydum, Fakat 
artık istiridye yiyecek kimse kalma- 
dığı için o zavallı dr ortadan kaybol- 
muş, belki de yattığı pis kokulu bir 
ambara inmişti. 

Ve one yeniden raslamamak için 
dönüşümüzü Saint Malo vapuru ile 
yaptık. Gene de annem kaygıdan 
bitiyordu. 

Babamın 
hiç raslarmıadım, 

İşte bunun için beni serserilere 
arasıra yüz sou bahşiş verirken gö- 
receksin, 


kardeşine bir daha 


ARAP, FARS VE TÜRK EDE- 
BİYATLARINDA LEYLÂ VE MEC 
NUN HİKÂYESİ. — Yukarıki başlık, 
A. Sırrı Levend'in yeni çıkan eserinin 
adıdır 1, Burada, Arabistan 
Mekke ile Necid arasındaki bölgesinde, 
Mekke'ye daha yalın bölümlerinde, 
kızgın kumlar arasında yetişip, sev- 
diği Leylâ'nın aşkı ile yarı deli bir 
halde yaşayan ve yine bu göllerde, 
bilinmiyen bir yerde, aymı ıstırapların 
acısı içinde ölen Mecnun'un (lasaca 
adı Mulevvih oğlu Kays) talihsiz 
aşkımı anlatan hikâyenin halk söylenti - 
lerinde ve türlü şairlerin eserlerinde 
nasıl işlendiği araştırılmaktadır. Mec- 
nun'un bu aşkı oniki yüzyıl boyunca, 
hiç olmazsa Yakın Doğuda ideal aşkın 
tam bir örneği sayılmış ve, hikâyesi 
bu yerlerdeki kavimler arasmda çok 
sevilmiştir. Daha IX-X, yüzyıllarda 
Mecnun'un macerasini yazı ile tesbit 


nün 


edenler, bunun birbirinden ayrı türlü 
söylentilerden bir araya getirilmiş ol 
duğunu görmüşlerdi. Ne olursa olsun, 
Kays - Mecnun'un hayatı bemen he- 
men aynı devirlerde yaşamış daha 
haşka hirtakım âşık şairlerin hayat. 
İarmın bir örneğini göstermiş olduğu, 
ayrıntılarda türlü yerlerden alınmış 
unsurları içine alsa bile, esasında ol 
muş, yahut olmuş olaylara bakılarak 
tertip edilmiş, olmamış bir olaydır. 
Ancak bu olaylar arasında nakledilen 
ve belki de anlatılan olayların des 
teğini teşkil eden şiirler vardır ki, 
halk şiirlerine mahsus ânilik (spon- 


1 Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
Ankara 1959 (İş Bankası kültür seri- 
sinden). 


tanâite), sadelik ve akıcılık özellikleri 
ile beraber, büyük bir şairin ağzından 
çıkmış olmak —çünkü Mecnun mu- 
hakkak yazı bilmiyordu ve şiir merak- 
lıları onu çöllerde arayıp bularak, şiir- 
lerini söyletip ezberliyorlardı veya bazı 
kere de yazı ile tesbit ediyorlardı— 
özelliklerini taşır. Bu bakımdan bun- 
ları alelâde bir halk hikâyecisinin hi- 
kâyesi sırasında söylediği veya uydur- 
duğu ve tabii olark biraz bayağı 
düşen şiirlere benzetmek aslâ mümkün | 
değildir. 


Böylece gerçek bir kişi olduğu 
tereddütsüz kabul edilebilecek olan 
Mecnun Kays, komşusu veya genel ola- 
zak Arnplarda olduğu tizere, amcasının 
kızı olan Leylâ'ya sevgisi, dile dü- 
şürdüğü işin, onuh kendine değil, bir 
başkasını verilmesi, Kays'ın bu sevgi 
yüzünden deli-divane olması, bütün 
olaylarda kendinin değil, Leylâ'nın ve 
onun kabilesinin lehinde olanları seç 
nesi, bu sevgiden kurtulmak için dua 


etmek üzere Mekke'ye götürüldüğü 
zaman, Tanrı'dan uşkunn daha çok 
kuvvetlenmesini istemesi çok tabii bir 
gelişme içinde göze çarpmaktadır. Bu 
da sevilen şahsm, yavaş yavaş sevgi 
duygusu içinde ve onun için önemini 


kaybetmesi, sevilenin değil de, sevilen 
sayesinde onun hâsıl ettiği sevginin 
gaye haline gelmesidir. Bu bakımdan 
Mecnun Kays, ıstıraplar ile .ödediği 
hayatında, insan ruhunun bu en ince 
ve en yüksek olduğu gibi, fikir ve 
duygu bakımlarından varılması pek 
az kimselere nasip olan noktasına 
varmıştır. Bu esas özellik yanında, da- 
ha başka birtakım özellikler de onun 


hayatım, gerek (oçevresi, (o gerekse 
içindeki olaylar basit 
olduğu halde, her insanın derin bir 
heyecan duyacağı bir hikâye haline 


getirmiştir. 


son derecede 


İslâm âleminde daha sonraki yüz- 
yıllarda meydana çıkan kuvvetli süfi- 
Uk akımları sonucunda, ilâhi aşk ve 
bununla ilgili duygular edebiyatta en 
çok işlenen konular haline geldi. Mec- 
nun Kays'ın macerası bu sebeple yeni- 
den ayrı bir kiymet kazandı, şairler 
onun adı ve maceraları etrafında kendi 
ilâhi düşünüş ve duygularını göstere- 
cek sağlam bir zemin buldular. Bu 
sebepten dolayı da müslüman yazar- 
lar, mesnevi şekli ile anlatılacak konu- 
lar aradıkları zaman, galiba daha 
TIL-IK, zyıldan beri Araplar ile 
birlikte türlü İslâm ülkelerine yayılmış 
ve sevilmiş bir hikâye durumunda 
bulunan Kays'n hayatı hemen göz- 
çarptı. 
çevrenin sadeliği, olayların azığı, bun- 
Tara karşılık anlatılan aşkın derinliği, 
onlara büyük bir hareket serbestliği 
veriyor, hususiyle Nizâmi, Câmi, Fu- 
zâli gibi eşsiz şairlere şiir hazinelerini 


lerine Yukarıda , kaydedilen 


bol bol saçmak imkânm sağlıyordu. 


“ İşte bu hikâyenin türlü “İslâm 
halklarında aldığı şekilleri mukayeseli 
olarak araştırmak, türlü bakımlardan 
önemli sonuçlar vüdetmektedir: Bu 
hikâyeyi yazan şuirlerin özellikleri ve 
şairlik kaabiliyetleri bununla anlaşıla- 
bileceği gibi, toplum için süfilik akım- 
Tarının gittikçe nasıl daha derin etkiler 
uyandırdığını takip etmemize de bu 
yardım edebilir. Şu kadar var ki, bu 
konunun er çok Arapça, Farsça ve 
Türkçe olarak işlenmiş olması, böyle 
bir araştırmanın güçlüklerini meydana 
koymağa yeter; bundan başka bu 
konuda yazılmış olan eserlerin çokluğu 
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da uzun ve sabırh çalışmaları gerek- 
tirir. 

Türk edebiyat tarihi alanındaki 
yorulmaz araştırmaları ile çoktan beri 
haklı bir ün kazanmış olan A. S. 
Levend, bu eserinde bu geniş konuyu 
bütün genişliği ile ele alarak işliyor 
ve sağlam sonuçlara büğlıyor. 16 sahi- 
ielik bir önsöz (kısaltmalar da bura- 
dadır) ile 383 sahife tutan bu büyük 
eser şu bölümleri içine alır: 5. 1-8: 
Giriş, Arap “edebiyatında Leylâ ve 
Mecnun kıssası, kaynaklar ve başlıca 
eserler; 1, bölüm (s. 11-100) Fars 
edebiyatında Leylâ ve Mecnun hikâ- 
yesi (burada Nizâmi, Husrev —yani 
Husrev-i Dihlevi—, Cümi, Mektebi ve 
Hatifi'nin eserleri ayrı ayrı tahlil edil 
dikten sonra, Fars edebiyatında bu 
konuyu işlemiş olan başka şairlerin 
eserleri gösterilip, kaynaklar verilmek- 
tedir); TL. bölüm (s. 103-360), T 
edebiyatında Leylâ ve Mecnun hikâ 
yesi (burada Gülşehri'nin Mantık el- 
Âşık Paşa'nm Garib-nâme'- 
şekiller incelendikten 
Bihişti, Hamdullah 
Hamdi, Ahmed Rıza, Kadimi, Celili, 
Sevdayi, Hakiri, Fuzüli —s. 237-268—, 
Larendeli Hamdi, Salih ve başkala- 
par ayrıntılı bir şekilde 
tahlil edilmektedir), nihayet sonuç 
(s. 370-383), burada varılan sonuçlar 
özetlenmektedir. 


re 


eserleri 


A, 5. Levend, bu konuda yalnız 
eide bulunan dağınık bilgileri bir araya 
getirmiş, xüshaları kolayon bulunan 
Leylâ ve Mecnun mesnevilerini okuyup 
tahlil ve mukayese etmiş olsaydı, çok 
büyük ilmi bir iş yapmış olurdu. 
Fakat kendisi bundan çok dala faz- 
lasım yapmıştır. Biricik nüslnları Hin- 
distan'dan Oxford'a' kadar dünyanın 
türlü' yerlerindeki kitaplıklarda bulu- 
nan eserlerin fotoğraflarını elde ede- 
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rek, bunlafı da incelemiştir. Edebiyat 
tarihimiz için kıymetli bir hazine olan 
kendi kitaplığından da burada yep- 
yeni eserler meydana konulmuştur: 
Ahmed Rıdvan (XY. yüzyil, bk. &. 
171 v.dd.), Halife (XVL. yüzyl, bk. 
8. 299 v.d.) ve Örfi (XVİETL yüzyil, 
bk. 5. 330 v.dd.)nin Leylâ ve Mecnun- 
arı bunlardandır. Sonsuz okumaları 
sırasında karşısına çıkan, fakat birer 
nüshaları henüz ele geçmemiş bulunan 
Leylâ ve Mecnun'lar da, anıldıkları yer- 
ler ile birlikte gösterilmiştir ki, böylece 
bu alanda ileride yapılacak araştırmalar 
için doğru yollar açılmış bulunmak- 
tadır. 

Bu değerli eserde gözden kaçmış 
bir zuhul ile bir baskı yanlışına burada 
dokunmak gerekir : 

VIP de şöyle denil- 
mektedir: “Bunlar —yani çift âşık 
kahramanlı hikâyeler— ortaçağdaki 
Haçlı seferlerinden sonra, Batıya geç- 
miş, Fransız edebiyatında Tristan et 
Yseult, Aucassin et Nicolette, Macar 
edebiyatında Floire et Blancheflor, İn- 
edebiyatında Romeo and Ju- 
het gibi ölmez eserler meydana ge 
tirmiştir”. Ancak benim kanantime 
göre, bu konuların bir kısmı Haçlılar 
seferlerinden önce, İspanya yolu ile, 
Ortaçağ Fr: 
olmalıdır. 
tan et Ysenlt Fransız edebiyatında ilk 
olarak Beroul tarafından o1150 ye 
doğru yazılmıştır, daha doğrusu bu 
konuda bilinen en eski eser budur; 
halbuki ilk Haçlı seferi 1096'da buş- 
lamıştır ki, büyle 
bir etki için yeter değildir. Yine bu- 
rada amlan Floire & Blancheflor Ma- 
car değil, bir Fransız ortaçağ rToma- 
nıdır; kaynağı Mecnun Kays gibi 
âşık bir Arap şairi olan Urve B. 
hayatıdır; İran ve Türk 


Önsöz, &. 


giliz 


sız edebiyatına girmiş 


tekim burada amlan Tris- 


aradaki zaman 


Hizâm'ın 


edebiyatlarındaki Varka ve Gülşah 
hikâyesi ile aynı kaynaktan gelmek: 
tedir; ad ayrılıkları bir tarafa bıra- 
kılacak olursa, konular otamamiyle 
birbirlerinin aynıdır (bk. A. Ateş, 
Farsça eski bir Varka ve Gülşah mes- 
nevisi, Türk dili ve edebiyatı dergisi, 
İstanbul 1954, V, 33-50). 

5. 3. Menâ (iki yerde). Hane mern- 
dolayısiyle oİslâm (dininde 
önemli bir yeri bulunan bu vâdinin 
adı Minâ (şimdiki söylenişi ile: Munâ) 
dır. 


simleri 


Son olarak, tereddütsüzce denile- 
bilir ki, sayın A. Sırrı Levend'in bu 
eseri son yıllarda, hınttâ epey uzun 
zamandan beri, edebiyat tarihimiz 
üzerinde yapılmış en zengin, en ciddi 
ve en değerli araştırmadır. 


AMED ATEŞ 


x 


BİR, DAHA'dan YAKARIŞ'a. —Yö- 
netim işleri ve politika, edebiyat ve 
sannt çalışmalarına engel olur mu? 
Soruya olumlu biçimde karşılık ver- 
mek için, edebiyatla sanatın, yönetim 
ve politika ile bağdaşamıyacağını ka- 
bul etmek gerek. Oysa, Batı'da ve 
bizde; “ikinci meslekleri edebiyat 
olan nice politikacı ve yönetimci var. 
Bunların sayısı, bizde daha çoktur. 
Çünkü, ülkemizde salt kalemi ile geçi- 
nen mutlu sanatçıya raslamak kolay 
değildir. Edebiyat ve sanat adamları- 
mz, ikinci bir mesleğe bağlanmak zo- 
rundadırlar. : 

Sayın Munis Faik Ozansoy, yöne- 
timle edebiyat, özellikle şiiri bağdaş- 
tıra sanatçılarımızdan biridir; hiçbir 
“mevki” ve “makam”ın gelip geçici 
“zevabir”ine önem vermemiş, edebi- 
yatla ilişiğini kesmemiştir. Kimi vakit, 
yazmadığı olmuştur; bu, şiiri unuttuğu, 
bir yana bıraktığı anlammna alınma- 


m. Gibi'yi okuyan- 
lar, hatırlıyacaklardır, orada “Şiirin 
Lüzumu”ndan söz açarken şöyle di- 
yordu: “Şiir neşrettiğin yok, ona veda 
mı ettin, diyenler oluyor. Epey zâ- 
mandır şiir neşretmediğirn, hattâ yaz- 
madığım doğru; fakat veda 
etmek!... Bunun için başka bir kuv- 
vet, benim takatım üstünde bir güc, 
bir baskı ister. Şiiri bırakmak, hayatı 
terk etmek gibi bir şey. İkisine de 
aynı insiyak ile bağlıyım. Şir yazma- 


şiire 


mak, daha doğrusu şiir düşünmemek, 
nefes almamak gibidir: Yapabilir mi- 
siniz?” (s. 15). 

Şiir karşısındaki durumu bellidir; 
Şiir- Biçim. “Güzel şiir ölçülü olmıya- 
bilir, fakat mutlaka şekillidir. Şekil, 
şirin kalıbı değil, asıl kendisidir. 
Belki ilk bakışta garip görünmesinden 
de çekinmiyerek diyeceğim ki, güzel 
mısra en iyi ifadesini bulmuş hayal 
değil, içini kendisine en uygun hayal 
ile doldurabilmiş şekil'dir” (Aynı eser, 
8. 6-9). 

Şir, duygu ve sezgiye dayanır; 
“Şiir: anlaşılmaz, onenk sezilir!” der 
(yn Şiirin Yapısı, 8. 13). 
Şiirde aklın ve düşüncenin üstünlüğünü 
savunanlara katılmaz, “Çünkü fikir, 
düşünceye tâbi olarak, zamanla deği- 
şir; şiir ise insan kalbiyle beraber 
devam eder” (e. 8). Bir başka de- 
imle “...hissin vücude getirdiği şik 
zaman kaydının da dışında, üstünde 
yaşar” (s. 8). 


eser, 


Bu düşüncelere saygı göstermekle 
bernber, Ozansoy'un şiirlerinin duy- 
gucr zenginliği yanında, “fikir'den 
yana da yoğun olduğu kanısındayız: 
Bu “sınırlı, çerçeveli” dünyadan “ışık, 
sevgi, neşe beldesine” doğru atılışlar 
yalnız duygu ve bayalin yardımı ile 
olmuyor; şairin bize telkin etmek İste- 
diği asl şey, birtakım “fikir”ler, 
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“düşünce”lerdir.. Şiirleri, anlam bakı- 
mundan yüklüdür, bilge kişilerin türlü 
yorumlara elverişli sözleri çeşidinden- 
dir. Böylece onlar, “düşünceye tâbi 
olarak, zamanla değişir” olmaktan 
kurtularak, ruhumuzda uyandırdıkları 
yankılarla, “hissin vücude getirdiği 
şiir” niteliğini kazanmışlardır (Yahya 
Kemain son şiirleri de böyle değil 
miydi?) 

Son iki eserini! görenler, şairin, 
duygu-düşünce karması içinde önü- 
müze yeni ufuklar açtığını fark etmiş- 
lerdir. Şair, bizi, bazı konular üzerinde 
düşünceye. yöneltmektedir. 

Bir Daha'nın işte ikinci parçası: 
Zamanıdır. Ölüm düşüncesi işleniyor 


bunda. İnsan “yıllarca bir Burak 
sanarak tahtadan atı —... sonu gelmez 
ufuklara” sürer ve “.,,bu yolculuk 


sürecek böyle hep” samr. Ama, 
Farkeyleyince sahili bir gün hayâl- 
: meyâl, 
Anlar ki yelken almanın artık za- 
manıdır. 
(Zamanıdır) 


Aruk 
gerçek bütün çıplaklığı ile karşımızda: 


aldanmamın imkâm yek, 


Arak zamanıdır, bilirim, yelken 
almanın, 
Hattâ kürekle gitmek için yolculuk 
w kısa. 

(Zamanıdır) 


Yıllar geçiyor, gençliğin o her şeyi 
pembe gösteren gözlüğü, “esrarlı değ- 
heği” kaybolmuştur artık; “Dünyayı 
renkli camların ardında seyredip” 
“âleme keyfince bir şekil” vermek 


1 Munis Faik Ozansoy, Bir Daha, 
İstanbul 1959, 43 sayfa, Doğan Kordeş 
Yayınları Basmevi. 

Munis Feik Ozansoy, Yakarış, 
İstanbul 1959, 22 sayfa. Doğan Kardeş 
Yayınları Basımevi. 
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arzusu sönmüştür çoktan. Acı olan 
bu; hayalleri yitirmek, güzel günleri 
arkada İrakmak, yaman gerçekle 
yüzyüze gelmek : 
En sonra anladım ki hakikat masal 
değil... 
(Son Perde) 
Ne var ki, insan, ölümlü bir yara- 
ük olsa bile, “bu yuvarlak satıhlı 
dünya" onu dar gelmektedir : 
Her şey çok sınırlı, çerçeveli; 
(Bir Şey Eksik) 
Hele şairler, varlığın bü “dar 
hendesesi”nden kurtulmak, sonsuz- 
İuğa ve sınırsızlığa açılmak isterler; 
değişik bir düzenin yakıcı özlemi için- 
dedir onlar. 
Ne olur sanki bir sihirbaz eli 
Şöyle bir ön gezinse dünyada? 


Renkler uzlaşsa, hatlar incelse, 


Bir cikan doğsa, maddesiz, sonsuz... * 


(Bir Şey Eksik) 
Ozansoy, Düşündüğüm Gibi'de, 
şiir “üç buut, dört cihet ve beş hissin 
ötesinde başlar” diyordu (s. 19). Ayrı 
düşünce, Bir Daha'da şu biçime bürün- 
müştür : 


Sığmıyor, sığmıyor tasavvurumuz, 
Üç buud, dört cihet vo beş hisse. 
(Bir Şey Eksik) 
Yolculuk üzerine en güzel övgü- 
lerden birini, Selâhattin Batu'nun 
Romancero'sunda okumuştum. Şair 
Ozansoy ile Romancero yazarının pö- 
rüşleri birbirinin tıpkısı, İkisi de 
“maksatlı yolculuk”u sevmiyor; bir 
şey beklemeden, bir şeye bağlanma- 
dan, hür enginliklere açılmanın zev- 
kıni tadmak istiyorlar sadece, Yol- 
culuk bir kurtuluştur, bizi “yayından 
çıkan bir ok” gibi “meçhul”e iten bir 
çağrıdır onlarca. Ozansoy'un Yolcu- 
luk'u, bu konuda yazılmış şiirlerin 
önde gelenlerinden biri. Şüpheye dü- 
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şenler varsa, aşağıdaki mısralarda 

taşan büyülü sese bilmem ne derler? 

Bir şey götürmeden, ne tahassüs ne 

hâtıra, 

kaçar gibi gitmek 

uzaklara... 

Maksatlı yolculuk ne tad var ne 

bir büyü, 

Her gün uzakta bir yeni ufkun 

göründüğü 

Bir macera seyahati, meçhule yollanış, 

Mewsim, zaman gözetmiyerek yolda 

i yazvekış... 

Şairimiz, aslında iyimserdir; yaşa- 

madan zevk alma duygusu köklüdür; 

ancak, hayatın akışı, ömrün “son”a 

yaklaşması ruhlarda bir “bezginlik” 

doğurmakta, insanı tedirgin etmekte- 

dir; o zaman anlaşılır ki: 

Bütün zevklerini tatım hayatın, 
İçkiler tortulu, meyveler buruk; 


Gitmek, uçar, 


Yelkenler yırtılmış, kürekler kırık. 
(Bezginlik) 

Ozansoy, bizi yalnız güz yaprak- 

ları dökülmüş yollarda değil, aşk ve 

sevda bahçelerinde de dolaştırıyor. 

Onca, sevenin adı ister Mecnun, ister 

Leylâ olsun, sonuç değişmez: Kadınsı; 

aşk . düşünülemez. i « 
Takma adlarla binbir ölemden 

Gelenin aslı aynıdır: Havvâ, 

(Eski Hikâye) 

İçimizdeki şeytan, “alevden dilini 

” harekete geçmiyegör- 

sün, elinde bir oyuncağızdır o zaman. 

Ozansoy'un, minik mısralarla dil dö- 

kerek sevgiliye bir yaklaşışı var ki, 
genç şairler gıpta etseler yeridir; 


kımıldatara 


Bakma koyrat aynalara, 

Onlar anlayamaz seni, 

En doğru, en sâf aksini 

Benim gözlerimde ara. 
(Bakma...) 


* 
se 
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Bir Daha'nın yanı sıra yayım- 
lanan Yakarış'taki şiirlerden bazıları, 
okurlara yabancı değildir; Türk Di- 
dnde çıkmıştı *, 

Yakarış'ta dokuz şiir var: Altısı 
Yakarış başlığını taşıyan poemin bö- 
Tümleri, ikisi “Nefes”, bir de Tersine. 

Yakarış'taki parçalar, şairin dini 
inançlarım ve felsefi görüşünü yansıt- 
maktadır. Eski edebiyatımızda, Tann 
ile ilgili şiirlere “Mlünacant” denirdi; 
Özansoy, daha güzel bir kelime ile 
karşılamış bunu. Sekizer heceli bu 
parçalarda şair, Tanrı ile bir dost gihi 
konuşuyor. İnançlarını aşırı mübalâğe- 
dan sıyırdığı gibi, bazı çıkışlardan da 
kaçınmıyor. 

Bütün üzüntülerimizin, sıkıntıla- 
rumızın baş sebebi, “düşünce”dir, Bu 
yeteneğimiz olmasaydı, olaylar ara- 


sında bağlantı kurup da Kendimize" 


pay çıkarmasaydık, belki de daha 
znhat, daha mutlu bir yaşayışa kavu- 


şurduk. İşte bizi tedirginliğe sürük- 


liyen bu duruma bakarak soruyor : 
Niçin benzettin kendine, 
Niçin verdin düşünceyi? 


(Yakarış IV) 


Tanrı, “idrake sığmaz”, doğru; 
ama, insan da küçümsenecek bir yara- 
tık değil. Hattâ, onun da Tanm'ya 
benzer bir yanı var : 

İnsan, Tanrının rakibi, 
Şikâyetçi kulluğundan, 
(Tersine) 


Yakarış'larında bizi metafiziğin 


kıyıcığında dolaştıran şair, Mefes'le- 


* Türk Dili, No. 88, 90, 92, 97. 

Şiirler kitaba” alımrken, bazı 
değişiklikler yapılmış: Yakarış I, der- 
gide yedi kıtadır (No, 88); kitapta 
dört kıta. Şair; Yakarış Hnin başına 
yeni bir dörtlük koymuş, birincisinin 
geri kalan üç dörtlüğünü buna eklemiş, 
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rinde, Mevlâna'yı andırır bir hoşgö- 
rürlükle, gönül dünyasının kapısmı 
bütün din ve mezheplere açıyor. 

Bende birleşir dinler : 

Muhammed, İsa, Buda... 

(Nefes 1 

Daha da ileri gittiği, Hâmive 
benzer baş kaldırışları oluyor: 

İnsan kendini dinler, 


Ne lüzum var mâbudu? 


Bu son musrada anlatılmak is- 
tenen düşünceyi “inanışlarına uygun 
bulmıyanlar” için, yine Elâmit'in tw- 
tumuna uyarak, sayfa altnda ikinci 
bir mısra veriyor: 

Bir ibadettir bu da, 

Büylece, her inanca saygı güste- 
rilmesi gerektiğini anlatıyor. 

Soruları, isyanları, şüpheleri ve 
doğrulamalariyle bizi Tanrı katında 
gezdiren şair, sonunda bir daire çize- 
rek, başladığı yere dönmektedir: Tan- 
ıvnmu yeri gönüllerdedir. Yürekten 
bir şeyin varlığma inandıktan sonra, 
başka kanıt istemez. 


Kalbin inandığına 

İstemez delil... Allah. 

Bildim: Gönüllerdesin, 

Lâ ilâhe illâllal, 

(Nefes IN) 

Ozansoy, iki kitabında da, bir- 
çülere bağlanmın- 
mıştır. Uygun gördüğü ber ölçüye, 


takım kurallara ve 


her kalıba başvurmuş, her biçimde 
yazmıştır. Gazelden yediliye kadar 
türlerde, aruzlu ve heceli şiirler yaz- 
maktan kaçınmıyor. Ölçü, kafiye, tür 
birer araçtır; önemli olan, araç ne 
olursa olsun, gerçek şiire ulaşmak ve 
onu vermektir. “Şiir, alelâdenin üs- 
tünde bir unsurun muhtaçtır. Alelâde 
ile fevkalâdeyi ayıran vasat değiştikçe, 
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şirin ölçüsü, mahiyeti de değişir” 
(Düşündüğüm Gibi, s. 18). 


Ozansoy, bundan birkaç yıl önce, 
şiir konusunda iyimser değildi. Ede- 
biyatımızın, şiirden yana verimsiz ol- 
duğunu, bir “gecekondu manzarası” 
gösterdiğini söylüyor, şiirden soğuma- 
sını, şiir yazmamasını da buna bağlı- 
yardu. “Bir zamandan beri ne oku- 
duğum şiirler, ne kendi yazabildiklerim 
beni tatmin etmez oldu. Bir müddet 
yazmamayı, yazsam da neşretmemeyi 
tercih ediyorum. Ölçülü düşünmeye 
elverişli bir kafa içinde değilim. Şim- 
dilik nesirle avunuyorum” (Düşün- 
düğüm Gibi, 8. 16-17). 


“Şiir kadın gibidir, tnkip edil- 
dikçe kaçar” diyen şairimiz, şiirin, 
“aradığınız . yerde, istediğiniz zaman 
değil; hiç ummadığınız yerde, bekle- 
ğiniz zaman karşımza” çıkıver- 
diğini bildirir. Böyle mutlu bir ras- 
lanta ile karşılaşmış olmalı ki, birkaç 
yılık susuştan sonra, tekrar “baba 
evi”ne dönmüştür, Babaları, Edebi- 
yat-ı Cedide şairlerinden rahmetli Faik 
Âli Ozansoy'un “aziz hânrasına ithaf” 
edilen Bir Daha'nın baş tarafındaki 
açıklama, şiire dönüşün nedenlerini 
aydınlatmaktadir. “İY: teması, daha 
genç yaşta iken, BÜYÜK MÂABEDİN 
EŞİĞİNDE yapmış olduğum şiir dün- 
yasının sihirli bahçelerinde bir zaman 
HAYAL ETTİĞİM GİBİ gezindikten 
sonra, gerçeğin düzlüğünde duraklamış 
gibiydim”. 


med 


“Bu duralama, yeni bir yolcu- 
luğa çıkmadan önce, bir dinlenme ve 
imiş... İşte bugün, 
şiir öleminin o tanıdık iklimine BİR 
DAHA uğruyorum.” 


hazırlık molası 


“Gerçekte, bu bir uğrayış değil, 
EFe dönüştür.” 
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Bu dönüşün, bereketli bir hasada 
başlangıç olmasını dileriz. 


HİKMET DİZDAROĞLU 


p 9 


ATATÜRK HAKKINDA HÂ- 
TIRALAR VE BELGELER -— Ya- 
zan; Prof, Dr. Afetinan, Ankara 1959. 
XII--312 s 4- 38 6. resim. 15 lira. 
“Türkiye İş Bankası Atatürk ve 
Devrim Serisi No. 10”, 

Türk Dilö'nin 98. (kasım 1959) ve 
100. (ocak 1960) sayılarında, 1959 yalı 
Atatürk yayınlarını kısaca tanıtmış, 
ikinci yazımızda, yukarıda künyesini 
verdiğimiz kitabı da haber vermiştik. 
Bilindiği gibi Prof. Dr. Afetinan, 
Atatürk için pek çok yazı yazmış, bu 
yazıları zaman zaman kitaplar halinde 
bir araya getirmiştir. Elimizdeki yeni 
eseri bütün bu yazıları derleyip top- 
Jnmakla birlikte okuyucuya yeni bil- 
giler de getirmektedir. 

Önsözünü O Hosan- Âli Yücel'in 
yazdığı eser genel olarak yedi bölüme 
ayrılmış, yazılar —konularındaki bir- 
liğe ve yakınlığa göre— bu bölüm- 
lerde yerlerini almışlardır. 60 1 aşkın 
yazının başlığını burada tekrarlamak 
güç olacağından yalnız genel başlıkları 


alıyoruz : 

Önsöz; 

1. Atatürl'ün biyografyası, son 
günleri ve Amıt-Kabir (1 yazı); 

II, Atatürk'ün oyazdırdıkları (11 
yazı); 

II. Kurtuluş savaşımız, zafer 


anıtları için incelemeler ve Lozan Mu- 
ahedesi; 

IV. Atatürk'ün hayatına nit hâ- 
taralar; P 

V. Atatürk'ün kurduğu Türk Ta- 
rih Kurumu, Dil Kurumu, Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi ve Üniver- 
siteler hakkındaki Fikirleri (9 yazı); 
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VE. Kadın hakları (3 yazı); 

VIL Atatürk'ün çeşitli 
üzerindeki fikirleri (13 yazı); 

Krolonoji; endeks. 

Kitapta Atatürk'ün çeşitli vesile- 
lerle rlınmış fotoğrafları, elyazısı kli- 
şeleri, elinin krokisi vardır. 

Prof, Dr. Afetinanın kitabını, 
yeni bir kazanç olarak, kitaplığımızın 
Atatürk'e ayrılmış köşesine koyuyoruz. 

# 


ATATÜRK İÇİN ŞİİRLER. AN- 
TOLOJİ. — Hazırıyan: o Şemasittin 
Ulukulu, İzmir 1959, Kovan Kitabevi, 
67 s. 2 lira. “Kovan Kitabevi Yayın 
ları; 1”, 


konular 


Özenle basılmış olan bu küçük 


antolojide 34 ozanm 34 şiiri —ozan- 


ların soyadlarına göre alfabetik bir 
düzende— yer almış; ayrıca Atatürk'ün 
sözleri eklenmiştir. Metin dışında Ata- 
türk'ün güzel bir portresini de bulu- 
yoruz. 

ni 


ATATÜRK NESİR ANTOLO— 
JİSİ. — Derliyen: MuzaHer Ender. 
Mersin 1960, yazarın adresi: Ticaret 
Lisesi Müdür Muavini - Mersin. 115 5, 
8 lira. 

Bu küçük kitapta, Atatürk'ün 
Onuncu Yıl Nutku, hastalık günlerine 
ait raporlar, İnönü ile Bayar'ın beyan- 
nameleri; ayrıca çeşitli yazarların otuz 
yazısı yer almıştır. Metin dışında 
Atatürk'ün bir portresi eklidir. 

* 


DÖRT DİLDE KÜTÜPHANE. 
CİLİK TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ. (VO- 
CABULARİUM BİBLİOTHECARİİ).— 
Başlıyan: H. Lemaitre - Genişleterek 
gözden geçiren: A. Thompson. Türkçe 
terimleri hazırlıyan: Leman Şenalp. 
Ankara 1959. UNESCO'nun yardımiyle 
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Milli Kütüphane tarafından hazırlattı- 
nlıp yayınlanmışur, XL-379 &. 


UNESGO Genel Merkezi bu söz- 
lüğü bütün dillerde hazırlatmağı 
tasarlamış, zili komisyonlarln anla- 
şarak sözlüğün bütün memleketlerde 
—kendi dillerinde terimlerin eklenme- 
siyle— yayımlanması işine girişmiştir. 

yle sanıyoruz ki, sözlüğün “İngilizee- 
Fransızca - Almanca” olarak basılan 
aslından sonra ilk defa türkçesi ortaya 
konmuş oluyor. Sözlük; iki sayfann 
karşılıklı tek bir sayfa halinde açılması 
suretiyle kullanılmaktadır. İngilizce- 
Fransızca-Almanca ve Türkçe terimler 
karşılıklı olarak birbirini tamamlamak- 
tadır. 


Sözlüğün tarihi 1939 yılına kadar 
dayanır; o zaman Milletlerarası Fikir 
İşbirliği Enstitüsü, H. Lemaitre'in ha- 
zırladığı metni çoğaltarak kütüphane- 
cilerin eleştirmesine sunmuştu, Savaş 
araya girince bu iş de yarıda kaldı, 
Ancak 1949 da, yukarıdr adım an Pi 
dığımız Enstitünün yerine geçmiş sayı” 
lan UNESCO sözlüğün hazırlanması 
ve yayınlanması işini üzerine aldı. 
Türkçe basımı da 1959 da okuyucuya 
verilmiş oluyor. 


E. Şenalp, eseri nasıl hazırladığım, 
anlatan “Önsöz"ünden sonra, kitabım 
aslında bulunan, Türkçe basımına 
İngilizcesi ile Fransızcası da alnan 
“Sözlüğün tarihçesi” bölümünün çevi- 
risini vermekte; gerek aslındaki bib- 
Tiyografyayı, gerekse kendi çalışmala- 
rini eserlerin listesini 
eklemektedir. Bundan sonra, Evrensel 
Onlu Tasnif Sistemine göre düzenlen- 
miş olan sözlük gelmektedir. Sözlük- 
ten sonra İngilizee-Fransızen-Almanen 
dizinler, bir de L. Şenalp'in hazırladığı 
Türkçe terimleri güsteren dizin yer 
almaktadır. 


dayandırdığı 
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L. Şenalp, bizim için yeni bir 
kavram olan modern kütüphuneciliğin 
terimlerini hazırlamak için uzun za- 
man uğraşmış, başvurduğu kitaplar 
-—pek tabii olarak— yetmeyince, hele 
fotoğrafçılık - ciltçilik - resim - mat- 
baacılık... gibi terimler için, Önsü- 
zünde adlarını anmayı unutmadığı 
kimselerin bilgilerinden de faydalanr- 
mıştır, Gerçi, modern kütüphaneciliği- 
mizin şu onbeş-yirmi yılı içinde bazı 
terimler ortaya çıkmış, hattâ yerleş- 
miştir, Ama, L, Şenalp'in sözlüğüne 
göre bu terimlerin sayısı azınlıkta kalır. 
L. Şenalp'in bu kitabı ancak 1500 sayı 
basılabilmiştir. Buna bir “deneme 
basımı” da denilebilir. Bu basımın pek 
az zamanda tükeneceği bellidir. İleride 
yeni basımları yapıldığı zaman dikkate 
almak üzere 1. Şenalp çalışmalarını 
sürdürmektedir. Kendisini, dilimize ve 

, kütüphaneciliğimize ettiği hizmetten 
dolayı kutlarız. 


» 


COĞRAFYA SÖZLÜĞÜ.— 1. fasi- 
kül. Yazan: Sami Öngör. İstanbul 
1959. Maarif Vekâleti yayım. V--160 
büyük sayfn, resimler-karitalar. 6 Ura. 

Gazi Eğitim Enstitüsü öğretmen- 
lerinden Sami Öngör'ün, özenli bir 
şekilde basımına başlanan bu zengin 
sözlüğü 6 fasikül kadar. tutacaktır. 
Demek Ki, 1000 sayfn yakınlarında, 

Sözlüğün içine alacağı konular, 
önsözünde şöylece, özetlenmiştir : 

1. Coğrafya törimleri; 

2. Coğrafya ile yakın ilgisi bulu- 
nan diğer ilimlere nit başlıca terimler; 

3. Coğrafya hüdiseleri; 

4. Biyografyalar; 

5. Ülkeler ve mahaller. 

Bizde Ahmet Rifavın 1881 de 

” basılan yedi ciltlik “Lügat-i tarihiye 
ve coğrafya” adlı bir eseri, Şemsettin 
Sami'nin, tarih ve coğrafyaya geniş 
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yer veren altı büyük ciltlik “Kamus- 
ül-dlâm”ı (1889-1899) yılları içinde 
yayınlanmıştır) dışında o — coğrafya 
zaaddelerine de yer veren genel ansik- 
Jopediler bir yana— hir “Coğrafya 
Sözlüğü” Osman Yalçın tarafından 
hazırlanmış, 1957 de İstanbul'da ba- 
sılmıştır; ancak, bu sözlük daha kısa 
tatulmuştur. Elimizdeki sözlük ise hir 
coğrafya ansiklopedisi niteliğindedir. 
Sami Öngör'ün “Coğrafya Süz 
lüğü” ile kütüphanemiz yeni bir an- 
siklopedik sözlük kazanıyor. Kısa zn- 
manda basılıp tamamlanmasını dileriz. 
pi 


HASAN AYNİ VE NAZM-ÜL 
CEVAHİR. — Yazan: Ömer Asım 
Aksoy. Gazinntep 1959. 30 s. 125 kr. 
“Gaziantep Kültür Derneği Kitap ve 
Broşür Yayınları Sayı: 12”, 

Bu küçük kitap oldukça ilgi çekici 
bir eseri —yazarı ile birlikte— tami- 
maktadır. XVII yüzyılın ikinci yarı- 
sında İstanbul'a göç eden Hasan Ayni 
“Külliyat” adını verdiği Türkçe ve 
Farsça şiirlerini içinde toplıyan ese- 
rinden başka “Nazm-ül - Cevahir” adlı 
bir manzum sözlük de yazmıştır. 
100 sayfalık metinde her sayfa bir 
kıtaya ayrılmıştır. Her kıta bir konuya 
aynılmış, o konudaki sözlerin Türkçe- 
Arapgn ve Farsçaları verilmiştir, Ha- 
san Ayni, kıta numaralarını ve beyit 
sayısını kıtaların içinde ebcetle bildir. 
mek gibi bir hüner de göstermiştir. 


Ö. A, Aksoy, eserde geçen Türkçe 
sözcükleri kitabın sonunda bir sözlük 
halinde belirtmiştir. 

Dil tarihimiz için değerli bir kay- 
nak olan bir eseri tanıtan bu küçük 
kitabı sevgiyle karşıladık. Bu vesile 
ile, şimdiye kadar —çoğu Gaziuntep'le 
ilgii-— 20 kadar kitap yayınlamış olan 
Derneği kutlarız. ” 
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BÜYÜK FELSEYE LÜGATİ. — 
29. (son) fasikül. Yazan: Mustafa Na- 
mık Çankı, İstanbul İ959 (Yazarın 
adresi: Beylerbeyi, Zihni Açık Ap.) 
513-550 5. 3 lira. 

Mustafa Namık Çankı'nın 29 fasi- 
külde tamamlanan ve üç cilt tatan 
eserini, daha ilk fasikülü çıktığı zaman 
“Türk Dil”nde haber vermiştik (Türk 
Dili, 36. sayı, 1 eylül 1954). Bir tamtma 
yazısından öteye geçmiyen O yazımız- 
da, M. N. Çankı'mn neden “Sözlük” 
demiyerek “lügat” sözci 
üzerinde durmuştuk. Sayın yazar, 
eserini okuyneculara tanıtmak gibi iyi 
bir niyetle yazılan yazımızı-—nedense— 
büyük bir kırgınlıkla karşılamış, Cum- 
kuriyel gazetesinin 18.11.1954 günlü 
sayısında uzun bir karşılık vermişti, 
İçinde “cahil” gibi gereksiz sözler de 
geçen uzun cevabı Türk Dili'nin 40, 
sayısında (1 ocak 1955) kısa bir açık- 
Jama ile karşıladık. Bir yondan da 
Cumhuriyet'in 18.7.1954 günlü say 
sında Hasan-Âli Yücel, Türk Dili'nin 
37. sayısında (1 ekim 1954) rahmetli 
Prof. Halil Nimetullah Öztürk, sayın 
yazarın dil üzerindeki düşüncelerine 
katılmadıklarını belirttiler, 

“Büyük Felsefe Lügati” üzerinde 


mü seçtiği 


“TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müd 
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bilimsel bir eleştirme, Ankara Üniver. 
sitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
dergisinin 13. cilt, 3. sayısında (eylül 
1955) Dr. Mübahat Türker tarafından 
yapıldı, Eserin dört fasikülünü ince- 
liyen Dr. M. Türker, bulduğu yanlış- 
Jarı inceliyor; sonunda, eser üzerinde 
yazılmış tek yazı olarak bizim ilk: 
yazımızı göstererek, “büyük bir boş- 
luğu dolduracak” diye sözünü ettiğimiz 
eserin ancak, yanlışlardan arındığı tak- 
dirde bu sıfata hak kazanacağını söy“ 
Tüyordu. 

Aradan yıllar geçti. M, N, Çankı, 
yetmişinden sonra bir büyük sözlüğü 
tamamlama başarısına erişti, 

Sözlüğün sonunda; “Eski ve yeni 
Türkçe, eski 
Çağdaş Almanca ve İngilizce ıstılâhlar 
cilt cilt toplanmış ve her birinin ya- 
nına bulunduğu sahifeler işaret olun- 


Yunanca ve Lâtince, 


muştur. Bu suretle bu dillerden her 
hangi birinde yazılmış kitapları oku- 
yap anlamak veya kendilerinden ter- 
cümede bulunmak imkânları kolaylaş- 
tırılmıştır”. 

(Eserin her cildi 40 lira olarak 


satışa çıkarılmıştır.) 


S. N. ÖZERDİM 


Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gt: IX 1 MART 1960 Sayı: 102 


YARINA İNANMAK 
SELÂHATTİN BAU 


ünyadaki çoğu : kötülüklerin kaynağı gerilik bence. 
Zulüm, haksızlık, adaletsizlik gibi insanları bahtsız eden 
nice düzensizlikler daha çok karanlıkta gelişiyor. Bir 

#W toplulukta aydınlar çoğunlukta mı? Eğitim, öğretim 
ileride mi? İnsanların içleri, kafaları aydınlık mı? Orada hak- 
sızlıklar, adaletsizlikler de azalıyor, toplum işleri olabildiği kadar 
düzeninde yürüyor. İnsanlar, ahlâkları, çalışkanlıkları, verimlik. 
İeri ölçüsünde mutluluğa ulaşıyorlar. 


Geri topluluklarda ise durum bunun tersine: Hırslar, iç- 
. güdüler, ilkel gücler meydanı boş buluyor oralarda; yöreyi sanki 
karanlık basıyor; bir kör döğüşüdür gidiyor. Haklar çiğneniyor, 
kimseye anlatamıyorsunuz. Adaletsizlikler alıp yürüyor, bir kulu 
ilgilendiremiyorsunuz. Kaba kuvvet kasıp kavuruyor ortalığı, 
toplum bu yüzden bir türlü yürüyemiyor, ileriye gidemiyor. 


Tarihin her çağında karanlıkla düzensizliğin yan yana yürü- 
düğü bir gerçek... Kutsal adalet adına ortaya çıkan dinler, 
sosyal eşitliği gerçekleştirmek için kurulan rejimler, halk karan- 
lık içinde olunca, akşamdan sabaha soysuzlaşmış, yollarını, ülkü- 
lerini yitirmiş, kısa zamanda tanımamıyacak hale gelmişler... 
İşte bütün Doğu toplumlarının hali. Hangi din, bu ülkelerde 
ortaya attığı ülküleri gerçekleştirebilmiştir? Buda'nın söyledik- 
lerini bilseniz, budisilerin yaptıklarına şaşarsınız. Konfüçyüs'ün 
öğütledikleri ile, peşinden gittiklerini söyliyenlerin yaptıkları 


a, 
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birbirini hiç tutmaz. Müslümanlığın, esaslarını araştırsanız, müs- 
lümanların bugünkü halinden utanırsınız; İslâm memleketlerin- 
deki düşkünlük, ahlâk soysuzlaşmaları yüzünüzü kızartır. 


Bilgisizliğin, karanlığın eline. düşünce en güzel ülküler soy- 
suzlaşıyor. Hayvan, hak duygusundan yoksun bir yaratık; ilkel 
içgüdülerinden ötesini göremiyor. Adaletin şartı iç aydınlığı ol- 
malı; çünkü ancak kafaları, kalbleri ışıklı insanlar topluluğunda 
yaşayabiliyor. Bir adım dışarda kalınca sönüveriyor, mumla ara- 
sanız bulamıyorsunuz. 


Vakit vakit dünyanın haline bakarım da içim kararır, insan 
olarak kendimden utanırım. Her yerde derece derece zulüm, her 
yerde haksızlık, eşitsizlik... Hele karanlığın ortalığı kapladığı 
ülkelerde, hele zor rejimlerinin silâh çattığı memleketlerde bu 
ülkülerin adı bile anılmıyor. İnsanlar neler çekiyor oralarda; ne 
acılara, ne haksızlıklara, ne cefalara katlanıyorlar! Karanlık ker 
yerdedir sanki, evlere, sokaklara, içlere dek sinmiştir. Kimse 
başını kaldıracak kolunu kımıldatacak halde değildir; soluğunu 
bile rahat alamaz. ai 


Ama karamsar mı olmalı bunlara bakıp ? Yarından umut mu 
kesmeli ? İnsanlık, bin yıllardır süren bu Karanlıklar fırtınasından 
kurtulmıyacak mı hiç? Hep böyle sürüp gidecek mi bu? 


Ben gitmiyecek, diyorum; bu kör döğüşü bir gün mutlaka 
bitecek; insanlar feraha çıkacaklar... İleri topluluklarda bunun 
başlangıçlarını görüyoruz. Bilim, teknik, eğitim ilerledikçe ilkel 
çağların bütün düzensizlikleri yavaş yavaş ortadan kalkıyor. Artık 
aydınlığa doğru atılan adımlar her gün daha hızlı, daha güclü. 
Doğa gücleri her gün biraz daha buyruğumuzda, bir adım daha 
ellerimize yakın. Yetişkinlik arttıkça dirlik düzenlik de artıyor; 
uluslar aydınlanabildikleri ölçüde ilkel çağların kaksızlıklarından, 
eşitsizliklerinden kurtuluyorlar. 


Zulmün panzehiri ışık, eğitim; haksızlıkların panzehiri hak 
duygusu, aydınlık. Adaletsizliğin karşısına sağduyu çıkarılabilir, 
çünkü insanın gerçek yararları rahatlığı, mutluluğu her zaman 
bu çeşit kötülüklere karşıdır. Okullar her sokakta açılsın, gerçek 
eğitim ev içlerine dek girsin, üniversitelerden, yüksek okullardan 
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yetişen aydınlar topluluğu fetkeisinler; insanlar tek tek birer 
değer olsun, kişiliklerine, haysiyetlerine kavuşsunlar; o zaman 
bugün şaştığımız kötülüklerin çoğu ortadan kalkacaktır... Çünkü 
gören bir göz, zulme dayanamaz, uyanan hak duygusu, haksız- 
lıklara karşıdır. İnsan, insanlığını bulunca insanlık dışı davra- 
nışlara katlanamaz, katlanmıyacaktır. Buna şimdilik bir düş, bir 
ütopya mı diyorsunuz? Ama en güzel gerçeklerin düşlerden doğ- 
duğunu da unutmayın. Kaldı ki'ben, bu dediklerimi düşlerimle 
değil, düşündüklerimle söylüyorum. Aklın ışığına, insan vicda- 
nında her ân parlamıya hazır bir aydınlığın yandığına inanıyorum. 
Onun, gün günden gelişeceğini, gücleneceğini de tarihe bakarak 
biliyorum. i 


Haberleşme üyelerimiz : 5 


ANNEMARIE VON GABAIN 


ürk Dili'nin bu sayısında okurlarımıza tarınmış Alınan türkoloğu Bayan 
Prof, Dr. Annemarie von Gabaim'i sunmak istiyoruz. 
z 


Türk Dil Kurumu'nun 25. yıl dönümünde Yönetim Kurulumuzca haber- 
leşme üyeliğine seçilen Prof. von Gabain, eski Türkçe ve cn çok Uygurca ala- 
nındaki çalışmalariyle uluslararası büyük bir ün kazanmıştır, Aşağıda belirtil- 
diği gibi, eski Türk dileriyle ilgili çalışmaları yanında arasıra çağdaş Türk 
dilleri üzerinde de durmuştur. 
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Profesör Annemarie von Gabain Mörchingen'de doğmuştur (1901). Yüksek 
öğrenimini Berlin Üniversitesinde yapmıştır. Üniversitede tanınmış sinolog Prof. 
0. Franke'nin yönetimi altında çalışarak sağlam bir sinoloji kültürü almıştır. 
Franke'nin yönetimi altında meydana getirdiği doktora tezi de siroloji alaniyle 
ilgilidir, Von Gabain, Berlin Üniversitesinde Franke'nin dersleri yanında Prof. 
W. Bang'ın derslerine de devam etmiş ve sinoloji alanında kazandığı bilgi ve 
kültürünü türkoloji alanında değerlendirmiştir. 

Prof. Bang'ın Turfan kazılarında elde edilen Uygur yazmaları üzerinde 
sürekli araştırmalar yaptığını biliyoruz. Eski Türkçe yazmaların işlenmesinde 
sinoloji yararlı bir yardımcı disiplindir. İşte Prof. Bang, bu bokımdan öğren- 
cisi von Gabain ile iş birliği yaparak Uygur yazmalarının işlenmesinde onun 
sinolojisi kültüründen yararlanmıştır. Turfam'da ele geçirilen Uygur yazma- 
larının güzel bir seri içinde işlenmesi bu iş birliği sonunda gerçekleşmiştir. Bu 
iş birliği Prof. Bang'ın ölümüne kadar sürmüştür. Ancak, Prof. Bang'ın bek- 
lenmedik ölümü (1934), Prof. von Gabain'in Üygur yazmaları üzerindeki çalış- 
malarını aksatmamıştır. Prof. Banp'a karşı derin bir bağlılık duyan Prof. von 
Gabain Berlin Akademisindeki eski Türkçe ve Çince yazmaların işlenmesine 
büyük bir gayretle devam etmiş ve türkolojiye yeni yeni yayınlar kazandırmıştır. 

Prof. von Gabain 1935—1937 yılları arasında Ankara'da Dil ve Tarih Coğ- 
rafya Fakültesinde -sinoloji profesörü olarak görev almıştır. Ankara'dan ayrıl 
dıktan sonra Berlin Üniversitesinde Türk dili öğretimini üzerine alan Prof. von 
Gabain, ikinci cihan savaşının sonuna kadar bu görevde kalmıştır. Büyük savaşın 
sona ermesi üzerine Hamburg Üniversitesinde Türk dili profesörlüğüne tâyin 
edilmiştir. 

Prof. von Gabain'in ilk yaymları, Türkisehe Turfan-Texte serisinde çık- 
mıştır. Yukarıda belirttiğimiz gibi, bu yayınlarda Prof. Bang, ven Gabain'in 
yardımından yararlanarak, Turfan kazılarında bulunan Uygur yazmalarını 
bilim çevrelerine sunmuştur. Prof. von Gabain'in büyük çalışmalarından biri 
Briefe der uigurisehen Hüen-tsang-Biographie (Berlin, 1938) adı altında çıkmıştır. 

Uygur yazmaları üzerindeki sürekli çalışmalarınn dayanan Prof. von 
Gabain, 1941 de türkolojiye bityük bir eser kazandırmıştır. Altürkische Gram- 
matik (Leipzig, 1941) adını taşıyan bu eser, türkeloji alanında çalışanlar tara- 
fından büyük bir ilgi ile karşdanmıştır. 

Prof. von Gabain'in “eski Türkçe” alanında hirçok yazıları daha vardır: 
Die Ferbformen auf -9n im Uigurischen (Annali N. 5. 1, 299-304), Die Natur 
des Prâdikats in den Türksprachen (Körösi Gsoma-Archivum T1IX, 84-94), Alitür- 
kisches Schrifitum (Berlin, 1948), Über Ortsbezeichnungen im Altürkisehen (Stu- 
dia Orientalia XIX, Helsinki 1950)... 

“Eski Türkçe”ye tahsis edilen bu çalışmalara ek olarak, Prof, von Gabain'in 
çağdaş Türk dilleri üzerinde çalıştığını da söyliyebiliriz. Onun bu alanda ver- 
diği en büyük eser, 1945 te çıkan Özbekçe grameri'dir (Özbekisehe Grammatik. 
Leipzig, 1945). 

Yukarıda Prof, von Gabain'in türkoloji alanındaki belli başlı yayın ve 
yazılarını özetlemeğe çalıştık. Bu küçük özetin, onun çalışmaları üzerine açık 
bir fikir verdiğini sanıyoruz. 


FP.D.RK. 


DEDE KORKUT KİTABINDA KAHRAMANLARIN 
AİLE HAYATLARI 


AYDIN Ox 


ede Korkut Kitabı, eski Türklerde ailenin çok sağlamı bir durumda olduğu- 

mu, ne kadar sarsılmaz temellere dayandığını göstermek yönünden de 
bir zenginlik taşır, Karı kocanın karşılıklı davrnnışlarında, anne ve babanın 
çocuklarına gösterdiği sevgide, çocukların anne ve babalarına saygılarında 
Türk'ün başka uluslarda görülemiyecek erdemleri göze çarpar. Boşanma diye 
bir olay tanımıyan eski Türk ailesinin her kişisi, üzerlerine düşen görevleri 
yerine getirmekte örnek durumdadırlar. 


Savaşlarda kahramanlığı elden bırakmıyan, yiğitlikleriyle düşman ülke- 
lerine nam salan Oğuz erkekleri, ev hayatında tam bir ev erkeği kişiliğini kaza- 
mırlar. Kadınlarına karşı çok zaman: 


Berii gelgil başum bahtı, ivüm tahtı 
Evden çıkup yorıyandı. selvi boylum 
Topuğunda sarmaşanda kara saçlum 
Kurlu yaya benzer çatma kaşlum 
Koşa badem sığmayan tar ağızlum 
Güz almasına benzer al yanaklum 
Kavunum, viregüm, düvlegüm 


diye seslenen erkeklerin bu sözlerinden, onu bir kadın olarak ne kadar çok 
sevdiği ve ona nasıl saygı gösterdiği ortaya çıkar. Fakat kendisine bu kadar 
saygı gösterilen kadın, bir de anne olamazsa o zaman erkeği tarafından en 
ağır sözlerle hırpalanır. Böyle ânlarda öfkesine kapılan erkek çok sevdiği karısına: 


Han kızı yirümden turayım nu 
Yakan ile boğazından tutayın mı 
Kaba ökçem altına salayın mı 

Kara polat öz kılıcum elime alayın mı 
Öz gevdenden başunı keseyin mi 

Can tatlusın sana bildüreyin mi 

Alça kanun yir yüzine dükeyin mi 


demekten kendini alamaz. Fakat bu öfke gelip geçicidir. 
Eski Oğuz erkeklerinin kadınlarına verdikleri değer çok büyüktür; onların 


bem üzüntülerine hem de sevinçlerine ortak olurlar, Beylerden Uruz'un eve 
dönmemesi üzerine bir anne olarak büyük üzüntü duyan karısına “Tanrı virdi 
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Tanrı aldı neyleyeyin, gelübeni kara şiven senün ile bile eyleyeyin” diyen 
Kazan Bey'in yukarıdaki sözlerinden, genel olarak bütün Oğuz erkeklerinin 
böyle davrandıklarını anlamak mümkündür. Erkekler ailelerini ilgilendiren 
durumlarda yalnız başlarma hareket etmeyip kadınlarımı da o konudaki 
düşüncelerini alırlar. Görgü gereğince “kızlarun yolı evveldür”. 

Doğrusu kadınlar da erkeklerinin bu saygısını hak eden kimselerdir, Onlar 
da kocalarını çek sever ve sayarlar. Kadının erkeğine verdiği değer onun içinden 
geldiği kadar, kız babasının erkeği güvey olarak kabullenmesinin ve kız anne- 
sinin damadını sevmesinin de payı vardır. Kadın için erkek evin sultanıdır. 
Jirkeğine : 

Başım balıtı, ivüm tahtı 
Han babamın güyegüsi 

Kadın anamun sevgüsi 
Atam anam virdügi 


diye seslenen kadının sözlerinde yapmnucıktan eser yoktur. Aynı zamanda 
kadının gözünü açtığında gördüğü ilk erkek kendi nikâhh erkeğidir, kocasıdır. 
Bu, hikâyelerde şöyle anlatılmıştır : 


Göz açuban gördüğüm 
Gönül verip sevdiğim. 


, Kadının kocasına karşı ne kadar sadık olduğunu anlamak için bir Oğuz hanı-' 
mının, kocası cenge giderken ona söylediği şu sözlere bukmuk yeter: “Erkek 
sineği üzerime kondurmıyayım”. 


Karı kocanın bu bağlılıkları yanında baba-oğul ve ana-oğul davranışları da 
dikkate değer. Her devirde olduğu gibi, 6 zamanlarda da ana ve babalar çocuk- 
ları için her fedakârlığa katlanmaktadırlar. Çocuklarının üzüntüsü, onların da 
üzüntüsü; sevinci, onların da sevincidir. Babalar, çocuklarının gösterdikleri 
yiğitliklerle öğünürler. Onların dillerinden düşmiyen sözlerden biri de: “Oğlu- 
, mun at seğirdişin, kılıç çalışın, ok atışın göreyim, sevineyim, kıvanayım, güve- 
neyim” cümlesidir. 

Korkak oğul sevilmez ve istenmez. Oğlu Uruz'un değil gerçekten savaştan 
kaçtığını duymak; öyle sanmak bile babası Kazan Bey'i öfkelendirmeğe yet- 
tiğinden: “Bigler Tanrı bize bir kür oğul virmiş, varayın anı anası yanından 
alayın, kılıc ile paralayayın, altı bölük ideyin, altı yolun ayrıdında bırağayın” 
diye acı acı söylenir. 


Bir baba olarak her Oğuz erkeği, ne hünerleri varsa çocuklarına öğretmeğe 
çalışır. Kazan Bey, bir toplantı sırasında yanındakilere “Bigler siz yigünüz, 
içinüz; sohbetinüz tagıtmanuz, men bu oğlanı alayın, ava gideyin, yidi günlik 
azuğ ile çıkayın, oh atduğum yirleri kılıç çalıp baş Besdügüm yirleri göstereyin. 
Sonra oğlana gerek olur” der, yola koyulurlar. 

Eski Oğuz erkeklerinin bir baba olarak çok diledikleri şeylerden biri de 


çocuklarını sağlıklarında evlendirmektir. Her baban “bundan yigregi yohdur ki 
gözüm görür iken oğul gel seni ivereyim” der. 
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Çocukların da babalarma karşı saygıları büyüktür. Bir Oğuz delikanlısı 
babasının izni olmadan ava bile çıkamaz. Çocuklar, bir tehlikeyle karşılaşsal or 
bile babalarının kendileri uğrunda canlarını ortaya atmalarını da istemezler. 
Günkü eski Oğuz görgüsü gereğince “Oğul içün ata ölmek ayıb olur”, Gene 
eski Oğuz terbiyesine göre “Ol zamanda oğul ata süzin iki eylemez idi, iki eylese 
ol oğlanı kabul eylemezler idi”, 


“Ana hakkı Tanrı hakkı” diye bilen Türk erkeği hangi yaşta olursa olsun 
annesinin gönlünü kırmaktan çekinir, onu loş tutar. Anneye seslenişte “ağ 
pürçeklü, izzetlü canum ana” diye gönül alıcı, iç açıcı, bir anne için sevinç 
uyandırıcı sevimli sözler yer alır. Annelerin de çocuklarına karşı gösterdikleri 
sevgiye her hikâyede, hem bol bol raslanmaktadır. 


Uzun sözün kısası eski Türk yaşayışının en sağlam kurumu aile olup, 
erkekler gerek aile başkam olarak, gerekse bir oğul olarak o yuvanın yaşaması, 
mutluluğu, devamı için çalışırlar. Ailedeki kişilerin birbirlerine karşı göster- 
dikleri yakınlık, karşılıklı sevgi, saygı, anlayış, fedakârlık, o yuvanın sağlam 
esaslarını meyduna getirir. 


ZA MAN SAATİ 


I 


Hasretim o çocuk uykıudarına, 
Ölüm kadar derin, rüyasız, siyah... 
Bir şey götürmemek dünden yarına, 


Hayata yeniden doğmak her sabah. 


Farkı yok uykudan dzarüllğbe 
Gündüzün geceden, hayalin. düşten. 
Dilsizler, sağırlar, körler bir yığın, 
Yaşıyanlar Jarklı değil ölmüşlen. 
Tu 
Ölçüler değişti, dünya ufaldı, 
Geçiyor saatler, günler uçarak. . 
Hruk bütün yollar geride kaldı, 


Göz mesafesine girdi son durak. 


Dikkat et kalbinin her vuruşuna, 
Tatlı heyecanlar mevsimi bitti, 
Ne kadar geriye alsan boşuna, 


İleri gidiyor saman saati. 


Munis 


FAİK OZANSOY 


ANIT-KABİRİN KAVAKLARINA AĞIT 


Gün başlı yiğitime her gün bir ağıl yakar. 
Acı acı esmeye başladı mıydı rüzgâr, 


Kıvranır, inil inil söylerdiniz, kavaklar! 


Kaç kere uzak göğün eşiğine değdiniz; 
Sarı harb ilâhına yeşil harp teliydiniz; 


Gürül gürül hıçkırmak baş derdiniz, kavaklar! 


Şurda uzanmak varken taş taş örgü hasıra; 
Bitki süngüler gibi yol boyu sıra sıra 


Dimdik nöbete duran erlerdiniz, kavaklar! 


Bir dünya güzelinin peşi sıra yürüyen, 
Gözlerini yapraklar gibi izde sürüyen 


Masal Keloğlanından haberdiniz, kavaklar! 


Ölümü dövmek için kaç kere dal kırdınız. 
“ Meltem bir şey fısıldar, gelecek sünurdınız; 


Basıp ayak ucuna beklerdiniz, kavaklar! 


Gök, avunma serperdi, yıldızlar avucunda ; 
Kaç kere şimşek çaktı başınızın ucunda, 


Gökten gelen O sanıp ürperdiniz, kavaklar! 


Brnçer KEMAL ÇAĞLAR 


YENİDEN YAŞAMAK 


Seni öyle anladım ki 
Bir tohum oldum, delileyin, 


Durduğum yerde yeşerdim kocaman. 


Ta Etilerden kalma yüzünüz, 
Esmer ama yavaş 


Öpüleri düşünür durur, 


Gözleriniz ta ilk Mısır'dan kalma, 
Söyler 


Yaratığın ilkin göz olduğunu. 


Te Çin'den kalma elleriniz, 
Kımıldarken yumuşak 


Tutarken eskil, ta oralarda. 


. 


Seni, çağların taş güzelliğinde 
Çırılçıplak 


Ta, seni. 


İşte seni öyle sevdin ki 
Bin çocuğun olsa 
Bin menteni emecek benim. 


Fazın Hüsnü DAğLARCA 


KALABALIKTA YALNIZ 


Gökboncuk mavisi acı su 
Sonsuzluğundu 

Gölgesiz kıyılara vurdukça yalnız 
Sudan ayrılıncu 


Su değil bir damle yalnız 


Kalabalık geçer sokaklar dolusu 
Canlılığınca 

Kişiler yüz yüze baktıkça yalnız 
İnsan kopunca insandan 


Nedir ki tek başına yalnız 


Ağaçlar ormanda yitirip uykusunu 
Dalların yaprakların 

Rüzgârla yaklaştığı kadar yi 
Yan yana ağaçlığınca yalnız 


Bir ağaç kökünde yaşadıkça yalnız 


Sırrı YIRCALI 


TEK DOĞAN YELKEN 


Tek doğan bir yelken 
Karışır gider yalnızlığa 
Bir güneş doğar uzağa 


Deniz uyurken. |, 


Yavaşlar parılusı suların. 
Kuşlar mı batan günöşten ürken? 
Yönü yek, sevgisi yok esen rüzgârın 


Akşam olur, derken. 


SELÂHATTİN Bartu 


IŞIKLI YAŞANTI 


Gözlerin iki yıldız damlası 
Çalar akşamla kapımı 
Bir yağmur başlar içimde yeşil 


Döker üzüntü yapraklarını 


Her gece bir başka mevsimle gelirsin 
Dudaklarında alev alev yaz 
Bir bahar kadar arzulu bazan 


Bazan da kış gibi serin ve beyaz 


Rahat akşayışlar gibidir 
Sabuhımdu ışık ellerin 
Sonra tutup alınyazımı yazar 


Bırakır ortasında güzelliklerin 


Durur yeşilin ortasında umut 
Mutluluk gülümser gecelerden 
Ölümü ;yalanlıyan şarkılar geçer 


Birlikte dolaştığımız bahçelerden 


İLHAN GEÇER 


DANİMARKA'LI MASAL ŞAİRİ 
HANS CHRISTIAN ANDERSEN 
KİŞİLİĞİ, YAŞAYIŞI VE ESERLERİ 

TI 


HeLMUTN SHEEL 


aha önce de belirttiğim gibi ilk masalları 1835 den başlıyarak küçük ki- 
Dier halinde çıkmıştır. Birinci kitabında “Çakmak”, “Küçük Nikoyla 
Büyük Niko”, “Bezelye üzerindeki tiginçe” hikâyeleri vardır. Daha sonraki 
yıllarda 1875 de ölümünden öz önceye kndar böyle 156 kitapçık çıkarmıştır. 
“Küçük deniz kız” kitabının önsözünde şu sözler yer alır: “Küçük bir 
ülkede şair çoğunlukla yoksul bir kişidir, bundan dolayı şeref ardından gi- 
dilmesi gereken o altın kuştadır. Bakalım, onu masallar söylemekle yaka- 
uyabilecek miyim?”. Bütün masalları daha şair yaşarken birçok dünya 
dillerine çevrildi. Böylelikle öteki eserleri daha geri düzlemlere düştüler. Masallar 
Andersen'e yalnız geniş dünya yolunu açmakla kalmadılar, ona kendi yurdu 
Danimarka'da yavaş yavaş büyük itibar, büyük saygı ve sevgi kazandırdılar, 
Hayatının sonuna doğru doğum yeri Odense onu şeref hemşerisi ilân lerek 
büyük bir tören ve gerçek bir halli bayramı düzenledi. Adına yazılan belgede 
şöyle denmektedir: “Doğuda Bultık denizi ve batıda Kuzey denizi arasında 
adı Danimarka olan eski bir kuğu yuvası vardır; burada adları unutulmıyacak 


pek çok kuğu yaşamıştır. Hans Christian Andersen bunların en tanınmışı oldu”. 
Andersen de bir masalında kuğular için şöyle demişti: “Havalarda parlıyor, 
bütün ülkeler üzerinde parlıyor”. Bu sözler en çok kendisine uymaktadır. 

Andersen nasıl çocukluktan beri içten bir sevgiyle kendisini görünce -ver- 
mişse masala karşı da aynı şekilde çocukluğundan beri büyük bir ilgi besle- 
miştir. Küçüklüğünde gerçek olmıyana karşı açık bir anlayış göstermekteydi. 
Apayrı bir çocuktu o. Arkadaşlariyle oynıyacak yerde gözleri kapalı, tek başına 
düşlere dalar veya oyuncakları ile oyalanırdı. Daha on dört yaşında iken on üç 
akça biriktirmiş ve anasının dileğine uyarak bir terzi yanına gireceği yerde 
Kopenlıng'a gidip görünç alanında talihini denemeyi kafasına koymuştu. Bunu 
başaramıyarak birçoklarına alay konusu olduysa da edindiği bir koruyucu 
kendisi için yetmiş akça topladı. Andersen'i taşra şehirlerinden birindeki klâsik 
liseye gönderdiler. On sekiz yaşında idi ve öğrenime en küçüklerle birlikte, 
en aşağı sınıftan başlaması gerekiyordu; bu hiç de kolay olmadı. Nihayet yirmi 
üç yaşında iken üniversiteye öğrenci oldu, tanmınış kimselerin aracılığı ile 
kıraldan bir burs elde etti. 

Üniversite arkadaşları arasında ilk şiirleriyle hikâyelerini okuduğu zaman 
ilk eleştirme ile de karşılaştı: Çevresindekilerden kuşkulanıyordu; onların bu 
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zavallı taşra ayakkabıcı çocuğunu alaya alacaklarını sanmakta idi. Eleştirme 
ise hikâyelerinin özünden çok savruk dili üzerinde duruyordu. 

Andersen hiç evlenmemiştir. Bu yüzden aile mutluluğunu hiç tanıma- 
muştır. Mutluluk duygusunu kendilerinde konuk kaldığı dost aile çevrelerinde 
tatmağa çalışmıştır. Kırallık tiyatrosunda Adam Oclensehlüger ile yonutçu 
Thorvaldsen'in koltukları arasında kendisine sürekli bir yer ayrıldı. “Dışarıya 
uçabildiği”, başka ülkelere yolculuk yapabildiği sürelerde kendisini çok mutlu 
saymakta idi. Yavaş yavaş Almanya, Fransa, İtalya ve İspanya'yı dolaştı; 
büyük Doğu yolculuğu onu Yunanistan'ı ve Türkiye'nin Anadolu bölgesine 
bile götürdü. Bu sıralarda her gittiği yerde iyi kabul görüyor, sıcak bir ilgiyle 
karşılanıyordu. Hiçbir yerde yerilmedi, dostluk ve hayranlık gördü. Bunlardan 
dolayı büyük memnunluk duymuştur. 

Daha önce kısaca dokunduğum gibi, Andersen yazarlığın hemen bütün 
dallarında zaman zaman çiçek vermişse de masallarının kaynağı ömrünün son 
yıllarına kadar hiç durmadan akmıştır. Daha 1835 ikinci masal kitabım çıkarı- 
yordu; bu kitapçığında “Yoldaş” ile “Terbiyesiz oğlan” masalları yer almuk- 
tadır. Arkasından “Küçük deniz kızı” ile “Hakanın yeni giysilerinin içinde 
yer aldığı üçüncü kitapçık yayımlandı. 

Andersen'de çocuk ruhunu tamma yolunda çok güclü bir yetenek vardı. 
Dostlarından biri çocuklar karşısındaki davranışın şöyle anlatmıştır: “Hergün 
gidip geldiği çevrelerin birçoğunda kendisinin yakından ilgilendiği küçük çocuk- 
lar vardı; onlara eski masallardan aldığı veya hemen oracıkta uydurduğu bir- 
takım hikâyeler anlatırdı; kendi türetmelerinde de eski masallardan yaptığı 
alıntılarda da öyle kişisel, öyle canlı idi ki çocuklar buna daima bayılıyordu. 
Kendisi de yaratma gücünü özgürcesine çalıştırmayı severdi; durmadan anlatır, 
hikâyelerine sözünü tamamlıyan işaretler de katardı. En kuru cümleye bile 
hayat kazandırmakta idi. Meselâ, “Çocuklar arabaya bindirilip yola koyulur- 
Jar” demez, de “Çocuklar arabaya bindirilir, Allahaısmarladık, baba! Allaha 
ısmarladık ana! kırbaç şakladı: şak, şuk. Yola düştüler, yallah. Görmeğin mi?” 
derdi, Masallurını daha sonra yazılı metinden okuyanlar onun anlatışımn çocuk 
çevrelerinde yarattığı canlılığı hayallerinde pek zayıf olarak yaşatabilirler. 


Herkesçe bilinen deyimleri kullandığı, okuyucuların yabancısı olmadığı 
konuşma dilinden yararlandığı için bu ölçüde canlı bir etki yapmaktadır. 
Yerinde olnruk, Andersen'in kendi çağındaki edebiyat dilini benimsemiş olma- 
sından çok Danimarka ulusunun onun dilini benimsediği söylenir. 


Andersen'in masal yazmağa başladığı 1835 yılı sıralarında masallara karşı 
genel bir ilgi beslenmekteydi. Grimm kardeşlerin masaları, Alman şairi E. T. A. 
Holfmann'ın masal ve hikâyeleri ün kazanmıştı ve bunlar Andersen'i de ken- 
dilerine bağlamıştı, Fakat o, daha önce de belirttiğim gibi, balk masallarından 
alıntılarla kalmamış kendinden de yeni masallar yaratmıştı, Din tariliçisi 
Edv. Lehmann romantiklerle Andersen arasındaki ayrıma dokunarak şöyle 
demektedir: Alman romantiklerinden hiçbiri ilkel hurafeleri benimsi yememiş, 
bu, yalnız Andersen'e kismet olmuştur. Dolayısiyle bütün öteki masallar kâğıt 
üzerinde kalmış ve edebiyat oyunu olmaktan kurtulamamışlardır, Andersen'in 
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ise derliyerek ilettikleri olsun, kendi yarattıkları olsun, gerçek ve yaşanmış 
masallardır. 


H. G. Andersen birçoklarınca yeryüzünün son masal şairidir. Fyn adasında 
ilkel köylü uygarlığının karanlık una kucağından doğrudan doğruya Kopenhag 
romantik tiyatrosunun sahne elti ışıklarına adımını attı. Büyük ve sonuncu 
olduğu içindir ki belki de kendi türünün birincisi ve en yücesi olmuştur. p 

Masallarının tohumlarına dağınık olarak romanlarında, şiirlerinde, gü- 
rünçlerinde de raslarılır. Bunlar uzun yillar onun içinde yer etmişlerdir; 
—kendi deyişi de— “bir tohum taneciği gibi düşüncemde yattılar; bir soluk, 
bir gün ışığı, bir damla hayat ışığı gerekiyordu ve çiçek açtılar”. Din töreni 
günündeki yeni çizmeler ve kardeşlik anılarından “Kırmızı ayakkabılar” masalı 
doğmuştur. Son masallarından biri olan “İhtiyar Yuhanna'nın anlattıkları” 
du çocukken Fransisken hastahanesinde dinlediği bir hikâye ile ilgilidir. 

“Karlar ecesi” masalının ikinci hikâyesinde küçük bir oğlanla küçük bir 
kızi şöyle anlatır: “O kadar çok insan ve evin bulunduğu, herkesin küçük bir 
bahçe düzenliyecek yeri bulunmadığı için birçoklarının saksılarda çiçek yetiş- 
tirmek zorunda olduğu büyük şehirde, bir saksıdan daha büyükçe bir bahçeleri 
olan iki yoksul çocuk yaşıyordu. Bunlar kardeş değildiler ama birbirlerine 
kardeş kadar yakındılar. Aileleri birbiriyle karşı karşıya olan ve çatılarının 
birleşmesiyle ortak bir su oluğu meydana getiren iki tavan arası odasında 
oturuyorlardı. İki odanın da birbirlerine karşı açılmış iki küçük penceresi vardı; 
ailelerden her biri dışarıya büyük birer tahta kutu koymuşlardı; bunlarda 
kendilerine gereken maydanoz, nane, dereotu ile küçük bir gül fidanı büyürdü”, 
Hikâye böylece sürer gider. Hayatının masalında çocukluğunu geçirdiği evi 
anlatır; anasının “bahçe” olarak yalnız toprak dolu bir tahta sandığı bulun- 
duğunu ve bunun içinde soğan, maydanoz yetiştirdiğini söyler. Öylesine yok- 
sulluk içindeydi o zaman! , 

“Tulüatçı” ve “Yalnız bir sokak çalgıcısı”'nda en eski çocukluk anılarından, 
anasının İtendisine bir zamanlar anlattığı bir hikâyesini verir: anasiyle babası 
onu bir gün dilenmesi için kapı dışarı etmişler, fakat o, bu işi yapamadığından 
bütün bir gön bir köprü altında oturarak ağlamış. 

Kimi masalları emen hemen birer yergidir, Meselâ “Partallar” ve “Hava 
perileri tepesi” Danimarkalılarla Norveçliler arasındaki ilişkiler hakkındadır. 
Masalları aracılığı ile Andersen uğradığım sundığı aşağılamaya karşı da içini 
dökebilmekte ve iftiralardan öç alabilmekteydi. 

Çoğu, Andersen'in Doğudan ne ölçüde etkilendiği sorulur. Bunu cevap- 
landırmak oldukça kolaydır. Andersen hayat hikâyesinde babasının kendisine 
yalnız oyuncak ve resim yapmadığımı, her akşam La-Fontaine masalları, 
Danimarka'lı yazar Holberg'in eserleri ile Binbir gece hikâyelerini de okuduğunu 
anlatır. Demek oluyor ki Andersen ilk çocukluk yıllarında Doğu masalların 
dinlemiş, konularını öğrenmiş ve onları işlek hayalinde durmadan yaşamıştır. 
“Uçar sandık”, “Yaban kuğuları” gibi masalur pek muhtemel olarak çocuk- 
luğunda Binbir gece masalları dinlediği zamanda nkalma etki ve anmalardır. 
Andersen doğduğunda Fransız bilgini Galland'ın Binbir gece masallarını İran- 
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sızcaya çevirişi üzerinden hemen hemen yüz yıl geçmiş bulunuyordu. Bunlar 
öteki Avrupa ülkelerinde pek çabuk tanındılar. Danimarka'da da &. T. A. 
Hoffmann'ın hikâyeleri ve Grimm kardeşlerin masal derlemeleri tanındıktan 
sonra aynı şey oldu. 


Masallarındaki ayakkabı çeşitleri de çocukluğundan gelmedir. O yalnız 
ayakkabıcı çocuğu olmakla kalmıyordu, aynı zamanda ailece babasının çalışma 
yeri olan barakada oturmaktaydılar da. Andersen'in bu yüzden her türlü ayak- 
kabı ile sürekli tanışıklığı vardır. “Talih kaloşu”nda şairin bu masalı yayın- 
layışından az önce yaptırdığı, ünü Odense'ye kadar yayılmış bir çift lâstik 
kaloş da yer almaktadır. Masallarındu bir tiginçenin kırmızı ipek ayakkabı- 
ları dilenci kızın tahta terlikleri, çamaşırcı kadının içi saman doldurulmuş tahta 
ayakkabıları ile karşılaşılır. 


Andersen'in 1840-1841 de gemi ile Cenova'dan İstanbul'a yaptığı Doğu 
yolculuğunun masalları için ilham kaynağı olduğu kabul edilebilirse de bunun 
tanıtlarla belirtilmesi güçtür. Doğu örneklerine indirgenebilecek masalları bu 
yolculuktan önce yayınlanmıştır. Bir Doğu hikâyesine dayanan “Hakanın yeni 
giysileri”ni Andersen ispanyolca bir değişkiden aldığını söyler. 


4 Mayısta yapılmış mevlid törenini tasvir ettiğine göre Andersen Tür- 
kiye'de 1841 mayısınn ilk iki haftasında yalnız 1l gün kalmıştır. Bu kısa 
sürede gezgin olarak görmesi gereken her şeyi görmüştür; bütün bunları ken- 
disine özgü deyişi ile dile getirir. wv. il 

Andersen'in -—-mektuplarından ayrı— on beş cilt tutan eserleri gözden 
geçirilir ve şairin oluşumundaki özellikler aydınlatılmak istenirse şu sonuçlara 
varılır ; i 


Masallar, yolculuk yazıları ve birkaç romahı yanında Andersen'in öteki 
eserleri ve şiirleri daha zayıf görünürler. Şiir gücü hiçbir zaman dramatik türe 
elverişli olmamakla birlikte kendini tutamıyarak görünç alanında da yazmıştı. 
Her ne kadar “Melez” oyunu bir derece başarı sağlamış ise de daha v zaman 
dramatik türün onu uygun gelmediği anlaşılıyordu. Bu yön “Endülüslü kız” 
da daha açık olarak belirdi. Sonunda kendisi de yeteneğinin masal ve güldürü 
alanında olduğunu anladı, Bunlardan başka azımsanmıyacak sayıda manzume 
de yazmıştır. Eserleri arasında kendi başından geçenler de hususiyle “Haya- 
mun masalı” ile geniş bir yer tutar, bunları sayısız mektup tamamlar. 
Bu mektuplar da şnir ve kişiliği üzerinde doğrudan doğruya bilgi veren 
küçük birer sanat eseridir. , 


Hayatının sonlarında dış ülkelerde ve yurdunda kazandığı büyük ün 
Andersen'de çocukluk anılarını hiçbir zaman silmemişti. Bunlar onda daima 
canlı kalmış ve çocukluğunun birçok olayları türlü masalların yaratılmasını 
sağlamıştır. Doğum yeri Odense ile de ilişkisini hiç kesmemiş ve kendisi için 
en mutlu olay de anlaşılan Odense şehrinin oğlunu şeref hemşehrisi ilân etmesi 
olmuştur. 1867 nin soğuk bir aralık gününde ucu bucağı görülmiyen bir halk 
kalabalığı kendisine belediye alanında sevgi ve saygısını dile getirmiş ve şerefine 
bir fener alayı yapmıştı. 
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Son yıllarında sağlığı çok bozulmuştu; çok acı çekti. 6 ağustos 1875 te 
hayata gözlerini yumdu. Ancak, düzensiz yaşayışı ve hastalığına rağmen yara- 
ıcı kuvveti şaşılacak derecede uzun sürmüştür. 


XVIİL yüzyılda Voltaire'in romanları neyse Andersen'in masalları da 
XIX. yüzyılda odur. Üstelik onunkiler bugüne kadar bu niteliklerini yaşat- 
mışlardır. Her biri büyük bir düşünce ile yüklü olmıyan küçük hikâyelerdir. 
Danimarkalı bir yazar bir çoğuna ikişer ad verilebileceğini söyler, “Bir ananın 
hikâyesi veya Mühürlenmiş kader kitabı”, “Kibritçi kız veya Merhamet” gibi. 
Fakat belki de böyle çift adlar uygun değildir. Çünkü —Andersen bu yolda 
Doğu? nun bazı şairleriyle birleşmektedir— masallarında fikri çok defa gizle- 
miştir. Bunlar üzerinde direnmez, insan Fikirleri kendisi çıkarmalıdır: Kuzey 
ülkelerinin insanı alacakaranlık şiirlerden hoşlanır, hikâyenin ta içinde ifade 
edilmemiş bir şey ararlar, 

Andersen'in 150. doğum yılı dolayısiyle yayınlanan bir kitapta şöyle den- 

mektedir: Andersen'in büyüklüğü alışılmamış kaabiliyetlerini yukarının bir 
armağanı sayınası ve varlığını şairliğinden ayrı tutmamasındadır. O kendi 
değerini pek iyi biliyordu, ancak bunda çağdaşlarının çoğu kendini beğen- 
mişlikten başka bir şey görmek istemediler. Üzerinde yürüdüğü yol uğruna 
her şeyi feda ettiğini her halde söyliyebiliriz. Çalışmasının ilk yıllarında bu duygu 
belki de bir sanatçı gururu olarak belirmiştir; ancak, yıllar geçince bunun yerini 
bir arılaşma aldı. 
a Andersen'de #nnatın başka temsilcileri ortak iki esas vardır: Bunlardan 
biri koruyucu ruha Karşı olan sonsuz güveni, onun kendisini hiçbir zaman 
ortada bırakmıyacağı yolunda sarsılmaz inancı, Öteki ise durmaksızın gözlediği 
ve saygı gösterdiği tabiatın uyarmalarına karşı açık bulundurduğu ohış gücüdür. 
Bu büyük adam kendini en doğru olarak şöyle anlatır: Dehâsım dinliyerek 
ve tabiatı derin bir saygı içinde gözliyerek, Bu iki güc onda hiçbir zaman 
çatışmada değildir; sürekli hir uyuşma içindedirler, birinin vaidini öteki yerine 
getirir, 


Çağdaş İtolyan edebiyatından incelemeler : 


ALDO PALAZZESCEHI 
TAHİR PAMİR 


sa bir zaman önce yeryüzündeki 75 nci yılını kutlamış olan Aldo Palaz- 

zeschi'yi yaşıyan İtalyan yazarlarının dekanı diye tanıtmak doğrudur 1, Nite- 
kim 25 yıl kadar önce ilk defa olarak P.nin bir eserini okuyan ünlü İngiliz 
editörü Sir Stanley Unwin “Bu yazarın İngiliz olmadığına bir bakıma sevini- 
yorum, çünkü o zaman bizimkilere kolay müşteri bulunmıyacaku!” sözleriyle 
ve her İngilizde görülmiyen açıkyüreklilikle inancını belirtmişti. 

Bu yargı —dünya yüzündeki önemli edebi olayları zamanımda duyması, 
hiç değilse kalburüstü Avrupalı yazarlar hakkında az çok bilgili olması gereken 
bir editör için gecikme sayılmakla beraber— nereden ileri geliyor? 

Her şeyden önce P. mutlak sorunlara yönelmekten kaçınan bir yazardır. 
Küçük eskizlerle dıştan önemsiz görünen hayat olaylarına kâh renkli bir anlam 
kazandıran, kâh Toskanalıca (gerçekten yalnız Toskanalılara vergi) dokuyuşlarla 
yürekten duyguya, akıldan bakışa, ya da hayalden soyuta doğru kabaran 
yazılarında okurun kendisini farkında olmadan kişilere kaptırarak onlarla 
birlikte yaşaması eserlerinin başlıca özelliğidir, Bu yüzden, genel olarak belirli 
kişilerle belirli olaylar arasında düzenlenmiş oyunlardan kurulu eserlere alışık 
Avrupalı, hususiyle İngiliz okurların, bir “*Perelâ Kanunu”, bir “XIX ncu yüzyl 
Resimleri”, bir “Materassi Hemşireler” gibi dogmalara, peşin gerçekliğe, soyut 
kalabalıklara dayanmıyan, buna karşılık klâsik Jâtin geleneğiyle beslenmiş 
eserlere karşı değişik bir ilgi göslermesi tabiidir. 

A. P.nin bugüne kadar yayınladığı 20 yi aşkın şiir, deneme, roman ve 
anlatı kitapları arasında yukarıda saydığımız üç eser, yazarın üç ayrı düşünüş 
varımının (merhale) başta gelen örnekleridir. 

“Perelâ Kanunu” * fütürizim çığırmın önderi F. T. Marinetti'nin “Mafarka” 
romanmdan sonra fütürist okulun tazeliğini yitirmeden günümüze ulaşan en 
önemli edebi belgelerinden biri olup bir yandan bu yüzyılın başlarında hemen 
bütün Avrupa ülkelerinde görülen (müşahede edilen) toplumsal ve düşünsel 
değerler alanındaki tedirginlik, kargaşahk, bir yandan da — yakın: yıllarda 
varoluşçuların felsefi bir kavram haline gelirdikleri— kişinin kendi gerçeğini 
tanımlıyamamasından ötürü duyduğu huzursuzluk eserin ana konusunu teşkil 
eder. Aykırılıklar, paradokslar, kesin düzenlerle yeryüzünde hiçbir düzenin 


12 şubat 1885 te Floransa'da doğdu. Asıl adı Aldo Giulani. Gençliğinde 
Lida Borelli kumpanyasında tiyatro artistliği yaptı. Yirmi yıla yakın bir za- 
mandan beri kışın Roma'da, yazın Venedik'te oturur. Yazılarını elle yazar 
(adının söylenişi: Pala”sezki). i 

#1 Codice di Perelâ, 1911, Fütürist yayınlar, Milano. 
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kesin olmadığı inancı arasında bocalıyan bir toplumun huyalinde canlandır- 
dığı Duman-Adam Perelü, çok geçmedeu bir “âhir zaman Peygamberi” önemi 
kazanarak aynı toplumu bu defa kendi keyfince güder. Sonuç bizi ilgilendir- 
miyor. Yalnız Perelâ'nın alaylı, keskin kahkahasıyla birlikte hayatım niçin 
sandığımız ve dilediğimiz kadar geniş, sorumsuz olmadığını du anlıyabiliyoruz. 

Fütürist eğilimli denemelerden sonra A. P.nin kendine yeni bir kişilik, 
daha doğrusu edebi kişiliğine yeni bir canlılık sağlamak için çalıştığını görü- 
yorsak ta önceki yıllarda yazılmış bazı Kitaplarının ikinci basımı ile roman 
türüne pek fazla bir şey getirmiyen bir iki eser dışında aşağı yukarı 20 yıllık 
bir sürenin yeteri kadar verimli olduğu söylenemez. Yine de Pictro Pancrazi'nin 
“İçten ağlıyan, insancıl acıyla ve merhamet duygusuyla dolu...” diye tanım- 
ladığı “Due İmperi Mancati”yi* belki yazarm düşünsel g liresini en iyi ak- 
settiren eseri olarak sayabiliriz. Hattâ, bu yıllar içinde Papini'nin “Gog”, “İsö'nın 
Hayatı”, Bruno Cicognani'nin İtalya'da ve başka ülkelerde “geniş yankılar 
bırakan “La Welin” gibi romanları karşısında A. P.nin gölgede kaldığı açıkça 
görülür. , 

Fakat “XIX neu Yüzyl Resimlerinin yayınlanması 1 P.nin önemli bir 
yazar olduğu inancını yeniden kuvvetlendirmiştir. Yer yer çocukluk g günlerine 
ait otobiyografik anılarla renklendirilmiş hikâyelerin en güclü yanını, daha 
önce “Güzel Kıral”da 9 rasladığımız, sonraki yıllarda da “Şaklabanler Yarışı” © 

e “XX nci yüzylın Hayvanları” 7 adlı kitaplarında yenilenen eğlentili (müs- 
tehzi) ve hicivci kurun (üslüp) teşkil eder. Sora Parisina, Sora Sofin, bayan 
Finmmetta ruhsal kişilikleri içinde hayata sarılmış, kendilerince kurdukları 
özel düzenden gayrı bir düzen, kendi küçük dünyalarından başka bir dünya 
olduğunu, olabileceğini akıllarından bile geçirmiyen canlı, çekici tiplerdir. 
“Güzel Kıral”daki kambur Mecherli, yahut “Şaklabanlar Yarışı”ndaki Pochini 
ite Tamburini de bu yönden birbirlerine benzer. 

Andrö Gide'in övdüğü ve bugün 23. baskısına ulaşmış olan “Malerassi 
Hemşireler” 8 romanıyla P. artık çağdaş Avrupa edebiyatının klâsiklerinden 
“biri olmuştur. 

Nitekim görüt (müşahede) gücü bakımından olduğu Kadar dıramatik 
unsurlarla âdeta karikatürleştirilmiş olayların okuru doyurucu, etkileyici kurun 
ustalığı içinde sıralanması, konuca ortanın üstüne çıkmıyan eserin muhakkak 
ki en başarılı, en dikkate değer yanıdır. 

Oldukça zengin ve evde kalmış iki yaşlı kız kardeşle, sadık hizmetçi Niobe, 
teyzelerinin sâkin hayatını altüst eden yakışıklı ve haylaz Remo ile arkadaşı 
Palle, hattâ ikinci derecede Kalan öteki tipler kolay kolay unutulmıyacak bir 
incelikle işlenmiştir. Hele Remo'nun düğün ve teyzelerinden ayrılma olayları, 


* Vallecehi yayınevi, Firenze 1920. 

4 Siampe delf'Oitocento, Treves yayınevi, Milano 1932. 
5 H Re Bello, Vallecehi yayınevi, Firenze 1921. 

“ H Palio dei Buffi, Vellecchi yayınevi, Firenze 1937. 
7 Bestis del”900 Vallerehi yayınevi, Firenze 1951, 

8 Sorelle Materassi, Vallecehi yayınevi, Firenze 1934. 
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“Afadame Bavary”den sonraki ruhsal çelişmeler geleneğinin duru, fakat buruk 
güzelliği olan bir örneğidir. 

İkinci Dünya Savaşı yıllarında P.yi koyu bir sessizliğe kapanmış görüyoruz. 
Buna, kendi kabuğuna çekilmişlik te denilebilir. Bir yandan Mussolini rejimin- 
den duyduğu huzursuzluk, bir yandan da yeryüzünü çepeçevre saran ateş ve 
ölüm kasırgası yüzünden çok sevdiği kedileriyle kitapları arasında paylaştığı 
on yıl içinde, en yakın dostlariyle bile pek az görüşmüş, fırsat buldukça Arno 
nehrinin bir gümüş kemer gibi kıvrıldığı vâdilerin bütün güzelliğini gösteren 
bir tepede eski şairleri okumuş, veya Villa Borghese parkında kuş seslerini 
dinlemiştir. 

Savaş sona erdikten kısa bir süre sonra basılan anılarında İtalya'nın 1922-45 
yıllarındaki genel manzarasının kritik bir tablosunu buluruz > 

Bu dönemde yazarın meydana getirdiği eserlerin en önemli ikisi üstünde de 
biraz durmak gerekir : 

“Cuccoli Kardeşler”de 9 burjuva bir hayatın dıraması ustalıkla belirtil 
miştir. Evlât edindiği dört kimsesiz çocuğun yetişmesi için uğraşan ihtiyar 
Celeslino, eski gelenekleri yeni çağın icaplarına uydurmak amacıyla çıkmazlarla 
savaşmaktadır. Ama hayatın düzeni onu bu savaşta yenilgiye uğratacaktır. 
“Cuccoli Kardeşler”i besliyen lirizmin kaynuğı da “Perelâ Kanunu” ve “Ma- 
terassi Hemşireler”deki gibi gerçek ile gerçek olnmyan arasındaki düşünsel 
kanıklık (suggestion) daha doğrusu duygular, fanteziler üstüne kurulmuş bir 
hayat çizelgesinin bilinçötesi anlam değişmeleri önünde karşılaştığı baskıdır. 

P.nin “İesciatemi divertire— bırakın eğleneyim” lcitmotiv'i eserin son bölü- 
münü teşkil eden yirmi yaşındaki bir kıza tutulan yetmişlik Celestino'nun 
papaz tarafından nikâhları kıyılırken tabancayla vurularak öldürülmesi ola- 
yında en soyut, fakat o derece canlı ve stilistik değerini bulmuştur. 

On yıldan kısa bir süre içinde onuncu baskısım aşan “Roma” romanı 1 
ilk yayınlandığı yıl Palazzesehi ve Post-Palazzesehi kuşağının en İtalyan, roman 
sanatının ise en Ayvrupal eserlerinden biri alarak karşılanmıştır. Nitekim Levvis 
yahut Gide, Werfel yahut Feuchtvvanger, Giono yahut Bovven gibi hemen 
ber ülkede çok sayıda okur bulan yazarlarla Malaparte, Coccioli, Pavese, Mora- 
vin, Pratolini gibi kendi memleketlerinde ve dışarıda tanınmış başlıca İtalyan 
yazarlarının eserleriyle kıyaslandığında “Roma”da okuyanı kalay bırakmıyan, 
ona bir iç-dünya zenginliği sağlıyan, hem de gelecek kaygısının buruk tadını 
tanıtan bir taraf vardır. Berber Orazio, sora Bice, uşak Checco, pirens Flippo 
birbirlerini kuvvetlendiren ve tamamlıyan aykırılıkları içinde Toskanalı yazarın 
yarattığı tiplerin belki de en güzelleridir. Ama meydanlarıyla, ara sokaklarıyla, 
içkili aşçı dükkânlarıyla, heykelli köprüleriyle, gösterişli gelenekleriyle ve.göze 
çarpımyan yönleriyle Roma'yı anlatan sayfalar muhakkak ki İtalyan edebi- 
yatının en güzel nesir örneklerini teşkil eder. 


* Pre Imperi mencati, 1922-1945 kronikleri, Vallecehi yaymevi. 

1 Fratelli Cuccoli, Vallecehi yaymevi, Firenze 1948. N 

11 Marzotto armağanını kazanmıştır, Vallecehi yaymevi, Firenze 1953. 

Öbür eserleri: Şiirler (1904-1914), Riflessi (1908), La Piramide (1926), 
Scherzi di Gieventü (1950). 
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CELİL İLE İBRAHİM 
(Pochini e Tamburini, “H Palio dei buffi”den, 1943) 


ralık ayının soğuk, nemli bir sabahında Demiryolları: İdaresinin bekleme 

odasında karşılaşmışlardı. Bekleyiş sıkıntısı içinde ilkten birbirlerini yan 
gözle yoklamışlar, biraz pencereden dışarıya bakmışlar, sonra üç tane talıta 
parçasının cızırdadığı sobanın çevresinde tanışmışlardı : 

— Ben Celil! 

— Ben de İbrahim! 

Bakın işe, o gün ikisi de aynı şubenin aynı bölümünde işe başladılar. Her 
ikisi de yirmi yaşındaydı. Başkalarıyla olan temasları gelişip genişledikçe dost- 
Tukları du sağlamlaşmıştı. 

Bütün memurlara karşı saygılı, iş bakımından da eli çabuk oluşlarından, 
herkesle iyi geçinmenin yolunu bulmuşlar, fakat hiç kimseyle samimi olma- 
mışlardı. Bu ise ancak kendi aralarındaki yalnızlığın gün günden artmasını 
sağlamıştı, 

Ne güzeldiler, ne de çirkin; ne esmerdiler, ne de sarışın; ne uzun boyluy- 
dular, ne de kısa boylu: lâkin... şöyle böyle. Celil, daha zayıfça, dalla girgin 
ve hazırcevuptı. İbrahim duha kendi halinde, biraz tombulca, dalın sessiz ve 
gülümserdi. Çok zeki oldukları söylenemezse de kafaları işliyordu. Fakat her 
, yerde ve herkesçe onlar yalnız Colil ile İbrahim'diler. 

Dert bölüşmeler ve tavsiyeler, tartışmalar: işle dostluğun ekmeği! Daha 
büroya girer girmez, bazan da iş aralığında, akşamlayın çıkınca ne yapacak- 
larını, nereye gideceklerini kararlaştırırlardı. Bir zamanlar İbrahim çek ciddi 
tasavvurlarla nişanlanmışken, nişanlılık süresi biraz uzamış, derken araya 
giren bazı huzursuzluklar yüzünden bozulmuştu, Celil ise, ilk sevdiğini ecel 
elinden alalı beri başku kimseye gönül vermemişti. 

Gençlik ateşi sönmeğe yüz lultukça yeryüzündeki yalnızlıkları da yıldan 
yıla daha artıyor, buna karşılık konuşacak, anlatacak konuları pek bulunmadığı 
halde, birbirlerini daha sık görmekten, her zaman, her yerde bir arada olmaktan 
kendilerini alamıyorlardı. Ayı çalı altında yaşamalarına engel yoktuysu da 
çeşitli tasavvurlar arasında bir yolunu bulup bunu gerçekleştirememişler, her 
biri kendi kaderini başka bir aileninkiyle birleştirmişti. Celil, haklarında kes- 
tirme bir yargıya varılması kolay olmıyan ana İuz iki yaşlı kadıncağızla otu- 
ruyordu. İbrahim'in barındığı ev ise daha kalabalık. Hiç değilse bu suretle 
kâh'bir eve, kâh ötekine ait meseleler, konuşacak konu bulmalarını mümkün 
kılıyordu. A 

Otuz beş yıl sonra genel müdürle, iş arkadaşlarıyla ve üstleriyle sessizce, 
fakat candan bir şekilde vedâlaşarak yine aym kapıdan ikisi de birlikte son 
defa çıkınışlar, aynı sobanın önünde birkaç saniye durup ilk tanıştıkları o soğuk, 
nemli günün anısına dönmüşlerdi. 
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— Ben Celil! 

— Ben de İbrahim! | 

Celil ile İbrahim, artık emekliye ayrılmışlardı. Ertesi sabah eşiğini geçmi- 
yecekleri kapıdan çıkınca bir gece içinde birdenbire çok büyümüş gibi geldi 
yeryüzü o ânda; şaşkın şaşkın birbirlerinin yüzüne bakmaktan kendilerini ala- 
madılar bir süre, sonra yürümeğe başladılar. 

O ândan itibaren hayatlarında önemli değişiklikler ali Sabahları, 
öğleden sonraları ve akşamları artık kahvede buluşuyorlardı. 

Bir sabah Celil soluk soluğa gelip arkâdaşını buldu: gece olağanüstü, inanıi- 
maz, tuhaf bir rüya görmüştü. Şayet rüyasında gördüğü numaralara göre bir 
bilet alırsa, tam altmış bin lirayı cebe indirecekti. Böyle bir servete malik ol 
manın hayali onların tasavvurlarımn, umutlarının sınırını olabildiğine geniş- 
İletmiş, kaderlerine sanki gerçek bir zenginlik getirmişti, Her akşam kahvede, 
pazar günleri nehrin kıyısındaki ağaçlı yolda gezip görecekleri şehirler hakkında 
fikir yürütüyorlardı. Anadohui'yu dolaştıktan sonra İstanbula, Tunus'a, Viya- 
ne'ya, Berlin'e, İhgiltere'ye, Fransa'ya, İspanya'ya gideceklerdi... 

On yıldır her cuma piyango sallan dükkâna gidip talihlerini'deniyorlardı. 

Celil içeri giriyor, İbrahim dışarıda bekliyordu. İkisi de esrarlı, manidar 
bakışlarla bileti gözden geçirdikten sonra Celil itina ile cüzdanının içine yerleş- 
tiriyordu. cumartesiyi iple çekiyorlardı. Okunan numaralar içinde kendininki 
olmayınca bayal kırıklığına uğruyorlar, ama hemen o akşam kalıvede veya ertesi 
gün ağaçlı yolda umutları yeniden canlanıyordu. 

* 

Bir gün İbrahim arkadaşının her zamanki buluşmaya gelmediğini görünce 
evine koştu. Celil yorgan döşek yatıyordu. Onun sorgulıyan gözlerinin içine 
bakınca yüreğini keder kapladı. Bir hafta sonra Celil ölmüş ve arkadaşını bir 
çöl ortasında yapayalnız koyup gilmişti. Son bakışmalarında belki birbirlerine 
açıklıyamadıkları duygunun sâf güzelliğini sezinlemişlerdi. Lâkin beyaz bir 
mezar taşının önünde tek başmn kalıncaya dek İbrahim ne gözlerine, ne de 
kulaklarına inanabilmişti. 

O akşam mezarkktan dönerken görünüşte hiçbir tepki yaratmıyan bir 
şey oldu: piyango aldıkları dükkânın önünden geçtiği sırada yorgun güzleri 
on yıldır Celi'in rüyalarına gören dört numaranın kara tahtaya sıralanmış 
olduğuna takıldı, Anlamıyormuş, hattâ görmüyormuş gibi uzun uzun baktı, 
ama ertesi sabah arkadaşımın mezarı buşında birden yüksek sesle konuşmağa 
başladı : 

— Vurdu, vallahi vurdu! Dördü de çıktı! Sen ölüyorken ben piyango mu 
düşüneceğim sanıyorsun? Aklıma geldiyse kör olayım. Unuttum gitti vallehi! 
Ama çıkmış işte, dördü de çıkmış. 

Oraya her gidişinde aynı şeyleri söylüyordu. 

— Bana bu oyunu da mı oynıyacaktın? Hoş bir şaka değil but Sana 
yakıştıramadım doğrusu. Paraları alıp ta hepsini yiyeceğimi mi sanıyordun? 
Tek başıma ülke ülke dolaşacak mıydım sanki? Sana mermerden bir anıt dik- 
mek isterdim, bütün o kâğıt parçalarını buraya getirip te mezarının üstüne 
serpmek isterdim!.. 
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Hem söyleniyor, hem de garip hareketlerle sağa sola koşup duruyordu. 
İnsanların derin ve gerçek duygularım örtmek için başvurdukları çekin 

genliği güçlükle yenerek arkadaşı Celih'in mezar taşına “Teselli bulınaz dost” 
diye yazılmasını istemişti. Onun yanındaki beyaz bir başka mermer ise İbrahim 
için hazırlanmıştı. 

Önceleri arkadaşına çiçek götürüyordu, ama -bundan âdeta utanıyor gibi 
bir hali vardı. Bir seferinde, onları saklamak için tramvayda üstüne oturup 
ezımişti de. Zengin ve kibarlık budalası kişilerden olmadıkları için çiçeklerin 
hayatlarında önemli bir rolü yoktu. Günlerden bir pazar koltuğunun altında 
.bir çıkınla gitti, Çikında ekmekle bahk kızartması vardı. Birlikte yapukları 
pazar gezintileri sırasında yemekten pek hoşlandıkları balıklardan. Sanki arka- 
daşma ikram etmeden önce kendisi yemek istiyormuş gibi elindeki çıkım dik- 
katle açtı, Ama sonra ötekinin bundan faydalanamıyacağını düşündüğünden 
midir ne, oradan uzaklaştı, mezarlığa hâkim bir tepeceğin üstüne çıktı. Gözlerini 
aşağıdaki iki beyaz mezar taşma dikip ekmeğini gevelemeğe çalıştı, Göz yaşları 
yanaklarından süzülüp ekmeğin ve balıkların üstüne düşüyordu. Yiyecekleri 
öylece orta yerde bırakıp, oradan hüzünle ayrıldı. , 

Arkadaşı öleli beri İbrahim bir gececik olsun uykunun gerçek anlamını 
tadamadığı halde o' gece, bir küçük çocuğun derin, rahat uykusuna kendini 
bırakı vermişti. Rüyasında, kasıklarını tuta tuta patlarcasına gülen Celil görün- 
dü. Öyle mesut, öyle sevinçli bir hali vardı ki, akşamları kahvede, yahut pazar 
günleri ağaçlı yolda ber zaman nasıl şakalaşıyorduysa, yine öyle şakalar yapı- 
yordu. Birden büyük kahkahalar arasında dört numara, hem de dört yeni 
numara söylediğini açık seçik işitti. Bir yandan gülüyor, bir yandan da “Göre- 
ceksin, hiçbiri tutmıyacak!” diye bağırıyordu. Sonra yine kasıklarını tutarak 
silindi, uzaklara çekildi. 

— Bilirim, bilirim... diye tekrarlıyarak uyandığında İbrahim biraz daha 
huzura kavuşmuştu. 

— Bilirim ne türlü adam olduğunu, koca zıpır seni, benimle hep böyle 
dalga geçtin. Tutnuyacak ha? Tutmuıyacaksa ne diye söyledin bana öyleyse? 
O numaraları bana verdiğine göre sebebini de biliyorsun demektir! Tutmıya- 
cakmış... Haydi, haydi, bana yutturamazsın, merak etme. 

Çniğipuk giyindi. Bir yandan da söyleniyordu: 

— İyi ya, çıkmasın, Deli oğlan, ötekiler gibi hiç çıkmıyacak! 

Koşa koşa piyango aldıkları dükkâna gidip bir bilet seçti ve elinde kırmızı 

© kâğıt, yine koşar adımlarla mezarlığa doğru yollandı. 


Çeviren : TAHİR Pair 
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A. BarTrÖAaL- TAYMAS 


| ayan sonra, Fin dilini yenilemek ve zenginleştirmek yolunda çalışan 

önemli şahsiyetlerden biri de Dr. Wolmari Kilpinen'dir. Bu zat ilk defa olarak 
1842 yılında Helsingfors'ta çıkan İsveççe bir gazetenin 28 temmuz sayısında 
bir yazı yayımlıyarak Fin yazı dilinde kullanılmak üzere 14 yeni söz teklif 
etmişti ki, bu sözler içinde tiede (bilim), taide (sanat), esine (objet), suure 
(guantite) sözleri de vardı. Bunların hepsi Fin yazı diline geçerek, yayıl- 
mış ve kökleşmiştir. Kilpinen'e, Jâtife olarak, “Pin bilim ve sanatımn ba- 
bası” lâkabımu takılması, onun, faide ve tiede sözlerini yaratmasından ileri 
gelmiştir. 

Kilpinen tarafından ortaya atılan yeni sözler az değildir. Bunların kimisi 
pek çabuk kabul edilip kullanılmaya başlamış, kimisi tutmamıştır. Mantıkta 
“sylogisme” için Pince paatelma sözü onun yaratığı sözlerdendir. Kilpinen 
tarafından yapılan sözlere bakarak, Fincede üretme kuvvetinin yüksekliği 
belirtilir ve “bu üretme kuvveti sayesindedir ki, Kilpinen çok tabii ve çok 
gökçek sözler yaratabilmiştir” derler. 

1842 de Fin dilini zenginleştirmek dâvasiyle meydana allırken Kilpinen 
ne gibi bir usul tutmuştu? O, kendisinin yaptığı yeni sözleri bir yazı içinde 
kullanarak ileri sürmüyor; belki onları zaman zaman bir liste halinde ortaya 
atıyor ve gerekli saydığında şu veya bu kelimeyi savunma yollu kanıtlar've 
ilkeler de veriyordu. Kilpinen bir dil uzmanı değildi, Demek, onun ileri sürdüğü 
gözleri dil hayatında yapılmış bir bilim araştırması sonunda elde edilen kav- 
rayışın yemişleri olarak göstermek doğru olmaz (fakat o zamanlarda zaten 
dil araştırmaları da bu gibi işlerde doğru dürüst neticelere ermiş değildi). Öyle 
ise de, Kilpinen yeni sözler yaratmak yolunda bazı prensipler ileri sürmüş ve . 
kendisi de yeni sözler yaparken bu prensiplere uymaya çalışmıştır. Bu prensip- 
ler şunlardır: 1) yeni sözün dilin kurallarına uygun olması ; 2) kulağa hoş gelecek 
kadar gökçek: ve güzel olması ; 3) kıvrak olması. Bu ilkeler iyidir ve dile bugünkü 
incelemelerin verdiği neticeler açısından baktığımızda da tasvip edilebilir. Yeni 
sözün kurala uygun olması demek, onun, mümkün'olduğu kadar, dilde eskiden 
mevent olan örneklere benzer olması demektir. Çünkü yeni söz ancak böyle 
olduğu takdirde pek yadırganmaz ve kolay anlaşılacak nitelikte olur. Fakat 
Kilpinen'in yaptığı her kelimede bu ilkelere sadık kalmıştır denilemez. Onun 
yeni kelime yapmakta en çok kullandığı ekler ima, İmâ, le, ne gibi dilde az 
buluhar ve mahdut eklerdir. Örnekler : 

i Köyttine: uygulama; 
Tietine: teori; ! 


Yile: ülkü; 
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ünile: voyelle; 

Liitile: consonne; 

Toimile: ül; 

Kielilnâ: dil bilgisi, 

Şu halde, bunlara bakarak, Fincede üretme kuvvetinin yüksekliğine hük- 
metmek de pek doğru olmaz sanırız. Öte yandan, onun pek fazla önem ver- 
diği gökçeklik-güzellik ilkesi öbür önemli ilkeleri karıştırmıştır. Elbette dilin 
güzelliği dikkate alınması gereken bir şeydir. Ancak bunu nasıl tesbit etmeli? 
Güzellik ilkesine uyayım derken keyfi yollara sapmaktan nasıl kurtulmalı? 
Hele güzellik kavramının bir dereceye kadar sübjektif bir kavram olduğu 
düşünülürse... Kilpinen sözlerin kısa olmasına pek özenmiş, fakat onun kısa- 
lıkta rekor kırabilecek nime, lihe gibi sözleri yazı diline geçmeden kalmıştır. 
Kilpinen Fin dil yenileyicileri arasında en çok tasliyecilikle ün almış bir kişidir. 
O, Finceye geçen bütün yabancı sözlerin atılmasını istiyor ve onların yerine 
Fince köklerden yaptığı yeni süzler teklif ediyordu. Historia (tarih) yerine tosine 
sözünü, fysiologiu yerine eletiede sözünü teklif etmişti (bunlar onun genel 
Pin diline geçmiyen sözlerindendir). Onun Finleree gökçek ve güzel olduğu kabul 
edilen ve yazı diline geçen sözlerinden bazıları da şunlardır ; 


Tunne: duygu; Yhtiö: ortaklık; 

Mielle: bilinç; Yieisö: toplum; 

Kirjailija: yazar; Henlinten: mânevi; 
Kirjoitelma: telif; İtsenâistyâ: istiklâl; < 
Yisilo: birey; Kuvio: geometrik şekil; 
İtsenâinen : bağımsız; Neliö: murabba, dördül; 
Kuvatti: ayal; Piste: nokta; 

Sisâllys: muhteviyat; Keskipiste: merkez (orta nokta); 
Kirje: mektup; Suhde: münasebet, 


* 

1845 yılı Fin edebiyatı için çok verimli bir yıl olmuştur. Şöyle ki, o yıl 
içinde dil yenileme işletine çok önem veren “Kanava” gazetesi çıkmaya baş- 
İamış ve dikkate değer dil zenginleştirme akımı bu gazetede epey sürmüştür. 
Bu gazetede ortaya atılan yeni kelimelerin bazıları şunlardır: 


Alkeiskoulu : ilk okul; 
Jürjesto: sistem; 
Kansakoulu : halk okulu; 
Kotiopettaja: ev öğretmeni; 
Muodostan : kurmak; 
Neuvos: istişare, şüra (bugün Finler Sovyet Rusya yerine Neuvos Venüjü 
sözünü kullanırlar); 
Onniheitto: talihsiz kimse; 
- Oo Siirtolainen: göçmen: 
Tulivaisuus : istikbal, 
Valokuva: fotoğraf (valo-ışık, kuva-resim); 
ito: halis (bu söz halk dilinden alınmıştır). 
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Gene 1845 te A. Warelius ve Samuel Roos adlı zatlar tabiiyat kitapları 
yazarak bu alanda kullanılmak üzere birtakım yeni sözler ortaya atmışlardı. 
Hususiyle Roos'un Mintöhden ja sentöhden adlı kitabı dil bakımından çok önemli 
idi. Zuode (kuzey - batı), vuoksi (met-flux), lâmpömillari (termometre), nos- 
topilli (sifon), hengittimet (solunum aygıtı) sözleri Fin yazı diline Roos'un bu 
kitabından geçmiştir. Roos'un yeni sözleri içinde en önemlisi elektrik sözü 
yerine teklif ettiği sâhkö sözüdür; bu söz Fin yazı diline geçmiş ve bugün de 
kullanılmaktadır. “Hayat şekli” mânasında olmak üzere olonuolo sözü de Roos 
tarafından ortaya atılmış ve yazı diline geçmiş sözlerdendir. 

1847 de kurulan “Suometar” guzetesi de Fin dilini yenileme yolunda çok 
büyük işler görmüştür. Bu gazetede çalışanlardan P. Tikkanen Fin dilinin s03- 
yoloji alanında gelişmesine çalışmıştır. Bu gazete tarafından ileri sürülüp de 
dile geçen sözlerin bazıları şunlardır : 


Uudussana: yeni söz; ' Fâitelmâ: sav, Lez; 

«Avostella: tenkit, takdir etmek; Mielipide: oy; 

Osakas: ilgili; Tarkistella : tahkik ve teftiş etmek; 
Kokoelma: koleksiyon; Tilata: ısmarlamak; 

Valtiollinen: siyasi;  Fâlüön: vasıtasız. 


Sanamalehdistö : süreli basın; ; 

Avrupa'yı altüst eden ihtilâl ve inkılâplar yılı olan 1848 yılı “Suometar” 
gazetesine Avrupa'nın muhtelif cephelerindeki karışıklık ve kargaşalıklar üze- 
rine yazılar yazmuya geniş imkânlar açınış ve bu yazılarla bu gazetede Fin 
.dili türlü yönlerden inkişaf etmek ve işlenmek fırsatım bulmuştur. Adı yuka- 
rıda anılan Tikkanen tarafından ileri sürüldükleri tahmin edilen dikkate değer 
sözler şunlardır : 

Löâhetti: delege; 

Lâhettilâs: elçi; 

Oppilas: öğrenci; 

Puolue: siyasi parti; 

Unelma: düş, hülya; 

Üskonto: dis, akide; 

Valittaa: aracılık etmek; 

Yiiopisto: üniversite (evvelce bir müddet korkiopisto, korkiakoulu sözleri 
kullanılmıştı). 

Aynı yazar 1848 de bastırdığı bir eserinde “endüstri” yerine teolfisuus 
sözünü, “istatistik” yerine #ilasto sözünü kullanmış ve bu sözler yazı diline 
geçmişlir. Tikkanen'in emekdaşlarından bir iki yazar suorasanuinen (mensür), 
Taulusanainen (manzum), itsekâs (bencil), raventola (lokanta), jutelma (hikâye) 
sözlerini ortaya atmışlardı ki, bunlar da dile geçmiştir. 


F. Ahilman, J. Krohn ve A. Alkvist de uzum zaman Fince yeni sözler 
yaratmakla meşgul olmuşlardır. Tahmin olunduğuna göre, Alkvist'im yarattığı 
sözlerden bazıları şunlardır : 

Kosketin: tuş (piyano); Toisinkirjaitus: çevri yazı; 

Poljento: ritim; 5 Mukaelma; taklit; 
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Runaus: şiir, yır; Nâyttelijâ: aktör; 

Sovinnainen : itibari; o - Kirjelmâ: el yazması. 

1845 yılında ünlü şair Runeberg'in idillerini çevirirken Alkvist “poğme” 
yerine runoelma sözünü kullanmıştı. Kroln, sarmiö (prisme), sakautta (iğtişaşı 
mucip olmak), pelkistaa (tenkis etmek) sözlerini, Ahlman ise, edellyiğü (farz 
etmek), völillinen (bilvasıta), elimellinen (uzvi), elimistö (organizma) sözlerini 
ileri sürmüşlerdi. “Uzuv” mânasında olmak üzere elin sözünü J. Murman ileri 
sürmüştü. 

Fin dilinin yenilenmesine Antti Manninen, Kusta Paturi gibi yazarlar da 
katılmıştır; bunlardan birincisinin tarım soruları üzerine yazdığı kitaplar dil 
bakımından dikkate değer eserlerdir. Bunlardan ikincisi 1848 de “Suometar” 
gazetesinde iİk defa “durendişane” mânasında olmak üzere kaukamielisesti 
sözünü kullanmıştı ki, bu söz çağdaş yazarlarca beğenilmiş ve kullanılmaya 
başlanmıştı. 

Fin halk dilinden alman birçok sözler şu veya bu yazarın kalemi ile yazı - 
diline girmiş ve genel dilde kökleşip kalınmıştır. Bu sözlerden birkaç örnek : 


Harkita : derinleştirmek; Merokas: enerjik (adam); 
Otaksua: tahmin etmek; Kâniâ: ilke, durum; 

Taju: anlama yetisi; Norsu: fil; 

Tajuta : idrak etmek; Haohkakivi : sünger taşı; 

Muisti: bellek; Cüyhistö: proletöriat, emekçi sml; 
Kide: kristal; Oisakko: cephe (yapıda); 

Kartio: koni; Kunta: toplum; 

Kone: makine; Tehdas: fabrika, ' 


Manta: piston; 

Upekas: midye; 

Pitkasilma: teleskop “uzun göz”; 

Kangastaa: talıayyül etmek; 

Finler, dillerinin salt Fince olmasına çalışmakla beraber, Fin yazı dili 
yabancı sözlerden tamamiyle arınınış da değildir. Finceye pek eski çağlarda 
geçen yabancı sözler tamamiyle kökleşmiştir. Nispeten yeni çağlarda alınan 
bazı eğretilerin de birçokları Fincede kalmıştır. Ancak Finler bu sözleri Fin. 
söyleyişine uydurmuşlar ve yazı diline de halkın söylediği gibi geçirmişlerdir. 
Örnek olarak: Bank sözünü pankki şekline sokmuşlardır. Almanca herr, frau, 
afizier sözleri Fincede herra, rouva, upseeri şekline girmiştir. İsveççe översie, 
Fincede eversti, hotel sözü hotelli; bataillon sözü pataljoona; politigue sözü poli- 
ükka; prösident sözü presidentti şekillerini almıştır. 

| Bil onarma yolundaki ilk teşebbüslerin şahıslar tarafından yapıldığını 
yukarıda gördük. Bunların ileri sürdüğü sözlerin birçokları başka yazarlarca da 
desteklenip kullanılmaya başlanış ve gitgide yazı dilinde kökleşmiştir. Sonra- 
ları Finlerde Fin Edebiyatı Kurumu, #in Di Akademisi, Fin-Uğur Kurumu 
gibi teşekküller kurulunca, teklif edilen yeni sözler onlarca elenmeye başlamıştır. 

Türlü yazarlar tarafından şu veya bu sözün Fin yazı diline geçirilmesi 
için ileri sürülen teklifleri içine alan yazılar Fin dergi ve gazetelerinde bugün 
de eksik olmaz. 


& 


k 
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SONUÇ 


Yukarıda söylediklerimizden aşağıdaki neticeleri çıkarabiliriz : 

il 1. Fin yazı dilinin şuurlu olarak işlenmesi hareketleri XIX, yüzyılın başla- 
rında, Fin milli uyanışı ile ilgili olarak başlamıştır. 

2. Bu yoldaki ilk teşebbüsler ya devlet ve hükümet veya bir teşkilât ve 
cemiyet, yahut dil uzman ve bilginleri tarafından yapılmış olmayıp, ortaca 
aydınlar, dilseverler, gazeteci ve yazarlar tarafından yapılmışır; 

3. Bu dil onarma taraflıları bir yandan halk dilinde bulunup da yazıda 
kultanılmıyan sözleri olduğu gibi ahp edebi dile geçirmişler ve onları terviç 
etmeye ve yaygınlaştırmaya çalışmışlardır. Öte yandan halk dilindeki bazı 
sözleri yeni münalar için kullanmışlar veya bazı eklerin yardımı ile yeni keli- 
meler varlığa getirmişler yahut bileşik kelimeler yapmışlardır. 

4, Fin dilini zenginleştirmek için başlıca kaynak halk dili olmuş ve birçok 
yeni sözler halk edebiyatındaki şekil ve örneklere : uydurularak yapılmış ve 
asıl bu tarzda yapılan yeni sözler tutmuş ve umumun malı olmuştur. Elyas 
Lönnrot'un Doğu Finlândiya'da halk arasındaki ağız edebiyatı parçalarından 
terkip ve tertip ettiği “Kalevala” destanı Fin halk şiirinin ölmez bir amtıdır. 
Bu epos Fin yazı dilinin gelişmesinde ve giçek açmasında en büyük bir etken 
olmuştur. , ; 

5, Finlerde dil onarma işi yavaşça ve tedrici surette, yani evrim yoliyle 
yürümüş ve Macarlardaki gibi gürültülü olmamıştır; Fin dil onarıcıları tara- 
fından teklif edilen birçok sözler umum tarafından kabul olunmamış ve yazı 
diline geçmeden kalmıştır. 

6. Onun içindir ki, Fin yazı dilinde gerçek bir özleşme tatbik edilmiş 
değildir. Oranladığıma göre, dil onarma işinde devrim yolu ile yürüyen Macar- 
lar bu hususta daha ziyade muvaffak olmuşlardır. 

7. Bundan dolayı Fin yazı dilinden yabancı sözler büsbütün atılmış 
değildir. Fakat Finler yabuncı sözleri temsil etmeye çalışmışlar ve bu yolda 
başarı da kazanmışlardır. ” 

8. Fin dili, Türkçemiz gibi öneksiz bir dil olduğundan, sonekler yardımiyle 
yeni sözler yapmak yolunda biz Fince örneklerden yararlanabiliriz. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 
Türevler üzerine : 


A rapçada “harf”; kıyı, kenar, uc demektir. Kelimenin bir tarafında bulundu- 

gu için bu adı vermişler. Biz “harf” yerine “uc” kelimesini kullanmak istesek 
kıyameti koparırlar: Harf kavramı “uç”la nasıl anlatılabilir ? derler. Arapçada 
“mantık”, “nutuk” gibi “söz” anlamınadır. Biz “mantık”ı “söz”le karşılamaya 
kalkışsak, “cniz değildir” fetvaları yağar. “Birbiri arkasından düzenli olarak 
devam etme” demek olan Arapça “ıttırad” kelimesi, “kovmak, sürmek” anla- 
mıudaki “tard”dan yapılmıştır. “İztırab”, “darb: vurmak”tan çıkmıştır. “İttıla” 
bilgi edinmektir; kökü olan “tulü”, güneş ve yıldız doğmak anlamına gelir. 

Arapçudu böyle pek çok kelime vardır ki belirttikleri kavramı, köklerin- 
deki anlama bağlıyabihmek için zorluk çekilir, Başka dillerde de durum budur. 

Yeni kelimeler kazanmaya büyük ihtiyacı bulunan Türkçemizde yukar- 
dakilerden dala yakın anlam ilgileriyle ortaya atılan türevlere karşı koyanlar, 
bu gibi örneklere bakıp uzun uzun düşünmelidirler, 


Zzaf-ı telif: 


Tanınmış bir yazardan : 

Rahmetli tanburacı Osman Pehlivan da orada idi. Atatürk, bu halk sanat- 
kârını yanına çağırdı; kendisine iltifat ve içki ikram etti. 

Son cümleden maksat, “iltifat etti, içki ikram etli”dir. Fakat cümle, ' 
“iltifat ikram etti, içki ikram etti” gibi bir anlama da gelecek şekilde yazılmıştır. 


Bu da: 


Bilimsel hir yazıdan : 

“Ocak ayının ikinci günü Rusların yüksek dereceli bir roketi güneşe fırlattık- 
ları bildiriliyordu... 3 ocakta saat 10 da roket arz küresinden iki yüz bin kilo- 
metre mesafede bulunmakta idi... Ocak ayının dördüncü günü suat 12 de Sovyet- 
lerin fırlattıkları bu 'roket arz küresinden dört yüz yirmi iki bin, ay merkezinden 
ise altmış bir kilometre mesafede seyretmekte idi. 

Birinci cümleden anlaşılıyor ki roket ocak ayının ikinci günü atılmıştır. 
Halbuki son cümlede bulunan “ocak ayının dördüncü günü sant 12 de Sovyei- 
lerin fırlattıkları bu roket...” sözünden roket 4 ocakta atılmış gibi bir anlam 
çıkıyor. Karışıklığa sebep, bu cümlenin inmaksadı ters anlatacak şekilde yazıl- 
mış olmasıdır. Maksadın doğru anlaşılabilmesi için cümle şu şekle sokulmalıdır: 
“Sovyetlerin fırlattıkları bu roket, ocak ayının dördüncü günü saat 12 de arz 
küresinden dört yüz yirmi iki bin...” 

ÖMER Asım AKSOY 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER: 


Derliyen: Ari Avni ÖNEŞ 
ğ 
Yeni Küçük “Larousse”un Başına Gelenler 

B“ ünlü Fransız sözlüğünü dünyada tanımıyan var mı! Hiç Fransızca bil- 

miyenler dahi “Larousse” adını işitmiştir. Çünkü —bendeki 1954. bakısının 
önsözünde de belirtildiği gibi— herhangi bir kelimenin anlamını öğrenmek için 
“artık bir sözlüğe bakalım” denilmiyor, “Larousse ne demiş onu görelim” 
deniliyor. “Larousse” süzlüğün; güvenilir, eksiksiz, tartışılmaz sözlüğün eşân- 
lamlısı bir kelime olmuştur. Bu, yüzyıllık çabanın, araştırmanın, iyi hazır- 
lamanın ve her.yıl yenilemenin sonucudur. 

1856 de Pierre Larousse'un ilk olarak Nowveau Dicttonnaire de la Langue 
Française 'adıyla çıkardığı bu eser, çağının sözlükleri arasında birinci yeri 
almıştır. 

İlk yayınlanışında büyük bir başarı kazanan sözlük ber yeni baskısında 
biraz dahu zenginleştirilmiştir. 

1986 da yeni bir atılım yapılarak sözlük bugünkü formasında ve Pelit 
Larousse Tllustreö adıyla yayınlanmıştır. 1924 baskısıyla da son olarak Nouveau 
Petit Larousse Hlustreö adını almıştır. 

Böylece bu sağlam, güvenilir sözlük, Gelini öğünebilecekleri milli 
kurumlarından biri niteliğini kazanmıştır. Fakat 1960 baskısının doğurduğu 
tepkiler, bu yüzden arka arkaya çıkan birtakım olaylar Fransız dilinin bu 
büyük anıtını şimdi temellerinden şarsmaktadır. 

İlk önce, ölmüş olan Fransız politikacısı Leon Blum'ün adı üzerinde yapı- 
lan bir yanlışlık, oğlunun mahkemeye başvurmasına sebep olınuş ve mahke- 
menin Kararı üzerine 300.000 sözlük satıştan geri anarak düzeltilmişti. 

Sonra bir' yanlışlık daha ortaya çıkarıldı. Dreyfus maddesinde, önce casus- 
luk suçundan hüküm giyen bu Fransız yüzbaşısının, sonradan itibarını geri 
aldığı belirülmektedir. Ayrıca Hitlerle öbür Nazi ileri gelenlerini öğen sözler 
bulunmakta ve onların savaş suçlusu oldukları anlatılmamuktadır. Mareşal 
Pölâin'e General de Gaulle'den daha çok yer verilmiştir. 

Bu suçlamalar üzerine, Larousse yayınevi gelecek baskılarında birtakım 
düzeltmeler yapmayı kabul etmiştir. Dreyfus'ün itibarını kazandığı belirtilecek, 
sözlükteki “antisemitizm” izleri silinecek ve Hitlerle arkadaşlarının kötülükleri 
açıklanacaktır. 

Gelgelelim iş bu kadarla kalmamış, daha ağır suçlamalar yapılmış, sözlüğe 
"ayaktakımının kullandığı çok aşağılık kelimeler doldurulduğu, Fransız dili 
üzerindeki işleme özgürlüğü kölüye kullanıldığı, sözlüğün eğitici değerden yoksun 
bulunduğu öne sürülmüştür. 

Bunun üzerine de, “Petit Larousse” Paris'teki öğrencilere sağlık verilen 
kitaplar İistesinden ilk defa olarak çizilmiştir. Bu kararı Seine ilinin okul araç- 
ları inceleme komisyonu üyeleri vermiştir. Kararın alınmasında başlıca etken, 
yukarıdaki noktalardan başka “kifkif” ya da “collage” (cn mecazi anlamında 
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, alınmış) gibi çocukların gözü önüne serilemiyecek kadar, ayaktakımı ağzı, çok 
argo kelimelerin bulunmasıdır. Üstelik “tarihi” kabul edilemiyecek bir kimseye 
de tam bir paragraf ayrılmıştır: Bu, aktör Jean Gabin'dir. 

Bu eleştirmeleri göz önüne alan yaymevi bazı noktaları değiştirmeyi kabul 
etmişse de, adı geçen komisyonun eseri mahküm etmesini önliyememiştir. 
Komisyon başkanı Weil-Curiel, bu kararın, sözlüğün politik yönteminden 
olduğu kadar, içinde çocuklar üzerinde kötü etki yapacak kelimeler bulunması 
dolayısiyle alınmış olduğunu, Lurousse kurumunun bazı değişiklikler yapmayı 
kararlaştırdığını, ama bunu gönüllü olarak değil istemiye istemiye kabul ettiğini 
açıklıyarak şunları söylemiştir: “Maguis” kelimesi için sanki bir kongre bahis 
konusu imiş gibi, “işgale karşı koyucuların toplandıkları gizli yer” denmek- 
tedir, Karşı koyma hareketinin kabramanlıklarını küçülten bu düşünce sistemi 
komisyon üyelerini hayrette bırakmıştır”. 

Yaymevinin sorumlularından biri ise, gazetecilere bu sözlüğün öbür yar- 
dumcı okul kitaplarından farklı olduğunu, yasaklanamıyacağı gibi zorla da 
aldırılamıyacağını, öğrenciler için başka çeşitli sözlükler de yayınlamış olduk- 
larını anlatmış ve şunları eklemiştir: Bu halk deyimlerinin ve argo kelime- 
lerinin hiçbirini sözlükten çıkarmıyacağız. En çok kullanılan argoları Sözlüğe 
almak bizim görevimizdir. Çünkü bunlar artık bizim dil mirasımız olmuştur. 

Bu tartışmalar sürüp giderken Larousse Yayınevini bir de ünlü Fransız 
şairi Josö-Maria Hürödia'nın soyundan gelen biri mahkemeye vermiştir. Dâva- 
cının ileri sürdüğüne göre, 1960 Lurousse'una şairin resmi diye aynı adı taşıyan, 
Küba'da doğmuş ve orüda ölmüş olan bir İspanyol şairinin resmi basılmıştır. 
Çünkü bu resim sakalsızdır. Pransız şairinin resmininse sakallı olması gerek- 
mektedir. 

Dâva ilk duruşmadan sonra başka güne bırakılmıştır. 


N Akademi Sözlüğü Üzerine... 


, 


Fransız Akademisinin sözlük kolu, Akademi sözlüğüne alınacak kelimeler, 
ve bunların en doğru ve kesin şekilde tanımlanmaları üzerinde aralıksız çalış- 
maktadır. Son olarak, Yunancadan geçmiş ve Larousse'un kabul etmiş olduğu, 
fakat kimsenin Akademi Sözlüğüne almak istemediği Catharsis kelimesi üze- 
rinde tartışılmıştır. * 

Bu kelimeyi Aristotoles, dramatik bir temsilin seyirciler üzerinde yaphığı 
etkiyi belirtmek için kullanıyordu. Az çok kullanılmakta olan bu kelimeyi 
üyelerin kabul edip etmiyeceği pek belli değil. i 

Üyeler, daha yaygın olarak kullanılan, doğrudan doğruya Yunancadan 
gelen “cataplasme”i ele almışlardır. 

Akademinin sözlüğe almakta pek istekli davranmadığı bu iki sözden birin- 
cisini bizde ruh çağırına ile uğraşanlar, ikincisini hekimler kullanmaktadır. 

, Türkçesi “lâpa” olan “cataplasme” kelimesi hem bildiğimiz yemeği, hem 
de, “gövdedeki bir şişkinliği indirmek için iki bez arasına dökülüp oraya sarılan” 
bazı tohumların kaynatılması ile elde edilen bulamaç anlamına kullanılmak- 
tadır. Yunancada ise “tatbik” demektir. 


İl . 


İSLİ 


olun sağından caminin bir kıyısı 

görünüyordu. Evin üstünden de, 
minaresi, şerefesiyle gökyüzüne asılıp 
kalmıştı. Saçak altına sinmiş kadınlı- 
erkekli bir kalabalık, sokağın tam 
ortasına şarıl şarıl vuran bir oluğa 
balayordu. Kırmızı isli bir aydınlık 
oturup kalmıştı havaya. 
Uzak, yağmursuz, kentlerin, ışıklı gece- 
leri geçiyordu kişinin usundan. 


yağmurlu 


Sokakta, sarı boyalı, sarmaşıklı, 
küçük bahçeli evlerin sıcağı vardı. 
İnsanlar, bu sarı boyalı evlerin saçak- 
ları alna gelişi güzel sıralanıp kal 
mışlardı. İliç konuşmuyorlardı. Yal 
nızca gözleriyle birbirlerine bir şeyler 
soruyorlar, havayı, yağmuru, soka- 
ğın ortasına düzensizce, şarıl şarıl 
vuran oluğu gösteriyorlar, sonra yine 
yanıtı almışcasına susuyorlardı. 

Saçları yağmurdan ıpıslak olmuş 
iki balıkçı ellerinde yayvan seleleriyle, 

. yarı görünen caminin yanından sokağa 


giriverdiler. Selede kocaman kocaman 


dört balık vardı. Balıkları ortaların- 
dan, kimilerini de sırtlarından yar- 
mışlardı. Şar şarıl vuran suyun 
yanına gelince “Haydi balık, kefal 
balık, balık...” diye üç kez bağırdılar, 

“Haydi balk var 

“Kefal balık 

“Bahk...” 

Son sözleri kuvvetsizdi. Yağınur 
bu sesleri kaldırım taşları arasına akıtıp 
gidiyordu. Balıkçılar da bir saçağın 
altına sindiler. Selelerinin yarısına 
yağmur vuruyordu. Ellerini oğuşturdu 


SOKAK 


DİNÇER SEZGİN 


ikisi de. Sonra sigara yaktılar. Karşı 
sarı boyalı eve bakarak “balık, balık” 
diye, uzatarak bağırdılar, Sarı boyalı 
ev susuyordu. Penceredeki sarmaşığın 
yaprakları yağmurdan daha da yeşil 
olmuştu. Balıklar kırmızı isli havayı 
kendi kokularına bürüdüler. Sokağa 
balıkça birr hava oturup kaldı, Ki- 
şiler bir denizi özlüyorlardı bu kez. 
Işıklı, aydınlık bir kentin, balıklı bir 
denizi görüyorlardı uslarında, Ve ba- 
lıklar yağmur altında birer leke gibi 
kalıp, küçüldüler. Gözler o lekelerden, 
küçülen, kaybolacakmış gibi duran o 
karamsı görüntülerden dalıp bir kıyıya 
demir attılar. Balıkçılar “kefal balık 
—diyorlardı—. haydi kefal, kefal” ses- 
leri, kaldırımların arasından, yarısı 
görünen camiye doğru akıp gidiyordu. 

Kente yağan ilk yağmurdu bu. 
Sabahleyin hava günlük aydınlıktı. 
Kişiler yazdan artık bir günün ılık. 
lığında işlerine gidiyorlardı. Ellerinde 
bir şeyler vardı hepsinin de, Güneş 
bu sarı boyalı evin, çiçeklerle örtülü 
penceresine vurmuştu ilkin. Sokağa 
çiçekli bir hava yayılmıştı. İnsan 
buradan binlerce kez geçmeyi, bu 
küçücük bahçelerden soknğu taşan 
çiçekli havayı içine çekmeyi arzulu- 
yordu işte. Güneş ilkin bu cama vur- 
muştu, Tül perdelerin arasından içe- 
rinin karanlık görünüşü, kişiye düşlü 
bir yaşantı verebilirdi. Biraz sonra 
o pencere açılmış ve bir genç kız başı 
dışarıya uzanıp yeni gününe selâmlar 
sunmuştu. Boynu ince, sarı bir kızdı. 
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Fon, o da sapsarıydı. O çiçek kokulu 
hava odanın içine girip gitmişti hemen. 
Kız bir ân pencerede durmuş, sabah 
serinliğinde güneşe bakmış bakmıştı. 
Sonra da içten gelen bir itiyle ellerini 
boynunda kenetlemiş ve belini az geri 
doğru eğerek gerinmişti. Pembe gece- 
uğrayıvermişti. Kız sonra tutkulu'bir 
kıvranışla bu göğüsleri, elleriyle ova- 
Jamış, bastırmış, bastırmıştı. Bir ân- 
da kendini toplayıp, görünmekten 
Kkorkarcasına, utançlı bir dönüşle odada 
kaybolmuştu. hiseli kızlar sokaktan 
geçiyorlardı. 

Öğleye doğru güneş bir bulutun 
ardına saklanmıştı. Kente bir bulut 
karanlığı çöktü bu kez. Sokağın ucun- 
daki berber, tıraş ettiği adamı bırak- 
mış ve dışarıya çıkıp, gökyüzüne 
“Tanrım” diyerek bakmıştı, Bu bulut 
karası öğlesinde, ıraktan ırağa otomo- 
billerin düdükleri, homurtuları işitili- 
yordu. Kişinin içinde bilinmez bir 
neden uyandırıyordu bu hava. Yaşa- 
mann bir dalı, bir evresi kopuyordu 
sanki. Bunalım başlıyordu. Karam- 
sarlık, bilinenden bilinmeze gidiş kor- 
kutuyordu kişiyi. Bilinç bilinçsizleşi- 
yordu. 

Sonra güneş bulutun ardından 
hiç çıkmadı, Sabahtan beri açık olan 
sarı evin penceresi önünde oturan genç 
kız, ümitle, arzuyle berber dükkün 
yanından kayboluveren sokağın sağ 
yanına bakıyordu. havaya 
gidince sıkıntılı, öfkeli bir soluyuşla 
elindeki işlemeyi sedirin üzerine bıra- 
kıp düşünmiye daldı. “Yağmur yağa- 


Gözleri 


cak” dedi kendi kendine. Bir sicak, 


yatakta, bir güclü kolun sargısı altında 
rahatça uzanmanın, ona sığınmanın 
arzusu geçti usundan. Yaşamanın 
anlam kazanması buydu onca. Bu 
eller, bu dudaklar, bu göğüsler okşanıp 
sevilmeliydi. Yağınurlu günlerde böy- 


HİKÂYE 


lesi özlemler duyardı çoğu kez. So- 
kaktan el ayak çekilip, yalnızca orta- 
lığa yağmur sesi başat (hâkim) olunca, 
kendini bir çocukluk anısında bırakır, 
gününden yıllarca sonraya uçar gi- 
derdi. Bir sıcak odada, bir erkeğin 
kokusu sinmiş çamaşırlar arasında, 
dikiş dikerken veya yama yaparken 
görürdü kendini, Sonra kalkıp, sobanın 
üzerinde ısınan tencereyi indirir, ba- 
zan da elini yakar, kendi kendine 
“ne beceriksizim” diye söylenir ve 
ortaya serdiği kare biçimindeki örtüye 
üç kişilik sofralarını kurardı. İşini 
bitirince gazetesini okuyan erkeğinin 
yanına yaklaşır, tutkuyla, özlemle onu 
öper, sonra bir elinden tutup sofranın i 
başına getirirdi. Onlar yemeklerini 
yerlerken, dışarda yağmur bütün hı- 
zıyla yağıyor ve radyoda içli bir kadın 
sesi “Unutturamaz seni hiçbir şey” 
şarkısını söylüyor olurdu. Ve gecenin 
ilergin bir saatinde iki kişilik -yatak- 
larına girerlerdi. İki kişinin sıcaklığı 
yatağı çabucak ısıtır, dışarıda çatlıyan 
gök, yeğince kararan gece ona üzüntü 
vermezdi. Boynunun altından geçmiş 
bir kolun tüyleriyle oynar oynar, sonra 
uyuyuverirdi. , 

Ama, oda kapısının açılmasıyla 
bu düşünden uyanırdı çoğu kez. Yine 
yalnızlık, yine bunaltılı, yağmurlu bir 
yaşayış başlardı. Elinden işlemesini 
bırakınca bunlar bir ânda usundan 
geçip gitti. “Yağınur yağacak” dedi 
kendi kendine. 

Sonra gökyüzü iyice, deli dolu 
kararıp gitmişti. Yağınur bulutları, 
kentin üzerinde ağır aksak dolaşıyor- 
lardı. Zamanın durduğu bir 
yağmur düşüverdi sokaklara, . Kişiler 
hep kaçıştılar. 

Sokaktan uygunsuz adımlarla ka- 
dınlı erkeldi insanlar geçiyor, berberin 
yanında kayboluyorlardı. Sokağın gelişi 
güzel yapılmış kaldırım taşları, üstle- 


ânda 


| 
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rindeki toprakları hemencecik atıver- 
mişlerdi. Duvar diplerinden gelen su 
akıntıları, kıyın kıyın camiye doğru 
akmıya başlamışlardı. 


Gökyüzünde. kırışık bir aydınlık, 
yılan misali kıvrılarak sokağı aydın 
lata. Milyarlaren voltluk bir ışık kü- 
mesi yalayıp geçti sokağı. Sonra tâ 
uzaklardan, derinden gelen bir gür- 
leme, yağmur bulutları üzerinde yuvar- 
lann yuvarlana dolaştı. Kentin belki 
de bir ucunda sesi kesildi. Onun hemen 
ardından yağmur daha bir gücle yağ- 
mıya başladı. Bulutlar ağızlarını aç- 
muşlar ne kadar solukları varsa, hepsi- 
nide veriyorlardı. Her kara bulutun 
ardından bir başkası çıkıyor çıkıyordu. 
Yağmur kaldırımlara, parçalana par- 
çalana yağıyor yağıyordu. 

Sarı boyalı evin içine bu yağmur 
sesi bir ürpertişle girdi. Pencerein 
önündeki yapraklar, kırmızı-sarı renkte 
çiçekler bir ânda dirileşip, dikleştiler. 
Gam “şırak” diye yağmurun suratına 
kapamverdi. R 

Bu yeğin yağmurda sarı boyalı 
evin, evlerin saçak altları kişilerle 
doluverdi hemen. Sokağın ortasına bir 
oluktan “şarıl şard” akan yağmur 
suyu vuruyordu. Bulutlar yere deği- 
yordu şimdi. Bir dudağı yerde bir 
dudağı gökteydi onların. 


İnce boyunlu sarı kız, perdenin 
arkasından titriyerek dışarıya bakı- 
yordu. İstemiyordu bakmayı, ama yine 
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de bakıyordu. “Yağmur iyice lz- 
landı” diye geçti usundan “iyice...” 
Tam karşısında bir kadınla bir erkek 
duruyordu. Erkeğin elinde sigara var- 
dı. Tam o ân yağmur sesinin üste- 
sinden gelen “Bahk, kefal balık” diye 
bir ses işitti. Perdeyi hafif araladı. 


“Yağmura daha da yaklaşmanın ver- 


diği ürpertiyle geriye çekildi. Kendini 
gelecekteki evinde balk kızartırken 
görüverdi bir ân. Gaz ocağı üzerinde 
kefal parçaları kızarıp kızarıp gidi- 
yordu. Elindeki çatalla onları birer 
birer alıp bir tabağa koyuyordu. Sonra 
yenilerini kızartıyordu. Hep kızartı- 
yordu. Gözünün önüne bir tepsi kızar- 
mış bahk gelip durmuştu. Akşama 
erkeğine “Bak —diyecekti— sana ne 
hazırladım. Taze taze. Ne güzel değil 
mi? Masayı düzenlemiye koyulacaktı 
sonra. Bir makina gibi, tabaklar, 
çatallar, bıçaklar, ekmek her şey yerli 
yerine konuverecekti hemen. Koca 
sıyla birlikte, karşı karşıya oturacak- 
lardı en gücü (nihayet). Sonra balık- 
larını yiyeceklerdi”, 

O ünda oda kapısı açıldı. “Aman 
ne yağınur, ne yağmur” diyerek annesi 
girdi odaya. Saçağın altına sığınan iki 
balıkçı, sarı boyalı eve bakarak “kefal 
balık —diyorlardı— haydi balık, ba- 
uk...” genç kız dönüp 
“Anneciğim haydi balık al da kızar- 
tahm” dedi. 

Gözlerinin önünde bir dolu tepsi 
balık vardı. 


annesine 


Hikâye : 


ÇO GÜ K 


A: önce doktor, uzun zaman yatakta 

kalmam gerektiğini söyleyince 'ne 
kadar sevindiğimi bilemezsiniz. Aya- 
ğımın acısını bile unuttum. Ben bu 
acıya hattâ daha çoğuna da razı- 
yım. Kazaya uğramış birinin sevinme- 
sine şaşıyorsunuz. Garip şey, der gibi- 
siniz. Uzun süre yatmamı gerektiren 
olayı merak ettiğinizi sanıyorum. Pek 
önemli bir şey değil başıma gelen 
aslında. Bugün, öğle vakti, yolda, 
karşıdan karşıya geçerken, üstüme 
doğru son hızla gelen bir taksinin 
altında kalmamak için; acele ile ko- 
şarken düştüm. Yoldan geçenler çev- 
reme üşüştüler. Acıdan ağlıyordum. 
Neden sonra akluma babam, babamın 
hastalık karşısındaki davranışı gelince 
sevinmeğe başladım. Öylesine neşelen- 
dim ki, acımı filân unuttum, Gülüm- 
süyordum artık. Birkaçı: “Bir yerin 
acıdı mı kızım?” diye sordu. Biri 
“Yok canım dedi, baksanıza kızcağız 
gülüyor”. Önemli bir şey göremiyen 
meraklılar, çekilip gittiler. Oysa acı 
içime işliyordu. Ayağa bile kalkmakta 
zorluk çektim. Güçlükle eve geldim. 
Sevincine sebep olan şey bu mu? 
Acayip şey! diyerek dudak büküyor» 
sunuz. Elbette işime gelen bir yam 
var ki seviniyorum. Bu güne kadar 
isteğime kavuşmak için neler yapma» 
dım: Koştum, terli terli su içtim. 
Yoruldum ama hostalanmadım. Oysa 
benden birkaç yaş küçük erkek kar- 
deşim sık sık hastalanır. Çünkü sıs- 
kanın biridir. Doğduğundan beri dok- 
torların elindedir. Babam da, annem 


. 
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de, onun çevresinde dolanır. Ağzının 
içine bakarlar, ne söyliyecek, ne isti- 
yecek diye... Hele babam, deli divane 
olur. Doktorlar getirtir. İlâç alır ona. 
Hep ona. O da inadına sık sık hasta- 
İanır. Babam, öper okşar onu. Bu yaz 
halamın adadaki evine gönderdiler. 
Sıhhatına iyi gelir diye neler neler 
yapmıyorlar. Bütün yaz orada oturdu. 
Gene de basta döndü: Rengi eskisin- 
den “Yaramamış” dedi 
babam. Orada deniz var, çamlık var. 
Yalvarırım yalvarırım babam beni 
gene de oraya göndermez. Razı olmaz. 
Beni sevdiği için gözünün önünden 
ayırmıyor sanmayın. Annem, babamın 
bu davranışı karşısında “Benim talih- 
siz kızım” der. Babam, doğumunu sira- 
sında İaz olduğumu duyunca çok üzül- 
müş. Bir türlü sevememiş beni, Erkek 
olmak için neler vermezdinı ki. Bütün 
bebeklerimi alsınlar razıyım. Geçen- 
lerde yağmur yağmıştı. Sonra birden 
Dağların uçlarında 


solgundu. 


bire hava açtı. 
beliren yarım yuvarlak ebemkuşağını 
gören çocuklardan biri: “Bu kuşağın 
altından kim geçerse, kızsa erkek, 
erkekse kız olur” dedi. Çığlık çığlığa 
koşmağa başladık. Aramızda oğlan 
çocuklar da vardı. Herhalde onların 
babaları da çocuklarını kız olmadık- 


.ları için sevmiyorlardı. Ebemkuşağı 


elimizi uzatırsak tutacakmışız gibi 
yakın görünüyordu. Biraz önceki yağ- 
murlardan oyıkanmışçasına gökyüzü 
masmaviydi, Oysa biz koştukça dağ- 
larm ötesine kaçıyordu ebemkuşağı, 


Şehrin dışına çıktığımızda epey kala- 


a. 
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balıktık. Öteki mahellelerden başka 
çocuklarda katılmıştı bize. Hava ka- 
rarırken eve döndüm. Akşam babama 
anlattım. İstiyordum ki “erkek çocuk 
olmana lüzum yok. Ben seni böyle de 
seviyorum kızım” desin. Sonra da 
yanaklarımdan öpsün. Oysa anneme 
“deli bu kız, vallahi deli, akilanmı- 
yacak” dedi. Annem, her sözgelişinde 
anlatır. Doğumum sırasında kız ol 
duğumu duyan babam, evden kaçmış. 
Günler günü kundağımı açıp ta yü- 
züme bakmamış bile. Erkek evlât isti- 


. yormuş. Babaannem, “Tanrıya karşı 


geldiği için bu hastalıkınn kurtula- 
muyan çocuğu başına belâ verdi” derdi 
kardeşim için. Kardeşim dünyaya ge- 
lince babam bayram yapmıştı. Keşke 
ben de erkek doğsaydım. Her gece, 
yatmadan önce Tanrıya dua ederim, 
sabahleyin uyanmen gözlerimi erkek 
olarak açayım diye... İnşaallah yaza 
kadar yatekta kalırım da babam, 
beni de sever. İlâç alır bana. Beni 
öper. Gözüm duvardaki kocaman saa- 
tin akreple yelkovanında. Onler da 
bir türlü yerlerinden kıpırdamıyorlar 
sanki. Oysa iyiyken zaman ne kadar 
çabuk geçiyordu. Saat akşamın yedisi. 
Hava karardı. Babam neredeyse gelir. 
Çoğu akşam bu saatlerde evdedir. 
Gelir gehnez soyunur, dökünür. Pen- 
cerenin kenarındaki koltuğa oturur. 
Annem yemeğini hazırlarken o da geze- 
tesini okur. Bense dikkatini üstüme 
çekmek için yapmadığımı koymazdım 
ilk zamanlar; Dizlerine tırmanır, onu 


öperdim. Babam, anlıyamadığım bir. 
.sebepten kızmağa başladı. 


Saklan- 
muağı denedim. O gelince ortalıktan 
kayboldum. “Nerede bu kız?” diye 
anneme bağırmağa başladı. Ne ede- 
ceğimi şaşırdım. Yalnız bir kere galiba 
ateşim yükselmişti de, beni kucağına 
almıştı. Hattâ bir ara öpmüşlü zanne- 


derim. O kadar mutluydum ki... 
Sâat yedi hâlâ... Zaman anncannem 
gibi uykuda. Dakikalar arada bir hor- 
luyor. Dışarıda dalların arasındaki rüz- 
gür uyanmış, ıslak pencerelere ufak 
ufak vuruşlarla benim hikâyemi anla- 
tyor sanki... Babam yemeğini yer 


-ve odasma çekilir. Zannettiğime göre 


fabrikanın hesaplarıyla oyalanır. Ça- 
lışır. Bazan kahveye çıkar. Ama dışa- 
rıda pek kalmaz. Sirara bile içmez 
babam, Oturduğumuz evin alt katın 
daki Neclâ'nın babası gibi akşamları 
sarloş geldiği, saatini şaştığı görülmüş 
şey değil gibidir. Babam biraz geç 
kalsa, gözlerini 
saatten alamaz, endişelenir. Beni he- 
men babamın çalıştığı fabrikaya gün- 
derir. Neden geç kaldığını sordurur, 
araştırır. Çekişmelerini bizden sakla- 
mak istemelerine rağmen “nerede kal- 


annem, bir türlü 


dın?” diyen annemin sinirli sesini 
duyarım. Babam, mazeretlerini gü- 
lerek söyler. Ağzının içinden konuş- 
tuğundan me dediğini anlıyamam. 
Ayağım birden bire sancımasa kim- 
bilir neler hatırlıyacağım. Nerede kaldı 
bu babam? Ağrı gitgide büyüyor. 
Dişlerimi sıkıyorum. Babam gelmiş 
olmalıydı. Sant yediyi birkaç dakika 
geçti bile. Kapının tokmağı ağır nğır 
çalınıyor, Babam olmalı, Mutlaka odur. 
Sevincimden gülümsüyorum. Şimdi 
annem babama, başıma gelenleri anla- 
tacnk. Babam merak içinde koşup 
gelecek. Ne kadar mutlu olacağım 
bilemezsiniz. Şimdi anladınız ımı sevin- 
cimin sebebini? Annemin merdiven- 
lerdeki terlik şıpırtısını duyuyorum. 
Kapıyı açmak için koşuyor. Babam 
kapı önünde bekletmek âdeti değildir. 
Bu ödevi her akşam istiyerek ben 
yaparım. “Hoş geldin babacığım” der, 
elindekileri alırım. Yüzüme bile bak- 
maz. Belki bukar da ben farketmem. 
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Kapı açılıyor. Annem telâş telöşl 
bir şeyler söylüyor. Başıma gelenleri 
anlatıyor olmalı, Ama o ne? Babamm 
sesi pek öfkeli. “Ne işi varmış orada?” 
Bizi dünya kadar masrafa sokacak 
desene hanım?”. “Görmiyecek misin 
çocuğu?” Annemin sesi her zaman- 
kinden yumuşak. “Nesini göreyim 
hanım? Doktor ne' söyledi?”. “Ne 
desin bey, uzun aman yatakta kala- 
cakmış galiba”. “Yatsın da akıllansın”. 
“Yemek hazırlıyayım mı bey?” “Ha- 
zırla tabii. Karnım da öyle aç ki”. 
“Üstün kar içinde kalmış bey”..“Aman 
hanım kapıyı hâlâ açık tutuyorsun, 
vallahi zatürree olur ölürsün”, Annem 
kapıyı kapatmış olmalı ki, terliklerinin 
gittikçe yaklaşan şıpırtısını, babamın 
hantal ayak seslerinden ayırt edebi- 
İyorum, Yemek odasına geçiyorlar. 
Babam ağır ağır soyunuyor olmalı, 
Rahatça koltuğuna gömülerek gazete- 
sini eline aldığını görür gibiyinı, Birden 
acılarım büyüyor. Dişlerimi sıkıyorum. 
Kendimi güçlükle tutuyorum ağla- 
mamak için, Şen bir kahkaha evin 
içini dolduruverdi. Boğazıma takılan 
hıçlarıklar çoğunlıyor. Kardeşim gülü- 
yor. Kardeşimin şen kahkahalarım 
duymamak için kulaklarımı tıkıyorum. 
Babam kimbilir neler aldı ona? Şimdi 
dizlerine tırmanmıştır gene, İkisi bera- 
berce gülüyorlardır. Demek babam 
beni gelip görmiyecek. Oysa geçende, 
ninem hastalandığı zaman, İlastaneye 
bile gitmişti. Ölünce de, ne kadar ağla- 
muştı. Dalın dün gibi aklımda. Karde- 
şimin gülmesinde bir sebep olmalı? 
Sancım gitgide yayılıyor. Bu kadar 


sevinmemeliymişim. Keşke kardeşimin - 


yakalandığı hastalıklardan birine tu- 
tulsam. Beni kardeşim kadar sevmesi, 
öpmesi, bana hediyeler alması için; 
onun yakalandığı hastalıklardan birine 
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tutulmam gerekiyormuş. Öyle ya. 
Öyle ya.. Geçen sefer hastalandığında 
doktor, “üşütmüş” demişti. Zatürree 
olmuş. Kardeşim günler günü yatak- 
tan çıkınamıştı da babam, işinden 
gelir gelmez onun baş ucuna koşar, 
ne istediğini sorar, o da, binbir nazla 
istediklerini aldırırdı. Acaba pencereyi 
açsam. Bir iki saat kimsecikler çıkmaz 
benim yatak odama. Oda sımsıcak. 
Köşedeki soba kıplırmızı kesilmiş; 
kenardaki çaydanlık, keyfi yerinde 
pamuk gibi mırıldanıyor. Köşedeki 
eski kanepe babaanncmi beklerken 
uyumuşa benziyor. Masa, sandalyeler, 
pencerelerin oOkenarlarına — sıyrılmış, 
kıvrımları pervaza bağlanmış soluk 
basma perdeler, duvardaki kocaman 
asma saatin yorgun, horultuya ben- 
ziyen tiktaklarını, eski bir masal gibi 
dinler görünüyorlar. En son annem 
yatmadan önce gelir, usulca yanağım- 
dan öper. Pencereyi açsam; içerisi 
soğukla, karla dolsa, Hastalansam. 
Babam beni kardeşim kadar sever mi? 
Ö ateşim yükseldiği günkü gibi ku- 
caklar, öper mi? acaba? Ne demişti 
merdivenlerden çıkarken? “Aman ha- 
nım kapa şu kapıyı. Vallahi zatürree 
olur ölürsün”, Güçlükle dönüp pen- 
cereye doğru uzanıyorum. Dışarısı 
karanlık, Rüzgâr uluyor. Pencere ke- 
narlarına beyaz beyaz kar parçacıkları 
birikmiş. İçimdeki acı büyüyor, büyü- 
yor. Kirpiklerim yaşla doluyor. Boğa- 
zıma dolan huçkırıkları boğmak için, 
yorganı ağzıma tıkıyorum bir elimle. 
Duymamaları gerek ıstırabımı. Yoksa 


“ gelebilirler. İşim bozulabilir. Belki 


hasta olmam, Belki ölemem. Babam 
ardımdan ağlamaz. Pencereyi açıyorum. 
#Karanlık, nemli, deli deli esen bir 
rüzgür, soğuk kar parçacıkları, islak 
ıslak odama doluyor. 


HOOLAR ÜZERİNE. — Dağlar- 
ca, yeni kitabına Hoolar adını 
vermiş 1. İloo sözcüğünü mola anla- 
mında kullandığı anlaşılıyor. Dağlar- 
ca'nın bu yapıtta beliren görüşüne 
göre, hayat dört dönemi, dört molası 
olan bir yoldur: Çocukluk, ergenlik, 
olgunluk ve yaşlılık. Dağlarca'nın her 
bölüm için koyduğu başlıklar da bunu 
göstermektedir. Birinci bölüm “Var 
mısın yok musun” başlıklıdır. İnsan 
dünyaya geldiğinde hiçbir şeyi anlayıp 
kavrayamıyan bir yaratıktır. Uzun 
yıllar dünyayı, etrafı, insanları öğren- 
mek, anlamak ve kavrnmakla geçer. 
Topluluk ve dünya içindeki yerini bu- 
labilmek çabasiyle gelip geçer yılar. 
Varlığın ve yokluğunu düşünmekle, 
Sonra bir gün bakar ki bir aldaza 
raslayıverir oralarda. Öğrendikleri ile 
duyduklarını karşılaştırmağa başlar, 
ya duygularına, ya öğrendiklerine 
uyuverir. Ama ergeç akkız ile bir 
yuva çatısı altnda buluşur. “Akkız 
oralarda” başlıklı ikinci bölüm bu 
çağın Üçüncü oHoo 
düşünce ve düşündüğü için duyduğu 
bıkkınlık molasıdır. “Bütün bazları 
tattım, kitapları okudum” diyen şai- 
'rin de duyduğu bıkkınlığın duyulduğu 
çağ. “Götür beni buradan” feryadı 
bu çağın feryadıdır. Gerçek dünyadan 
kaçmak isteğinin açıklanmasıdır. Bü- 
tün şairlerin ve düşünürlerin bu çağda 
duydukları, feryatları herkesçe bilin- 
mektedir. Yaşlılık ise “Taş soğukluğu- 
muz”dur. Bütün duygular sönmüş 


serüvenleridir. 


1 Dağlarca Fazıl Hüsnü, Hoo'ler, 
Kitap yayınları, İstanbul 1960, 80 5. 
250 kuruş. 


bütün canlılıklar tükenmiştir. Yolun 
sonu ölüme varmaktadır. 

Doğumla, ulu yolculuğuna katılır 
gezegenlerin bir kimse daha, Ot gibi, 


“ağaç gibi bir canlı. Ama “ölüleri sev- 


mez kimse”, herkes onu sever. Bütün 
ümitler ona bağlanmıştır. “Gider ölü- 
mü ntalarımın, —İUn güzel yatağıma 
gelir biri”. Gelenlerin birçoğu hemen 
gidebilir. Ölüm onları alıp geldikleri 
boşluğa götürebilir hemen, Kadere 
inanan insan için “Çok değil mi ağla- 
dığımız bir tekine, —Daha çocuklar 
çok” demekten başka yapılacak ne 
var ki? Halbuki ölüme çok yaklaşmış 
olan ihtiyarlar var. Bir başka boş- 
luktan bu boşluğa henüz gelenin kısa 
bir misafirlikten sonra gitmesi doğru 
mu? O zaman Dağlarca gibi 

Sana nu bu gökyüzü bana mı bilmem, 

Sana mı bu güzellik, bana mı çok. 
diye soranlar da bulunabilir. 

İnsan, çocukluk çağında bile ken- 
dini kuvvetli sanabilir. Hattâ kendi- 
sinde Allah'a denk bir kudret de veb- 
medebilir, Kurtulmak'ta 

Bütün bunlar söz, misin 
gücümü benim 
mısraı ve son olarak Saklı Benzeme 
şiiri bu gücün; bu kuvvetin açıklanışı 
değil mi? Bu güce ergenlik çağında 
daha çok inanılır. Hele insan sevdiği 
zaman bu güc dalına da artar. Bir 
Akkıza tutulmaya görsün bir defa, 
Önüne çıkacak kuvvet mi kalır. 


bilmez 


Uzağı çığırır ekin, 
Göklere çığırır geleceklerden uzağı, 
Ekmek ulaştırır, yel getirir, 
Ellere ayaklara uzağı. 
(Düz) 
Seven insan bazı güçlükler karşı- 
sında, ister istemez, bazı düşüncelere 
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de dalar, Aynı şiirde bunu da görmek- 
teyiz : 
Şimdi bir al aygır, bir kara çayırda, 

Yemez, düşünür uzağı. 

Senin senin çırılçıplak yalnızlığına 

Yarsam uykular uzağı. 

Özellikle bu çırılçıplak yalnızlığa 
ermek düşüncesi aştan, ekmekten ke- 
ser insam. Düşlerde, uykularda uzanır 
tutar ak omuzlarım. “Düşü ulaşır da 
sonsuz güzelliğe dişilerin” geceler boyu 
uyumaz. Âma zamanla bir durulma 
başlar, duyguların yanında akıl da işe 
karışır: Bir gün de 

Bir kadındı us, o ilk çağlarında 

Ferdi. aklığının yitmişliğinden neler 

deyiverir. Daha ileri giderek 
Korkunç bildirisine inanmazdım dört 
betiğin 

Varmış dayanmış ağam sessiz dağ- 

lara yol sonu, 

Karmakarışık güzelliğe, karmakarı- 
; şık yüzlere 
Nasıl da ulaşmışım uyku sonu. 
İnceler işte beni bir çukur toprak, 
İstekle sevgiyle bir gün sonu. 

(İlk Duyulan) 
diye itiraf başlar, Bu itirafin sonun 
düşünmüşlüğünü de sezmekteyiz. 

Nelerle düzlendi elim yüzüm, 

Aç düşlerimden geçti neler, 

Isınırdım. elmaları yerken 

Bir uzunluk, içkilerde, bir yusyu- 
varlak neler. 

Nerelerden alır götürür sağlığımı, 

Bitkilerle, balıklarla, betiklerle ka- 

rışık. 


(Düzlem) * 


Ve bu düşüncelerin sonunda “Gövde- 
nin hızı biterken ekşir” gerçeğine de 
varır. Her şeyin anlamsız olduğunu 
anlama çağı, üçüncü hoo da gelip 
çatar : 
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Kuşlar ulaştırır mavilikte birbirine 
Bütün yazıların anlamsız olduğunu, 


Gider bir ölü, fısıldar öte yanda 
çırılçıplak, 
Yeryüzünün yemyeşil olduğunu. 
(Kazılar) 
“Koştuk koştuk biz ulu çizgiye - 
vardık” diyor Dağlarca da. Bu çizgi 
sonu bir taş soğukluğudur artık. Her 
zaman eksik olmıyan yalnızlık duy- 
gusuna ölüm korkusu karışır iyiden 
iyi. Yaşamak tatlıdır, evren güzel, 
“Öyle bir güzelliğe varmış ki evren, 
—Taşkesilen anlar şimdi” bunu. Hal 
buki gençlikte evrenin güzelliğini kim 
görürdü. Amn bunları görebilen insan 
da 


Ulumalarla, eğri, isteklerle çırıl. 
çıplak, 
Boşluklarım taş, çirkin, boşuna, 
uzun, 


demek durumundadır. “Az sonra ulu 
sevgiye” girecek gibi çıplaktır. Artık, 
“kaplar evreni başkaları”, “bir ulu 
türküyü söyler başkaları”, “yazar yeni 
betikleri başkaları”. Elde anılardan 
başka bir şey kalmamıştır. Hiçbir şey 
yapabilecek. kudrette değildir. Onun 
için ancak 
Yüzümü düşüncemi çağımı sev benim 
Benim benim ölü yokluğumu al. 
diyebilir. N 
Kitabın genel havasına göre bir 
Türk'ün düşünceleridir bu şiirler, Fakat, 
73 ncü sayfadaki Çağrılan'ı okuyunca 
bunun Dağlarca olduğunu da öğreni- 
yoruz. Şair Dağlarca ile kişi Dağlarca 
iç içedir. 
Yazdıklarım birer ağıttır sonsuzluğa 
evrene 
Gören bilir dergilerde betiklerde adımı, 
diyor bu şiirde. Ve ekliyor: 
Güzel çocuklar uçururlar kocaman, 
uçurimalarla, islesem istemesem, 
Yaban anlamlara adımı. 
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Dağlarca'nın bu betiği de, öbür 
betikleri gibi, bir düşünceler bütünü- 
dür. Sonsuzluğa, evrene bir ağıt. Ken- 
dine has söyleyiş ve şekil anlayışı 
içinde söylenmiş bir ağıt. Bütün şiir- 
leri, 52 nci sayfadaki Gezegen'den baş- 
kası, hep aynı kalıp içindedir; hepsi 


beşer beyitliktir. Beyitlerde uyak kay- * 


gısı görülmektedir, yani bir şiirin ler 
beyti uyaklıdır. Bu şairin işini biraz 
güçleştiren bir yoldur. Fakat Dağlarca 
hiç tökezlemeden, işin içine moloz 
karıştırmadan bu yolda başarı ile 
yürümüştür. 


MuZAFFER ÜYGUNER 
p: 


BASIN VE YAYIN HAREKELİ 
LERİ TARİHİ. — İstanbul Üniver- 
sitesi İktisat Fakültesi Gazetecilik 
Enstitüsünde Ders Takrirleri. Yazan: 
Hasan Refik Ertuğ, İstanbul 1960 
Sulhi Garan Matbaası, 190 5. resimli, 
15 lira, 

Yazar, eserinin ilk basımını “1. 
fasikül” kaydı ile 1955 te İstanbul'da 
yayınlamıştı. Bu fasikül, “Takvim-i 
Vekayi”e kadar gelip dayanıyordu. 

İk cildin yeni basımma yeni 
incelemeler eklenmiş, daha ileriki dön- 
melerle ilgili bölümler konulmuştur. 
Yeni şekliyle birinci cilt gazeteciliği- 
mizi 1860-1865 yıllarına kadar getir- 

mektedir. 
i Kitabın başlıca bölümleri : 

Giriş: Gazete ve cemiyet; Başlan- 
gıç; Basım doğuran âmiller; Tariler 
ve bölümler. 

1. kısım: İlk ve Ortaçağ'da haber 
toplanması ve yayımı; 

2. kısım: Başskıçılık sanatının do- 
guşu; 

3. kısım; Gazeteciliğin emekleme 

devirleri; 
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4. kısım: 1789—1850 yılları ara- 
sında basın; 

5. kısım: Baskıcılık sanatının Tür- 
kiye'de doğuşu; 

6. kısım: Türkiye'de “Gazete” ve 
“Gazetecilik” doğuyor. , 

Kitab son iki bölümü Türkiye'de 
baskı sanatı ile gazeteciliğin ilk dönem- 
lerine ayrılmıştır. 1729 dan öncesinde 
Türkiye'de baskıcıık  araştırıddıktan 
sonra İbrahim Müteferrika basımevi 
ve bastığı eserler tanıtılmış, Mühen- 
dishane Matbaasına, litografya mat- 
baaları, Üsküdar Matbansı da söz 
konusu edilmiştir. 

Türkiye'de gazeteciliği anlatan 
bölümde ise, Takvim-i Vekayi'der 
önceki dönem incelenmiş, Takvim-i 
Vekayi üzerinde durulmuş, Takvim-i 
Vekayi'den sonra çıkan: Ceride-i Ha- 
vadis, Tercüman-ı Ahval, Tasvir-i 
Efkâr, Ruzname-i Ceride-i Havadis; 
1865 e kadar çıkan dergiler ile gazete 
ilâveleri konuya eklenmiştir. Bu bö- 
lümün sonunda basın rejimine de:;giril- 
miştir; kitabın sonunda 1 ocak 1865 
gününde yürürlüğe giren “Matbuat 
Nizamnamesi”nin tam metni bulun- 
maktadır. 

Kitabın genel basın ve yaym 
tarihine ayrılan bölümleri, başlangıç- 
larından 1850 ye kadar dünyanın 
çeşitli ülkelerinde basın ve yayının 
aldığı yol anlatılmıştır. 

(Eserin ilk fasikülünü tanıtırken 
(Türk Dili, 18. sayı, 1.3.1958) bu 
konuda daha önce çıkmış kitapları 
anmıştık. Aşağıda, 1959 un son ayla- 
rında çıkımış olan başka bir eseri de 
tanıtıyoruz). 


TÜRKİYE'YE MATBAANIN Gİ- 
RİŞİ VEİLE BASILAN ESERLER. — 


Yazan: Kütüphancelik asistanı Dr. 


“Osman Ersoy. Ankara 1959, X1--78 
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8. 5 Hira”, “Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih-Coğrafya Takültesi Yayımları: 
129. Kütüphanecilik Enstitüsü Ya- 
yımı: 1”, 

İçindekiler: Prefnce: Prof. Dr. 
Lewis F, Steig. 

1. Giriş: Gaye ve hedel; Metod; 
Kaynaklar ve tetkikler, 

2. Mathaacılığın doğuşu ve yayı- 
lışı; : 
3. Türkiye'ye matbaanın girişi; 
4. İlk Türk matbansı; 

5. İbrahim Müteferrika'nın bas- 
tığı eserlerin bibliyografyası; 

6. Sonuç. 

Ekler (Matbaacılığın dünya yü- 
zünde yayılışını gösteren liste; 1505— 
1520 yılları arasında Yahudi matbaan- 
cların Türkiye'de bastığı eserlerin 
Hstesi; İbrahim Mütelerrika'nın bas- 
tığı kitaplardaki filigranlar ve başka 
Hste ve bilgiler...) 

Bibliyografya. 

Bu kitap, Dr. Osman Ersoy'un 
doktora tezi olarak hazırlanmış ve 
kabul edilmiştir. 


» 


FELSEFE TARİHİ SÖZLÜĞÜ, — 
Yazan: Hâtemi Senih Sarp. İstanbul 
1959. 63 s. 2 lira. “Ataç Kitabevi 
Yayınları: 8”. 

H. S. Sarp'ın bu küçük eseri önce 
İstanbul dergisinde (39-45. sayı, 1945) 
tefrika edilmişti. Sözlük alfabetik 
değildir; adından da anlaşılacağı üzere, 
tarih sırası içinde sistematik bir dü- 
zene konulmuştur, Felsefe tarihi, baş- 


langıcından günümüze kadar getiril. 


mektedir. Kitabın sonuna birkaç yap- 


“ zak daha eklenerek felsefe meslekle- 


riyle filozof adlarını gösterir dizinler 
konulsaydı belki daha faydah olurdu. 
Herhalde, bu kadar küçük ve hemen 
bütün başlıkları ilk bakışta ayirt edi- 


N 
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len bir kitapta bunu gereksiz saymış 
olacaklardır. 

Boyu da, fiyatı da bu küçük 
elkitabını herkesin faydasını hazır 
bulunduruyor. 


# 


ATATÜRK İÇİN YAYINLAR. — 
Mustafa Kemal Balkanlarda. Yazan: 
Altan Deliorman, İstanbul 1959, Tür- 
kiye Yayınevi, 60 s.-8 5. resim, 3 lira. 

Birkaç sayıdır sıraladığımız Ata- 
türk'le ilgili yeni kitaplara 1959 un 
son ayında basılan bir yenisi eklendi. 
A. Deliorman, Atatüri'tün 1913-1914 
yıllarında Sofya'da ataşemiliter olarak 
bulunduğu günlerin hikâyesini bir 
“röportaj” havası içinde anlatıyor. 
Yazar, Atatürkün hayatındaki bu 
önemli evrenin, şimdiye kadar hak- 
kında yazılan kitaplarda etraflı olarak 
incelenmediğini, eksik bırakıldığını 
belirtiyor önsözünde, ayrıca, bu kitap- 
lardan bir ikisinde verilen bilginin de 
yanlış olduğunu ileri sürüyor. Bundan 
başka, bu kitabiyle, “Atatürk'ün ata- 
şemiliterlik hayatını bilinen en küçük 
teferruatına kadar ortaya koymakla 
kalmıyarak” aynı zumanda ele aldığı 
hâdiselerin doğruluk derecesini de 
araştırdığım söylüyor. “.: .kitabın ikin- 
ci özelliği, hissi endişelerle verilmiş 
hükümlerden mümkün olduğu kadar 
uzak kalmak blmuştur. Hâdiselerin 
sebep ve sonuçları anlatılmış, verilecek 
hüküm okuyucuya bırakılmıştır”, Ya- 
zar, kitabının bilimsel bir iddia taşı 
madığını, bu bakımdan “olayları bir 
tarih ve vaka dizisi halinde sıralamak 
yerine, Mustafa Kemal'in ruhi duru- 
munu da ele alarak; O'nu ihtirasları, 
arzuları, başarıları, yani kısaca beşeri 
tarafdriyle canlandırmak” dilediği için 
böyle bir iddinsı olmadığını açıklıyor. 


gi 
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Yazar, kitabın hazırlanmasında 
Şakir Zümre, Hüsrev Gerede, Nec- 
mettin Deliorman'dan yardım gör- 
düğünü de not ediyor. 

Kitabın ilgi göreceğini, gerekli 
eleştirmelerle gerçek değerinin biçile- 
ceğini, bu arada Atatürk'ün hayatın- 


dan bir evrenin aydınlanacağını umu- , 


yoruz. 
* 

ATATÜRK'ÜN SÖYLEV VE DE. 
MEÇLERİ 11. (1906-1938). Derleyen: 
Nimet Unan. 2. basım. Ankara 1959, 
290 «. “Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü 
Yayınları: 1”. , 

Bu eserin 1. cildi 1945 te; 2. 
cildinin ilk basımı 1952 de, 8. cildi 
ise 1954 te yayınlanmıştı. İkinci cil 
din bu yeni basımında her hangi bir 
ek yoktur; bir tıpkıbasım niteliğindedir. 

Antoloji : 

Atatürk Şiirleri. Derleyen ve tertip 
eden: Salâhattin Arıkan. Ankara 1959. 
(167) s. 250 kuruş. Öğretmen Dergisi 
Yayınları: 67. Şüizle Öğre tim Serisi: 11” 


ATATÜRK İÇİN KÜÇÜK KİTAP- 


Ünlü Adamların Çocukluk Hayat : 
1. Atatürk. 2. Pastör. 3. Paganini. 
Yazan: Cazibe Aydın. İstanbul 1959. 
38 s. resimli. 125 kuruş. “Dağarcık 
Yayınları No. 14”, 

Atatürk, İnönü ve Dokuz Eylül. 
Yazan: H. Elif. İzmir 1959 İstiklâl 
Matbaası, 18 5. 50 kuruş. 

Atatürk. Hayatı ve Sözleri, Yazan: 
Naile Ergül. İstanbul 1959. 32 5, 


resimli. 30 kuruş. “Yonca Yayınevi, 


Çocuk Kitapları Serisi: 1”, 
pa 


İKİ ŞİİR KİTABL— Ahmet AL 
tümsek adına, ilkin bir antolojide 
raslamıştım, Şimdi de kitabı elimde ?, 
İnsanm alınyazısını, özellikle memurun 


1 Ahmet Altümsek, 4ralık Kapı, 
718 sayfa, İstanbul 1959. Şiir yayın- 
larından, 
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tedirgin durumunu yansıtan bir tutu- 
mun şairi, Şu kıta, memur trajedisini 
olanca gerçekliği ile anlatiyor : 
Bir kere memur olmıya gör 
Kış ortası tayin emri beklersin. 
Emir gelir, yol kapalı, neylersin? 
—Bir kere memur olmıya gör— 
Bahtına der, yola çıkar, gidersin. 
(Memurluk Hali) 
Geçim derdinin bütün ağırlığı ile 
omuzlara yüklenmesi, “yaşamak değil, 
nefes almanın bile zor” hale gelmesi; 
bitmez çilelerden birisi de bu. 
Bütün gücün İuvvetinle it 
draba yokuşu çıkmıyor. 
(Geçim Derdi) 
Ama “hepsinden daha acı” olan 
şey, “elden bir şey gelmemek”. 
Toplum düzeninin bozulması, ki- 
şiyi de bunaltıyor; hiçbir şeyde eski 
tadı bulamıyoruz. Teller kopuk, lâm- 
balar sönük, sular bulanık. Ne yana 
dönsek huzurdan eser yok. O zaman, 
Yazık... boşa gitti bunca emek 
Uçtu son tüy de havaya. 
(Bozuk Düzen) © 
diye hayıflanmamak elde değil. 
Eskilerin “zehirli tebessüm” de- 
dikleri bir acı gülüş vardır. İçiniz kan 
ağlarken yüzünüz güler, öyle görünür- 
sünüz. Şair de, dönüşü olmıyan bir 
gidiş için, “giden”in ardından, sağ- 
lığında değeri bilinmiyen insana, en 
kahırlı ağıtı söylemektedir (C. S5. Ta- 
rançı'nın Otuz Beş Yaş şiirinin son 
musralarını hatırlayınız). i 
Hiç böyle bir saltanat 
Sürmemişti ömründe 
Bu oldu yaşadığınca 
Yükseldiği son mertebe 
(Giden) 
Şair, gerçek mutluluğu “anlaşıl- 
ma”da buluyor; bir kişi ki sizi anlıyor, 
mutlusunuz demektir : 
Odur ki, mutluluk dünyada 
Seni bir anlıyan bulunur. 
i (Gerçek Mut) 
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Ya gönüllere tahtını kuran sevgi? 
O, bir “ses”tir, ancak “kalb dilince” 
anlaşılır; bir “ezgi”dir, yankısı ancak 
“insan yürekler”de duyulur; bir “an- 
lamlı sessizlik”tir : 

Yaşar o, derinlerde 

Doğduğunca var o, tanrı vergisi 


.. .doğdu bir kez 


katıksız, 

Ağaçta özsu örneğin görünmez 
Dile gelsin, söz olsun, açıklansın 
istemez. 
(Gerçek Sevi) 
Aralık Kapı*daki şiirler 1948 den 
bu yana yazılmış. Dünden bugüne 
doğru geldikçe, dilde durulaşma, de- 
yişte bir “kendini bulma” çabası sezi- 
liyor. Örneğin, eski şiirlerinde “aşk” 
kullandığı o halde, 
yazdıklarında “sevi” diyor. İlk par- 
çalarında “âşina, hafıza, mesut, saa- 
det, fecir, selâmet...” gibi sözcük- 
lere raslanıyor; daha sonraki yıllarda 
dil, yabancı sözcüklerden iyiden iyiye 


sözcüğünü son 


ayıklanmış. Bu, şairin, dille şiirin ilin- 
tisine önem verdiğinin bir belgesidir. 

Deyişte de bu tutum apaçık. 
Öncekilerde kişisellikten uzak kalan 
bir anonimlik varken, bu durum git- 
gide kaybolmakta ve söyliyenini belli 
eden bir nitelik kazanmaktadır. 

Yalnız, şiir için hiç yararı olmı- 
yan bir eğilim de seziliyor: Düz yazıya 
kaçmak, Öyle ki, bazı parçalar düz 
yazıdan farksız. Satırları alt alta sıra- 
lamak onları şiir saymamızı gerektir- 
miyor. İşte bir örnek: 


Ben inanırım ki insanlar tanrısal 
bir kuvvetle, 
Doğuştan birbirine yakın, 
Birbirine dost 
Ve birbirine eş yaratılırlar. 
(Yıllardan Sonra) 
Vezin ve kaliyenin dışında, şiirle 
düz yazıyı ayıran bir özellik vardır 
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ki, bu, gözden kaçırılmaması gereken 
bir noktadır. 

Bir de, 

Felek, 

Kimine ters külâh giydirir 

Kimine kavun kelek yedirir 
soyundan, ucuz ve kolay espri yapmak 
hevesi, bir düşüş etkisi bırakıyor; 
Senfoni şairinin böyle beylik ve yıp- 
ranmış sözlere takılmasını anlamak 
güçleşiyor. Yeteneksizlikten değil bu; 
değişiklik ve çeşni katma arzusundan 
doğuyor. 

. dralık Kapı, bütünü ile, sanatın 
çileli ülkesine atılmış bir adımdır; 
uzun bir bekleyişin meyvesini derle- 
mekteyiz. Şairin söyliyecekleri daha 
bitmemişti, bekliyeceğiz onları da. 
Aralanan kapıdan, kulağa hoş sesler 
geliyor. Başarıya giden bir dönemeç- 
teyiz. 

* 


Oldum olası, felsefi kültürün şiire 
dayanak olduğuna inananlardanım. 
Şairin mutlaka felsefeci olması gerek- 
mez; fakat yeterli bir felsefi kültür, 
şiirine başka bir hava ve soluk getirir, 
bunu görmezlikten gelemeyiz. 

Felsefe, bir dünya görüşü kazan- 
dırır şaire; sonra da, insanlara, çev- 
resine, doğaya, evrene belli bir açıdan 
bakmasını; dağınık ve taşkın duygu- 
İarı bir düzene sokmasını sağlar, Yaşa- 
nılan ânm geçici isterlerini yansıtan, 
birbiriyle bağdaşması güç fikir ve 
duygu kırıntıları, bir bütünün tamlığı 
içinde anlam kazanır; bunların kaynaş- 
masından doğan şiir, sağlam temeller 


üzerine oturur, 


Mehmet Karabulut'un şiirlerini 9 
okurken, bu izlenimi duyuyoruz. Fel- 


* Mehmet Karabulut, Güney Ço- 
cuk Değil, 63 sayfa, İstanbul 1959, 
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“ sefe öğretmeni olan şair, dokunduğu 
konuyu soyut kavramlar haline geti- 
riyor; elinizi uzattığınız zaman tuta- 
cağınızı sandığınız şeyler, kaçıp uzak- 
laşıyor; maddilik ve somutluklarını 
yitiriyorlar. 

Karabulut, arzu ve isteklerimizle 
gerçeğin çatışmasını, felsefeci-şair gö- 
ziyle tesbit etmektedir. Oysa, bu çatış- 
mamn hikâyesidir : , 

Ha dediğin zaman sabahlar olmalı 
Tohumlar  çalamalı ha dediğim 

zaman 
Ne oluyor demeli cümle ölem 

Şaşmalı, 

Oysa gün görme oranında yeşil başka 

Kitaba adını veren Güney Çocuk 
Deği'de, metafizik bir düşüncenin 
yoğunluğunu bulmaktayız: Bir şeyin 
varlığı, bizim onu görmemiz şartına 
bağlı değildir. Sebep-sonuç bağlantı- 
sında öğelerin yerlerini nasıl değiştire- 
mezsek, sonuç'u sebep'in yerine koya- 
mazsak; parçada bütün'ün özellik- 
lerini aramanın boşluğu nasıl mey- 
danda ise, var olanı da inkâr etmenin 
hiçbir faydası yok. 

Sen görmedinse yok değil 

Önce neden. gelir sonuç değil 

Senin bir yönün var sen değil ben 

değil 

Bir kişinin gücü de, sevgisi de 
sınırlıdır. Günün başlayıp bitişi, gü- 
neşin doğup batışı gibi, duygularımız 
.da belli oranlardan öteye geçmiyor: 

Gün nasıl başladıysa öyle bitti 

Nasıl başlayıp bittiyse bir gün önce 

İşte yürek açımız 

İşte duvardaki gölge 

(Yürek Açımız) 

Öyle ise, bu yok oluşa, snurllığa 
bir çare aramalı: 

Gelin tüm yürek açılarımızı birleş- 

tirelin 
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Bu düşünce, daha birkaç parçada 
işleniyor. Tek'lik ve yalnızlığın doğa 
düzenine aykırılığı, şairin ısrarla geliş- 
tirdiği temalardan. Tek başlıklı olam, 
bunlardan biri ve deyişte en yoğun 
olanı. 

Teke yürek komam 

Teke bakan göze ben dönüp bakmam 
Tek de bilir tek eşittir yalan. 

Tek ağacı söküp atarlar düz ovada 
Ha tek ev ha dağlarda mağara 
Yok tekin gerçeği yok olmasına 
Işık değil gözündeki, yansıma, 

Yalnız Değiliz, tek'likten kurtul- 
manın uyandırdığı sevincin ve özlemin 
şarkısıdır : 

Uçsuz bucaksız bir çemberde el ele 

Çocuklar şarkı söylese kadınlar gülse 

Sonuna kadar sürüp gitse bu böyle 

İnsanoğlunun bir talihsizliği de 
kadere yenilişidir, Güleriz, bu gülüşte 
küskünlüğün ve acinn tortusu sak- 
hdır. Neşeli görünürüz, bu, içimizde 
biriken acılarım dışa vuruşudur. Bir 
çıkmazdan ötekine koşuş, ömür bo- 
yunca yaptığımız bu, 

Ondan otuzunda elli 

Ondan baba olmadan dede 

Sizde gördüm boyun eğmeleri 

En gerçek en güzel şekilde kadere. 
(Ve Sizden Tarafında Gecenin) 

Fakat, yine de mutlu olabiliriz, 
yeter ki bize üzüntü veren sebepleri 
irdelemiyelim, unutahın, “sarmaş do- 
Taş” olalım birbirimizle, Güler yüzle 
karşılıyalım gelen günü. O 
“sevinçten deli olmak” ve “çayır kuş- 
larma dönmek” işten değil. O zaman 
anlarız ki, 

Sevinçlerimizdir bu çıkanlar suyun 
' yüzüne 


zaman 


Karışlarımız iki kutup arasına denk 
gelecek 

Ellerimiz büyümeye başladı bile, 
(Mutluluk) 
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Kitap üç bölüm, Güney, Uzak ve 

Yakın, Özlem Suları, Bölümler değiş- 
tikçe, somuttan soyuta doğru yükse- 
liyoruz. Başta çevreye ve insana yöne- 
len şair, gittikçe alanını genişleterek, 
son bölümde Oluş Övgüsü ve Evren 
İçgüdüsü doruğunda konaklamakta- 
tadır. . 
/ Karabulut, varoluşun nedenini 
sevgide ve yaşamada buluyor: Zaman, 
insanoğlunun, alınyazısını değiştirmek 
için yaptığı savaşlarla dolu, İyiye ve 
güzele doğru kesintisiz bir gidiş var. 
Oluş Övgüsü, bunun tablosunu çiziyor, 
poem niteliğinde bir parça, Bir kıtası 
şöyle : 


İlk günle başladı akmaya 
Toprağın altından üstünden aşkın 


en hası 

Olanca gelecek zamanların aydınlık 
z başı 

Gözüktü çimen uçlarında yarım 
i yamalak 


Gözüktü nefeslerde buğularda 
Özgür, dört nala başlıyacaklı yaşa- 
mak, 
Evren  İçgiüidüsü'nde, mistiklerin 
tasarladıkları, evrenle insanın kaynaş- 
ması ve bundan doğan sonrasız uyum 
yankılanmakta, Varlıkta birlik ilke- 
sinin tomurcuklandığı bir dörtlük : 
Milyonca yönde milyonca ışırım 
Çürümüş ot, batan çakıl görmediniz 
mi 
Yıldızlı gecelerde çamların 
Uğultularına dikin gözlerinizi. 
Mehmet Karabulut, yalnız mısra 
dizmekle işin bittiğini sananlardan 
uzak. Bütün varlıkları kuşatan bir 
evren sevgisiyle yola, çıkıyor, gün 
ışığında yansıyan pırıl piril bir çağıltı 
ile akıp gidiyor. Ne dediğini, nasıl 
söyleneceğini bilen bir şair karşısın- 
dayız. Bu tutumunu devam ettirirse, 


, Bir başkası, 
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şiirimiz, bir yeni değerin izi üzerinde 
demektir. 


HİKMET DizDAROĞLU 


» 


ŞİİR ÜZERİNE DÜŞÜNCELER 
ve “BİR DAHA”, — Zaman zaman 
şirin, gerçeğinden-sahtesinden, eski- 
sinden-yenisinden ve hattâ daha ileri 
gidilerek iyisinden-kötüsünden bahse- 
dilir. Bu ayırmalan, ölçülü-ölçüsüz, 
anlamlı-anlamsız şiirler diye çoğalt- 
mak ve yenilerini katmak her zaman 
mümkün, Ama ne elde edebiliriz ki? 
Önce şiirin ne olduğu veya ne olmu- 
dığı konusunda anlaşmak gerekir. 
Bunu yapabiliyor muyuz? Elimizde 
şoğunluğun benimsediği hir kriter yok. 
olmayınca da “Şiir tarif edilemez” 
deyip işin içinden çılıyoruz. 

Yine zaman zaman şiirin, eskisi- 
yenisi, sahtesi-gerçeği, ölçülüsü-ölçü- 
süzü olamaz; şiir, her zaman şiirdir 
diyoruz. Ama “Şiir nedir?” sorusuna 
yine çoğunluğu doyurucu bir cevap 
bulamıyoruz, Gerçekten şimdiye kadar 
yapılan tarifler, bu konuya ışık tut- 
masına tutmuştur ama, onu istenilen 
aydınlığa, Hçıklığa ulaştırmamıştır. 

Paul Valöry: “Şair, dil içinde bir 
dil yaratınak için yaşar” demiş. O 
halde şiirin fonksiyonu dile hizmetten 
ibaret midir? Elbette değil, Bunu 
Valöry de bilir. Bilir ama, dilin öne- 
mini belirtmek için böyle söylemekten 
de çekinmez, Hani hakkı yok da değil. 
vezin; diğeri, kafiye; 
öteki, konu üzerinde durur. Ocak, 
yakacak, kibrit, ateş yakmak, ısınmak 
içinse; kelimeler, vezin ve kafiyede 
muhteva içindir, şiir içindir. 

“Soyut kavramların somut nlarak 
açıklanması, belki her konuda pozitif 
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sonuçlara ulaşılmasını sağlıyamaz. An- 
cak şiir, iç yapısı itibariyle soyut, dış 
yapısı bakımından somut olduğuna 
göre iki yönden incelenebilir. Dış ya- 
pısı bakımından şiir üzerinde çok 
durulmuştur. Yalmz hemen söyliye- 
lim ki, dış yapının unsurları olan madde 
(kelimeler), şekil (vezin-kafiye) ve ko- 
nuya eski düşkünlük kalmamıştır. 
Yerine göre de küçümsenmektedir. 
Veznin pek aranmamasına, dilin başı- 
boş gidişine rağmen kafiyeden tama- 
men vazgeçilememiştir. Serbest şekilli 
şiirlerin I çoğu bu iddinyı doğrular. 
Şiirin iç yapısına gelince, elimizde 
somut tutamaklar kalınıyor. Dış yapı 
ise şiiri nesirden ayırmaya elvermez. 
“,,.mısra dediğimiz şey, denizin kü- 
püğü, göğün maviliği gibi, kendi hazi- 
nelerinde seyredildikçe mevcut ve 
güzel olan şeydir. Denizin köpüğünü 
dalgaların ucundan toplamağa kal. 
kınız, avucunuzda birkaç damla tuzlu 
su kalır” (Ahmet Hamdi Tanpınar). 
Bu sözler, dolayısiyle de olsa, şiirin 
iç yapısım aydınlatabilerek nitelik- 
tedir. Şunu da söyliyelim: Tablo vardır, 
her defasında lezzeti eksilmeksizin ve 
aynı hazla seyredilir ve bizi yeni ufuk- 
lara, başka iklimlere götürür, tablo 
vardır, belki bir tadımlıktır; yine tablo 
vardır, afiş olmaktan öteye geçemez, 
Sanat eserinin gerçek varlığı, uzunca 
bir zaman içerisindeki devamlılığında 
ve ikliminde aranmalıdır. Yaşama 
gücü olmalıdır. Şiir de böyle... Üç 
defa beş defa okunduğunda değerin- 
den kaybetmiyorsa, renkli balonlar 
gibi sönmüyorsa, götürdüğü iklimin 


1 “Serbest Nazım”, “Serbest Şiir” 
terimleri yerine “Serbest Şekilli Şiir” 
demeyi uygun buluyoruz. Zira, şiir 
ölçüsüz de olsa “şekili” olmalı dü- 
şüncesi taraflısıyız. 
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yağmurlarında bizi iliklerimize kadar 
ıslatabiliyorsa şiir vardır. 

Sözü, yaşıma gücü olan şiirden, 
Munis Faik Ozansoy'un yeni yayın- 
lanan “Bir Daha” “ adlı şiir kitabına 
getirmek istiyorum. Daha doğrusu bu 
kitabı okuduktan sonra öteden beri 


.sözünü etmek istediğim bazı düşün- 


celeri açıklamak hevesim büsbütün 
arttı, . 


b 


Daha kitabı elinize alır almaz 
titiz ve zevkine güvenilir bir şair kar- 
şısnda olduğunuzu farkediyorsunuz. 
Kâğıdı, baskısı, puntoları ve tertibi 
üzerinde de şiirler kadar durulmuş, 
şair mizacınmı süzgecinden geçirilmiş, 
memleketimizde karşılaşılması hemen 
hemen imkânsız, bir kitap. Ozansoy, 
edebiyat dünyamız için, yeni bir imza 
değildir. Sanatla az çok ilgisi olanlar 
dahi onu İnanır ve severler diyebilirim. 
İlk şiirlerini pek genç diyebileceğimiz 
bir yaşta “Büyük Mâbedin Eşiğinde” “ 
adlı kitabında toplamıştı. 1948 de 
“Hayal Etiğim Gibi” * yayımlandı. 
“Şiiri bırakmak, hayatı terketmek gibi 
bir şey. İkisine de ayrı insiyak ile 
bağlıyım. Şiir yazmamak daha doğrusu 
şiir düşünmemek nefes almamak gibi- 
dir: Yapabilir misiniz?..”5 diyen 
değerli şairimiz bu defa karşımıza 
“Bir Daha” ve “Yakarış” 9 ile çıkıyor. 


8 Munis Faik Ozansoy, Bir Daha 
(Şiirler), 1959. 

“ Munis Faik Ozansoy, Büyük 
Mübedin Eşiğinde (Şiirler), 1938. 

4 Munis Faik Ozansoy, Hayal 
Ettiğim Gibi (Şiirler), 1948. 

5 Munis Faik Ozansoy, Düşün- 
düğüm Gibi (Nesirler), 1957, &. 15. 

9 Munis Faik Ozansoy, Yakarış 


© (Şiirler), 1959. 
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Çoğunluğu, Hisar dergisinde yayın- 
lanan “Bir Daha”daki şiirler : 


“Birden nasıl giderse yayından 


çıkan bir ok, 


Kuşlar nasıl uçarsa ufuktan ufuklara, 
İnsan da öyle çıkmalıdır yolculuklara 
Ayrılmak ıstırabı ve dönmek azabı 

yek.” 


diyen “Yolculuk”la başlıyor. Aruz 
vezninin pek seyrek kullanıldığı, adının 
bile ancak kendisine saldırılmak iste- 
nilen hallerde anıldığı bir zamanda, 
bu vezinle başarılı şiirler söyliyebilmek, 
bir güc, bir sanat meselesi olduğu kadar 
da bir (cesaret) meselesidir”. i 
“drunk zamanıdır, bilirim, yelken 
almanın 

Hattâ kürekle gitmek için yolculuk 
kısa 

Ah, işlemezdi kalbe derinden uzak, 

- yakın 

Yaşlar ilerledikçe saatler yavaşlasa.” 
İşte, zamanım pençesinde sürüklenen 
insan. Dünya nimetlerinden ayrılış 
gerçeğinin yarattığı 
Aruzun başına kakılan monotonluğu 


öncesiz korku, 


ve —tan tan—arı da yok. Dil, pırıl 
pimi, tertemiz. 


“Şiir, daha geniş mânasiyle, sanat 


” Geçen yıl bu yolda “Güneş 
Rengi Kadehlerle” adlı bir şiir kitabı 
yayımlıyan şair Mehmet Çınarlı'yı 
anınadan geçemiyeceğiz. 


KİTAPLAR 


âlemi, üç buudun dört cibetin ve beş 
hissin ötesinde başlar.” 8 
“Renkler uzlaşsa, hatlar incelse 
» Bir cihan doğsa, maddesiz, sonsuz 
Sığmıyor, sığmıyor tasavvurumuz 

Üç bund, dört cihet ve beş hisse.” 

Aşkın gönül kapısını ne zaman 
çalacağı bilinmez, Bakarsınız, kalbde 
bir şeytan geriniverir. Hem nasıl bir 
şeytan: 

“Alevden dilini kımıldatarak 

O şeytan içimde gerindi yine; 
Beyaz ellerini avcumda bırak 
Muhtacım bir mermer serinliğine” 

Örnekleri artırmak suretiyle şiir- 
lerin bütünlüğünü bozmakta devam 
etmiyeceğim. Yine de “Yakarış”tan 
bir dörtlük almadan geçemiyorum : 

“Çayırlar boyunca yeşil, 
Denizler boyu-mavilik... 
Dostluklar hesaplı değil, 
Değil sevgiler gündelik.” 

Sanat eseri üzerinde, son sözü 
söyliyecek hiç şüphe yok ki zamandır. 
Bununla beraber, Munis' Faik Ozan- 
soy'un yarına kalabilecek şiirler getir- 
diğini sanıyoruz. Maddenin ruh üze- 
rindeki egemeliğinin her gün biraz 
daha arttığı dünyamızda ve sanatçı- 
İarın bile şiiri ciddiye almaktan uzak 
bulunduğu memleketimizde “Bir Daha” 
yüreklerimize su serpiyor. Şairini bir- 
likte selâmlıyalım. 


MusTAFA NecaTi KARAER 


“8 Munis Faik Ozansoy, Düşün- 
düğüm Gibi, s. 19. 


BİR CEVAP 


$. N. Özerdim'in derginizde çıkan yazısını okudum. Cevaplarıma müsaa- 
delerinizi rica ediyorum. Kendileri tenkidlerinde (neden sözlük demiyerek 
lügat sözcüğünü seçtiği üzerinde durmuştuk) diyor. Her dilde her kelimenin 
belirmiş bir veya daha çok mânası vardır. Biz buna bakarak sözlüğün bu mev- 
kide neden yanlış olduğunu dilden şahitlerle gösterdik, Sayın tenkideinin şu 
yukandaki cümlesinde lügat kelimesine neden bir küçültme ekile (sözcük) 
deniliyor. Kelimelerin müna itibariyle tasarrufu bakımından mefhumu muha- 
lifiyle (ACONTRARIO) söze bir büyütmelik veriliyor. Çünkü ortada (egsantrik) 
şuur altı bir duygu vardır. Haşa, sümme haşa, bir cahillik değil, Türkçe eklerin 
mahiyetini bilmezlik vardır. Bilmem maddi bir delil göstermeden mi konuşu- 
yoruz? (Çiğneyen haklı çiğnenen mayüp). Neden bizim delilimizi çürütecek 
başka bir delil ortaya koymuyoruz. Buna (Igneratio elenghi) derler. Neden 
bizi kendisine istemiyerek ders vermiye mecbur ediyor. Bizi işlerimizden alı- 
koyuyor. Bahsin, istikametini başka yönlere çeviriyor? 


(Sayın yazar... yazımızı büyük bir kırgınlıkla karşılamış) deniyor. Her 
yazı sahihinin bilgi ve tecrübe seviyesine, ahlâki mizacına cemiyet hayatının 
umumi ve konuya göre hususi şartlarına ve gereklerine bağlıdır. Cevabımın 
içinde hangi cümle ve hangi kelimede bir kırgınlık vardır? Gösterilmemiştir. 
İnsan tanımadığı bir kimseye kırgın olmaz ve olamaz. Bu, ruhi hayatın ve 
teessüri cephenin en basit bir mütcarifesidir. Bir fikri hararetle, mantık yoluyle, 
dilden alınmış maddi delilleriyle, yaşayan hayattan gelmiş örnekleriyle müdafaa 
etmenin bir (ismi) de kırgınlık mı olmuştur? Demek ne ruhi hâdisenin mahi- 
yetini, ne de onun ifadesini bilmiyoruz, yerindedir. Bu da elbet cehalet değildir. 
Çevresinin sayın münekkide gerekli bilgiyi vermediğidir. Namık Kemal'in mıs- 
ramı hatırlıyorum; (Bir ismi de Van mı Erzurumun). 


(İçinde cahil gibi sözler de geçen uzun cevap) deniliyor. Şimdi Antalya'da 
bulunuyorum. Makalenin gazetede çıkan metni yanımda değil, Fakat ben sayın 
ımünekkidin bu sarih ifadesinde olduğu gibi, hakikaten cahil kelimesini bizzat 
mı kullandım? Yoksa ifadelerimin gidişinden sayın münekkide cahil vasfını 
izafe etmek gibi yakışıksız bir mâna mı çıkıyor? Anlıyamadım. İlim, biraz 
daraltalım, hattâ bunun bölümlerinden herhangi birisinin sahası o kadar geniş 
ki, bunlardan herhangi birinde insanın kendisini âlim ve başkalarını cahil 
sayması değme kişinin kârı değildir. Kendileri hakkında sarahaten cahil de- 
diğim cümlenin gösterilmesini rica ederim. 


(Hasan Âli Yücel... Halil Nimetullah Öztürk, sayın yazorm dil üzerin- 
deki düşüncelerine katılmadıklarımı belirttiler). Biri Allahın rahmetine kavuş- 
muş, ötekisi yaşamakta bulunmuş iki zatın fikrimize katılmamaları bizim 
düşüncemizin belhemehal yanlış olduğunu mu ifade eder? Her ikisi de ilim 
âleminde, frenkçe tâbirile, bir otoritemi dir? Söylemiye hacet mi vardır? Sul- 


BU YIL T.D.K. ÖDÜLÜ'NE KATILMAK ÜZERE 
GÖNDERİLEN KİTAPLAR 


Sanat eserleri : 


Şiir : Günaydın Yavru Kıbrıs, Atatürküm, Odun, Dünyanın En Güzel 
Arahistanı, Avludan Sana, Gül Yordam, Petrol, Güney Çocuk 
Değil, Soğuk Otların Altında, Atatürk Sendeniz, Sanatkâr Ölünce, 
Şiiristan, Yaşamak Türküsü, 

Hikâye  : Sıfırdan Önce, 17 Nisan, İshak, Korkunun Parmakları, Gülen 
İnek, Ha Bu Dijar, Gülen Ayva Ağlayan Nar, 

Roman : Aylâk Adam, Tütün Zamanı, 

Tiyatro : Bir şey yap Met, Mine, Tanrılar ve İnsanlar, Midasın Kulakları, 

Deneme ve Gezi: Gerçek Saygısı, Sait Faik'in Hayatı, Uçuş Günlüğü, 

Çeviri : Yeni Nimetler, Duvar, Şarlo, 


Bilim eserleri : 


Batıda Tolerans Fikrinin Gelişmesi, Kırk Gün Kırk Gece, 


taya dayanarak bir fikrin isbat yoluna gidiş ancak orta zaman adamının (inaksal) 
bir geri düşüncesidir. Rahmetli dostum Nimetullah Bey Boğazdan İstanbul'a 
bir inişim gününde o da Üsküdar'dan vapura binmiş ve söz arası eserimi tenkid 
eder bir yazı yazacağını söylemişti. Dorülfünun Edebiyat şubesinden, felsefe 

“ zgümresinde mantık müderrisi bulunan, fakat yazıları ve konuşmaları daima 
mantığın dışında kalan dost profesörümüzün bu haber verişini başka sözleri 
gibi hoş karşıladım. Makalenin çıkışını başkaları söyledi. Okudum. İçinde esefle 
söylüyorum, özlü bir şey bulmadım. Halbuki kendisiyle sohbetlerimizde konuş- 
tağu kelimeler hiç te öz türkçe değildi. Demek pazara sürülen malla evde ve 
dostlar arasında alıp verilen mal başka başka idi. 

O halde ne halka iniyordu, ne de üz türkçe işi yapıyordu. Kelime kurur 
culuğu ve kelime satıcılığı alış verişinde idi. Medeni memleketlerde birçok fikir 
cereyanları ve gayet tabii olarak bunların ifade tarzları, sahiplerini bu yolda 
yürüten içtimai şartlar vardır. Bunlardan bir sınıfın, ötekilerini körü körüne 
kötülemesi ancak dar düşüncenin verimsiz mahsulleridir. Bu da, tâbiri enizse, 
öz türkçe softalığıdır. Bunların karşısında yapacağımız hareket ancak bir 
omuz silkmedir. Tevfik Fikret bu gibi mevkilerde (öyle evet) der ve sözü keserdi. 

Derginiz vatandaşlara müdafaa hakkı tanıyorsa bu cevaba yer vermenizi 
rica ederim. 

Saygılarımla 


.M.N. Çanel 


YÖNETİM KURULU TOPLANTISI 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, 11-12 şubat günleri, Prof. Macit 
Gökberk'in başkanlığında toplanarak gündemindeki yönetim, hesap ve bilim 
işlerini görüşmüştür. 

Uzun zamandan beri hasta bulunan, son defa yattığı hastaneden bir hafta 
önce çıkarak bu toplantıya katılan Genel Yazman, bu dönemdeki yönetimle 
ilgili işler hakkında açıklamalarda bulunmuştur. 

Sayman Üye, hesap işleri üzerinde açıklamada bulunmuş, Denetleme 
Kurulundan gelen raporlarla bunlara verilen cevaplar okunmuştur. 

Daha sonra Kol çalışmalarına geçilerek sırasiyle çalışma kollarının raporları 
okunmuş, her biri üzerinde âyrı ayrı konuşulmuştur. 

Bu raporlardan anlaşıldığına göre : 


Derleme - Tarama çalışmaları : 


Sekiz yıl süren yeni derlemelerle Söz Derleme Dergisindeki sözler birleş- 
tirilerek meydana getirilmekte olan ve Söz Derleme Dergisinden üç kere daha 
geniş olacağı anlaşılan Derleme Sözlüğü'nün A ile başlıyan maddeleri müsvedde 
olarak hazırlanmıştır. 1000 daktilo sayfası tutan bu cildin basılması için kurul 
taydan karar istenecektir. i 

Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nün madde başlarına kaynaklarındaki eski 
yazı şekilleri de eklenerek bütün ciltlerin birleştirilmesi ve kitap haline getiril- 
memiş fişlerin de bunlara katılması üzerindeki çalışmalar ilerlemektedir. Ç 
harfi sonuna kadar olan maddeler hazırlanmıştır. 


Sözlük Kolu çalışmaları : 


“Sade Türkçe Kılavuzu”nun ikinci baskısı için hazırlanan müsveddeler 
komisyonca gözden geçirilerek basıma verilmiş, “Fransızca Sözlük”ün tamam- 
lanmasına pek az kalmış, İngilizce ve Almanca sözlük çalışmalarına devam 
edilmiştir. * 


Gramer Kolu çalışmaları : 


1. Kılavuz gramer serisinden Ses Bilgisi bölümünün tamamlanmak üzere 
olup Yönetim Kurulunun mayıs toplantısında incelenebileceği; 

2. Aynı seriden Söz Dizimi Bilgisi bölümünün Kurultay'a yetiştirilebileceği; 

3. İmlâ Kılavuzu'nun altıncı baskısının — düzeltme işaretinin uzatma 
görevi ile kullanılışındaki çelişmeler giderilerek — hazırlanmış olup baskıya 
verilmek üzere bulunduğu bildirilmiştir. 
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Terim Kolu çalışmaları : 


1. Orta öğretim terimleri kılavuzu üzerindeki çalışmalar sona ermiştir. 
Böylelikle baskıya hazır bir duruma gelen kılavuz, önümüzdeki günlerde Yöne- 
tim Kurulumuzca seçilen komisyona sunulacak ve gerekli rapor alındıktan 
sonra baslaya verilecektir. 


2. Orta öğretim psikoloji, sosyoloji, mantık, felsefe ve pedagoji terim- 
lerini düzeltmek ve bütünlemek üzere hazırlıklara girişilmiştir. 


3. Yönetim Kurulumuzun kararma uyularak önümüzdeki aylarda yazın 
terimlerimiz de ele alınacaktır. 


4. Teknik terimlerle ilgili olarak bir terim toplama anketi açılacaktır. 


Yayın Kolu çalışmaları: 
1. Aylık Türk Dili dergisi her ay başında aralıksız çıkarılmaktadır. 


2. Türk Dili draştırmaları 1959 Yıllığı basılmıştır. 1960 Yullığı'nın yazıları 
şubat başında basımevine verilecek, Kurultaydan önce bu sayı da basılmış 
olacaktır. N 


3. VIFI. Türk Dil Kurultayı'nda Okunan Bilimsel Bildiriler basılmıştır. 
4. Basımı bitmiş olan Türk Argosu yayımlanmıştır. 


5. Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri"nin gereldi eklerle hazır- 
lanmış olan ikinci basımı yapılmaktadır. Eserin 22 forması basılmıştır. Üç aya 
kadar bu da tamamlanmış olacaktır. 


6. İmlâ Kılavuzu ve Sade Türkçe Kılavuzu basımevindedir. Her ikisi de 
Kurultaydan önce tamamlanacaktır. 


7. Türkçe Gramer, şubat sonuna kadar basımevine verilirse, Kurultaya 
kadar tamamlanmasına çalışılacaktır. 


8. Atatürk'ün Nutku'ndan Seçmeler tamamlanmıştır; Kurultaya kadar bu 
eser de basılmış olacaktır. 


9. Terimler Kılavuzu, Yönetim Kurulunca verilecek karardan sonra basım- 
evine verilecektir. 


10. Fransızca-Türkçe Sözlük'ün de basımına yakında başlanacaktır. 


11. Ataç için hazırlanmakta olan kitap ay sonuna kadar tamamlanmış 
olacağından basımevine verilecektir. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: 


TURK DIİLIİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: IX 1 NİSAN 1960 Sayı: 103 


BİR TEHLİKE 
MEHMET ALİ AĞAKAY 


il devrimine karşı gelenlerin içinde gizli ereklerle sal- 
dıranlar vardır, fakat bu gibilerin kullandıkları tartış- 
İ ma yönteminin bayağılığı onların iç yüzlerini kamunun 
İ gözü önüne sermekten geri kalmıyor. 


Uğraşılmaya değmiyen bu kimseleri bir yana aldıktan sonra 
geri katanların tutumu içtendir. Onların da inandıkları, bağlan- 
dıkları ilkeler vardır. Dilde devrim olmaz, dil ancak zamanla 
kendine yaraşan şekli bulur diyorlar. Halkın diline geçmiş ya- 
bancı sözcükleri değiştirmeyi gereksiz buluyorlar. Ölmüş saydık- 
ları eski kök ve eklerle yeni sözcüklerin yapılamıyacağına ina- 
nıyorlar. 

Bunlar öbürlerinin yaptığı gibi dil devrimini peçelenmiş bir 
yabancı düzeni göstermek küçüklüğünde bulunmadıklarından 
düşünceleri saygı ile karşılanır. 

İlk bakışta bilime dayanır birer belit gibi görünen bu düşün- 
celeri çürütmekte zaman gecikimemiştir. Öyle ki öteden beri dev 
rime karşı oldukları bilinen birçok yazarlar yazılarını devrimin 
ürünleriyle süslemekten kendilerini, alamıyorlar. 


© Bu sevinilecek gözlemin yanında bir de şaşılacak olay vardır. 
Eskiyi hâlâ tutmakta ayak direyenlerin bâşta gelenleri savun- 
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dukları dildeki bilgisizliklerini ikide birde ele vermekten kurtu- 


lamıyorlar: 


Genç kuşakları dilin şiyvesini bozınakla suçlandıran ve Os- 
manlıca konusunda kendini yetkili sayan yaşlı-bir yazarın imza- 
siyle çıkan bir yazıda gençlerin imale'lere (!) dikkat etmedikle- 
rinden yakınılıyor. Belli ki sayın yazar medd'i imale ile karıştır- 
MIŞ. i 


Yine dil konusunda eskiyi tutan ve yolu düştükçe dil devri- 
mine çatmaktan kendini alamıyan daha yaşlı ve daha eski başka 
bir yazarın bir fıkrasında meyvesi memnu sözü geçiyor. Lisanı 
Osmani kurallarına karşı duyduğu saygı dolayısiyle hemen ertesi 
günü okuyuculardan özür diliyerek bu sözü meyvei memnua şek- 
linde düzeltiyor ve bu yanlışın kendisinin değil, “musahhihin 
bir dalgınlığı” sonucu olduğunu önemle belirtiyor. 


Oysa “musahhih” dalgın değil, tersine, uyanıktır ve farsça 
meyve ismi ile arapça memnu sıfatı arasında, lisanı Osmani kural- 
larınca mutabakat yapılamıyacağını bilmekte. 


Görülüyor ki Osmanlıcanın dil devrimi karşısmdaki diren- 
mesi artık kaygı uyandıracak bir halde değildir. 


Asıl kaygımız başka bir yönden geliyor: 


Birtakım aydınlarımız var ki dile saygı diye bir şey bilmezler 
veya bilmek istemezler. Batı dillerindeki yarım yamalak bilgi- 
lerinden kendilerine bir övünç payı çıkarmak için biteviye ya- 
bancı sözcükler kullanırlar, Bir çeşit aşağılık duygusuna tutul- 
muş olan bu insanlar dilimiz için çok zararlı insanlardır. Çünkü 

bu sapıklığı halk yığınına da aşılamaktan geri kalmıyorlar. Bu- 
nun utanılacak sonuçlarını her gün tecim kurumlarının ilânla- 
rında, tabelâlarında görmekteyiz. Konuşmalarda, yazılarda geç- 
meye başlıyan, hattâ kanunlarımıza kadar sızan Batılı sözcükle- 
rin bir listesi yapılsa hatırı sayılır bir sözlük meydana çıkar. 


İşte dilimiz için en büyük tehlike budur. Bunun önüne geyi- 
lemezse kısa bir zaman sonra bu kutsal varlığımızın nasılbir 
şekil alacağını tüylerimiz ürpermeden düşünemeyiz. 


Haberleşme üyelerimiz: 6 


BR VW SEVORTYAN 


ergimizin bu sayısında okurlarımıza Prof. B. Y. Sevortyan'ın hayau ve ; 
türkoloji alanındaki çalışmaları üzerine bilgi sunmak istiyoruz. 


e 


e 


e 


— 


Türk Dil Kurumu'nun 25. yıl dönümünde Yönetim Kurulumuzca Kuru- 
mumuzun haberleşme üyeliğine seçilen Prof, Ervand Vladimiroviç Sevortyan 
Yahta'da doğmuştur (1901). 1930 da Kurum Pedagoji Enstitüsünün Tatarca 
(Kurun) ve Türkçe bökimünü bitiren Sevortyan, Türk dili grameri üzerine bir 
tez yazarak 1935 te doktorluk unvanını kazanmıştır, (Bu tez Sovetskoe yazı 
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kozmanio dergisinin IV. cildinde çıkmıştır: Poryadok slov v rasprostranennom 
predlojenii sovremennogo anatoliysko-tureckogo literaturnogo yazıka, J. Sevortyan 

. bundan sonra Leningrad Dil Bilgisi Enstitüsünde görev almıştır. 1936 da Mos- 
kova'da Rus Bilimler Akademisi Dil Bilgisi Ensütüsünde başuzman. olarak 
çalşmağa başlamış ve Türk dillerinin etimoloji sözlüğü üzerinde çalışan yazı 
kurulunun yönetimini almıştır. Bu görevi yanında Prof, Sevortyan Moskova 
Üniversitesi Doğu Dilleri Enstitüsünde çalışmakta ve gerek Rus Akademisinin 
Dil Bilgisi Enstitüsünde, gerek Moskova Üniversitesinde Türk dilleri üzerinde 
çalışan öğrencilerin yetiştirilmesine yardım etmektedir. 

Prof. Sevortyan en çok Kırım Tatarcası, Azeri Türkçesi ve Osmanlıca 
(Türkçe) üzerinde çalışmış ve türkoloji alanında türlü eserler vermiştir. Şu sen 
yıllara gelinceye kadar başlıca ses bilgisi ve gramer (morfoloji, özellikle kelime 
yapımı ve sentaks) soruları üzerinde durmuştur ( Pryamoe dopolnenie v tareckom, 
yamke: Vestnik Moskovskogo universiteta 12, 1948; K istorü padejnoy sistemi 
» iyurkskikk, yazıkakh: Trudi inostrannıkh yazıkov 6, 1948; K probleme çastey 
reçi v tyurkskilk yazıkakk : Voprosı grammatişeskoyo stroya, 1955; O nekotorıkh 
voprosakh siovoobrazovaniya v ıyurkskikh yazıkakl: Vesinik” Moskovskogo ge- 
sudurstvennogo unüversiteta 2, 1957: Ob isteriçeskom polojenii kategoriy pere- 
khodnosti i meperekhednosti v iyurkskikk yazıkakh: Voprosı yazıkoznaniya 2, 
1958...X. 

Prof, Sevortyan'ın 1955 te çıkan ve Türk yası dilinin ses bilgisi (Fo- 
netika iureckogo literaturnogo yazıka. Moskva, 1955) adını taşıyan çalışmasında 
Türkçenin ses bilgisiyle ilgili birçok yeni gözlemeler vardır. 1952 de çıkan K scor- 
noşeniyu grammatiki i leksiki v tyurksikh yazıkaklı (Vopxosı teorii i istorli yazıka. 
Moskva, 1959) yazısında Türk dillerinde gramer ve sözlük arasındaki ilgiler $0- 
rusunu işlemiş, 1958 de çıkan O nekotorıkk voprosakh tyurkskoy leksikologüi (Lek- 
sikografiçeskiy sbornik 3, 1958) yazısında ise Türk leksikolojisinin birkaç soru- 
su üzerinde durmuştur. 

Prof. Sevortyan, son olarak, Türkçede fül ekleri üzerine bir araştırma yaz- 
mıştır. Şimdi Türk dillerinde kelime' yapımı konusu üzerinde çalışmaktadır. 

Prof. Sevgrtyan'ın Rus türkolojisiyle ilgili birtakım yazıları da vardır 
(Sovetskya tyurkologiya v.poslediskussionnte godı : İnvestiya OLYA XTİ, 6, 1953; 
İz isterki razvitya sovetskoy tyurkologii : İzvestiya OLYA XIV, 2, 1955; N. K. 
Drniriev i sovetskaya iyurkologiya: Voprosı yazıkoznaniya 3, 1956). Bu alandaki 
çalışmalarıma ek olarak, Prof. Sevortyan'ın, Prof, A. K. Berovkov ve Prof, N. 
A. Baskakov ile birlikte “Rus ve Sovyet türkolojisi 
olduğunu da belirtebiliriz. i 

Kurumumuzun VE Kurultayına (1957) katılan Prof, Sevortyan. Türk- 
çede geçişli ve geçişsiz fiiller üzerine bir bildiri sunmuştu. Bundau başka, bu 
kurultayla ilgili olarak, Prof. Sevortyan, son 25 yıl içinde yurdumuzda Türk 
dil bilgisi alanında yapılan çalışmaları da müstakil bir yazıda gözden geçirmişti 
(Tureckoe yazıkoznanie k VITİ sezdu tureckikh lingvistev: Sovetslkon vostoko- 
vedenie 2, 1958). (Bu yazının Türkçesi, Türk Dili Araştırmaları Yılığı'»ın 1958 
cildinde çıkmıştır.) 


3hi” adl bir eser yazmakta 
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YÖNELİŞ DÜŞÜMLÜ AD 
SAMİM SİNANOĞLU 


“Kılavuz Gramer” serisi için hazırlanmakta olan “Söz dizimi bilgisi” bölü- 
münün işlenip yazılması hayli ilerlemiştir. Okurlarımıza — bir fikir vermek 
amacı ile — adların kullanılışı konusundan “Yöneliş düşümlü ad” üzerine 
yazılmış olan kısmı sunuyoruz. 

-e çekim ekini almış olan yani yöneliş düşümlü ad' ile, genel 
olarak, varılan veya yönelinen yer yahut da, aktarmalı anlamı ile, sadece yö- 
nelinen varlık veya kavram bildirilir. Bu çeşit öğeler cümlecikte, bağlı olduk- 
ları fiilin veya fil grupunun sınıfına göre, katma? veya nesne durumunda 
bulunurlar. 

Yöneliş düşümlü ad, katma olarak yönelişle ilgisi kestirilemiyen durum- 
larda da kullarıldıktan başka, genel ve özel grupların (bak.) meydana gelişinde 
de yer. alır. 


a) Yöneliş düşümlü adın katma olarak kullanılışı 


1. Yöneliş katması: Gelmek, girmek, çıkmak, yürümek, koşmak, yaklaşmak 
gibi hareket gösteren geçişsiz fiiller ve bunlarm geçişli ettirgen şekilleri ile ne- 
reye? sorusunu karşılamaya yarıyan katmaların bildirilmesi için kullanılır: 
İsianbul'a vardık. Çocuk okula koşuyor. Büyüğün pabucu dama atıldı 
gibi, 

2. Amaş katması: Önceki paragrafta bildirilen fillerle zereye?, daha doğ- 
rusü ne amaçla? sorusunu karşılamak için kullamlır; bu durumlarda yöneliş 
düşümüne giren kelime ya bir hafif mastar, yahut da mastar yerine geçebilen 
dinamik bir addır: Tatilde avlanmaya gideceğiz; Usta tamire gitmiş 
gibi, N 

3. İlgi katması: Eylemle ilgisi bulunan kişi veya şeyi de bildirmek için 
kullanılır: Adama iş değil, işe adam bulmak gerekir, Bana me!, Çocuklara 
oyuncak aldım gibi. 


4. Gelecek zaman katması": Sabak, hafta, ay, mevsim, “sene” gibi adlarla 
gelecekte ne zaman? sorusuna “karşılamaya yarar: Akşama (—bu akşam, 1) 
gelecekler, Ya za Ada'da buluşacağız, Eser mari sonunda tamamlanmış 
olacak gibi. 


1 ad: isim yerine kullanıyoruz. 
?* Katma: tümleç yerine kullanıyoruz. 
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5. Bedel katması: Satmak, saun almak, değişmek anlamına gelen geçişli 
fiil ve fiil grupları ile, hiçbir yöneliş fikri bulunmaksızın, kaça? sorusunu cevap- 
landırmaya yarar: İkiliraya aldı, beşliraya sattı; Tosunu taya 
değişir misin? Ucuza, pahalıya ve, yerli yersiz iyelik ekinin ilâvesi ile, yarı 
fiyanna, fazlasına, eksiğine, beş kuruşuna gibi deyişler de bu katmalar gru- 
puna girer. 


6. Ceza katması: Gene yöneliş fikri olmaksızın, mahküm etmek anlamına 
gelen geçişli fiil veya fiil grupları ile ve neye?, daha doğrusu nasıl bir cezaya? 
sorusunu cevaplandırmak üzere hapse, ölüme, para cezasına, bin liraya, sürgüne 
gibi yön düşümlü' birtakım ad veya gruplar kullanılır. Sekiz seneye şek- 
linde bir söz sekiz senelik hapse sözünün yerine geçen bir “kısa anlatım”dır. 


7. Sen takılarla İatma olarak kullanılış: Yöneliş düşümlü ad çeşitli son 
takılarla grup kurarak değişik sontakılı katmaların meydana getirilnesine ya- 
rar: Irmağa kadarindik, Düşmana doğru koştular, Bana göre 
hava hoş, Bilgisine rağmen başaramadı gibi (“Sontakılar” faslma bak.) 


b) Yöneliş düşümlü' adın nesne olarak kullanılışı 


1. Dolaylı nesne: a) Saldırmak, sığınmak, bakmak, başlamak, girişmek, 
çarpmak, dokunmak, ilişmek, tapmak, yalvarmak, raslamak, binmek, basmak, 
imrenmek, oturmak ve dikkat etmek, dua etmek, telgraf çekmek gibi geçişsiz nes- 
nel filler, fiil grupları ve fiil deyimleri ile — ihtimal aktarmalı bir yöneliş fikri- 
nin etkisine uyularak — kime? meye? ve nereye? sorularının cevaplandırılması 
için cümlecikte tamamlayıcı öğe olarak kullanılan yöneliş düşümlü ad dolaylı” 
nesne görevini görür; düşmana saldırmak, hastaya, bakmak; ağaca 
çarpmak, otobüse binmek; koltuğa oturmak gibi, 


b) Oturmak, yatmak, yerleşmek gibi temel kavramında hareket fikri bu- 
lanan bazı geçişsiz fiillerle de nereye ? sorusunun cevaplandırılması için kul- 
lanıbr : drik koltuğa yerleşti; şuraya oturmaz mıswuz? yeni evle- 
rine yerleştiler gibi. 


©) Sevinmek, üzülmek, şaşmak ve hayret etmek, hayran olmak gibi duygu 
anlatan birtakım nesnel fiil ve fit grupları ile de — yöneliş fikri olsun olmasın - 
neye? sorusunun ecvaplandınılması için yöneliş düşümlü ad kullanılır; yöneliş 
düşümlü ad bu durumlarda da dolaylı nesne görevini görür: Bu işe şaştım, 
Hastalandığına üzüldüm, Cesaretine hayranım, 


Not: Ali”ye çok üzüldüm gibi bir söz Ali'nin haline çok üzüldüm şekli 
yerine kullanılanı bir “kısa anlatim” olarak yorumlarmalıdır. 


©) Yöneliş düşümlü ad — gene dolaylı nesne görevi ile — uyma, benzeme, 
yarama, zarar, ihtiyaç, mecburiyet gibi birtakım kavramları anlatan fiil ve fil ) 
grupları ile kullanılır: Kötü arkadaşa uyma, Babasına benziyor, Güneş 
sıkhate faydalıdır. Çok çalışmaya mecbursunuz gibi. Bu kullanılışlarda 


yöneliş fikri apaçıktır. N 
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2. İkinci nesne: Yöneliş düşümlü ad 

a) vermek ve sunmak, bağışlamak, satmak, bırakmak veya armağan etmek, 
havale etmek, müsaade etmek yahut da ders vermek, öğüt vermek, önem vermek, 
söz vermek, ceza vermek gibi temel kavramında “vermek” fikri bulunan geçişli 
fil grupları ve fiil deyimleri ile, 

b) vurmak, söylemek, ısmarlamak, öğretmek, göstermek gibi fiiller ve daha 
birçok geçişli anlatımlarla, 

©) ettrgen fiil şekillerinin pek çoğu ile kime? veya neye? sorularının cevap- 
landırılması, yani nesneden başka etkilenen kişinin veya şeyin bildirilmesi 
için ikinci (dolaylı) nesne görevi ile kullanılır. 


Örnekler; 


a) Kızılay'a yüz lira bağışlamış, Şah'a iki at armağan ditiler, Bize 
söz vermişlerdi, 


b) Sana söylemedim mzi?, Gene baltayı taşa vurmuşsun, 


©) Bahçeyi birine kazdırer, Mektubu yazmana yazdırınız, Hastayı 
.hemen yatağa yatırmalı. 


BİRİ KOŞAR GECEYE 


Biri koşar geceye yalnayak. 
İşte geçen geçti, çekildi el ayak. , 
Tanrım, geceler gündüzlerden pâk “ 


Bu değirmen bizi ışığında üğütür. 


Serin bir rüzgâr çiseler aydan 
Yağmur niçin düşer, bu can nereden? 
Yeryüzü bölük bölük yarılır acıdan 


Gece her şarkı hüzünlüdür. 


Gel, kurttan, kuştan. insandan. kaçalınt 
Boskırlardan engine yol açalım. 
Sağrağı at elden, toprağı içelim 


Sırımızda ağırlaşan can yüküdür. 


SELÂHATTİN BArTU 


SAYILARI ANLAMAK 


Geçer bakışı kadının bir 

Çocuk iki.” 

Yamyassı güzelliği öbür ujgarlıkların 
Taş iaş üstüne koyar uzanır sana, 
Bir alaca gün üzre gelir. 

Aydınlık, özgür, yenileyin, 

Bakışı. 


Uzaklardan yaklaşır eski ev üç, 
Dağlar döri, 

Yavaş bozkırlar yalnızlığını vermez de 
Yürür yeraltı otları 


Düslüğün usunu gizlercesine yoğul, 


, Anlamaz, yontulmamış kayalar doruklarda, kim, 
Kim, 
Yaklaşır? 


Akçanı saydın saydın. ikindi üstü, hepsi beş, 
Ağaçlar ehu, 

Ne orman alt eder toprağı, 

Ne toprak yücelebilir o koyu yeşilden. 

Kağnılar taşır güneyden kuzeye, 

Geçimini, kemikleri çıkmış öküzlerin, erkence, boş; 
Bilmez kimseler boynuz güzelliğini 


Sayıların. 


Ama ama sendiğin netsen yedi, 

Yaşamak sekiz. 

Bir öte ülkeye varsan da tek 

Tek anı, tek yüz, tek ölüm, 

Oy diyeceksin, göller kıyısında yansısına değerken varlık, 


Oy Oy diyecek, 
Sevdiğin. 


Faziu Hösnü DAğLamca 


AYAKLAR ALTINDA GÖKYÜZÜ 


Gökyüzüm toprak altında 


Mavi değil 


Gökyüzüm bir taş kara 


Kazma sallarım gökyüzüne karasına 
Toprağa doğru değil 


Yüz yirmi basamak uşağısına, 


Dünyomiz derinliğine bir dipsiz kuyu 
Sular seslenip geçer dört yandan acı 


Tadında kuru İök boşalmış böcek kabuğu 


Dünyamız bir soğuk ateşi kara ocak 
Geceler gündüzle bölüşmemiş karanlığı 
Bir beyaz çizgi dikine bir soluk sarı 


Günleri ellerim ısıtıp aydınlatacak 


Korkumuz bir ses paramparça topraklar altında * 
Mavisi karası umurunda değil 
Çocuklarım kadınım tek umut canım 


Gökyüzüm ayaklar altında 


SiTKI YIRCALI 


ÜST VAN GÖLÜ BÖLGESİ MANİLERİ 


ALİ SARACOĞLU 


Ü st Van gölü bölgesinde; Erciş ve çevresinde mani'den söz açıldığı ân, akla 

“Bicek” gelmesin olmaz. Bicek, manili bir bahar sohbetidir, ilk baharın 
akla gelen bir gününde kadınların. bir araya gelerek açtıkları bir mani falı- 
dır, bir mani şölenidir. 


Biceğin özel töresi vardır. Bireğe katılınak istiyenlerden bir gün önce birer 
nişan alınarak bir çömleğe konulur, çönilek, bir gül fidanınm altına gömülür. 
Ertesi gün, gül fidanmın çevresinde toplanılır. Yenir, içilir. Sonra ergen bir kız 
gömleği gömüldüğü yerden çıkarır. Çömlek ortaya gelince üstü yeşil yahut al 
bir ipek örtü ile örtülür, Bicek açacak kızlar, çömleğin başma gelirler. Bicek: 

Bicegim. kola hola 

İçi dolu gül ola 

Bu bicegi açanın 

Dileği hâsıl ola 
mahnisi ile başlar. 

Biceği iki kişi açar. Dilekçi, aklına geler ilk mani'yi söyler, elini çömleğe 
sokarak çömleğe bir gün önce konân nişanlardan birini tutar, Nişanı çömlekten 
çıkarmadan cevapçı, dilekçinin söylediği mani'yi cevaplandırır. 


Dilekçi — ( Elifi uva öyledim 
Zülfü duva Eyledim 
- Özüm gelebtilmedin: 
Çokca duva öyledim 


manişini söyliyerek elini çömleğe sokmuştur. Cevapçı'nın cevabı hazırdır. 


Cevapçı — Elifi uva nöyliyim 
Zülfü duva nöyliyim 
Özün gelebülmezsen. 
Çokca duva nöyliyim 
Mani sevgisi Erciş ve çevresinde yaygındır. Düğünde, ölümde, ayrılıkta, 
buluşmada, gurbette, gurbetten dönüşte, sevinçte, üzüntüde, sözün kısası 
hayatın bütün olayları karşısında, bütün olayları içinde akla ilk gelen anlatış 
yolu mani'dir. 


Gençler, ihtiyarlar, evliler, ergenler mani söyler. Askerlik görevine giden 
delikanlı, anasına, atasına, sevgilisine, dostuna, arkadaşlarına ayrılık üzün- 
tülerini, ayrılık özlemlerini, aysılık hoşça 'kalıntını mani ile duyurur. 
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Askerden dönen genç, ilk duygularım, sevincini, evlenmek mi istiyor? Bu 
isteğini mani ile duyurur. Gurbetten mektup yazan, gurbete mektup yazanlar 
işlerini manilere dökerler. i 

Erciş ve çevresi ağzında maniyi; 

1 — Kullanıldığı yerlere ve yapısına göre, 

2 — Konularına göre ayırarak inceliyehiliriz. 


KULLANILDIKLARI YERLERE GÖRE MANİLER 
Manilerin Üst Van gölü bölgesinde kullanılış yerlerinin başlıcaları: 
a) Örtülü söz bildirme yerleri ve ânları, 


b) Oyun yırları, 
c) Mektup,: mani falları ve sehbetlerdir. 

Kuruluş yönünden Üst Van gölü bölgesi manileri yazım, tekli ve çiftli olarak 
ayrılabilir. Yarım ve tekli mani'lerin söyleniş yerine göre dilek veya karşılık 
manisi oluşu önemli değildir. Çiftli kullanılış âmnda dilek ve karşılığının kulla- 
nılınası gereklidir. 

Mektupta, söz atışlarda, sıradan bir mani falında tekli kullanılabilecek 
olan maniyi, bicek'te çiftli olarak kullanmak zoru vardır. Manili oyun yırları, 
tekli ve giftti mani'lere ara yırları katlarak kurulur. 


Maniler ve ara yırları ile kurulan Erciş ve çevresi oyun yırlarındân birkaç 
örnek vermemiz yararlı olur. 
i 


Bendimahi 


Bendimahi, Muradiye ilçesinin bugünkü sınırları içinde akarak Karahan 
köyünden Vangölü'ne dökülen bir çayın adıdır. Bundaki Bend tileiğinin anlamı 
(sn, Su önüne yapılan sed, Dalyan'dır) 

(Bendimahi — Balık suyu, Balık bendi) 


Bendimahi, bir Erciş oyunudur. Ağır oyundur. Oyunculardan biri yırcı, 
birkaçı da kaylanerçeviricidir. Oyun, yırla oynanır. Oyun dizisi, bir kadın, 
bir erkek el ele tutulur. R 

Gögden bi çüt sona yöndi 
Sonalar hay sonalar 
Gögden yöndi göle kondi 
Bizim bağa konalar. 


Balığam gelmişem bende 
Yoleuyam gelmişem kende 
Gözel ahım kalsın sende 
Sanalar hay sonalar 


& 
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Bendimahi bend üsdüne 
Çüt sonalar konalar, 
giriş yırı ile başlar. Çevirici, yırcının sözlerini tekrarlar, giriş yırından sonra 
oyun, yırcının istediği bir mani ile devam eder. 
Kar yağar suya dolanır 
Kemiş (kamış) yuludan oyanır 
Meni vuran gelinnerin | 
Saçı kanınan boyanır 
Mani, ikişer sıra söylenir, ikişer sıra çevirilir. Maniden sonra sıra oyunun 
ara yırındadır. 
Gözden bi çüt sona yöndi 
“ Sonalar hay sonalar 
Gözden yendi göle kondi 
Bizim bağa konalar 
yeni bir mani ile oyun devam eder. 


Sevdicar 
Erciş oyunudur. Mani ile yır dizilerek oynanır. Yıra giriş: 
Ha sevdi sevdi sevdican 
Üç tene inci dört tene mercan 
sözleri iledir. Sallamadır. Oyun, el ele tutulur. Giriş Yırından sonra yırcı ve çe- 
viriciler maniye girerler. i 
Yar bu dağlar neden ağlar 


Kar yağıpdır kardan ağlar 


İnce bel kuculmak isder 
Göz yuhusuz zordan ağlar 


Ha sevdi sevdi sevdican 
Yar sana kurban can sana kurban 


oyun mani, giriş ve ara yırları ile istenildiği kadar uzatılabilir. 


Nannır Zulle 


Bir Erciş oyunudur. Yırca; 
Nannır nannır nannır nannır 
Nannır nannır nannır zullo 
yır başlangıcı ile oyuna girer. Kaytarıcı, girişi çevirir. Yırcı, mani ile yıra devam 
eder. 
Kaplarının önü arpa 
Kırat gelir kırpa kırpa 
İki can güvenge girip 
Anası kızınnan körpe 
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Nannır nannır nannır Zulloe 
Odurki kilseden gelir 
Şababum. enseden, gelir 
(Nası yar enseden gelir) 


Kaplarının önü daşdır 

İnce bdle tüşen saçdır 

(İnce belde kara sadır) 
Kurbede ölen igide (yiğide) 
Girçek ağlıyan kardaşdır 


Nanmır nannır nannır Zullo 
Seni gördüm oldum. deli. 


oyun, yır araları ve mani ile devam eder. 


Yoncalar 
Bir Erciş oyunudur. Süzme ve kılçık âlarak oynanabilir. Yırı manilerle 
kurulur. Giriş ve ara yırları: 
Yoncalar hanım yoncalar 
Sallansın beli incgler 
çevirilince yırcı, bir mani alır. 


Bu dağda maral gezer 
Zülfünü darar gezer 
Dağ bizim maral bizim 
Âvei burda ne gezer 


Yoncalar yoncalar yoncalar yoncalar 
Sallansın böli inceler. 
Yoncalarda, mani ile ara yırının karışık söylendiği de olur. Yırcı, bir satır 
mani söyler, çevirici ara yırı ile çevirir. 

Bu dağlar mavlu kaldı (mavlu — mavili) 
Yoncalar kız hanım yoncalar 

Kuş uçdu yavru kaldı 
Sallansın beli inceler 

Anahdar yar Koynunda 
Yoncalar yoncalar yoncalar yoncalar 

Göynüm buhavlı kaldı (buhav — bukağı) 
Oynasın dili koncalar 


Yırla tutulan oyunlarda, maniler çok defa ân'ın duygulanmalarma göre 
yeniden dizilir, yeniden kurulur ve değişikliklere uğrar. Çoğu defa yeni maniler 
doğar. Oyun. yırlarının arasına sıkıştırılan manilerle sevgiliye söz atılır, sitem 
edilir, dosta bilgi verilir, karşıt durana, yarışıcıya taş atılır. 

İki yırcı ile tutulan oyunlar bir mani yarışmasıdır. Bir mani yarışması olur. 
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Mani söyliyen ki bu kısaca toplumdur, bir olaydan kuşkulanmıştır. Bir 
olaya yerinmektedir; duygularımı, düşüncelerini, sevincini, üzüntülerini sözün 
kısası alt bilincinden gelen etkileri, karşıkoyma isteklerini, konuşma, anlatma, 
yaratma isteğini mani ile ortaya döker, mani kalıpları içinde dile getirir. 

Ayrılık vardır. Ayrılık olmuştur. Altbilinç harekete geçer, toplum şiir söy- 


ler... 


1 — Deniz üsdünde minder 
Üzün üzüme dönder 


5 - Tut ağacı nerduvan 
Dibine kurdum. duvanff 
Hege1 mâylin mendese Meni yardan ödenner 
Kuşlarnan meytip * gönder Ne din. görsün ne iman 
2 — Meytip yazdım hış idi 6 — Kuz ayağı kumdadır 
Kelenim gümüş idi Yarım uzal yoldadır 
; Daha çok yazacakdım Ses vördim ses götmedi 
Barmaklarım üşidi Viran dağlar daldadır * 


3 — Meyiip yazdım yaz idi 7 — Yululer * dolmasadı 
, Kelemim göylaz * idi Gül üzün solmasadı 
Daha çoh yazacalıdun Ölüm Allahın emri 
Mirekebim az idi Ayrılık olmasadı 


4 — Acı suda üzerem 
Sandığa gül düzerem 
Böyük evün kızıyam 


8 — Sabahdır üzürgardır* 


Gül koncası guzardır 
Ya gel ya meytip yolla 


Kurbet ölde gözerem Gözlerim (günnerim) ahızardır. 


9 — Deryaya gemi geldi 
Şad göynün kami geldi 
Telesme deli göyül 
(Güvenme deli göyül) 
Ayrılıh demi geldi 


Toplum, kişi, değişen olaylar karşısındadır. Bu olaylardan benimsiyeceği, 
geri çevireceği olacaktır. Olaylar karşısında sevincini anlatacak veya üzgünlü- 
Ni 


1 Eğer * Divan 

2 Bendeyse 7 Siper 

* Mektup 3 Uykular 
* Kiraz 9 Rüzgâr 
5 


Yüzerim 
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günü gösterecektir. Akla gelen ilk yol mani'dir. Toplum mani söyler, kişi 


mani söyler, 


1 — Sabbah örken oyandim 
Oyandım oda yandım 
Daş oladım. erirdim 
Torpah idim dayandım 


2 — Bi lâle 
Bi sümbül bi de lâle 
Bi bahdı kara menem 
Bifde dağlarda lâle 


3 — İrhan ekdim bitdimi 
Kohusi yara yötdimi 
öşüdim yar evlenip 
Başı göze yöldimi 


4.- Sekülerde 19 sandığım 


Sandığa dayandığım 
Yazıl civan canıma 
4 oğluna yandığım 


5 — Bahça pazik*l degilmi 


Kollar nazik degilmi 
Men sevdüm öller aldı 
Mana yazıl degilmi 


6 — Mendilim turalıdır 


Sevdüğüm, buralıdır 
Çok söyleme (söyletme) ağlaram 
Üregim yaralıdır 


7 - Yeşil ipek büküm? yer 
Men derdimi töküm yar 
Saçlarınnan pi töl vör 
Kefinimi tikim yar 


Övünücü, övücü bir olay vardır. Toplum mani söyler, kişi mani söyler. 


1 — Çubuğum arh içinde 
Dolanır halk içinde 
Dal boyun kurbanıyam 


3 — Dema çıkma göreller 


Boyun güldür derâller 
Saçın Şirvan ipegi 


Oturup hal içinde Hençer bağı öreller 

4 — Elduvan elduvana 
El takıp eldutuna 
Düzgünnük levend kâr' 
Ne bülür her duvana 


2 — Hoydan Tevrüz © görünür 
Tepesi düz görünür 
Kız güzgü'yi (ayna'yı) nidisen 
Üzünnen üz görünür 


Üst Van gölü bölgesinde öbür konularda olduğu gibi, cinsel konularda da, 
cinsel duygular, istekler, çırpmışlarla toplum mani söyler, kişiler zwani söyler, 


Toplumun cinsel konulardaki tutumu açıktır. İnsanlar erkeği, kadını, 
çocuğu ile bizim dünyamızın insanlarıdır. Bu manilere, konu olan aşk sıcak, 
gerçek, özlenen aşkur. Sevgi sıcak sevgidir, gerçek sevgidir. Mele bütün 
yönleri ile insan oğlu'nur gerçek nefretidir. 


1 Seki, teras > Bükeyim 
> 
1 Pazı #3 Tebriz 
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Üst Van gölü bölgesi (Erciş Ağzı) manilerinde, gerçek dışı düşüncede yara. 
tılan ve yaşatılan gerçek dışı insanların sevgilerine, duygularına, sözün kısası 


gerçek dışı olaylara raslanmaz. 


Bu manilerin insanı yaşıyan insan, olayları yaşanan olaylardır. 


İşte örnekleri: 


1 — Ay doğup möşesinnen 4 
Sarayın köşesinnen / 
Susamışüm. bi su vir 
Ağ gerdan şüşesinnen, 


2 — Dertdiyem dermanım yok 
Köylüyem harmanım yok 
İsderem yara gidim 
Elimde fermanım yok 


Dertdi dermanın öyler 
Köylü harmanın. öyler 
Bi can bi canı sevse 
Elde fermanı nöyler 


3 — Ağaç başında kora © 
Cahaldım tüşdüm. tora 
Meni tora salannar 
İmansız gide gora 19 


4 — Birsümbül 
Karri dağda mor sümbül 
Bülbülü gül öldürür 
Gül diyip ağlar bülbül 


3 — Alalma 
Göl, dalında alalma 
Yarı tenhada görsen 
Gagaç * kimin alalma 


6 — Altın üzük pürüze, 
Gidin diyin horuza 

© Bu geri giz bannasın 18 
Yar gelip evümüze 


“ Meşesinden 


5 Koruk 


7 - Çay başında karpızlar 


Yar vurdu yaram sızlar 
Bizenip toya gidi 
< Turunç memeli kızlar 


8 — Hoş geldin mövanımız * 


Sana kurban canımız 
Uzak yerden gelisen 
Hanı armağanımız 


Yağmır yağar daş üsde 
Kelem oynar kaş üsde 

Soyun ge gir koynuma 
AArmağanın baş üsde 


9 — Kırmızı gülün üzi 


Ağam terk &dip bizi 
Şahmaral ilan sançsın *9 
Ağamnan yatan hızı 


10 — Gögerçin havadadır 


N 


Fi yömez yuvadadır 
Bi elim yar koynunda 


Bi elim duvadadır 


II — Gözde yulduz putalar 


« — Sarıdır yunınalar 


öle bi gül değilem 
Kokluyalar. atalar 


12 — Eöleri sekülüdür 


Gül rihan ekilidir 
Bi can bi canı sevse 
Kim onun vekilidir. 


18 Ötsün 

“ Mibranımız 
set 

20 Soksun 
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18 — İnci men inci menem 
Sedef sen inci menem 
Tüşsen sinen üsdüne 


18 — Bu derenin? geveni 
Geven sıhıp geveni 
Ağadan emir gelip 

Cen vörsem incimenem Seven alsın seveni 


14 — İnci men inci menem 
“ Sedef sen inci menem 
Körpe memen üsdünde 

Can vörsem incimenem ' 


19 — Atao-vurdum bölleme 
Gir koynuma terleme 
Her yanım senin olsun 
Uşkur bağım. elleme 


15 - Yağmırı düz öldürür 
Sürmeyi göz öldürür 
(alavı köz öldürür) 
Hençer pıçah kâr ömez 
İgidi söz öldürür 


20 - Kayalar hölgelendi 
Gözeller suya yöndi 

Her göselden bi öpüş 
. Gine can tezzelendi 


Yağmır yağsa düz güler 21 - Memelerin Koşadır 
Teki bin kuruşadır 
Verme nadan eline 
(Vörme serhoş eline) 


Çok okşarsa yımşadır 


« Sürme çeksen göz güler 
Yar saçı merez” olur 
İgit gelir kız güler 


16 — Gül memennen | 
Gül kohar gül mensennen 
Olaydım körpe kusi 
Emeydim gül memennen 


22 — Gögde uçar teyyara 
Selam söyleyin yara 
Men özüme yar buldum 
Başına bulsun çara 


17 — Su gelir daşa deger 23 — Aldabir 


Kirpikler kaşa deger 
öle bi yar sevnvüşem 


Yeddi kardaşa degep 


? Kement 


Üzden öpüş alda bir 
Menim yarım giyende 
Yöşilde bir al da bir 


“ÇEKİM” TERİMİNİN ANLAMI NEDİR? 
(Gramer terimleri meselesinin halline doğru) 


KONSTANTİN LÜBİMOY 


ger defa Türkiyede bulunduğum zaman (1958 sonbahar) en yeni Türkçe gra- 

merini, yani Kemal Demiray'ın “Temel Dilbilgisi” kitabını satın aldım, Bu 
kitabı dikkatli dikkatli okudum ve pek iyi buldum. Halbuki Türk dili grame- 
rinde henüz helledilmemiş bâzı meseleler gözüme çarptı. Bunlardan birincisi 
“işim hali” meselesidir (Bk.: “Türk Dili” dergisi, sayı 96). İkincisi “çekim” 
terimi meselesidir. Şu yazımda bu meseleye dokunmak istiyorum. 


Her bilimde terimler kullamıldığı inalümdur. Terimlerin basit kelimelerden 
ayrılş prensibi, tekügnlamlığıdır. Bu prensip, terimlerin yaşayış esasıdır. Bu 
da herkesçe malömdur. Fakat Türkiyede çıkan Türk dili gramerlerinde çok 
anlamlı terimler kullanıldığı görülmektedir. 


Meselâ, Kemal Demiray'ın grâmer kitabında “çekim” terimi türlü türlü 
anlamlarda kullanılmaktadır. Örnekler: 


1. “Şekilbilgisi (Morfoloji), kelimelerin yapısını, bonların türeme yollarını 
ve çekim şekillerini inceler” (s. 6). 

2. “EKLER.— 1) Bâzı ekler, köklerden kelime türetmeğe yarar. Kök- 
lerden başka. arilamda kelimeler türeten eklere yapı ekleri denir. Ör. Ağaçlı, 
ağaçlık, ağaçlamak. 2) “Gökten bu emri kim verdi?” cümlesinde, gök kelime- 
sinin aldığı -ten eki, bu kelimenin başka anlamda kullanılmasını sağlamıyor; 


sadece başka kelimelere hağlanmaşma yarıyor. Emxi kelimesindeki -i eki de böy- 
ledir. 


Kelimenin cümle içindeki yerine ve görevine uymasını sağlıyan eklere çe- 
kim ekleri derler” (s. 40), 


3. “ÇEKİM EKLERİNİN ÇEŞİTLERİ — “Bütün bir kıta ahalisinin 
kulaklarında bu ihtar çınladı” cümlesinde ahali isminin aldığı isim tamlaması 
eki ile, kulaklarında ismindeki çoğul, tamlama ve ismin -de hali ekleri isimlere 
gelen çekim ekleridir. Çınladı fülinde görülen sayı, şahıs, kip ve zaman 
bildiren -di, fiillere gelen çekim eklerindendir” (s. 41). 

4. “YAPI EKLERİYLE ÇEKİM EKLERİNİN SIRASI, — Yapı ekleri, - 
çekim eklerinden önce kelimeye ulamır. Ör. Göç-men-ler, başlamışlardı. Bir 
kelime, birden fazla yapı ve çekim eki alabilir, Ör. Göçmeplik (Kelimede iki yapı 
eki var; mem-lik. Kovuklarında (Kelimede üç çekimi eki var; “ar, -ı, -da)” (s. 41). 

3. “İSİM HALLERİ — İsimler, cümlede, yalın halde veya çekim eki al 
mış olarak kullanılabilir, Ör. gölge, namazgâha, yağmura... v. b. İsimlerin cüm- 
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lede, türlü şekil alışına isim çekimi; bu şekillerden her birine isim hali denir” 
(e. 54). 

6. “ÇOĞUL İSİMLER ÇEKİMİ— Çoğul isimlere hal ekleri, çoğul ekin- 
den sonra getirilir, Ör. yollar, yolları, yollara, yollarda, yollardan” (s. 56). 


7. “İSİM TAMLAMALARININ ÇEKİMİ...” (s. 56). 
8. “ŞAHIS ZAMİRLERİNİN ÇEKİMLERİ — Şahıs zamirleri, isimler 


gibi çeşitli hallere girebilirler. Şahıs zamirlerinin çekimi aşağıda gösterilmiştir” 
tablo vardır) (s, 81). 


. “Özedönüşlü zamirler, iyelik eklerinden sonra şeki ekleri de alırlar 
(Bk. nl zamirlerinin çekimi)” (s. 81). 
10. “İŞARET ZAMİRLERİNİN ÇEKİMİ — İşaret Zenmiiileri, de isimler 
gibi ekleri alırlar” (5. 82). 


. “İYELİK ZAMİRİ E&İ ALAN KELİMELERİN ÇEKİMİ.— İsim- 
lerle eN şlü zamirlere, iyelik ekleri ulandıktan sonra, çekim ekleri de geti- 
rilebilir. Ör. “Neden sonra sarsıldı altımda demir yaylar” (F.N. Çamlıbel); “İğ- 
neyi kendine, çuvaldızı ele batır” (Ata Sözü) (s. 83). 


12. “FİİL ÇEKİMİ— Metindeki fiiller sus, yürür, çevirebilirsiniz gibi 
birbirinden farklı kip, zaman ve şahıslarla ilgili olarak şekillenmişlerdir. Bil 
İerin kip, zaman ve şahıslara göre türlü şekillere girmesine fiil çekimi denir. 
Kipler işleri, hareketleri, oluşları bir veya iki zamanla ilgili olarak bildirirler. 
Metindeki sus, koyma, yürür bir zamanla ilgili çekimli fiillerdir” (s. 91). 

13. “EK-FİİLİN - ÇEKİMİ.— Eskiden irmek olduğu samlan, bugün 
imek mastariyle adlandırılan bu fülin geniş zamanı ile hikâye, rivayet, şart 
zamanları vardır. 


a) GENİŞ ZAMAN. - Ek — fiilin geniş zamanı şudur: 


Şahıslar Tekil ği Çoğul 

1. şahıs gencim (-inı) genciz (iz) 

TL. şahış gençsin (sin) gençsiniz (-siniz) 
KEL, şahıs gençtir (dir) ençtirler (dirler)... 


b) HİKÂYE,—Eksfiilin hikâyesi, hikâye bileşik zamanı elde etmek için 
“kullamlan eklerdir: 


Şahıslar Tekil Çoğul 

1. şahıs içindeydim. Ç-dim) içindeydik (dik) 

TL. şahıs içindeydin (<din) içindeydiniz (-diniz) 
TIK. şahıs içindeydi (-di) içindeydiler (-diler)” 
(8101-1023). 


14. “YARDIMCI FİİLLERİN ÇEKİMİ.— Yardımcı fiiller öteki fiiller 
gibi çekilir. Ör. İyi oldu. İyi olursun, Hasta olacak, Hasta olsa v. b.” (s. 103). 
“Öğrenebilmek Filinin Olumlu çekimi. -di'li geçmiş: öğrenebildi, 
öğrenebildiydi, öğrenebildiyse; -miş'li geçmiş; öğrenebilmiş, öğrenebilmişti, 
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öğrenebilmişmiş, öğrenebilmişse v. b. Not: 1, Yukamdaki tabloya şahıs ekleri 
ulanarak çekilebilir” (s. 118). 

16. “Çeşitli yapılardaki çekimli fiiller, isim soyundan kelimeler, fiilimsiler, 
isim ve sıfat tamlamaları, gruplar yüklem olarak kullamlabilir” (5. 152). 

Kemal Demiray'ın grameri kitabında kullanılan “çekim” teriminin en az 
dört anlamı vardır. 

1. İsim çekimi — isimlerin şekil yapılışı, Meselâ: “Şekilbilgisi (Morfoloji)... 
çekim şekillerini inceler” (s. 6). Bk. örnekler: 1, 2, 3, 4. “Çekim ekleri” terimi 
“şekil yapma ekleri” terimi yerine kullanılmaktadır. 

2. İsim çekimi — isimlerin hal ekleri yardımiyle değiştirilmesi. Meselâ: 
ev, evi; evin, eve, evde, evden. Bk, örnekler: 5, 6, 7,8, 9, 10,11. Şu haldeçekim 
eklerine hal ekleri demek daha doğrudur. 

3. İsim çekimi <> isimlerin yüklem ekleri yardımiyle değiştirilmesi, Me- 
selâ: gericim, gençsin, gençtir... v. b. Bk. örmek 13. Şu halde çekim eklerine yük- 
lem ekleri demek daha doğrudur. 

4. Bil çekimi — fiillerin yüklem ekleri yardımiyle değiştirilmesi, Meselâ; 
yazmışım, yazmışsın, yazmıştır... v. b. Bk. örnekler: 12, 13, 14, 15. Şu halde 
çekim 'öklerine yüklem “ekleri demek daha döğrudur. 


Bundan başka, isimler iyelik eklerini de alarak değişebilirler. Meselâ: evim, 
evin, evi, evimiz, eviniz, evleri. Bu da “isim çekimi” yani isimlerin iyelik ekleri 
yardımiyle değiştirilmesi. Şu halde çekim eklerine iyelik ekleri demek daba 
doğrudur. 


Kemal Demiray'ın gramer kitabında kullanılan “çekim” teriminin ve da- 
hilinde “çekim” kelimesi olan başka gramer terimlerinin tam ve doğru olma- 
dığını kaydediyoruz. Bu terimlerin asıl noksanı, bunların çok anlamlğı ve vü- 
zuhsuzluğudur. Zaten “çekim” terimi bir terim değildir. 


Gramer terimlerinin bu gibi kullanılışı, yalnız Kemal Demiray'ın kitabında 
değil, başka Türk dili gramerlerinde de görülmektedir. i 


Gramer terimi, tek anlamlı olmalı, yalnız bir dil olayını bildirmeli ve gra- 
mer kavramına iyice uygun olmalıdır. Her gramer kavramını ayrı gramer te- 
rimi olması gerektir, ve her gramer terimi her hangi bir gramer kavramına uy- 
mahdır. Gramer terimi, yalniz bir dil olayını bildiren, yalnız bir gramer kavra- 
manı anlatan ve yalnız bir anlamı olan kelimedir. 

Bunun için her dilde olduğu gibi Türk dilinde de muhtelif gramer kavram- 
larını farketımeli. Meselâ: 

1. Kelime yapma yolları, şekil yapma yolları ve kelime değiştirme şekil- 
leri. Kelime yapıma ekleri, şekil yapma ekleri ve kelime değiştirme ekleri. 

2. İsimlerin hal ekleri yardımiyle değiştirilmesi (ev, evi, eve, evde... v. b.) 
isimlerin iyelik ekleri yardımiyle değiştirilmesi (evim, evin, evi, evimiz... v. b.) 
ve isimlerin yüklem ekleri yardımiyle değiştirilmesi (Öğretmenim, öğretmensin, 


354 KONSTANTİN LÜBİMOY 


öğretmendir... v. b.; öğretmendim, öğretmendin, öğretmendi... v. b.). Not: Yak 
mız isimler değil, sıfatlar ile füler de yüklem ekleri yardımiyle değiştirilebilir. 


Kemal Demiray'ın. gramer kitabında kullanılan ve gramer kavramlarını 
adamakıllı ifade etmiyen terimler şunlardır: z 


1. Çekim şekilleri (bk. örmek 1.). “Çekim şekilleri” terimi yerine “kelime 
şekilleri” ve “kelime değiştirme şekilleri” terimlerinin kullanılması daha doğ- 
rudur, 


2. Çekim ekleri (bk. örnekler: 2, 3, 4.). “Çekim ekleri” terimi yerine “şekil 
yapma ekleri” ve “kelime değiştirme ekleri” terimlerinin kullanılması daha doğ- 
rudur. (“Şekil yapma ekleri” terimini “kelime yapma ekleri” terimine muka- 
yese ediniz.) 


3. İsim çekimi (bk. örnekler: 5, 6, 7, 8. 9, 10, 11). “İsim çekimi” terimi 
yerine “isimlerin hal çekimi”? teriminin” kullanılması daha doğrudur. 


4. Fiil çekimi (bk. örnök 12.). “Fiil çekini"? terimi yerine a) “fillde çekil 
yapma” ve b) “fiillerin yüklem çekimi” terimlerinin kullanılması daha doğ- 
rudur. : pa iz 


5. Çekimli fiiller (bk. örnekler 12, 16.). “Çekimli füller” terimi gramer 
kavramını iyi göstermiyor, çünkü her hangi bir fül çekilir. Bunun yerine “fiil. 
İerin çekimli şekilleri” söylemek daha iyidir. 

6x Ek-fil (bk. örnek 13.). “Ek-fil” terimi yerine “yüklem ekleri” teri- 
minin kullanılması daha doğrudur. Çünkü -im, -sin, -dir, «siniz, -dirler ekleri 
hiç fil ve fil şekilleri değildirler. “Ek-fül” bir fiil olmadığı için çekilemez. Sadece 
-im, -sin, -dir, -iz, -siniz, -dirler ekleri, şimdiki zamanı ile şahısları gösteren 
yüklem ekleridir, -dim, -din, -di, -dik, -diniz, -diler ekleri, geçmiş zamanı ile 
şahısları gösteren yüklem ekleridir. Bu yüklem ekleri yardımıyla isimler, sıfat- 
lar ve fiiller çekimlenebilir, fakat yüklem ekleri çekimlenemez (çekilemez), çün- 
kü yalnız eklerdir. i g 


Dahiline “çekim” kelimesi giren gramer terimlerinin ıslah edilmesini teklif 
ediyoruz. - 
8 — Sonu gelecek sayıda — 


UÇTU UÇACAK 


Bu güzellik yalnız bu ân içindir 
Bırakma aynayı elinden 
Umutlu, umutsuz nice günlerden 


Süzülüp, arınıp, durulup gelmiş 


Bu güzellik yalnız bu âna mahsus 
Ne evvelce olmuştu, ne bir daha olacak 
Bırakma aynayı elinden 


Uçtu uçacak.. 


NEFES 


Bir nefes, 
N 
Şuracıkta 


Bizi bağlıyari evrene 


Bir nefes 
Tüy gibi, ipek gibi 


Hafifien, inceciken | * 


Kopuverecek, uçuverecek 
Göğsümüze geri 


Dönmiyecekmiş. gibi. . .. 


Bir nefes, 
Ucundu sallıyan, canı il 


Düşüverecekmiş gibi. .. 
i 


CAYİDAN -TÜMERKAN 


YİTİRDİĞİMN 


Artık yüzümdeki acıya dokunmayın 
Ölümün arkasında kalmışım, 
Başım ellerimde ağır 

Naçar kalbimi yisirmişim, 


İşte ötelerin çağrısında, yücede 
Belli güzel büyüklüğü ölmezliğin. 
Hangi çeşmelerden dökülmüş 
Duru temizliği sevgilerin. 


Koman. topraklara, topraklar soğuk. 
Güvenim, kardışliğim üşür. 

İçinde bütün insanların sıcaklığı 
Koman topraklara. . 


Gözlerinin derinliğinde bir parıltı 
Genişler gelecek günlere doğru, 
İyiden, güzelden yana her şey 

. Meri çizgilerle alnında büyürdü. 


Bir yürek kocaman, deka kocaman X 
Çırpınır başkaları için ermişce. 
Elvan elvan açılan bir dosiluk 

Kök kök genişlerdi içimizde. 


Simsiyah kaşların altında nasıl 
Bilmediğimiz bir dünya aydınlanır. 
Babacan, aslanca bir yücelik 
Gürül gürül sesinde yükselir. 

Ne varsa ellerinde kendinin değil, 
Basiyle, gövdesiyle hayrat. 

Geriye bir can mı kalmış, ne çıkar 
İşte sağlara, işte aşklara adak... 


CaAmirT OBRUK 


MUTLU ŞİİR 


Güvercinin gözünde görüyorum 


Çiçeğin yaprağında 


Göğeren buğday tarlasında 
Köpük köpük aken çağlayanda 


Boğaz vapurunun uskur suyunda 
Yengeç dolu 


Duru, kumsal deniz dibinde 


Şimdi bir yelkenli 

Şimdi bir Tavuskuşu 

Şimdi bir yedibaşir ejderha 
Şimdi bir çocuk başı 

Şimdi bir Meru 

Şimdi bir maymun kılığından 


Hemen dağılan bulutlarda. 


Yerde, 
Gökte, 


Denizde. 


Canlı bir balığın gözünde 
Gül tomurcuğunda 


Fırça gibi fışkıran çimende 
Ne bendedir, 
Ne sende 


Hepimizin içinde, i 


MümTrAz Zeki 


TAŞKIN 


ULUS 
Sen Ulus Meydanı 
Nerdesin 
Tüm abilarimlü yıkılmış 
Bir garipsi akşam 
İçip içipte sarhoş olduğum 


Sen nerdesin Kemal Paşam 


Bir dyna ki 

Ortasından vkiye bölünmüş 
Yarısında O, yarısında ben 
Ve tüm sarıya kesen ellerimiz 
Oturup ağlamak bir şey değil 


Hani ölmek te var terlemiz. 


MEYDANI 


BURHAN Garip Şavlı 


DENİZ ÖZLEMİ 


Side'nin denizini iki yerden: 
İskeleden 
Bir de çifte tapınağın berisinden 


Gözledim. 


İki yıl, üç yıl geşti üzerinden. 
Side'nin denizini 

Özledim durdüm. 

Denizin özlemini 

Sesledim durdum. 

“Bir gitsem, bir gitsem” 


Dedim durdum. 


NURSEREN BEDİRCİL 
j 


KAÇIŞ 


Haeyallerimiz vardı el değmemiş 
Çiçeği burnunda açtı açacak 
Evler düşünmüştük, evler 
Sımsıcak. 


Bir dünyamız vardı oyak basılmamış 
Başımızı. kaldırsak yıldızlar emrimizdeydi 
Dur desek dururdu her şey 

Mutluluğun kilidi olimizdeydi 

Zaman her şeyi değiştiriyor acı şey 
Hani nerde o tüy gibi çocukluğun? 

Bu saç-sakal, bu ağrılı taş gibi gövde 
Söyleyin ben bu muyum? 


AHMET KÖKLÜGİLLER 


GÂNVUR DAĞLI 


Ben. Gâvur dağlıyım 

Türlü sevgilere alışkın 
Ellerimi versem sana 
Topraktan nasırlaşmış ellerimi 
Tutinazsun 


Ben Gâvur dağlıyım 

Gözlerimi versem sana 

Başakların sarısına vurgun gözlerimi 
Sevmezsin 

Sen güneyin güneşini bilmezsin 


Meltemli savruk saçlarını 
Bereketli yağmurlarla bir tutsanı 
Kandıramanı ü 

Ben Gâvur dağlıyım 

Ağlamak istesem de ağlıyamam 


SABAHATTİN TOPALOĞLU 


“ESKİ ÇAĞLAR MÜZİĞİ” KONSERİ 
Fuar Pekin 


mart pazar günü Milli Kütüphane salonunda dinlediğimiz “Eski çağlar mü 

ziği” konseri sessiz geçilmemesi ger eken bir önem, bir değer taşır. Önce şunu 
belirtmek isteriz: Bu konserin, bundan önce Belçika Büyükelçiliğinde verilen 
konser gibi başlıca özelliği, 1680 yılında Gand şehrinde dünyaya gelen ve 1730 
yılnda Londra'da ölen Belçikah kompozitör J. B. Loeillet'yi tanıtmak ve Melle. 
Simone Vierset'nin büyük bir hislilik ve bilgi ile çaldığı Cembalo'yu Türk mü- 
zikseverlerine' dinletmek oldu. 

/Elçilikteki konserde Locillet'den dört parça, J. 5. Back, Hector Fivceo, 
FE. Coupetin ve H. Purcell'den birer parça çalınmış ve bunların başarılı icrasını 
obuacı Kemal Kaya'dan başka Helikon kuartetini teşkil eden Can Kutay, Hasan 
Alpaslan, Faruk Güvenç ve İlhan Usmanbaş sağlamışlardı. 

Milk Kütüphane konserinde Melle. Vierset'nin yanında Kemal Kaya ile 
Ankara Konservatuvarı keman hocalarından Julies Hişny bulunmakta idi, 
Bu konsörin, programında sıra ie Telemann'ın La Majör Trio sonatma, 
Loeillet'nin Keman ve Cembalo için yazılmış bir sgnatına, Bach'ın Üembalo için 
glan prelüd vefüg'üne; “ikinci kısımda Stölzel'in trio sonatına, Haendelin iki 
numara obua-cembalo ve son olarak da yine Loeillet'nin bir trio sonatma yer 
verilmişti. 

Değişik olduğu kadar ilgi çekici bu konserle, temiz, sâf ve gerçek bir müzik 
dinlemek nasip oldu. Bu tarzda, cembalo ve oluanın katılmasile halka ilk defa 
sunulan konser, gürültü ve gösterişten uzak eski çağlar müziğinin özelliğini be- 
Hrten, müziği müzik olarak benimseten, dinleyicilerin ruhunda huzur yaratan 
sâf müziğin ta-kendisi idi. Tümü ile, çalanların güzelce bağdaşması sayesinde, 
mânası meydanda iyi hazırlaumış ve icra edilmiş bir konser oldu. Melle. Vierset 
Elçilikte sayılı resmi davetlilere dinlettiği cembaloyu bu defa başkentimizin 
MHK Kütüphane salonunu dolduran, aydın bir kitleye dinletmek yolunda kat- 
andığı yorgunluktan dolayı şükranlarımıza hak kazanmıştır. Onun, sanatına 
bağlılığını ve heyecanmı, birçok güçlüklere göğüs gererek yılmadan şahidi ol- 
duğumuz azimli çalışmalarını ve başarısım öğmek isteriz. 


“Sanat sevgisini yakından bildiğimiz ve ilerlemelerini on beş yıldanberi adım 
adım takip ettiğimiz Kemal Kaya, çapını biraz daha genişleterek sadece” 
solist olarak değil, iyi bir oda müziği sanatçısı olarak ta başarı sağlamış bulu- 
uyor. Kemal, aynı zamanda memleketimizde ilk defa obuanın bir oda müziği 
konserinde yer aldığını göstermiş oluyor ki, bu da, müzik repertuarımız için ciddi 
bir kazançtır. Sözü geçen konserde obua, bir renk sazı ohmaktan Ziyade eserin 
temasını belirtmek suretile konserin ana rüknü olarak iş gördü. 

Belçikalı genç kemancı Tulies Higny de, başlangıçta sert, fakat sonra, oda 
müziğinin şari koştuğu tatlılık ve rahathğa erişerek daha yumuşak ve daha 
anlayışlı çalışiyle kendisini tanıttı. Her üç sanatçının beraberlik, raüzikalite 
ve özellikle sonorite hususunda göstermiş oldukları titizlik ve bütün parçalarm 
meydana çıkmasında, armonik ümlamalarda ve renk farklarında eski çağ mü- 
zik aplayışmı belirtmekle elde ettikleri güzel başarıya işaret ve bu güzel müzik 
ziyafetine ön ayak olan Mil Kütüphane Müdürlüğüne, bu satırlarla, teşekkür 
etmek isterdik. 


Ölümünün - beşinci yılında: 


ETTORE ROSSI BİBLİYOGRAFYASINA GİRİŞ 


Tamir Pamir 


1955 yılının 23 ağustosunda 61 yaşındayken ölen büyük italyan türkologu 
Ettore Rossi hakkında, Türk Dili dergisinin ekim 1955 tarihli 49 ncu sayısında 
A. D. imzasıyla yayınlanan genel mahiyette, ama noksansız bir tanıtış yazısın- 
dan başka, bugüne kadar, sanırım, bu değerli kişinin ağırbaşlı ve yüklü akade- 
mik çabasını yazı, hattâ konuşma konusu seçen kimse çıkmadı. Bir yandan bizi 
yürekten seven ve. bizi bize tanıtmak yolunda ömrünü harcıyan bir bilgine 
karşı gösterdiğimiz bu savsamayı biraz hafifletmek umuduyla, bir yandan da 
ölümünün beşinci yıldönümüne ulaşılmış olmasını fırsat bilerek onun çok yönlü 
çalışmalarından meydana gelen geniş bibliyografyasını eleyip sınıflandırmanın 
faydalı olacağına inanıyorum. . : 

Öriente Moderno dergisinin yine ekim 1955 taxikli onuncu sayısında Fran- 
ceseo Gabrieli tarafından yayımlanan Ricordo di Etore Rossi adl tafsilâtı 
incelemenin sonuna eklenen bibliyografik listeyi temel kaynak olarak almak 
şartıyla E. R. nin üstüne eğildiği konuları başlıca on gurupa ayırmak müm- 
kündür. 


71 — Tarihe 

a: Yazılı Kaynaklar, 

b: Eski Eserler, 

e: Yakın ve Yeni Çağlar. 

2 — Lingülstik ve Filoloji: 

a: Genel Lingüistük, 

b: Arap Dilleri, X 
e: Türk Dilleri, 

d: Lehçeler (diyalektoloji) : 

3 — Edebiyat: 

a: Eski Metinler, 

b: Edebiyat Tarihi (kıyaslamalı, genel ve özel), 
e: Folklor araştırmaları, 

ç: Monografyalar, 

d: Biyografyalar, 

€: Çeviriler. 

4 -— Politika: 

a: Yakın ve Orta Doğu memleketleri, 
b: Siyast Tarih, 

e: Türk Devrimleri. 
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& — Biyografya: 
6 —Din: 5 
: Arap Ülkelerinde İslâmlık, 
: Yakın ve Uzakdoğuda İslâmlık, 
: Balkan Müslümanları, 
g: Mezhepler. 
7 — Toplum: . 
a: Gelenekler, 
b: Toplumsal Gelişmeler. 


asa 


8 — Coğrafya: 
a; Gezi Anıları, 
b: Tebliğler (eski belgeler), 
e: Türk Coğrafyacıları. 
$ — Hukuk: ? 
a: Uluslararası hukuk konuları, 
b: Çeşitli kaynaklar. 
19 — Genel kültür. 
Pek tabif, çoğunlukla bu gruplar birbirini tamamlıyacak şekilde kaynaş- 
maşlardır. Kayi : 
Memleketlere göre bir gruplandırmada ise, değerli bilginin İslâmlığın 
gerek ana-din olduğu, gerekse iz bıraktığı veya ilgilendiği ülkeler üstünde bol 
bol durduğu kolayca görülür. 
Böylece, doğrudan doğruya kitap halinde basılmış yahut dergilerde, an- 


4 


siklopedilerde çıkmış yazılarla konferansları elenevek olursa, Türkiye'nin ve 
Türklerin en başta geldiği anlaşılacaktır (Türkiye ve Türk kültürü hakkındaki 
eserlerini biraz ilerde ele alacağım). 

Yukazda sözü geçen listeye göre ! profesör E. R. kuzey Afrika kıyılarından 
Filistin'e ve Yemen'e kadar, Rodos'la Malta adalârnı da içine alan geniş bir * 
bölgenin çeşitli sorunlarım kavrıyan pek çok inceleme bırakmıştır. 

Bu incelemelerin 40 kadarı Rodos, Malta, Tunus, Trablus'a; 34 ü Arap 
dünyasına; 10 u Yemen'e; 9 u Mısır'a; 7 si Arnavutluk ve Yugoslavya'ya; 6 sı 

> Yak ve Orta Doğuya; 3 ü Hindistan ve Pakistan'a; 3 ü Afganistan'a; 3 ü Azer- 
baycan müslümanlarıyla Doğu Fürkistan'a; 2 si Irak'a; ? si Dahlak adalarına 
ve 1 3 de Japonya ile müslüman dünyası arasındaki münasebetlere aittir. 


A Öğrencilerinden Enzo Jemima'nın düzenlediği listede 1-B numaraları 
taşıyan eserler profesörün ölümünden önce kitap halinde yayınlanmıştır. 14- 
173 numaralar, dergilerde çıkmış yazılarla kitapçıklar halinde yayınlananlar; 
yahut ortak eserlere katılışını: göstermektedir. 174-184 numaralardaki eserler 
ise ölümünden sonra yayınlananlardır. ş 

Türkol reneisi E. femma, yurdumuza yaptığı bir gezi sırasında öl 
müştür. Kendisini de burada anarnn. 


Ni 4 
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Çoğu başlı başına birer etüt sayılabilecek olan bu yazılarında konu grup> 
larının her onuna da yer vermiş olması, onun bir yandan araştırma-bulma- 
değerlendirme gücünü, bir yandan da bilgi sağlamlığını ve zenginliğini gösterir. 

E. R. Türkçeyi 1922 yılından sonra kendi kendisine çalışarak öğrenmiştir. 
1923-25 yılları arasında Doğudaki İtalyan Bilim Misyonları (Missioni seienti- 
İiche italiane in Levante) adına Akdeniz çevresinde yaptığı bir gezi sırasında 
Türkiye'ye gelmiş, memleketimizi, halkımızı, hayatımızı yakından görmüş, 
tamımş ve ondan sonraki çalışmalarında Türk tarihi ve kültürü üzerinde ısrarla 
durmuştur. i 

Her ne kadar değişik çağlardaki Türklere ait bahislere hemen her yazısında 
raslanıyorsa da, aşağıdaki listeye yalnız Türkiye'ye, eski 'Türk eserlerine ve 
tarihine, Türklerin başka uluslarla olan münasebetlerine ait bilgilerin daha 
ağır bastığı incelemeleri almakla yetineceğim ?, 


Tarih Belgeleri, genel isteriyografyat di 
(3) Assedio e conguista di Rodi secondo le relazioni edile ed ine- 
dite dei Turchi. Con una notizia sulla Bibliotecn Hafız di 
Rodi (1927, Roma) 
(26) Gli studi di storin ottomana in Europa ed in Turehia nell- 
ültimo venticinguernio (1926) OM 
(28) Dassedio di Malta nel 1565 seconde gli storici ollomani (1926) 
- ML i i 
(36) HI secondo periodo del dominio ottomane « Tripoli, 1835- 
1911 (1927) RC 
(İ8) Una intimasione di una sguadra turce a Maha nel 1722 
(1926-1928) RSO , 
(41) Le lapidi genovesi; delle mura di Galata (1928) SL 
* (42) Memorie dei cavalieri di Rodi a Costantinopoli. Liserizione 
otlomana in persiano sul bastione della torre di Santa Maria 
a Rodi (1929) ARSA 
(46) Per la storin della peneirizione turce nell'inlerne della Libia 
e per İe güesilone dei suoi confünü (1928) OM 
(50) Notizie degli storici turchi sulloccupaziane di Otranlo nel 
1480-1481 (1931) Ja 
(54) Considerasioni generali sulla storia della Libia duranie il 
dömünto degli Araho-Berberi e dei Turchi (1931) SC 
(56) Recenti aspetti della Rivoluzione Turca (1932) GPL 
(64) Nuove ricerehe sulle fort turche relative all'assedio di Rodi 
nel 1522 (1935) RSO 


3 Tırnak içindeki numaralar bibliyografik listedeki sıra numaralarıdır. 
Tırnak içindeki tarihler cserin veya incelemenin yâyınlandığı yılı gösterir. Kı- 
saltmalar ise yazıların çıktığı dergilerle, kurumlara yahut eserin basıldığı ya- 
yınevine aittir, 
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(2) 


(9) 
(84) 


(99) 
(118) 


(143) 


(158) 


(175) 


TAHİR PAMİR 


İtalya kütüphaneler ve arşivlerinde Türk tarihine dair İtal- 
yanca ve Türkçe mehazlar-Fonti in lingua italilana e turca 
delle biblioteche e degli arehivi d'Ttelia per İn storia turca 


, (1937) TTK 


Parafrasi turca del “De Senectude” presentata a Solimano 
il Magnifico dal Bailo Marino de Cavalli-1559 (1937) RANL 
Importanza delle fonti turehe per la Storia di Venezia (1938) 
ASIP 


Tracce del deminio turco in Albania (1941) YE 
Saggio sul dominio turco e Üiniroduzione dell'Islam in Ak 


“Bania (1942) 4 


Documenti twrehi inediti del? Ambrosiana sull'assedio di 
Malta nel 1565 (1951) MGG 

La Suhana “Nür-Benüâ” (Cesilia Venier-Bajffo) moglie 
di Selim 11 - 1566 - 1574 e madredi Murad 111-1574- 1595 
(1953) OM 

I Turchi, (1956) CO 1 inci cik 


Eiyazmaları araştırmaları, eski metinler : 


(13) 
(136) 


(138) 
(ire) 


Sasyal ve politik 


(80) 
(34) 


(7) 


(3) 


(66) 
(10) 
(99) 
(126) 


Elenco dol manoseritti turchi della Biblioteca Vaticana. Wa- 
ticani-Barberiani-Borgiani - Rossiahi - Chigiani (1953)VK 
Studi su manoserilti del Geribnâme di Aşık Paşa nelle bib- 
Hoteche d'Ttalia (1949) RSO 

Ün nuovo manoseritto del Kitab-ı Dede Oorgut (1950) RSO 
A note to the Manuseript of the Divan lugât at-Türk (ölümün 
den sonra Prag'da yayınlanmıştır) 


konularda : 


La nuova Turehia (1926) GPL 

H discorso di Mustafa Kemal sulle vicende della Turchia dal 
1919 al 1927 (1927) OM 

Odierne tendenze lelierarie e politiche in Turchia. üds) OM. 
Türkiyede bugünkü edebiyat ve siyaset cereyanları (Türk 
Yurdu'nda yayınlanmıştır) 

Lo scambio obbligatorio delle popolazioni ia la Grecia e la 
Turchia (1930) OM 

Recenti aspesi della Rivoluzione turca (1932) GPL 

La leggendu turco-bizantina del Pomo Rosso (1936) CSB 
Tracce del dominio turce in Albania (1941) WI 
Dalimpero ottemano alla Repubblica di Turehia. Origine 
e sviluppi del nazionalismo turca sotto Uaspetio politico-cul- 


turale (1943) OM 


Coğrafya : 


(37) 
(4) 


Galata e i geografi turchi (1927) SB 
A Turkish map of ihe Nile river, about 1685 (1949) IM 
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Lingüistik, Filoloji, Dil soruları : 


(5) 
(3) 
(45) 
(67) 


(69) 
(3) 


6m) 
(105) 
(115) 
(133) 
(145) 
(154) 
(157) 


(161) 


Manuale di Lingua turca, cil 1. Gremmatice elementere, 
esercizi, vocabolarietii. (1939, Roma) 

La guestione dell'alfabeto per lingue (1927) OM 

H alfabeto latino introdotte in Turehic (1929) OM 
Fınportanza del”inedila grammatice turce di Piero della 
Valle (1935) CO 

La riforma linguistica in Turehia (1935) OM 

Nota sul turco di aram (Turkestan Orientalej (1937- 
1938) RSO 

Üno sguardo allo sviluppo degli studi di turcologin (1946) 
ISON 

Nuova terminologia militare nel paesi arabi, terehi e iranici 
(1940) OM 

Ün decennio di riforma linguistica in Turehia—1932-1942 
(1942) OM 

Pseudoversioni dal'arabo e dal turco in pubblicazioni izeli- 
ane conlemporanee (1948) OM 

Un inedito lessico rimülo turco-albanese composto a Sculari 
nel 1835 (1951) RSO 

Tre iserizioni turche in caratteri greci di Burdur in Anatolia 
(1953) RANL 

Venticingue anni di rivoluziene del/alfabeto e venti di riforma 
linguistica in Turchia (1953) OM 

“Çelebi” kelimesi hakkında Ebu s-Su'âd'a atfedilen bir fetva 
(1954) TDAY 


Bibliyografyalar : 


(18) 
(43) 
(75) 
(83) 
(100) 


(144) 


Uno serittore turco conlemporaneo : Ziya Gök Alp (1924J)OM 
H “Ghazi” Mustafa Kemal Pöâseiâ (1929) Cerarchin dergisi 
In morte del Posta turce Abd ulHagg Hâmid (1937) OM 
Atatürk (1938) OM 

H poeta mistico tureo Yunus Emre (seceli, XIFI-XIV) (1940) 
OM 

Lo sioricn Fund Köprülü, Ministre deyli Esteri di Tuzehle 
(1951) OM 


Hukuk, Din, Folklor araşlırinaları; 


(121) 
(152) 


Credenze ed usi dei Bektasci (1942) St Re 
Pehlevanları şelavatlamaş (Sugli usi della boita tra i Turchi) 


(1953) ROY 


(159) 


(160) 


Cenni sulla recezione del dirino occidemtale net paesi del Vi- 
cino Örlente (1953) CDC 

Mezivi biblici e coranici nel “Kitab-ı Dede Korkut” (1953) 
Müilanges Fund Köprülü, İstanbul - 
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Edebiyat, Edebiyat tarihi, çeviriler, açıklamalar : 
(9) Nur Baba. Romanzo trco d'ambiense bektasci. (Y. K. Kara- 
osmanoğlu'dan çevrilmiştir) (1945) Roma 
(42) 1 “Kizab'ı Dede Oorgut”. Racconti epico-cavalleresehi dei 
turdai Oğuz tradotti e annetati con facsimile del Ms. Vat. 
turco 102 (1952) VK 
(47) Odüerne tendenze İeiterarie e politiche in Turchia (1929) OM. 
Türkiyede bugünkü edebiyat ve siyaset cereyanları başlığı 
altında çevrilerek Türk Yurdu dergisinde yayınlanmıştır. 
(128) Versi turehi e aliri seritti inediti di Pietro della Valle (1947) 
» RSO 
(134) La fonte turca della novella poetica albanese “Erveheja” di 
Muhammet Çemi, secolo XVITI.XIX, e il tema di “Florence 
de Rome” e gi “Crescentia” (1948) OM j 
(136) Studi su manoseriiti del Garibname di Aşık Paşa nelle bibli- 
oteche d'Ttalia (1949) RSO 
(137) ba fonte turca della novella-cornice dei “Mille e un giorno” 
di Pâis de la Croix (1949) OM 
(138) Un nuovo menoscrito del Kitab-ı Dede Çorgut (1950) RSO 
(142) “Bizim Köy” di Mahmut Makel (eleştirme) (1950) OM 
(149) Ossersazioni preliminari per una edizione eritica del “Ki- 
tabı Dede Çorgut” (1953) RSO 
(160) Metivi biblici e coranici nel “Kitab-ı Dede Korkut” (1953) 
Mölanges Fuad Köprülü, Istanbul 
(164) E'ode alla primavera del iurco Mesihi tradolta in latino da 
W. Jones e rirantata in italiano da G. Marcheiti, 1834 (1954) 
OM 
(167) Una vwaduzione turce del"opera “Della Tirannide” di V. 
Ağfieri probabilmente conoscinte da Al Kewakibi (1954) OM 
(173) Diztonario Letterario Bompiani delle Opere e dei Personaggi 
(Türk edebiyatı bölümü) (1947-1949) 
(115) 1 Tureki (1957) CO 2 nei cilt 
(177). Un romanzo turco moderno sui Yezidi * 
(180) Novelle twrehe moderne iradolte con note e appumt bibliogra- 
fici (1957) Roma (ölümünden sonra yayınlanmıştır) 
(181) Enciclopedia dello Spettacolo (Türk tiyatrosu bölümü) Ölü- 
münden sonra yayınlanmıştır. 
(183) Dizionario della Letterotura Contemporanca (Türk Edebiyan 
bölümü) MK 
Genel Kültür : 


(17) Sulla letterature e sulla cultura itliana in Turchia (1924)0M 


* Yezidiler üstüne yazılmış bu romanın kime ait olduğunu ve yazımın ne- 
rede çıktığını öğrenemedim, 
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(65) İtalyada Türk tetebbüleri tarihine umumi bir bakış (1934) 
Yeni Türk mecmuası 

(70) La leggenda turco-bizantina del Porno Rosso (1936) CSR 

(72) İtalya kütüphaneler ve arşivlerinde Türk tarihine dair İtal- 
yanca ve Türkçe mekazlar (1937) TTK 

(79) Parafrasi turca del “De Senecinte” presentata a Solimano 
il Magnifice dal Beilo Marino de Cacvalli (1937) RANL 

(84) Imporlanza delle fonti nirehe per la Storia di Venezia ( 1938) 
ASIP 

(95) La Vita culturale (Türkiye bölümü). E. Anchierönin La 

nuova Turchia edh kitabının IV ci bölümü (1935) 
(97) Uno sguardo allo sviluppo degli studi di turcologia (1940) 
ISON 

(98) Canto tureo del secolo XVI in caratteri greci (1940) ISON 

(130) La cultura araba presso i turchi (1943) Yakın Doğu İnceleme 
Merkezinde verilmiş konferanslardan 

(133) Pseudaversioni dalParabo e dal reo in pubblicazioni italiane 
conlemporanee (1948) OM 

(148) Seriiti turehi su Cristoforo Colombo e la seoperta deli America 
(1951) Genova, SC 

(154) Tre iscrizioni turehe in caratteri greci di Burdur in Anatolia 
(1953) RANL 

(165) Sulla betteratura e sulla cultura italiana in Türchis (1954)0OM 

(172) Encielopedia Ttaliana'nın türkileji, Osmanlı iariki, Rodos, 
Malta ve kuzey Afrika bölümleri 


Çeşitii $ 

(124) La guestiene del Pakistan nelle impressioni di giornalisti 
turehi in viaggie nel'India (1943) OM 

(143) Docwnemii twrehi inediül del Ambresisna sull'assedio di 
Malta nel 1565 (1951) MGG 

(145) Un inedito lessico rimato turco-albanese composto a Seutari 
nel 1835 (1951) RSO 

(47) 1 XXII Congresso degli Orientalisti (15-22 eylülde İstan- 
bulde toplanan XXTI ci Doğucular kongresi hakkında)(1951) 
OM 

(158) La Sultana “Nür Banâ” (Cecilia Wenier-Baffo) möglie di 
Selim II e madre di Murad HI (1953) OM 

(162) Due canti di mariani turehi del secolo XVI (1954) RSO 

(174) Le iserizioni arabe e turehe del Museo di Tripoli (ölümünden 
sonra yayınlanmıştır) Trablus 


Konuları kesin sınırlara girmiyen incelemeleri, listede ayrı yerlerde tek- 
rarlamayı doğru buldum. Bu yam, Ettore Rossi'nin imzasını taşıyan daha pek 
çok yazıyı sıralamak amacıyla kaleme alınmadığı ve niyetim bunların eleştir- 
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mesini yapmak olmadığı için (esasen buna yetkili de değilim) bu kadarının yeter 
olduğunu sânıyorum. 

Kısaltmaların açıklaması: 

A — Albania dergisi, Milâno 

ARSA — Atina Kıraliyet Arkeoloji Okulu ve Doğudaki İtalyan Misyon- 
ları yıllığı, Bergamo 

ASIP — Societâ Italiana per il Progresso della Scienza belgeleri, Roma 

CDC — JII üncü Karşılaştırmalı Hukuk Kongresi belgeleri, Roma 

CO — Gherardo Casini yayımevince basılan “Civilta del'Oriente” adlı 
eser, Roma : ği 

CSB — V inci Bizans Etütleri Kongresi Belgeleri, Roma 

GPL — Tİ Giornale di Politica e di Letteratura gazetesi, Roma 

TM — Imago Mundi dergisi, Stockholm | 

ISON — R. Istituto Superiore Orientale Yıllığı, Napoli 

Ja — Japigia dergisi, Bari 

MGG — Miscellanea G. Galbiati, Milano 

MK — Mondadori kitabevi, Milano 

Mi — Malta Letteraria dergisi, Malta 

OM — Oriente Moderno dergisi, Roma 

RANL — Rendiconti della Renle Accademin Nazionale dei Lineci bildiri- 
leri, Floransa 

RC — Rivisia Coloniale dergisi, Roma * 

ROY — Rocanik Orientalistyezny dergisi, Krakdw 

RSO — Rivista di Stadi Orientali dergisi, Roma 

SB — Stadi Bizantini dergisi, Roma 

SG — Iinci Sömürgeler Kongresi Belgeleri, Floransa 

SL — Societâ Ligure di Storia Patria belgeleri, Genova 

Sı Re — Studi e Materiali di Storia delle Religioni dergisi, Bologna 

TDAY — Türk Dili Araşurmaları Yıllığı, Belleten, Ankara 

TTK — TI inci Türk Tarih Kongresi belgeleri, İstanbul 

VK — Vatikan Devleti kitaplığı, Vatikan 

WI — Die Welt des Islamş dergisi. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Engel tanımaz : 


Dilimizin özleşmesi akımına karşı olanlar şu iki sonuçtan ders almalıdırlar: 
1) XVE yüzyıle kadar içinde pek çok Lâtin ve Fransız kelimesi bulunan ve XVİL, 
yüzyılda bile yetersizliği dolayısiyle Leibniz'i baş eserini Fransızca yazmak z0- 
runda bırakan Almanca, XVEL. yüzyılın ortalarında özleştirilmeye başlanınca 
Lessing, Goethe, Sehiller gibi büyük edib ve şairler dil temizleyicileri arasına 
katıldılar. Eserlerini önce Lâtince yazan filozof Wolf, sonra kendi dilini işli- 
yerek zehgin bir Alman felsefe dili meydana getirdi. 2) XV. yüzyıldan sonra 
siyasi sebeplerle Danca'nın baskısı altıma girmiş olan Norveççe, köylülerin ve 
balıkçıların ağızlarında kalmıştı. XIX. yüzyıl ortalarda başlıyan dili üzleş- 
tirme akımı, bu köylü ve balıkçı ağzım, işliye işliye, devlet ve edebiyat dili ha- 
line getirdi. İbsen gibi dünya çapında bir Norveç edibinin bu akıma karşı ol- 
“ması, sonucu değiştiremedi. 


Bu iki örnek gösteriyor ki özleşme yolunu tutan diller, yardım edenlerle 
ci ele vererek, engel olanları -İbsen de olsalar- çiğniyerek yürümüşlerdir. 


Eğer 4 takdirde: 


Bir gazete havadisi : 

Otelin içinde bir televizyon istasyonunun da bulunması imkânları aranmak- 
tadır. Eğer bu imkânlar bulunduğu takdirde memleketimizde devamlı suretle yayın 
yapan bir televizyon istasyonu da otel ile birlikte faaliyete geçecektir. 

“Eğer bu imkânlar bulunduğu takdirde” nin başımdaki “eğer” kaldırılınca 
söz düzelir. “Bulunduğu takdirde” yerine de “bulunursa” demek, şüphesiz daha 
iyi olur. 


Yanlış bağlama: 


Bir bildiriden: 

Hocalık vazifesinin yalnız ilim öğretmek olmadığını, ilmi olduğu kadar ah- 
İâkt vazifelerinin de bulunduğunu kabul etmek lâzımdır. 

Sözün iki parçası var: 1) “Hocalık vazifesinin yalnız ilim öğretmek olma- 
dığını kabul etmek lâzımdır”. Bu doğru, 2) “Hocalık vazifesinin ilmi olduğu 
kadar ahlâki vazifelerinin de bulunduğunu kabul etmek lâzımdır”, İşte bu 
bozuk. Doğrusu: “Elocanın imi olduğu kader ahlâki vazifelerinin de bulun- 
duğunu...” dur. 

ÖMER Asim Aksoy 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 
m A a 


Derliyen : ALi Avni Öneş 
İngilizce İçin Yeni Alfabe Aranıyor 


İrlanda asılı olan ünlü İngiliz yazarı George Bernard Shaw, 1950 yılında 
öldüğünde, çok karışık, okunması ve yazılmasını güç ve yetersiz saydığı İngiliz 
alfabesinin değiştirilmek, fonetik esasa dayanan akla uygun yeni bir alfabe 
düzenlemek için çalışacak olanlara verilmek üzere büyük bir para bırakınıştı. 


Vasiyetnameye göre kurulan uzmanlar komitesi, fonetik bir alfabe yarış- 
ması açmış ve bütün dünyadan yapılacak teklifleri kabul edeceğini bildirmişti. 

Bunun üzerine çoğu İngiltere'den ve Amerika Birleşik Devletleri'nden, bir 
kısımı Hindistan'dan, hattâ Almanya, Macaristan ve Yugoslavya'dan toplamı 
467'yi bulan teklif gelmiştir. Uzmanlar komitesinin açıkladığına göre, 500 ster- 
linglik armağanı üç İngilizle bir Kanadalı kadın birlikte kazanmışlardır. Her- 
birine 125 biner liralık çek verilmiştir. 

Bernard Shaw Vasiyetnamesinde İngiliz alfabesinin en a2 40 harfli olarak: 
düzenlenmesini ve bunlardan on altısının sesli olmasını şart koşmuştu. Komite 
öne sürülen alfabe taslaklarından hiçbirini tek başına yeterli bulmadığından 
şimdi armağanı kazanmış olan dört kişiyi de aralarına alarak yeni alfabenin son 
şeklini birlikte kararlaştıracaklardır, Kolayca yazılıp öğrenilebilmesi yeni alfa- 
benin başlıca niteliği olacaktır. Lâtin yazısı ile hiçbir benzerliği olmıyan bu 
alfabenin harfleri hem stenogratiyi, hein Sanskrit, hem de Arap yazısını andır. 
maktadır. 


Alfabe kesin olarak kabul edildikten sonra, bununla önce B. Sbawun 
“Andocles ile Aslan” adlı piyesi basılacaktır. 


Uluslararası Turizm Sözlüğü 

1951 yılında Monte-Carlo'da kurulmuş olan Uluslararası Turizm Akademisi, 
1959 genel kurul toplantısını yıl sonuna doğru Almanya'nın ' Düsseldorf ve 
Duisburg şehirlerinde yapmıştır. 

Oturumlarda Akademi uzmanları, Uluslararası torizm kelimeleri sözlüğünün 
Fransızca baskısını yeniden gözden geçirmişler, tamamlamışlardır. Birkaç 
aya kadar tekrar basılacaktır. Bundan başka Fransızca, İngilizce, İtalyanca 
olmak üzere üç sözlük daha vardır, ki içindeki teknik terimler aynı zamanda 
Yedi Avrupa diline daha çevrilmişlerdir. Aynı şekilde Arapça, Felemenkçe ve 
Tehçe baskıları çıkarılacaktır. Genel kurulda bir de Almancası hazırlanmıştır. 

» Düsseldorf'ta ve Duisburg'da kesin olarak çeşitli lengüistik komisyonları 
Kurulmuştur, Uzmanlar komisyonu, Fransızca, Almanca sözlükleri son olarak 
ele almak, Lehçe basılacak olanının ilk incelemesini yapmak üzere önümüzdeki 
nisan ayında İsehia'da toplanacaktır. 
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Büyük Bir Dileiye Saygı 

Fransız “Yazıtlar ve Yazınlar Akademisi” iki" hafta önce yapmış olduğu 
toplantısında Başkan Marcel Bataillon, ölmüş olan ünlü dil bilgini Joseph 
Vendyrös'in hayatımı ve “az bulunur nitelikte olan büyük eserini” anlatmıştır. 

Fernand Brunot, Silvain Levi, Victor Henry gibi büyük dilcilerin öğrencisi 
olan Vendyrös, bu alana çok genç yaşta atılmış ve özellikle çok güç bir yolda 
yürümüştür. Bu, karşılaştırmalı dilbilgisidir. Gerçekten büyük değer taşıyan 
eseri Dil dünya. çapında bir başarı örneğidir. 

İnsanlığın büyük dilleri bu bilginin ölümiyle başlıca hizmet edicilerinden 
birini yitirmişlerdir. 

Alfabe Tarihinde Önemli Bir Gelişme 

Aynı Akademinin bir toplanusında B. Charles Virolleand, bir bildiri ile, 
€. P. A. Sehaefferin ünlü Ras Shamra (Yukarı Suriye) bölgesinde aydınlığa 
gıkarmış olduğu bir Fenike belgesinin dilcilik bakımından önemi üzerine dikkati 
çekmiştir. Bu tabletler, ondan sonra aynı yerde çıkanlarla birlikte çok ilgi çekici 
bir özellik taşımaktadırlar. Bunlar 1929 yılında bulunup okunabilen yazıları 
bir yenisini katmaktadırler. Fakat bu, çivi yazısı şeklinde olanların aksine sağ- 
dan sola doğru yazılan hir alfabe örneğidir. 

Ayrıca işaretlerin sayısı 30 yerine 22 dir. Charles Virolleaud'nun çıkardığı 
sonuçlara göre bu, o zaman Babillilerin ve Asurluların bilmediği bir tür ste- 
nografi kullanılmakta olduğuna göstermektedir. Bundan, özellikle Akdeniz 
uluslarınn kullandığı alfabenin düşünceyi en az işaretle anlatma yönünde 
geliştiği gerçeği ortaya çıkınaktadır. 


Yeni Yazmalar 


Romallarla yaptıkları savaşlarda Yahudilerin sığınak olarak kullandıkları, 
girilmesi çok güç mağaralarda İbrawi üniversitesi profesörlerinden B. Aharoni, 
Ölü Deniz'de ortaya çıkarılmış olanlara benziyen yazıtlar bulmuştur. Bun- 
larda kutsal kitabım Göç kısmından oyetler vardır. Mektup olduğu sanılan bir 
papirüs üzerindeki yazı ise henüz çözülememiştir. 


i ? 
İnsanlar Telepati ile Anlaşacaklarmış 


Dileiler yeni dillerin gelişmesi, yayılması için çalışır, arkeologlar eski dilleri 
gözmeye uğraşırken rubbilimciler ve sinir hekimleri de kendi açılarından dil 
meseltleri üzerine eğilmektedirler. Bunlardan bazılarının öne sürdüğüne göre 
birkaç yüzyıl içinde dil belki de büsbütün yok olacaktır. 

Dr. Macdonal Critehey, Şikago'da, Darwimin “Türlerin Çıkağı” adlı ese- 
rinin yayınlanışının yüzüncü yıldönümü dolayısiyle yapılan toplantıda şunları 
söylemiştir: - 

“Bugün. dil insanım düşündüğünün ancak yüzde altmışını anlatabilmesine 
imkân vermektedir. Dinliyen de işittiğinin ancak yüzde altınışını ankyabilmek- 
tedir, Ayrıca konuşulan dille yazılan dil arasında gittikçe genişliyen bir boşluk 
açılmaktadır. Önce bu boşluk giderilecektir. Sonra insan bugünkü gibi sözle 
anlatma usulünden çok daha kuvvetli yeteneklere sahip olacaktır. Sözler yerle- 
lerini daha etkili bir araca bırakacaklardır. Bu telepati, yani doğrudan doğruya 
düşünce iletimi olacaktır”. 


EMİNE TEYZENİN ELLERİ 


Fönine teyzenin ufak, kuru elini iş 

tekle, içime sine sine öpüp başıma 
koydum. Gözlerinde ıslak pıurltılar 
vardı. Temiz, başörtüsünden, yeni 
mantosundan hafif bir kâfuru koku- 
su duyar gibi oldum. Öyle temiz, 
yürekten gülümserdi ki, zaman z0- 
man dünyada insanı üzecek, düşündü- 
recek hiçbir şey olmadığına inandı- 
ğını sanırdım. İkide bir oğluna bakı- 
yor, onu gözleriyle okşuyordu. Hü- 
seyin değildi onun adı, Hüseyinim'di. 
Hüseyinim'e pekmez kaynatır, Hü- 
seyinim'e çörek yapardı. Bu ad, ağ- 
zından dünyanın en güzel, söylenik 
mesi en hoş kelimesi olarak çıkardı. 

Hüseyin'in üniforması terzi elin- 
den yeni çıkmış gibi ütülüydü; yıl 
dızları, düğmeleri parlıyordu. Kel- 
tukta, hemen kalkacakmış gibi otu- 
ruyor, az ve ölçülü konuşuyordu. İn- 
ce bıyıkları düzgün kesilmişti, 

Aylâ, konuşurken, gülerken, kah- 
vesini içerken ince bir şehir kızı gihi 
hareket ediyordu. Narçiçeği robunun 
kızıllığı yüzüne * vuruyor, dudağının 
kenarındaki ben, şakağındaki ufak 
saç kıvrımı simsiyah görünüyordu. 
Ne kadar gizlese, sıkıldığı, çekindiği 
belliydi. 

Emine teyzeye baktım; Elleri- 
mi göğsü ile karnı arasında kavuş- 
turmuş, okonuşulanları (dinliyordu. 
“Ufacık elleri rendelenmemiş gürgen- 
den rasgele kesilmiş gihi esmer, ku- 
ruydu. 

© günü hatırladım ellerine bakar- 


Doğan Naci AKSAN 


ken. Emine teyzenin elleri vek v 

cık yağlıydı o gün. Soba yakmaktan, 
bulaşık yıkamaktan, yemek pişir 
mekten sertleşmiş, parmaklarımın uç- 
ları kara üzüm toplamış, ocak temiz. 
lemiş gibi kararmıştı. 

Elini kesmişti Emine teyze. Ne 
yaptığını bilmiyordu. Yağ tenekesin- 
den yağ çıkarırken tenekenin tırtıllı 
kapağı iki parmağının arasına, ete 
saplamıvermişti. Ken dinmek bilmi- 
yordu. Koşuşup dururken, mutfağa 
girip çıkarken kaşla göz arasında eli- 
nin sırma doğru kıpkızıl bir kanın 
- yürüdüğünü görüyor, arasıra bir be- 
ze siliyordu. 

“Bugün aklım başımda değil oğ- 
Tam!” diyordu; “yaptığımı bilmiyo- 
rum”. Ağlamamak için gülmeğe çalı- 
şıyordu; gözlerinde sevimli bir utan- 
ma, af dileme vardı, 

Hüseyin gidiyordu işte... Bili- 
yordu Emine teyze, Hüseyin'in git- 
mesiyle kolunun kanadının kınlaca- 
ğını, evin bir boş bir büyük kalaca- 
ğını, Ama yine de gitsin istiyordu. 
«Eli kanıyordu durmadan. Ne kadar 
sildiyse de bir parmak lekesi. kadar 
kanın sarı - yumuşak, weik vıcık ha- 
mara karışuğım görür gibi oldum. 

Hüseyin telâşlıydı o gün. Anne- 
sine her zamankinden daha sert dav- 
randığı oldu. Bavula koymayı unut- 
tuğu ufak tefek şeyler için helki on 
kere odadan mutfağa koştu kadınca- 
Bız. Başka zaman olsa Emine teyze 
de söylenirdi. Ama koşuştukça sevi- 


HİKÂYE 


niyordu sanki, İstesindi Hüseyin, ça- 
gırsındı Çorapları yamanmış, 
yanma konacak iğne ipliğe kadar 
her şey hazırlanmıştı. Bavulda kayısi 
kuruları, cevizli sucuklar 
vardı. Hüseyin'in gözünün içine ba- 
kıyor, en yumuşak, en kadınsı duy- 
gularla “bunları yersin oğlum!” di- 
yordu. Cevap “aman sen de ana!” 
oluyordu. 


onu. 


pestiller, 


Ağlamak istiyordu Emine tey- 
ze, isli ocak başlarında, kapı arkala- 
rında ağlamak istiyordu. Hüseyin za- 
yıflamış gibi geliyordu ona, İnce boy- 
mu, pembe yaneklariyle Hüseyin, kız- 
erkek arası, kız - erkek karışığı bir 
ilkokul öğrencisi oluveriyordu hirden. 
Okuldan dönüşte simit kokardı, silgi 
kokardı, kedi kokardı oğlan. Erkek 
olup çıkıvermişti birkaç yıl içinde. 
Teyzesinin kızma “Dolaşmasın o fin- 


girdek kızlarla” diye haber yolluyor. 


“du; “döverim onu”, Emine teyze ho- 
şuna gittiği halde — “O nasıl söz oğ- 
Tum?” diyordu. 

Kocaman nazarlıklı sarı kun 
dağı gözlerinin önüne geliyordu. Dip- 
teki karanbk odayı düşünüyordu o 
yıllardaki, O karankk odanu bir kö- 
şesinde pembe bir aydınlık vardı 
şimdi. Kocaman nazarlıklı sarı kun- 
dak, arkasında kocasının, alt dudak- 
larına sarkan gür bıyıkları, pembe 
yanaklı iyi yüzü. Hiç kimse kölü 
adam dememişti ona, 

Hüseyin, ayzılışma hiç üzül- 
müyormuş, biç önem vermiyormuş 
gibi görünmek istiyor, sesini kalın- 
Taştırıp kaşlarım çatarak “Sömestr te- 
tilinde geliriz yahu!” diyordu. 

Emine teyze yutkunuyordu. Ak- 
şam bastınnca Hüseyin birden dav- 
randı. Dışarda yağmur çiseliyordu. 
“Bavulun ağır oldu Hüseyin” dedi. 
Gerçekten, kaba, kocaman bavulun 
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sapı çocuğun ince parmaklarını zor- 
İuyor, kaldırınca da ağırlıktan göv- 
desi bir yana eğiliyordu. Paltosu kü- 
gülmüş, gömleğinin yakası terlemişti, 

“Ben varınca mektup yazarım” 
dedi. Annesinin elini öptü. Emine tey- 
ze gülmeğe çalışıyor, gözlerinde buğu 
buğu yaşlar, dudaklarında fisiltiyle 
“Allaha emanetsin oğlum!” diyordu. 

Biliyordum, o gece Emine teyze- 
nin uyunuyacağını. Başımı. yastığa 
koyunca sarı ışıklı, sigara dumanlı, 
havasız kompartımanda Hüseyin'i gö- 
rüverdi. Hüseyin uyukluyordu. Kork- 
muş gibi, üşümüş gibi bir sarılık gel- 
mişti yüzüne, Ateş düşüyordü Emine 
teyzenin içine, Yastık bir sıcak, bir 
ıslaktı ki... 

Yaptığı çörekler de gidiyordu 
Hüseyinle birlikte. Belki bir küçük 
istasyonda elleri is kokarak o çörek- 
lerden yiyecekli, belki yüznumara ko- 
kulu otel odasında, belki de yatılı 
okulun karanlık koğuşunda. Kurumuş 
olacaktı çörekler, kan lekesi de duru. 
yordu çörekte. 

İstanbul'a gidiyordu Hüseyin. 
O, tüccarların mal almağa gittikleri, 
gitmişken felekten birkaç gün çaldık- 
Jarı şehre. Delikanhların okumağa 
gidip de değişmiş, giyinmelerine, ko- 
muşmalarma bir başkalık gelmiş ola- 
rak döndükleri İstanbula. İçlerinde 
oraya gidip de haylaz olan, okumuyan, 
yıllar yılı dönmiyenleri vardı. Ki- 
misi de boyah kızlar takıp getirir. 
lerdi yanlarında. “Ya senin oğlun da 
okumazsa?”” diyordu amcası, 
mıyorlardı Hüseyin'i onlar. Evvel 
Allah yüzünü kara çıkarmazdı. Ama 
ya doğru çıkarsa kuşkulandıkları? 
“Ne olurdu sanki amcasının dükkâ- 
nında çalışsaydı, fazla okumasaydı” 
diye. düşündüğü de oluyordu. Ama 
Hüseyin'in siyah, sımsıcak gözlerini 


Tanı- 
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ona dikip de “okuyacağım ben ana!” 
deyişi gözünün önünden gitmiyordu. 
Dediğini yapardı. İlkokuldan beri hiç 

- almamıştı, Öğretmeni “Cin gibidir 
Hüseyin” der dururdu. Üstelik sınavı 
kazanırsa asker olarak okuyacağını 
söylüyordu; “o zaman sana fazla bir 
yüküm olmaz” diyordu. 

İlk üç ay çok zor geçti. Emine 
teyzeyi her görüşümde, ağzından Hü- 
seyin adı çıkmaz ağlamağa başlıyor- 
du. Yatsı namazında sarı bir ışık gö- 
rürdüm penceresinde. Başında beyaz 
örtüsü, elinde tesbihiyle namaz &so- 
nunda dua ederdi. Elleri dizleri üze- 
rinde, yukarıya doğru açılmış durur- 
ken, güçsüzlüğün: kendisini savuna- 
mamanm, bütün güciyle Tanrıya 

bağlanmanın ta kendisi olurdu. 

Ders yılı sonunda, sıcak bir ra- 
Hüseyin 
Omuzundaki smıf işareti ikiyi gösteri- 


mazan günü dönmüştü. 
yordu. Emine teyze ramazan başından 
beri Hüseyin'in smavlara girip çıktı 
ğını biliyor, dua ediyor, sahurda ca- 
nın birşey istemediğinden, bir sal- 
kim kara üzümle bir dilim ekmek ye- 


yip yalığındar bahsediyordu. H 
yin bir bay atmış, bir değişmişti ie 
İstasyona gidemedi Emine teyze. Ev- 
de kapanıp bekledi. Tâ uzaktan bir 
araba sesi duyunca kapıya çıktı. Gö 


yaşları Hüseyin'in ünilormasnn gü 


nü ıslatmış, düğmeleri Emine teyzenin 
yüzünü acıtmıştı, Emine teyze bir 
yerlerde (o duramıyordu sevincinden. 
Yüreği kuş gibi çırpınıyordu. 

Hani her şeye alışıyordu insan; 
yalnız günlere. yalnız gecelere alışı- 
Mektup geliyordu 
yinden. Dersleri çok olduğu, yatılı 


vermişti. Hüse- 
okulun bir örnek gecelerinde yazacak 
bir şey bulamadığı zaman mektup ufa- 
cik bir kâğıdın bir yüzünü ancak dol- 
duruyordu. Üstüste dört sefer okudu- 


HİKÂYE i 


gum olurdu mektupları Emine teyze- 
ye. İkiye katlanmış zarf, önlüğünün 
cebinden. çıkardı. Sabunlu elleri zarfı 
ıslatır, yazılarını yayardı. 
“Gerçekten istemiyor o musun? 
Hüseyin'im?” diye o kadar sormuş- 
tu ki, dayanamadı artık. “İsterim 
istemesine ama ana” dedi; “bizim 
kızları değil Okumuş olsun, şehirli 
olsun”. Sonra birbiri ardına diziver- 
mişti yüreğindekini. Gözlerini anasın- 
dan kaçırıyordu. Alnında terler be- 
İirmişti. İstanbul'da, o taşra illerinden 
gelenlerin, yüksek 
toplanıp yaptıkları “gece” lerden bi- 
rinde tanışmışlardı. Kuru pastalar 
bayat, caz kötüydü, birkaç kişi zil 
zurna sarhoş olup gürültü çıkarmış 


öğretimdekilerin 


lardı ama, o geceyi unutamıyordu. 
Arkadaşmdan siyah elbisesini ödünç 
alıp giymişti. 

Hani ilkokuldayken 
menin armağan ettiği kartpostal var- 
dı ya, kâğıdı sararmış, kenarları bü- 
külmüş. O kartpostaldaki kızdı san- 
ki Aylâ. Yedi Cüceler masalındaki 
Kartopu kadar temizdi yüzü. Öyle 


öğret- 


inceden, öyle. çocuksu. 

Hüseyin'in hiç yalan yoktu göz- 
lerinde. Öyle, çapkın erkek pozları 
takınarak, kaşının birisi kaldırıp üst- ' 
ten bakarak güzel şeyler söylemeğe 
çalışmıyordu Aylâ'ya. Aylâ ilk defa 
böyle sıcak görüyordu erkek gözleri- 
ni; ona bir sarılıvermek, alnından, 
şakaklarından öpüvermek geçti için 
den. 

Önceleri murın kırın etmişlerdi 
ama sonradan razi oldular, Aylâ'yı 
elinden tutup o kartpostaldaki kara 
gömülü, bacasından duman çıkan, 
pencerelerinden sıcak, sarı bir mut- 
Haluk dökülen eve götürmek isterdi 
Hüseyin. Günlerce arayıp tarayip 
buldukları evi karlı bir kış gecesi gör- 


Küçük Yaşantı : 


DENİZE 


A madolu kıyılarım öpen denizler- 

© den biri. Neden gizliyorum yerini? 
Hiç... küçük bir kasaba. Yada köy, 
Ne olursa olsun, insanlar var ya. İn. 
sanlar olmasa da bakarım ya ben de- 
nize, insanlar da var üstelik, Hiç 
arasız üç - beş gün; bir hafta yağar 
bualarda yağmur. Bir gün, ya da iki- 
üç saat yeğin yağsa da yeter; demek 
istediğim, anlatacağım olaylar mey- 
dana gelir. 

Yağmur sonu kıyıya indiğimde 
deniz kudurmuştur gayrı. Boz - bu- 
lanık dalgalar çoktan değiştirmiştir 
biçimini kıyının, Deniz ikiye bölün- 
müştür. Beri yanda bulanık, çamurlu, 
pis, kabarık deniz; ötede, tâ uzaklar- 
da, oysa elimi uzatsam tutacakmı- 
şım gibi yakın, belki beş yüz metre, 
daha -da kısa belki, o mavi, o ölü, 
düşlerin ölümü gibi tupl, erişilmez 


i 


BAKIYORUM 


DURMUŞ Bozkır 


mavilik serilmiştir. Düşlerdeki gibi 
yakm uzaklık, Bakmam ona fazla, 
Baksam bile o duruluğu bulanıktan 
ayıran çizgi boyunda aranır gözle 
rim. Ne belirli, ne düzgün ayımdır 
o; sanki bu yöndeki bulanık giremez 
oraya. 


Çamurlu sular ak köpükler ha- 
linde .son “bulur ayaklarımın ucunda. 
Deniz daha da kudursa derim. Ku- 
dursa Kudursa; şu yapılara değin 
gelse, Ama yıkamaz. 
Hiç ilerlemez dalgalar. Ben bakmaya 
başladım mı küçülür git gide, Önce- 
den aıslattığı yerlere bakarım: Neden 
ben gelince yine gelmez buralara? 


yıksa onları, 


Oysaki geceleri daha da büyürmüş 
dalga. Yapıların dibine değin gelir- 
miş. Ben görmiyeyim diye mi gece- 
leri gelir ki? 


seniz, oydu sanırdınız. Sabah olunca 
meydana -çikiyordu kusurları. Çatısı 
eğrilmiş, kiremitleri kararmış, sıvası 
yer yer dökülmüş, bahçe kapısı içeriye 
çekilmişti. Yağmurdan kapının rengi 
atmış, doğraması şişip gerilmişti. 

Kuyudan su çekmek, her gün 
birkaç kere gazocağını, çamaşır gün- 
leri bahçede ocağı yakmak gereki- 
yordu. 

Emine teyzenin ellerine baktım. 
Bütün bu işleri seve seve üzerine al- 
dığı belliydi. Temiz, lezzetli yemekler 


pişiriyordu. Bize geldikleri gibi, böyle 
bir pazar, bir cumartesi günü Müse- 
yin'le, Aylâyla birlikte bir taksiye 
binip de gezmeğe gittiler mi, bütün 
yorgunluğunu unutuyor, Tanrıya şük- 
rediyordu. 

Evleri tertemizdi; döşeme tah- 
talarının ıslak çam kokusu odaları 
dolduruyordu. Emine Teyze Hüse- 
yine bakıyordu; ben de onun elleri- 
ne... Yuva yapan dişi kuş ikinci bir 
yuva daha kurmuştu; ufak, kuru, 
hırpalanmış elleriyle. 


Kabanp geliyor su. Bu en bü- 
yüğü olacak dalgaların. Kaçımıyaca- 
ın inadına. Islatsın pabuçlarımı. Yi- 
ne uzakta kırıldı kâfir! Dalga dediğin 

© birbirini desteklemeli ki ilerliyebilsin. 
İşte çakıllara sürünerek çekilen su- 
lar engelliyor ikincisini. Dalganm bo- 
yu gibi eni -ya da uzunluğu- de be 
Urliymiş meğer. Burada çekilen, az 
ötede gelen dalga, Arka arkaya, yan 
yana, dursuz dinlenmesiz bir çırpımış 
, denizinki. Uzaktaki burun'un koya 
açılan yamacı boyunca ne de güzel, 
tıpkı merdiven gibi, döner merdiven 
gibi, kırılıyor dalgalar. Göğ ekinlerin 
yel önünde eğilip kalkışı gibi. Ben 
ekin < tarlalarna da böyle 
uzun bakardım çocukluğumda.Neler 
düşünürdüm & zamanlar? Ekinlerin 


uzun 


yürümediğini bilirdim hiç değilse. De- 
niz de öyleymiş, inanmam ben. Aya- 
ğımın altındaki şu ak köpük neden, 
o maviliğin kıyısından gelmiş olma- 
sm? 

bakmaktan 
İşim olmadığı günler saatlerce baka- 
rum. O gün de işim yoktu yek olma- 
sma ya, dalmışım bir ara, unutmu- 
şum denizi. üşte denize bakı- 
yordum ya düşüncemde kızlar yaşı- 
yordu. İlgilenmiyordum denizle. Yö- 


Denize usanmam. 


zemdeki insanların uğraşıları daha da 
sıkmaya başlıyordu beni. Deniz kus- 
muklarım topluyor onlar, Kimse be- 
nim gibi, iş olsun diye gelmiş değil 
buraya biliyorum. İşte bu yüzden, 
çoğu kez utanırım kıyıya inmekten. 
Boş bulunur, “Haydi kıyıya gide- 
Tim” deyiveririm de arkadaşlara: “Ne 
var yahu kıyıda?” derler, “Ne yapa- 
caksın kıyıda?” “Hiç deriim gezelim.” 
Çoğu da işim varmış gibi hızlı hızh 
yürür, kaçamak gözetlerim kıyıyı. 
Bugün öyle değil, Bugün çekinmeden 
kıyıya inebilir, istediğimce bakabili- 
rim denize, 


HİKÂYE 


Ha bire odun topluyor herkes. 
Sel sularının dağlardan indirdiği kü- 
tükleri, çah - çırpıyı kusuyor de 
niz kıyıya. Onun için bulamk deni- 
zin, o çizgiden bu yanı 

Hint Yoksullar, gibi mi desem, 
yoksa günalılarım bağışlatmak isti- 
yen Örtaçağ katolikleri gibi mi? Bir 
özüne işkence tutumu sezinliyor kişi 
denizin kabarmasında. Belki de bulan- 
tıyı benimsemiyor duru mavilik; onun 
için karışmıyor beriye. Bundan olmak 
denizin çırpınışı, kirlerinden arm- 
mak çabası: Yöremdekiler düşünmez- 
ler bunu. Hep odun toplamışlar öbek 
öbek, Bir uçtan bir uca odun yığın- 
ları kaplamış kıyıyı, Çarşı gibi, uğün, 
çok uzun bir çarşı. Odum çarşisı. İn- 
sanlar kalabalık. Alış-veriş ediyorlar 
gibi. Deniz yasalarına göre. Kapabil- 
diği kendine herkesin. Kimi soyun 
muş, don gömlek; kimi öylece dalı- 
yor dalgaların içine, Hepsi ıslanmış 
insanların. Benden başka. Gözler çıra 


- gibi yamyor. Dalgaların içini araştı- 


rıyorlar. Boyunca dalganın içinde ka- 
hyor kimileri. Yırtık, kirli kadınlar, 
Sakallı, başlarının üstünde şapkaları 
yampiri erkekler. Çulçapıt içinde 
çocuklar. Ufacık, kalem gibi parça- 
Jar önlüğüne doldurmuş bir kadm 
var yakmımda. Bak kütük geliyor 
dedim ona, Deneme kalmadı öteden 
atıldı birisi dalganın içine, yakaladı 
kütüğü bemer. Anlamadığım bir tar- 
tışma oldu aralarmda. Adam verme- 
di kütüğü. Kadın ileniyor, söğüyer 
adama. Ben olsam verirdim; o meye 
vermez ki diye düşündüm. Acımaz 
mı ki? Acımasın isterse. Kadın değil 
mi istiyen. “Bir kız benden bir şey 
istese” dedim içimden. Her zaman 
yapmışum onların İsteğini, kimbilir 
dedim bunların dünyaları başkadır. 
Bana denizi unutturan “o dünya” 
bunlar için böyledir. Unutulmuş aşk- 


FUARDAN 


pvr kapanmıştı, ceviz bölmelerde 
ışıklar yanmıyordu artık; müziği 
ve onları yeniden çalıştıracak ma- 
kinaların gürültüsünü bekliyen tahta 
atlar karanlıkta sessiz duruyordu. 
Teker teker, her pavyonda, gaz lâm- 
baları kısılmış, küçük kumar masa- 
larının üstlerine çekilmişti. 
, Kalabalık fuar 
arabalarının pencerelerinde ışıklar var- 
dı. 
Kimse dikkat etmemişti küçük 
kıza, Talaşlarda son ayakların y 


örtüleri 


evlerine dağılmıştı, 


yüşünü ve son seslerin uzakta ölüşünü 
dinliyerek kara elbisesiyle atlıkarın- 
canın bir yanıma yaslanmıştı. Derken, 
bırakılmış yerde bir başına, ucuz peri 
gemileri ve tahta at şekilleriyle sarıl- 
mış, uyuyacak bir yer aramıya beş- 
Jadı. Kenarda köşede, ceviz bölme- 
leri kefenliyen örtüyü kaldırdı ve ılık 
karanlığa bir göz attı. İçeriye adım 
atımya korkuyordu; bir fare yerdeki 
çatlaklarda koştuğunda yahut çadır 
bezi ses çıkararak aralalıp ta içeriye 
danseden rüzgâr akımı girdiğinde ka- 
çıp tekrar atlıkarıncanın yanına sak- 
Tandı. Tabtaların üstüne bastı bir 


SONRA 


DyLan Tomas'dan 
çeviren : ÜLKÜ TAMER 


keresinde; bir atın boynundaki çan- 
Tar çıngırdadı; sessizlik yeniden çö- 
küp te karanlık, çanların sesini unu- 
tuncıya kadar soluk bile almadı. Son- 
ra etrafta bir yatak aramıya koyuldu; 
her gondola baktı, her çadırın altıma, 
Ama uyuması için koca fuarda hiç 
yer yoktu. Bazı yerler çok sessizdi, 
bazı yerlerde de farelerin çıtırtıları 
vardı. Müneccimin çadırının bir kö- 
şesinde saman gördü ama dokununcu 
kımıldadı; yamna diz çöküp elini 
uzattı, bir bebeğin avucunu duydu 
kendisininkinin yanımda, 

Hiç yer yoktu şimdi; onun için, 
usulca tarlaların yanımda duran fuar 
arabalarma doğru yürüdü, ikisinden 
başkasında ışık yoktu. Ayakta öyle 
dikilip boş çantasını kavrarken hangi 
arabadakileri rahatsız edeceğini dü- 
şündü. Sonunda, yakındaki küçük, 
külüstür olanının penceresini tıklat- 
mıya karar verdi ve ayak parmakla- 
zın ucunda, 


eriye baktı. O zama- 


na kader gördüğü en şişman adam 
ocağın yanına oturmuş, bir dilim ek- 
mek kızartıyordu. Üç kere cama vur- 


du, sonra gölgede saklandı. Onun, 


larımı çağrışımladım, yitirdiğim tat- 


Lu yaşantıları ansıdım da daldım. 
Unutmam denizi yoksa, bıkmam de- 
nize bakmaktan. 


İşte bunun için severim yağmur 


sonlarını. Kıyıya sakıncasız inebilme- 
mi sağlıyan yağmur sonlarını, Her- 
kese iş çıkar o zaman, Benim inmem 
de yadsınmaz olur, bol bol bakarım 
denize. 
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merdivenlerin başına çıkıp “Kim 0?” 
diye seslenişini duydu, Kim 0? Ama 
cevap vermedi. Kim o? Kim o? diye 
yeniden seslendi adam; onun şişman- 
lığı kadar ince olan sesine güldü, Adam 
gülüşü duydu ve onu saklıyan karan- 
hğa döndü. Önce cama vuruyorsun, 
dedi. Sonra saklamıyorsun, sonra da, 
amma iş be, gülüyorsun. Kendini 
daha fazla saklamanın faydası olma- 
dığı anlıyarak ışık çemberine çıkt 
kız. Bir kız, dedi adam. Gel içeriye de 
ayaklarını temizle. Beklemeden ara- 
baya girdi, kız da onu takip ederek 
xerdivenleri çıkıp karışık odaya gir- 

“mekten başka bir şey düşünemedi. 
Adam tekrar oturmuştu, aynı dilimi 
kızartıyordu. Geldin mi? dedi, arkası 
ona dönüktü çünkü. Kapıyı kapata- 
yım mı? diye sordu kız, sonra cevap 
beklemeden kapattı. 

Yatağın üzerine oturup ekmeği 
yakıncıya kadar onu seyretti, Senden 
daha iyi kızartın ben, dedi. Şüp- 
hem yek, dedi Şişman Adam. Kız 
onun yanık parçayı yanındaki bir ta- 
bağa koyup başka bir dilim alarak 
ocağa tutmasını seyretti. Çabuenk ya- 
meverdi. Ver de ben kızartayım, dedi 
kız. İstemiyerek çatalla somunu ver- 
di adam, Kes, dedi, Kızart, dedi, 
ve: Ye Allahaşkına. Kız sandalyeye 

Yatağımı bozmuşsun, dedi 
Şişman Adam, Sen kim oluyorsun bu- 
raya gelip yatağımı bozacak? Benim 
adum Annie, dedi kız. Kısa bir z&- 
manda dilimler kızarmış, üstlerine te- 
reyağı sürülmüştü; onları 
ortasına koydu, iki sandalye yerleş- 
tirdi, Yatağın üstünde yiyeceğim be- 
nimkini, dedi Şişman Adam, Sen bu- 
xada ye. 


oturdu. 


masanın 


Yemeği bitirdikleri zaman san- 
dalyesini geri itip masanın öteki tara- 
fından kıza bakmıya başladı. Ben 
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Şişman Adam'ur, dedi. Memleketim 
Treorchy'dir; yandaki Falc'nınki de 
Aberdare. Benim fuarla ilgim yok 
ben €ardif”Kyim, dedi kız. Öyle bir 
şehir var, diyerek kabul etti Şişman 
Adam, Neden kaçıp geldiğini sordu. 
Para, dedi Annie, Dört kâğıdım var, 
dedi Şişman Adam, Benim hiç yok, 
dedi Annie, ki 

Sonra adam fuarı, gördüğü yet- 
leri, tanıştığı insanları anlattı kıza, 
Yaşını, kilosum, kardeşlerinin adla- 
rw, oğluna ne ad koyacağını söyledi. 
Bosten Limanı'nın bir resmini, halter 
kaldıran annesinin fotoğrafını göster- 
di. İrlanda'da yazların nasıl geçtiğini 
anlattı. Her zaman şişman bir adam- 
dum, dedi, şimdi de Şişman Adam'ım; 
benimle şişmanlıkta boy ölçüşecek 
kimse yok. Sicilya'daki sıcak dalga- 
Akdeniz'i, güney yıldızlarının 
şaşırlıcılıklarını anlattı, Müheecim'in 
çadırındaki bebeği anlattı. 

Yine yıldızlar be, dedi. Yıldızlara 
bakmak kimseye yaramaz. 


Bebek ölecek, dedi Annie, Adam 
kapıyı açıp karanlığa yür 
polis çağırmağa gidip gitmediğini dü- 
şünerek kımıldamadan çevresine bak- 
b kiz. Yeniden bir polis tarafından 
yakalanması pek iyi olmazdı. Açık 
kapıdan konuksever olmıyan geceye 
dikti gözlerini, sandalyesini ocağa bi- 
raz daha yâklaştırdı. Sıcakta yaka- 
İanmak daha iyi, dedi. Ama yaklaşan 
Şişman Adam'ın sesini duyunca tit- 
remeğe başladı yine de; e, yürüyen 
bir dağ gibi merdivenleri 'tarmanır- 
ken, ellerini zayıf göğsüne bastırdı 
kız. Karanlıkta gülümsediğini görü- 
yordu. Bâk yıldızların yaptığına dedi, 
adam, ve kollarında Müneceim'in be- 
beğini getirdi. 

Bebek, kızın entarisinin göğ- 
sünde ağladıktan, kız da onu kendine 


sını, 


Onun 
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daha bir okşadıktan 
gidişinden nasıl korktuğunu anlattı. 
Polisle ne işim var benim? Kız, polisin 
kendisini aradığını söyledi. Ne yaptın 
da polis seni arıyor? Cevap vermedi, 
ama bebeği erimiş göğsüne daha yas- 
ladı. Eğer paraysa dört kâğıdı vere- 
bilirim sana, dedi adam. Sonra onu 
anlayıp özür diledi. Ben ağır bir ade- 
mım, dedi. Şişmanım; bazen çok şiş- 
man olduğumu sanırım. Kız, çocuğa 
yemek veriyordu; onun zayıflığını gör- 
dü. Yemelisin, Cardiffli, dedi. - 
Sonra, çocuk ağlamıya başladı. 
Zayıf bir iniltiden umutsuzluk fırtı- 
nasma yükseldi sesi. Kız, onu kuca- 
ğında bir ileri bir geri salladı, ama 
faydasızdı. Bir çocuk dünyasının bü- 
tün &scları ince sesini kaplamıştı. 
Durdur, durdur, dedi Şişman Adam, 
ve yaşlar çoğaldı. Annie onu öpücük- 


çekip sonra, 


Tere boğdu, ama çocuğun yabani sesi 
kayalara dökülen bir su gibi kırıldı 
dudaklarında. Bir şey yapmalıyız, 
dedi. Ninni söylemeli. Söyledi, ama 
söyleyişini beğenmedi . çocuk. 

Bir tek çare var, dedi Annie, 
ailıkarıncaya bindirmeli. Boynunda 
çocuğun kolu, merdivenleri inip ter- 
kedilmiş fusra doğru koştu; Şişman 
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Adam soluk soluğa peşindeydi. Çadır 
ve pavyonların arasından tahta atla- 
rn bekliyerek durduğu alanı buldu, 
bir eyere tırmandı. Metoru çalıştır, 
diye bağırdı. Uzakta Şişman Adam'ın, 
atları bütün gün tahtadan koşma- 
Jara sürükliyen eski makinayla uğraş- 
uğ duynlabiliyordu. Ansızın moto- 
ran düzensiz uğultusunu duydu kız; 
atlarm ayaklarımın. altındaki tahtalar 
sarsılmıya başladı. Şişman Adam'ın 
zorlukla yanma tırmanıp ortadaki ko- 


i ve en küçük atım eyerine 
bindiğini gördü. Önce ağır ağır, daha 
sonra buzım kazanarak atlıkarınca 
dönmüiye başlayınca kızın göğsündeki 
bebek haykırışını kesti, ellerini kenet- 
edi, sevinç çığlıkları attı. Gece rüz- 
gâr dağıtarak < saşlasına giriyordu, 
2 gürültüyle (o doluyordu 
müzik. Tahta ayaklarının vuruşlariyle - 
rüzgârm çığlıklarını boğan atların hı- 
zı, dündükçe arttı. 


Arabalardaki (o adamlar 
o şekilde, Şişman Adam'ı 
#ındaki bebekle kara elbiseli kızı, 
makina kısrakların üzerinde durma- 
dan artan çalgı sesine dönerken, bul- 
dular, 


kulaklarına 


onları 
ve kuca- 


TÜTÜN ZAMANI, 
bilir misiniz? 


— Uzrla'yı 
Ege'nin kıyıcağında, 
denizden biraz içerde, yedi tepe üstü- 
ne kurulmuş küçük bir kasabadır. 
Doğa ve coğrafya, olanca cömertli- 
ğini dökmüştür ortuya. Tarih çarkı 
da boşuna dönmemişiir. “Çok eski 
uygarlıklardan beri bu. topraklarda 
kalabalık bir insan sayısının, hayatın, 
varlığı bazı mutlu sonuçlar doğur- 
muştur. Nasıl dağların dik yamaçla- 
rına, tepelerine kadar toprağın insan 
eli değmedik bir parçasını göremezse- 
niz, en tenha, en unutulmuş bir dağ 
köyünde bile, hâlâ yaşıyan öyle bir 
görgü, öyle derin bir kültürün izle- 
riyle karşılaşırsınız ki, bu olayı, bu 
yerlerin zengin bir tarihe sahne olma- 
sından başka bir sebebe dayanarak 
açıklamanız imkânsızdır. Bellidir ki 
bu yarımadada devirlerini 
geşitli üygarlıklar, kavimler birbirlerine 
yarattıkları büyük dinlerin, mezhep- 
lerin, düşünce okullarının ürünlerini 
devrederek son bulmuşlar, bu yer- 
İerin halkı da böyle bir kültürün ımi- 
rasım yazısız olarak günümüze kadar 
ulaştırabilmiştir”, (Giriş, s. 9). 
Romamnm yazarı, işte böyle bir 
çevrede yetişmiştir. Çocukluk ve ilk 
gençlik yıllarının. geçtiği, yerleri unut- 


dolduran 


mamıştır hâlâ... “Çocukluğundan baş- 
lıyarak, her yıl yaz başlangıcından, 
tütün zamanı, bağ zamanı geldi mi, 
bütün Ürle'klar gibi, bağlara taşın- 
dıklarını hatırlar. Kasabanın kaçan 
neşesine, fakiriğine karşılık,'o yaz 
aylarının kırları, her yıl biraz daha 
yeşilinden yitirmiş, çıplaklaşmış ol- 
salar, amlarında taptığı canlhkları, 
zenginlikleriyle yaşar”. — “Sonraları 
okul tatillerinde baba evine döndük- 


çe, ilçesinin çok sevdiği kırlarını adım 
adım dolaşmak, yazarın yıllarca en 
sevdiği eğlencesi oldu. İlçesinin yok- 
sulluğu, garipliği gönlünü ne derece 
üzerse, kırlarının zenginliği, cömert- 
Tği o derece teselli eder, âvuturdu. 
Güneşli aydınlıklar, yeşilin her çeşi- 
diyle dolu görünüşlerle yüklü o kır- 
larda dolaşmakla geçen ikindi üstle- 
rinden sonra, içi hafiflemiş olarak 
eve dönüşlerini, e günlerin geceleri- 
nin ışık dolu, dinlenmiş uykularını 
unutamaz”, (Giriş, s. 13-14) 

Tütün Zemanı!, ayrıntıları çi- 
zilen bu dekor içinde gelişip olgunla- 
şır. Sayfa kabarıklığı aldatmasın, iç 
içe girmiş, biri ötekini kovalıyan vaka- 
lar yoktur romanda. Bir cümle ile 
özetlenebilir konusu: Cemalle Zeliş'in 
zevişmeleri ve önlerine çıkan en . 
gelleri yenerek birleşmeleri. Hikâye- 
si iki yüz kırk sayfayı bulan tek olay 
bu. Daha da açıklamak istersek, Ze- 
iş — Cemal serüvenini birkaç satıra 
sığdırabiliriz; 

Kavala göçmenlerinden, tütün 
baskıcısı Recep'in güzel bir kızı var: 
Zeliha. Herkes onu Zeliş diye çağırır. 
Kışın Urla'da oturur, bahar gelince 
tütün tarlalarına bakmak, zeytinleri 
toplamak için ovaya inerler, çardak- 
ta kalırlar. Tütün tarlalarının hemen 
yakmlarında, Kadıovacıklı Ali Onba- 
ş#lar oturmaktadır. Ali Onbaşı'nın 
oğlu Cemal'le Zeliş birbirine tutulur 
ve sevişirler. Birleşmelerine tek en- 
gel, Bekir'dir. 


Recep'in hemşehrisi 


Necati Cumalı, Tütün Zama- 
nı, İstanbul, 1959, 240 sayfa, Remzi 
Kitabevi, 
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Bekir de göçmendir, kimsesi yoktur, 
Küçük yaşta babasını kaybetmiş, 
anası başka birisiyle evlenmiş, Be- 
kiri dayısı büyütmüştür. İlkin bir 
ağanın yanında sığırimaçlık yaptı, 
Sonra askere gitti. Dönüşte yarıcılığa 
girdi. Kazandığını bir köşeye ayırı- 
yordu. Öyle ki, askerden dönüşünde 
“geçen beş yıl içinde, yirmi dönüm- 
lük bir tarlanın, bir çift öküzün, bir 
damın, bir inekle bir de eşeğin sahibi 
oldu”. Zeliş'in babası Recep, kızını 
bu Bekir'e vermek istiyordu. Çünkü 
Bekir, kesenin ağzını biraz açmıştı, 
Recep'e yardım ediyordu. 

Fakat Zeliş, Bekirle evlenmeğe 
yanaşımıyordu. Recep'le Bekir'in bul 
dukları çıkar yol, Zeliin kaçırılma 
sıydı. Bekir kızını kaçımısa, Recep 
ses çıkarmıyacaktı, Bekir, bu işde ken- 
disine yardım edecek birisini bul- 
makta gecikmedi: Kör Fehmi. “İşi 
gücü buydu, onun. Geçimi bu yüz- 
dendi. Kendi deyimiyle arkadaş fe- 
daisiydi”. 


Ancak, onların tertipleri boşa 


gitti, Zeliş Cemal'e kaçtı, evlendiler, 


Vaka yönünden. zengin olmı- 
yan, belki de acemi bir kalem için 
ancak uzunca bir hikâye çıkarılabile- 
cek nitelikte bulunan olayı, Necati 
Cumalı iyi işliyerek, zorakiliğe düş- 
meden, roman kıvanuna getirebilmiş- 
tir, 

Necati o Cumalı, duyarak ve 
duygulanarak yazmış romanını. Çün- 
kü hemen her eserine kendini koyan 
yazar, burada da rormanm kişilerin- 
den biridir. Roman, authentigue olay- 
lara dayanmaktadır, gerçektir, 1950- 
1953 arası Urla'da avukatlık yaptığı 
nı bildiğimiz yazar, romanm oluşunu 
sağlıyan vakaların içindedir. Zelişin 
sevgilisi Cemal'i hapisten kurtaran 
o, bunu sağlamak için Rocep'i dâva- 
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sından vazgeçiren odur. Romandaki 
genç avukat Nihat Bey, Necati Cu- 
malı'dan başkası değildir. 

Romancımız o sanatçılardandır 
ki, eserleri yaşayışının ürünleridir, 
gerçekle bağlantılıdır. Şiirlerinde bi- 
Je durum değişmez. Gerçeklik payı 
bulummıyan, varlığı yazarca bilinmi- 
yen nesneler eserlerinin kuruluşunda 
rol oynamaz. Urla'da geçen günler, 
yaşantıları, anıları olmasaydı Tütün 
Zamanı yanılamıyacaktı. 

Romancı, kahramanlarına olan 
sevgisini ve bağlılığını saklamıyor, 
tarafsız kalmanın zorunluğunu kabul 
etmiyor sanki, Her ân onlarm yanı 
başında ve koruyucusu durumunda, 
Bir güçlük çıkacak da birleşmeleri 
ni önliyecek diye, tetikte. Karşılaştık- 
ları ber güçlüğü birer birer ortadan 
kaldırıyor, yollarındaki dikenleri ayık- 
yor, Cemal'le Zeliş'i ayırmamak için 
her çareye başvuruyor. Romancmın 
da, bizim gibi, yürek çarpıntısı içinde, 
kahramanlarının o “sahili selâmct”e 
ulaşmasını beklediğini hissedersiniz. 
Öylesine belirgindir tutumu. 

Gariptir ki, üzerlerine bukadar 
düştüğü ve koruduğu kahramanların 
Cemahle Zelişin fizik yapılarını bildi- 
gimiz yok, İkinci plândaki kişileri ta- 
mtan ve bunda ihmale yer vermiyen 
romancı, asıl kahramanlar söz konu- 
su olunca, onları da siz tanımağa ça- 
lışm, der gibi bir tav takınıyor. 
Romanm şurasma burasına dağılmış 
çizgilerin yardımı ile kafamızda bir 
portre taslağı çizebiliyoruz. Fakat, 
bu dağınk tanıtımlardan çıkarılan 
sonuç yetiyor bize. Rofnanm akışı 
içinde onları doğal boyutlariyle ya- 
kalıyabiliyoruz. 

Romanın, kişileri varlıklı sayıl 
mıyan ve geçim sıkıntısı çeken kim- 
seler ooldukları halde, hallerinden 
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şikâyetçi değildirler ve gelecekten On yedi yıldır edebiyatın çeşitli 
umutludurlar. o“Cenabıhaktan ümi- türlerinde eserler veren Cumah*nın, 


dimizi kesmeyiz. Bir suçumuz varsa 
bizim, o da fakirlik! Onu da Cena- 
bıhak boş görür elbet!” diyor Ce- 
mal'in anası, Avunmayı kendilerinde 
buluyor, kendilerinde arıyorlar. *“Tö- 
be töbe, ne şikâyetim olsun halimden 
benim? Ben her zaman halimize ham- 
dederim. Bu ovada kaç kişi var bizim 
gibi kendi tarlasını ekip biçen! Her- 
kesin hali bizimkinden de beter. Ben 


hiç şikâyet etmem halimizden. Her 
zaman Allaha hamdederim” (e. 55). 
Bu yüzden, ekmek kavgasının acısı 


ve burukluğu çökmüyor üzerimize, 
Necati Cumalı, açıklık ve ay- 
dınlığa vurgun bir yazardır. Ahmet 
Haşim, gözleri kör edecek deretedeki 
açıklıktan kaçınıyor, alacakaranlıklar 
arasında kaybolmayı yeğ buluyordu. 
Necati Cumalı ise, hep ışığa ve aydın- 
höz doğru koşmaktadır. Yetenekle- 
rinin bütün olanaklariyle döğaya yö- 
veliyor, pırıl pırıl bir dünyanın esin- 
doldurmak istiyor. 
Hayatı, insanları, yaşamayı sevmesi; 
mutluluğu araması, gerçeklerin öte- 
sine yürümesi hep bundan doğuyor: 
Aydınlık ve açıklık özlemi! 
Romanın O başarılı yönlerinden 
biri de; tertemiz ve iç açıcı bir sevgi- 
nin herşeyi kucaklaması, canlı - can- 
sız bütün yaratıkları kuşatması, hiç- 
bir şeyi umursamıyan bir tempo için- 
de dalga dalga yayılması... Psikolojik 
gözümlemeden yana kısırlığı, 
larla gidermeğe çalışıyor. Gerçekten, 
Necati Cumalı başlıca eksikliği; 
psikolojiyi bir yana itmesi, bir çeşit 
boşluk duygusunun doğmasına sebep 
olarak kendi ayağına çelme takması- 
dır. Eserlerinde öyle yerler vardır ki, 
bir küçük dikkat herşeyi düzeltmeğe 
yetecekken, psikolojiye önem verme- 
me yüzünden, gölgede kalmışlardır. 


tilerini içimize 


bun- 


ilk denemesi olsa bile, bilerek ve isti- 
yerek roman tekniğine sırt çevireceği 
akla gelmez. Ama, bir vakıa ki, ro- 
mancı, iki yerde bu hataya düşmüş 
tür. 

Zeliş Cemal'in ilk tanışma 
günlerini anlatan yazar, Cemal'i çe- 
kemiyen ve işi bozmak istiyen deli- 
kanlı Yaşar'ın tertiplerine geçmek is- 
terken, şöyle diyor: “Kuyubaşında 
Yaşar'la atışmasından bu yana geçen 
iki gün içinde, Zeliş'in yaşayışı ile an- 
lattığımız bu olaylar olup biterken, 
etrafta, kısaca özetlememiz gereken 
başka olaylar da geçti”. (s. 83-84). 
Bu, ancak Ahmet Mithat Efendi'nin 
romanlarında oraslanabilecek (o soy- 
dan bir “geçiş” tir. Romancı, böyle 
bir ara söze İüzum kalmadan da iste- 
diği konuya geçebilirdi. 

Aynı davranışı, iki sayfa sonra 
da tekrarlamaktan kaçınmıyor: “Yu. 
karıda, Yaşar'la Bekir arasında an- 
İattığımız konuşmalar geçerken Mes- 
tan Ağa'nın oğlu Pazar yerinde Re- 
cep'le karşılaştı”. (s. 85). 

Yazar, toplum düzenimizde gör- 
düğü bazı aksaklıkları eleştirmekten 
de kendini alamıyor, Fakat bunu kah- 
ramanlarma ve kişilerine yaptıraca- 
ğına, düpedüz kendisi yapıyor! Söz- 
gelimi, baskıcı Recep, kızının Cemal 
tarafından kaçırlışı üzerine, Urla'ya 
gelerek dâva vekili Sadık Efendi'yi 
bulur ve bir dilekçe yazdırır; Sadık 
Efendi, Recep'e yanındaki tanıkla- 
rm “cümlelerin kuruluşundan bir an- 
lam çıkaramadıkları” dilekçeyi onla- 
ra okur, “Çoğu kelimeleri kayaila- 
rmda ilk defa duydukları halde, di- 
lekçeyi pek beğendiler”. Şimdi ro- 
mancıyı dinliyelim; “Bizde beğenile- 
cek her yazının anlaşılmaz olması 
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öteden beri asıl olduğuna göre, onla- 
zn bu davranışma hiç şaşmamak 
lâzım! Toplumumuz Sadık Efendi” 
nin dilekçesine gelinciye kadar, anla- 
şılmaz sözleriyle bütün edebiyat jüri- 
ierini, bütün ünlü eleştirmecileri, hay- 
ran eden nice şairler, nice büyük ya- 
zarlar yetiştirmiştir”! (s. 1617). 

Avukat » romancı, hukuk bilgi- 
sinin yeterliğini göstermek için, fır. 
satları kaçırmaz. Bunlardan birisi de, 
sanık durumundaki kimsenin tutuk- 
lu işlemi görmesidir. Oysa, tutuklu 
olan kişi, her zaman suçlu çıkmıya- 
bilir, Suçsuzluğunu ispat edince tu- 
tukluktan kurtulur ama, ç zamana 
kadar boş yere hapiste yatmıştır, ve 
bunun bir sorumlusu yoktur. Hukuk 
düzenimizdeki bir boşluğa parmağını 
basan romancı, bir ayraç açarak hak- 
sızliğ üzerinde durur: 

“Aslında (o düşünülürse, suçlu 
hakkında bütün delillerin toplanma- 
mış bulunınası, suçlunun tutukluğu- 
mı değil, hakkında kesin deliller ol- 
madıkça şahsi hürriyetine dokunul- 
mamasını gerektirir. Fakat bizim tat- 
bikatçılarımız bu kanda değillerdir. 
Bir adamın yüzde doksan dokuz suç- 
suz olması ihtimalini bir tarafa kıra- 


kıp, yüzde bir suçlu olması ibümali” 


üzerinde durmanın doğru bulundu- 
ğuna inanırlar. Varsın o adam bir ay, 
beş ay, bir yıl hapiste yatsın: Suçlu 
değilse nasıl olsa sonunda anlaşılır! 
Fakat ya suçluysa? Sonunda anlaşıl- 
maz mı? Doğrusu artık orasını da dü- 
şünmeleri gerekmez!” (s. 177-178). 

Roman kişilerindön birine pe- 
kâlâ söyletilebilerek bu sözler, r0- 
mançının âğzından anlatılınca, aykırı 
bir durum yaxatıyor, “sadet dışı” 
kalıyor. Necati Cumalı bunu bilmez 
değildir, bildiğini uygulamamıştır. Fa- 
kat sanat, ihmal kabul etmez bir alan- 
dır, 


383 


Romanı (o değerlendiren (o öğeler 
arasında dilini saymalıyız. Bu dil, 
evde, sokakta, çardakta ve ovada ko- 
muştuğumuz Türkçe'dir. Oturup yer- 
leşmiş, türetme ve derlemeye başvu- 
rulmamış, tatlı ve canlı bir dil ki, öz- 
İeştirmecileri de, onlara karşı olanları 
da tatmin edici niteliktedir, Necati 
Cumalı, bu konuda sanatçılığını gös- 
termiş. İşi raslantılara bırakmamış. 
Her cümlenin, her sözcüğün ardında, 
dikkatli bir çalışmanın varlığı seziliyor. 
Hele, kişilerin konuşmalarında, yerin- 
de yapılan gözlemlerin, halk içinde ya- 
şamanın kazandırdığı kelime hazine- 
sinin anlamını daha iyi kavrıyoruz. 
Yazarın dile verdiği önemin bir belir- 
tisi de, yargıçla savcı arasında geçen 
kısa bir tartışmada görülüyor (6. 
196 - 197). Bu küçük pasajda, dilde 
özleşme akımının aydınlar arasındaki 
yankısı ustaca belirtilmiş. 


Tütün Zamanını hangi roman 
türüne sokmalı? Bunu tayinde te- 
reddüt ediyor, zorluk çekiyorsunuz. 
Bir bakıma köy romanını andırıyor, 
“gerçekçi roman” sözü akla geliyor. 
Fakat ne kişileri köylü, ne de olay 
köyde geçiyor. Köyle hiçbir ilintisi 
yok. Doğa ve kır tasvirlerini dikkate 
alırsamız, tomanın smır çizgileri daha 
keskimleşiyor. Gerçi ona kır ve tasvir 
romanı demek de güç. Bu soy roman- 
ların ayrıntılarını tüm olarak Tütün 


Zamanı'nda bulamıyoruz. Bununla 


“birlikte, basit bir vakayı çevreliyen 


Kır ve doğa sevgisine bakınca; renkli, 
parıltılı görünümleri içimize sindir- 
me çabasım gördükçe, Cumalı'nın, 
doğa ile insanın kaynaşığını veren bir 
düzenin izinde olduğunu anlıyorsu- 
DUZ, 

Romanm adı, insanm hatırına, 
ister istemez, E. Caldwell'in Tütün 
Yolu'm getiriyor. Zahmete katlan- 
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mak istemiyenler, iki romanm ağları 
arasındaki benzerliğe bakarak, yo 
rumlarını daha ileriye de götürebilir. 
İer. Oysa, iki sanatçının yolları, dün- 
ya görüşleri, tutumları apayrıdır. Yi- 
ne de, bir “ihibas” a yer vermemek 
için, romanın bir başka ad taşımasını 
arzu ederdik. 

İzmir'de başlayıp Pariste biti- 
rilen Tülün Zamanı, genç kuşağın 
roman alanındaki başarısının 'bir yehi 
belgesidir. 


Hi£mMET DizDAROĞLU 


pi 


KARANLIĞIN GÖZLERİ, — Şiiri- 
miz birkaç yıldır değişik iklimlere 
yönelmiş bulunuyor. Orhan Veli giiri- 
mi eskimiş 'bulan birtakım şairler 
“Anlamsız şiir”, “İkinci yeni” gibi 
adlarla yeni bir serüvene atılmış bu- 
İunuyorlar. Ama “İkinci Yeni” ye 
katılmıyan, doğru beliedikleri yolda 
yürümeye devam edenler arasında da 
gerçek şiirin ufuklarından ses veren, 
pil pırıl mısraların sahibi soylu ve 
değerli şairlerin bulunduğu bir ger- 
çektir. 

İğte bu yılbaşında yayınlanan 
“Karanlığın Gözleri” adlı kitabın şa- 
iri Ümit Yaşar Oğuzcan İkinci Yeni 
denen bulanık sele kapılmadan tu- 
tunmuş, şairliğini kabul ettirmiş, doğ- 
ru bellediği yolda yürüyen sanatçıla- 
rımızdan biridir. 

Sanatçı modadan, aldatıcı yeni- 
İiklerden kaçınmalıdır bence... Ölüm- 
süz eserlerin doğmasında bazan bu 
geçici havanın etkisi varsa da, bu ko- 
lay yeniliğin sanatçıyı gerçek başarı- 
ya ulaştırması zordur. 

Öbür kitapları için yazdığım ya- 
mlarımda da belirttiğim gibi, uzun 
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yıllardır kendini tamamiyle şiire veren, 
şir benim herşeyimdir diyen Oğuz- 
can, emek vererek, özenerek yazdığı 
şiirlerin gereken ilgiyi görmemesi üze- 
rine üzülmüş, hayal kırıklığına uğra» 
mıştı. Bunun üzerine şair büyük ço- 
Hunlukların ilgisini çekmek, ün sağla- 
mak için modaya uydu, acayipliklere 
baş vurdu. Bu hareketleri onun sana- 
tını biraz gölgeler gibi olmuş, kendi- 
sini sevenleri, umutla izliyenleri üz- 
müş, düşündürmüştü. Ama Ümil di- 
lediği, özlediği ilgi ve üne kavuşmuş 
sayılırdı artık. Karşıt da olsa hak- 
kında birçok yazılar yazılıyor, adı 
dillerde dolaşıyordu. 


Şair bu fırtınayı çabul atlattı ve 
bu bereketli nehir kendi yatağına çe- 
kildi. Son kitaplarında, modaya, ga- 
rip şiirlere, sanat dışı tekerlemelere 
yer vermediğini sevinerek görüyoruz. 


Verimli şair Oğuzcan'ın doku- 
zuncu kitabı olan “Karanlığın Göz- 
İri” uzun bir çabanın ürünüdür. 


Biraz kül, biraz duman... O benim 
işte 
Kerem misali yanan... O benim işie 
mısralarile başlıyan bu kitaba bir 
sevi destanı da diyebiliriz. Buruk ve 
garipsi bir sevinin destanı. 
Hani insanı deli eden 
maviliği 
Nerde o güneş parıltıları nerde 
Göremiyorum ama duyuyorum 
Yaklaşan fırhna ser olmalısın 
Bu rüzgâr senin hayellerin olmalı 
Senin ümütlerin 
Senin arzuların olmalı 
Bütün karanlıklara razıyım 
Yalnız 
Bir gemici feneri yanmalı 


denizin 


uzaklarda çok uzaklarda 


Ümit Yaşar şiirlerinde eskimiş, 
yıpranmış obiçimlerden, 
şıyrılmıştır. Ama 


kalıplardan 
ölçüsüz uyaksız 
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yazacağım diye ahenksiz, yavan 
mısraları alt alta sıralamıyor. Şiir- 
Jerini rasgele serpiştirilmiş söz di- 
zileri olmaktan, düzyazıya benziyen 
musralardan kurtarmayı başarabilmiş 
bir şair o. Şiirde ahengin gereğine ina- 
nan Oğuzcan'ın aşağıdaki mısrala- 
rında yalnızlığın musikisini buluyoruz. 
Bu duygu, bu musiki, şiirlerinin ta- 
dını daha da arttırmaktadır. 


Düşen yıldızlar gibi 
Batan gemiler gibi yalnızlığım 


Sisli şafaklar doğar ufkumdan 
Kör bıçaklar bilenir düşlerimde 
her gece 

Kirli bir güneş kahreder dalgala- 
Timi 


Bir çamur yığını sıvanır yüzüme 
Gitgide ariar yalnızlığım 


Ümit'in rahat ve yalın bir söyle- 
yişi var. Mısralarını kolaylıkla kuru- 
yor. Ama dilde ve biçimde gereken 
titizliği göstermeyi de ihmal etmiyor. 

Ser 'sarı gülleri seversin 

Sarı karanfilleri seversin 

Sarı kasımpailarını 

Sarı bir dünyayı seversin 

Ben sende olan bütün renkleri se- 
viyorum 


Sen yaşadıkça 

Ve yaşamak hiç bir zaman 
Bunca güzel olmayacak 

Sen yaşadıkça 


Güzel şiir, gerçek şiir yapma- 
cıkla, süsle, zoraki ve aşırı duygulukla 
ne kadar bağdaşamazsa bazı şairlerin 
sade, yalın olacağım diye düştüğü 
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basitlik, yavanlık da o kadar şiirin 
düşmanıdır. Sadelik başka, sığlık, ya- 
vanlık gene haşka.. Oğuzcan bu ayrı- 
mı yapabilen yavanlaşmadan, sade 
başarabilen şairlerimizden 
biri, “Bu Şehir”in ışıklı mısraları 8ö7- 
lerimi doğruluyor sanırım. 


kalmayı 


Bir sabah evden çıktım 
Sokaklar ışıl ışıldı 

Dört yanım günlük güneşlik 
Tertemiz bir hava ciğerlerimde 


Nereye baksam mutluluk umut 

8 : sevgi 
Nereye gitsem bir uçarılık yüre- 

ğimde 


Alışamadığım iyimser duygular 
Gökyüzü inadına mavi 
Yaşamak inadına güzel 


Oğuzcan'ın, şiirler arasına ser- 
piştirdiği rübailer kitaba taze bir 
renk, değişik bir hava vermiş. İşte bu 


rübailerden ilki; : 
Dünyaya karanlık o gecelerden 
geldik 
Binbir | güneşin o batığı o yerden 
geldik 
Hiç gelmez olaydık şu keder 
âlemine 
Rüya ne zaman başladı, 'nerden, 
geldik 


Karanlığın Gözleri 
rin ışıklarını serpiyor. Ama bu kitap 
için Oğuzcan'ın en güzel yapıtıdır 
diyemiyeceğim. İki Kişiye Bir Dünya 
bence daha ağır basıyor. Gene de se- 
veceğiniz, beğeneceğiniz şiirler var Ka- 
ranlığın Gözleri'nde, okuyun. 


içimize şii- 


İLHAN GEÇER 


GAZETELERDEN 


Bir Yazının Düşündürdükleri : 
MUSİKİMİZ VE GENÇLERİMİZ 
AGÂâH Sırrı LEVEND 


Klâsik Türk musikisi olarak, bugün gençlerimize tavsiye edebileceğimiz 
hangi şarkılar ve türkülerdir? Bu soruyu cevaplandırmadan önce, Türk musi- 
kisinin sosyal karakteri üzerinde durmak, hangi çağın hayatımı -aksettirdiğini 
hangi çevrelerde gelişip olgunlaştığını kısaca gözden geçirmek gerekir. 


Klâsik Türk musikisi adı verilen musikimiz, ortaçağ ürünüdür. Geniş av- 
Tudaki mermer. şadırvanlarda aptes alp yüksek kubbeli camilerde ibadet eden, 
“maksure” lerde Kur'an okuyan güzel sesli hâfızları derin bir sessizlik içinde 
dinleyen, evlerine dönünce de, uzun binişleri ve bol şalvarları içinde yumuşak 
sedirlere rahatca yaslanıp uzun çubuklarını keyifle içen, boş saatlerde Hâfız 
Divanı'nı açıp fala bakmakla vakit geçiren atalarımızın yaşadığı çağın hayatını 
aksettirir. 

Bu musiki, o çağın edebiyatı, mimarisi, yazısı ve bezeyici sanatlariyle bir- 
likte gelişip olgunlaşmış, toplumun o günkü zevkini dile getirmiştir. Bu musiki- 
nin, çoğu yine o çağın şairlerince hazırlanmış olan besteleri de, kaside, gazel ve 
mesnevid& olduğu gibi “mey” den, “meyhane” den, “sâki” den, “pir-i mugan” 
dan bahseder. “Yâr” ile “agyâr” ı, “can” ile “cânan” ı, “gül” ile “bülbül” ü 
karşılaştırır, Aşkı, ayrılığı, gü yarasını, uhulmaz acıyı tekrarlar, Neşe ve 
sevinçlen çok,” üzgünlüğü, karamsarlık aşılar. Dinliyenler kımıldanıp 
canlanmak değil, düşünceye dalmak, zaman zaman kendilerini! umutsuzluğun 
karanlığına bırakmak ihtiyacını duyarlar. Musikimizin sosyal karakteri işte 
budur. Müzik sanatı bakımından esas karakteri de, tek sesli ve tek düzenli ol- 
ması, titrek ve. sürekli “nağme” lere dayanmasıdır. 


Türk musikisi aynı zamanda töreye ve geleneğe sımsıkı bağlıdır. Şarkılar, 
gazeller gelişigüzel söylenmez. Belirli fasıllara ayrılmıştır. Fasıllara “pişrev”le 
başlanır. Bestelerden sonra “ağır aksak” dan “curcuna” ya kadar türlü usüllerle 
bestelenmiş şarkılar birbirini takibeder. Nihayet sıra “köçek” havalarına gelir. 
O zaman toplantıdaki hava değişir; dinliyenler keyiflenip canlanır. 

Bundan başka, her faslın yeri ve zamanı ayrıdır. Türlü fasılların sırasiyle 
geçileceği toplantılarda öncelik, “sol” perdede karar veren rast makamına bıra- 
kıhır. Şarkılar devam ederken arada bir gazel okunur, 
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Besteleri hazırlıyanlar da, devrin tanınmış üstatlarıdır. Daha eski devir- 
lerin Itri, Sadullah Ağa, Dede Efendi, Zekâi Dede gibi büyük üstatlarından 
sonra, dünün Hacı Arif, Şevki, Hakkı, Lem'i Beyleri ön plânda yer alır. Dinli- 
yenler de, edebiyat ve musiki eğitimi görmüş, “ehl-i dil” kişilerdir. Fasıl devam 
ederken konuşmazlar, İbadet eder gibi, sessiz bir ruh-ürpertisi içinde kendile- 
rinden geçerler. Ufak bir fısıltı, sanatçıların almması için yetebilir. Türk musi- 
kisi piyasaya düşünceye kadar gelenek ve görenekler böylece” sürüp gelmiştir. 


Gençlerle ilgili soruya geçmeden önce, bir noktayı daha belirtmek gerekir. 
Güzel sanatların öteki kolları arasında, toplum hayatındaki yeri ve önemi bakı- 
mundan en yaygın, en canlı ye hareketli olan musikinin eğitimdeki rolü çok 
büyüktür, Çocuk, beşikte iken önce anasının ninnilerini dinler. Sonra âile ara- 
sında söylenilen şarkıları duyar. Daha sonra da, ailede ve okulda kendisine 
öğretilen sevimli ve neşeli parçaları tekrarlar. Gençlik çağında ise, ârük tanı- 
mağa başladığı üstatlarm gerçek değer taşıyan eserlerine alışır. Bunlarla bir- 
likte, günün hafif, şen ve kıvrak melodilerini coşkun bir istekle tekrarlar, Cencin 
musiki zevki böylece gelişip olgunlaşmış, körpe ruhu bu kanaldan da milli kül- 
türle beslenmiş olur. 


Şimdi, yazımızm başındaki soruya geçebiliriz: Bu şarkı ve türkülerden 
bugün gençlere tavsiye edebileceğimiz hangileridir? Bu soruyu cevaplandırmak, 
itiraf edelim ki çok kolay olmıyacaktır. Meselâ Hacı Arif Bey'in; 


Meyhane mi bu bezmc-i tarab-hane-i Cem mi 
Peymane mi bu efser-i dârat ü haşem mi 
beytiyle başlıyan uşak şarkısındaki: 


Çekmez elem ü mihnetini çarh-ı cihanın 
Pekço sarılan dömenine pir-i muganın 


beytini dinliyen genç bundan ne'anlar, bunun zevkine nasıl varabilir?” Yine 
meselâ: 
Gelince hattı muanber o meh-cemalimize 


musramdaki “hatt” m ne olduğunu, “meh-cemal” bileşik sıfatiyle kimin kaste- 
dildiğini soracak gence bunlar nasıl açıklanabilir? 


Denilebilir ki: “Çağdaş edebiyatta, konu nasıl ikinci plânda geliyorsa, 
musikide de güfteler ikinci plânda kalır; asıl olan bestelerdir. Nitekim güftesiz 
besteler Türk musikisinde önemle yer tutar”. Böyle de olsa, klâsik Türk musi- 
kisinde güfte ile besle o kadar kaynaşmışuır ki, biri ötekinden kolayca ayrılmaz, 


Sonuç şudur: Divan edebiyatın ve onun yaşattığı eski hayatı edebiyat 
tarihinden öğrenen, edebi zevki yeni eserlerle yuğrulan gence bu şarkıları öğ- 
retmeğe çalışmak, ona kaside ve gazel okutup yazdırmak kudar gülünç olur. 
Bugünün gencine, çağdaş hayatı yaşatacak, neşe ve umut aşılıyacak yeni ve 
canlı melodiler gerektir. 


Klâsik Türk musikisi bizim kuşakların musikisidir. Aileleri içinde bu musiki 
ile uğraşan meraklı kimselerin bulunduğu gençler —güftelerini anlasalar da 
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anlamasalar da— sırf ata kalıtımı olarak, soydan gelme bir etkiyle bu melo- 
dileri benimseyip tekrarlıyacaklardır. Bundan daha tabii bir şey olamaz. 
Geçmişle aradaki bağ bu kanaldan devam edecektir. Fakat topyekün bütün 
gençlere bunu tavsiyeye hakkınız yoktur. 


Bugün, mili kültürümüzün en kuvvetli olması gereken cephesi zayıflamış- 
tır, hattâ denilebilir ki boşalmıştır. Gençlerin bu nimetten ne kadar yoksun 
olduğunu anlamak için küçük bir soruşturma yeter. Alınacak sonuç herhalde 
çok üzücü olacaktır: Gençler Türk musikisini bilmiyor; bilmediği ve anlamadığı 
için de sevmiyor. Onların sevip tekrarladığı melodiler Batının dans havalarıdır. 
Her bakımdan haklı ve özürlü olan gençleri dâha uzun zaman bu nimetten yok- 
sun bırakabilir miyiz? Mili kültürümüzün bu. açığını biran önce kapatmak 
gerekmez mi? 


Dil, edebiyat ve sosyal bayat, çağların ihtiyaçlarına göre nasıl birer dey- 
rim atılışıyle değişiyorsa, musiki de aym yolu takibetmeli, zamana uymalı, 
günün hayatım bütün yönleriyle aksettirmelidir. Bu da ancak yeni şekiller al- 
ında çift ses üzerine kurulmuş Tağdaş bir Türk musikisiyle mümkün olahilir. 


(14 mart 1960 - Yatan) 
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eçen gün bir genç bana iki hikâyesini göndermiş, 
ayrıca uzunca bir de mektup yazmış; birçok şeyler 
E | Soruyor benden, özellikle hikâyelerindeki kusurları, 

ai) nasıl çalışması gerektiğini, deyişini beğenip beğenme- 
diğimi öğrenmek istiyor. Çok geçmeden genç bir şair de evime 
kadar geldi. Yıllardan beri yazdığı, kimilerini de yayınladığı 


şiirlerinden epeycesini verdi bana. O da bunları okumamı rica 


ediyor. O da şiirlerindeki eksikleri söylememi, bunlardan hangi- 
lerini beğenip hangilerini beğenmediğimi, yanıldığı noktaları be- 
lirtmemi istiyor. 

Düşündüm: Bütün bu istenenleri herkesten önce kendileri- 
min yapması gerekmez mi, diye. Şair, içinde bir uyanışın başla- 
masından, şiirini bitirdiği âna kadar tek başına kalmak, tek başıma 
çalışmak, yazdıklarını, yarattıklarını tek başına yargılamak 20- 
runda değil midir ? İki kere iki dört gerçeklerinden değil midir bu? 
Kim yardım edebilir ona? Yardım etse bunun değeri olur mu? 
Böyle bir yardım doğru mudur hattâ? Yaratıcıyı kişiliğinden, 
kendi soluğundan etmez mi? 

Diyelim ki bana verilen bir şiiri, şairinin istediği gibi, 
araştırdım, eksiklerini ortaya koydum, zevkimce yargıladım. 
Ama benim bunu yapabilmem için şiiri kendi içimde duymam, 
yaşamam, yeniden biçimlemem, gerekir. Bir okuyucu olmaktan 
çıkmam gerekir; bir başkası adına işe koyulmam, belki de 
kimi mısraları tamamlamam, birçoklarınıda şiirden atmam 
gerekir. Bir şiirin eksikleri ancak öyle belirtilebilir sanıyorum 
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ben, o zaman da ortaya çıkardığım şiirdeki eksikler değil, benim 
zevkim, benim anlayışım olacaktır. 


Bir bakıma şairin yerini almam gerekecektir, ona kendini 
değil, kendimi göstermem gerekecektir. Bunu yaparken de pekâlâ 
şiiri bozabilirim, gözümden kaçan kimi güzelliklerini atlıyabilirim; 
şaire yanlış yollar gösterebilirim, bununla da kişiliğine zarar 
verebilirim. 


Onun için sanatçı kendini kendi aramalı, kendi bulmalı, 
yaratışlarının güzelliğini, çirkinliğini, başarıya ulaşıp ulaşamadı- 
ğını kendi yargılamalı. O da bütün yaratıcılar gibi özenecek, çalı- 
şacak, zevkini, araştırma gücünü kıyasıya zorlıyacak; sonunda 
kendi içinden bir ses ona “oldu artık” diyecek; “bu ancak böyle 
söylenebilir; daha iyisini hiç olmazsa ben yapamam bunun.” 
diyecek. Böylece son yargıya tek başına ulaşarak insanlar içine 
çıkacak. 


Ama genç olup ta böylesine bir çalışmaya kaç şair katlana- 
biliyor bugün? Hangi yiğit bu ciddiliği, bu sabrı, bu tüketici ça- 
bayı gösterebiliyor? Ortaya çıkan çoğu şiirlerin kolayca yazılı- 
verdikleri yüzlerinden okunuyor âdeta; “kolay gibi görünen zor”a” 
hemen hiçbirinde raslanmıyor. Yavanlık, biçimsizlik, musikisiz- 
lik hepsinde! Sanki şiir, mutlaka özsüz, içsiz olması gereken bir 
nendir; özenilmeden, kayıtsızca, içten geliverdiği gibi çırpıştırı- 
lacak, söyleniverecek... 


Oysaki şiir, bütün sanatlar içinde en az hafife alınması gere- 
ken sanat kolu bence... Çünkü kelimeler âsi, eğilip bükülmeleri 
nerdeyse imkânsız yaratıklar. Sanat eserlerinde kullanılan hiç- 
bir ham madde, sanatçıya kelimeler kadar zorluk çıkarmaz; onu 
yerine göre yazdığına yazacağına pişman etmez. Geldiği gibi söy- 
İeniverince de şiir sanat olmaktan çıkar; bir tatsızlık, en bayağı- 
sından bir düz yazı, bir söz dizisi olur kalır. Nabzı atmaz kelime- 
lerin, sesi, soluğu, canlılığı olmaz... 


Onun için şiirde de zanaatın payı büyük, hem çok büyüktür 
bence. Durmadan şiiri deniyenler bunu nasıl unutuyorlar? Aklım 
ermiyor. Bunca örnek, sayısız kuşakların sayısız denemeleri ortada 
durmuyor mu? Bunlar ürkütmüyor mu kalblerini? İçlerine bir 
korku, bir kuşku düşürmüyor mu? Hangi sanatçı, o sanatın çile- 
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sine katlanmadan, yıllarca çıraklığını yapmadan başarıya ulaşabil- ; 
miştir ? Örneği var mıdır bunun? Duyulmuş mudur? Olabilir mi? 


İçi konuşmıya başlıyan her şair, bunları bilecek mutlaka; 
kendine bu soruları soracak. Şiirin zanaat yönüne o da emek har- 
cıyacak yıllarca; mısralarla ölümsüzlüğe ulaşmanın bir virtüoz 
olabilmekten daha kolay olmadığını bilecek, görecek, bu değişmez 
gerçeğe içten inanacak... Hem sanatına herkesten önce o saygı 
gösterecek ki başkaları da saysın şiiri; şairleri alaya almıya kal- 
kışmasın, sanatı hor görmesin; küçümsemesin. 


Bu basamağa da bir şair ancak kendi zevki, kendi Çırpımış- 
ları, kendi alınteriyle erişebilir. Başka yolu yoktur bunun, olma- 
muşlır, olmıyacaktır da. Yazdıklarımn eksiğini, artığını kendi 
arıyacak o, kendi bulacak, eserini tek başına kendi yargılıyacak. 
Yaratıcılıkta kimsenin kimseye yardımcı olamıyacağını herkes- 
ten iyi o bilecek... 


Haberleşme üyelerimi; 


JÂNOS ECKMANN 


Yönetim Kurulumuzca Kurumumuzun haberleşme üyeliğine seçilen bil- 
ginlerden,biri de Jânos Eekmann'dır. 


Bügün İstanbul Üniversitesinde Türk filolojisi uzmanı olarak çalışan 
Eckmanı, 1905 te Keszthely'de (Macaristan) doğmuştur. Eckmann, liseyi 


bitirdikten sonra, 1925 te Eötvös-Collegium'un üyesi olarak Budapeşte Üniver- 
sitesi Felsefe Fakültesinin Macar ve Alman filolojisi bölümlerine yazılmıştır. 
Fakültede Macar ve Alman filolojisi dersleri yarında tanınmış Macar türkoloğu 


HABERLEŞME ÜYELERİMİZ - 393 


Prof. J. Nâmeth'in türkeloji ve Prof. M. Kımoskö'nun Arap filolojisi derslerine de 
devam etmiştir. Budapeşte Üniversitesini 1929 da bitiren Eckmann, 1930 da 
öğretmenlik diplomasını elde etmiştir. “En eski Arap haritasına göre Doğu 
Avrupa ve Batı Asya” konusu üzerinde yazdığı bir doktora teziyle doktorluk 
ünvanını kazanmıştır (bu tez 1929 da Földrajzi K önlemenyekite çıkmıştır: 
LVITI, 91-105, 129-130). 

Eckmann 1929 da Türkiye'ye gelerek birkaç ay İstanbul'da kalmıştır. 
1936 yazında yaptığı ikinci Türkiye gezisinde Orta ve Güney Anadolu'da çalış- 
mıştır. 1938 ve 1939 da Bulgaristan'ı ziyaret ederek Varna ağzı üzerinde araş- 
tırmalar yapmıştır. Die türkisehe Mundart von Warna (Körösi Csoma-Archivum 
TET, 1941, 144-214) adlı yazısı bu araştırmalar sonunda yazılmıştır. 1942 de 
eski ve yeni Türk dilleri üzerinde çalışmak üzere Berlin'e giden Eckımann, 1944 
te Türkiye'ye gelerek 1945-1948 yıllarında Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesinde Macarca okutmanlığı yapmış, 1952 de İstanbul Üniver- © 
sitesi Edebiyat Fakültesinde yeni Türk filolojisi uzmanlığına tâyin edilmiştir. 

Eckmann'ın Türk dili üzerindeki çalışmalarına gelince: yukarıda Varna 
ağzı ile ilgili bir yazısını belirtmiştik, 1950 de çıkan bir yazısı (Razgrad Türk 
ağzı: Türk dili ve tarihi hakkında araştırmalar. 1, Ankara, 1950. 1-25. s.) da 
yine Kuzey-batı Bulgaristan Türk ağızlariyle ilgilidir. Onun Kelime ortasında 
anorganik b, p ve m-nin türemesi (Türkiyat Mecmuası X, 313-320) ve Türkçede 
d, i ve n seslerinin türemesi (Türk dili araştırmaları yıllığı - Belleten 1955. 11-22) 
adlı yazılarında da diyalektoloji konuları üzerinde durulmaktadır. ? 

Yine Anadolu diyalektolojisiyle ilgili olarak, Eckmann Karamanlı ağızları 
üzerinde de çalışmıştır (Anadolu Karamanlı ağızlarına ait araştırmalar. 1. 
Phonetica : Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi Dergisi VILI; Yunan karfli Kara- 
manlı imlâsı hakkında: Türk dili ve tarihi hakkında araştırmalar. 1, Ankara, 
1950. 27-31; Karamanlıca -işir”li gerundium hakkında : Türk Dili - Belleten 1951, 
seri III, sayı 14-15, 45-52; Karamanlı Türkçesinde -maca ekli fül şekli: Türk 
dili araştırmaları yıllığı - Belleten 1953. 45-58; Einige gerundiale Konsiruktionen 
im Karamaniscken : Jean Deny Armağanı. Ankara, 1958. 77-83). 

Eckmann, Harezm Türkçesi ve Çağatayca üzerinde de çalışmıştır. Bu 
alanlardaki çalışmaları sonunda Mirsü Mehdis Darstellung der isckagataischen 
Sprache (Analecta Orientalia memoriae Alexandri Csoma de Körös dicata, 
Budapest, 1942-1947), Çağatay dili hakkında notlar (Türk dili araştırmaları 
yıllığı - Belleten 1958. 115-126), Çağataycada yardımcı cümleler (Türk dili araş- 

- tarmaları yıllığı - Belleten 1959. 27-58) gibi birtakım yazılar yazmıştır. 1959 da 
çıkan Phülologice Turcicae Fundamenta'da Harezm Türkçesi ve Çağatayca 
bölümlerini de Eekmann yazmıştır. Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıkan 
Nehcü”l-Feradis (Ankara, 1956) baskısını da Eckmann'a borçluyuz. 

Eckmann'ın İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Ede- 
biyatı Dergisi ve Ural - Altaiscehe Jahrbücher gibi dergilerde Türk dilleriyle 
ilgili birtakım yazıları daha vardır. 

İşte, Yönetim Kurulumuz bu yazıları göz önünde tutarak Eckmann'ı Kuru- 
.mumuzun haberleşme üyeliğine seçmiştir. 


T.D.K. 


AHMET HAŞİM VE ZAMAN 


NÂZAN GÜNTÜRKÜN 


B ir'şairin kişiliğini, şiirlerinde tekrar ettiği ve üstün tuttuğu kelimelerden 
çıkarabiliriz. 

Ahmet Haşim, birçok şiirlerinde “zaman” a yer veriyor. Zamanı nasıl dü- 
şünmüş, nasıl işlemiş ve bu ân meselesi onun ruh halini ne derece belirtmiş? 
Bunlar bizi sırasile şairin dünyasına götürüyor. 

İlk dikkatimizi çeken, onun “batan gün” ü sevmesidir. Haşim, akşamın 
etkisi içindedir. Realitenin silindiği bu ânlar bize, onun hayal âlemine olan ba- 
ğını veriyor. Şair, çok kere yalnızlık duygusu ile, gerçekten uzak kalmış ve ha- 
yali, rüyayı benimsemiştir. İsrarla durduğu akşam saatleri için: 

Artık bütün eşya bize rüyalara benzer 
diyor. Onun bu gün sonuna yakınlığı, akşamdan çok şey beklediği ve akşam- 
da çok şey bulduğu içindir. 
Her akşam üstü ufuklarda bir selâm ararım, 
Her akşam üstü uzak bir semayı wuzlimden. 
Süküt-u zulmet olan bir muhii-i müellimden, 
Doğar hayatıma bir hecr-i daimi sanırım. 


Buna karşılık şair en güzel avuntuyu da Havuz şiirinde olduğu gibi yine o saat- 
Jerde buluyor. Bir başka şiirinde 


Ey eski kamer, ey ezeli ruh-ı münevver 
Sen şimdi bu güllerle muhitatı sararken, 
Nurunda teselli bütün âlâma koşarken * 
ve Hazan başlıklı şiirde 
i Ey eski kamer sen bizi elbette bilirsin. 
AÂnnemdi o nurunda gezen zıll-ı mehasin, 
Bendim o çocuk, bendim o sima-yı tehayyür 3 
derken, bir eski dostla konuşur, dertleşir gibidir, Esasen Haşim'de günün bitme- 
sile “Hâtıra” başlar. Şair bir başlayışa sebebolan bu bitişten memnundur. “Sen- 
siz, O, ve “Çıktığım geceler” şiirlerinde bunu görürüz. 
Duyguların akşam renklerinde toplanmasını, şairin ruh yorgunluğuna 
bir işaret sayıyoruz. O, yıldızları mahmur görür. Işıkları da öyle, 
Mahmur ışıklar yüzer esrar üzerinde, i 
Yorgun sular üstünde yanar bir şeb-i hande. 


1 Akşamların: Şerif Hulâsi, Ahmet Haşim s. 100. 
2 Aynı eser: 5. 58. i 
2 Aymı eser: 5. 66. 
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Yorgun gözümün halkalarında mısraı ile başlıyan “Bir Günün Sonunda 
Arzu” başlıklı şiirde de aynı şey görülüyor. Bu yorgun saatlerde ömrünün rengi 
vardır. Sanki ruhu bir “gece hali” ni yaşamaktadır. Nitekim, ömrünün bütün 
pencerelerini güneşe kapamış gibi: 

Ziya-yı şemse kapanmış bütün deriçeleri 

Bir öyle hücreye benzer ki ömrünün kederi der. 

Geldin şiirinde, : 

O melül akşamın havası kadar 

Gelişin bir sükünu sâridi. .. 
diyen şairin hüznü, melâli akşamla duyması ve o saatlerde anlatması tabiidir. 
Geceden, Leyl-i girye, Leyl-i melül diye bahsediyor. Gece onun için neşeyi götü- 
ren sebepsiz bir hüzündür. 

Akşam, ufukta beldeler eylerken iştial 

Örter cebin-i neş'eyi bir hüzm-i bi sebep. 

İndikçe şimdi, hüzn-i garib-i sevahile 

Alâyiş-i nücum ile bir leyle-i veda. 
Öyle ki bahsettiği sahillerin, kendi içindeki hüzün sahilleri olduğunu dü 
Haşim, hüznü akşamdan ayıramıyor. Ayrıca: 


Ne kadar gamlı bu akşam vakti derken ruh haliyle ân'ın sıkı bağıntısını 
gösterir. Aynı zamanda bu: saatler Haşim'i sevdiklerine doğru götürüyor. Ay 
ışığı hasta annesini, karanlık gece bir kadını, mehtap cânânı düşündürür. 

Sevgilinin saçlarında, gözlerinde de gece vardır; mehtap bellerine sarılmış- 
tar, yıldızlar ellerinde güldür. Çıkuğın Gecelerde'de “Püşide kadınlar, bu kamer 
gözlü kadınlar” demekle Haşim içindeki iki sevileni birleştiriyor. Onun için “ay” 
çok güzeldir. Bu isimdeki yazısında, onun füsunundan, en çirkin şeyleri bile 
güzel gösterme özelliğinden söz etmiştir. Birçok mısralarında ay karşımıza 
böyle güzelliklerle çıkar. Şair çok defa geceyi ayla süsler. Bu israrında ruh âle- 
minin büyük rolü vardır. Hatime şiirinin ilk mısralarında mehtaba olan yakın- 
lığını görüyoruz. > 

Şiirlerinde yer yer görülen kızıl renkler, altın ziyalar gece içinde tutuşan 
zuhundan birer çizgidir, Dikkat edilirse bu renklerin daha çok Haşim'e geceyle 
gelen anılarda işlendiği görülür. “Hazan” adlı şiirinde şair aya seslenerek eski 
günleri anıyor. Ve 


Bir gün ki hazan ufka kızıl dalgalı bir nur, 
Bir kanlı ziya haşrediyorken, onu bir yed 
Bir bad-ı haşin aldı o rüyayı müebbed? 
mısraları ile bunu belirtiyor. * > 
Bir lâmba hüzniyle 
i ğ Kısıldı altın ufuklarda 


1 Aym esere. 66. 
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Akşamın güneşi 
Bir el 
Deriçelerde bir altın ziya yakıp indil 


derken yine geceyle bu renkleri birleştiriyor. Merdiven adlı şiirindeki Kızıl hava- 
ları seyret ki. akşam olmakta mısraı yine aynı ânın gelişile ortaya çıkan bir renk 
kızıllığıdır. 

Dikkati çeken bir başka nokta da : alacakaranlığın veya alev kırmızılığının 
içinde zaman zaman havuzlar, ırmaklar ve göller bulunuşudur. Ancak, bunların 
hepsi de soyuttur. Şairin dünyasındaki renk âlemi ve özel saatler gibi kendisine 
hastır. : 

Bir başka noktaya dokunursak: Suyun akşamla beraberliğini görürüz. 
Derin sulardaki ecramı avlıyan kuşlar, Aktı âb-ı süküta yıldızlar. Bu deyişte 
hayal, su ve gece vardır ki, Haşim'in bu çeşit mısraları pek boldur. Benzet- 
melerinde de su ile geceyi birbirinden ayırmaz. 


Bin büseyi tanzir ile encüm suya dolmuş. 
ve 
Havada bir gölü tanzir eder sema bu gece 
mısralarında olduğu gibi. 

Yıldızların yanında AY da suya iner. Ve çok kere gecenin suya doluşunda 
bir rahatlık, sükün ve dinleniş vardır. Gerçekten Haşim'de sular da yorgun ve 
sessizdir. Çok zaman göl, havuz gibi durgun suları seçmesi de ruhundan gelen 
bir sükütun suyla birleşmesidir. O, günün, açıklığından uzak, gecenin belirsiz- 
Hiğine yakındır. Öyle ki, hâtıra, hayal, bekleyiş ve özlem gibi hâkim duyuları 
hep BU ÂN içinde ortaya çıkar. Akşamda günün hareketi yerini, dinleniş'e bı- 
rakmıştır, Dinlenmek hareketsizliktir. Hayal, hâtıra ve bekleyişin de hareket- 
den uzak olduğu açıktır. Şu halde Haşim'in bu saatleri seçmesine sebep, ondaki 
ruh durgunluğudur. Öyle bir ân geliyor ki şair, içini dolduran akşamın kendisine 
verdiği durgunluğu daha fazlası, kendi ruh halinin akşama ilâve ettiği hareket- 
sizliği az buluyor ve özlemini gece içinde başka yöne çeviriyor. 

Akşam, yine akşam, yine akşam 
Göllerde bu dem bir kamış olsam, ? : 

Ahmet Haşim, mısralarını böyle akşamla örerken, şiirlerine de çok kere 
bu anlamda adlar vermiştir. O halde, sevdiği bu ân: ne derece işlediğini anlama 
konusunda, şiirlerinin başlığı da ilgi çekicidir. 

Haşim için bu ÂN meselesinde bir neticeye varacak olursak: onun bütün 
isteklerini gecede bulduğunu söyliyebiliriz: Güzellik, sükünet, bâtıra, hayal, 
ümit. Ve hattâ şiir! * 


Akşam yine toplandı derinde... 


Gânân gülüyor eski yerinde 


1 Aynı eser s. 15-16. 
2 Aynı eser 8. 49. 


MİLLİ EĞİTİM BAKANVNIN KURUMUMUZU 
i ZİYARETİ 


Mili Eğitim Bakanı Sayın Atıf Benderlioğlu, beraberinde Bakanlık müste- 
şarı ve hususi kalem müdürü bulunduğu halde geçen hafta Kurumumuzu ziyaret 
etmiş, Genel Yazmanla ve Yürütme Kurulu üyeleriyle görüşmüştür. 

Genel Yazman, Derleme-Tarama, Sözlük, Terim ve Gramer Kollarının 
çalışmaları hakkında gerekli açıklamada bulunduktan sonra, Kurum'un müspet 
yolda yürüdüğünü, yayımlanan ve hazırlanmakta olan başlıca eserlerle aylık ve 
yıllık dergilerin buna tanık olduğunu söylemiştir. Bu arada, Gramer Kolu Başkanı 
Prof. Samim Sinanoğlu, Tüzüğün amaç maddesini hatırlatarak, devrimci bir 
anlayış ve bilim metotlarıyla çalışıldığını bildirmiştir. 

Bu açıklamaları büyük bir ilgi ile karşılıyan Sayın Atıf Benderlioğlu, Türk 
Dil Kurumu'nun bu konuda yetkili bir Kurum olduğunu, bilim metotlarıyla 
çalışıldığına göre hayırlı bir Kurum olarak hükümetçe korunacağını, dil 
konusunda Kurumun Bakanlıkla iş birliği yapmasının çok faydalı olacağını 
söylemiştir. , 

Bu yakın ilgiye teşekkür eden Genel Yazman, Kurum'un bütün imkânlarıy- 
la hizmete hazır olduğunu, bu takdir ve teşvikin Kurum için büyük bir kuvvet 
kaynağı olacağını belirtmiş, geçen yıl imlâ meselesi üzerinde yapılan çalışmalarda 
Bakanlık Talim ve Terbiye Dairesi'nin gösterdiği ilgiyi şükranla anmış ve bunun 
devamını dilemiştir. 

İki saat süren bu konuşmalardan sonra yeni binayı gezen Sayın Atıf Bender- 
Iioğlu, yapı ve yapı için harcanan para hakkındaki açıklamayı dinledikten sonra, 
binanın ucuza mal edilmiş olduğunu, Kurum'un güzel ve ferah bir binaya 
kavuştuğunu söyliyerek, içinde çalışanlara başarılar dilemiştir. 


an İİİ İİ İİ İİ 


Cânân ki gündüzleri gelmez, 
Akşam görünür havz üzerinde. 


Mehtâp kemer taze belinde, 
Üstünde sema gizli bir örtü, 
Yıldızlar onun güldür elinde... 


Havuz şiirindeki bu mısralar, yukarıdaki görüşle okunursa; Akşamın Ha- 
şim'e musralar getiren bir cânân olduğunu düşünebiliriz. Böylece şairin sanatı 
ile ruhu arasındaki sıkı bağıntı da görülmüş olur. 


1 Aym eser s. 50. 


BAHAR DUYGUSU 


Baharı haber verdi buna bir çağla dalı, 
Bir çocuk neşesiyle kabardı içim bir ân; 
Bilmem bu hafifliği nasıl yorumlamalı? 


Dalları yeşerten su geçti damarlarımdan. 


Bir yavru kuş çıkıyor yumurlanın içinden, 
Başaklar boy atıyor gözlerimin önünde; 
Nerdeyse ağlıyacak şu bulut sevincinden: 


Değişti bahçelerin görünüşü bir günde. 


Tabiatın içimde atıyor sanki kalbi, 
Kaynağı gözlerimde bu nisan yağmurunun. . 
Bir yaprak kımıldadı, bir şey diyecek gibi: 


Ah, ne olur, şu zaman saatini durdurun!.. 


Munis FAik Ozansoy 


AĞIZLA GÖZ 


Sen, ağızsın. söylersin türkünü 
Dağ, taş, 

Uykudan denize düşten, yıldıza, 
Gelinciklerle kırmızı 


Söylersin. 


Erkenden, kurtların gerindeği yerde, karal, 
Mağaraların erkek çoğunluğu. ağrırken 
Ben uyarırım sana, 


Ben gözüm. 


Sen ağızsın, susmazsın ki, 

Gebe toprağın. altında tohumlarla bir 
Akça kavaklarla birleşmiş 

Derin, uzun, yoğul, uzağıl, 


Çığırırsın. 


Gün kirpiğim, gece kirpiğim şimdi, 
Açarım kocaman 
Bütün usumu, bütün güzelliğine, 


Ben gözüm. 


Sen ağızsın 
Öpüle. 
Bakarım bakarım sana en eskiden, en geleceğe dek, 


Ben gözüm. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


YİNE BA HAR* 


Yine her yerde bayram düğün 
Yeryüzü ışıl ışıldır 
Sofralar kurulur her gün 


Kucakla meyvalar dağılır 


Ama bir düştür o gördüğün 


Yarın kim ölür kim kalır? 


Yeşeren ucunda bir dalın © 
Şu tomurcuk kimi bekler? 
Bilinmez ne olur güzün 
Rüzgâr rüzgür açan renkler 
Ne senin, ne benim bu ağaç 
Ne senin, ne benim çiçekler 
Kırılan ucunda her dalın 


Acı günler seni bekler. 


SELÂHATTİN Batu 


AKŞAMDA KUŞLAR 


I 


Batıdan kan emerek can besliyen şu kuşlar, 
Kırmızı kamışlara, yakut suya konmuşlar ; 

Ufukta bir kesik baş gibi duran güneşi 

—Sessiz, ürkek, kaygılı— yemiş yemiş doymuşlar!.. 


nu 
MUKADDEME 


Gün sızdırmaz karanlık ağaçlar arasından 
Sırlarla kenetlenip sırlarla aydınlanan 

Bir yoldur, ayağının ucunda, gizli derdim: 
Okuyucum! gecesi içinde bu kitabın 


Mehtabı, sırma halı gibi, yoluna serdim!. . 


il 
VE HAŞİMDEN ESİNTİ 


Avuçlar yalaz yalaz, bakışlar buğu buğu; 
Çekiyor karanlıklar bizi birleşmelere. . 
Kim gözümü kapayıp getirmiş susuzluğu 


Suyu kuş gibi öten dağbaşı çeşmelere? 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


“omuz” KELİMESİ HAKKINDA 


TALÂF TERKİN 


YK olun gövdeye bitiştiği üst kısmı ile böyun arasında kalan vücut bölgesine 
Türkçede omuz diyoruz. Yunan sözlükçüleri, gerek yapısı gerekse vurgusu 
bakımından öz türkçe kelimelerden bir farkı olmıyan bu omuz kelimesinin aynı 
mânadaki yunanca ömos'tan geldiğini iddia ederler 1. Rahmetli Doç. Dr. Suat 
Yakup Baydur da bu kanaate katılmıştı ?. Ahmed Vefik Paşa ise Lehce-i Osmani- 
sinde omuz kelimesinin “baş gibi müdevver şeyler” diye tarif ettiği omcoma 
kelimeleri ile ilgili olabileceğini sezdirir 3. ommoma kelimeleri Türkçe Sözlük'te 
“bir şeyin ve özellikle kemiklerin toparlak ucu” diye tarif edilmiştir #, oma keli- 
mesi Anadolu ağızlarında “kalça kemiği, topuk kemiği, bel kemiği, iri kemik, 
elmacık kemiği, kalça, kaba et” gibi birbirine yakın çeşitli mânalarla kullanıl- 
maktadır 9, Yine ağızlarda “büyük kemik, köprücük kemiği, asma kütüğü” 
gibi mânalarla kullanılmakta olan omaca kelimesinin bu oma kelimesi ile ilgili 
olduğu anlaşılıyor 9. Türkçede bir de “bel kemiği, amud-ı fıkari” mânasında 
omurga (<ofurğa) kelimesi vardır. 7 
Bununla birlikte biz omuz kelimesinin saydığımız Türkçe kelimelerle bir 
ilgisi bulunduğunu sanmıyoruz. omuz kelimesi, herhalde, yunanca ömos keli- 
mesinin Türkçede aldığı değişik bir şekil olmalıdır. Çünkü bu kelime bugünkü 
Türk dil ve lehçeleri içinde sadece Türkiye Türkçesinde kullanılmaktadır. 
Radloff omuz kelimesinin yalnız Osmanlıcada kullanıldığını kaydeder 9. Öbür 
Türk dil ve lehçelerinde omuz yerine şu kelimeler kullanılmaktadır; Azer. çiyin?, 
Özb. egin 19, Şor. egin Urvegini Bnvegne B, Küer. efige *, Bar. igin 15, Sag. igni 19 


1 Meselâ bk. 1. Khloros, Leksikon Turko-Ellenikon, Tomos A., İstanbul 
1899. s. 270 ve Pavlâki V. Melitopulos, Leksikon Turko-Ellenikon, İstanbul 
19324, . 324. 

Suat Yakup Baydur, Dil ve Kültür, Ankara 1952, 6. 41. 
Ahmed Vefik Paşa, Lehce-i Osmani, İstanbul 1306, s. 131-132. 
Türkçe Sözlük, 3. baskı, Ankara 1959, s. 595. 

Söz Derleme Dergisi, c. III, İstanbul 1947, s. 1089. 

Aynı yer. A 
Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, IV, Ankara 1957, 5. 610. 

Wb., 1, 1169. 

* H. Hüseynov, Azerbaycanca-Rusça Lügat, Bakı 1941, s. 345: çiyin “pleço”. 
1 Özbekçe - Rusça lügat, Taşkent 1931, s. 108: egin “pleço”, 

1 Wb., 1, 698. 

2 Wb..1, 699, 

“ Wb. 1, 703. 

4 Wb., 1, 715. 

"5 Wb.,1, 1426. 

“ Wb., I, 1430. 
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Kurg. iyin ”, Taran.-Tob. -Kazan. in 9, Alt.-Kaz. -Karayim. in ?, Yak. egil— 
etil ©, Bunlardan Azeri lehçesindeki çiyin Eski Anadolu Türkçesinde de kulla- 
nılmış olan çigin'den, öbür lehçelerdeki şekiller de “sırt, arka” mânalarına da 
gelen egin'den gelişmiş olacaktır. 

Azeri lehçesinde bugün de yaşıyan çiyin ( <çigin) kelimesinin Türk dil ve 
lehçeleri içinde Oğuz grupuna mahsus olduğu anlaşılıyor. Bu kelimeye “omuz” 
mânasında olarak en eski Anadolu Türkçesi metinlerinde raslanıyor *1. çigin 
kelimesi çiğinçiğniroçin gibi gibi çeşitli söylenişlerle ve “omuz” mânasında». 
olarak birçok Anadolu ağızlarında bugün de yaşamakta ve kullanılmaktadır 2. 
egin kelimesinin ise Uygurcada ve Eski Türkçede hem “sırt, arka” hem de 
“omuz” mânaları ile kullanıldığını biliyoruz *. ' 

Kâşgarlı'da ve başka eski Türk dili yadigârlarında raslanmıyan, bugünkü 
Türk dil ve lehçeleri içinde: de sadece Türkiye Türkçesinde kullanılan omuz 
kelimesi bu sebeple Türkçe asıllı bir kelime olmasa gerektir. Anadolu metin- 
lerinde XVİ. yüzyıla kadar “omuz” mânasında olmak üzere sadece çigin keli- 
mesinin kullanıldığını biliyoruz. XVI. yüzyıl metinlerinden itibaren çigim'le 
birlikte omuz kelimesinin kullanılınağa başlandığı görülüyor. Bu iki kelime 
uzun zaman birlikte yaşamış, daha sonra yazı dilinden yavaş yavaş çekilen 
Türkçe çizin kelimesinin yerini yunanca asıllı omuz kelimesi almıştır. Türkçenin. 
gelişme tarihinde yabancı asıllı kelimelerin zamanla Türkçe kelimelerin yerini, 
aldığına sayısız örnekler gösterilebilir. omuz kelimesi de bunlardan biridir. 


7 EK. K. Yudahin (Çev. Abdullah Taymas), Kırgız Sözlüğü, e. 1, Ankara 
1945, s. 374. : 

“ Wb., 1,1431 

* Wb., 1, 1438. 

2 Yakut Dili Sözlüğü, s. 286: hatan egil “kuvvetli omuz” (Ateş ruhunun 
lâkabı), egil bas “omuzun üst kısmı”, 
b #. Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, 1, s. 161, TI, s. 234; TAY, 6. 152-153; IV, 
s. 173-174. 

“ Hamit Zübeyr- İshak Refet, Anadilden Derlemeler, Ankara 1932, 
8. 77; Söz Derleme Dergisi, 1, 348 ve 353. 

* Dr. Ahmet Caferoğlu, Uygur Sözlüğü, İstanbul 1934, s. 51. 


SABAHLARIN BİLMECESİ 


Bir sabah kapınızı çalacak rüzgâr 
Açınca kimse görünmüyecek 
Kapılar kapansa bile 

Kim geldi bilinmiyecek 


Bir nefes dolaşacak, odaları 
Menekşe kokan bir nefes 


Sahibi bulunmuyacak 


Bir sabah bacanızdan bir kırlangıç . 
Pembe bir mektup düşürecek 


İmzası okunmuyacak | 


Bomboş aynalarda 
Saçlarını tarıyacak sarı bir hız 
Bir ben göreceğim 


Başkasına görünmiyecek 


Yıllardır dokunulmamış & 
Boş. vazolara 

Çiçek dolacak ansızın 

Kucak kucak 

Koklasan kokmuıyacak 


Kapılardan giren kim görünmeden 
Gi Mektup düşüren bacadan 

Nefesi menekşe kokan kim 

Kim vazoları dolduran ' 


Cin gibi aynalarda taranan kim 
Ne var bunu bilmiyecek? i 


MÜMTAZ ZEKİ 'TAŞLIN 


TÜRKMEN DAĞLARI 


—Biz Türkmen Dağları 

Sıra sıra, eylim eylim dizimiz 
Doruklarımız çam çam kokar 
Yeşilinden, çimeninden, otundan. 
Alabildiğine uzun, alabildiğine geniş 
Karacahisar kalesine bakar yüzümüz 
Domaniç Yaylası eteklerimizde 
Bağdaş kurup oturmuş : 
Karşı yakada bulutlar duman duman 
Söğüt Yaylası görünür aralığından 


Söğüt Yaylasında Ertuğrul Gasi'dir yatan 
Yıllar savaşlar anılar 

Her sabah doğan günle birlikte 

Yaşanır yeniden, söylenir yeni baştan 
Sonsuz bu söylenti 

Tellim bu kahramanlık 

Yazılmış bir bir yollara, dağlara, taşlara 
Çam kokularında, kekik kokularında 

O şanlı günden arta kalan 

O özellik, o alım, o çalım 

Esen yellerin sesinde türkü 

Onlara kollarını, kanadlarını açmış ormanlarımız 
Her sabah doğan günle 

Başlar o eski eğlenti.. . 


İSMAİL ALİ SARAR 


YOSUNUN ÖLÜMÜ 


Düşlerle uyanmak ne güzel N 
İçinde büyük yatakların 

Bir gün toprak olacak biliyor musun 
üğüm dudakların 


Binlerce öpi 


Yosun. gözlerinde gemiler var 
Sevinç yüklü, içleri 

Bir gün bir rüzgâr gelecek 
Götürecek gemileri 

Şimdi şarkıları duyuyorsun 
Gün ışığı düşüyor saçlarına 
Bir gün ansızın ölüm düşecek 
Bir yaprak gibi avuçlarına 
Türlü sevgiler içinde sensin 
Bütün güzelliklerin sahibi 
Bir gün kepsini bırakacaksın 
Beni bıraktığın gibi 


ENGİN ÜNSAL 


KUŞLAR 


Kuşlar getirecek sana o türküyü 
Ve kendi diliyle emektar erik ağacı 
Bir masal söyliyecek çiçekli acı 
Altın kadehlerde silinmez büyü 


Sevinç çığlıklariyle yollarda 
Haykıracaksın tadını yaşamanın 
Kimseler bilmiyecek çağrışların 
Beyhude anlamını art arda 


Yemek içmek çocuk yetiştirmek 

Köle olmak alışkanlıklara 

—Bir çember içinde zaman kapkara— 
Dumanlı günleri bir düş gibi geçiştirmek 


Derken bir alun tas içinde eriyecek büyü 
Nimet bilip sokaklara açılacaksın 
İştahla sarsıldığın ânda bakacaksın 
Kuşlar getirecek sana o türküyü 


GETİRECEK 


NİHAT GENÇ 


ORMAN DÜŞÜ . 


İnanmak gerekirse masal diline 

Bu gece 

Siz de biz de yarılayıp uykuyu 

Derin karanlığıyla kucaklayıp bir kuyuyu 
Yazgeçince yaşamak kavgasından 


Bize hayli uzun gelen bir zaman 


Ellerimiz var belki var olmasına 


Doyuncıya uzatamadığımız dört yana 


Gün doğarken güneşin tuzağına düşürülmüş 
Ayakları da en az yüreği kader üşümüş 
Savrulan daha yukarı göklerden 


Savrulan bir tavşanın gölgesidir büyüyen 


Benim “size, uzanan sizden hiç görmediğim 


Bir düş yelidir uzar anlanunı bilmediğim 


Sanki altındır sular su göziyle bakılmaz 
Bıkılmaz bu şarkıdan 

İner yağmur durmadan 

Yükselir yükseldikçe orman 

“Dost orman” 


Cennet orman 


BoOZBEKİROĞLU 


“ÇEKİM” TERİMİNİN ANLAMI NEDİR? 
(Gramer terimleri meselesinin halline doğru) 
II 


KONSTANTİN LÜBİMOV 


M orfoloji, yalnız kelimelerin umumi plânda değişme şekillerini değil, hususi 
plânda da değişme şekillerini inceler. İsimlerin hususi plânda değişme 
şekilleri üç sınıfa taksim edilir. ” 

1. İsimlerin hal ekleri yardımiyle değiştirilmesi. Örnek: öğretmeni, öğret- 
mene, öğretmende... v. b. 

2. İsimlerin yüklem ekleri yardımiyle değiştirilmesi: Örnek: öğretmemin, 
öğretmensin, öğretmendir... v. b. 

3. İsimlerin iyelik ekleri yardumiyle değiştirilmesi. Örnek: öğretmenim, 
öğretmenin, öğretmeni... v. b. 

Fiillerin hususi plândaki değişme şekli birdir. Bu, fiillerin yüklem ekleri 
yardımiyle değiştirilmesidir. Örnek: yazıyorum, yazıyorsun, yazıyor... v. b.; 
yazmışım, yazmışsın, yazmıştır... v. b. ii 
Kelimelerin hususi plânda değişme şekillerini incelemeğe geçelim. 


İsimlerin bal çekimi yani isim çekimi 

İsimler, hal eklerini alarak yeni kelimeler olmazlar, ancak şekillerini ve 
gramer anlamlarını değiştirirler. İsimlerin bal ekleri yardımiyle değiştirilmesi, 
isimlerin hal çekimi yani isim çekimidir. Örnek: 


İsim halleri Tekil i Çoğul 
asıl hal ev evler 
geçiş hali evi evleri 
iyelik hali evin evlerin 
istikamet hali eve evlere 
yer hali evde evlerde 
çıkış hali evden evlerden 

İyelik eklerini almış olan isimler hal ekleri yardımiyle çekimlenir, Örnek: 
İsim kalleri Tekil © Çoğul ii 
asıl hal evim evlerim 

N geçiş hali evimi evlerimi 
iyelik hali evimin evlerimin 
istikamet hali evime evlerime 
yer hali evimde evlerimde 


çıkış hali evimden evlerimden 
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İsim çekimi, çekim veya hal ekleri yardımiyle yapılır. Hal ekleri, isimlerin i 
cümlede veya kelime takımında kullanılan başka kelimelerle ilgisini sağlar. 
İsimlerin yüklem çekimi yani isim çekidi 


İsimler, yüklem eklerini alarak yeni kelimeler olmazlar, ancak şekillerini 
ve gramer anlamlarını değiştirirler. İsimlerin yüklem ekleri yardımiyle değiş- 
tirilmesi, isimlerin yüklem çekimi yani isim çekididir. Örnek: 


ŞİMDİKİ ZAMAN 


Şahıslar Tekil Çoğul 

1. şahıs öğretmenim öğretmeniz 
31. şahıs öğretmensin öğretmensiniz 
ATI. şahıs öğretmendir öğretmendirler 


GEÇMİŞ ZAMAN 


Şahıslar Tekil Çoğul 

1. şahıs öğretmendim öğretmendik 
* IE. şahıs . öğretmendin öğretmendiniz 
III. şahıs öğretmendi P öğretmendiler 


İsim çekidi, çekid veya yüklem ekleri yardımiyle yapılır. Yüklem ekleri, 
bu ekleri almış isimlerin cümlede yüklem olduğunu ve ayni zamanda yüklemin 
özne ile ilgisini ve yüklemde zaman, şahıs ve sayıyı gösterir. 


” İsimler gibi sıfatlar da yüklem eklerini alarak çekidlenir. Örnek: 


ŞİMDİKİ ZAMAN 


Şahıslar Tekil şi Çoğul 
1. şahıs güzelim güzeliz 
11. şahıs güzelsin güzelsiniz 


MI. şahıs güzeldir güzeldirler 


GEÇMİŞ ZAMAN 


Şahıslar Tekil Çoğul 
I. şahıs güzeldim güzeldik 
TI. şahıs güzeldin ©  güzeldiniz 
HI. şahıs güzeldi güzeldiler 


Fiillerin yüklem çekimi yani fül çekidi 


Türkçedeki fiillerin Batı Avrupa dillerindeki fiillere nispetle önemli busu- 
siyeti vardır. Çekidli fül şekilleri, çekidli isim ve sıfat şekillerinden başka bir şey 
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değildir. Filhakika “yazmış”, “yazacak”, “yazar” — fiil sıfatlarıdır; “yazdık”, 
“yazma”, “yazış” — fiil isimleridir. Fiil çekidinin örneği: 


ŞİMDİKİ ZAMAN 


Şahıslar Tekil Çoğul 

I. şahıs yazmışım yazmışız 
II. şahıs yazmışsın # yazmışsınız 
HI. şahıs yazmıştır yazmışlardır 

GEÇMİŞ ZAMAN 

Şahıslar | Tekil Çoğul 

1. şahıs yazmıştım yazmıştık 
II. şahıs yazmıştın yazmıştınız 
II. şahıs yazmıştı yazmışlardı 


Fiil çekidi, çekid veya yüklem ekleri yardımiyle yapılır. Yüklem ekleri, 
bu ekleri almış fiillerin cümlede yüklem olduklarını ve aynı zamanda yüklemin 
özne ile ilgisini ve yüklemde zaman, şahıs ve sayıyı gösterir. Kip veya zaman 
eklerinin fiil köküne ulanması, fiil çekidini teşkil etmez. Bu suretle sadece fiilin 
zaman gövdesi teşekkül eder, yani fiil yeni ara şekle girer. Fiil gövdeleri ise çe- 
kidlenir. Böylelikle fiil çekidi, fiil gövdelerinin şahıslara göre değiştirilmesidir. 


İsimlerin iyelik çekimi yani isim çekemi 
İsimler, iyelik eklerini alarak yeni kelimeler olmazlar, ancak şekillerini ve 


gramer mânalarını değiştirirler, İsimlerin iyelik ekleri yardımiyle değiştirilmesi, 
isimlerin iyelik çekimi yani isim çekömidir. İsim çekerninin özneği: 


Şahıslar Tekil Çoğul 
1. şahıs kitabım kitabımız 
11. şahıs * » kitabın kitabınız * 
III. şahıs kitabı kitapları N 
Çoğul ekini almış olan isimler iyelik ekleri yardımiyle çekimlenir. Örnek: 
Şahıslar Tekil Çoğul 
I. şahıs kitaplarım kitaplarımız 
TI. şahıs kitapların kitaplarınız 
TI. şahıs kitapları kitapları 


Not: İyelik eklerine iyelik zamirleri denemez, çünkü iyelik zamirleri şahıs 
zamirlerinden iyelik hali eki yardımiyle yaratılır, Örnek: 


ŞAHIS ZAMİRLERİ 


Şahıslar Tekil Çoğal 
1. şahıs ben biz 
TL. şahıs sen siz 


III. şahıs o onlar 


KONSTANTİN LÜBİMOV al 


İYELİK ZAMİRLERİ 


Şahıslar Tekil Çoğul 

1. şahıs benim bizim 
11. şahıs senin sizin 
ITIL. şahıs onun onların 


İsim çekemi, çekem veya iyelik ekleri yardımiyle yapılır. İyelik ekleri, bu 
ekleri almış isimler tarafından ifade edilen varlıkların şahıslara veya başka 
varlıklara ait olduğunu gösterir, 

Biil isimleri de iyelik eklerini alarak çekemlenebilirler. Meselâ: 


Şahıslar Tekil Çoğul 
1. şahıs yazdığım Ni yazdığımız 

TI. şahıs yazdığın yazdığınız 

TI. şahıs yazdığı yazdıkları 

Çoğul ekini almış olan fül isimleri iyelik ekleri yardımiyle çekemlenir. Ör- 
nek; ” 

Şahıslar Tekil Çoğul 
1. şahıs yazdıklarım yazdıklarımız 

TI. şahıs yazdıkların yazdıklarınız 

MI. şahıs (onun) yazdıkları (onların) yazdıkları 


Not: Fiil isimlerini fiilden isimlerle karıştırmamalı. 


Böylelikle bir “çekim”'terimi yerine üç terimin kabul edilmesini teklif 
ediyoruz: 

1. çekim (isim çekimi: ev, evi, evin, eve, evde, evden), 

2. çekid (isim çekidi: öğretmenim, öğretmensin, öğretmendir... v. b., öğ- 
xetmendim, öğretmendin, öğretmendi... v. b., fiil çekidi; yazmışım, yazmışsın, 
yazmıştır... v. b., yazmıştım, yazmışlın, yazmıştı... V. b.) 

3. çekem (isim çekemi; kitabım, kitabın, kitabı... v. b.; fiil ismi çekemi; 
yazdığım, yazdığın, yazdığı... v. b.) 

Türk dilinde bir gramer olayını ifade etmeğe hizmet eden ve umumi gramer 
kavramı ile birleştirilen muayyen ek grupları vardır. Bunlar, bal ekleri, yüklem 
ekleri ve iyelik ekleridir. Ve bu ek gruplarına karşılık olarak terimler yaratıl- 
ması gerekir. 


Kelimelerin umumi plânda değişme şekilleri 


Her hangi bir dilde olduğu gibi Türk dilinde de umumi plânda kelime de- 
gişmesi kavramı vardır. Bu kavrama göre dilde “şekil yapma” ve “kelime değiş- 
tirme” terimleri olmalıdır. Bı terimler yerine yine “çekim” terimi kullanmak 
doğru değildir. Bir kelimenin mânasma bir değişiklik getiren her hangi bir ek, 
kelime değiştirme eki veya şekil yapma ekidir. 

Füllerin ara şekillerini ve son şekillerini ayırdetmelidir. Fiilin ara şekli 
yeni bir kelime gibidir. Meselâ, fiil sıfatı şekilleri (yazmış, yazacak, yazar) ve 


412 “ÇEKİM” TERİMİNİN ANLAMI 


fiil ismi şekilleri (yazdık, yazış, yazma) hemen hemen yeni kelimelerdir. Bu fül 
şekillerinden birçoğu sözlüklerde görülebilir. Bu şekillerin hepsi, basit isim ve 


Ara şekil yapma eklerini ve son şekil yapma eklerini de ayırdetmelidir. 
Birinci grupa kip ile zaman ekleri, fiil isimlerini türeten ekler ve iyelik ekleri 
girer. İkinci grupa hal ekleri, yüklein ekleri ve yalnız “di” li geçmiş zamanda ve 
“se” li şart kipinde kullanılan iyelik ekleri girer. ği 

İsimlerin iki ara şekli vardır. Bu şekiller, çoğul eki ve iyelik eki yardımiyle 
yapılır. Hakikaten, çoğul ekini veya iyelik ekini almış isim yeni bir kelime gibi- 
dir; her hangi bir isim gibi hal ve yüklem eklerini ahı. 

Zaten kelime değiştirme sistemini teşkil eden son şekiller, ancak hal ekleri 
ve yüklem ekleridir. Bu ekler daima son eklerdir. 

Evvelâ kısa Türkçe gramerinin sonra mufassal Türkçe gramerinin hazırlan- 
ması münasebetiyle gramer terimlerinin adamakıllı ıslah edilmesi gerekir. Türk 
dili gramerinde kullanılan terimler, Türk dilinin öteki dillere nispetle özellikle- 
rini göstermelidir. Her hangi bir bilimde kullanılan terimler, bilimin gelişme 
seviyesini gösterir. Açık ve doğru terimler, bilimin yüksek seviyesinin delilidir. 


Not: 


Meslektaşımız K, Lübimov'a, bu yazıyı göndermekle Türk diline ve dergi- 
mize gösterdiği ilgiden dolayı teşekkür ederiz. Her bilim dalında olduğu gibi, dil 
biliminde de farklı kavramların yalnız bir terimle anlatılmaması gerektiği düşün- 
cesine biz de katılıyoruz. Ancak olay veya kavramlar biribirine ne kadar benzer 
olursa olsun, çekim ile çekem ve çekit gibi kökleri bir olup kavram ayrıntılarının. 
açık şekilde anlaşılmasını sağlıyamayacak eklerle türetilmiş kelimelerdense, örne- 
Zin ad tamlaması gibi başka yolların amaca daha uygun olacağı kanısındayız. 
Meslektaşımızın belirttiği gibi bu konu yazılan ve yazılacak olan eserlerin. açıklığı 
için çok önemlidir; Kurum'umuzda kurulmuş olan bir “Dil bilimi terimleri ko- 
misyonu” da çalışmalarını bu yönde ilerletmektedir. 


SAMİM SİNANOĞLU 


BİR ATAÇ VARDI 


MEHMET SALİHOĞLU 


Ö lümünden sonra iki yıl geçmiş ATAÇ'ın. 
O, yanında ölümün yakışıksız kaldığı canlı, ateşli, dirim dolu bir insandı. 


ATAÇ için öldü değil, sustu demek daha yerinde olur sanırım. Sustu, fakat 
düşünceleri, dilekleri içimizde konuşuyor. Hem de bağıra bağıra, öfkeli öfkeli 
konuşuyor. 


ATAÇ, Cumhuviyet edebiyatımıza yön veren, soylu kişilerden biri idi, 
Özgür düşünce dünyamızın atan nabzı, ısıtan soluğu idi. Onsuz güzel yazını- 
muzı, devrimlerimizi, dilimizi düşünemez olmuştuk. O sustuktan sonra, kim 
bilir ne şaşkınlıklar içinde bocalıyacağız diyerek kaygılananlarımız bile vardı. 
Haklı idiler. 


ATAÇ'ın kişiliğinin çekirdeğinde, devrimcilik, Batı uygarcılığı, usculuk vardı. 
Dilci, eleştirmeci, denemeci olarak, ortaya koyduğu yapıtlar, hep aynı 
ışıktan (yani usculuktan) gücünü almıştır. 

Ataç'ı Sokrates'e benzetenler, pek de haksız sayılmazlar. O da, tıpkı Sok- 
rates gibi yalın doğrunun, salt doğrunun, kuşkusuz gerçeğin ardından koşmuş, 
yetkin bir kanıklık aramıştır. 

Ataç, bugün bizlere iyi, güzel, doğru diye tanıtmağa çalıştığı bir yapıtı, 
bir düşünceyi, yarım çoğumuzu şaşırtan, hattâ öfkelendiren bir çeviklikle atı- 
vermekten çekinmiyecek derecede çelişmeler gösterdiyse, bu, onun, dahâ iyiye, 
daha güzele, daha doğruya olan sonsuz özleminden, tutkusundan ileri gelmiştir. 

Yenileşen şiirimizin gelişip yayılmasında, O'nun oynadığı rolü kimse yad- 
sıyamaz. Ne var ki, Ataç, şiirimizde son yıllarda beliren ikinci yeni akımına ilgi- 
siz kalmış, onun yeni bir soluk olduğunu görememiştir. Daha doğrusu görmeye 
ömrü yetmemiştir. 

Güzel şiiri anlamada, sezmede, seçkin bir niteliği olan büyük ustanın, ya- 
şasaydı, bu akımın güzel ürünlerini de ayıklayıp seçmekte, pek güçlük çekmiye- 
ceği, hattâ bu yolda çoğumuza ışık tutacağı bile söylenebilir. 

Eleştirmeleri, denemeleri, öztürkçe uğrundaki savaşları ile gür bir ışık 
kaynağı gibi, yıllar yılı aydınlatıp durdu bizi Ataç. 

Yıktıkları, yaptıkları, sezdirdikleri, gün geçtikçe daha beliriyor, daha ete, 
kemiğe bürünüyor, daha bir devleşiyor. 

Öztürkçe akımınm, yeni kuşaklara malolmasında, bugünün şiir, hikâye, 
v. b. düz yazı diline girmesinde Ataç'ın payı çok büyüktür, Genç kuşak, O'na 
karşı korkulu bir saygı duyardı. Bu saygının etkisiledir ki, diline de özenirdi. 

Yazıları, kimbilir daba nice yıllar devrimcilerin susuzluğunu giderecek bir 
nitelik ve niceliktedir. 


ATAÇIN HALK ŞİİRİ ÜZERİNE DÜŞÜNCELERİ 


MUZAFFER ÜYGUNER 


Y üzyıllar boyunca şiirimiz iki yoldan yürüyüp gelmiştir: Divan şiiri, halk 

şiiri... Halk şiirinin geniş bir deyim olduğu, âşıkların düzenlediği şiirler ile 
folklorik ürünlerin birbirlerine karıştırıldığı bir gerçektir. Folklor, kısaca “hal- 
kın mânevi medeniyetidir” diye tanımlanır. Bu tanımın içine masallar, türküler, 
efsaneler, gelenekler, türlü inanmalar, atasözleri, fıkralar gibi halkın ortak ve- 
rileri girer. Bunların yapıcıları belli değildir. Halk edebiyatı, yine halkın ortak 
malı olan bir edebiyattır. İnanç ve gelenekler dışında kalan türkü, masal, efsa- 
ne, atasözü gibi söz ve düşünce sanatları halk edebiyatı adı altında birleşir. Bu 
edebiyat folklorun bir koludur. Âşık edebiyatına gelince: Bu edebiyat bildiği- 
miz genel edebiyat tarihinden ayrı değildir. Nasıl bir divan edebiyatı varsa, 
bir de Âşık edebiyatı var. Bu edebiyat, adları, sanları, yaşadıkları çağlar belli 
şairlerin meydana getirdikleri edebiyattır! Ataç, bu konuda yazdıklarında bu 
ayırımlar üzerinde durmamış ve balk edebiyatı ya da halk şiiri derken genel 
olarak yanlış bilinen deyimi kullanmıştır. İşin Koley: adlı yazısında bu karıştır. 
maları görmek mümkündür. Orada balk edebiyatı ile âşık edebiyatını ayırma- 
dan örnekler vermekte, yargılarda bulunmaktadır ?. 

Bu yazıda, Öztelli'nin belirttiği ayrımları gözönünde tutmak isterdik. Fa- 
kat, Ataç o yoldan yürümediği için bizim de o yoldan yürümemize yetenek 
yok bu yazıda. z 

Ataç, halk şiirinin, halk edebiyatmın Divan edebiyatı ile aynı kader birliğine 
bağlı olduğunu söyler. Ona göre, her ikisi de duruk bir toplumda yaşıyan şair- 
lerin ürünüdür. O şairlerin kişilikleri yoktur. “Yeni bir şey getirmez, eskiye bir 
şey katmaz. Düşündüğünden başka bir şey düşünmez, düşünse dahi eserine 


1 Cahit Öztelli, Folklor-Halk Edebiyatı-Âşık Edebiyatı, Türk F Folklar 
Araştırmaları, c. V., sayı: 100, s. 1585-1586. 
? Ataç, Ararken, s. 72-16. 


Geriliğin, köhnenin, yanlışın, akıldışının can düşmanı olan Ataç, toplumsal 
özleyişlerimizin, dirimsel gerçeklerimizin büyük dostu, savaşçısı, hattâ kalesi 
idi diyebiliriz. 


Güzel yazınımızda pek özel bir yeri olan kendine özgü türlü yazılarile, 
dimağlarımızın seçme, ayıklama gücünü besliyecek, gerçeğe varma yeteneği- 
mizi her zaman ayakta tutacak büyük bir yazardır o. i 

Susuşunun bu üçüncü yıldönümünde, Ataç'ı derin sevgilerle, suygılarla 
âmyor, yaptıkları önünde “minnetle” eğiliyoruz. 
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koymaz, konuları belli bir şiir alanı vardır, ondan dışarı çıkamaz” 9, Bir başka 
yazısında da aymı fikri şöyle söylemektedir: “Bu bakımdan divan şairi ile âşık 
arasında bir ayrım yoktur. Birinin düşüncesi neyse ötekinin düşünüşü de o. 
Yalnız biri arapçayı, farsçayı daha iyi biliyor, dili aruza yatmış, öteki bunları 
pek beceremiyor, işte o kadar. İkisi de bir toplumun çocukları, duruk bir top- 
lumun, yüzyıllar boyunca değişme dileği duymıyan, babalarından bellediği ile 
yetinen bir toplumun çocukları, Birini ötekinden yeğlemek, üstün tutmak için 
sebep yok” 4, Bir üstünlük varsa o da divan şiirindedir, dedikten sonra, bu üs- 


tünlüğün sebebini açıklamaktadır: “Divan şairi, kendisinin bir sanat adamı 


olduğunu bilir, âşık bilmez bunu, düşünmez bile. Divan şairi, bir sanat adamı 
olduğunu bildiği için, içinde bir bengilik, ölmezlik kaygısı vardır. Eserinin gele- 
cek yüzyıllara kalmasını, kendisi öldükten sonra 'adının anılmasını ister. Sanat 
adamı bu kaygıyı duyuyorsa bir sanat adamıdır. Yoksa eserinde bir güzellik 


bulabilirsiniz, öyle, kendiliğinden gelmiştir o güzellik, bir yaban çiçeğinin gü- 
zelliği gibi, İstenilerek, düşünülerek yaratılmış bir güzellik değildir. Sanat ese- 
rinin güzelliği ise istenilerek, düşünülerek yaratılmış olan güzelliktir. Gerçek 
sanat adamı, kendi isteği ile yaratmadığı bir güzellikle övünmek şöyle dursun, 
kaçınır ondan, tiksinir” 5. Âşıkların bu şekilde, kendini bırakmışlığını sanat 
yönünden zararlı bulmaktadır. Halk Şiiri başlığı ile yazmış olduğu bir yazısında 
şunlazı açıklıyor: “Halk şiirini, halk sanatını sevsem de ona gerçekten bir şiir, 
bir sanat diye bakamıyorum. Yalnız Karaca Oğlar'ınkilerde değil, öteki âşıkla- 
zın şiirlerinde de çok güzel yerler, çok güzel sözler var. Ama gerçekten bir sanat 
kaygısı duyulmuyor, sezilmiyor onlarda. Halk şairi, isterse Karaca Oğlan olsun, 
kendini bırakıveriyor, sözlerini aramıyor, içinden gelivereni yazıyor. Öyle değil, 
içinden gelivereni söylemiyor, kolaylık olsun diye biz şimdilik öyledir diyelim. 
İçinden geleni, gönlünden doğanı yazıyor, oysaki gerçek şiir, gerçek sanat bir 
arama işidir, bir seçme işidir. Gerçek şair, gerçek sanat eri kendini esine, hani 
şu ilham denilen şeye bırakmaz, neyi nasıl yazacağını düşünür, bir sanat anla- 
yışı vardır, ona göre çalışır” 8.. Sanatın bir çaba, bir uğraşma istediği kanısında 
olduğunu, öyle göynünden kopmuş gibi sözlere aldırmadığını bir konuşmasında 
da tekrarlamaktadır *. il 


Ataç, halk şiirinde gene de güzellikler bulduğunu söyler. Ama bunu söy- 
lerken türkülerden, folklorik ürünlerden söz açmıştır: “Anadolu'nun, Rumeli'- 
nin, İstanbul'un eski, yeni halk türkülerini bir dinleyin, birdenbire bir şimşek 
gibi parlıyan nefis mısralar bulursunuz” 8. Ancak “halk edebiyatının ruhu sa- 
mimiliktir”? diyenlere kızdığını da birçok yazısında açıklamaktadır. “Bulut 
gelir sekiz pâre” diye başlıyan türküyü ele alarak, “nedir bundaki samimilik? 


8 Ataç, Karalama Defteri, s. 68. 
4 Ataç, Ârarken, s. 14 ve Sözden Söze, s. 37. ” 
5 Ataç, drarken, 8. 75. z 
Ataç, Halk Şiiri, Varlık 389, 6. 4. 
? Mustafa Baydar; Nurullah Ataç Anlatıyor, Varlık 430, s. 6. 
8 Ataç, Günlerin Getirdiği, s. 47. 
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Bunu yazan âşık, doğru, samimiymiş; ama onun samimiliği senin dediğin sami- 
milik değil, tıpkı Fuzuli'nin, tıpkı Baki'nin, Nedim'in samimiliği: sevgilisini 
düşünmüyor, sevgilisini buluttan kıskanıyor, sözü seviyor, kelimeleri seviyor, 
şiiri, mısraı seviyor” 9. “Samimi şiirmiş âşıklarınki. Onlar şiiri, bezeksiz, donak- 
sız, gönülden koptuğu gibi söylerlermiş. Şiirin kaynağı varmış onların sazında. 
Teline ilişiverin, bir ırmak köpüre köpüre akıyor. Siz de âşıklar gibi şiir söyle- 
meğe özenin, büyük şair oldunuz gitti” 9, “Halk şiiri, dedikleri gibi bezeksiz, 
donaksız, bir şiir değildir, sainimi bir şiir değildir, âşıklar şiiri gönülden koptuğu 
gibi söylemezler. Bir bakıma, halk şiirinden daha yapmacıklı şiir yoktur: 


Armut dalda bir sıra 
Yârim gisi Mısır'a 
Koyun olsam yayılsam 
Yârimin ardı sıra. 


Nedir bundaki samimilik? Duygu samimiliği mi? Bunu söyliyen gerçekten 
gönlündekini mi anlatıyor? Yooo!” 7, “Samimilik dediler mi, her şeye yeter 
sanıyorlar, Düşünmüyorlar ki samimilik, sanatta samimilik ancak uzun uzun 
çalışmalarla erilen bir meziyettir. Dilimizin ucuna ilk geleni geldiği gibi söyli- 
yivermek samimilik değil, kendimizi pek beğenmekten doğan bir lâübaliliktir, 
Samimi söz, ilerisini, gerisini iyice düşündükten sonra, bütün sonuçların bütün 
sorumunu kabul ederek söylenilen sözdür” &, 


Kızdığı ikinci bir nokta da halk edebiyatının milli edebiyat olarak ortaya 


atılması, bu hususun savunulmasıdır. Ataç, divan edebiyatını da halk edebiyatı 
kadar milli saymaktadır. “Türk milli şiiri, Türk milli edebiyatı, türkçe yazılmış 
iyi, kötü, güzel, çirkin kitapların -edebiyat alanındaki kitapların- hepsi, bütünü 
demektir. Bence milli sözü, bir değer yargısı değil, bir gerçek yargısıdır”I3, 

Bunun yanında, gençlerin halk şiiri biçiminde şiirler yazmalarını da hoş 
görmez. İşin kolayına gittikleri kanısındadır Ataç. Orhan Veli'nin son yıllarda 
tuttuğu yolu da beğenmiyor bu yüzden. 

Ataç, divanları kapadığımız gibi cönkleri de kapamamız zamanı geldiğini; 
fakat “duygularımızı yenmek kolaydır dedim mi?” diye de sorar Allı'ya 4, 
Kafası ile Batı'ya gitmemizi, kaynaklara inmemizi salık verirken duyguları ile 
divanları, cönkleri karıştırdığını, divan şiirinden olsun, halk şiirinden olsun 
ezberinde bir sürü parçalar ve mısralar olduğunu söyler “5. 


Halk şiirinden geçmenin iki faydası vardır Ataç'a göre: Biri bu sebeple efail 
tefai'in kolayca atılması, öbürü de öz türkçe yolunun tutulmasıdır. Fakat buna 
il 


9 Ataç, Sözden Söze, s. 36-37. 

19 Ataç, drarken, s. 72. 

1 Ataç, İbid., 73-74. 

1 Ataç, Diyelim, s. 49-50. 

3 Ataç, Üç Şehitler Destanı, Varlık 459, 8. 7. 
“ Ataç, Halk Şiiri, Varlık 389, s. 4. 

5 Ataç, Okuruma Mektuplar, 8. 34. 
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karşın halk şiiri yolundaki çalışmaların öz türkçe akımına zararlı yönleri bulun- 
duğunu da açıklamıştır 8, 
Halk şiirinde, 
Akşamın vaktı. geçti 
Bir güzel baktı geçti 
gibi 
Yağmur yağar, yer doymaz 
Ben sana nasıl doyam? 


gibi güzel sözler bulduğunu söylemekten de çekinmez. Ama halk şiirinin değiş- 
mekte, yenileşmekte bulunan toplumumuzun şiiri olamıyacağını da tekrarlar 
durur. İşin Kolayı başlıklı yazısını bitirdiği gibi biz de bu yazımızı bitirelim: 
“Neden bu kadar seviyorlar halk şiirini? Bana öyle geliyor ki halk şiirinde ger- 
çek bir sanat kaygısı olmadığı için, gerçek bir sanat araması olmadığı için sevi- 
yorlar. Kolay kolay güzellikler yaratmak hülyasiyle seviyorlar. Kendilerini 
bırakacaklar, sözlerine bir çeki-düzen vermeğe özenmiyecekler, kendilerinden 
çok güzel eserler yaratacaklar. Halk şiirini sevmiyorlar, ondaki kolaylığı sevi- 
yorlar, kendilerini düşüncenin sıkisı altma koymaktan kurtardığı için seviyor- 
lar onu. Şairlerimiz, düşünürlerimiz, yaratmanın sevinci içinde olsa dahi, bilinçle, 
yani şuurla güçlüğe katlanmayı buyurduğunu anladıkları gün, halk şiirine bağ- 
” lanmaktan kurtulacaklar” 17, 


Biz, bugün artık Ataç'ın istediğinin gerçekleşmekte olduğunu söyliyebili- 
riz. Halk şiirinin biçimlerini ve söyleyiş şeklini bırakmıyanlar bile yaratmanın 
bilinçle olacağına inanmış görünüyorlar. 


15 Ataç, Ararken, 8. 73. 
” Ataç, İbid., s. 76. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Ataç » Aşırılık: 


Ataç'ın ölümü üzerinden üç yıl geçti. Şimdi onun izinden gidenler, yaşa- 
dığı zamanda olduğundan daha çoktur. Demek ki dili temizleme yolunun çeki- 
ciliği gittikçe artıyor. Önce de yazdığım gibi, Ataç, temizleme akımının öncüleri 
arasında yoktu. Bir zaman sonra bunun gerekliğine o kadar inandı ki öncülerin 
ölçüsü, kendisinin ölçüsü yanında çok güdük kaldı. Ataç, en geniş anlamiyle 
arıtıcı idi. Son yıllarında, içinde tek yabancı söz bulunmıyan yazılar yazıyordu. 
Bunun için yeni “tilcik”ler yaratıyor; eski Türkçeden ve Türk diyeleklerinden 
faydalanıyordu. Yarattığı “tilcik”lerin ve faydalandığı eski Türkçe sözlerin 
tutunmuş olanları da, olmıyanları da bulunabilir. Ama tutulan bir şey vardır: 
Onun tutumu! Gençler, durmadan Türkçe yeni sözler yaratmaktadırlar. 

Ben yazılarımda özleştiriciliği arıtıcılık derecesine götürememekle birlikte 
şunu kabul ediyorum ki açırıcılık, özleştirme akımının hızlanmasına çok yardım 
etmiştir. 


“ Tarafından: 


Rahmetli Ataç, “tarafından” kelimesiyle edilgen fiil kullanılarak yapıl- 
mış cümleleri hemen düzeltirdi. Bunlar yanhş olmamakla birlikte Ataç'ın hiç 
hoşuna gitmezdi. Meselâ bir yazıda rasladığım: 

Bir söz, okuyan ve dinliyen tarafından anlaşılıyorsa... 
cümlesini Ataç görse hemen şu biçime sokardı: 

Bir sözü okuyan ve dinliyen anlıyorsa... 


Birbirlerine yan bakanlar: 


Ataç'ın sinirine dokunan bir şey de Türkçeleri bulunan yabancı kelimelerin, 
öz Türkçe sözlerle yan yana kullanılması idi. Şu satırları yazarken göz gezdirdi- 
ğim bir gazetede bunun birçok örneklerini gördüm: 

Aynı konu ile ilgili neşriyat... 

Müzakereleri özetliyen... 

Müstakbel seçimlerde... 

Okullarda cereyan eden... 

Olaylarla ilgili süallere muhatap... 

Ödev telâkki etmiş... 

Desteğine mazhar olmak... 


ÖMER Asım AKSoy 


PERVANELER 
Lörri Ay 


peki Tiyatrosu, Pervaneler'i sahneye çıkarmakla, Oda Tiyatrosu'nu niha- 

yet öteden beri dilediğimiz bir amaca yöneltmiş oluyor. Bu cep tiyatrosunu, 
ilk defa olarak, istidatlarını tiyatroda denemek istiyen genç kalemlerin hizmetine 
veriyor. Netice umulduğu kadar verimli olmasa da bu, iyi niyetle atılmış güzel 
bir adımdır. 65 kişilik bir Devlet sahnesinin, hiç olmazsa, neye yaradığım, ne 
gibi faydalar sağlamıya çalıştığını anlatabilecek bir hareket. 

“Pervaneler” Cahit Atay'ın ilk piyesidir. Ramp ışığını İzmir Bölge Tiyat- 
rosu sahnesinde tanımış, sonra Ankara'ya getirilmiştir, Kişilerinin sayısı sekizi 
bulduğu halde üç aktörle oynanan, 3 pexde, 7 tabloluk bir piyes; 25 sahifelik 
hir hikâyeden çıkarılmış tam 86 sahifelik bir sahne metni... 3 

Evet, Pervaneler'in konusu bir hikâyeden alınmıştır: O Hemy'nin Ka- 
der Yolları (Roads of Destiny) adlı hikâyesinden. Ama işin tuhafı, programda 
buna dair en küçük bir işaret bile yoktur. Oysaki böyle hikâyeden, romandan 
alınmış piyeslerin değil programlarında, afişlerinde bile kimin, hangi eserinden 
alındığı açıkça belirtilir. Belirtilmelidir de, çünkü piyesin, hikâye veya roman- 
emın hayal ettiği bir vakayı, kişileri sahneye çıkarmıştır. Onları düşünüp bul- 
muş, bayal âleminden gün ışığına çıkarmış olan ilk yaratıcıyı anmamak, en 
hafif deyimiyle, kadirbilmezlik olmaz mı? 

Cahit Atay, dergideki yazısında, eserini tanıtırken: “Bir çoban-şairin kade- 
ridir. Bu şairin hikâyesini daha önce O”Henry yazmıştır” diye, kısa bir açıkla. 
mada bulunuyor. Ama Prologda, Kadere: “Zaten onların hikâyesini O*Henry 
de yazmıştır” dedirtmekle yetiniyor. Bu iki deyiş arasında, küçük gibi görünen, 
önemlice bir fark vardır. ve galiba, birincisi daha doğrudur. 

# 


Pervaneler O”Henry'nin hikâyesini “yol, yol”? takibediyor. Nişanlısma kü- 
süp köyünden kaçmıya, Paris'e gitmeğe karar veren çoban-şair David Mignot”- 
nun “kader yollarını”. Hikâyede olduğu gibi “Soldaki Yol” onu Marki de Beau- 
pertuys ile karşılaştırıyor, onun işkence içinde yaşattığı yeğeni matmazel 
Lucie de Varennes'le evlendiriyor, evlenir evlenmez de şövalyece meydan oku- 
duğu Marki'nin kurşunuyla yere seriyor. “Sağdaki Yol” onu suikastçı Kontesle 
karşılaştırıyor, ona farkında bile olmadığı tehlikeli işler yaptırıyor ve, gene 
Markinin tabancasıyla, öldürülen Fransa kralı yerine saf çoban oluyor. “Ana 
Yol” onu köyüne ve sevgilisine geri getiriyor. Hikâyedeki Mösyö Bril'in yerini 
tutan yabancı ona, uğrunda sürülerini feda ettiği, şiirlerinin ağaçtaki karganm 
çıkardığı seslerden farklı olmadığını anlatıyor. Zavallı David de elden düşme 


420 LÜTFİ AY 


satın aldığı bir tabanca ile (gene Marki'nin tabancasıyla) üçüncü defa ve bu 
sefer kendi eliyle canına kıyıyor. 


Cahit Atay hikâyeyi, özündeki dramatik unsurlardan faydalanmayı bile- 
rek, akıcı bir dille canlandırıyor. Ama en öneimli başarısı, “alınyazısı” tema'sını 
seyirciye daha iyi duyuran, güzel bir buluşla üç “yol*un kişilerini üç rolde ve 
aynı aktörlerde birleştirmiş olmasıdır. Meselâ önce nişanlısı, sonra karısı Yvonne- 
la “Soldaki Yol”un Lüciesi ve “Sağdaki Yol'un Kontesi aynı “kadın.” 
dır. Tıpkı, sırasıyla, Marki'lerin, Kral'ın ve (hikâyedeki M. Bribin yerini tutan) 
Yabancı'nın aynı “erkek”, aynı “Kader” olması gibi, 


Cahit Atay'ın bir başarısı da Kral ile Şair arasındaki sahneyi süsliyen di- 
yalogdur. Suçsuzluğuna inandıktan sonra temiz kalbliliğine hayran olduğu Da- 
vid'i kurtarmıya çalışan Kralla, kendisini ölüme sürükliyen Kadın'ı, hayatı 
pahasına, savunmakia direnen Şair'in konuşması eserin zevkle dinlenen en güzel 
parçasıdır. ö 


* 


Saim Alpago'nun şairane ve canlı bir mizansenle sahneye koyduğu “Per- 
vaneler” D. Tiyatrosunun en genç kadrosuyla oynanıyor. David'de Üner İlse- 
ver, sahnelerimizde pek az görülen uzun boyu, ince ve zarif endamıyla göz 
okşıyor. Çoban-Şair'in çilesini de sevimli ve tatlı bir oyunla duyurmıya muvaf- 
fak oluyor. Kader'i, yani sırasıyla Marki'yi, Kral'ı ve Yabancr'yı temsil eden 
Raik Almaçık, kompozisyon rolleri için çok istidatlı görünüyor. Ama dış tesir- 
lerden, bağırıp çağırmaktan, keskin jest ve mimiklerden çok iç yaşamaya önem 
vermeli, Şairin sevgilisi ve karısı Yvonne'la talihsiz ve güzel Lucie'yi, sonra 
suikastçı Kontesi takdire değer farklarla, ayrı ayrı nüanslarla çizmeği başaran 
Gülsen Alnıaçık Konservatuvarın bu mevsim (Elçin Saracoğlu ile beraber) bize 
kazandırdığı pırıl pırıl bir cevherdir. Biribirinden çok farklı bu üç kadın çehre- 
sini vuzuhla ifadelendiriyor. 


Oda Tiyatrosu sahnesinin ışıkları etrafında bu yeni ve genç “Pervaneler-” 
in uçuştuğunu görmek, tiyatroyu biraz da bütün bir toplumun aile ocağı gibi 
gören ve sevenleri memnun etmiye yetiyor. 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER; 


Derliyen: ALi Avni Öneş 
Arap Dünyasında Yazı Devrimi 


Arap yazısına kolay yazıp okunabilmesi için öteden beri araştırmalar 
yapmakta olan Kahire'deki “Arap Dil Kurumu” nun bu konuda açtığı milletler 
arası yarışmaya üç yüz kadar taslak gönderilmişti. Fakat bunları inceliyen Ku- 
rum çoğunu uygun görmiyecek geri çevirmişti. Yalnız kırk kadarınn üzerinde 
durulmakta, bir sonuca varmak için sürekli incelemeler yapılmaktadır. Dil 
Kurumu üyeleriyle Eğitim Bakanlığının uzmanları, şimdiye kadar, bir sesi ve- 
xebilmek için Arap yazısı içinde üç şekil halinde, yani başta ayrı, ortada ayrı, 
sonda ayrı şekilde kullanılmakta olan harfleri kaldırıp yazmın her yerinde tek 
harf kullanmaya karar vermiştir. Bu yıl ders kitaplarının bu harflerle basılaca- 
ğını açıklıyan Profesör Abdülaziz Ahmet şunları söylemiştir: 

— Bu hareket öteden beri gözümliyemediğimiz harf dâvasını ortadan kal. | 
dırmak için bir başlangıçtır. 

Dil Kurumu üyelerinden Profesör Zeki Elmühendis de bu konuda ne düşün- 
düğünü soran güzetecilere: 

— Bu çok eski ve bir sonuca bağlanması güç bir dâvadır. Bunu ilk olarak 
ortaya atan rahmetli Kasım Emin Beyin beliritiği gibi, Lâtin harfleriyle yazı- 
ları anlamak için okuruz, Arapçada ise okumak için anlamıya çalışırız. Buldu- 
gumuz bu yeni usul bizim baskı harfleri işini düzene koyacaktır. Bu bir anahtar 
gibidir, demiştir. 

Kurumun üyelerinden olan “hat üstadı” Mehmet Mekkâni de şu açıklama- 
yı yapmıştır: z 

— Arap harflerinin şekil ve güzellik bakımlarından değeri söz götürmez. 
Bu yazının sanat üstünlüğü harf sayısının çok olmasını gerektirmiştir; bu da 
baskı işini güçleştirmekte, dolayısıyle çok emek, vakit ve para harcanmaktadır. 
Bu harflerle on saatte tamamlanan bir kitap forması bugün yeni bulduğumuz! 
harflerle üç saatte tamamlanabilmektedir. Bize gelen taslaklardan edindiğimiz 
fikirler bizi bu yolda iyimser yapmaktadır; bu dâva artık sona ermek üzeredir, 
demiştir. 


Arap harfleri dâvası Mısır'da yeni değildir, Yıllarca önce, gerilikle savaşan- 
ların başında bulunan Kasım Emin, Abdülaziz Fehmi, Ali Elcarem ve İbrahim 
Elebyari adlarındaki düşünce ve bilim adamları Arap harflerinde devrim yap- 
mak için çok çalışmalar, fakat o zâmanm “Arap Dil Kurumu”nun çoğunluğu 
bunlara karşı gelmişti. 

Profesör Abdülaziz Fehmi, Lâtin harflerinin kabulünü istiyordu. Böylelikle 
harflerin üzerindeki harekelerin doğru okunacağını ileri sürmüştü. Her yandan 
itirazlar yağmıya başlamıştı. Öbür arkadaşlarının bu yoldaki tekliflerini destek- 
Diyenler de çıkmamıştı. 


” 
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Şimdi Arap barflerinde kabul edilen ve dizgi kasalarındaki göz sayısını 400 
den otuza indirecek olan bu sistemi yadırgıyanlar çok olacaktır. Dil Kurumu 
üyelerinin büyük çoğunluğu ise bu usulün özellikle çocukların kolay okuyup 
yazma öğrenmesinde çok faydalı olacağını inanmaktadırlar. 


Üniversitelerde Tek Bir Arap Dili Kullamlacak 


Arap Birliği, üniversitelerde kullanılan Arapçayı birleştirmek için çalış- 
maktadır. Bu amacı gerçekleştirmek üzere bir plân hazırlanmıştır. Bu plâna 
uyularak çeşitli Arap üniversitelerinde birbirinden farkh olarak yazılmış Arapça 
ders kitapları tek bir Arapçaya çevrilecektir. Bu işin yedi yılda tamamlanacağı 
umulmaktadır. 


İki Arap Kurumu Birleşti 
Birleşik Arap Cumhuriyetinin artık tek bir Dil ve Edebiyat Kurumu ola- 
caktır. Hükümet Şam'daki Dil Kurumu ile Kahire'dekini birleştirmeye karar, 


vermiştir, « 


Küörlerin Alfabesiyle Kur'an Basıldı 


Tarihte ilk defa olarak Kur'an Kahire'de Braille alfabesi ile basılmıştır. 
Bu baskı Birleşik Arap Cumhuriyetinin para yardımı ile yapılmıştır. Basılan 
Kur'an'lar 23 İslâm devletine dağıtılacakur. 


Aknanya'daki Doğu Dilleri Okulu Yeniden Açıldı 


On dört yıl önce Berlin'de kapanmış olan Alman Doğu Dilleri Okulu geçen- 

“ lerde Bonn'da açılmıştır. İlk olarak 22 kişinin Arapça, 6 kişinin Türkçe, 9 kişi- 

nin Japonca öğrenmek üzere kayıtlarını yaptırdıkları bildirilmektedir. Öğren- 
ciler arasmda diplomatik temsilciler ve avukatlar vardır. 


Mısur Uygarlığı Sözlüğü Basıldı 


Paris'te Hazan Yayınevi bir Mısır Uygarlığı Sözlüğü basmıştır. Eseri 
George Posener, Serge Saunero ve John Yiyotte gibi üç yetkili araştırıcı hazır- 
lamıştır. Sözlük küçük olmakla birlikte eksiksizdir ve renkli resimler, fotoğraf- 
lar ayrıca bir güzellik ve değer katmaktadır. 

Konusunu bütün incelikleriyle göz önüne seren bu eser, dilcilik bakımından 
da büyük bir önem taşımaktadır. 

ül 
Bir Akademi Nişanı 


İstanbul Üniversitesi Yabancı Diller Okulu müdür yardımcısı ve Fransız 
filolojisinde uzman olan Bayan Eva Buck'a “Fransız dilinin yayılmasındaki ro- 
Tünden dolayı Palmes Academigues nişanı” verilmiştir. Bayan Eva Buck Ak 
man'dır. 


GAZETELERDEN: 


ZAVALLI MUSİKİMİZ 


AGÂH SIRRI LEVEND 


Klâsik Türk musikisi piyasaya düşeli, değerini, gelenek ve göreğini kay- 
betti. Musikimizin bugünkü durumu, divan edebiyatının yüzyıl önceki duru- 
mundan farklı değildir. XV. yüzyılda büyük üstatlarını yetiştirmeğe başlıyan 
ve erişebileceği yüksekliğe vardıktan sonra bir duraklama dönemi geçiren bu 
edebiyat, daha sonraları, nasıl eski mazmunların aynı kalıplar ve şekiller içinde 
tekrarından ibaret kaldıysa, klâsik Türk musikisi de, son üstatlarını kaybettik- 
ten sonra aynı hale düştü. Besteler, aynı “nağme” lerin tekrarından ibarettir. 
Güfteler, eski çağın yaşattığı hava içinde devam edip gidiyor. Gerçi bugünkü 
güftelerde “mey”, “meyhane”, “pir-i mugan” pek geçmiyor. Fakat geride bı- 
taktığımız eski hayatın özellikleri bütün canlılığıyle yaşıyor. Bundan daha ta- 
bii bir şey olamaz. Sanat yeni vâdilerde koşmak ve yükselmek ister. Eski kalıp- 
lara ve şekillere bağlı kaldıkça özelliğini kaybederek soysuzlaşır; kötü bir tak- 
Titten ibaret kalır. 

Musikimizin bugünkü durumuna kısaca işaret ettikten sonra bu yazımızda 
bir nokta üzerinde durmak istiyoruz: Bugün klâsik Türk musikisini dinlemek 
istiyen bir meraklı, bu maksat için nereye gider; sahnede kimleri bulur, nasıl 
bir dinleyici yığını ile karşılaşır? Bundan kırk yıl önce, henüz konser salonları 
yokken, büyük “kıraathaneler”de musiki günleri tertiplenir, “ince saz heyeti”, 
yine ağır başlı bir hava içinde dirleyicilere musiki ziyafeti verirdi. Bu saatlerde 
salon, vakit geçirmek için değil, sırf fasıl dinlemek için gelen musiki meraklıla- 
rıyle dolardı. Ramazan ayında musiki hareketi daha da artar, istekliler, “ince saz 
heyetleri”nin her gece belirli yerlerde tekrarladıkları fasılları zevkle dinlerlerdi. 

Konservatuvar, kurulduktan sonra bu işi üzerine aldı. Sık sık tertiplediği 
konserlerle bu ihtiyacı karşıladı. Daha sonraları, bazı sanatçıların hazırladığı 
özel konserler çevrede hayli ilgi uyandırdı. San zamanlarda bunlar da seyrek- 
leşti. Şimdi, Konservatuvarın onbeş günde bir verdiği konserler de olmasa, me- 
raklılar musiki zevkinden büsbütün yoksun kalacaklar. 

Bugün, radyodan başka, Türk musikisini devamlı olarak yayınlıyan çalgı- 
lı gazinolardır. Müşterilerinin çoğu, sanat kaygısıyle değil, içip eğlenmek ama- 
cıyle gelmiş kimselerdir. Bunun içindir ki, saz başladıktan yarım saat sonra 
salon, konuşanların etrafa yayılan uğultusiyle, bunlara karışan çatal tabak gü- 
rültüsünden durulamaz, hattâ biraz sonra alkol kokusu ve sigara dumaniyle 
ağırlaşan havadan oturulamaz hale gelir. Musikiden alınacak zevk, ancak bu 
ilk yarım saatin içindedir. > : 

Hemen belirtmek gerekir ki, saz topluluğunda yer alanların hepsi de, sanat- 
larının ehli kimselerdir. Zengin bir program içinde sanatlarını bütün inceliğiyle 
göstermek fırsatını hulurlar. Ancak sonradan katılan okuyucular için aynı şeyi 
söylemeğe imkân yoktur. Bu gibi sahnelerde pek haklı olarak artık görünmiyen 
birkaç değerli sanatçıyı bir yana bırakırsak, bugün sahneye çıkanların çoğu 
musiki eğitiminden yoksun kimselerdir. Çok defa söyledikleri şarkının anlamını 
da, usülünü de bilmezler. Cılız bir ses, kendilerini sahnede büsbütün zavallı bir 
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: 
hale getirmektedir. Bunların, acemi aktörler gibi nereye koyacaklarını bileme- 
dikleri ellerinin garip hareketlerini seyrederken, insana acımaktan çok kızmak 
isteği geliyor. Daha üstünleri arasında, şarkı söylerken dinleyicilerle konuşan- 
lar, hattâ onlara lâf atmaktan çekinmiyenler de vardır. Bu gibilerin halktan 
topladıkları alkış karşısında, sanat seviyesinin bu derece düşmesine üzülmekten 
başka yapacak birşey kalmıyor. ği ği 

Bununla birlikte, işin halk eğitimi yönünden göze çarpan bu acıklı halini 
bir yana bırakırsak, sırf kazanç maksadıyla kurulan eğlence yerlerinden daha 
fazlasını beklemeğe ve istemeğe hakkımız yoktur. 

Radyoya gelince: Devletçe işletilen bu kurumun musiki kadrosünda yer 
alan saz sanatçılarının hepsi de kültürlü, yetkin ve olgun kimselerdir. Hele 
içlerinde, Mesut Cemil, Ruşen Kam, Fahri Kopuz gibi yüksek değerlerle mem- 
leket her zaman övünebilir. Ancak burada da, söylediği şarkının anlamını ve 
usülünü bilmiyen, çok kere yaptığı falsolarla çalanları güç duruma sokan oku- 
yucuların bulunduğunu üzülerek söylemek zorundayız. Ses Tanrı bağışıdır. 
Ancak bu, sahnede halk huzuruna çıkmak için yeter bir değer değildir. Ayrıca 
genel kültür, musiki bilgisi şarttır. Kaldı ki, okuyucular arasında sesçe zayıf 
olanlar da eksik değildir, Radyo bir “meşk-hane” yakut bir eğlence yeri olma- 
dığına göre bu hal elbette hoşgörü ile karşılanamaz. Bu gibi bilgisiz okuyucuların 
keyfe göre kısaltıp uzattıkları nağmeler, yersiz duraklamalar, daha kötüsü güf- 
teyi yanlış okumalar, hattâ büsbütün değiştirmeler dinleyicileri çileden çıkar- 
mağa yetiyor. 

Bir şairin her hangi bir şiirinden bir kelimeyi çıkarıp yerine başka birini 
koyamayız. Fakat ne yazık ki, musikide bu her zaman hoş görülmüştür. Ses 
sanatçısının bundan kaçınmaması, hele mısraı büsbütün değiştirmekten çekin - 
memesi nasıl hoş görülebilir? Meselâ; 

” rifem ahkâm-ı sevdadan şikâyet eylemem 


musraryle başlıyan kürdili hicazkâr şarkıdaki “eylemem” redifi “eyleyemem” 
diye tekrarlanmakta, ikinci mısra ise, ayrıca (de) eklenerek: 
Senden ey şuh-ı cihan ölsen de feragat eyleyemem 


şeklinde okunmaktadır. Söyliyenin bilgisizlik yüzünden farkına varmadığı bu 
yanlışlar karşısında dinliyenler ne kadar sabırlı olurlarsa olsunlar, irkilmekten 
kendilerini alamazlar. 
“Küne-i mihen” tamlamasını “genc-i mihen” diye okuyanlar çoktur. 
Mahmur bakışı âşıka bin lütfa bedeldir 

mısraryle başlıyan “katakofti” usüliyle bestelenmiş kürdili hicazkâr şarkıyı 
“curcuna” usüliyle okuyanlar da eksik değildir. N 

i Söylemek istediğimiz şudur: Klâsik Türk musikisi, bu dağınık haliyle çö- 
küntüdedir, zavallı durumdadır. Bunun için büyük bir fedakârlığa, bir devrim 
atılışma ihtiyaç da yoktur. Küçük bir himmet, biraz dikkat ve titizlik bunu 
daha iyi bir şekle sokmağa yeter. Bunu, devlet eliyle işliyen radyodan bek- 
lemek elbette hakkımızdır. Öte yandan, çalgılı gazinolardaki zevk ve anlayış 
seviyesinin düşkünlüğünü gösteren acıklı hal üzerinde ayrıca düşünmek, halk 
eğitimi yönünden incelemeler yapmak gerekir, ki bu da başka bir iştir. 

(Yatan, 26 mart 1960) 


NURTEN'E ÖYKÜLER: İ 


DEĞİŞİM 


““Elleri buz gibi. Benimkiler sıcak.” 
diye geçirdi içinden delikanh, Karan- 
lık köşeyi dönerken önlerine çıkmıştı. 
Önlerinde düz bir yol vardı. İki ya- 


nından yağmur suları yol yapmışlardı * 


aka aka. Susmuşlardı uzun bir süre- 
dir. Her buluşmalarında önce konu- 
şurlar, sona o yorulmuşçasına, söy- 
liyecekleri bitmişçesine | birbirlerine, 
kaparlardı ağızlarını. Oysaki ikiside 
bir şeyler (o duyuyordu. 
üzerine söyliyecekleri sözün hiçbiri- 
ni etmemişlerdi daha. Şiirlerdeki, ro- 
manlardaki sevgilerin bir benzerini 
duyuyorlardı içlerinde. Nurten 
büsten beklemediği bir zamanda ini- 
vermişti. , 


Sevgileri 


oto- 


İçinde bir ezgi vardı. Süreli ola- 
rak onu duyuyor, anlamsızlkla bili- 
nen arasmda gidip geliyordu. Bütün 
vücudu, görünmiyen ve birden saldı- 
racok bir düşmanın saldırısına karşı 
koymak için gerilip kalmıştı sanki. 
Elleri ceplerindeydi. Havanın karar- 
masına, bulutların üstüne güzel cüm- 
leler kuruyordu usundan. Pardesüsünü 
atıp çıktığı zaman arabaların uğul- 
tusu birden beynini bulandırmıştı. 
Böyle bir havayı ve uğultuyu arzu- 
lamıyordu nedense. Durağın yanında 
bir kararsızlık evresi geçirmiş ve yu- 
karıya yürümüştü. Postanenin yanına 


s 


DİNÇER SEZGİN 
“T.E. sana” 


gelince, oraya değin bir şey düşün- 
meden gelebildiğine şaşmış, kendi ken- 
dine “Bir hayli garibim ben de ha...” 
diye söylenmişti. 

Nurtenin ne zaman geleceğini 
bilmiyordu. Bir edebiyat toplantr- 
sında görmüştü ilk kez onu. Her kıza 
olduğu gibi O'na da bir kadın göziyle 
bakmıştı. Aynı çevrede oturduklarını 
farketmişti sonraları. Karşılaşmaları 
sıklaşmış, bir göz yakınlığı meydana 
gelmişti aralarında. Sonra bilmedi- 
ği bir günde konuşuvermişlerdi. İlkin 
birbirlerine şiirler okumuşlar, bazı 
kişiler üzerine büyük büyük sözler 
etmişlerdi. Biribirlerini 
kaplamak istercesine söz yarışına gi- 
xişmişlerdi böylece. Nurten, içinde 
bir öğle güneşi gibi toz toz yayılıp her 
tarafına (o dağılıyordu. (o Hislerinden 
usuna akan her düşünüde Nurten 
başlıyor, sonra hiç bitmeden bakışla- 
rmdan yuvarlana yuvarlana akıyor- 
du. Aralarına görünmiyen bir el tara- 
fından bir bağ gerilmişti. Bu bağın 
yüksellisi ve uzantısı zamanla deği- 
şiyor, birbirlerini içlerinde duymıya 
başlı yorlardı. 


baştanbaşa 


Nurten yağmurlu havaları çok 
severdi. Bir düze böyle havalarda do- 
laşmıya, sırılsıklam Oolmıya bayır 
lırdı. “Bu havalar bana bir evin sı- 
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caklığını daha iyi anlatıyor.” derdi. 
“Böylesi günlerde kendimi dinliye- 
» biliyor, tutku ve kirlerimden arına- 
biliyorum.” Gizliden gizliye, saklan- 
dığı halde dışa vurulan, bir mutlulu- 
gun, bir arayışın izleri okunurdu yü- 
zünden, “Seni anlamak istemiyorum 
Necati, derdi. Seni anlamamakta is- 
temiyorum. Bu ikisinin ortasında, si- 
nırnı belirtemediğim bir yerde bul- 
mak istiyorum seni, Tümüyle anlaşıl- 
mış, bilinmiş bir hayatın, bir kişinin 
özelliği kalmaz. Kendine özgeliği yi- 
ter, Ben sende bir şeyler arıyamam 
Bildiğim, avucumun içi 
gibi bildiğim bir madde olur çıkarsın. 
O zaman seni yeniden yaşıyamam ben. 
“Yatağıma yattığım zaman seni dü- 
şünecek gücü bulamam kendimde. 
Biribirimizi (o bilinmiyen © yönleriyle 
severiz çoğu kez, Necati.” Yaşamak 
yükünün ağırlığını anlamış bir kız- 
dı Nurten. Onu çoğunlukla bir tül 
karanlığın ardında görürdü Necati. 


© kez. 


Birden karısı olarak düşündü 
onu. “Karm” diyebilecek miydi? 
“Karıcığım” diye seslenebilecek miy- 
mi ona. Belirsiz, ama kısa kısa, bir- 
kaç kez “Karım; karım” diye murıl- 
dandı. Yüzünü, sekiz 
ayarlık bir mutluluk esintisi yalayıp 


unutulmuş, 


geçti. İstiyordu ki her sabah ona yeni 
bir Nurten getirmiş olsun, Kolunun 
altındaki Nurten'i akşamki bıraktığı 
kadın olmasın. Ona bilinmedik bir 
başka yöniyle çıkıp gelsin. Her gün 
bir başka kale gibi görünsün ona. 
Güc harcasın, alnında terler tomur- 
lansın onu yeniden bulmak için. Mut- 
Tuluğu, mutlulukları için bu koşulun 
olurluluğu söz konusu idi. Arzuladığı 
bir yaşayışa, ön yargılardan sıyrıl- 
mış, tekdüzelikten kurtulmuş bir ya- 
şayışa varmak için bunun gereksin- 
mesi büyüktü. 


HİKÂYE 


Hava daha da bulanmıştı. “Tam 
Nurten'in havası” diye geçirdi usun- 
dan Necati. Bir sigara yakıp posta- 
neden aşağıya yöneldi. Pardesüsünün 
yakalarını kaldırmış, ellerini panto- 
lonunun ceplerine sokmuştu. Koca 
çınarın yanındayken bir otobüs ge- 
lip duruverdi. İşte o zaman Nurten'i 
gördü. Arabanın'bir çabukda boşal- 
masını, Nurtem'in tezayak yanına gel- 
mesini, bir süre gözlerine bakıp, sonra 
“ Merhaba ” arzuluyordu. 
Ama bugüne değin önceden olmasını 
istediklerinin çoğu aksine çıkmıştı. 
İçinde yenemediği bir kuvvet vardı. 
Süreli olarak onu yanıltmaktan hoş- 
lanan bir şeytandı belki de bu, Çınara 
dayalı omuzu bir kabuğun kopmasıyla 
yer değiştirdi. Biliyordu ki şimdi 
Nurten onun usundan geçirmediği 
bir biçimde karşısına çıkacak, yine 
içindeki o kuvvet duygularının üste- 
sinden gelecekti. “Bir kez diyordu bir 
kez Tanrım, yenebilsem, kendimi ken- 
dimle bir kezcik yensem ya!” Araba 
boşalmıştı. Nurten tez-ayak kendine 
geliyordu. Çınarın sağından bir yol 
küskün küskün öteye doğru uzanıp 
gidiyordu. Ve Nurten “Merhabasıyle” 
birlik, etlerinin altından bir demet 
güzelliği çıkarıp elleriyle Necati'ye 
veriyordu. O ân, memelerini oyna- 
tarak postaneye giren kadın yandaki 
gazeteciden gazete alıyor ve bir kü- 
çük “Taze kestane, kebap kestane” 
diye bağırıyordu. 


demesini 


“Nasılsın görmiyeli Necati?” 

İyiydi. Ama iyiyim diyemiyordu. 
İçinde, bir Nurten'le bir Necati'nin 
konuşması vardı şimdi. Onları din- 
Jiyordu. 


“Sana söyledim Necati, nasıl 
sın görmiyeli ?” 


Bir düşten, uyanıp da yeniden 


. görmek için uyumıya çalışılan bir 


HİKÂYE 


düşten gelirmiş gibi “İyiyim Valla... 
Sen, sen de iyisin ya?.” dedi. 

Bir süre sessizlik oldu araların- 
da, Nurten onun için bir başkaydı 
şimdi. Bir kadm olduğunu unutur 
gibiydi O'nun. Güçlü düşünüleri ka- 
dınlığınm üstesinden geliyordu. Ken- 
dini, kendisiyle yenebilmişti. 

“Nereye gidiyoruz, nereye götü- 
rüyorsun beni Necati?” 

“Nereye dilersen”. 

“Dolaşalım”. 1 

Asfalt yoldan aşağı iniyorlardı. 
Tam türbenin yanında bir aptal 1s- 
latan başladı. 

“Benim hava başladı yine”, 


“Evet... Nurtencil bir hava”. 


Nurten, yeni bellediği bir şiiri 
okudu sonra. Sesine yağmur yağı- 
yordu. Yol parlıya parlıya aşağı doğ- 
ru yuvarlanıyordu. Bir çırpıda “Se- 
viyor musun beni Nurten” dedi Ne- 
cati. Bu sö; onun üzerinde büyük- 
çe bir değişiklik meydana getirece- 
gini sanıyordu. Yüzü yere doğruydu. 
Soru karşısında yine öyle kaldı. Usun- 
dan içindeki şeytanı geçirdi Necati, 
Yine... Belirsizce sarsıldı. “Hadi söy- 
le dedi. Beni seviyor musun?” “Bil 
mem, dedi Nurten—bilmiyorum.” €Ca- 
nı sıkkın “Bunu başka zamana bıra- 
kalım ne olur. Havamda yaşıyayım 
biraz...” dedi. Necati üstelemedi. Su- 
suverdi. 


Sokak aralarında konuşmadan 
uzun bir süre yürüdüler. Bir akıntıyı 
atlarken elini tuttu Nurtemin Neca- 
ti. “Elleri buz gibi” diye geçirdi usun- 
dan. Akıntıyı geçince Nurten elini 
çekmek istedi. Necati bırakmadı. Bir 
erkeklik güciyle küçümencik elleri 
sıktı sıktı... Tırnakları az az uzamıştı. 
Necati avuçlarının terlediğini hissetti. 
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Bir derenin yamacında durdu- 
Jar. Suyu bomboz akıyordu. Az ileride 
bir köprü vardı. Köprünün ucundan 
caminin yarısı görünüyordu. Doğal 
bir itiyle köprüyü geçip, caminin ya- 
nından sokağa giriverdiler. Karanlık 
orada önlerine çıktı. Nurten koluna 
girmişti. Alışılmış, öteden beri sürege- 
Jen bir davranışmış gibi elini kolları 
arasına bırakmıştı. “İlk kez çekmek 
isteyişi” diye geçirdi usundan Necati. 


Bir direğin dibinde durdular. 
Nurten'in buz gibi elleri korkutuyor- 
du onu. Avuçları içinde yağmur 80- 
ğukluğunu ezmek istercesine ellerini 
oğuşturdu Nurten'in, O da onun elini 
sıkıyordu. Birden “elimin içi gibi 
tanımak istemem seni” diyen sesini 
ansıdı. Belki de tanımamak, tanı- 
maktan iyiydi. Mutluluk ola ki ora- 
daydı. Aptal ıslatan Nurten'in saç- 
larma damlalarla gökyüzünü getir- 
mişti, Başını her oynatışında saçları, 
yıldızlar gibi bir yanıp bir sönüyordu. 


Gözlerini o biribirlerine (o çevirdi- 
ler. Işık yüzüne soldan vuruyor, son- 
ra yağmur damlalarıyla bölük pür- 
çük yöreye dağılıyordu. Lâmba ışığı, 
Nurten'in gözlerinde çakan belirsiz bir 
ışıkla karışıp uzaklara doğru gitü. 
Bir gece kuşu patırtıyla çam ağacının 
iğne yaprakları yanından hızla geçti. 
Nurten'in dudaklarında üç büyük kent 
duruyordu. O'nu olmadığı üç büyük 
kentte öpmek için eğildi, Dudakların- 
da nemli bir yağmur sonu sıcaklığı 
vardı. Nurten “Yapma diyordu yap- 
ma belki seni sevebilirim. Yapma”. 
Sesinde yeni tanıdığı bir ton vardı. 
Tümünü dudaklarıyla veren biriydi 
şimdi o. Yine “Yapma dedi. Haydi 
gidelim, Gidelim nolur”. : 


Sokağın başında ayrıldılar. 


FEDİM, FADİK, FADİME, FATMA 


rtalk yeni yeni ağarmağa başla- 

mıştı. -Doğuda biraz er, batıda bi- 
Taz geç, ama her yerde, er geç ortalık 
ağarmağa başlar.- Bir köyde Fedim, 
bir kasabada Fadik kadın, bir ilçede 
Fadime hanım, bir büyük ilde Fatma 
hanımefendi, uyandılar. Ben de uyan- 
dım. Bir örümcek, ilk ışıklarla, ağın- 
da kıpırtısız kaldı. 

Fedim sağdan sola döndü, 

“Kalkmalı”, dedi. 

Burnu o alışığından (o ahırdan 
yükselen kokuyu duymadı. Dökülmüş 
sıvaları, delikleri gördü, iç geçirdi. 
Sarıkız “muuu!” diye böğürdü. Fe- 
dim kımıldadı. 

Kocası srt üstü yatmış, 
açık, horluyordu, Fedim, başını yan- 
dan aşırıp ona baktı. Böyle bakarken 
gözlerinin yalnız akları görünüyordu. 

Fadik kadın, uykuyla uyanıklık 
arası bocalıyordu. Bir gözünü açıp, 
öbür gözünü kapatıyor, olmuyor, bir- 
den açıp ikisini birden yumuyordu. 

Kocası yan dönmüş, bir eli başı- 
nın altında, bir eli dizlerinin arasın- 
da. Bıyıkları düşmüş, ağzını örtüyor. 
Arada bir, ağzına sinek konmuş gibi 
yüzünü gözünü oynatıyor. 


ağzı 


Fadik kadın sonunda uykusunu 
yendi, keçisinin sesini duyunca, ya- 
tağın içinde oturdu. 


Fadime hanım saatin zilini 
kurmuştu. Zil çalmadan üç dakika 
önce uyandı. Gözü saatteydi. Tam 
çalarken, parmağını tepesine bastır- 
dı. Kocası homurdanarak bir yandan 
bir yana döndü. 


MERAL ÇELEN 


Fadime hanım, ilk gözlerini oğuş- 
turdu. Elleriyle bir bir çapakları te- 
mizledi. Mendile burnunu sildi. Koca- 
sı yine homurdandı, döndüğü yandan 
bu yana döndü. 


Fatma hanım, bu saatte uyan- 
mağa hiç alışık değil. Ama ayak ucun- 
da uyuyan köpeği, ayaklarını yala- 
yınca, gıdıklandı, birden açtı gözle- 
rini. Onu ayaklarıyla okşadı, ama 
tatlı tatlı; 

“Fificiğim, biliyorsun ki geç 
yattım, aşkolsun!” demekten kendini 
alamadı. : 

Hanımefendinin kocası yanda- 
ki odada yatıyor. Güzel düşler içinde, 
belli belirsiz sırıtıyor. 


Ben yatığım yerden 
gözlüyorum. o Uykumu (o kaçırdılar. 
Biri ne yaparsa ben de onu yapıyo- 
rum: Sağdan sola dönüyor, gözümün 
birini açıp birini kapıyor, yatağın 
içinde oturuyorum. Boş ayak ucuna 
bir tekme atıyorum. * 

Örümcek, köşedeki ağında gü- 
ven içinde oturuyor, Geriye çekilmiş, 
kıpırtısız... Günlerdir ağına el süren 
olmamış. Minicik, ikide kozası var. 
Kozalar çatlayınca analarını yiyecek- 
ler. Onlar da koza yapacak, çıkan 
mini minilere yem olacaklar... Onlar- 
da... Her yer örümcek dolacak... 


onları 


Fedim, ikinci “muuu!” sesinde 
yataktan kalkir. Yanındaki döşekte 
yatan Emine, anasının kalktığını du- 
yunca, başını yorganın, -yorgana ben- 
ziyen şeyin- içinden çıkardı. Fedim 
yavaşça: 


HİKÂYE 


“Kalk yavrı, geç kaldık!” dedi. 

“Kalkıyon ana.” 

, Emine de sıyrıldı döşekten. Ya- 
nında yatan kardeşinin üstünü bir 
iyi örttü. 

Dışarı çıktılar. Yavaş kapamağa 
çabalarken, kapının mandalı “çat” di- 
ye düşüverdi. Ana - kız birbirlerine 
bakıp kaldılar. 

Fadik kadın kalkarken, kocası- 
nm elini dizlerinin arasında gördü. 
Yavaşça bileğinden çekmeğe çalıştı. 
Kocası bir itti elini. 

“Noluyo bel” 

“Uğursuzluktur ağa, biliyon!” 

Ağa duymadı bile... Bu yol, iki 
elini birden kıstırdı dizlerinin arasına. 
Fadik kadın iç çekti. Kocasmın ağ- 
zma giren bıyıklarını görünce, eliyle 
ağzını sildi. 

Aşağı inip keçisinin memelerini 
yokladı. Akşamdan yolduğu otu önü- 
ne koydu. N 

Fadime hanım, kocası uyusun di- 
ye biraz bekledi. Sonra kalktı, çay 
koydu. Ekmekleri kesti. Peyniri zey- 

“ tini üçe böldü, tepsiyi hazırladı. O 
iş bitince, çocuklarının önlüklerini 
alıp, çamurlarını kazımağa, sökükle- 
rini dikmeğe koyuldu. 

Fatma o kammefendi o köpeğini 
tatlı tatlı payladıktan sonra, hemen 
daldı. Masanın üstünde duran küçük 
altın saat, “çıt çıt” sekize geliyordu. 
Yavaş yavaş, hiç yorulmadan... 

Fifi yataktan atladı, tülleri halı- 
ları çekiştirdi. Bir iki de havladı. 
Fatma hanımefendi, elini, bilinçsiz 
kaldırıp indirdi. Fifi de bıktı, koltu- 
ğun üstüne atılı ipekli giysinin üstüne 
yatıp, gözlerini yumdu. i 

Gözümü, o düşüncemi Oörümcek- 
ten aldım. Bir betik, kıvrılmış yapra- 
gıyla yastığımın altında uyuyor. AL 
dım, okumağa çalıştım. Fedim, Fa- 
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dik, Fadime, hemen betiği elimden 
alıp, yine yastığın altına koydular. 
Fatma hanımefendi uyuyordu. 

Peki, ben şimdi ne yapayım? 

Fedim, kızıyla aşağı inerken, aya- 
ğma çivi battı. Emine kanı görünce 
korktu. Anasını oturttu, kanını emdi, 
tükürdü, Sonra da sapı kırık baltay- 
İa paslı çivinin başını ezdi. Yukardan 
babasının sesi : 

“Ulan köpoğlu köpekler!” diye 
gürleyinee ödü koptu. Bir koşu anası- 
nın yanına gitti. İneğin önüne sama- 
mını koydu. Anası süt sağarken, çalı 
çırpı toplayıp ocağı yaktı. İsli çorba 
tenceresine su doldurdu. İki taşm 
üstüne oturttu. 

“Ana, babam uyuyo mu?” 

“Uyuyo!” 

Sözsüz insanlar! 

Baba uyuyor, kardeş uyuyor... 
Anayla Emine sıyrılmış yataktan. 

Kapıdan bir ses, 

“Fedim, kadi, Sarıkız”ı sürüye 
katmıyon mu?” diye seslendi. 

Fedim, uyuyan kocasını unutup, 

“Sağıyon, sen gide ko, şincik ge- 
Jirin!” dedi. 

Yukarda kocası uyandı. Ayakla- 
rı “pat” diye bastı. 

Fadik kadın. keçisini bahçeye 
bağladı. Biraz, tos tos diye eğlendi. 
Keçinin gözü yeşil otlardaydı. İstekle 
atıldı. 

Fadik kadın hâlâ ağzını silip du- 
ruyordu. Komşu bahçedeki kadınla 
bir iki söz etti, Kocasını çekiştirdi. 
Leş gibi uyuduğunu, bıyıklarının ağ- 
zana girdiğini, üstelik, iki elini birden 
bacaklarının arasma sokup yattığını, 
bütün uğursuzluğun hu yüzden ol 
duğunu... Geçen yıl ölen oğlaktan, 
keçisinin verdiği sütten, kızından, 
damadından anlattı durdu. Sonra da 
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örtüsünü çenesinin altından 
tarhana ıslatmağa koştu. 

Fadime hanım, önlüklerden son- 
ra ayakkabıları temizledi. Çocuklarını 
uyandırdı, paylarına düşeni önlerine 
köydu. Çocukların gözleri, birbirinin 
önündeki zeytin, peynirde. . Elleri, 
ağızları işliyor. Her biri, annelerinin, 
hangisini kayırdığını, hangi peynirin 
daha kalın kesildiğini, zeytinlerin sa- 
yısını anlamağa çalışıyor. 

“İkisini yedi, altı da önünde var, 
sekiz!” 

“Çekirdekleri kendi önüne koysa- 
na, pis!” 

“Anne şuna baksana, zeytinleri- 
mi sayıyor! Aç gözlü nolacak!” 

Anne “susun,” dedi, dinletemedi. 
Hep birbirlerine girdiler. İçerden ba- 
ba kalktı. 

Fatına hanımefendi yatağında, Fi- 
fi koltukta, yandaki odada da beye- 
fendi uyuyor. 

Alt katta hizmetçi uyandı. 


sıkıp, 


Peki, ben şimdi ne yapayım? 

Fedim, Fadik, Fadime uyandır 
Tar, Fatma hanımefendi uyuyor. Uyu- 
yayım mı, kalkayım mı? 

Örümcek; kara, hafif tüylü, bü- 
yük. Kıpırdamadan duruyor. Gözle- 
rim onda. Kalkınca, tavan süpürge- 
siyle onu ezivereyim. 


Perdeyi o aralıyorum. o Işıktan 
kıpırdanıyor. Sonra yine kıpırtısız. 
Geceleri büyütüyor ağını, geceleri 


örüyor kozalarını, karanlıkta... 
Fedim'in kocası yukardan seslen- 
di; 
“Kız Feedim, çorba pişti mi?” 
“Oluyo, bekle acık...” 
“Da yatsaydın, köpeğin enüğü..” 
Fedim içini çekti. Dibinde biraz- 
cık süt olan bakracı, Sarıkız'ın altın- 
dan öyle öfkeli çekti ki, süt çalkalan- 
dı, dışarı sıçradı. 


HİKÂYE 


“Allahın belâsı!” 


Emine, Sarıkizı sürüye kattı, 
geldi. Anası söyleniyordu. 
Hangimiz söylenmeyiz? Dinle- 


yen olmasa bile... 

“Sus ana, babam duyacak!” 

“Babası duyacakmış... Korkum 
vardı. İt gibi çalıştıktan kelli, nerde 
olsa bir lokma ekmek bulurum!” 

“Ana sus!” 

“Ana sus, ana susl,. Sen susl..” 

Durdu, kızına baktı. 

“İki günden sen de bana döne- 
ceksin!.. İşte sonun, bana bak!” 

Emine ses etmedi. 

Kapının ipi çekildi, gıcırdadı. 
Fedim'in kocası eşikteydi. 

Fadik kadın, tarhanayı kaynar 
suya dökünce, durmadan karışurdı. 
Tam taşarken, elleri yana yana indir- 
di ocaktan. 

Bir eşelenme, debelenme sesine 
koştu. Keçinin ipi ayağına dolanmış. 
Kurtardı. Yukarı çıkıp, 
uyandırdı. O giyinirken, aşağı indi, 
çorbaya ekmek doğradı, iki kaşık çı- 
kardı, © 

Kocası gidince çarşafını giydi. 
Küçük bir tereyağını tabağa basurıp, 
kızının evine yollandı. 

Baba kalkınca, Fadime hanım, 
bir tepsi de ona hazırladı. Zeytini, 
peyniri tabakla koydu. Çocuklar yan 
gözle baktılar. Baba ne kadar yiyece- 
Zini bilir. 

Çocuklar okula, baba işe... 

Fadime hanım, yatakları yüklüğe 
koydu. Ortalığı topladı. Başını tül- 
bentle iyice sıktı. Süpürürken, her 
gün, bunca tozun nerden çıktığına 
şaştı. Evde yalnız olduğundan söyle- 
nemedi ama, işi bitince, pencereyi 
açtığı gibi, karşı komşuyla çeneye 
daldı. 


kocasını 


HİKÂYE 


Fatma saati, 
“gıt gıt” on buçuğa geliyordu. 

Benim bir gözüm örümcekte, bir 
gözüm Fedim'de, Fadik'te, Fadime”- 
de... Benim saatim daha dokuz... Fat- 
ma hanımefendinin saati çok çabuk 
işliyor. 

Fedim, eşikte görür 
görmez sustu, Ama Fedim, susmakta 
ber zaman geç kalır. 

“Seni dinliyodum, bi diyeceğin 
varsa bana de!” 

Fedim yutkundu. Emine gözle- 
rini açtı. Babası, sopayı kaptığı gibi 
girişti anasına, ' 

Fedim hiç ses etmedi. Fedim'ler 
hiç ses etmediler. Fedim'ler dayak 
yerler, Fedim'ler susarlar. Emine ağ- 
ladı. 

Yukardan sigarasını alıp giden 
babasınm arkasından Oobaka kaldı. 
Sonra bulaşıkları alıp dere kıyısına 
indi. 

Fadik kadın, kızından koşa koşa 
geldi. Çorbayı ateşe koyarken, kocası 
kapıyı çaldı. Az daha, “yine mi tarha- 
na” diye bir dayak ta o yiyecekti. 

Kocası gidince, “uğursuz herif, 
m'olacak!” diye söylendi. Çarşafına 
bürünüp kızına koştu. 


hanımelendinin 


kocasını 


431 


Fadime hanım, başını pencere- 
den çekince baktı ki saaton iki. He- 
men yemekleri ısıttı. Çocuklar gelin- 
ce, yine çamurlara batmışlar diye kız- 
dı. Kocasına geç geldi diye çattı. İki 
lokma arasında da komşusundan duy- 

duklarını yetiştirdi. Onlar gidince sof- 
rayı toplayıp, pencereye koştu. 


Saat on ikide beyefendi kalktı, 
hanımefendiyi sordu. Fifi, beyefendi- 
nin kalktığını duyunca havladı, ba- 
nrmefendiyi uyandırdı. Hizmetçi kah- 
valtıyı getirdi. Şiş gözlerle, akşam 


gelenleri (o çekiştirmeğe (o başladılar. 


Ben, tavan süpürgesiyle, örüm- 
ceğin önündeyim. Bir baktım, örüm- 
cek daha büyümüş. Bir baktım duvar- 
da bir örümcek, köşede, kıyıda, yerde 
örümcek... 

Şaştım, korktum; korktum, şaş- 
üm. Fedim'i, Fadik'i, Fadime'yi yar- 
dıma çağırdım. 

Fedim çift sürmeğe gitmiş... 

Fadik kadın geç kalmış yine. 
Tarhana yapmak için koşuyor... 

Fadime hanım pencerede... 

Fatma hanımefendi de 
karşısında boyanıyor. 


aynanın 


HİKÂYEDEN MASALA.— Bekir Sıtkı 
Erdoğan, Hancı şiirinde der ya: 


Garip bir de sarhoş oldu mu artık 

Bütün sırlarını der yavaş yavaş. 
O örnek, insanda Doğu ve Batı 
kültürlerinden oyararlanabilmişse, bi- 
raz da yazma yeteneği varsa, giderek 
yolunu bulabilir. Yeter ki, güçlükler- 
den yılmasın, dirensin, sonuna kadar 
gitsin. 

Varlık ve Çağrı'da ilk hiköyele- 
rini gördüğüm zaman, Mehdi Halıcı-” 
nın hikâye alanında verimli bir sa- 
natçı olacağına inanmıştım. Bu hikâ- 
yeler, gelip geçici bir hevesin ürünle- 
rine benzemiyordu. Gülen İnek, dü- 
şüncemizde oyanılmadığımızı ispatlı- 
yor l 

Mehdi Halıcı, bir hukuk dokto- 
rudur, Konya'da avukattır. Doğudan 
gelen ve geleneklere sıkıca bağlı olan 
bir ailenin çocuğudur. Fakat, öğreni- 
mini Avrupa'da (Fransa'da) tamam- 
laması, görüş ufkunu çok genişletiniş, 
Doğu - Batı bileşimini yapabilecek 
bir kıvama gelmiştir. 

Hikâyelerinin Obir o bölüğünde, 
Doğu - Batı karşılaştırması yazarın 
baş kaygısı halinde. En kesini de Ma- 
de İn Germany hikâyesinde yapılmış. 
Şu kanıya varıyor ki, Batı topluluğu, 
“gerçekle gelişmişe dayalı” bir top- 
Tuluktur; orada her kişinin belli bir 
görevi vardır, iş bölümü çarkı boşuna 
dönmüyor. Topluluk, bireyi “kendi 
selâmeti için” yetiştiriyor, birey de 
sorumluluğunu biliyor. Batı milletle- 


1 Mehdi Hahc, Gülen o İnek, 
İstanbul, 1959, 105 sayfa, Çağrı ya- 
yını. 


rinin kuvveti-burada. Bireyle toplum 
arasındaki çiltışma, uzlaşmazlık en 
azına indirilmiş, sert köşeler yuvarlak- 
laştırılmış. Birey de, toplum da öz- 
gürlük ve huzur içinde. 

Doğu'da bu yek, eksiğimiz bu. 
“Toplumsal gidişimize bir çekidüzen 
veremedik” daha. “Anadolu'da ilâç- 
sız, doktorsuz köyler varken” doktor- 
İarımız, o eczacılazımız, owühendisle- 
rimiz Avrupa ve Amerika'da hiç de 
parlak olmıyan şartlara katlanarak 
çalışmıyorlar mı? Onları bizden ko- 
paran, yad illere atan sebepler üzerin- 
de hiç düşündünüz mü? “Avrupa'da 
aradıkları zenginlik, lüks bir hayat 
olsaydı, bu kişiler bu yabancı ülke- 
lerde karın tokluğuna akşama kadar 
çalışarak günlerini geçirirler miydi 
hiç?” Bunun nedenleri var elbet. Hi- 
kâyeci, “kaymak tabaka” nın aradığı 
şeyi bildiriyor: Huzur. Onlar, kendi 
ülkelerinde bu buzuru, özgürlüğü, 
düzeni bulamadıkları için atılmışlar 
yurt dışına. 

Hikâyeciyi en çok ilgilendiren s0- 
runlardan birisi de kişinin alınyazısı. 
Kişi, bu alınyazısıni değiştirmek için 
savaşıp durur, nafile bir çaba! Düzen 
öylesine kurulmuş, çarklar öylesine 
âyarlanmıştır ki, hiçbir şeyi değiştire- 
mezsiniz. Arabacı Zeynel, onca şeyler 
düşünür, onca şeyler ister, “Tul dai- 
releri boyunca araba sürmek” aklın- 
dan geçer, hiçbiri de gerçekleşmez. 
Tam tersine, “Bu düşünceler, bu firar 
arzuları, yakası dar bir gömlek gibi 
Zeynel'in boynunu sıkar, daralmış 
göğsünde demir gömlek olur,” 


Kapan'daki : maballe (o bakkalı 
Mehmet Efendi de alınyazısına boyun 
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eğmiş kişi. Yakındaki hapisanenin 
başka yere kaldırılması işlerini boza- 
caktır, bunu biliyor, üzülüyor da. 
Ama elden ne gelir! Karısı: “Elbette 
bir çaresi bulunur, üzülme.” diye te- 
selliye kalkar. O: “Huda istemiyor.” 
karşılığını verir, Yenileceğini bilir 
çünkü. Özgürlüğe Dilekçe'nin Cezayir”- 
li adsız kahramanı bunu daha kesin 
biçimde açıklar: “Netice, yenilgi! Tek 
çıkar yol, yokluk. Yokluk âlemi ne- 
kadar kaçınılmaz bir gerçek. Yok- 
ken var ol; varken yok ol. Şaka değil, 
nerden geldin, nereye gidiyorsun?” 

Oysa yazar, düşünmekle her güç- 
lüğe bir çıkar yol, bir çare bulunabi- 
leceğini savunuyor. “Hep birlikte dü- 
şünülsün. Düşünülürken neler bulun- 
maz.” (s. 20) diyor. Halâ alınyazısı 
bile değiştirilebilir. Fakat, yarattığı 
kişiler, bu düşünceyi gerçekleştirecek 
irade gücünden yoksun. Tek çizgili, 
basit yaşantılar arasında günlerini 
geçiriyorlar; daha ilerisi yok. Kadere 
Dönen Dünya'da Dellâl Pazarı'nın en 
güçlü adamı Osman bile, bir basama- 
ğa kadar gidebiliyor, ondan sonra du- 
raklıyor. “Kaderin sevimli tarafı, va- 
kitsiz doğacak güneş gibi pazarın 
karanlığını” yine aydınlatmağa de- 
vam eder. “Neden üzüldüklerini, ne 
için sevindiklerini düşünmeden, tek- 
rar işe kaldığı yerden başlamakla pa- 
zar sakinleri, kaybedilmiş zamanın 
acısını çabucak çıkarırlar.” (s. 52). 
Yani değişen birşey yoktur ! 


Mehdi Halıcı, bireyin durumu ile 
memleketinkini birbirinden oayırmı- 
yor, birini ötekine bağlı üyor. Ara» 
bacı Zeynel türlü türlü hayaller ku- 
rar, bunlar arasında şu da vardır; 
“Işıl ışıl medeniyetin üstüne Anadolu 
toprağı dökülür.” (s. 4). Zeynel, ahır- 
da, içinde bulunduğu çıkmazdan kur- 
tulma çarelerini düşünürken, “Ahırın 
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dışında, Anadolu düşünür, Binnaz 
düşünür.” Yurdumuz ve kendi in- 


sanımız. Yeri geldikçe, böyle, ilintileri 
belirtmekte özel bir dikkati var. Çün- 
kü o, Batı kültüründen nasibini almış 
bir aydın olarak, kurtuluş yolunun 
nerede olduğunu biliyor. Hikâyeleri, 
hayattan alınmış levhalar değil, yur- 
da ve Türk insanma yönelmiş uyarıcı 
bir düşüncenin yansımasıdır, 

Fakat burada kalmıyor. Özgür- 
liğe Dilekçe'de olduğu gibi, alanını 
daha da genişleterek, insanlığı kucak- 
lyan bir çap kazanıyor. Savaşların, 
kele sömürge savaşlarının gereksizli- 
ği, insanların birbirlerini yok etme- 
lerinin acılığı, sürekli itişip kakışmala- 
rm doğurduğu kin ve nefretler bir 
ucundan tutularak önümüze seriliyor. 
Yurdunun özgürlüğü uğruna canını 
veren Cezayirli savaşçı, öteki dünya- 
lardan bize sesleniyor: “İsteriz ki, 
birisi çıksın da elini şefkatle dudakla- 
rına götürüp.—Susun, desin, tanklara, 
toplara susun. Düğün dernek üstü 
harbi düşünecek kim? Çoluk çocuğun 
rahatını bozmayın. Susun, susun!” 
“Aksine tanklar üstümüzden geçer. 
Şimdi bile en ufak bir gürültü du- 
yunca bir daha mı öleceğiz diye kor- 
kuya kapılanlarımız var. Şekvacıyız. 
Kimsesi ölen mahallelimiz için, kökü 
kuruyan ailemiz için, şekvacı dilek- 
çemizi sunarız. Parmağını bas bacım, 
anam, mahallelim. Sen de baba. Var 
cümle âlem okusun, halimizi bilsin.” 
(s. 105). 


Mehdi Halıc'nm kişileri, alın. 
yazılarını değiştirememenin avuntu- 
sunu, dört elle yaşamaya sarılmakta 
bulurlar. Öyle aşırı istekleri yoktur. 
Hattâ karınları aç, sırtları çıplak ola- 
bilir; tek arzuları iç rahatlığına kavuş- 
maktır. Bu, onlara yetiyor. “Bu ara- 
da iğnemiz, ipliğimiz eksikmiş, ne za- 
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rarı var. Huzura yönelmişiz bir kere. 
Gönüllerimizde sıcak ekmek gibi ya- 
şama sevinci pişerdi; yemeğe. Rahat- 
tık ve her zaman açtık. Açlığımıza 
huzur sofraları kurulurdu. Hâsılı me- 
suttuk. Eksiğimize üzülmüyorduk. Ara 
yerde yaşama sevinci vardı.” (s. 87- 
88). 

Tours'hı Kasap'ın Vedia Hanı- 
mı, hayatı sevdiği için intihara ya- 
naşmıyor. “İntihar etmek güçtü, ya- 
şamayı sevdiğim için firarı uygun 
buldum.” (s. 65) diyor. Yazar da böy- 
le düşünüyor: “Yaşamak güzel şey. 
Mümkün olduğu kadar yaşıyalım.” 
(s. 66). 

Hikâye kurmak ve yürütmekteki 
ustalığına karşılık, Melidi Halıcı, dil 
konusunda daha az dikkatlidir. Bir 
kez, artık unutulmuş; ya da unutul- 
mağa yüz tutmuş sözcükleri kullan- 
mada sakınca görmüyor. Tul daire- 
leri, âzâdelik, tayyare, mahal, hâmi, 
teskin etmek, kesafet, muvaffakiyelsiz- 
lik, telif etmek (bağdaştırmak anla- 
mma) ve daha niceleri... Dilde özleş- 
meyi benimsemiş bir sanatçıda bunla- 
rı görmek yadırganmaz mı? Sonra; 
bozuk, çapraşık, bir anlam çıkmıyan 
cümlelere de raslanıyor. İşte birkaçı: 


ünceli başların gazetelere 


eğildiği, öğrencilerin kahkahalariyle 


yüklü ne var ki, arkasında içi şeker : 


sandıkları, Massis Harys traktörleri 
bulunmıyan bir insan katarı...” (s. 
21). 

— “İsmail ellerini kuş kanatla- 
rına özenti, iki tarafına vura vura ya- 
nmuıza geldi, kararımıza katıldı da 
aksine o gün Müfettişin oğlunu içine 
düştüğü sahifelerden çekip alamamış- 
tık.” (8. 33). 

— “Çocuklar birbirlerini kovalı- 
yor, sense birşeyler düşünmen İsti- 
yordun.” (s. 60). 
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Halı'nın nasl çalıştığın bil 
miyoruz. Öyle sanırız ki bunlar, mes- 
lek alışkanlığının kalıntılarıdır: İş 
lerinin çokluğu yüzünden, yazılarını 
ikinci kez gözden geçirmeğe belki 
vakit bulamadığı için, isteğinin dı 
şında, bazı sürçmeler olmuştur. 

Meslek alanı, avukatlık, hikâyeci 
için zengin gereçler veren bir kaynak- 
ür. Gözlemleri keskin, dikkati uya 
nık, vakaları biçimlendirmekte yete- 
nekli olan yazar, umulur ki, olanaklar- 
dan yararlanmasını bilecek, ve Gülen 
İnek, başarılar dizisinin ilk halkası 
durumunda kalacaktır. Mehdi Halıcı, 
bu ilk eseriyle, kendisine güvenebile- 


ceğimizin kanıtlannı yeteri kadar 
vermiştir. 
# 
KELİLE VE DİMNE. — Keli- 


le ve Dimne, Mahabharata ve Hitopa- 
desa (Faydalı Kitap) soyundan, bir 
Hint masal kitabıdır. Masalların kah- 
ramanları hayvanlardır. Bu masallar- 
la “insanların özellikle siyasi ahlâkını 
hayvan kıssalarından çıkacak hisse- 
lerle düzeltmek amacı” güdülmüştür. 
Eserin aslı sanskritçedir, ve ilk metin 
ortada yoktur. Elde bulunan metin, 
Pançetantra (Beş Kitap) adını taşır 
ve ilkinden çok sonra yazılmıştır. 


Kelile ve Dimne, birçok Batı dil- 
lerine çevrilmiştir. Türkçeye çevrilişi, 
arapça yoluyla olmuştur. Sanskritçi 
den pehleviceye yapılan çeviriyi, Ab- 
dullah İbn-el Mukaffa arapçaya ak- 
tarmış, onun çevirisinden de Türkçe- 
ye mal edilmiştir. Türkçe ilk Kelile 
ve Dimne çevirisi, Aydmoğullarından 
Umur Bey adına, Kul Mesut tarafın- 
dan yapılmıştır (1330). Bu çeviri, 
XIV. yüzyıl Anadolu Türkçesinin gü- 
zel bir örneğidir. Ondan sonra Huma- 
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yun - nâme adiyle tanman başka çevi- 
rileri de biliyoruz. 


Masalların yazarı tesbit edile- 
memiştir; masalları yazdığı ileri sü- 
rülen Beydeba ( — Bidpay, Pilpay), 
bir ad değil, sandır; “baş-kâhin”, 
“bilginlerin o başı” anlamına gelir 
ve gerçek adının “Sarma” olduğu söy- 
lenir. Yaşadığı çağ, M. 6. 2000 yılın- 
dan, M. s. üçüncü yüzyıla kadar deği- 
şik tarihlere bağlanır. Hattâ Beyde- 
ba'nn Bakü'da doğmuş Ketke adlı 
bir Türk bilgini olduğuna inananlar 
da yok değildir. 

Kelile ve Dimne masallarının, 
Ömer Rıza Doğrul'un kaleminden çık- 
mış bir çevirisi vardır. Önce Ahmet 
Halit Kitabevi'nin yayımladığı, sonra 
da Klâsikler serisinden çıkan bu çe- 
viri, üslübundaki eskiye kayan çeşni 
dolayısiyle, pek de zevkle okunur bir 
nitelik taşımamaktadır. 


Aydın Lisesi Türkçe Öğretmeni * 


Mahmut Özay, Doğrul'un çevirisine 
dayanarak, masallardan on ikisini 
manzum biçime sokmuş ve bir ki- 
tapçıkta* o toplamıştır. Özay, man- 
zum anlatımın tabiiliğini sağlamaya 
yarıyan gerekli havayı yaratabilmiş- 
tir. Bir manzum metin okumuyor da 
bir sohbeti dinliyorsunuz sanki. Na- 
zım biçimi düz kafiye (aa-bb-cc...) 
olduğu halde, kafiyelerin varlığı his- 
sedilmiyor. Masal özelliği var hepsin- 
de de. Bunu gerçekleştirmek için, 
olanca hünerini kullanmış, başarmış 
da. İşte Aslanla Çakal parçasının baş- 
langıcı: 


Evvel zaman, kalbur saman... 
Sahne: Bildiğiniz orman. 


1 Mahmut Özay, Manzum Ke- 
Hile ve Dimne Masalları, Aydın, 1960, 
52 sayfa. N 
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İki yavrusunu inde 
Bırakarak çıktı aslan 
Ulu ormanın içinde 
Bir ceylârn peşine düştü. 
(s. 17 
Şair, masalları mazma çeker- 


ken, halk ağzından da yararlanmış. 
Böylece, birtakım söz ve deyimler, 
masalların örgüsünde yer alarak man- 
zum metinlere canlılık katmış. Birkaç 
örnek: 


Tilki gitmiş sine sine 


Ağladılar zarı zarı 


Bunlara karşılık, fecaat (s. 10, 
30), feci (s. 17) gibi, çocuklarım anlı- 
yamıyacakları bazı sözcükler de gö- 
rüyoruz. 

Hece ölçüsünün 8 li kalıbı ile ya- 
zilan parçalar, teknik yönden kusur- 
suz durumda. Bir tek musrada ölçü 
bozulmuş: : 

Dileğin reddedilmez elbet 

(Sersem Deve, s. 25) 
Hece sayısı dokuza çıkmış bu mıs- 
rada, 


Mahmut "Özay, çocukların kav- 
rayış derecelerini dikkatten uzak 
tutmadığı için, tatlı tatlı okunabilecek 
bir masal dünyası çizmiştir. Fabl de- 
diğimiz hayvan masalları bir öğütle 
sona erdiğinden, küçük okurlar hem 


? Ağnamak: Debelenmek, yatıp 
yuvarlanmak. 
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“kıssa”ların akıntısına kapılarak he- 
yecanla olayları izliyecek, hem de 
“hisse”lerden bir yaşama kuralı öğ- 
reneceklerdir. 


Bilmen kaçıncı kez La Fontaine 
masallarını dilimize aktaranlar, göz- 
lerini, biraz da La Fontaine'e ho- 
calık etmiş olan Beydeba'ya ve onun 
masallarına çeviremezler mi? Özay, 
yapıya ilk taşı koymuştur. Yavrula- 
rımız, ardından gidecekleri bekli- 
yor. 


HİKXET DİZDAROĞLU 
p 


TÜRK DİLİNDE OO FRANSIZ 
TESİRİ. — 1959 yıınm sonlarında 


Türkçeye Fransızcadan gelme keli- 
meleri ele alan ve yazarının verdiği 
Fransızca o konferansın “genişletil- 
miş tercümesi” olduğu belirtilen bir 
broşür yayımlandı 1. Bu iki formalık 
broşürde yazar, Türk - Fransız müna- 
sebetlerini kısaca gözden geçirmekte, 
bunların sonucunda dilimize Fransız- 
cadan birçok kelimenin geçtiğini, 1885 
te dilimizde 165 kadar Fransızca keli- 
me varken bugün bu sayının 2500- 
3000 e kadar yükseldiğini, birtakım 
sözlüklere ve kendi araştırmalarına 
dayanarak belirtmektedir (s. 3-8). 


" Fransızcadan alınan kelimelerin 
ses özelliklerini ve uğradıkları değiş- 
meleri daha çok Ragıp Özdem'in Ta- 
rihsel Bakımdan Öztürkçe ve Yabancı 
Sözlerin Fonetik Ayraçları (11., İstan- 
bul 1939) ve Jean Deny'nin Principes 
de grammaire turgue (Paris 1955) adlı 
eserlerinden (o faydalanarak (o gözden 
geçiren Enver Esenkova, morphologigue 


Esenkova; Türk Di- 
linde Fransız Tesiri. Avec un resume 
en français. İstanbul 1959. 31 6. 


1 Enver 
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özellikleri o üzerinde 
de kısaca durmakta, bunların dilimize 
“yeni ve zengin ifade imkânları” sağ- 


ladığını ileri sürmektedir ?. 


ve semantigue 


Yazarın da söylediği gibi (s. 8), 
dilimizdeki o Fransızca Okelimelerin 
ehronologie'sini tesbit etmek oldukça 
güç bir iştir. Bununla birlikte belirte- 
Tim ki bu alanda asıl ihtiyacını duy- 
duğumuz, yabancı kelimelerin, kay- 
nakların taranması yolu ile ilk geçtik- 
leri yerlerin, hiç değilse geçtikleri yer- 
lerin belirtilmesine yönelen çalışma- 
lardır. Ayrıca XIX. yüzyılın son otuz 
beş kırk yılmdan başlıyarak çeşitli 
kaynakların, dergi ve gazete koleksi- 
yonlarının taranması bu konuda çok 
dikkate değer ip uçları ve bilgiler ver- 
mektedir. Örnek olarak, helikopter (Pr. 
hölicoptöre) kelimesine bir Fremdwwort 
olarak Oböyle bir gazetede rasla- 
mış bulunuyoruz O (Resimli (o Gazete 
No. 29 (1307 - 1891), s. 2351). Teknik 
alanındaki yeni ilerlemeleri bildiren 
bu yazımın başlangıcında “cevv-i ha- 
vada seyahat” ten bahsedilmekte, 
Ader adında bir bilginin suni bir kuş 
(uçak) yaparak bununla uçtuğunun 
haber alındığı bildirilmekte, bunlara 
ve aeroplan (aöroplane) lara ait bilgi 
verilmektedir ( Resimli Gazete No. 
28 (1307 - 1891), s. 347). Görülüyor ki 


* Andreas Tietze'nin Türkçede- 
ki Avrupa asıllı kelimeleri, bu arada 
çok sayıda Fr. kelimeyi ele alan ve 
bunların halk dilinde ve ağızlarında 
uğradıkları (o değişmeleri (o inceliyen 
çalışmasını, yazarın ele aldığı konu 
ve dokunduğu örneklerle yakın ilgisi 
bakımından burada kaydetmek isti- 
yoruz: Die formalen Verânderungen 
an neueren europüischen Lehnwörlern 
im Türkisehen (Oriens V (1952), 231- 
268). 
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bu gibi araştırmalar, kelimelerin dile 
geçiş tarihlerini bir - iki, en çok beş 
on yıllık bir yanılmayla aydınlatabile- 
cektir. Bu bakımdan yazarın Türk- 
Fransız münasebetlerinden çok, keli- 
me hazinesiyle ilgili münasebetler üze- 
rinde durarak kelimeleri devirlere gö- 
re ve kaynaklara dayanarak incele- 
mesi çalışmasının değerini arttırır ve 
eksikliklerimizin o giderilmesine (o ya- 
rardı 3, 

Öte yandan böyle bir çalışmada 
yazarın drogisi (s. 14), vayviyen (6. 
21), ekistre (s. 18)... gibi çok az kulla- 
nılan veya hiç kullanılmıyan kelime- 
ler yerine kanal (canal), kanepe (ca- 
napö), alfabe (alphabet), karoseri (car- 
rosserie), mersi (merci), kamyon (ca- 
mion), ambalaj (emballage) gibi çok 
daha genelleşmiş örneklere önem ver- 
mesi şüphesiz daha doğru olurdu. 


Ayrca (o çalışmanın © aşağıdaki 
noktalarma da dokunmak istiyoruz: 


Pırlanta (s. 14) ve gazino (s. 18) 
kelimeleri İtalyancadan alınmış ol 
malıdır (brillânte, casino). Aynı şe- 
kilde Hg örneğinin (s. 16, lik şekliyle) 
spor terimlerinden birçoğu gibi İngi- 
lizceden (league) gelmiş olması akla 
yakındır. 


Bu türlü çalışmalarda yabancı 
kelimelerin halk dilinde ve ağızların. 
daki şekillerinin gösterilmesi yerinde 
olursa da, yazı dilindeki şekillerinin 
verilmesi, hiç değilse telâffuzlarından 
bahsedilmediği sırada bugün kabul 
edilen yazılışlarma uyulması gerektiği 


* Yabancı kelimeler konusunda 
yazılmış 350 den fazla Fransızca ke- 
limeyi içine alan ve çalışmada sözü 
edilmiyen bir sözlük daha vardır: 
Ahmet Hamdi, Lügaat-ı Eenebiyye. 
Trabzon 1325 (1909), 80 6. 
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sanısındayız. Bu bakımdan sütyen (s. 
9, 20) örneği sutyen, galanter (s. 21) 
örneği kalantor; tiravers (s. 13), ira-, 
vers; tiribün (s. 13), tribün; etüd (s. 
11), etüt; metod (s. 17), metot şeklinde 
olmalıdır; & ile yazılan pedagog, bak- 


“ teriyolog, sosyolog (s. 17) örneklerinin 


de g ile yazılmaları gerekmektedir. 
Ayrca süt'le karıştığı söylenilen süt- 
yen (s. 20) örneğinde sesli uyumu (har- 
monie vocaligue, Vokalharmonie ) ve 
Canfes'le karıştığı söylenilen şanjan- 
hı > janjanlı (ehangeanı, s. 20) örne- 
ğinde de gerileyici benzeşme (assimi- 
lation vögressive, regressive o Angleic- 
hung) görülmektedir; andırma (ana- 
logie, Angleichung) dan bahsedilemez, 
sanıyoruz. Dolap kelimesinin çekimi 
dolayısiyle gardolap şekline girdiği 
söylenilen gardırop (garderobe, 5. 20) 
kelimesi ise halk etimolojisi (etymolo- 
gie populaire, Volksetymologie)ne örnek 
olmalıdır. 

Yazar, sonuç bölümünde Fran- 
sızca asıllı kelimelerin “medeniyet te- 
rimleri” olduğunu, eşya, oyun, giyim- 
le ilgili kelimelerin de pek çok oldu- 
ğunu belirttikten sonra “umumiyetle 
soyut terimlerdir, iç âlemi, hisleri be- 
lirten kelimeler azdır (s. 25)” diyor ki, . 
ya soyut kelimesinin kullariılışında bir 
yanlışlık olduğunu veya fikirler ara- 
sında çelişme bulunduğunu akla geti- 
riyor. 

“Türkiyenin Nato, Avrupa 
Konseyi gibi teşekküllere girmesiyle 
temaslar her sınıf ve seviyede insan- 
lar arasında gelişerek artmış, netice- 
de insan hayatının bütün yönlerini il- 
gilendiren daha fazla yeni fransızca 
kelimeler alınmıştır” sözü üzerinde 
de durulmak gerekir, Çünkü sanımız- 
ca, özellikle ikinci dünya savaşından 
sonra İngilizce kelimelerin akımı ol- 
dukça büyük ölçüde, hattâ Fransız- 
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cadan gelenlerden daha büyük ölçüde 
görülmektedir. 


Yazar ayrıca (s. 5 ve 25 te) çe- 
virme (okelimeler, anlam alınması 
(calgues linguistigues, Bedeutungsentleh- 
nungen, oLehnüberselzungen) olayına 
da dokunmaktadır. Sahneye koymak 
(Fr. meltre en scöne), sahneye koyan 
(Fr. melteur en scöne), ölü mevsim 
(Er. morte saison), fikri sabit, sabit 
fikir (Fr. idöe fixe), ses duvarı (Fr. 
le mur du son) ... gibi pek çok örne- 
giyle dilimize görülen bu olayın Fran- 
sızcanın Türkçeye indireci olarak et- 
kisi bakımından büyük önemi bu- 
lunduğunu ve bu türlü örneklerin en 
çok Fransızcadan alınmış olduğunu 
burada eklemek istiyoruz. 

Yazımızın (sonunda, o sevinçle 
karşıladığımız bu türlü çalışmaların 
artmasını, bunların asıl ihtiyacımı duy- 
duğumüuz ve yukarda sözünü ettiği- 
miz konulara özenle eğilmesini, bilim- 
sel metotlara da uymasını diliyoruz. 


Doğan Naci AKSAN 
* x 


TURKEY: Origins of oie 
Kemalist Movement and the. Govern- 
meni of ihe Grand National Assembiy 
(1919 - 1923). (Yazan: DR. ELAİNE 
Diana Swiru,) Washington D.C. 
1959 Copyright Elaine Diana Smith 
XI--115 s-—— Amerika'da kimi üniver- 
siteler Türkoloji çalışmalarına önem 
vermekte, Türk dilini, Türk tarihini, 
yazınını okutmaktadırlar. Bu yola 
giden üniversitelerin sayısı her yıl 
artmaktadır. Türkiye'ye sık sık üni- 
versite öğrencileri gelmekte, bir süre 
kalmakta, incelemeler (o yapmakta- 
dırlar. Bizim Mili Kütüphanemizde 
hemen her zaman böyle bir öğrenci 
çalışmaktadır. Öğrencilerin konuları 
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hep Yeni Türkiye üzerinedir. Bu da 
Amerika'nın bilim alanında gözettiği 
bir ilkedir: yarma daha yararlı olmak 
için bugünü, buna bağlı olan yakın 
bir geçmişi öğrenmek, incelemek... 
Genç bilim adamları, Amerika'da ida- 
re işlerinde, hele dışişlerinde uzman 
olarak çalıştıkları için Amerika'nın, 
başka ülkelerle kurduğu bağlar bilgili 
kimselerin elinde daha sağlam bir © 
hale gelmektedir. 

Miss Elaine Diana Smith'in “Ke- 
malist hareketin obaşlangıçlari ve 
Türkiye Büyük Millet Meclisi Hü- 
kümeti (1919 - 1923)” diye dilimize 
gevirebileceğimiz bu eseri, Was- 
hington D. G. de “The American 
University” ye verilmiş ve kabul edil- 
miş bir doktora tezidir. Türkiye Bü- 
yük Millet Meclisi Hükümeti çağı, 
bizim kurtuluş ve devrim tarihimizde 
önemli bir evredir. Atatürk, bir dik- 
tatör gibi davranmamış; bir ülkenin 
kurtuluş savaşını tek başma değil, 
ulusun seçtiği milletvekillerinin top- 
landığı bir parlâmento ile, onun çı 
kardığı yasalarla yönetmiştir. Birinci 
Büyük Millet Meclisi'nin tam bir de- 
mokrasi havası içinde, çetin savaşla- 
rın sürüp gittiği günlerde o ölçüde 
çetin fikir kavgalarına sahne olduğu 
hatırlanırsa, bu evrenin önemi ortaya 
çıkar. Kurtuluş Savaşı'nı yapan, ba- 
şaran bu evre, Savaşın sonuçlarını 
bütün dünyaya tanıtan, kabul etii- . 
ren Lozan Antlaşması ile sona erdik- 
den sonra, Cumhuviyet çağı açılmış, 
daha kökten devrimlere girişilmiştir. 

İşte Dr. E. D. Smith, bu dikkate 
değer evreyi konu edinerek elimiz- 
deki eseri hazırlamıştır. Her şeyden 
önce şunu belirtelim: yazar, büyük 
ölçüde Türkçe kaynaklardan yarar- 
lanmış, yabancı kaynakları da aym 
ölçüde kullanmıştır. Sonra, yazar, 
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geçemiyen kimseler olduğunu not ede- 
lim. Yazar ve kitap adlarında tek tük 
gördüğümüz harf yanlışları ise, Türk- 
geye yabancı olan mürettiplere ait 
olduğu hemen anlaşılıyor. 


Burada, Türk 
yazarlarını da şaşırtmış olan bir ki- 
tabın adını analım: Atatürk'ün Sıvas 
Kongresi'ni toplamak üzere Sıvas'a 
geldiği günlerde orada vali bulunan bir 
Reşit Paşa vardır. Oğlu Cevdet R. 
Yularkıran (Lagaş)ın 1933 te ya- 
yınladığı Reşit Paşa'nın Hâtıraları, 
bizde bile Büyük Reşir Paşa'ya ait 
sanılır, (Stanford Üniversitesi'nin Ho- 
over Enstitüsü'nde, bu kitabın yaza- 
rını, Büyük Reşit Paşa'dan ayırmak 
için fişlerde: “Reşit Paşa, Sıvas Vali- 
si” şeklinde göstermiştik. Bu yolun 
tutulması o karışıklığı o önliyecektir.) 
Miss E. D, Smith'in bu kitabı görme- 
diği, künyesine bihliyografyalarda ras- 
ladığı anlaşılıyor. 

.Bu özenle hazırlanmış doktora 
tezinin yabancılara devrim tarihimiz 
üzerinde pek çok şey öğreteceğini, 
bu arada, Türk okuyucusu için de ya- 
rarlı olacağını belirtelim. Çünkü biz- 
de bu konuda yazılmış kitapların ço- 
ğu halk için kaleme alınmış kitaplar- 
dır. Bu kadar derli toplusunun bu- 
Tunduğunu pek söyliyemeyiz. 

Kitabın 86 - 89. sayfalarında 
Atatürk'ün dikkatle çizilmiş, sağ- 
lam bir portresini buluyoruz. Ekler 
bölümünde 162 - 166. sayfalarda Ata- 

, türk'ün kişiliği üzerinde, bibliyograf- 
ya bilgileri ile geliştirilmiş notlara 
raslıyoruz. Yazarın, Türk devrimi- 
nin Büyük Önder'ini çok iyi anlamış 
olduğunu anlatışından anlıyoruz.* 


S. N. ÖzERDim 


zaman zaman 


* Dr. Elaine Diana Smith, 
yakında Türkiye'ye gelecektir. Bu de- 
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ğerli Türk dostunun, edineceği izle- 
nimlerle ileride bizim için çok daha 
güzel yazılar yazacağı tabiidir. 
Düzelime: Mart 1960 sayımızda 
“Kitaplar” bölümünün 321-323 (1. 


sütun) sayfaları $. N. ÖZERDİM tara- 
fından yazılmıştır. 


) 
» 
TAŞ AYNA. — Yekta Güngör 


Özden adı Türk Dili okuruna yabancı 
değildir. Dergimizde bir zaman önce 


şiirleri yayımlanmıştır. “Taş Ayna”! 


Yekta Güngör Özden'in ikinci şiir ki- 
tabıdır. İlki, 1953 yılında “Dilek”? 
adı altında yayımlanmıştır, Deneme- 
lerini topladığı bu ilk kitabında dar 
bir çevrede sıkışıp kalmış, tek yönlü 
konuşmuştur. “Dilek” te halk şiirin- 
den ölçülü uyaklı şiire kadar çeşitli 
denemeler yapmıştır... 

1953 yılını izliyen yıllarda bu dar 
görüşten kurtulmuş, düşününe uygun 
bir dünya kurmıya koyulmuş. Kapa- 
nıp kaldığı dar çevreden sıyrıldıktan 
sonra ulaştığı aydınlıkta dağılmış, 
gok yönlü bir hareket çizgisi üzerinde 
ilerlemiye çalışmaktadır. İlk kitabı- 
na göre dili kullanmasında bir başka- 
lık, bir yenilik, üstünlük, bir dili zor- 
lama göze çarpmaktadır. 

Yeni duygular, yaşantıya, çev- 
resindeki eşyaya maddeye bir başka 
bakış şairi şaşırtıyor ilkten. Kendisini 
dinliyor, duydukları böyle değildi ön- 
celeri, Yaşamanın tadına varıyor, ya- 
lınkat bir yalnızlığı var artık. İçindeki 


1 Taş Ayna, Yekta Güngör ÖZ- 
DEN'in şiirleri, Doğuş Matbaası An- 
kara 1960, fiyatı: 200 Kr. 
© 4 Dilek, Y. 6. ÖZDEN'in şiirleri, 
Doğuş Ltd. Ort. Matbaası Ankara, 
1953. 
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esintiler o eski “sam yeli” değil, ılık 
içe işliyen renkli çiçekli bir esinti. 
Tavşanlarla koşmak, kuşlarla uçmak 
Mutluluğu çizmek bulutlara dal 
galara 
Gitsek çok uzaklara gitsek 
Ah duyduklarımızı 
Bir söyliyebilsek.. 
“  (Neki?s. 4) 


diyor. Söylemiye koyuluyor. Şaşkına 
döndüğü bu yeni duygulara daha bir 
içten veriyor kendisini. Gözünde her- 
şey yeni. Sevgiler, toprak üstü, ıklim- 
ler yeni; eski şarkılar y ok .plâklarda. 
Duyduğumuz ses bizden, ışıklar bir 
daha aydınlık, yakın. “Kendi öldürü 
cü çirkinliğinde arsız düşünceler dö- 
vüne dursun” kulaklarımızı tıkıyarak 
bu yeni yaşantıya çevirelim gözleri- 
mizi: 


Kim ne derse desin 
Suçumuzu kaçıralım aradan 
Her şeye yeniden başlıyalım geliniz 
Unutalım, çizelim, boş verelim 
Hiç olmazsa yalandan.. 

(Oyun, s. 9) 


Gwrenkli esinti iyiden iyiye sarıyor 
şairi. Öylesine güçlüdür ki “denizler 
dolduramaz avuçlarını”. 


Toprağı istekle öpüyorum 

Bir Cömteri çağrıda denizler dağlar 

Aç karanlıklar içinden geceme eğil 

Ölüm hiçbir zaman 

Seni sevdiğim andaki kadar güzel 

değil, 

(Coşkunluğum Seni Sevdiğim içindir, 
5. 11) 
deyinceye kadar gider. Bu mutluluk 
uzun sürmüyor. İnsancıl duygular sa- 
rılır yakasına. İnsanla ilgili birtakım 
sorunlar çıkar karşısına. Düşünür, Bir 
gerçeğe varır kendince; 
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Biz çaresiz canlıları yeryüzünün 
Beklemek aldanmak avunmak * 
Budur ömrümüzün tanımı 

Her sabah yeniden başlamak 
Yalan ötesi.. 


(Gerçek, 8. 12) 


Gün günden başka. Saati saatine 
uymuyor insan oğlunun. Bir gün herşey 
yaşamakla güzel. Mutluluktan ayağı 
yerden kesilir insanın. Bir gün ölmenin 
yaşamaktan iyi olacağı düşünü gözle- 
rimizi karartır. Bir türlü ısınamayız 
yöremize. 


Bir ara uçarcasına kaygısız, se- 

vinçli 
Bir ara sürgünler örneği kederli 
Ne var açıklar - saklar gö 


. ğümüz 
İşte duruşumuzdan belli, 
i (Bizbize, s. 19) 


Duruş ayrılıklarını O ayırabildiğimiz 
gün birbirimize davranışlarımız daha 
anlayışlı, daha bir hoş görür olacağı- 
na, kavgaların, çekişmelerin sonu ge- 
leceğine, bir “tolerans: fikrinde” dü- 
gümleneceğine inanmaktadır. Deği- 
şik konuları işlediği başarılı şiirleri: 
Uzak, Dert İstediğin Kadar, Özetler, 
Çağrı, Yakımma, Taş Ayna, Ben Sen 
O, Günaydın. ' 


Yeni kurmıya savaştığı dünya- 
sında, yolunu Şaşırıp yeni bir dar 
görüşe kendini bağlayıp . “tekrara” 
düşmezse daha başarılı olabilecektir. 
Son bir örnekle bitiriyorum; 


Ağlatmıya yetiyor gördüklerimiz 
Boyacı, hamal, dilenci, hasta 
Aynı su, aynı ekmek, aynı zaman 
Ayrı düşüyor avuçlarımıza... 


(Dert İstediğin Kadar, s. 13) 


İSMET ERCAN 
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DEDE KORKUTTA YANLIŞ 0- 
KUNAN BAZI KELİMELER .—Sayın 
Dr. Muharrem Ergin'in Dede Korkut 
isimli çalışmasını Türk Dil Kurumu 
yaymladı o (Ankara 1958). Ergin'in 
çalışması Dede Korkut yazmalarının 
faksimilelerini de verdiği için oku- 
yucuya kaynaklarla başa 
gelebilmek imkânmı bağışlıyor. Böy- 
lece yapılan Dede Korkut okumala- 
rının karşılaştırılması ve tenkidi ko- 
laylaşıyor. Bu yazımızda, böyle bir 
karşılaştırma sonunda yanlış okun- 
duğunu sandığımız bazı kelimeleri be- 
Tirtmek istiyoruz. : 

Dede (OKorkut Kitabının baş- 
langıcında, sayın Ergin'in okuyuşuna 
göre şöyle bir cümle var: (Ergin, 8. 77 
st. 6) “öte yazıdan yabandan bir odlu 
konuk gelse..” Aynı cümleyi Orhan 
Şaik Gökyay (Dede Korkut, Ankara 
1938, s. 3, st. 13) şu şekilde okumuş- 
tur: “Öte yazıdan yabandan bir odlu 
konuk gelse..” Gökyay sayfa altına 
bir de not düşmüştür: “Bu kelime 
udlu okunduğu takdirde utangaç, ter- 
biyeli mânasınadır. Odiz okunursa 
belki ateşli, başı darda kalmış gibi 
bir mâna verebilir”. 


Doğru olanı, bizce, bu kelimeyi 
udlu okumaktır. Ud, udlu kelimesinin 
Gökyay'ın sandığından daha geniş an- 
lamı vardır. Anadolu'nun çok yerinde 
bu kelime Dede Korkut o kitabında 
verilen anlama tıpatıp uyacak şekilde 
kullanılmaktadır. Gemerek, Talazlı 
türkmenleri arasmda şu cümleler sık 
kullanılır: Udu altında kaldım, yüzüne 
bakamıyorum — Adı geçen kişiden 
büyük büyük bir iyilik gördüm, kar- 
şılığını yapamadım, iyiliği altında 
sıkılıyorum. Ben onun nesinin udlu- 
suyum — Bana ne iyiliği dokundu. ki 
kendisine daha saygılı davranıyım. 
Udu yok ihtiyatı yok -- Saygısı, çe- 


baş 


KİTAPLAR 


kinmesi eksik. Ömer Asım Aksoy'un 
Gaziantep Ağa e. 11, 8. 191 dede wt 
altında kalmak, üzerinde birisinin iyi- 
liği bulunmak, bu iyiliğe bir karşılık 
yapamadığından utanıp 
utlu misafir, özenle ağırlanması gere- 
ken misafir diye tarif edilmektedir. 
Dede Korkut kitabında kelimenin ay- 
nı anlamda kullanıldığı açıktır. Baya- 
ğı kadın anlatılırken ağırlanması ge- 
reken misafire, udlu misafire, gereken 
saygıyı (o göstermediği o belirtilmek- 
tedir. Bu kelimeyi, ateşli'den başka 
anlamı olmıyan odlu şeklinde oku- 
mak yanlıştır. Esasen sayın Ergin de, 
okuyuşunü pek güvenmediği için 
olacak, kitabının başka bir yerinde 
aynı kelimeyi “udsuz” olarak okumayı 
denemiştir: Uşun Koca oğlu Seyrek 
Hikâyesi (s. 229, st. 8) “Kademi kut- 
suz gelin deyinçe udsüz gelin desinler”, 


üzülmek; 


Kazan bey oğlu Uruz'un tutsak- 
lığını anlatan hikâyede, Sayın Er- 
gimin okuyuşu ile Uruz'un awnesi 
şöyle demektedir: “Kara tonlu derviş- 
lere nezir verdim, yanım ala baktı- 
ğımda konşuma iyi bakdum (s. 164, 
st. 25). 


İfadedeki “yanım ala” kelime- 
sini Orhan Şaik Gökyay da aynı şe- 
kilde okumuştur. (Gökyay s. 51, st. 
19). 

Bize göre “yanım ala” değil “ya- 
nıma el (il)” olacaktır. Dresden nüs- 
hası ele gibi okunan kelimeyi “elif” 
ve “lam” la yazmak suretiyle yanlış 
açıkça ( düzeltmektedir. 
Esasen anlam da bunu gerektiriyor. 
Uruz'un annesi “yanıma - yakınıma- 
il gibi baktığımda, konuma konşuma 
iyi baktım, onlara fenalık etmedim” 
diyor ve devam ediyor “aç görsem 
doyurdum, yalıncak görsem donattım”.. 
» Gene aynı hikâyede Sayın Er- 
gin'in okuyuşuyla (s. 161, st. 19) 


anlamaları 
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“Kâfirler Uruzun üzerine çok - idi” 
diye bir cümle var. Gökyay son keli- 
meyi “Çoxdu” okumuştur. (Gökyay 
s. 49 st. 15) Bizce doğru olanı budur. 
Çohmak, çohuşmak diye bir fil var- 
dır. Metindeki kelime buradan gel- 


mektedir. Çok olmakla ilgili değil 


dir. Çohmak Sıvas ve çevresinde bir- 
gok insanın veya hayvanın, bir insan 
veya bir hayvan üzerine çullanması, 
üşüşmesi anlamında kullanılır: Çocu- 
ğun üzerine çohuştu döğdüler; köpek- 
ler yabancı köpeğe çohuştular gibi. Ta- 
nıklariyle Tarama Sözlüğü (C. 1, s. 
165) te de kelime çohmak okunmuş; 
gökmek, çullanmak, üşüşmek anlam- 
ları verilmiştir. Kelimenin Dresden 
nüshasındaki yazılışı da çoh - idi 
şeklinde okumaya müsaade etmez. 


Orhan Şaik Gökyay'ın (s. 1, 
st. 3) “Kara goça kıymayınca yol alın- 
maz” okuduğu cümleyi Ergin (s. 74, 
st. 5) “Kızaguça kaymayınca yol alın- 
maz” şeklinde okumuştur. Bizce her 
iki okuma da yanlıştır. Doğrusu “*Ka- 
raguca binmeyince yol alınmaz” ola- 
caktır. Dede Korkut Kitabı adı geçen 


cümleyi bir atasözleri bütünü içinde: - 


söylemiştir, daha ortalık karanlık iken 
binmeyince' yol alınmaz demek iste- 
mektedir. Aynı anlamı atasözlerimiz- 
de bugün de buluruz: Erken binen 
yol alır, er evlenen döl alır. Eski Türki 
gede karanlık yerine #arangu, karagu 
kullanıldığını biliyoruz; aynı keli- 
melere Dede Korkut Kitabında da 
sık sık raslıyoruz. Kara ve goça şek- 


Jinde iki ayrı kelimeymiş gibi okunan . 


yukardaki ifade aslında karagu kö- 
künden gelen ve karaguca — karan- 
Tıkça: karanlık iken anlamı veren tek 
bir kelimedir. Ancak gayınla yazıl- 
mak suretile bir imlâ yanlışı yapıl 
mıştır. Dede Korkut Kitabının başka 
yerlerinde de ata binmek yerine sade- 
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ce binmek denildiğini, en iyi bineğin 
de at olduğunu düşünürsek, Dede Kor- 
kud'un “ata karanlık iken binme- 
yince yol alınmaz” demesi gayet tabii 
gelecektir. Kara koça binmek veya 
kızaguça kaymak tâbirlerinin hikâye- 
deki anlamsızlığını bir yana bırakıp 
bazı yakıştırmalar bile yapsak, bun- 
lar masalla ilgisi olmıyan Dede Kor- 
kut'a uymıyacaktır. 

Göz hikâyesinde Kıyan 
Selçuk'un öldüğünü anlatan cümleyi 
Muharrem Ergin (5. 210, st. 6) şöyle 
okumuştur: “meydan yüzinde karda- 
şın Kıyan Selçük ödi sındı can virdi.” 
Gökyay da (s. 84) sondan üçüncü ke- 
limeyi sındı okumuştur. Bize göre bu 
kelime sutdı olacaktır. Gerçi kırılmak 
anlamına sunmak diye bir kelimemiz 
vardır ve bugünkü dilde de sınıkçı 
gibi kalıntılarına raslanır. Ancak, hu- 
susiyle ödün patlaması içiri kullanılan 
kelime sıtmaktır. Ödü sıtmış ölmüş, 
döğe döğe ödünü sıtdırmışlar, öldür- 
müşler gibi ifadeler Orta Anadolu'da 
bugün yaygındır. Kasaplar kestikleri 
hayvanların öd keselerinin patlama- 
masına dikkat ederler, bunu ifade için 
kullandıkları tâbir daima ödü sıtdır- 
maktır: Dikkat et öd sıtmasın, ödünü 
sıtdırma gibi. Aynı şekilde su alan, 
cerahat toplıyan bir yaramn patla- 
tılması için de sıtmak kelimesi kulla- 
nılır. Yaranın üzerine bas da sıtsın 
iyi olur denir, Söz Derleme Dergisi sıt- 
mak kelimesinin bu anlamına örnek- 
ler vermiştir: (C. 3, s. 1221) Elimdeki 
çıban sıldı, meyveler elimde sıttı, ödüm 
sl (ödü patlamak), çocuğun elindeki 
balon sut. Dede Korkut Kitabında, 
bugünkü dilde olduğu gibi ödle bera- 
ber kullanılan bu kelimenin sınmak 
değil sıtmak olduğu kanısındayız. 


Depe 


Ergin'in okuyuşuna göre kita- 
bınm 129, sayfasında Dede Korkut 
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Deli Karçar'ı görür ki: (st. 4) “Deli- 
nin canına kiçmiş, başı kapusı olmış”. 
Aynı yeri Gökyay “başı kayusı” oku- 
muştur ki doğrusu bize göre de budur. 
Başı kayusı olmak bir deyimdir. Her- 
kesin kendi başının kaygısına düş- 
mesi demektir. Anadolu ağızlarında 
canlıdır. Herkes öz başının kayısına 
düştü, millet başı kayusı oldu şekille- 
zinde kullanılır. 

Sayım Muharrem Ergin'in kita- 
bının 230. sahife, 26. satırındaki “yol- 
cunun yolukçünun” kelimeleri bize gö- 
re yolcunun yolakçının. olacaktır. Kü- 
çük yol anlamına gelen ve çok defa 
yolla beraber kullanılan kelime yoluk 
değil yolaktır. Kapımızın önünde el 
kadar yolak bırakmadı ki geçelim şek- 
linde Anadolu'da hâlâ kullanılan bu 
kelime bir çocuk oyununda da “sıçana 
yolak ver, sıçana yolak ver” şeklinde 
tekerleme siçinde geçer. 

Orhan Şaik Gökyay'ın (6.3, st. 7) 
“ugru köpek yiye tata” diye okuduğu 
cümleyi, Sayın Ergin (s. 76, st. 22) 
“uğru köpek yeke tana” diye düzeli- 
miştir. Burada ikinci okunuş için yan- 
hş denemez. Yeke tana gerek ifadede- 
ki paralelliğe, gerek anları bütününe 
şüphesiz uymaktadır. Ancak, biz, 
bir türkmen kadınının bu kelimeyi 
anlayışını yazmadan geçemiyeceğiz. 
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1946 yılında 
“yiye tata” 
gösterdiğimiz, eski yazıyı gayet iyi 
bilen, Gemerek'li bir türkmen kadını 
bu kelimeleri “yene veya yana dana” 
diye okudu. Onun izahına göre anası- 


anlıyamadığımız o bu 
kelimelerini kendisine 


* nan sütünü erameyip de evden un bul- 


gur gibi şeyleri yemeyi âdet edinen 
danalara yefe 
nirmiş. 


veya yaa dana de- 


Bunlardan başka sayın Ergin'in 
okumasında (s. 206, st. 12) “Bayındır 
Hana pencik çıkardılar, bakisin gazi- 
lere bahş itdiler”” cümlesihdeki pencikin 
penciyek (beşte bir); (s. 212) deki 
“götürüb yere çaldı”nın da “köte- 
rüp yere çaldı” diye okunmasının doğ- 
ru olacağını sanıyoruz. 


Dr. Muharrem Ergin'in kitabı ge- 
ne de yapılan okumaların en doğrusu, 
en titizidir. 

Yalnız Dede Korkut Kitabının 
değil, genel olarak eski metinlerimi- 
zin doğru okunmasında en büyük 
yardımcının Anadolu'nun dört buca- 
ğında bugün konuşulan dil olduğu, 


- masalın, halk hikâyesinin, bilmece- 


nin, tekerlemenin, atasözünün ilhma- 
le gelmiyeceği unutulmamalıdır. 


İLBAN Başcöz 


o 
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TÜRK. DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 
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TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: EX 1 HAZİRAN 1960 Sayı: 105 


GÜZEVİN IKLİMİ 


SELÂHATTİN BATU 


| üzel'in iç ikliminden söz açmak istiyorum. Belki çorakta 
bile bir çiçek açabilir, ama çoraklığın içlere işlediği şart- 
arda bir sanat eserinin doğabileceğini sanmıyorum. 

: Duyarlık, varlık, iç zenginliği olmadan kişi nasıl konuşa- 
bilir? Konuşsa bile ne söyliyebilir ? Işıksız, soluksuz kalmış olan- 
lar, bize hangi heykeli yontabilirler ? Hangi senfoniyi yazabilirler? 
Sanatçı, hattâ bütün bilgileri, duyarlıkları da aşacak; bir yeni 
zenginliğe, iç sessizliğine ulaşacak; gördüklerini, duyduklarını 
orada kararlaştıracak; dilinin ucuna gelenleri ölçüye vuracak; 
ve kalbine doğan bir ana fikri, sanat eserinin o büyüye çalan 
çekirdeğini, o sessizlikte yalınlaştıracak; olduğunca, doğduğunca 
görüp göstermeğe çalışacak. 


Bu fikir, çoğu, kendine yaban karanlıklarla sarılıdır; birbi- 
rini tutmıyan imajlarla, düşüncelerle, duygularla karışmıştır. 
"Yaratıcı, içinde onun derin sarsıntısını birdenbire duyar; o soylu 
solukla ürperir, bir şeyler kurmak, biçimlemek istemini yaşar. 
Ama bir fikri olduğunca yakalamak kolay mıdır? Kendini duyu- 
ran her düşünce bize niteliğini açıklar mı bemen? Hele sanat 
eserlerine kaynak olan fikirler, önce dilsizdirler sanki; bir baskı 
gibi, karanlık bir duygu gibi belli belirsizdirler; ancak uzun bir 
sürenin sonunda, bir yumuşak toprağa düşebilince, olgunluğa ula- 
şabilince gerçeğe doğarlar. Ve mutlak bir sessizlik içinde gelişir, 
serpilirler. O sessizlikteki aranışlarla, çırpınışlarla son biçimlerini 
bulurlar. 
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Güzel denebilinen her nitelik bir son sözdür; ma o söz söyle- 
ninceye dek neler neler söylenip geçilmiştir. Bir romanın oluşu- 
munu düşününüz; ilk kelimesinden son sözüne dek bir ana düşün- 
cenin yaratığıdır roman; ama nasıl yavaş yavaş gelişmiştir; nasıl 
bir sessizlik içinde büyüyüp olgunlaşmıştır. Yaratıcısını bile 
kendi getirdiği iklime bağlamıştır; havasına almış, istemine uy- 
durmuştur. Ne çok boş söz atılmıştır bir roman olgunlaşıncaya 
dek; ne bölümler yırtılıp yırtılıp yeniden yazılmıştır. Her fazlalık, 
eserin yalınlığını bozan her asalak (parazit) ses susturulmadan, 
bütün gereksizler, süsler, yapmacıklar ayıklanmadan ona eser 
niteliğini veren bütünlüğe ulaşılamaz. Bu oluş, bir ışığın toprağın 
içinden sürmesi gibi bir şey, bir tomurcuğun zaman içinde açıl- 
ması, bir şehrin yavaş yavaş kurulup oluşması gibidir. 

“Yaratıcı bu iklimi bulabilir mi her zaman? 


Her şeyden önce bir yetişme, bütünleşmedir bu ıklim, kişinin 
iç olgunluğunu, tümlüğünü, gerçek varlığını edinebilmesi, kalı- 
ümla getirdiği güclerini, değerlerini ortaya dökebilmesidir. Bun- 
suz yaratış olmaz. Kişi şair olmadan, ressam olmadan, besteci 
olmadan önce kişi olacaktır; kişi olmanın tümlüğüne, gerçekliğine 
ulaşacaktır. Bakın şu içi gelişememiş sözde sanatçıya. Bakın şu 
görgüsü, bilgisi, eğitimi yetersiz sözde adama; şu bilgisiz, kara 
cahil şairlik, yaratıcılık heveslisine. Hangisinin ortaya koyduğu 
ürpertiyor sizi? Hangisinin dedikleri, yeni bir boyut veriyor 
içinize? Derinleştiriyor, zenginleştiriyor, nitelik katıyor nite- 
liğinize? 

Güzel'in asıl ıklimi, bu iç yeteneğidir işte; içimizdeki o var- 
lık, yetişkinlik çevresidir. Sanatçınm, oluşumu ile, gelişimi ile 
yaratıcılığa hazırlanmasıdır. Sonra asıl ateş düşer içe; o sessiz 
aranış, çırpınış mevsimleri başlar. Bir kıvılcımdan yavaş yavaş 
bir aydınlık doğmıya başlar. Sanat eseri böylesine bir mutluluk 
çevresinde büyüyüp gelişebilir ancak; sanatçı kendini o aydın- 
hıkta bulabilir, seçebilir. i 


Bu ışıklı, sessiz, ölümsüz çevreyi düşünüyorum şimdi: Bü- 
yüğe, yüceye, Tanrısa'a değdiğimiz yer orası değil mi? Gözleri- 
mizin büyüdüğü, dudaklarımızın kıpırdıyamadan sustuğu yer? 
Oraya ulaşamıyanlara dikkat edin bir yol, yetersizlerin söyledik- 


GÜZEL'İN İKLİMİ 447 


lerine, söyleyişlerine bakın. Hangisi sessizliği tatmıştır bunların? 
Hangisi konuşurken durmayı, soluk almayı bilir? Yaratışları da 
konuşmaları gibidir; bir aceleci, kaoslu, gürültülü hava içinde 
çırpınırlar. Sessizliği beklememişlerdir ki... O gelmeden çalış- 
maya başlamışlardır. Hattâ onsuz yaratabileceklerini sanmışlar- 
dır. Fırçalarına bulaşan her rengi tuale sıvarlar; ağızlarına her 
geleni mısra sanırlar. Gölgelerin, aydınlıkların, yalın, plâstik 
biçimlerin doğabileceği bir büyülü ânı bekliyemezler. 


Yaratış dediğimiz sıtmalı çırpınışlarla yaratıcının muhtaç 
olduğu bu huzur ıklimi ne kadar birbirine karşıt, diyeceksiniz. 
Ama seslerle sessizlik orada buluşabiliyor işte; içe doğan canlı 
bir soluk, ancak sanat eserinde değişmezliğe ulaşabiliyor. 


Güzelin ıklimi iç olgunluğu ve bu sessizlik; sanat yaratışları 
ancak içimizde, yıldızlara yakın bir yerde doğup büyüyehiliyor. 


Haberleşme üyelerimiz : 8 


GUNNAR JARRING 


B u yazımızda okurlarımıza Yönetim Kurulumuzca Türk Dil Kurumu'nun 
haberleşme üyeliğine seçilen İsveç'li türkolog Gunnar Jarring'i takdim 
etmek istiyoruz. 


25 yıldan beri türkoloji alanımda başarı ile çalışan Gunnar Jarring, 1907 de 
doğmuştur (Brunnby). Üniversite çalışmalarını sona erdirdikten sonra Jarring, 
akademik kariyere girmiyerek İsveç dış işleri bakanlığında görev almıştır. 1940 
tan başlıyarak Ankara, Addis Abeba, Delhi ve Tahran'da diplomat olarak çalış- 
mıştır. Bu görev onun için verimli imkânlar sağlamıştır. Bu görevlerde bulun- 
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duğu sıralarda, sağlam bir dil bilgisi ve türkoloji kültürüne sahib olan Jarring, 
İran, Afganistan ve Türkistan topraklarında yaşıyan Türklerin dilleri üzerinde 
çalışmağa başlamış ve birkaç yıllık bir süre içinde zengin bir diyalektoloji kolek- 
siyonu meydana getirmiştir. 

Jarring'in ilk eseri 1936 da çıkmıştır (The Contest of the Fruits. An Eastern 
Turki Allegory. Lund, 1936). 1937 de The Uzbek Dialect of Oilich (Russian Tur- 
kestan) (Lund-Leipzig, 1931) adlı bir araştırma daha yayınlıyan Jarring, 1938 de 
Afgan Türkistannda yaşıyan Özbeklerin dili üzerine büyük bir eser vermiştir 
(Uzbek Texts from Afghan Turkestan. Lund-Leipzig, 1938). 1935 te Afganistan'da 
yaptığı bir araştırma gezisinde topladığı gereçleri içine alan bu eser, Afganistan 
Özbekçesi gibi önemli bir Türk diyalekti için zengin bir kaynaktır. Bunun 
gibi 1939 da çıkan On ihe Distribution of Turk Tribes in Afghanistan (Lund- 
Leipzig, 1939) adlı araştırması da Afganistan'da yaşıyan Türk boylarının duru- 
mu üzerine bilgi vermektedir. Bir yandan eski yayınlara, bir yandan da özel 
gözlemlerine dayanan yazar, bu araştırmasında, Afganistan Türkleri üzerine 
toplu bilgi vermeğe çalışmıştır. 


Bu alanda yaptığı araştırmalarını sona erdirdikten sonra Jarring, Türki adını 
verdiğimiz Doğu Türkistan Türkçesi üzerinde durmuştur. Bu alanda yazdığı ilk 
eser, 1933 te çıkmıştır (Studien zu einer ositürkisehen, Lautlelıre. Lund-Leipzig, 
1938). Bu araştırmada Jarring Doğu Türkistan ağızlarının ses özelliklerini tesbit 
etmiştir. 1941 de çıkan Zurufe an Tiere bei den Osttürken (Festschrift Friedrich 
Giese. Die Welt des Islams. Leipzig, 1941) adlı yazısı da bu alanla ilgilidir. 

Jarring'in bu alanda yazdığı en büyük eser, Materials to ihe Knowledge of 
Eastern Turki (1. Texts fcom Khotan and Yarkand. Lund, 1946; TI, Texts from 
Kashghar, Tashmalig and Kucha. Lund, 1948; III. Folk-lore from Guma. Lund, 
1951; IV. Ethnological and Historical Texts from Guma. Lund, 1951) adı altında 
çıkmıştır. Muhtelif tarihlerde tesbit ettiği diyalektoloji gereçlerini içine alanı bu 
zengin koleksiyon, onun Doğu Türkistan ağızları alanında seçkin bir araştırıcı 
olduğunu göstermiştir. 


Jarring, son yıllarda İsveç Dış İşleri Bakanlığında önemli görevlere geti- 
rilmiştir. Birleşmiş Milletler Teşkilâtında İsveç hükümetinin daimi temsilcili- 
Bini yaptığı gibi, Güvenlik Konseyi başkanlığına da seçilmiştir. Hindistan'ın 
Gammu ve Keşmir'i ilhak etmesi üzerine Güvenlik Konseyinin başkanı olarak 
Keşmir'e gitmiş ve. durum üzerine bir rapor yazmıştır. 


Bu görevlerde başarı ile çalışan Jarring, son olarak, İsveç'in Washington 
büyük elçiliğine tâyin edilmiştir. 
Son yıllarda aldığı sorumlu görevler, Jarring'in türkoloji alanındaki çalış- 


malarına ara vermesine sebep olmuştur. Ancak, yukarıda verdiğimiz yayınlar 
onun türkoloji alanında çalışkan ve seçkin bir araştırıcı olduğunu göstermiştir, 


İşte, Yönetim Kurulumuz bu yayınları göz önünde tutarak Jarring'i 
Kurumumuzun haberleşme üyeliğine seçmiştir. 


a T.D.K. 


NE KELİMESİNİN ÇEKİMİ ÜZERİNE 


AYHAN GÖKSAN 


Ne soru zamirinin, çekim eki almış hali olan zeye ve niye kelimeleri üze- 
rinde, benim bildiğime göre, şimdiye kadar durulmamıştır. Orta okul ve lise 
öğrencileri için hazırlanmış dil bilgisi kitaplarında da, bu konuda hiçbir kayıt 
yoktur. Her halde bu iki kelime arasındaki anlam ayrımı düşünülmemiştir. 
Türkçe Sözlük'ün son baskısındaki karşılıklar şu şekildedir: 

neye 2f. 'niye; niye zf. “Niçin” gibi bir olayın amacını veya sebebini sormak 
için kullamlır. Niye doğrusunu söylemiyorsun? 

Görüldüğü gibi, burada da iki kelime aynı anlama bağlanmıştır.* Bununla 
birlikte neye ve niye kelimelerinin, hususiyle son yıllarda gösterdiği anlam 
ayrımına işaret etmek yerinde olur. 

Neye ve niye, aslında ne soru zamirine datif eki getirilerek oluşmuş tek bir 
kelimenin, fonetik değişikliğe uğramış iki söylenişinden ibarettir ve görevinin 
de zamir olması icabeder. Neye yarar? cümlesini sık sık kullanırız. Neye kelime- 
sinin burada, ismin yerini tuttuğu açıkça görülmektedir. Neye baksam neyi 
görsem, bana bin dert oluyor mısramda olduğu gibi, neye el atsam kurur; neye 
niyet neye kısmet sözlerinde de kelimenin görevi zamirdir. 

Neye kelimesinin pek az kullanılışı ve niye'nin de, daha çok konuşma dilin- 
de kullanılıp yazı dilinde onun yerini neden, niçin kelimelerinin tutuşu dolayı- 
siyle, bu kelimeler için bulduğumuz örnekler azdır. Veba! romanından seçti- 
gimiz örnekler, bu iki kelime arasındaki ayrımı belirtme bakımından önemlidir: 
— Çok iyi bir çocuk bu, bana şahitlik edebilir. 

— Neye? 


» 


Cottard tereddüt etti: 
— Şeye: Benim öyle kötü bir insan olmadığıma (s. 45). 


— Zaten neye yarar bu? Nefret ettiğim şeyin ölüm ve fenalık olduğunu 
siz de pekâlâ biliyorsunuz (s. 178). 

Niye kelimesine gelince: Bu kelime de yapı bakımından neye ile aynı ol- 
makla birlikte, anlamca birinci kelimeden ayrılmaktadır. Niye kelimesi neden, 
niçin gibi bir soru zarfıdır; daha doğrusu, bu görevi sonradan almıştır. Bu kelime 
ile ilgili örnekler aşağıdadır: : 

... bir büro başından başka yerde tasavvur etmeye niye imkân olmadığı 
anlaşılır (s. 37). 

Grand: 

— Niye? diye sormuştu. 


1 Veba, Albert Camus'den çeviren Oktay Akbal. Varlık Yayınevi, İstanbul. 
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— Çünkü herkes bilir ki... (s. 46). 
— Niye gönüllü toplamıyorlar? (s. 10). 


— Koğuşta, Eğer onsuz halledebilinecek bir şey ise daha iyi olur. 
— Niye? ç 
— Çünki işi var (s. 166). 


— Niye ateş ediyor? ; 
— Kimse bilmiyor bunu (8.249). 


Roxane 
Tehlikeye 
Atıldımsa, kabahat sizindir. Evet. Niye z 
Başımı döndürdünüz o mektuplarınızla? 
, (Cyrano de Bergerac s. 244). 
Neye kelimesinin görevinin sozu zamiri olduğunu yukarıda söylemiştik. 
Ancak, Kamus-ı Türki'nin ne maddesinde verilen karşılık ve örnekler, bu kelime- 
nin bundan en az 100 yıl önce, zarf olarak kullanıldığını göstermektedir. Bu 
hal zamanımıza kadar devam etmiş ve daha sonra da yerini niye'ye bırakmış- 
tır. Bununla birlikte, neye kelimesinin zarf olarak ilk kullanıldığı zamanı ve 
kullanılış sebebini tâyin etmek güçtür. Kamus-ı Türki'nin ne maddesi şu şe- 
kildedir: 


neye 1. ne içün, ne maksadla: neye geldiniz? 2. ne sebebden: dün neye gel- 
mediniz? 

Bundan şu sonucu çıkarabiliriz: Soru zamiri olan neye, haklı olarak başka 
kelimelerin datif halleri nasıl gösterilmiyorsa, gösterilmemiş, bunun yerine, 
zarf görevli neye belirtilmiştir. Ancak, bugün için bu iki kelimeyi ayrı ayrı gös- 
termek doğru olur, kanısındayız. 

Neye ve niye kelimeleri arasında kesin birer ayırma yapmak, hem anlam, 
hem de imlâ bakımından önemlidir. Bu iki kelimeyi, anlamlarma uygun imlâda 
yazanlar olduğu gibi, bunun dışında hareket edenler de var: 

— Peki bunun ceremesini trenlerdeki yüzlerce yolcu meye çeksin? (Çetin 
Altan: Milliyet 4 nisan 1960). 

Gazetecilerden biri: ni 

— Öyle ise bizi buraya niye davet ettiniz? demiş. (Ulunay: 21 mart 1960). 


— Neye baktın beybaba? ; 
. — Tükürdün de... (Ulunay: Milliyet 22 mart 1960). 


— Yahu, dedi, sen nereden geliyorsun? Ne iş yaparsın? 

— Neye sordun? (Ulunay: 22 mart 1960). 

Yukarıda, Ulunay'dan aldığımız üç örnekten ilki bir gün önce yazıldığı 
halde, ertesi gün niye'nin yerini meye almıştır. Yine Cyrano de Bergerac'tan 


2 Cyrano de Bergerac. Edmond Rostand'dan çeviren Sabri Esat Siyavuş- 
gil. Remzi Kitabevi, İstanbul. 
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alman aşağıdaki parçada da niye'nin kullanılış tarzı, alışamadığımız bir şekil. 
dedir: 

Le Bret, ellerini semaya kaldırarak. 

İhtiyatlı ha! Hemen kendisini bulmalı. 

Nerdeyse gelir. Ama niye yarar ki (s. 278). 


Bu durumun, mürettip hatasından mı, yoksa yazarların şekilciliğe bağlı 
oluşlarından mu ileri geldiğini kestirmek pek kolay değildir. 


Niye kelimesindeki ilk vokalin fonetik değişikliğe uğramasının sebebini 
y konsonu ile izah edebiliriz. Ancak, bu değişikliğin meydana geldiği zamanı 
tâyin de güçtür; bununla birlikte, bunun en geç, son 10-15 yıl içinde olduğu 
söylenebilir. Kelimenin, neden her iki söylenişi muhafaza ettiği sorusuna gelince: 
Her halde, bu da anlam ayrımını daha iyi belirtebilmek içindir. 


Şu halde, şöyle bir sonuca varabiliriz: Neye kelimesi aslında bir soru zamiri- 
dir; sonra belli olmıyan bir zamanda, görevi soru zarfına dönmüştür. Niye ise 
bugün için kalıplaşmış olup, kelime ze ile ilgisini kesmiş gibi görünmekte ve kök 
ayrılmamaktadır. Dost Kazanmak ve İnsanlar Üzerinde Tesir Yapmak 3 adlı 
kitaptan alınan iki örnekte neye kelimesi, hem neye, hem de niye'nin yerine 
kullanılmıştır: 


Bu 2500 iş adamı ve kadını neye gelmişlerdir? Buhran yüzünden daha geniş 
bilgiye karşı açlık hissettiklerinden mi? (s. 7). 
Herşey arzudan doğar ve her samimi dilek yerini bulur, Kalbimiz neye 


bağlanırsa varlığımız da onun mahiyetini alır (s. 66). 


Bence bu iki kelimenin yazılış ve kullanılış yerlerini kesin olarak ayırmak 
gerektir. Yukarıdaki son iki örnek de beni haklı çıkaracak niteliktedir, 


8 Dost Kasanmak ve İnsanlar Üzerinde Tesir Yapmak. Dale Carnegie'den 
çeviren Ömer Rıza Doğrul. Ahmet Halit Kitabevi, İstanbul, 1947, 


M U T, IV 


Güzelsin, ben gördüm seni demek, 
Uzeksın, seni ben buldum. 
Yalnızsın, ikimizle birlikte, 


Esmersin, ben anladım seni. 


Belki de gideceksin ta oraya 
Bekler kocaman bir gemi, mor. 
Ama nereye gidersen git, 


Ayrinaz ki karanlığım ardından. 


İlkin o görmüş seni ne çıkar, 
Eben gibi, nice nice, sonra boş. 
Ne bilirsin benim görmediğimi, 


Ana sıcağında, düha kan uykuda? 


Sıcaksın, ben ısındım sende, 
İyisin, ta nerelere dek. 

Azsın, yok olmuşlarla birlikte, 
Düşünürsün, ben yazdıkça seni. 


Hayır, seni ilk gören o değil, 
Kuşlar değil ağaçlar değil 

Deniz değil, 

Tanrı değil, hayır seni ilk gören, 


Bin yıl öncekiler 
Söyler işte seni, 
Benden 


Bin yıl sonrakilere. 


Yüz bin yıl sonrakiler. 

Seni ana bilecek, mağaralarında çağların, 
Beni baha bilecek, masmavi, i 
Ama biz evlenmedik. 


pi 


Dağa taşa yere göğe, 


Vermem seni, bölüşmem seni, uçsuz bucaksız bir bakıda, 
En iyisi anlaşalım hepimiz, 
Kim çok severse, seni o görmüş olsun. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


HAYD PARK 


Hayd Park'ta sere serpe ağaçlar 
Dalları ucunda masal kuşları 
Seslerle şakıyan çalgılar 

Cwl cwnl ötüşür içleri 

Hayd Park'ta ağaçlar birer saray 
Sulara vurur nakışları nl 
Gölgeler ışıklar içinde parıldar İ 

Güneş de doğsa bitmez düşleri. 

Heyd Park Hayd. Park bir yoldan bir yola 


Kuşları ötüşür daldan dala. 


Seslenir denizden denizden 
Kızları gezer rüzgârla kol kola 
Yolcular ışığa ışığa yönleri 
Güzeller döner bir sağa bir sola 
Çiçek çiçek açar etekler çimende 


Sırma saç rüzgârda dağıla dağıla. 


Hayd Park her gece sisler içinde 
Uyanır uyur sessizlikler içinde 
Bulutları içer dalı çiçeği 

Yeşil mavi, mavi yeşil içinde 
Kanmaz çimenleri suya yağmura 
Ağaçlar güneşi görür düşünde 
Gün doğar göğeren yamaçlara dek 


Gün batar yol yol yeşiller içinde. 


Hayd Park Hayd Park sisler içinde 


Uyanır uyur sessizlikler içinde. 


SELÂHATTİN 


Li 


BATU 


KADER SOKAĞI 


Tüm karanlık şehir bir aydınlık nokta içinde 
Yürek yürek ateş sevgiden de öte 
Dal budak salmış elli ayaklı bir öfke — 


Sığmaz gövdesi düşünceye dev mi dev 


Hınçla alıp götürdü beni 
İnsanda büyüyen bir karanlık 


Uzat ellerini aydınlık nokta nerde 


Düdüklerinde dostluklar kader sokağında bekçi 
Körkütük bir nâra kaldırımda serili 9 
Bir dilsiz bir hırsızlama ayak sesi 


Kim geldi? kapı tokmağı vurulan hangi ev 


İnsan. acısı duymamış melekler besbelli Ni 


Bu denli şeyianca oynanır mı oyun 


Uzat ellerini Tanrı nerde 


Sırkı YIrcaLı 


Ahmet Haşim'den bir çeviri daha: 


O Ü L K E 


Denizlerden 
Esen 
Bu 
İnce hava saçlarınla eğlensin. . 
Bilsen ki 
Ayrılığın, özlemin tasasile 
Batıya dalıp giden 
Bu tedirgin gözlerle 
Sen ne kadar güzelsin... 
İşte: ne sen 
Ne de ben 
Ne de güzelliğinde birikip duran akşam 
Ne de can tasasına 
Liman olmuş şu deniz 
Kaygıdan anlamıyan kuşağı dest biliriz.. 
Bu çağda sana ancak “Bir ince taze kadın” 
Bana yalnız “Bir eski budala” diyen kişi 
Bu, donuk, kirli bakış, kavrıyamaz bu işi; 
Bir anlam, bir tek anlam bulamaz sende, bende; 
Ne akşamın kararan yüzünde bir ince dert 
Ne şu durgun denizde bir dargın, bir lâciveri— 
Örtünme çabasında nazlanma ürpertisi. . 
Burda sen, ben ve deniz 
Bir de akşam ki sessiz, 

© Kokular toplamaya çıkmıştır Hasbahçenden— 
Uzak, mavi gölgeli 
Bir yerden ayrı düşüp 
Bir göçebe, bir sürgün yaşaniı içindeyiz.... 
Bu şehir, çiçeklerin suların ötesinde, 
Uyanıkken. görülen düşlerin ülkesinde... 
Üstünde çatılı dam— 


Gibi mavi bir akşam, 

Eteklerinde deniz 

Bir uyku sessizliği döker cana, tertemiz. * 
Kadınlar orda güzel, duru, ince, büyülü: 
Hepsinin gözlerinde senden kalma tasa var.. 
Hepsi ya kardeş, ya yâr.: 

Gönüldeki sızıyı tez elden alır gider : 
Dudaklarında açan. ağlamaklı gülüşler, 
Gözlerinde soruya çevrilen parıltılar... 

Bütün o kadınların ruhu, dargın akşamdan 
Toplanmış menekşeler 

Ki derin durgunluğu yakalamak kaygısı. . 
Ayın üzüntüsünün ışıksız parıltısı 

Sığınır ellerine. 

Gnlar öyle halsiz ki, 

Öyle ki ortaklaşa şaşkın üzüntüleri. . 

Ah hepsi, hepsi benzer o yerde birbirine.. 
O şehir, ah o şehir, 

Nerededir kimbilir? 

Kim bilecek o ili? 

Hangi masal suyuyla döri bir yanı çevrili? 
Bir yalan yer mi, yoksa, aslında var falan da, 
Gidilip bulunamaz belirli bir zamanda? 
Geçilemez suları, açılamaz sürları?... 
Bilmem bütün bunları... i 

Bir bildiğim var ancek: 

Sazımın tellerini titreten akşam ve sen 
Şu durgun, dargın, derin, mırıltılı su ve ben 
O uzak 

Mavi yerden koparak 

Bürada çetin, sonsuz 


Bir sürgüne mahkümuz..... 


B. K. ÇAĞLAR 


AKŞAMDAN ESİNTİLER 
O ülkeler ilke akşamleyin, 
Batan güneşle, denizde; 
Karanfilsin gülden ötelerde, 


Kızıltılı birer yaprak ellerin. 


Almış beni geceler gecesi bir duman, 
Ne badem ağacı eski yerde, 
Ne de aynı anlam o gözlerde, 


Gök kırılmış gibi aynasından! 


MEHMET SALİHOĞLU 


ALNIMIZDAKİ İZ 


Oluşların. merakı alınlara iz 
Ruha gölge işler bencileyin 
Yöre terkedilmiş bakışlarım 


e 
Yoksa siz de mi tanıdıksınız 


Gözlerim ışıklardan hoşlanmaz olur 
Sâf aydınlık susar tılsım bozulur 
Seni, düşünürken nerdesin diye 


Çiseliyen yağmur bana dokunur. 


Ari TEOMAN 


SENDE BU EVDE İDİN 


Sen de bu evdeydin, odalar şendi 

* Işıklanir her şey, gülerdi duvar. 
Yağmurlar duyulmaz, esmezdi rüzgâr, 
— Sanki mevsimlerin devri tükendi — 
Mânası yiterdi sıcak — soğuğun. 


Kalmazdı acısı darlığımızın ; 
Sandalyeler memnun, kadehler mutlu; 
Dudaklar tütrekii, gözler bululu... 
Bu evdi, varlığı varlığımızın. 


Tekrar etmede dört yanda soluğun. 


Kulaklarım ayak sesinde hazır; 
Gözlerim geçtiğin sokaklarda hep. 
Kafalasımda bir şey vizir vızır 
Aynı istek, aynı duygu, tek sebep: 
Ağırlığı çöker kahrolmuşluğun. 


Sen olduğun zaman başkaydı evim; 
Gözlerim, ellerim, kafam başkaydı. 
Beni başka eder, çıldırtır sevim 
Yöntemin aşkaydı, yolum aşkaydı, 
Sesiyle dolardım çoluk — çocuğun. 


Ay, kendiliğinden fırlayıverir ; 
Sevinçle kurtulur saran ağlardan. 
Saatler yorulur, karanlık erir 
Gün, el eder yalçın dağlardan 
Başlardı zaferi aşkın, umudun. 


Sen de bu esdeydin, odalar şendi ; 
Gönlüm şen, bahtım açık, gülmüştüm. 
Felek, tâlihimi bir daha yendi: 
Düştüm gski hâle, gurbete düştüm. 
Aynalarda aksin, eşyada ruhün... 


Osman ArTriLâ 


DEDE KORKUT KİTABINDA 
KAHRAMANLARIN EVLENMELERİ 


AyDın Oy 


A d verme törenleri sırasında, babaların çocuklarına birtakım şeyler bağış- 

ladıkları, bu arada bir de ev armağan ettikleri görülür. Babaların çocukla- 

rına ev vermelerinin eski Türk hayatında, özellikle Dede Korkut Kitabı'nda başlı 

başına geniş bir anlamı vardır. Çünkü kahraman bu olaydan sonra tam bir erkek 

sayılacak, Bayındır Han'ın ordusuna karışacak ve baba evinden ayrılarak kendi 
başına-ayrı bir yuvanın başkanı olmak üzere evlenecektir. 


Ziya Gökalp, eski Türkler'deki evlenmelerin genel nitelikleri hakkında 
bilgi verirken, kahramanlık sınavı geçirmiş bir erkeğin, önce “erkeklik kıymetini, 
ildaş mahiyetini ve vatandaşlık hakkını” kazandığını, böylece “babasının veli- 
liği altından çıkarak hakanın veliliği altma girdiğini” söyler. Dede Korkut 
Kitabında da ad alan erkeğin Bayındır Han'ın ordusuna karıştığı söylenir. Yani 
hakanın veliliği altına girdiği belirtilir. Gene Z. Gökalp, gelinle güveyin “ne 
baba ocağında, ne de kızın törkününde oturmayıp yeni bir ev kurduklarını da 
söyler. “Bundan dolayıdır ki Türkler'de her izdivaçtan yeni bir ev doğardı. 
İzdivaca evlenmek ve “ev bark sahibi olmak” denilmesi bundandır.” der? 


Z. Gökalp'ın eski Türkler'in evlenmeleri hakkında verdiği bu bilgilere Dede 
Korkut Kitabındaki evlenmeler de aynen uyar. Yani evlenmek kelimesinin, eski 
zamanlarda, ev sahibi olmak anlamına geldiği Dede Korkut Kitabından da 
anlaşılır. ” 

” Oğuzlar'da evlenmek istiyen erkekler, bu isteklerini “Oğlu olan evermiş, 
kızı olan göçürmüş.” diyerek açığa vururlar. Beyrek, böyle dediğinde babası 
“Oğuzda kimün kızını alıvereyim ?” diye sorar. Bunun üzerine Beyrek “Baba 
mana bir kız alı vir kim men yirümden turmadın ol turmah gerek, men kara 
koç atuma binmedin ol binmelı gerek, men karımuma varmadın ol mana baş 
getirmek gerek, bunun gibi kız alı vir baba mana” der. (M. Ergin, sh: 124). 

Kan Turalı'nın da evlenmek istediği kızda aynı özellikleri aradığı görülür. 
Çünkü Oğuzlar, kadını alp erkek tipine yaklaştırmışlar ve Prof. Mehmed Kap- 
lan'ın bir yazısında andığı gibi, ona erkekle başabaş bir değer vermişlerdir. * 

Delikanlılar eşlerini daha çok kendi halklarından seçmek isterler. Yalnız 
Kan Turalı, Trabzon tekfurunun kıziyle evlenir. Evlenmelerde esas olarak mo- 
nogami şekli uygulanırsa da Beyrek, tutsak kaldığı Bayburt hisarmdan kaçma- 
sına yardım eden hisar beyinin kızını kendisine ikinci bir eş olarak almakla bu 
kuralı bozar, 


1 Türkçülüğün Esasları, Varlık yayını, 1952, sh: 119, 
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Hikâyelerden birinde Kara Budak'ın, amcası Kazan Bey'e damat olduğu 
göze çarpar. Bu, eski Oğuz halkı arasında zaman zaman akraba arasında da 
evlenmeler olduğunu gösteren bir çizgidir. Bu yönden ilgi çekicidir. Akraba 
evliliği, endogami denilen evlenme şeklinin normal bir sonucudur. Zaten Oğuz- 
lar'daki evlenmelerin çok kere endogami esasına dayandığını yukarda söyle- 
miştik, - 
Evlenme Törenleri : Evlenmelerin kısaca niteliklerini gözden geçirdikten 
sonra şimdi de evlenme törenlerine geçelim: 


1. Düğünden önce oğlan tarafı kız tarafına isteyici (dünür) gönderir. Bey- 
rek hikâyesinden, bu görevin Oğuz halkının ileri gelenleti tarafından Dede 
Korkut'a verildiğini anlıyoruz. Dede Korkut, Banı Çiçek'in kardeşi Deli Kar- 
çar'a gider ve “Tanrının buyruğı-y-ile Peygamberün kavli-y-ile aydan aru günden 
görklü kız kardaşun Banu Çiçeği Bamsı Beyreğe dilemeğe gelmişem.” der. (M. 
Ergin, sh: 126) İslâm âdetinin etkisi çok açık olan bu kız isteme tekerlemesi 
bugüne kadar aynı kalıp içinde söylenegelmiştir. Kan Turalı da Trabzon tekfu- 
rTunun kızını isterken aynı tekerlemeyi söylüyor. 

2. Türkler'deki evlenmelerin eski devirlerden beri nikâha dayandığı anla- 

şılmıştır. Nikâhtan önce “erkeğin, alacağı kızın velisine bir miktar mal vermesi 
âdetti, Erkek tarafından verilen bu mala kalin denilirdi. Kalin ekseriya at ve 
koyunlardan ibaret olurdu. Buna Mukabil kız tarafı da erkeğe bir hediye ve- 
rirdi.” ? ” 
Kız tarafının erkek tarafından ağırlık istemesi âdeti Oğuzlar'da da vardır. 
Bunu Kan Turalı'nın: “Altun akça mı ister; katır biserek mi ister?” deyişinden 
ve Deli Karçar'ın Dede Korkut'a söylediklerinden anlıyoruz. (Bk: M. Ergin, 
sh: 127). 

Bununla beraber Dede Korkut kitabındaki evlenmelerde ne nikâh hakkın- 
da bir not vardır; ne de kalin kelimesi geçer. Fakat bundan o devir Oğuzlar'ında. 
nikâh olmadığı gibi bir sonuca varamayız. 

3. Düğünden önce nişan töreni yapılır. Nişan, yüzük takma şeklinde ol- 
duğu gibi beşik kertme şeklinde de yapılmaktadır. Beşik kertme terimi üzerinde 
Abdülkadir İnan'ın şu açıklaması dikkat çekicidir: “Eski Oğuzlar'da küçük 
çocukları nişanlarken bu sözleşmeye sadık kalacaklarını teyit için çocukların 
beşiklerini kerimişlerdir. Beşik kertme yavuklu deyimi de bu âdeti bildirir.” 9 

4. Nişandan sonra düğün hazırlıklarına başlanır, Âdet olduğu üzere evle- 
necek yiğit bir ok atar; ok nereye düşerse gerdek de oraya dikilir, (M. Ergin, 
sh: 129). 

5. Beyrek hikâyesinde bir ara “kiçi düğünün eyledi ulu düğününe va'de 
kodu.” cümlesi geçer. Büyük düğün herhalde bizim anladığımız anlamdaki 
düğün demektir. Fakat küçük düğün terimi açıklanmalıdır. Biz şimdilik bunu 


' 2 Tarih, Lise I, Şemsettin Günaltay, Maarif Matbaası, İstanbul, 1939, 
sh: 32. 
3 Gerçek Kelimesi Üzerine Not, Türk Dili, s: 96, sh: 687. 
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aydınlatacak bir not bulamadık. Zannımızca küçük düğün teriminden amaç da 
nişan törenidir. 

6. Düğün eğlenceleri arasında güvey ve arkadaşları, güveyinin yüzüğüne 
nişan alıp ok atarlarken kadınlar ayrı bir yerde eğlenir, Düğün sahipleri attan 
aygır, deveden buğra, koyundan koç kesip büyük toylar tertiplerler ve bütün 
Oğuz beylerini ağırlarlar, Eğlenceler yedi gün yedi gece veya kırk gün kırk gece 
sürer. 

7. Hem gelin bem de güvey düğün günü kırmızı kaftan giyerler. Bu kaf- 
tanlar gelin ve güveyi tarafından karşılıklı olarak birbirlerine düğünden önce 
gönderilir. Düğünlerde kırmızı elbise giyme âdetinin yakın zamanlara kadar 
devam ettiğini, sonra sonra beyaz gelinlik giyilmeye başlandığını bugünkü yaş- 
lılardan bazıları söylemektedirler. 

8. Evlenen erkekler anne ve babaları veya kardeşleri yanlarında olma- 
dıkça gerdeğe girmek istemezler. Kan Turalı, anne ve babası Segrek ise kardeşi 
Egrek yanında bulunmadığından gerdeğe girmek istemezler ve: “Yir gibi ker- 
tileyin, toprak gibi savrılayın, kılıcuma togranayın, okuma sancılayın, oğlum 
toğmasın, toğar ise on güne varmasun, big babamun, kadın anamun (veya ka- 
rındaşumun) yüzin görmedin, bu gerdeğe girer isem.” diye andiçerler. 

9. Egrek ve Segrek gibi kardeşlerden bazılarının düğünleri bir arada 
yapılırsa, kardeşler birbirlerinin sağdıcı olurlar. 


Oğuzlar'da Türk âdet ve geleneklerinin sağlam esaslarını temel edinen ev- 
lilikler, karı kocanın karşılıklı anlayış, sevgi ve saygısından da kuvvet kazana- 
rak devamlı olurlar. Erkeklere gelince; onlar aile başkanlığı görevlerini de bü- 
yük bir olgunlukla başarırlar, Kahramanların hemen hepsi yiğit, yılmak bilmez 
bir savaşçı oldukları kadar iyi bir eş ve baba sıfatlarını da kendilerinde topla- 
mış ideal bir erkek sembolü olarak görülürler. : i 


ORTA HALLİ 


CEMİL YENER 


» 


R obinson Cruzoe'nin baş taraflarında uzun bir “orta kallilik” felsefesi vardır. 
Babası, Robenson'a açık denizlerde macera aramanın tehlikelerini sayarak, 
kendi halinde yaşamanın en güvenilir yol olduğunu anlatmaya çalışır ama, us- 


taca tertiplenen bu öğütler, genç ve ateşli rukları çılgınca maceralar aramaya 
kışkırtır. 


İtidalli olmak, yapacağımız her işin, girişeceğimiz her teşebbüsün nereye 
varacağını uzun uzadıya hesaplamak, kolay ve tehlikesiz yaşamanın en kestirme 
yoludur. Bu yolda yürümek için zeki ve bilgili olmak gerekmez, hattâ şahsiyet 
sahibi olmak da şart değildir. Herkes gibi olmak, kalabalığa uymak, babanın 
ve atanın yaşadığı gibi yaşamak yeter. Fakat bu rahat yol ancak, silik ve alelâde 
bir insan için güzel ve çekicidir. 

Burada “alelâde” kelimesi üzerinde birâz durmak isterim. Alelâde bir var- 
lık, kendi cinsinin hiçbir özelliği olmıyan orta hallisi demektir. Türkçede “ale- 
lâde” “âdi” “bayağı”, Arapçada “âdi” ve “âlelâde”, Fransızcada “banal” ve 
“commun” kelimeleri hem orta halli ve genel, hem de “aşağılık” anlamları 
verirler, İngilizcede “Common” aynı anlamları verirmiş. Belki başka dillerde 
de örneklerini bulabileceğimiz bu hal, insanların her yerde orta halliyi hor gör- 
düklerini belirtiyor. Dilimizde orta hallinin, aşağılık olduğunu hatırlatan daha 
birçok kelime ve deyim bulmak münkündür: harcıâlem, şöyle böyle, iyi kötü... 
gibi, 8 

Bir insan olduğunu, milletinin ve bütün insanlığın bir üyesi bulunduğunu 
duyan herkes, etrafındakilerin kötü bir kopyası olmamak için, kendini büyük 
kalabalık içinde eriyip: kaybolmaktan kurtarmanın yolunu arıyacak, bunun 
için de, özel olmasa bile, çok yaygın olmıyan birtakım meziyetler edihmeye çalı- 
şacak, kişiliğinin elverdiği kadar da kalabalıktan ayrılacaktır. 

Geleneklerle inançların her türlü düşünce ve davranışı sınırlandırdığı, sıkı 
bir baskı altında tuttuğu geopluluklarda kişilik silinir, herkes birbirine benzer; 
birbiri gibi düşünür ve davranır; hiç olmazsa öyle görünmeye mecbur olur. Bu 
yüzden de hayat ve düşünce cansız, renksiz ve biteviyedir. ii 


Ortaçağ'ın önemli vasıflarından biri kişileri birbirine benzetmeye çalışması, 
herkes gibi olmıyanı, berkes gibi düşünmiyeni ezmesi ve böylece topluluğu bir- 
birinin aynı olan orta halli kuşaklar halinde sürüklemeye çalışmasıdır. Röne- 
sans da, kişiliğin saygı görmeye başladığı çağdır. Fakat toplum gelişmesinde 
başlangıç, belki yüzyıllar sonraki aydınlık için beliren bir parıltıdan daha fazla 
bir şey ifade etmiyor. Bundan yüz yirini yıl önce başlıyan Batılılaşma hareketi- 
mizin, bundan otuz beş yıl önce başlıyan ve bir dâhi nefesiyle ateşlenen devrim- 
lerimizin bugünkü durumuna bakarsak, Rönesans'ın insanlık kaderindeki yerini 
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daha iyi kavrıyabiliriz. Rönesansta beliren parıltı Batı'da, bugünkü aydınlığın 
çekirdeğidir. Bu çekirdeğin bugünkü insan düşüncesi haline gelebilmesi için 
gelenekçilik ile akılcılığın, daha yüzyıllarca boğuşması gerekmiştir. 


Orta halli insan, gelenekçi ve görenekçidir; değişmelerden ürker. Devrimci, 
akılcıdır, yenilikler arar. Sanıyorum ki hiçbir ülkü veya sistem, değişmeden, 
“her çağ ve her çevre için daima doğru ve eksiksiz değildir. Gelenekçi kafa, be- 
nimsediği ve alıştığı her ülküyü ve her sistemi kalıplaştırıp dondurarak bir mez- 
hep, bir sabit fikir haline sokar, Tenkid gücü ve tenkid cesareti olmıyan orta 
halli bir ülkücü, bir köy papazı veya imamı gibi, yürütür ama yaratamaz. Diye- 
bilirim ki yaratma, hür düşünce ile cesaretin çocuğudur. Yaratmanın durduğu 
yerde çökme başlar. Biliniyor ki Batının da Doğunun da Ortaçağı, yaratıcılığın 
durduğu yerde başlamıştır. 


Geleneklerle inançların, bir ahlâk sistemi olarak, büyük kalabalığı çekip 
çevirdiği inkâr edilemez. Her sistem, her ülkü büyük kalabalık içinde bir inanç- 
lar ve gelenekler zinciri olarak yayılır ve yerleşir. Fakat zaman zaman aklın 
ve bilginin kontrolünden geçirilemez, değişen şartlara göre yeniden ayarlanmaz- 
larsa canlılıklarını kaybederler. 


Orta halli, her türlü değişmeden ürker, Yeni ve bilmediği yollarda hayalet- 
ler vehmeder. Dümdüz, herkesin her gün geçmekte olduğu yollarda yürürken 
kendini güven içinde görür. Bu yüzden de yaratamaz; bayağılaşmış, orta malı 
olmuş şeylerle uğraşıp durur. Çünkü düz ve kalabalık bir yolda yürüyen veya 
başkalarının ardından koşan, yeni ve orijinal ile değil, orta malı olmuş bayağı 
şeylerle karşılaşahilir. Yeni ve orijinal, ancak olur olmaz kimselerin uzanamıya- 
cağı ülkelerde bulunabilir. 


Fikir hürriyetini, yalnız kanunların müsamahasiyle düşünürlerin anlayı- 
şında aramak çok zaman bizi aldatır, Kanunlar istediği kadar cömert, fikir 
adamları istediği kadar hür düşünceli olsun, çevre, her yeni düşünceyi veya dav- 
ranışı aforoz etmekte devam ettikçe, hattâ hor görmeyi bırakmadıkça, devrim- 
ler ve her türlü yenilikler kuvvetli bir baskı altındadır; ağır ağır yürümeye 
mahkümdur. Onun için devrimci, önce çevreyi hazırlamalı, düşünceye ve insan 
tabiatına saygı göstermeye alıştırmalıdır. Daha doğrusu, orta halli baskısını 
hafifletmelidir. 


Ümitle beklediğimiz büyük ve orijinal Türk sanat ve edebiyatının, ne bu- 
günkü ergin kuşağın görenek ve anlayışına bağlı kalarak, ne de yabancıları en 
az yirmi yıl arkadan takibederek doğacağını bekliyemeyiz. Eğer bu mucize bir 
gün doğacaksa, onda, ergin kuşağın yadırgıyacağı bir şeyler bulunacaktır. Çünkü 
tarih boyunca bilim, düşünce ve sanat alanında beliren her yenilik, çağının 

© birçok erginleri tarafından yadırganmıştır. Bu bakımdan sanatta, düşüncede, 
şiir ve edebiyatta görülmekte olan bazı çabaların, büyük bir sonuca varacakla- 
rına inanılmasa, yüceye, güzele ve doğruya yöneldikleri kabul edihmese bile 
baltalanmamaları, himaye ve teşvik görmeleri faydalı olur. Çünkü baltalama, 
her büyük işin anası olan cesareti kırar. Bize çılgınca, hattâ budalaca gibi görü- 
nen bir düşünce ve davranışa karşı göstereceğimiz saygı, yücelikler arıyan, gü- 


ÂŞIKLAR BÖYLE SÖYLER" 


Gül yaprağına nişan. aldılar 


Yârin ince tellerinden yuruldum. 


Sen balkon. çiçeklerinde durdun 
Anneler aydın baktı arkamızdan 
İri zambak gülüşlerde büyüdün, serin 
Avuçlarımıza işlendi baştanbaşa 


Çırpınışları güvercinlerin, 


Sevgi “dağıttı ağaçlar türkülerde 
En esmer bulutlar yolları tuttu 
Sen balkon çiçeklerinde durdun 


Gergeflerine düştü bakışlarım 


Anlıyordun. 


Gül yaprağına nişan aldılar 


Yârin ince tellerinden vuruldum. 


. 
KERİM AYDIN ERDEM 


* Şairin yakında yayınlanacak “KINALI TÜRKÜ” adlı şiir kitabından. 
ği 
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cünü denemek istiyen kaabiliyetler için açılacak bir güven yoludur. Yeter ki 
korunanın niyeti yıkıcılık ve kötülük olmasın. 

Recaizade, büyük bir sanatçı değildi belki, ama, büyük bir tarafı vardı. 
Birçok erginlerin, yakalarını kurtaramadıkları “mükemmel insanı kendisi gibi 
yetişenler ve kendisi gibi duyup düşünenler arasında aramak za'f”ndan bir 
hayli kurtulmuştu. Yenilikleri seviyor, sayıyor ve koruyordu. Edebiyat-ı Ce- 
dide'yi destekledi ama Edebiyat-ı Cedideci olmadı. 


ŞAR KI 


Acılı bitimlerde bir uzak öykü 
Ölüvermek ilkyazda bahçelerde. 

En karası en mutsuzu gözlerinize sızı 
Yitik yeşillere ağlıyan çiçeklerde 


Eski mektupları ansıyan eller 

Şu aydın görünüye perdeler geren 
Girince kapılardan hep senden öte 

Us muydu tutkulara hep anlam veren 


Ölüvermek öpmeden avuçlarda sımsıkı 
Yakılmış lâmbalar düşlerde yarınlara 
Kan sızar sarısından bir altın papatyanın 
Ne uzaksın batıdan cümbüş yaşantılara, 


COŞKUN ZENGİN 


GECEYE YÖNELME 


Bir duvarda ışıyan. selviler 
Bu ıslak düşüncelerin 
Mezar taşlarında eriyen bakışları. 


Gök var başımda bitmek bilmiyen 
Yıllar gibi geçtim bir nokta yıldızımla 
Deniz bu kulaklarımı aşındırır 
Yağmur bu ellerime dökülen 
Yağmur bu bin yıllık ölülerime. 

g 
Suların toprağı kuşların her yani 
Göklere, yerlere bak 
Işık düşün zamansızlığında 
Kendine bak, bir nokta çevrelendi. 


Ne bu yıldızların göklerine 


Göklerim! 


Bunlar benim gözlerim. 


MusrAFA TEKOĞLU 


ATAÇA GÖRE GÜZEL 
MUZAFFER “ÜYGUNER 


A lain, “güzel bir çeşit doğrudur, fakat kendisini arıyandan kaçan bir 
doğru” diyor. Ataç ise, bu konuda, bu kadar çabuk bir yargıya vara- 
mıyor, küşümcülüğü, ikircikliği bu konuda da çıkıyor karşımıza. Güzel söz 
günü hepimiz, her gün kullanırız. Bir değer yargısını gösteren bu sözcüğü 
tanımlamaya kalksak, hepimiz başka bir tanımlama yaparız. Çok kullanılan 
güzel sözcüğüne başka sözler de eşlik eder; “kız gibi güzel”, “sülün gibi gü- 
zel” deyimleri gibi deyimler çıkar ortaya. 

Ataç, 1940 yılında yazdığı bir yazısında, bu konuda şunları söylüyor: 
“Güzellik anlatılamayan şeydir. Doğru'nun, iyi'nin izahı, sebepleri olabilir, 
güzelin yoktur. Doğru, iyi tekrar edilebilir; güzel tekrar edilemez.. Bunun için- 
dir ki, tenkid, yani güzelliği anlatmıya kalkışmak gayet cazip, fakat boş bir faa- 
liyettir. Güzel ancak gösterilebilir”1, 


Bir başka yazısında da, “güzel” i tanımlayabilir miyiz (tarif edebilir miyiz)? 
Çok güçtür, kimse başaramaz denecekleyin güçtür” demekte? ve tanımlamanın 
mümkün olamıyacağını belirtmektedir. “Güzel nedir, çirkin nedir? iyice söy- 
liyemiyoruz; şimdiye kadar hiç bir sanat adamı da söyliyemeiniş. Ama size 
örnek olarak gösterdiğimiz bu eserler? sizde güzelliği sezmek gücünü uyandıra- 
bilir, Sakın güzelliğin yalnız bunlarda olduğunu sanmayın”i, Yalnız şunu da 
unutmamak gerekir ki, “güzeli çirkini ayırdetmek akla vergidir”. 

Güzeli iyice anlamak, okuyucusuna da anlatmak için epeyce yazmıştır 
Ataç. Güzeli tanımlamaktan daha fazla kavratmak çabası gösterir. Ona göre, 
güzel için yapılacak her tanımlama bilinmiyeni bir başka bilinmiyen ile ortaya 
koymak demektir. Bir yazismda “güzellik nedir?” konusuna bilmem kaçıncı 
defa dönerek şunları yazıyor: “Güzellik nedir? biz neye güzel diyoruz? bu yer 
yüzünde bütün kişilerin güzel buldukları, güzelliğinde birleştikleri bir nen (şey) 
var mıdır? İlk bakışta, güzellik üzerinde bütün kişiler anlaşıyor, birleşiyor 
gibi gözüküyor ya, aldanmayın, hepsinin de güzel dedikleri başka başka nen- 
lerdir. Okuyun Voltaire'in Bilgeseverlik Sözlüğü'nü (Dictionnaire philosophigue'- 
ini), bu konuda küçük bir küşümünüz kalmışsa onuda giderir. Güzellik 
görecedir (nisbidir), yerden yere, çağdan çağa olduğu gibi kişiden kişiye de 
değişir. Bununla da kalmaz; kimi kişi güzelliği dörüt yapıtının (eserinin) ko- 


1 Ataç, Münekkit Sözleri, Varlık 464, s. 5. 
? Ataç, Etkilenmek, Varlık 446, s. 4. 

3 Yani klassik eserler. 

4 Ataç, Günlerin Getirdiği, 8. 51. 

5 Ataç, Karalama Defteri, s. 14, 
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nusunda, kimi kişi de o yapıtın kuruluşunda arar. Biri için, suçsuz, yoksul bir 
kızcağızın çektiği acıları anlatıp gözyaşları döktürten bir öykü, nite (nasıl) 
yazılmış olursa olsun, güzeldir; öteki güler buna, yımızık (çirkin) olduğunu 
söyleyip başını çevirir. Bildiğimiz en eski çağlardan beri, güzellik kavrayışının 
değişmiş olmasına tapa (rağmen) ölmemiş, kalmış dörüt yapıtları vardır: işte 
Homeros'un koçaklamaları (destanları), bugün de okunuyor, beğeniliyor. 
Öyle ise güzellik onlardaki öz, onların atılıp unutulmasını önliyen öğedir (un- 
surdur) diyebiliriz; bu da boş söz olur, şunun için ki o öğeyi öteki öğelerden 
ayırıp gösteremeyiz, bir gizdir (sırdır) o, sezilse dahi söylenemez, açıklanamaz, 
sezişimiz, bilgimiz kendi içimizde kalır” ©, , 

Görülüyor ki güzel için bir tanımlama yapamıyoruz. Bu işle uğraşan ay- 
dınlar, daha da ileri, bilginler arasında bile ortak bir tanımlama yokken kamu 
bunu nasıl bilip kavrayacak? “Herkes güzelden anlamaz; kara kamu gider de 
en çirkini seçer, güzelliği onda bulur.. Yalnız toyunların, rahiplerin anhyabile- 
ceği dinler çağı nasıl geçmişse yalnız sanat erlerinin anlıyabileceği eserler yarat- 
mak çağı da öylece geçmiştir”*”. “Güzellik alanı herkesin dolaşabileceği, her- 
kesin dolaşması istenilecek bir yerdir. Güzelliği anlamak, o alanda dolaşmakla 
elde edilebilecek bir güctür, Bugün eserleriyle övünenler de bir gün oraya elleri 
boş girmişlerdir” 8, 

Herkesin bildiği bir gerçek vardır ki, dörütün ereği güzellikler yaratmaktır. 
Kişioğlu hangi çağda, hangi yerde yaşarsa yaşasın bir takım şeylerin güzel oldu- 
ğuna inanıyor, yapıtlarda inandığı bu güzeli arıyor ve bulursa onlarla ilgileni- 
yor, bulmazsa yüz çeviriyor onlardan, Kimi de onlardan güzelliği öğrenmek isti- 
yor. Dörütle insanoğlunun içindeki güzellik ihtiyacı arasında unutulmaması 
gereken bir bağ vardır. Tutulan dörütmen, isteyerek, düşünerek bir güzellik 
yaratıp yapıtına koyacaktır. Yoksa her yapıtta kendiliğinden boy vermiş, bir 
kır çiçeği gibi gelişip açılıvermiş bir güzellik bulunur elbette. Ama bu güzellik, 
kır çiçeğinin ömrü kadar kısa olur. İstenen bu değildir. Yalnızca esine bağlana- 
rak yazan şairlerin yapıtlarındaki güzellik şafak ya da seher vaktindeki kızıl- 
lıktan, o pembe renk cümbüşlerinden farksızdır. 

Evet, bir dörüt yapıtında istiyerek, düşünülerek, akıl yolu ile yaratılmış 
bir güzellik olmasının gerektiğini söyledik. Ama güzel nedir, onu kesin olarak 
söyleyemedik. Ataç söylememiş ki. Belki söyliyecek biri çıkar bir gün. 


© Ataç, Diyelim, s. 109-110. 
” Ataç, Sözden Söze, s. 92. 
8 Ataç, Karalama Defteri, s. 56-57. 
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Doğru Türkçe : 


Önemli sanat ve bilim eserlerinden günlük gazete haberlerine kadar her 
çeşit yazıda sık sık Türkçe yanlışları görüyoruz. Bunun sebebi nedir? 

Ben yanlışları ikiye ayırıyorum: 1) Yazarın aceleciliğinden ve dikkatsizli- 
ğinden ileri gelenler; 2) Yazarın bilgisizliğinden ileri gelenler. 

1 numaradaki yanlışları yapanlar, yazılarını bir daha, dikkatle okusalâr 
düzeltilecek şeyleri görürler; 2 mumaradeki yanlışları yapanlardan böyle bir şey 
beklenemez. 

Okuyucu için sonuç birdir, O, okuduğuna bakar. Yazar bu yânlıştan sakı- 
nabilir miydi, sakınamaz mıydı, diye düşünmez bile. Kısacası, hangi sebebe 
dayanırsa dayansın, yanlış yanlıştır. Bunun içindir ki acelecilerden ve dikkat- 
sizlerden dikkat, bilgisizlerden de öğrenme istemek hakkımızdır. 

Bu konuda belirtilmesi gereken bir yön daha vardır: Doğru yazmak, Tanrı 
vergisi olmadığı gibi, yalnız sanatçılardan ve yazarlardan beklenen bir gereklik 
de değildir. Doğru yazmak, öğrenimle elde edilir ve her hangi bir konu üzerinde 


yazı yazan herkesten beklenir. N 
: 


Yazdığını okusaydı... 


Ünlü bir yazardan: N 

Hapt etmek denen şey budur ki “bir kimsenin ağzına sözünü ot gibi ukamak” 
demektir. 

Yazar bu cümlesini bir defa gözden geçirseydi, ya “denen şey budur ki” 
kelimelerini çizer, ya da “budur ki” yi kaldırmakla birlikte “demektir” yerine 
sadece “dır” koyardı. ğ 


Yanlışlarla deli 


Bir doktor, “dahili hastalıkların rejim ve tedavileri” adlı kitabının ön sö- 
zünde diyor ki: 


Kitapta her hastalığın ayrı ayrı rejim listeleri tanzim etmek ve hastanın arzu- 
suna göre gıdayı tertip edebilmek için gıdaların kalori, protein, yağ, karbon hidrat 
emlâhı ihtiva eden cetvelleri ilâve ettim. 

Bu satırlardaki Türkçe yanlışlarmı okuyucular kolaylıkla bulabilirler. 
Bundan dolayı ben her birini ayrı ayrı açıklamıyacağım. 


i ÖMER Asım Aksoy 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 


Derliyen: ALi Avni ÖNEŞ 


Fransız Radyosunda Dil Saati 


Fransız radyosunda 13 şubat 1960 tan beri her cumartesi saat 13,05 ten 
13,25'e kadar yeni bir yayın başlamıştır. Bu yayını “Vie et Langage” adlı dil 
dergisinin yazı işleri müdürü B. Alain Guillermou'nun yardımı ile B. Jean Ya- 
nowski hazırlıyacak ve yönetecektir. Yayımın adı “Fransanın ve Dünyanın 
dili” dir. i 

Program başlamadan önce B. Jean Yanowski La Gazeite des Lelire gaze- 
tesine şu demeci vermiştir: 

Bu her şeyden önce geniş kütleyi hedef tutan bir yayımdır. Bir edebi söy- 
leşi, bir dil magazinidir. Dilimizin büyükli 
mak, korumak, dilimizi kurtarmak ve geliştirmek için bu yayın saatinde bugünkü 
büyük yazarlarımıza da konuşma yaptıracağız. Bu yayın ayni zamanda dünya 
dilleri üzerine, insanm düşüncesini anlatabilmesine yarıyan her şey üzerine 
haberler verme saatidir. ği iğ 


ü yapmış olan nitelikleri savun- 


“Vie et Langage” ım yazı işleri müdürü Alain Guillermou Fransız Sözlük 
Ofisi ile bu yayın arasında doğrudan doğruya bağlantıyı elinde tutacaktır. 

Hazırladığımız 20 dakika üç kısma bölünmüştür. “Dil ve Sırları” kısmında 
hekimler, eğitimciler, yazma güçlüğü ve okuma güçlüğü uzmanları dil bozukluk- 
larından, anlamsızlıklardan ve bugün onları gidermek için bulunan çareden söz 
“dçacaklardır. 

İkinci kısmın adı “Fransız dilini savunma” dır, Bu büyük günlük gazetele- 
rin dil kronikçilerinin çevresinde toplanacağı bir yuvarlak masa olacaktır. Bel- 
çikalılar, Kanadalılar, İsviçreliler dünyada konuşulan Fransızcadan bahsede- 
ceklerdir. ve i 

“Bütün Dünya sizinle konuşuyor” konulu kısımda geniş dilbilgisi yarışma- 
ları tertiplenecek, dinleyicileri canlı ve basit bir şekilde yabancı dillerin öğretil- 
mesine girişilecek çeşitli dillerden çoğunun somut örneklerle canlandırılması 
sağlanacaktır.” 

Fransız radyosu, dinleyicilerini Du yayım için görüşlerini bildirmiye çağır- 
maktadır. 


Göçmen Çocuklarına İbranice öğretmek için yeni metot 


İbrani üniversitesinden doktor Dina Feitelson çıkardığı yeni bir kitapta 
göçmen çocuklarına nasıl İbranice öğretileceğini açıklamaktadır. Dr. Feitelson 
göçmen çocuklarının ilk devredeki başarısızlıklarının sebepleri üzerine yaptığı 
araştırmalar dolayısiyle 1953 İsrail Armağanını kazanmıştı. Yeni metot bu 
araştırmada varılan teorik sonuçlar üzerine kurulmuştur. 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER ATI 


Okullarda ilk yıllarda Doğulu göçmen çocuklarının sık görülen başarısız- 
lıklarının sebepleri arasında okuma öğrenmek için kullanılmakta olan metodu 
bulmuştur. Bu, İngilizce konuşan memleketlerden aktarılmış ve bir kerede bütün 
kelimelerin öğretilmesini gerektiren bir usuldü. 


İbranice öğrenen çocuklara bu yol çok güç geliyordu; evde yardım görmez, 
cesaretlendirilmezlerse başarısızlık muhakkak oluyordu. 

Kültür ve Eğitim Bakanlığı Afrikadan ve Asyadan gelmiş olan çocuklara 
yeni öğretme metotları bulmak için özel ödenekler ayırdı. Dr. Feitelson'un 
kitabında açıkladığı metot iki yıl için göçmen çocuklarının okudukları ilk derece 
okullarda denendi. Bu denemeden sonra öğretmenler ve müfettişlerin aktif 
yardımlarıyla birtakım değişiklikler yapıldı. 

Metodun yeni özelliği “genetik sentetik” bir yol kullanılmasıdır. Her İbra- 
nice kelime sınıfta öğretilmektedir. Okuma parçalarının kendileri ve resimleri 
çocukların özel çevrelerinden alınmıştır. Hikâyeler göçmenlerin yaşayışlarını 
anlatmakta, göçmenler arasında tanınan kahramanların adlarını taşımakta 
ve resimler çocukların bildiği hayatı göstermektedir, 


ii 


Yeni İngilizce-İbranice sözlük 


Reuben Alcalayın Tam İngilizce-İbranice Sözlüğü'nün ikinci cildi çıkmış- 
tar. Dört cilt tutacak olan eser “The Jerusalem Post” gazetesince dağıtılmak- 
tadır. 

Bu sözlük türünün en geniş olanıdır. İbrani Dili Akademisinin türettiği 
bütün yeni kelimeleri içine almaktadır. Ayrıca İngilizce deyimlerin tam listesi 
vardır, Eser otuz yıllık bir çalışmanın ürünüdür. 


. Yabancı diller çok kolay öğrenilecek 


Yabancı bir dilin iyi telâffuz edilmesi, elektronik bir kulak sayesinde bir 
gocuk oyunu haline gelmektedir. B. Tomatis adlı bir kulak-hoğaz doktorunun 
çalışmaları ile hazırlanmış bir aracı gösteren Fransız genel öğretim müfettişi 
B. Renâ Vettier böyle söylemiştir. 

İki dinlemeçli bir miğferden teşkil edilmiş olan bu kulak güzel konuşmayı 
şaşılacak derecede kolaylaştırmaktadır. Bu yeni buluş üzerine birçok bilim 
kurumlarında ve U. N, E. S. C. O. da geniş çapta görüşmeler yapılmıştır. 

Aracın Fransa'da okullardaki yabancı dil öğretimi derslerinde kullanılması 
düşünülmektedir. 


İranlılar Pakistan'da Dil Enstitüsü kuruyor 


İran hükümeti Pakistan'da İran dilini ve tarihini öğretecek olan iki enstitü 
açmak istemiştir. Bunlardan biri Peşaver'de, öbürü Dakka'da olacaktır. Ayrıca 
dil konusunda araştırmalar yapmaları için İran'a Pakistan'dan bilginler çağrı- 
lacaktır. il 


BOZUK ÇEMBER 


B edriye, dokuz yaşındadır. Bunu, 

bütün ev halkı şöyle böyle bi- 
Tirler. Ama bu, o yılın herhangi bir 
gününde -bu gün ise hiç kimse tara- 
fından bilinmez.- bir pastanın etra- 
fma dokuz tane mum dikilecek de- 
mek değildir. Bedriye, babası tara- 
fından ona buna satılmağa başladı- 
ğından -hizmetçi olarak- yahut anası 
dağlara çıktığından beri yaşıyle başıyle 
kimsenin gözüne çarpmamıştır. On iki, 
on üçüne gelinceye kadar da çarpmıya- 
cağı bellidir. Dört yaşından on üç ya- 
şma kadar, ona has hürlüklerden bi- 
riyle, Bedriye istediği yaşta olabilir, 
Hattâ bu sınırlama bile yoktur onun 
için. İstediği yaştaki güçlü kuvvetli 
bir kadın gibi çalışsın ve hiç yaşı ol- 
mıyan biri gibi boyun eğsin, söz din- 
lesin, yeter. Bunun için de dokuz ya- 
şında bir çocuğun bilmesi gereken 
şeyleri değil de bir işçi kadının bildiği 
şeyleri bilir ve bir çocuk olarak bir 
şey bilmesi söz konusu değildir. Örne- 
ğin, arkadaşları yoktur, oyuncakları 
olmamıştır, top oynamayı ve okuyup 
yazmayı bilmez. Bütün bunların böy- 
le olması, doğru konuşmak gerekirse 
kendisi için de, kendisinin sahibi olan 
eller için de daha hayırlıdır. Çünki 
Bedriye birkaç çocuğun içine girse, 
başka bir dünyadan düşmüş cüce 
adam gibi yadırganır. Onlara bir tür- 
Tü uyamaz. İşçi kadın pişkinliğiyle 
el değmemiş dokuz yaşını birbirine 
karıştırıp çocukları şaşkına, büyükleri 
de deliye çevirir. 


Ârsr MuHTEREMOĞLU 


Öğretmen Ahmet Beylere gel 
diğinde, teyzesi ona oynasın diye bir 
bebek dikiverdi. Yorganlık, yastık- 
lk, yataklık bez parçaları, kutular 
verdi. İşi bittiği zaman pencerelere 
sarmasın, bitişiktekilere geçip lâf din- 
lemesin, ahbaplık etmesin, dedi. Son- 
ra yok mu ya, “Çocukluk... Oyun da 
ister ya canı...” y 

Ama ne zaman Bedriyecik bebek 
kutusunu çıkarıp sandalyenin bacak- 
larına kurulmuş beşiğin başıma geçse, 
eve misafir gelir, Ahmet Bey'in kah- 
veye, ablasının aynaya, ninesinin sır- 
tını ovdurup bacaklarını ezdirmeye 
ihtiyacı olur. Ordan bir ses gelir: “Şim- 
di bebek oynamanın sırası mı?” Ve 
beşikler kurulu, döşekler yayılı kala- 
kalır, Böyle, böyle bebek oynamanın 
da tadı kalmadı. Yüzü gözü kalemle 
yapılınış çirkin bir bezden kütükle uğ- 
raşıp ona evler yapmak; canlar, kan- 
lar vermek; göz nuru döküp öteberi 
dikmek; onun uydurma olduğunu bil- 
diği dünyasına alışmak yerine, dışar- 
da kurulmuş evler, kanı canı zahmet- 
sizce verilmiş, öteberisi hazırca dikile- 
koymuş canlılar var. Onlarla beraber 
olmak için de şöyle bir, pencere önün- 
deki sedire ilişivermek yeter. Kendi- 
sinden şu bu istendiği vakit pencere- 
nin önünden daha çabuk ayrılabili- 
yor. Bebeklerin yayıntısını toplamak 
derdi, o yayıntıdan utanmak, utandı- 
rılmak derdi de yok. 

Fakat bu evin sahibi bir öğret- 
mendir, Karısı aydın kafalı, uyanık 


HİKÂYE 


duyuşlu ve zekidir. İki üniversiteli 
genç, bir de üniversite bitirmiş damat 
bu topluluğun üyeleridir, Üstelik her 
gece konuşulan, acısı çekilen, dil ulağı 
olmuş bir de ortak dertleri vardır: 
Yaşadıkları memleketin derdidir bu. 
Aslında her birinin derdi başka başka- 
dır ya, bir araya geldiklerinde de kendi 
dertlerinden söz açmaya utandıkları 
yahut üşendikleri vakit bu özel dert- 
lerin aşağı yukarı birbirine teğet oldu- 
ğu bir noktada birleşirler. Yüzyılla- 
rında, dünyada, insanlıkta, yahut ken- 
di memleketlerinde, kendi insanlarm- 
da, kendi yaşadıkları yıllarda onları 
tedirgin eden anlayışları, olayları or- 
taya dökmek için yanar tutuşurlar. 
İyimserlikler, kötümserlikleri kovalar. 
İçlerindeki, & yaşayışlarındaki o doyu- 
rTulmamış yönleri kurcalarken, ol- 
dukları durumdan hoşnut olamaz ve 
hangi durumdan hoşnut olacaklarını 
bilemezken ortaya kurallar, biçimler 
sunarlar. Ama bu kuruculuklarını, su- 
nuculuklarını, genişlik ve derinlikle- 
rini içten içe tutan, sıkıştıran, gerçek- 
leşmesine engel olan bir ayakbağımı, 
hürriyetsizliği de duymadan edemez- 
ler. Bu, Tanrı Hercules'in suçluluğu- 
dur nerdeyse. Bütün kuvvetine karşı- 
lık, bağışlanmak için yıllarca hizmet 
eden, canavar öldüren evlât kaatili 
Hercules gibi kuvvetlerini kullanama- 
mış, hâlâ da bağışlanmamış bir kı- 
rıklıkla, doyurulmamış bir topluluk 
olarak yataklarma giderler. Bu çare- 
sizliğin ve tedirginliğin süzüle süzüle, 
yakınlaşa yakımlaşa burunlarının dibi- 
ne gelip kurulmuş bir sebebi var gibi 
gelir onlara, Ahmet Bey der ki: Bu 
memlekette okuma yazma bilmiyen, 
ilkokula gitmemiş tek kişi kalmamalı. 
Gençler de, anne de hattâ nine de 
bu konularda söze karışır, düşüncele- 
rini açıklarlar ya, en çok kendilerini 
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utandıran, Ahmet Bey'in bu konuda- 
ki düşüncesini söylediği sıradır. : 

Bir gün oğlu, “Baba şu kızı okula 
verelim” demişti de Ahmet Bey “Hadi 
canım, ne yapacak o okulu” diye su- 
rat asmıştı. Bunda da biraz haklıydı. 
Evdeki dört aydın insanın rahat ede- 
bilmesi için bir okadar insanın da ken- 
dini harcaması gerekiyordu. Yıllar yılı, 
bu harcanan insanlara türlü adlar takı- 
lagelir. En kutsalı ve düzenbazcası da 
“anne”liktir şüphesiz. O, gözler ka- 
maştıran “kadınlık” lâflariyle; gürül- 
tüye getirildiği için kimsenin üzerinde 
düşünmeğe vakit ve istek bulamadığı 
evlilik telâşı arasında; türlü yavan- 
lıklar ve bayağılıklarla örtülüp bastırı- 
lan “anne” kutsallığı altında neler, 
ne çamurlar, ne uçurumlar gizlidir. 

Dünya, epeyce bir zamandan beri 
harcanan ve “harcananlar”ı büyüten 
annelerle dolup boşalıyor zaten. Ah- 
met Bey'in karısı kendini bu dört 
aydın için harcadı ki onlar da iyi har- 
canabilsinler. Dünyanın tadı böyle 
çıkar. Bunu, bir Bedriyecik için mi 
bozmalı? Bedriye doğduğundan beri 
harcanıyor zaten. O erkenden kendini 
unutmalı ve bilmemeli ki bu kocaman 
düzenin kocaman düzenbazlığı, bir 
düzenbazlıktan daha öteye geçmesin. 
Her kanunda, her yönetmelikte, her 
tüzükte “düzenbazlık”lar için açık 
kucaklar vardır. İnsanlığın kanunları 
bir Bedriyeciği sığdıramıyacaklar mı 
bu kucaklara? 

Gençler savunmalarını yapıyor- 
lar: Bedriye'nin okula gitmesi gerek- 
lidir, İki bakımdan: Önce, sözlerimi- 
zin yaptıklarımızı tutması için. Oku- 
ma yazma bilmemekten söz açtığımız 
zaman bize gülerler, Siz dünyadan 
önce, evinizi düzene koyun, derler. 
Sonra, bu çocuğun bayağılaşmaması 
için, onun kendi akranları arasında 
olması, hiç değilse boş vakitlerini fay- 
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dalı bir şeyle geçirmesi gerektir. Böyle 
giderse, Bedriye bir dedikodu kumku- 
ması olup çıkacak, 

Buna karşılık Ahmet Bey, bütün 
tedirginliği ve sallantısiyle diretti, 
Hattâ onlarla acı acı alay etti. Onları, 
Bedriye'yi, bu dünyann topunu da 
küçümsiyerek “siz İsviçre'ye gidin, 
dedi, sizinki kadar medenilik sökmez 
burda”. Meseleler mesele olduğu vakit 
önem kazanıyor, tartışma konuşu olu- 
yor, dertlerin çaresi olarak dillere do- 
lanıyordu. Ama iş, bu meseleleri par- 
çalamaya gelince, bu parçaların içi 
den de at nalı biçiminde kısa kesilmiş 
saçlariyle Bedriyecikler filân çıkıve- 
rince işi şakaya boğmak, alaya dök- 
mek yakışık alıyordu. At nalı kara 
saçlar, cici şaşı gözler, pembe anlam- 
sız yanaklar ve küçücük bir burun kar- 


şısında insanın güleceği, katılasıya gi- 
leceği geliyor; bu gülmeler, şakalar, 
alaylar, insanları dinlendiriyordu. Tek- 
rar ağırbaşlı konulara, hal çarelerine 
dönmek için bundan iyi “teneffüs” mü 
olur? Ahmet Bey okulda da böyle ya- 
pardı. “Tarih bir tekerrürdür” değil, 
“Hayat bir tekerrürdür” doğrucası, 
Ahmet Bey öğretmen olmak 


için 
okurken epeyi çalıştı, yoruldu. Şimdi 
dinlenecek. At nalı gibi kesilmiş saç- 
lar ve kısa pantolonlarla dolu uzun bir 
“teneffüs”, bir dinlence bu hayat. 
Fakat gençlerin üçü de rahat 
olmadılar. Tartışmalarla, küsüşmeler- 
le, tekrar barışmalarla bu meselenin 
eve iyice yerleşmiş olduğu görülüyor- 
du. Bir gün Ahmet Bey'in oğlu, Bed- 
riye'yi elinden tuttu, kimlik kâğıdını 
cebine koydu, Sağlık Dairesi'ne yol- 
landı. Bedriye ilk defa “dokuz” yaşın 
ne demek olduğunu o gün anlamıştı. 
Dokuz yaşında olmak demek, sağlık 
dairesinde kendisiyle beraber aşı olan 
“anne”li çocuklardan bir baş uzun 
olmak demekti, Okulun açıldığı sabak 
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dizinin en arkasına atılmak, hep aynı 
boyda kırk kadar bücürün içinde kara 
bir bayrak gibi yükselerek yürümek, 
korkudan sararmak, adamakıllı şaşı- 
İaşmak, ağabeyinin durduğu yerden 
gözünü ayıramamak demekti. Yine 
de bir çamaşırcı kadın gibi, dengesi- 
ni buluverdi. Ne öbür bacaksızlara 
uyup ağladı, ne onların anne babaları 
gibi karşıdan gülücükler, öpücükler 
yollamadığı için ağabeyine gücendi, 
ne de o gün dersin yarısında okulu 
bırakıp eve kaçmağa kalkıştı. 


Ahmet Bey'in oğlu Bedriye'yi 
yazdırırken öğretmenlerden çok iyi 
bir yüz görmüştü. Ona, yaptıkları bu 
iyilik için nerdeyse teşekkür ediyordu 
öğretmen beyler, öğretmen bayanlar.. 
Ama delikanlı Bedriye'yi elinden tu- 
tup odadan dışarı çıktığında bu iyili- 
ğin sevincini falan duyamıyordu pek. 
Evde yiyeceği zılgıt, içine bu övgü- 
lerden beş beter hir ağırlıkta otura- 


. caktı. 


O günü öğle yemeğinde annesi 
hizmet etti ama babası surat asmadı. 
Öğretmenlik, okulun açıldığı ilk gün 
ve okulun kapandığı son gün pek tatlı 
bir iştir. Pek tatlı olduğu başka zaman- 
lar da vardır ya, o gün okulların açıl- 
dığı ilk gün olduğu için, öbür günler 
ne bizi, ne Ahmet Bey'i ilgilendirir. 
Ahmet Bey, “Sıkıntı çekeceksin ama 
hanım, dedi, ne yapalım sevaptır. 
Belki böylesi daha iyi olur”. Ama bu 
yumuşaklık, iyilik, sofranın etrafında 
sıralanmış yüzlere pek etkiyemedi. 
Çünki her yüz kenili kendine “ben” 
diyordu. “Ben” dememesi gereken 
biri ise şu dakikada onları adamakıllı 
tedirgin eden bir “o” olmuştu. “0” 
olan, “ben” olamaz mı allahaşkına? 
Ne demek bu? Kara Hasan'ın ve dağ- 
lara kaçmış Rukiye'nin kızı Bedriye 


mi “0” yahut “ben” olmuş? Bu işte 
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bir yanlışlık var, bir ayrılık, bir yer- 
sizlik var. 

Bu sefer de Ahmet Bey'in karısı 
surat ediyor. “Bu yaştan sonra ben 
kendi dertlerime mi, yoksa ona mı 
bakacağım?” Çok doğru. 

Yemekten sonra oğlan o mahal- 
lede oturan bir tanıdık öğretmene 
koştu. Bedriye'nin okulunda çalışan 
sabahçı öğretmenlerden biriydi bu ba- 
yan. Kendisi evde yokmuş. Emekli 
bir öğretmen olan annesi onu kaışı- 
ladı. Derdini dinleyince “Olur, dedi. 
Gelirse söyliyeyim, Kaydını sildirsin. 
Mademki çocuk korkuyormuş, yaşı 
büyük diye okula gitmek istemiyor- 
muş...” 

“Üç tane genciz bu evde” diye 
düşünüyordu çocuk. “Hepimiz uğra- 
şırsak bu kıza okuma yazma öğreti- 
riz. Sonra da eline tutuşturduğumuz 
kitaplarla eğitimine geçeriz.” Ama 
yüz kasları gerilmiş, kaşları havaya 
kalkmıştı. Bu işlerin yoluna koyul- 
ması için nasıl böyle kendine güvene- 
bildiğine şaşıyor gibiydi. Hele ablası 
ve eniştesinin de bu sonuçtan haberli 
olmadıkları düşünülürse... O, havaya 
kalkık kaşların ardından, belliydi ki 
şaşırakalmış, çıkmaza girmiş bir dü- 
şünce “nasıl, diyordu, bu kadar çabuk 
mu harcanmaya başlıyacaktık?” Hem 
de bir Bedriye için. Kendi çocukları, 
rahatlari, karıları, yuvaları için olsa, 
neyse ne. Bu, zaten istenilendir. “Har- 
canış”ı osaklıyan, örten, maskeliyen- 
dir. Bir kere de maskelere alışıldı mı... 
“Ama, diye, gözlerinden kalabalık 
sokaklara öfkeli ışıklar saçtı, ama, 
anamla babamı bağışlamıyacağım. On- 
larla aramda her zaman kopmuş bir 
tel -sevgi teli- bulunacak. Bir gün de 
bu evden çıkıp giderim elbet.” 

O akşam yemeğe toplanmazdan 
önce gündüz aranan bayan öğretmen 


415 


kapılarını çaldı. Biraz deli dolu bir 
telâşla, güven verişle, “Ayol, çocuğun 
lâfına ne bakarsınız siz, bu gün kork- 
tuysa yarın alışır, dedi. Ben sildiririm 
kaydını ama, lüzumu yok. Bir gün 
gelsin, beş gün gelmesin. Akıllı çocuk- 
tur o, bir şeyler yapar. Yıl sonunda 
geçiıtiveririm ben onu, siz üzülmeyin,” 

Oğlan yine de pek rahat değildi. 
Bu kadın -annesi- annedir, Harcan- 
muş bir cinsin alabildiğine harcanan 
bir kişisidir. Ona duyduğu sevginin 
içinde, dokularında “acıma”ların her 
çeşidi var. Öyle görünmez, erimiş 
hücreler ki bunlar, adı sanı bilinmez 
de, “sevgi”? dokusunda karışıp gider- 
ler. Annesine baktıkça ağlıyası geli- 
yor. Bir insan her yıl bir organı kesile- 
rek yok edilseydi “harcanış, yok ediliş, 
kuruyuş” yine bu kadar korkunç ol- 
mazdı. Üstelik onu azar azar kemiren- 
ier,* tüketenler, bu duruma koyanlar 
da kendileri. Ablası, babası, kendi, 
hattâ eniştesi... Okullarda, iş yerle- 
rinde, sokaklarda, daha bilmem haya- 
tın ne türlü yerlerinde verdiklerini, 


bıraktıklarmı bu insandan alıyorlar. 
Süt emen bir çocuğun bilmeden yap- 
tığı gibi. Haklı olarak ve ona değil de 
başkalarına bir şeyler vermeye hazır- 
lanarak. Ooof... Bu, karışık iş! Alış- 
verişlerin, hakların, ödevlerin, sevme- 
lerin, sevilmelerin en korkuncu, en 
bayağısı ve en doğal... 


Annesi o gece babasından para 
istedi. Kıza önlüklük alacakmış. Ba- 
bası da hiç ses etmeden parayı verdi. 
Bu iş, bu evde bir kere konuşulmuştu 
çünki. Bu evin kahramanlarından biri 
de bu işe başlamak korkusuzluğunu 
göstermişti, Bundan sonra karşı taraf 
da aynı çabayı gösterirse bu iş yoluna 
girer. Ablasının evlenmesi de böyle 
olmadı mı... Çocuk, bu işin de ilk defa 


Nurten'e Öyküler: TI 


ye karanlıktı yargıç bey. Oda 
kolumdaydı. Pardesümün yaka- 
larını kaldırmış, Taksim evlenme daire- 
sinden aşağıya doğru iniyordum. Bina- 
nın tam karşısında karanlık bir sokak, 
yorgun argın aşağıya doğru uzanıp 
gidiyordu. Sokağın en altlarından bir 


yerinde, bir elektrik ampulü terliye 


terliye yanıyordu. Yolun sol yanında 
küçücük bir tepenin ucundan bir 
çam büyümüştü. Onun altındaki sı- 
rada bir delikanlı, bir kızın dudakla- 
rında “Bin dokuz yüz altmış”ı öpü- 
yordu. Arkalarında kocaman, beyaz 
bir yapı dört zamanlı bir sus içindey- 
di. Ardımızda üç kişi vardı. Birisi dur- 
madan sigara içiyordu.“Paketimde bir 
sigara kalana değin içeceğim” diyor- 
du. “Artan sigarayı, içmiyeceğim” 
diyordu. Sonra gülüyorlardı üçü de, 
Ayaklarım terlemişti. Yağmur daha 
da arisın istiyordum. Tam altı ay 


“Dudaklarımı emeceğim yeniden 
Sensizlik dudaklarımda kanıyacak” 
Ahmet Nusret Önal 


DİNÇER SEZGİN 


“Başak burcu” ile “İkizler burcu” 
arasına köprü kurmuştum. Galata'ya 
teğet geçiyordu. Sekmeden yirmi do- 
kuz gün yoğurt, patates, kuru ekmek 
yedirmişlerdi bana, Otuzuncu gün ye- 
mek istemiyordum kuru ekmeği, pa- 
tatesi ve yoğurdu. Kapıdan kuru göz- 
lü insanlar girip çıkıyordu. Onları 
görmüyordum. Kapı karşımdaydı tam. 
Günde üç yüz kez açılıp, beş yüz kez 
kapanıyordu. On iki saat durmadan 
Afrika'dan Avusturalya'yı çıkarıp beş- 
Je çarpıyordum. Sonra kapı gıcırtıları 
duruyordu. 

Birisi karşımda bir taksi hızıyla 
“ciklet” çiğniyordu. Ayağını üst üste 
atmıştı. Baş parmağıyla havaya in- 
san resimleri çiziyor, sonra onları ye- 
şile boyuyordu. Her kezinde gözlerini 
boyamayı unutuyordu. Ya da göz koy- 
mıyordu. O insanlar odada bağrışmıya 
başlamışlardı ve yatağıma çarpıyor- 
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konuşulduğunu - hatırlıyor. (o Ondan 
sonra da hep konuşuldu, uzun zaman 
konuşuldu ve sonunda ablası evlen- 
di. Şimdi onlara öyle geliyor ki, ablası 
pek uzun zamandan beri evlidir. Öyle 


alıştılar bu olaya. Çocuk kendi kendine 
aferinler yağdırıyordu. “Bir zaman 
gelecek ki, diye düşünüyordu, bu kı- 
zın nasıl okula başladığını bile unuta- 
cağız.” 
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lardı. Tutup birine gözlerimi verdim. 
Karanlık işte o zaman başladı. O adam 
gözlerimi elleriyle oyuyordu bir bir. 
Çekip aldım geriye. 

Kapmın camında on sekiz tane 
demir vardı. Hepsi de aynı renkte ve 
parmak kalınlığındaydı. Gecenin on 
iki saatinde oturup on sekiz demiri 
bin kez sayıyordum. 

“Deli değilim.” diyemiyordum 
yargıç bey. Olmadığımı anlasınlar is- 
tiyordum. Baş doktorun odası kapı- 
dan çıkınca soldaydı. Odasına gidip 
gelenleri on sekiz demirli camdan gö- 
rüyordum. Doktor beni odasına 
ğırtıp, her kezinde gözlüklerinin 
tünden bakarak “sağ gözünden 
gözünü çıkarırsak ne kalır geriye?.” 
diyordu. Yanımda iki tane adam du- 
ruyordu böyle zamanlarda. Sandalye- 
nin arkalığına sırtımı dayayıp, gözle- 
rimi yumuyordum. Doktor ilkin o 
iki adama, sonra kapıya, daha sonra 
da gazetedeki çıplak B. Bardot'un res- 
mine bakıyordu. “Sağ gözümden sol 
gözüm çıkmaz” diyemiyordum. Sol 
gözümde o vardı: Nurten. Sağ gözüm- 
de ben. Kendimden onu nasıl çıkara- 
bilirdim. Sigara yakarken “Bir şey 
kalmaz.” diyordum. Doktor gözlük- 
lerini yüzüne gerip gerip gülüyordu. 
Öteki adamlar da dışarı çıkmca “Bir 
şey kalmaz ha...” deyip deyip gülü- 
yorlardı. Beni anlamıyorlardı. 

Bir akşam helânın penceresinden 
sokağa atladım. Ayaklarım havaday- 
ken helânın penceresi benden uzakla- 
şıp: gitmişti, Cebimde metelik para 
yoktu. Biliyordum, o gece yılbaşıydı. 
Her şeyimle Nurten'e koşuyordum, 
“Kapının önünde beni bekliyen adam 
kaç sigara içti acep?” diye usumdan 
geçirmiştim, Kapıyı birkaç kez tıkı- 
iatacaktı, Sonra, sigarasını kırk bir 
numara pabuçlarıyla ezerken “Hay- 
di hemşerim” diye bağıracaktı. “He- 


sol 
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lâya yazı yazmak yasak” diyecekti. 
Bir de bakacaktı ki ben yoktum içer- 
de. Usuna göklere uçan ermişlerin 
masalı gelecekti, Beni de helânın ıb- 
rığını kanad yapıp uçan bir ermiş 
gibi hayalliyecekti. Sonra pencereden 
başını uzatıp dışarıya bakacaktı, Ama 
boz bulanık çiseliyen yağmurdan ve 
mavisine ışıklar vuran denizden baş- 
ka bir şey göremiyecekti ortalıkta. 
Hemencecik ceketinin önünü ilikleyip, 
doktorun odasını üç kez, biri hızlı 
ikisi hafif sesle çalacaktı. Doktor kı- 
saca öksürüp “Gel” diye bağıracaktı. 
Adam telâşla içeriye girip “Efendim 
diyecekti o genç vardı ya, hani, bura- 
ya gelip, sü sandalyeye oturan...” 
Doktor anlamamış gibi görünüp göz- 
lüklerini çıkarırken “Hangi genç?” 
diye sertçe soracaktı. Sonra bir ânda 
beni ansıyıp “şu genç mi -diyecekti- 
sarı saçlı, ortadan uzun boylu...,,“ Hah 
-diyecekti adam- o genç. Şey, efendim, 
kaçtı!” Tam burada suçlu suçlu başı- 
nı önüne eğecek ve “Doktor, acaba 
beni koyacak, işimden çıkaracak mı?” 
diye düşünecekti. Baş doktor “Ya, 
zaten anlamıştım” diyecekti, Ve erte- 
si gün yılın ilk olayı gazetelere veril- 
mek üzere iri göğüslü hemşireye dak- 
tilo ettirilip gazetelere yollanacaktı. 
Kendilerini korumalarını sağlık vere- 
cekti, Baş doktor halka: “Özellikle 
küçük çocuklarınıza dikkat edin” 
diyecekti. Gazeteler Roof'da soyunan 
kadının resmi altına “Kaçan Deli” 
diye iri puntolarla bu olayı basacak- 
Jardı. : 

Beni anlıyan bir Nurten vardı 
yargıç bey. Deli olmadığımı yalnız 
o kabul ediyordu. “Boş ver doktora 
diyordu. Ben biliyorum ya yetmez 
mi?” Haftada üç kez ta Beşiktaş'tan 
kalkıp bana geliyordu. Geleceği günler- 
de ben gözlerimi kapatıyordum hep. 
Saat sekizde evden çıkacağını, oto- 
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büste bir pencere kıyısına oturup 
beni düşüneceğini, tekrar otobüse bi- 
neceğini, binanın önündeki merdiven- 
leri çıkarken birkaç kez yöresine 
bakacağını biliyordum. Gözlerimi aç- 
tığımda o, on sekiz demirli pencere 
önünde oluyordu. “Merhaba” diyor- 
du ilkin. Elinde birkaç oluyordu. Göz- 
lerinin içine bakıyordum. Pencerenin 
demirlerine ellerimi dayayıp onun 80- 
Tuyuşlarını dinliyordum. “Boş ver 
doktora sen -diyordu- nasıl olsa bir 
gün anlıyacaklar seni. Benim gibi 
onlar da inanacaklar”, 

Heim koşuyor, hem de “Bir deli 
kaçtı” diye tekrar ediyordum içim- 
den. Kaşkolum rüzgârdün omzumun 
üzerine uçmuştu, Çok belirsiz bir 
yağmur vardı. Bilmiyorum saat kaç- 
tı. Nurtemlerin evlerinin önündey- 
dim. “Odam, binanın denize bakan 
yönünde, yeşil perdeli, iki pencereli, 
derdi Nurten. Odasında ışık vardı. 
Arada bir Emirgân'a giden arabaların 
solumaları burnumun dibine değin 
geliyordu. Her tarafım sucuk gibi ter- 
lemişti. Burnumu koltuğumun altına 
uzatıp, tuzlu ter kokumu birkaç kez 
kokladım. On beş gün var yıkanma- 
mıştım. Ayaklarımdaki çoraplar kir- 
liydi. Yağmur hızlanmıştı. Bir saça- 
ğın altına çekilip Nurten'in odasına 
baktım. Ayaklarım tutmuyordu. Du- 
varm dibine çömeliverdim. Sonra 
ayaklarımı uzatıp bir güzel oturdum. 
Yorgunluğu ıslak saçlarımla akıtmak 
istercesine başımı duvarlara yasladım. 
Bir vapur uzaktan uzağa düdük çaldı. 
Düdük sesi Nurten'in penceresine vu- 
runca, yeşil perde hafifçe aralandı. 
Ona doğru ellerimi uzatıp bağırmak 
istedim. Sesim çıkmıyordu. Ellerim 
havada, ağzım yarım aralı öylece ka- 
verdim. 

Sonra her tarafın ışıkları söndü. 
Düdükler çığrışmıya başladı. Gözle- 
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Timi yumup içimdeki bağırtıya dön- 
düm. Nurten'i o akşam görmeseydim 
deli olurdum. Merih'le, Ay'i kışkırtıp 
Dünya'ya cenk açtırabilitdim. O be- 
nim için herşeydi. Üç küçük taş bulup 
penceresine attım. Perde aralandı. 
“Nurten, 
benim - ben” diye ellerimi yine uzat- 
tım'ona doğru. Sesim yine çıkma- 
mıştı. Aşağıya, yola uzun uzun baktı. 
Kaşkolumu çıkarıp ona doğru salla- 
dım. Beni görünce, elini ağzına gö 
rüp “Ayy” diye küçük bir çığlık koy- 
verdi sanıyorum. “Gel -tdedim elimle, 
Haydi, çabuk gel” O da eliyle “Bekle 
-dedi- geliyorum”. Kaşkolu tekrardan 
boynuma doladım. Yağmur tekdüze 
seslerle yağıyordu. Sokağın tam orta- 
sındaydım. Pencereye vuran ışığın 
sönmesini, Nurten'in iki katın merdi- 
venlerini çabucak inmesini, tezelden 
pabuçlarını giyip dışarı çıkmasını bek- 
liyordum. Gözlerim hep o boğulmuş 
yeşil penceredeydi. Bir el soğuk 80- 
ğuk ensemden tutuverdi. “N'apıyor- 
sun burada lan” diye kulağımın di- 
binde inledi. Döndüm. Gece bekçi- 
.siydi. Nefesi 1960 tarihli yeni rakı 
kokuyordu. “Hiç -dedim- birini bek- 
liyorum.”” “Hadi lan -dedi- 
bekliyormuş” Yoksa başka şey mi ya- 
pıyordum? “Ne yapıyorum ya?” de- 
dim. “Şey -dedi- sen burada şey ya- 
pıyorsun”. “Yok, yok -dedim- dün- 
yanın hızını birkaç kilometre azalt- 
mak için fala bakıyorum”. Güldü. 
“Hadi -dedi- bu işi merkezde birlikte 
yapalım.” Ensemi köfte kokan soğuk 
elinden kurtardım. Hemen tabanca- 
sına davrandı, Ona bir yumruk vur- 
dum usumda. Sonra kapı açıldı. Nur- 
ten koşarak bana doğru geldi. Önüm- 
de yatan bekçiye baktı. “N'oldu” de- 
di. “Bayıldı” dedim. Ve “Niye” sini 
sormaması için kolundan tutup yü- 
rüdüm. “Baban nasıl bıraktı” dedim. 


Yüzünü tanıdım hemen. 


birini 


Bir Dünya Dolusu Uçarı 


“BU GÖĞÜ SEVİYORUM” 


Mi bir rüzgâr esiyordu. Birtakım 

sıcak renkler bu rüzgârın önüne 
katılmış (o uçuşuyorlardı. Kızılay'da 
bir cümbüştür gidiyor, kocaman saa- 
tin, kocaman akreple yelkovanı, ak- 
şamüstünün beşini gösteriyorlardı. 

“ÜF! daha çok erken” diye söy- 
lendim. 

Mevsim bahardı ve..; 

Aşıktım. 


ÖNDER ŞENYAPILI 


Bir bakıma bu iki kelime, hep, 
birlikte söylenir dense yeridir. Ama 
bence aralarında küçücük bir ayrılık 
var. Baharlar, geçer giderler, anıl- 
mmazlar. Aşklar da geçer giderler, ama 
anılırlar. Nitekim bu hikâyemi yaz- 
mama da ikinci kelime yol açıyor. 
Yoksa, hemen önümüzde, kendinden 
öncekilerle aynı özellikleri taşıyan bir 
bahar var. 


PAİR İİİ İİİ Nİİ İİİ İNİ İNİ İRİ ARR 


“Ablamlara gidiyorum, diye yalan at- 
tım” dedi gülerek. 

“Paran var mı?” 

“İstediğince al” 
diye çantasinı uzattı. Bir Tira alıp 
cebime koydum, “Nasıl -dedi- na- 
sıl dediğim çıktı sonuçta”. “Kaçtım” 
dedim. “Ne -dedi- kaçtın mı? Şimdi 
sen kaçak mısın?” Yüzümü ona doğru 
çevirip aşağıya doğru eğdim. 

“Nasıl olur -diyordu- nasıl”? 
Otobüse binip Taksim'e geldik. Bir 
sokak arasında Nurten'i öptüm. Ko- 
lunda bilezikler şıngırdıyordu. Saçları 
yağmur gibi olmuştu. Her yönüme 
yağıyordu. Nefesimi yüzünde dolaş- 
tırdım. Teni sıcaktı. “Seni görmesey- 
dim bugün, deli olurdum” dedim. 
“Zati delisin” dedi. “Niye -dedim- 
Hani değildim”. “Şaka yaptım ayol. 


“Ciddiye alma hemen sen de” dedi gü- 


lerek, Koluma girdi. Evlenme dayire- 
sinden aşağıya iniyorduk. Ve arka- 
mızdaki üç kişi bizi geçmişti, 

Sonra yargıç bey, o gece sabaha 
değin dolaştık. Ertesi gün gazeteler 
“Bekgiyi öldüren Deli” diye yazmış- 
lardı. Adım ve soyadım büyük pun- 
tolarla basılmıştı. Hem “Deli” hem 
“Kaatil” diyorlardı bana. Ben deli 
değildim yargıç bey. Bekçiyi de bir 
yumruk da ben nasıl öldürebilirdim. 
Bakın kollarıma isterseniz, ince ince- 
dir. Bekçi iriydi. Bu kolların yumruk- 
larıyla ölür mü o bekçi yargıç bey 
Beni Cağaloğlu'nda tuttular bir ak- 
şam üzeri. Ellerime hemen kelepçe 
vurdular. Onlara da “Ben deli deği- 
lim” diyemiyordum. 

Oysa ki ben deli değildim yargıç 
bey. 
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Mevsim bahardı ve âşıktım. İlle 
bir ad gerekirse: Aytene âşıktım. 
Ayten! Adı beğenmezseniz, gönlünü- 
zün seveceği başka biriyle değiştir- 
mekte serbestsiniz. Bu adı niçin seç- 
tiğimi sorarsanız: en tehlikesizi de 
ondan diye karşılık veririm, Tanıdık- 
larım arasında bu adı taşıyan bir 
kız yok. Olmadığı gibi, olanların da 
hiçbirinin adına benzemiyor. 

Aytemle saat altıda Büyük Si- 
“nema'nın önünde buluşacaktık. Ya- 
nıldım! Sinema'nın değil Ordu Evi”. 


nin önünde bekliyecektim onu. Oysa 


henüz, Kızılay'daki kocaman saatin, 
kocaman akreple yelkovanı akşamüs- 
tünün beşini gösteriyorlardı. 

Güneş ısısını yitirmemişti he- 
nüz. Mavi rüzgâr güneşin çevresinde 
dolanıp duruyor. Başımı çevirip gö- 
gün güneşsiz yanına baktım. 

“Aaa! Ben bu göğü tanıyorum!..” 
demişim, , 

Gerçekten tanış bir göktü üstüm- 
deki. Hiç yabancılığı yoktu. Peki 
ama nereden tanışıyorduk? Önce her 
bahar mevsiminin alışılmış göğüdür; 
geçen bahar tanışmışızdır, diye düşün- 
düm. Değildi. Peki ama nereden tanı- 
şıyorduk? Hergünkü gökle hiç ilgisi 
yoktu, İyi ama? Birden bir uğraşın 
içinde buldum kendimi. Anılarımı tek 
tek elden geçirmeye koyuldum. Bu 
göğü nereden tanıdığımı bulacaktım. 

(Benim kentimin göğü deniziyle 
aynı renktir çok zaman. Bazan ayrı 
renklere bürünürler. O zaman bir 
güzel daha doğar kentim üstüne. Gü- 
neşli göğünün bir başka tadı vardır. 
Ama bu gök, o gök değil. O gök altın- 
da Güneş'i sevdim. Unutamam, Ço- 
cuksu bir aşktı Güneş'le yaşadığımız. 
Gene de gerçek bir sevgim vardı ona 
karşı. Oda beni severdi, aldanma- 
dıysam. Günün birinde babam: 


HİKÂYE 


“Bu kızı gerçekten seviyor musun 
oğlum?” diye sorduğunda: 

“Hayır!” diye karşılık vereceğim 
aklıma gelmezdi. Gelmezdi ya, “ha- 
yır” dedim. Ve o aşk, orada bitti, 

Sonra üstümdeki gök değişti. 
Herşeye o Allahaısmarladık (o dedim. 
Kentim, sevdiklerim uzaklarda kal- 
dı. Sıcak mi sıcak bir yaz sabahı gö- 
zümü Ankara'nın göğü altında, yol 
üstündeki bir otel odasında, birşeyler 
satan bir Anadolu sesiyle açtım. Bu 
gök-ilk günün göğüne de benzemiyor. 
Peki ama nereden tanışıyoruz? 

İlk gün çabuk geçti. Yalnız ilk 
gün mü? Ondan sonra gelen günler 
daha çabuk geçti. Bir gece Ayten 
geldi Ankara'ya. Bir sabah bir kapı- 
nın önünde başkalarıyla birlikte beni 
bekledi. Birlikte ilk yemeğimizi Pik- 
nik'te yedik. Bira içmiyordu. İçen- 
den korkuyordu. Birann sarhoş eden 
bir içki olmadığına inanmıyordu. Saf- 
tı, Konuşması çocuksuydu. Fırsat bul- 
dukça kentini özlediğinden söz açı- 
yordu. Bu kente ısınamadığından yâ- 
kımıyordu. Aynı duygular içindey- 
dim. Ayten'e ilk yakınlık duyduğum 
günler, o günlerdir. * 

Beni cigara içerken gördü; 


gün 
ne şaşmıştı, Ben bile şaşmıştım bir 
bakıma. Ağzıma ilk koyuyordum cı- 
garayı, Cıgaraya başlamamla âşık ol- 
duğumu anlamam bir araya raslar. 
Aşık olduğumu anlayınca cıgaramın 
dumanını göğe göğe savurmaya baş- 
ladım. Bu gök cıgaramın dumanıyla 
perdelenen gök de değil. Bu göğü 
nereden tanıyorum. öyleyse ben? 

Bir gün bir pâket tutuşturdu eli- 
me Ayten, Yaş günümmüş. Armağanı 
çabuk çabuk açtım. Bir deste kitap. 
Birinin kapağı lâcivertti. Üstünde 
“Beni Unutma” yazıyordu. Dönüp: 

“Unutacağımı mı sandın? dedim. 
Güldü. 


HİKÂYE 


Boynuna bir eşarp dolamıştı. Ki- 
tabın kabıyla eşarpın rengi aynıydı. 
Eşarpın rengiyle göğün rengi de öyle. 

“Çok yakışmış bu sana!” dedim. 

“Öyle mi?” deyip gözlerini göğe 
kaçırdı. Onun gözlerinin değdiği gö- 
ğü elbet seveceğim, ama bu gök o 

, gökten bambaşka.) 

Kocaman Ooakreple (o yelkovan 
akşamüstünün beş buçuğunu gösteri- 
yorlardı. Güneş ısısını bir parça yi- 
tirdi. Göğün güneşsiz yüzüne baktım. 
Bu gök tanış!... Onun gözlerinin değ- 
diği göğü elbet seveceğim, ama bu 
gök o gökten bambaşka. , 

“Her neyse, dedim yüksekten, bu 
göğü seviyorum ben!” 

Bir yeşille bir sarı dönüp baktı- 
Tar, Aldırmadım. 

Yürüdüm Eley den aşağı. 


“Sen bu göğü tanıyor musun?” 
diye sordum. 

Şaştı, 

“Bu göğü seviyorum.” diye ek- 
ledim. 

Boynunda gene o lâcivert eşarp 
vardı. İki elimle uçlarından tutupi 

“Beni unutma!” dedim. 

“Uçarılığın üstündel..”” dedi. 

Güldük. 

Kızılay'a doğru yürüdük. 


EE 


olanlar, cilt kapaklarını 


DER ED DD DE DE 
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“Sahiden, dedim, bu göğü önce- 
den gördün mü hiç?” 

Başını kaldırıp göğü süzdü. 

“Bilmem kil” 

“Aldırma, bu göğü seviyorum 
ben.” 
Yeniden şaştı kaldı. Yemek yiye- 
ceğimiz yere varıncaya dek konuşma- 
dık. Yemekte de hep o konuştu dur- 
du. Ben hep göğü düşündüm. 


Kocaman akreple 
gecenin on ikisini on bir geçtiğini gös- 
teriyorlardı. Aşağılarda bir ışık kız, 
havaya asılmış, top oynuyordu. Koca 
bulvar nasıl da boştu görseydiniz. 
Yalnız mavi rüzgâr kalmıştı ortalık- 
ta. Arada bir cızır cızır bir taksi geçi- 
yordu... Mavi rüzgâr ü üydü. 

El ele kocaman saati arkamızda 
bıraktık. 

“Bu göğü seviyorum!” dedim bil- 
mem kaçıncı. Şaşmadı. 

“Ben de!” dedi. 

Başımı göğe kaldırdım. 
yok! Bu kez ben şaştım. 
Sonra avundum. Sabaha 
olacaktı üstümüzde, 


yelkovan. 


Tanış gök 
Üzüldüm. 
aynı gök 


O göğü bir daha gördüğümde, ar- 
tık nereden tanıdığımı muhakkak ha- 
tarlıyacağım. 


YY YY 
TÜRK DİLİ 


1. İL. III, EV., V., VI, VIL. ve VII. Ciltleri" 


TÜRK DİLİ'nin özel olarak hazırladığımız 1., IL., MI 
IV.,V., VE, VEL. ve VITI. ciltlerinin her biri 17 lirayasa- 
tılmaktadır. 1 den 84 üncü sayıya kadar dergimizi edinmiş 
beşer liraya Kurumumuzdan 
alarak dergilerini ciltletebilirler. 


YED YY 


BİR MONOGRAFİ. — Sanatçı, 
kendini eser- 
leri tümiyle iç dünyasını yansıtabili- 
yorsa, yazdıklarından kişiliğini çıka- 
rabiliriz. O zaman bizim için tek so- 
run, eserin doğru yorumlanması ve 
değerlendirilmesidir. Bu yapılabilir- 
se, başka kanıta ihtiyaç kalmadan, 
uyar adımla sanatçıyı izliyebiliriz, He- 
le, sözü edilen kişi günlük de yazmış, 
yâni “samimiliğin sıcak ülkesi”nde 
yetişen ürün de vermişse, o zaman, 
işimiz daha kolaylaşmış demektir. 
Çünkü, yorumlama ve açıklamaları- 
mız “bize göre” olmaktan kurtulacak, 

© daha nesnel bir kimlik kazanacaktır. 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu, 
bizde, duygu ve düşüncelerini eserleri- 
ne en çok sindirmiş bir yazar olarak 
görünür. Mânevi gelişmesi ile eserleri 
ve toplumumuzun o sıradaki durumu 
arasında sıkı bir bağlantı, bir ilinti 
vardır. Denebilir ki, “... eseri, yazarla 
eser ve eserle cemiyet arasındaki müna- 
sebetleri edebiyatımızda belki en fazla 
hissettirenlerinden biri, hattâ en baş- 
ta olanıdır.” Bu bakımdan, yazdıkla- 


eserlerine koymuşsâ, 


rmı bilimsel yöntemle çözümliyerek 
bileşim yapınca, yalnız insan ve Sâ- 
natçı Karaosmanoğlu'nun gerçek pori- 
resini çizmiş olmakla kalmıyacak, top- 
lumumuzun Tanzimattan bu yana 
geçirdiği sosyal ve politik değişiklikle- 
rin panoramasını da vermiş olacağız. 
Dr. Niyazi Akı'nın incelemesi !, böyle 
bir çabanın verimidir. 

“Edebi eserle yazar ayrılmaz.”, 
Sainte - Beuve'ün bu ilkesini benim- 


1 Dr. Niyazi Akı, Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, İnsan - Eser-Fı ikir-Üs- 
lop, İstanbul, 1960, 306 sayfa. 


siyerek çalışmalarına yön veriyor. Bu 
demektir ki, “esere giden ana yol”, 
“İnsandan geçer. Öyle ise, o insanın 
“bu dünya karşısındaki tavır ve dü- 
şüncelerini"* aydınlatmak, “dış biyog- 
rafi ile iç biyografi, bedenle psişik ha- 
yat arasındaki bağları” birazcık ol- 
sun belirtmek gerektir ve böyle bir 
çalışma plânı, “İnsan — Eser — Fikir —, 
Üslüp”” basamaklarından geçmek 20- 
rundadır. Bu dört öğe, monografinin 
dört bölümünü tanıtıyor bize. 

Öğelerden en önemlisi, “insan”- 
dır; ötekiler buna bağlı. İnsan'ı sos- 
yal ve doğal çevresi içinde, ta'doğ- 
duğu güne kadar giderek, yakalıya- 
bilirsek, birçok kördüğümler çözüle- 
cektir, Yazık ki, Yakup Kadri için bu, 
bütün gerekleriyle yapılamıyor. Bir 
kez, yeter sayıda belge yok elde; gün- 
Tük tutmamış, tutmuşsa bile yayım- 
lamamış; çocukluk ve ilk gençlik yılla- 
riyle ilgili tek kaynak, monografinin 
Hâzırlandığı sırada henüz yayımlan- 
mamış olan, “Anamın Kitabı”dır. 
O da tam değil, öteki ciltleri daha 
yazılmamış. İkincisi, asıl sebep bu, 
“yaşıyan bir yazarım mahremiyetini 
zorlamamak endişesi”, araştırıcınm, 
“yazarın kendi hakkında verdiği bil- 
giler çerçevesinden” dışarı çıkmasına 
engel olmuştur. Bu yüzden, bazı ka- 
ranlık noktalar kaldığı bazan da isti- 
yerek atlamalar yapılmıştır. 

Yakup Kadri'nin yazı hayatı 1909 
da başlar. İlk yıllarda, kendini bul- 
mamış bir ü 
türlü etkilerle yüz yüzedir. Bu haliyle 
“muhtelif yazarların eserlerinde dola- 
şan, onların özleriyle beslenen, oralar- 
dan aldığı âni ve süreksiz tesirlerle 
dönen bir fikir seyyahına benzetile- 


yazarın dürumundadır, 


KİTAPLAR 


bilir.” Bu, Yakup Kadri'nin yazı ha- 
yatı boyunca değişmiyecek olan ya- 
nıdır: “...Daima çabuk tesir alan ve 
çabucak eser veren bir yazar olarak 
görülür.” (e. 85). 

Aynı sebepten ötürü, dünya gö- 


rüşü, duygu ve düşünceleri “yabancı © 


kaynaklara bağlıdır.” İlk yazıları, ha- 
yat ve olaylar karşısındaki tutumu 
olumsuz ve kötümserdir. 1909 - 1910 
arası, Karaosmanoğlu'nun en kötüm- 
ser olduğu yıllardır. Alman feylesofu 
Schopenhauer'in etkisindedir; fakat 
bu etki doğrudan değil, dolaylıdır, 
Maupassant (o kanaliyledir. “Yakup 
Kadri'yi Sehopenhauer'e bağlıyan ha- 
kiki aracı Maupassani'dır, denilebi- 
lir.” (s. 30). Buna, Nietzsche etkisi de 
katılır. “Yakup Kadri, insan, insan- 
lık ve medeniyet hakkında aynı ka- 
naatleri taşır, insiyaklar üzerinde 
onun gibi düşünür.” (s. 32). Bunlara, 
sonraları, tiyatroları ile, İbsen de 
eklenecektir. 


Dr. Niyazi Akı, 1909 - 1914 ara- 
sındaki döneme, “inkârlar ve tered- 
dütler devresi”? diyor. Bu dönemin 
belirgin yönü; kötümserlik, olumsuz 
davranış, değerlere güvensizlik, bun- 
ların sonucu toplumdan “kaçış” ar- 
zusudur. “Bu kaçış, maziye, ütopik 
diyarlara ve kendi içine olmak üzere 
üç istikamete doğrudur.” (s. 38). 

1914 - 1922 yılları arasında tu- 
tumunda bir değişiklik olur. Toplum- 
dan, çevreden kaçan, eski çağları öz- 
liyen yazar, toplumla barışma yolla- 
rını arar. Birinci dönemde “ferdiyetçi, 
bedbin, pasif ve mütereddit” kişisi, 
davranışları bırakır, “bir 
durulma ve muayyen istikametlere 
yönelme” dönemine girer. 

Sanatçınm “insan” yönünü ta- 
mıtan yazar, ikinci bölümde eserlerini 
incelemektedir. Bu, genişliğine ve de- 


olumsuz 
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rinliğine bir araştırmadır. Yedi kısma 
ayrılmış ve mensur şiirleri, tiyatroları, 
hikâyeleri, romanları gözden geçiril- 
diği gibi, son eserlerinde uyguladığı 
yeni teknik ve karakter oluşumunda 
tuttuğu yol da açıklanmıştır. 

Yakup Kadri, 1910 - 1913 ve 
1917 - 1922 arasındaki yıllarda men- 
sur şiirler yazmıştır. Bu tarihler, men- 
sur şiirlerindeki iki evreye işarettir. 
Her iki evredeki mensur şiirleri iç ve 
dış özellikleriyle birbirinden ayrılırlar. 

İlk yazdığı mensur şiirlerin özel- 
liği “,..yazarın eski çağlara karşı bes- 
İediği sevgi, kendisini ilhamları ba- 
kımından o devirlerin şaheserlerine ve 
o devirlerin tesiriyle doğan modern 
mekteplere bağlayışı”” biçiminde özet- 
lenebilir, İkinci dönemde ise “insan 
ömrü, saffet, uzlet, azap, dünya zen- 
ginliği, saadet, aşk, ölüm, şiir ve ruhun 
tatminsizliği” gibi devrin mâneviyatmı 
idare eden kıymetlerin mistik bir gö- 
rüşle âdeta lekziğini yapar.” (s. 66). 
Bütün eserlerinde görülen “yabancı 
kaynaklara bağlı bir duygu ve düşün- 
ce fonu”nu mensur şiirlerinde de bu- 
luruz. Bunları “bir yazarın veya bir 
eserin değil, geniş bir okumanın ya- 
rattığı bir duyuş ve düşünüşün meti- 
cesi kabul etmek lâzımdır.” (s. 69). 

Piyeslerinde de Batı yazarlarma 
uyar. Her oyunu, bir Batılı yazarı 
akla getirir. Sözgelimi Nirvana ve 


.Veda'da İbsen, Sağanak ve Mağa- 


ra'da Maeterlinek etkisi kendini belli 
eder. Yalnız, bir noktayı hiçbir zaman 
hatırdan Duyuş 
ve düşünüşte olsun, konu ve kompo- 
zisyonda olsun, Yakup Kadri, aldığı 
etkiyi eserine aynen aktarmaz; bu 
etkiler, eserlerinde, kişisel bir kılığa 
girer. Genel andırışlar ve benzerlikler 
ötesinde daima yazarın kişiliği bize 
seslenir. 


çıkarmamalıyız: 
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Hikâyeleri de böyledir. Hikâye- 
lerinin arkasında, iki Fransız yazarı- 
nın silueti belirir: Maupassant ve 
Daudet. Hayata bakışı, acı ve kusurlu 
yönleri görüşü, “ ... psikopat tipleri 
işlemek, ete ve iptidai insana en yakın 
duyguları arayıp edebiyatımıza getir- 
mek cesareti” Maupassant'a özgü ni- 
teliktedir. Daudet ile ilişkisi başka 
bakımdandır: Daudet, gerçeğin fo- 
toğrafını çekmez, ondan aldığı duygu 
ve algılara önem verir. Acıları hafifle- 
tir, hattâ biraz ımizah katar. Tutumu 
özneldir. Görünümleri tam çizmez, 
en özel yanını alır, kestirmeden gi- 
der. Sayılan özellikler, Yakup Kadri”- 
nin hikâyelerinde de bulunur. 

Temlerine göre hikâyeleri üç gru- 
pa ayrılır, yapılışlarında ise yedi ayrı 
özellik vardır. Bu hikâyeleri jki etmen 
yürütür: “Kitap ve hayat...” Birin- 
cisi, “yazara cümle, kelime terbiyesi, 
edebi görgü ve teknik kazandırır.” 
İkincisi “yazarı müşahedeye zorlamış- 
tar; gözleri bu olaylar önünde açılan 
Yakup Kadri, hayatı tanımak, kendi- 
ni hayatla kaynaştıracak yolu bulmak 
mecburiyetini hissetmiştir.” (s. 92) 

Yakup Kadri'yi hikâyeye götü- 
ren sebep, Mehmet Rauf'tur. Onun 
hikâyelerini okuyup sevdikten sonra 
hikâye yazmak hevesi içinde uyan- 
mıştır. Bir önemli nokta da, hikâyele- 
rinin, romana geçiş için bir aşama ol- 
masıdır. Hikâye, nihayet bir çözüm- 
lemedir; roman ise bileşim, “,.. Bu 
kısa yazılar zamanla terkibi bir hayat 
görüşüne ulaşan muharriri tatmin et- 
memiş, cemiyete daha toplu bakma- 
ya, onun vüsatine yakışır daha geniş 
bir nevi seçmeye zorlamıştır.” (5. 106). 

Romanlarının hareket noktası, 
kendinin ve toplumun hayat serüve- 
nidir. Romatları bu iki kaynağa da- 
yalıdır. Her romanı, dış yüziyle de- 
gilse bile, iç yüziyle romancının oto- 
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biyografisidir. “Yazar kendi hayatını 
başka insanlara yaşatmış, kendini baş- 
ka insanlarda tenkit etmiş gibidir.” 
(s. 123). Öte yandan, sosyal olayları 
dikkatle gözlediği, “teferruatı aşarak 
onlara dair toplu ve sentetik görüşler 
edinmeğe çalıştığı” da bir gerçektir. 

Yakup (Kadri'nin 
dan her biri tek başına bir bütündür; 
ayrıca, birini ötekine ve tümünü bir- 
birine bağlıyan ve ikinci bir bütünlük 
meydana getiren “bir bağ vardır ki 
onlara, asrın başından bugüne kadar 
devam eden bir genişlik verir.” (s.124). 
Bir başka deyimle, “bu romanlarda 
aynı zaman şeridi üzerinde aralık- 
sız sivalanmaktan gelen bir bütün- 
lük vardır.” (s. 161). Zaman ve aktüa- 
lite, romanlarını kenetliyen iki hal- 
kadır, 

Romanlarını yazarken, iki ayrı 
görüşü uygulamıştır. 1937 ye kadarki 
romanlarında on dokuzuncu yüzyılın 
gerçekçi roman anlayışma bağlıdır. 
Romanı, “hayat, müşahede ve üslüp 
gibi bir üçgenin ortasında” görür. 
Fakat, 1937 den sonra, Roger Martin 
du Gard, Andrö Gide ve Jules Romains 
etkisiyle roman anlayışı değişikliğe 
uğrar; “yeni bir tekniği deniyerek 
cemiyete, zaman, mekân, şahıs ve 
entrik bakımından çok daha geniş bir 
zaviyeden bakar.” (s. 135). Roman, 
bu anlamda, bir çeşit “sosyal kronolo- 
ji” kimliği kazanır, Romanı, “Şu veya 
bu şahsın hikâyesi olmaktan çıkara- 
zak insanlığın hikâyesi mertebesine” 
yükseltir. 

Dr. Niyazi Akı, Yakup Kadri” 
nin roman tekniğini yoklarken şu 
özellikleri tesbit ediyor: 

1. Yazar, işi raslantılara hırak- 
mamıştır. Her romanı, “maksatlı ve 
şuurlu bir teknik”le işlenmiştir. 

2. Romanlarında en küçük birim 
“bölüm”dür. Bölümlerin her biri, “hem 


romanların- 
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başlıbaşına bir ünite, hem de birbir- 
lerini çağırarak zaman zincirini ta- 
mamlıyan halkalardır.” (s. 143), 

3. Romanlarının sonu acıklıdır; ya 
bir ölüm, ya da bir yenilgi ile biterler. 

4. Olaylar ve tipler gerçek hayata 
uyar soydandır, “hayatın yalanlıyamı- 
yacağı mahiyettedir.” “Eserlerinde ta- 
rihi bir gerçeklik mevcuttur.” (s. 157). 
Hiçbir zaman gerçeği zorlamaz. 

5. Olaylarda sebep — sonuç ilintisi 
arar; romanları, mantıki bir gelişme- 
nin grafiğini çizerek sona doğru iler- 
ler. 

6. Her eserinde kendi vardır; ya 
çok belirli olarak, yada genel çiz“ 
gileriyle yazarını eserlerinde buluruz. 

7. Romancının kötümser oluşu, 
“hayatın daima hasta ve tatmin etmi- 
yen tarafını tasvir”e götürmüştür. 

Karakter oluşumunda da Ya- 
kup Kadri'nin tutumu başkadır, bu- 
mu ayrıntılariyle açıklamıştır monog- 
rafide. Ğ ş 

Araştırıcı, roman alanmda Ya- 
kup Kadriye kılavuzluk eden Batılı 
yazarları sıralarken, Balzac, Flaubert, 
Zola, Maupassant, Goncourt kardeş- 
ler, Paul Bourget ve Daudet'nin adla- 
rını anıyor, “hikâye ve romanları baş- 
langıçta bu yazarların eserlerinin kıla- 
vuzluğu ile ilerler.” diyor (s. 135). 
Bunlara, 1937 den sonra, dört yeni 

“ad karışır: Üçünün adı daha yukarıda 
geçmişti, dördüncüsü de Proust. Her 
birinin etkisi ve etki derecesi ayrı çe- 
şit. İçlerinde en etkin olanı, Flaubert 
ve onun Madame Bovary'sidir. “Ya- 
kup Kadri üzerinde en fazla tesir 
bırakan eser Madame Bovary'dir.” 
(s. 182). 5 

Sanatçınm eserleri teker teker 
ve tüm balinde incelenince, geriye, 
eserlerin o“ham madde”si sayılan 
“fikirler” kalıyor. Bir sanat ve düşün- 
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ce adamı kimliğisile, Yakup Kadri'- 
nin türlü konulardaki fikirleri neler- 
dir ve davranışı nasıldır? Üçüncü bö- 
Tüm, bu konuya ayrılmış. Romancının 
sanatçı, sanat eseti, dil, edebiyat, 
kadın, milliyet, kültür, medeniyet ve 
insan hakkındaki düşünceleri “este- 
tik” ve “sosyal” diye iki grupta topla- 
narak gözden geçiriliyor. 


Dördüncü ve son b de dil ve 
üslübu ele alınmış. Bu bölümdeki hil- 
giler, rösansöman, meorfopsikoloji ve 
psikanaliz yöntemlerinin verilerine gö- 
re ortaya konmuştur. İncelemenin en 
ilgi çekici kısmı, dil ve üslüp araştır- 
maları içine alan bu son bahistir, 
Her sayfada, Batılı örneği çalışmanın 
ne demek olduğunu. psikolojinin ede- 
biyata desteklik yaptığı zaman neler 
kazandırdığını görüyor, bir yandan 
da gelişigüzel çalışanların yolsuz - yön- 
temsiz çabalarına ve boşa giden emek- 
lerine acımaktan kendimizi alamıyo- 
Tuz, 


Dr. Niyazi Akı, romancımızın 
mesrindeki gelişmeyi 'üç evreye ayırı- 
yor ve bunlara: 1) Sadeleşme (1909- , 
1922), 2) Zenginleşme ve kendi ken- 
dini işleme (1922 - 1929), 3) Olgunluk 
çağı (1929 dan sonrası) adlarını veriyor. 
Her dönemde yazarın dili, cümleleri, 
imajları örnekler üzerinde birer birer 
açıklanmıştır. Yakup Kadri'nin dilini 
zenginleştiren öğeler şöyle sıralanı- 
yor: Atasözleri, halk deyimleri, ma- 
sallardan alınanlar, argo, yerli şive, 
halk edebiyatından gelenler, tekke ve 
tasavvuf edebiyatı ürünleri, yabancı 
dillerden geçenler. 

Dil ve üslüp konusunda uygula- 
dığı yöntemler her monografi için 
salık verilecek niteliktedir. Bu çalış- 
mayı gördükten sonra, “üslübu par- 
İaktır”, “diki akıcıdır” gibi sözlerin 
lâf kalabalığından öteye geçmediğini 
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ve hiçbir şeyi açıklamadığını daha iyi 
anlıyoruz. Dr. Niyazi Akı ise, yazarın 
dil hazinesini, üslübunu, imajlar dün- 
yasını aydınlatmak için eserlerini di- 
dik didik etmiş, uzun listeler hazırla- 
maktan kaçınmamıştır. Bunları de- 
ğerlendirirken de kendi zevkini ve 
değer ölçüsünü bir yana bırakarak, 
bilimsel verileri konuşturmuştur. 
Monografide eksikler yok değil- 
dir; fakat bunlar, eserin tümüne göre 
aşırı bir durum yaratımamaktadır. 
Bir doktora tezi olarak hazırla- 
nan eser, Yakup Kadri'nin “daha 
ziyade garpla olan münasebetlerini 
aramak” amacını güdüyor. Eserlerini 
incelerken onları yabancı kaynaklara 
bağlamak eğilimi bundan doğmakta- 
dır, “Sanat eseri denen canlı varlığı 
ve sanatkârın iç dünyası denilen bü- 
tünü” parçalamamak düşüncesiyle, bi- 
leşimsel bir yol seçmiştir. 
Monografinin en büyük eksikli- 
gi, yazarında dil titizliğine raslanma- 
yışıdır. En azından otuz yıl öncesinin 
diliyle yazılmıştır. Bu yüzden, yön- 
temindeki yenilik, dilindeki eskilikle 
bağdaşmamıştır. O yöntem, özlü bir 
Türkçe ile daha da değer kazanabi- 
birdi. 
Bu noktayı bir yana bırakırsak, 
Dr. Niyazi Akı'nın bize değerli bir 
inceleme kazandırdığını söyliyebiliriz. 


HİKMET DİZDAROĞLU 


* 


ÇEŞİTLİ YAYINLAR: 

İktisat ve Ticaret Ansiklopedisi. 
11. cilt. İstanbul 1960, Yazman Ya- 
ymevi. (6) 4 344 s. resimli, haritalı, 
Ciltli olarak 50 lira. 

İktisat ve Ticaret Ansiklopedisi 
1946 - 1954 yılları arasında 10 cilt 
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olarak yayımlanmış, tamamlanmıştır. 
Yüzden fazla bir uzmanın işbirliği ile 
hazırlanan eseri Prof. İsmet Alkan 
(1912 - 1953) ile Aslan Tufan Yazman 
kurmuşlardı. İktisat -ticaret- maliye te- 
rimleri ile birlikte dünyanın, Türkiye'- 
nin iktisat durumunu, iktisat kurumla- 
rını, Türkiye'nin illerinin, ilçelerinin 
iktisat olanaklarını, ku- 
rumlarını saptayan bu eserin ll. 
cildi bir ek cilt niteliğindedir. Bu 
ciltte yeniden işlenmiş, genişletilmiş, 
düzeltilmiş maddelerle ilk on cilde 
girmemiş maddeler yer almıştır. Ör- 
neğin yeni Türk Ticaret Kanununu 
inceliyen 110 sayfalık geniş bir madde 
bu cildin yeniliklerinden biri olarak 
gösterilebilir. 


ürünlerini, 


Tamamlanmış bir ansiklopedi 
—dünyanımn bu hızlı gidişi içinde- pek 
çabuk eskir. Bu yüzden Batıda, ansik- 
lopedilerin ya her yıl yeni basımları 
yapılır, ya da ek ciltleri çıkarılır. İk- 
tisat ve Ticaret Ansiklopedisi'nin 12. 
cildi için şimdiden hazırlıklara girişil- 
diğini 11. cildin Önsöz'ünden öğreni- 
yoruz. Ansiklopedinin tümünü bir işe 
yaramaz durumda bırakmamak için 
tutulacak yol budur. Bizim, tamam- 
lanmış, çoktan eskimiş ansiklopedile- 
rimiz de, henüz tamamlanmadan şim- 
diye kadar çıkan hârflerindeki birçok 
maddeleri eskimiş ansiklopedilerimiz . 
de bu anlayışla ele alınsalardı elbette 
iyi olurdu. Aslan Tufan Yazman'ı, 
bizde ilk defa “ek cilt” anlayışına var- 
mış bir ansiklopedi yayınlayıcısı ola- 
rak kutlamak yerinde olur. 


» 


Kültür Serisi. Bu başlıkla 1944 - 
1949 yılları arasında Remzi Kitabevi 
tarafından — Prof. Suut Kemal Yet- 
kintin yönetiminde — yaymlanmış olan 
seride 25 kitap çıkmıştı. Her biri çe- 
şitli konuları ele alan bu kitapların 
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yayınlanması kesilmeseydi belki şim- 
di elimizde 100 kitaplık seçkin bir 
koleksiyon bulunacaktı. Remzi Kita- 
bevi son aylar içinde bu serideki iki 
kitabı yeniden basmakla seriyi canlan- 
dırmak isteğinde görünüyor. Gerçek- 
ten, tükenmiş sayıların yeniden basıl- 
ması ile birlikte 26. numaradan öteye 
gidilmesi çok yararlı olacaktır. Şim- 
dilik, ikinci basımları yapılan iki kita- 
bın kısaca künyelerini veriyoruz: 

2. kitap: Duygular ve âdetler. 
Andröâ Maurois'dan çeviren: Vahdi 
Hatay. 172 sayfa. 250 kuruş. 

14. kitap: Fikir ve söz hürriyeti, 
J. B. Bury'den çeviren: Avni Başman. 
Xx 4255 s. 3 lira. 

Tükenen o sayılarının (o yeniden 
basılacağı anlaşılan serinin öteki ki- 
taplarını burada anmak yararlı ola- 
caktır: 

R. M. Rilke: Genç bir şaire mek- 
tuplar; : 

Ch. Lalo: Güzellik ve cinsiyet; 

B. Groethuysen: Nietzsche ve Al- 
man felsefi düşünüşüne giriş; 

J. G. Leroux: Edebiyat ve sanat- 
ta sıkılganlar; 

L. Dugas: İlk Akdeniz medeni- 
yetleri; 


F. Challaye: Mülkiyetin tarihi; 


O. Kakuzo: Çayname; 

B. Russel: Felsefe meseleleri; 

J. Calvet: Dünya edebiyatının 
ölmiyen üç tipi: Hamlet - Don Kişot- 
Faust; 

J. Romaines: Bir dünya görüşü; 

W. Deonna: Sanatta ritmler ve 
kanunlar; 

F. Paulhan: Ahlâkın ahlâksızlığı; 

H. Schmidt: Epikür'ün “Yaşa- 
mma Sevinci” felsefesi; 

J. Fretet: Delilik; 

Lo Duca: Sinema tarihi; 

E. Ferri: Sanat ve edebiyatta 
câniler; 
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A. Cresson; Felsefe meselelerinin 
bugünkü durumu; 

S. Zweig: Sanatta yaratıcılığın 
SIKTI; 

A. von Grolman: Musiki ve insan 
ruhu; 

J. Guittan: Düşünme sanatı; 

R. de 5. Haurent: Konuşma sa- 
natı; 

J. de Hujugie: 
rinler, ğ 

a » 


İktisadi dokt- 


Türkiye Tarih Yayınları Bibli- 
yograf'yası. 1729 - 1955. 2. basım, Ha- 
zırlıyan: Enver KORAY. İstanbul 
1959 Maarif Vekâleti. XII 4- 680 s. 
10 lira, 

Enver Koray'ın, ilk basımı 1952 
de yapılan bu bibliyografyası çok ya- 
rarlı olmuş, kısa zamanda tükenmişti. 
Birinci basımın sınırı 1729 - 1950 idi. 
İkinci basım 1955 yılının sonuna ka- 
dar geliyor. (Bu arada, Müharrem D. 
Mercanlıgil, bu kitaba bir çeşit “ek” 
yayınlamıştır: “Eski harflerle basıl- 
mış Türkçe tarih kitapları. Türkiye 


“Tarik Yayınları Bibliyografyasına Ek. 


Ankara 1959, Yeni Yayımlar dergisi 
yayını. 36 s. 4 lira). Kitap iki bölüme 
ayrılınıştır: 1. Bölüm: 1729 - 1928 
Arap harfleriyle basılmış eserler; TI. 
Bölümü: 1928 - 1955 - Türk harfle- 
riyle basılmış eserler. Her iki bölüm 
de üç dala ayrılmıştır: 1. Genel eser- 
ler (genel eserler, dergiler, ansiklope- 
diler, umumi tarihler, dinler tarihi); 
TI. Muhtelif milletler tarihi (alfabe s1- 
rasına göre bütün milletlerin tarihi); 
TTI. Çeşitli konular (biyografi, mahalli” 
tarihler, hâtırat, seyahatname, arke- 
oloji, etnoloji, vesikalar, sefaretname- 
ler, nümizmatik). Ayrıca: yazar — çe- 
viren - kitap adları birleşik dizini. 
Kitapta —kitap ve tarih dergilerinden 
alınmış yazılar olarak-— 4971 künye 
bulunmaktadır. 
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Bu çeşit eserlerin yeni basımları- 
nı yapmak belki güçtür. Ama, ilk ba- 
sımların tirajı geniş tutulursa sonra- 
dan her beş yılda bir ek ciltler çıkar- 
mak daha kolay ve ekonomik olur. 

Enver Koray'ın bu geniş tutul- 
muş bibliyografyası yurt içinde ve 
dışında pek çok aranan değerli bir kı- 
lavuzdur. i 


» 


Türlüye Çöcuk Kitapları Kata- 
loğu. Hazırlıyan: Mediha YURTTA- 
BİR. Ankara 1960 Ege Matbaası. 
(6) #177 4 X s. 650 kuruş. 


Maarif Vekâleti Kütüphaneler 
Umum Mü ü Çocuk ve Halk 
Kütüphaneleri Şefi Mediha Yurtta- 
bir'in, içinde 2363 çocuk kitabının 
künyesini toplıyan bu kitabı bir ge- 
xeksinmenin ürünüdür. Gerçi bundan 
önce aynı nitelikte birkaç katalog da- 
ha yayınlandı (Ferit Ragıp Tuncor- 
Vildan Ağrah, Rami Akman, Maarif 
Vekâleti derlemeleri), ancak, hem bu 
katalogların eldeki sayıları tükenmiş- 
tir; hem de çocuk kitapları çabuk sa- 
tılır, yerlerine yenileri gelir. 

Mediha — Yurttabir'in o kitâbını 
Kütüphaneler Umum Müdürü Aziz 
Berker kısa bir yazı ile sunuyor. M. 
Yurttabir de Önsözünde konunun öne- 
mini işaret ettikten sonra kitabı nasıl 
hazırladığını açıklıyor. Kitaba bütün 
gocuk kitapları alınmamış, Maarif Ve- 
kâleti Talim ve Terbiye Heyeti'nin 
salık verdikleri de ayrıca belirtilmiş- 
tir. Bu kitapta, 1959 yılı başına ka- 
dar çıkmış kitaplara yer verilmiştir, 
Her yıl bu kitaba ek fasiküller yayın- 
kıyarak yeni kitapları bildirmek de 
yazarım kararı olarak bize bildirili- 
yor. Kitapta çocuk kitaplarının ço- 
cuk yazını bakımından değeri dikkate 
alınmıştır. 
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Katalog, kitap adlarma göre al- 
fabe sırası gözetilerek düzenlenmiş, 
sonuna, yazar — çeviren adları temel 
tutularak bir dizin eklenmiştir. 

Kitabın, ana — babalara, ,öğret- 
menlere, kütüphanecilere, kitap se- 
venlere iyi bir yardımcı olacağını 
umuyoruz. 


» 


Atatürkçülük o Savaşımızda | Av- 
rupa Nedir ve Ne Değildir? Yazan: 
Dr. Arm ENGİN, İstanbul 1960, Sı- 
ralar Basımevi. (8) -4- 280 «. lira. 
“Atatürkçülük Oo Kültür O Yayınları 
Sayı: 16” (Adres: P, K. 105 - Kadı- 
köy — İstanbul). 

Dr. Arın Engin (M. Saffet En- 
gin), 1938 - 1939 da “Kernalizm inkı- 
lâbının prensipleri” adı ile üç cililik 
bir eser yaymlamış, 1953 te bunun 
üçüncü cildini, ekler ve yeniliklerle 
“Atatürkçülük 've Moskofluk — Türk- 
lük savaşları” adı ile yeniden işlemiş, 
bastırmıştı. Hattâ bu kitabın iki bö- 
lümünü bir ayrı basım halinde “Ata- 
türkçülük'te dil ve din” başlığı ile 
de yaymladı (1955). 

Yazarm bu yeni eseri, öncekilerin 
bir toplarm, bileşimi gibi görünüyor. 
Kitabın bölümlerine bir göz gezdire- 
cek olursak yazarın, demokrasi (ya- 
zar bu terimi: Kamuculuk sözcüğü ile 
karşılamaktadır) ve Atatürkçülük, ba- 
tıhılaşma gibi konulardan sonra dış 
Türkleri ve Türk birliği sorununu da 


muculuk devrimi nedir? II. Türkiye- 
de bilimsel kamuculuk devrimi. TI. 
Atatürkçülükte o kamuculuğun O top- 
Tumbilimsel kuruluşu. IV. Atatürkçü 
ulusalcılığın tince — toplumbilimsel 
(psiko — sosyolojik) kökleri. V. Ulusal 
dil ve çalgı — Avrupa kültüründe içli-” 
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lik (romantizm) akımı. VI. Atatürkçü 
ulusalcılığın usbiliksel (felsefi) kökle- 
ri. VE. Türkiyede ulusalcılık akımı 
nasıl başladı, nasıl gelişti? VITE, Yük- 
seliş savaşımızda dil devrimimiz. IX. 
Büyük Türk birleşikliğinde dilin öne- 
mi, X, Türk geçmişbilim devrimi. 
XI. Yükseliş savaşımızda din devri- 
mimiz (lâyiklik) — Öz müslümanlık 
Atatürkçülükle tüm bağdaşmaktadır. 
XII, Avrupalılık savaşımızda ulusal 
insellik (hümanizm) — Greko - Romen 
kültürünün Batılılaşmamızdaki önemi. 
XII. Türkleşme savaşımızda Türk 
çalgısı, ulusal destanlarımız ve oyun- 
larımız. XIV, Türküz, Avrupalıyız — 
Türk kültürel soyculuğu nedir? XV. 
Atatürkçülükte ulusal eğitim — Fihcte 
ve eğitimde büyük ulusal ülkücü- 
lük. XVI. Atatürkçülükte siyasal ta- 
kımlar o (partiler) — Basın, yayın. 
XVO. Kızılcalık (komünizm) bir 
Moskof sömürgeciliği masası olmuş- 
tur. Moskof işkencesindeki Türklük. 
Rusların Türk dilini Rusçalaştırma sa- 
vaşları - Ak veya kızıl Moskof bir- 
dir, XVI Batı Türkeli (Türkistan). 
XIX. Anayurdumuz Türklerinde yeni- 
cilik — Kızıllık — Kızılların gelişi ve 


mamasını, 
2) Yazıların makine 


3) Türkçeye çevrilmiş 


NANA ANANI 


z 


ZANA A AN AAA 
1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


ile yazılmış olmasını, 
şür ve yazıların asılları ile 
birlikte gönderilmesini rica ederiz. 
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kurtuluş savaşları. XX. Doğu Türkeli, 
Çin — Moskof işkencelerinin içyüzü. 
XXI. Azerbaycan. XXII. Kuzey Kaf- 
kas, Kırım, İdil — Ural Türkleri ve 
Büyük Türk Birliği Gerçeği. XXIII 
Büyük İsmail Gaspiralı — Panislâ- 
vizm ve Türk uyanışı, XXIV. Sonsöz. 


* 


Kemal ATATÜRK: O Nutuk. 
1. ve 2. ciltler. İstanbul 1959 (dış 
kapaklarda: 1960) Maarif Vekâleti. 
1 - 898 s. 350 - 350 kuruş. i 


Nutuk'un 1950-1959 O arasında 
yapılan bu yeni (dördüncü) basımının 
son cildini daha önce (Türk Dili, 98. 
sayı, Kasım 1959) haber vermiştik. 1. 
ve 2. ciltlerin yayınlanmasından son- 
ra aradan yedi yıl geçmiş, 8. cilt çık- 
tığı zaman ilk ciltlerin mevcudu kal- 
mamıştı. Bu durum dikkate alınmış 
olacak ki ilk iki cilt de (4. basımın 
tıpkıbasımı olarak) yayınlandı. Şimdi 
satışta her üç cildi de bulmak kaabil 
olmaktadır. (3. cildin fiyatı; 400 
kuruş). 

Derliyen : 


S. N. ÖzERDim 


Xd 


KÖR ANANANA 


GAZETELERDEN: 


ZAVALLI EDEBİYAT 


AGAH Sırrı LEVEND 


E debiyatı, üzerinde uğraşmaya değer gerçek bir meslek saymıyanlar çok- 

tur. Hele yarı aydın basit bir iş, yahut bir fen adamı için, edebiyatıne““ha- 
vaiyat”tan farkı yoktur. Bu gibilere göre şiir, ancak değerli saatlerini öl- 
düren okul çocuklarının harcıdır. Roman, işsizlerin vakit geçirmesine yarı- 
yan bir masal kitabıdır. Tiyatro ise bir eğlence yeridir. 

Bu ağırbaşlı adamlar için en affedilmez suç, gençlerin bu çocukça işlerle 
uğraşmasına meydan vermektir. Bunun içindir ki, edebiyata meraklı bir gence 
rasladılar mı, onu bir âfetten korumak ister gibi, edebiyattan vazgeçirmeğe 
çalışırlar. Gençlere ağırbaşlı olmayı, para getirir bir meslek tutmayı öğütlerler. 
İnandırma gücünden yoksun bulundukları için, çok kere sözlerini alayla bi- 
tirirler. 


Dünyayı madde âleminden, insanı da fizik yapıdan ibaret sananlar, hayatı 
tamamlıyan engin bir ruh âleminin bulunduğundan habersizdirler; mânevi 
değerlerin paymı hesaba katmazlar. Duygulanma ve hayal kurma, onlar için 
insanoğlunu verimsiz yapan, kısırlaştıran unulmaz bir'hastalıktır. Fikir ve sanat 
çevrelerinden uzak kalmak, kendilerini mesleklerinin dar çerçevesi içine hapset- 
miştir. Böyleleri, dünyayı kaplıyan sosyal olaylara, sanat ve fikir akımlarına 
tamamiyle yabancıdırlar. Bu gibi meseleler üzerinde durup düşünmeyi değil, 
konuşulanı dinlemeyi bile gereksiz bulurlar. 

Edebiyatı gerçek bir meslek saymıyanlar için, edebiyat öğretmeninin du- 
rumu hayli nazikleşir. Edebiyat “havaiyat” olunca, edebiyat 'öğretmeni, boş 
sözlere değer biçmeğe çalışan gereksiz bir tip olur. Basit bir iş adamı için ede- 
biyat, “kitabet”ten öteye geçemez. Her eli kalem tutanın edebiyat öğretmen- 
liği yapabilir sanılması bundandır. Bu gibilere, milli kültürün gelişmesinde ede- 
biyat öğretmeninin büyük rolü olduğunu, edebiyat dersinin de ““kitabet”ten 
ayrı bir amacı bulunduğunu, gençleri şair yapmağa değil, fikir dünyasını kap- 
ıyan çeşitli meseleler üzerinde doğru ve etraflı düşünmek, düşündüğünü güzel 
bir deyişle belirtmek alışkanlığını sağlamaya yaradığını söylemek boşunadır. 
Onlar herkesçe bilinen bu gerçeği yine kavrıyamıyacaklar, edebiyatla uğrağâ 
genci memleket. hesabına kaybolmuş bir varlık saymakta devam edeceklerdir. 

Edebiyat öğretmenine sataşanlar yalnız edebiyat düşmanları değildir. 
Bu sataşma bazı kere sanatçılardan da gelir, ki asıl önemli olan budur. 


Ahmet Haşim Piyale'nin önsözünde şöyle söyler: 


Bu dağıiğk sanat tufeylilerinin yanında sanat mefhumunu taglit eden 
bir de sanat “memuru” vardır ki edebiyatta ünmuzeci “edebiyat hocasıdır. 
Vehle-i ülâda ünvan ve sıfatı emniyet-bahş olan bu adamın hakikatte “edebiyat 


k 
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dersi” kadar vâhi olduğunun düşünülmemesi" şayan-ı hayrettir. Edebiyat hocası 
hava satan ve mehtap ışığı mal eden efsanevi tacirler gibi güzelin his ve idra- 
kini, bir tâli mektep programına tebaan şakirdlerine öğreten şimdiki hatâlı 
terbiye usülünün halk ve icadettiği beyhude bir mürebbidir. Ne şair şiiri, ne 
sanatkâr sanatı tefsir ve izah edemez. Onun için hiçbir memlekette edebiyat 
muajlimi “nadir istisnalarla” ne bir şair, ne bir nasir, ne de başka bir suretle 
sanata mensup olan bir insundır. Ekseriyetle kıraat, imlâ ve sarf hocalığından 
istihale eden bu zat için, şiir sualli ve cevaplı bir kıraat malzemesinden fazla bir 
kıymeti olmadığı için nesre kaabil-i tahvil ve sarf u nahiv tatbikatına müsait 
olmıyan her şiir genç zekâlar için bir tehlike ve bir su-i misaldir. Anlaşılmak 
şartıyla edebiyat hocası için üstad ile mübtedinin eseri mefahir-i lisan ıdadına 
dahil aynı ıyarda güzel yazılardır. Bir siyah gözün bakışı ve bir taze ağzın gülüşü 
gibi, izah edilmeksizin kendiliğinden anlaşılan “şiiri” duymak için en iptidai 
asabi teçhizattan mahrum olan hoca, şiiri imlâ, sarf u nahiv meselesi halinde 
anlatamadığı gün, onun için kürsüde söylenecek artık bir tek söz kalmamıştır. 
Heyecanı herkesçe bilinen Haşim'in, bu satırları, şiirlerini anlaşılmazlıkla 
damgalamak istiyenleri taşlamak için yazdığına şüphe yoktur. Netekim: 


Akşam yine akşam yine akşam 
Göllerde bu dem bir kamış olsam 


beytiyle başlıyan şiiri yüzünden, aralarıfda edebiyat öğretmeni de bulunan 
bazı kimseler Haşim'e hayli dokunmuşlardı. Yoksa, bir aralık aynı okulda ede- 
biyat öğretmenliği yaptığımız şairin, edebiyatı anlayışta ötekilerle birleştiği 
elbette söylenemez. 

5 # 

Bununla birlikte, Ahmet Haşim'in bu satırları Yazdığı yıllarda, dar düşün- 
celi edebiyat öğretmenlerine, romanı ahlâk bozucu zararlı bir kitap gibi okulla- 
rına sokmak istemiyen müdürlere raslandığını söylemek pek de yersiz olmaz 
sanırım. > 5 

Bundan otuz yıl kadar önce, bir ders yılı sonunda liselerden birinin sınav- 
larında mümeyyiz olarak bulunmuştum. Edebiyat öğretmeni yaşlıca bir zattı. 
İçeri giren çocuklar öğretmenin sorularına şaşırmadan cevap veriyorlar, şair- 
lerin hal tercümelerini ölüm tarihlerine varıncaya kadar söylüyorlardı. Bir 
aralık, çocuklardan birinin, programda olmadığı halde öğretmenin sorusuna 
cevap olarak İbn-i Kemal'in ölüm taribini söylediğini görünce dayanamadım; 

— Doğrusu bunu ben de bilmiyorum, dedim; hem bilmek pek de gerekli 
'değil; yalnız hangi devrin adamı olduğunu hatırlamanız yeter. Durunuz, size 
başka birşey sorayım. Siz roman okur musunuz? 

Çocuk azar,işitmiş gibi birden irkilerek: 

— Hayır efendim, dedi, ben roman okumam. 

— Niçin okumazsınız? diye şaşarak sordum. 

Delikanlının aynı cevabı tekrarladığını görünce: 


— Roman okuyunuz, dedim, Şüphesiz etinize geçen her romanı okuyunuz 
demek istemiyorum. Fakat tanınmış romancıların eserlerini okumalısınız. Edebi 
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dergileri takip etmelisiniz, edebiyat akımlarına ve fikir hareketlerine yabancı 
kalmamalısınız. z 

Delikanlının ne düşündüğünü bilmem. Fakat edebiyat öğretmeninin, benim 
bu sözlerimi hoş karşılamadığı görülüyordu. Anlaşılıyordu ki, bu lisede hâlâ 
50-60 yıl önceki anlayış sürüp gidiyor. Roman okumak gençler için bir suç sa- 
yılıyor. 

» x 

Yine bu konu ile ilgili sık sık tekrarlanan bir söz vardır: edebiyat yapmak, 
Her hangi bir meselede kuvvetle belirtilmiş bir fikir karşısında. cevaptan âciz 
kalanlar, söz sahibini çok kere “edebiyat yapıyorsun” diye susturmaya kulkar- 
lar. Edebiyat bir duygunun, bir düşüncenin en güzel bir şekilde deyişi olduğuna 
göre, güzel söylemek suç oluyor demektir. 

Yalnız bir yerde sataşanlara hak vermek gerekir, O da, eğriyi doğru gös- 
termek gayretiyle sözün kudretine sığınıldığı, yanıltmalara başvurulduğu za- 
man. Düşünce ve duygu mâneviyetimizi meydana getiren kudret kaynaklarıdır. 
Bu kaynaklardan fışkıran kevseri bize sunan da edebiyattır. Bu öyle bir araçtır 
ki, insan ruhuna bir balmumu gibi kalıp verir. Benliğimizin levhasına her ân 
yeni nakışlar çizer; bozar, tekrar yapar; fakat sürekli olarak işler. Çünkü dil 
gibi bir aracı vardır. Bu araçla hiçbir sanatın yapamıyacağı etkiyi yapar. Her 
ân kendini rahatsız eden meselelerin ezici baskısı altında kararsız ve rahatsız 
olan insanoğlunu teselli eder, Yerine göre atılgan ve iyimser, yerine göre korkak 
ve kötümser yapar. 

Bu kadar kudreti elinde bulunduran edebiyatı kötüye kullanmaya ne hak- 
kımız var, İşte, edebiyat “şerre âlet” edildiği zamandır ki sataşanlar bak ka- 
zanmış olurlar. Burada da suç edebiyatın değil, onu kötüye kullananlarındır. 


Vatan: 25 « 4 - 1960 
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TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : 
Türk Dil Kurumu adıma Agâh Sırrı LEVEND 
2 ÜR EM Kn ip ZE EM nr iz EM 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt: IX 1 TEMMUZ 1960 Sayı: 106 


IX. Türk Dil Kurultayı'nı beklerken : ç 


DÜNDEN BUGÜNE 


AcÂH SIRRI LEVEND 


ürk Dili Tetkik Cemiyeti'nin kuruluşundan bu yana 

biri olağanüstü olmak üzere dokuz kurultay toplandı. 

28 yıl süren bu dönemi üç evreye ayırabiliriz. Birinci 

ve ikinci kurultay yıllarını içine alan ilk evre, dili- 

mizin yabancı dillerin salgınından kurtulması yolunda girişilen 

“ devrim hareketinin heyecanı içinde geçmiştir. Dil seferberliği 

adı verilen bu ilk harekete bütün millet katılmış, Türk dilinin 

kelime haznesini meydana çıkarmak üzere halk ağzından keli- 

meler derlenmiş, eski kaynaklardan öz Türkçe kelimeler taran- 

mış, yabancı kelimelere Türkçe karşılıklar arama yolunda hayli 
emekler harcanmıştır. 


1935 den sonraki evrede dil felsefesi üzerinde durulmuş ve 
Güneş-Dil teorisi ortaya atılmıştır. Atatürk'ün hazırladığı bu 
teoriyi kendi düşüncelerine göre yorumlıyanlar, Osmanlıcaya 

. dönüş için bunu fırsat sayanlar görüldü. Böylece öz Türkçe akımı 
da bir aralık durmuş oldu. Gerçekte bu teori, tarih tezine uygun 
olarak, Türk dilinin tarihten önceki çağlara kadar uzanan eskili- 
ğini belirterek, bu konu üzerinde yapılacak araştırmalara yeni 
ufuklar açmış oluyordu. 


Atatürk'ün ölümünden sonra bazı gazetelerde görülen yazı- 
lar ibret vericidir. Bunlar arasında “Derleme tecrübesi, bizi sun'i 
ve sentetik bir dile götürmüştür” diyenler; “Düzme Türkçe” den 
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bahsederek, biraz durmayı, işi bir müddet kendi haline terket- 
meği tavsiye edenler; “Tecrübe devresinde, lisanın içtimai, peda- 
gojik, edebi tekâmülünün yanlış bir mecraya sevkedilmiş, zararlı 
ifratlara yol açmış” olduğunu iddia edenler; okul kitaplarının 
baştan başa “piç kelimeler”in salgını altında olduğunu söyliye- 
rek, bunların nasıl olsa unutulup kaybolacağını, “fakat, bir bah- 
çeye atılmış leş gibi herkesi tiksindirdikten sonra” gideceğini 
yazanlar; “arzıhal” yerine “dilekçe” denilmemesini istiyenler 
olmuştur. i 

Bununla birlikte, Dil Kurumu, Atatürk'ün izinde yürüyen 
II. Cumhurbaşkanı başta olduğu halde, hükümetten gördüğü 
yardım ve teşvik ile aksatmadan çalışmalarına devam etmiştir. 

1950-1960 yılları Türk Dil Kurumu için çetin bir sınav evresi 
olmuştur. 50.000 liradan 10.000 liraya indirilen hükümet yar- 
dımı 1951 de büsbütün kaldırılmış, Kurum kendi haline bıra- 
kılmıştır. Büyük Millet Meclisinde, Kurum'a yapılan yardımın 
kesilmesini teklif eden Bahadır Dülger'in şu sözleri ibretle okun- 
malıdır: 


Dil Kurumu'nun ilmi hüviyetini kaybettiği, siyasi maksatlar 
âlet olduğu ve faaliyeti dili berbat etmekten ibaret olduğu için tahsi- 
satın kaldırılmasını arz ve teklif ediyorum. i 


1952 de Anayasa metnindeki Türkçe kelimelerin değiştiril- 
mesi teşebbüsüne girişildi. Hazırlanan taslakta, vaktiyle çıkarıl- 
mış olan Osmanlıca kelimeler tekrar yer almış, “belirir, toplanır, 
kurulur, belli, güven, açık, kesin, çoğunluk” gibi, en açık kelime- 
ler bile metinden çıkarılmıştır. Dil Kurumu, görevini yapmakta 
gecikmemiş, hazırladığı iki broşürü Büyük Millet Meclisi'nin 
bütün üyelerine göndererek kendilerini uyarmak istemiştir. So- 
nunda, bu işi başarmanın kolay olamıyacağı anlaşılarak Anayasa 
metnini değiştirme teşebbüsünden vazgeçilmiş, Teşkilâtı Esa- 
siye Kanunu yürürlüğe konulmuştur. Böylece “erkân-ı harbiye-i 
umumiyye reisi” gibi tarihe karışmış olan eski deyimler gazete 
sütunlarında yer almağa başlamıştır. 

İktidar partisi, Türk Dil Kurumu'na karşı beslediği niyeti 
bu gibi fırsatlarla açığa vurunca, Kurum'un içinden ve dışından 
çatlak sesler yükselmeğe başladı. Daha 1951 deki Olağanüstü 
Kurultay'da, yeni tüzük tasarısı gözden geçirilirken: “Önce Ku- 
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rum?un adını değiştirmekle işe başlıyalım; kurum deyince baca 
kurumu hatıra geliyor” sözüyle kaba kaba alay etmekten çekin- 
miyenler, Kurum'da üye oldukları halde dil devrimini baltala- 
mağa çalışanlar, vaktiyle yığın yığın kelime uydurduklarını unu- 
tarak şimdi Kurum'u uydurmacılıkla suçlandıranlar görüldü. 

Yıllarca Kurum çalışmalarına sorumlu olarak katılmış bir 
üye de, yayımladığı bir kitapçıkla, şimdi Kurum'da çalışanları 
hükümete jurnal etmeğe kalkıştı. Bu zat, Atatürk'ün, kendi yazı- 
larından aldığı ilhamla lâtin esaslı harfleri kabule karar verdiğini 
söylemek ataklığında da bulunmuştu. Buna şaşmamalıdır. Müta- 
reke yıllarında Türkçülüğe “meş'um mefküre” demekten çekin- 
miyenler, “bir milletin din değiştirmedikçe harf değiştirmiyece- 
Bini” söyliyenler, bu ataklığı da gösterebilirler. 

Bir “bedbaht” şöyle diyordu: 

Dil Kurumu bu iptidai zihniyetle veya anlaşılmaz bir maksatla 
güzel türkçemizi kısır, fakir ve geri bir dil haline sokmak isteyen 
uğursuz bir mücadelenin yuvası olmuştur. 

Başka biri böyle söylüyordu: i 

Türkiye'de öz dil başlığı altında işlenen cinayetin rengi artık 
ya kızl, yahut karadır: ya Moskovanın emrinde yahut cehaletin 
haitâ irtica pençesindedir. i 

Bir başkası da, özleştirme hareketinin hiçbir dilde olmadı- 
ğını, aksi ispat edilince kalemini kıracağını söylemişti. Özleştir- 
me başlığı aliında yayınladığımız bir kitapçıkta, bütün dillerin 
bu yoldan geçtiğini kamıtlarıyla gösterdik. İddia sahibi kalemi- 
ni kırmış olmalıydı. Henüz kırmamış olacak ki, Dil Kurumu'na 
saldıran son yazısında, Atatürk'ün Türkçe terimleri öven söz- 
lerine karşı : “filân şahsiyetin düşüncesinden bana ne” diye- 
cek kadar azıttı. 

Bunlar ne yapmak istiyorlar, neden bu eğri yollara sapıyor- 
lardı? Maksat açıktır. Atatürk'ün kurduğu ve yaşaması için ser- 
vetinin büyük bir parçasını ayırdığı Kurum'u yıkmak, böylece 
devrimleri parçalamak. Tutulan yola gelince: Bilimin ışığı altında 
söyliyecek sözü, harcıyacak sermayesi olmıyanlar için başka yol 
var mıdır? 

İşte, dünden bugüne bu zehirli hava içinde geçtik. Şimdi, 
IX. Dil Kurultayını milli kurtuluş bayramının sevinci içinde gö- 
nül rahatlığıyla karşılıyoruz. 


TÜRKÇENİN DE MUTLU GÜNLERİ 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


urtulan, yalnız hümiyetimiz, haysiyetimiz ve şerefimiz 
değildir. Dilimiz de kurtuluş yolundadır. Genel Kurmay”a 
“Erkân-ı Harbiye-i Umumiyye” diyen kötü anlayış da 
öteki baskılar ve sapıklıklarla birlikte tarihe karıştı. 


Ülkemizin üstünde Atatürk'ün ülküsü bir bayrak gibi dalga 
lanmakta, Orgeneralinden okul öğrencisine kadar herkes yeni baş- 
tan O'na lâyık olabilmenin çabası ve sevinci içinde çırpınmaktadır. 

O halde, Atatürk'ün son yıllarımı verdiği dil devrimi de 
Kurumumuzun çerçevesinden bir daha taşacak, bir daha devlete 
mal olacak, genç kuşakların ve devrimci yazarların çok iyi uygu- 
lamaya giriştiği dil devrimi devletçe de bir daha lâyık olduğu 
önemle ele alınacaktır. 


Ziya Gökalp'ten beri, “Minaresinde Türkçe ezan okunan” 
yerin öz Türk yurdu sayılabileceği kanısını taşıyan gerçek aydın- 
lar, yüce dini gündelik hırslarına âlet eden aşağılık politikacıların 
baskısından kurtulur kurtulmaz, Tanrıya şükrederken hemen 
Türkçe duayı ve Türkçe ezanı akıllarına getireceklerdir. 


Hiç getirmez olurlar mı ki, hürriyet şehitleri için ilk okunan 
Mevlit”te, Süleyman Çelebi'nin aruz veznini ezip büzme pahasına 
Türkçe yazmakta ısrar eden yerli dehasına yıllardır ihmal edilen 
ilk saygıyı göstermişlerdir: Türkçe mevlidin arasından, Arabis- 
tan'ın yüzünü ve medresesinin eşiğini görmemiş yobazların Arap 
tecvidine uydurdukları sarsık hançereleriyle tekerledikleri Arap- 
ça duaları ayıklamışlardır. Bütün bu kansız ihtilâli yapan. su- 
baylar gibi, aydın, ateşli ve Atatürkçü bir binbaşı, son duayı 
kendisi yapmış ve şöyle demiştir: 


“Tanrım ilâhi adâletinin belirişini mahşere bırakmadın. Türk 
devleti dünya gözünde saygılı yerini kaybederken yetiştin. Türk 
milleti haklarından ve şereflerinden yoksun bırakılırken yetiştin. 
Bizi belâlardan, soygunlardan, eşkiyadan kurtardın sana şükürler 
olsun Allâhım. ” ' 


Senin son ve yüce dinin islâmlığı yaymak ve korumak yolunda. 
kanını seller gibi akıtan, artık Senden başka hiç kimseye kulluk 
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etmemeye söz vermiş olan Türk milletine bir daha kara günler gös- 
terme ey Ulu Tanrı. İnsanlara bağışladığın en yüce nimet hürriyeti 
elde etmek için çıplak göğüslerini alçak kurşunlara irkilmeden açan 
şehitlerin şefaatine bizi nâil eyle Yarabbi. 
Tanrım, Ulu Tanrım! hainlere şiddetini, gafillere hidayetini, 
mâsumlara himmetini, şehitlere rahmetini esirgeme Yarabbi! | 
Türk düşmanlarını, Atatürk düşmanlarını kahhar ismiyle 


» kahreyle Yarabbi....” 


Radyodan yükselen bu seste, dillerin en akıcısı Türkçenin, 
Tanrı Dağları'ndan kopup gelen Türkçenin zaferi çın çın ötüyor. 


Daha ilk günde bu uyanıklığı gösteren devrimci anlayış, ki 
bütün işlere ve başarılara yaygın ve girgindir. Ezanı Türkçeleş- 
tirmekte de kendini er geç gösterecektir. Nasıl göstermesin ki: 
Ezan, doğrudan doğruya, inananları tapmmaya çağırmak için, 
seslerin en etkilisi insan sesine başvurmaktan öte bir şey değildir. 
Anlaşılmıyan Arap diliyle seslenen ezanı kaldırıp ta, çıngırak 
sesi, boru sesi koyacak değiliz ki; Türk ülkesinde Türk halkına 
Türkçe sesleneceğiz: 

— Gelin, diyeceğiz, ey Tanrıya inanan Türk müslümanlar, 
yalnız Ulu Tanrıya eğilecek başlarınızı onun yüce katında yere 
koymanın sırasıdır. Tanrı Uludur, Tanrı uludur. Tanrıdan başka 
Tanrı yoktur. ai uyanıklığa, haydi kurtuluşa, li temizliğe; 


iyiliğe, doğruluğa. . 


Türkçe ezan, Tanrının son ve yüce dini islâmlığı yaymak 
yolunda her kavimden daha çok yararlık göstermiş ve hiç kuş- 
kusuz Allahın gözüne her ulustan daha çok girmiş olan Türk 
milletinin kendi diliyle kendi duygularına en güzel bir sesleniş 
olacaktış. Ve Türk diline el uzatanların çanlarına böylelikle ilk 
ot tıkanmış olacaktır. 


Aşağılık bir kapı kulu alışkanlığı ve anlayışsız bir medrese 
yobazlığı ile güzelim Türkçeyi bir türlü benimsiyemiyen, evde 
karısı ve çocuğu ile konuştuğu dilden ayrı uydurma bir yazı dili 
kullanmayı bugün de marifet sayan, onu da doğru dürüst bece- 
remiyen sapıklara böylece ilk dersi bir ân önce vermek zorundayız. 


Türk ulusunun baskıdan kurtulduğu, Türk düşüncesinin 
özgürlüğe kavuştuğu bu güzel günler, Türk dilinin, kanun dili, 
kitap dili olarak da, gereken ve geç kalan özgürlüğe ve duruluğa 
kavuşacağı muştusunu taşıyan günlerdir. 


FINDIKOĞLU YİNE SAHNEDE 


Türk Yurdu adıyla çıkarılmakta olan ve eski Türk 
Yurdu ile mânevi hiçbir ilgisi bulunmıyan bir dergi vardır. 
Sahibi şimdi Yassıada'dadır. Atatürk'e ve devrimlerimize 
sıri çevirmekle tanınmış ve düşük idareye yamanarak 
kendisi ve dergisi için büyük para yardımları sağlamıştır. 
Bu adam devrimlere ve Atatürk'e düşmanlığı bir çığır 
haline getirmeğe ve bu yolda olanları dergisinde toplamağa 
çalışmaktadır. Fındıkoğlu da onlardandır. Derginin şu 
tutumunu altı yedi ay önce 98 ve 99 numaralı sayıları- 
mızda açıkça belirtmiştik. Türk Yurdu'nun, haziran 1960 
sayısında söylediklerimizin yeni bir belgesini bulduk: 
Fındıkoğlu'nun buradaki yazısına okuyucuların dikkatini 
çekmek istiyoruz. Bu zat, her zaman yaptığı gibi bu sefer 
de yalnız taşlamak için Atatürk'ü anmakta, fakat Ata- 
türk'ün adını söylemekten dikkatle kaçınmaktadır. Yazısının 
birkaç yerinde bunun örnekleri vardır. Birisini gösterelim: 

Sabun kalıbının! basılmasında o zamanki Maarif Ve- 
kâleti alâkalıymış. İçindeki nesneler için filân şahsiyet? 
şöyle demiş? bundan bana ne? 

İşte Fındıkoğlu ile aramızdaki fark budur: 

O, Atatürk'ün eserlerine karşı “ bana ne?” der. Biz 
ise onları kutsal emanet olarak bizden sonrakilere ulaş- 
tırmaya çalışırız. 

Not: Türk Yurdu'nun ve Türk Dili'nin aralık 1959 
tarihli sayılarında çıkan yazımız üzerine Fındıkoğlu kale- 
mini kırmış olmalıydı. Çünkü daha önceki bir yazısında 
“başka dillerde bizim yaptıklarımıza benzer uydurmalar 
varsa kalemimi kırmağa hazıtım” demişti. Biz de başka 
dillerde bunun yapılmış olduğunu örnekleriyle göstermiştik. 
Şimdi ne diyor bilir misiniz? “Onlar kelime uydurmuşlarsa 
bana ne?” 

O halde, neden daha önce ““başka dillerde uydurmalar 
varsa kalemimi kırarım” demişti? 

Şimdi kendisine sorulabilir: “Mademki başka milletler. 
den bana ne, Atatürk'ten bana ne” diyorsun, “öyle ise 
bu yurdun işlerinden sana ne?” 

T.D.K. 
1 Yani Terim Sözlüğü'nün 
? Yani Atatürk 
3 Atatürk'ün Türkçe terimleri öven sözleri. 


ORDULAR GÜNAYDIN 


Ordular günaydın, 


Yine Altayları yarıp geçmiş Kurdumuz. 


Yeryüzünde, Tanrının kutsal düzlüğünde 
Yüzbinlerce yüzbinlerce yüzbinlerce şehidin istediği yerden, 


Dalgalanır bayrak yurdumuz. 


Ordular, gücü topluluğun, 
Ordular toprağımızın çiçeği. 
Kavaklardan çamlara dek, 

İşte, en yüce çağların parıltısında, 


Ordular yapar geleceği. 


Akan ne, yıldız ışığı değil, tan ağarlısı değil, 
Evrenden evrene uzanan, bir sudur. 

Dağ taş, 

Duyar, yürür, düşünür dağ taş, 


Ordular, ulusların usudur. 


Ordular günaydın, 

Doruklara gelip konmuş bir ulu ses, bir türkü, 
Uygarlıktan uygarlığı, özgür, 

Bir kez daha 


Yaşadık Atatürk'ü. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


A N i M A 


Bitip bitip başlar içimde 

Bir ses yavaşlar içimde 

O gözler, o kaşlar içimde 

Ben ondan sonrayım, o benden önce. 


Önümde parıldar gece yarısı 
Güneşler koşulu arabası 
Karanlık sokaklar, eski şar 
Tarihten önceki yokuşlar 
Yoluma uzanır gölgesi. 


Bir düştür başlar içimde 
O gözler, o kaşlar içimde 
Sesler yavaşlar içimde 
Ben ondan sonrayım, o benden önce. 


SELÂHATTİN BATU 


DOĞACAK 


İğdeler açmaya biz inanmaya başladık 
Dindi çiçeklere damlıyan kan 

Seni onların yerine büyüteceğim 
Büyük kavgalar meydanlar olmadan 


İlk sende olacak korkusuz tasasız 
” Yüksünmeden paylaşacak iki kişi 

Sevgiye ve iyiliğe büyüyen ellerini 

Sarı saçlarını gecelerde uzayan 


Her gün bir güvercin uçuruyorum 
Evimin ve yurdumun mutluluğuna 
Düşüncenin genişliyen havasından 


Ancak kurtarır aydınlığa çıkarır 
Sevse bir insan bir insanı 
Kötülüğün utançlı ağırlığından 


GÜLTEN CANKOÇAK 


BU 


EVDE SENİNLE 


Bu evde huzur var, canım, 


Bu evde huzur var... 


Bu evin bahar yüzlü ılık kadını sen, 


Erkeği ben, 


Bu evde seninle mesut çocuklar... 


Bu evin halısı, koltuğu, 
Sandalyesi, sofrası 

Hep seni gözler; 

Sen sevgiyle gülümsediğin zaman 


Bu eve saadet dolar... 


Şu iri yapraklı saksılar, 

Şu vazolar, şu tablolar 

Senin dilindir, senin zevkindir ; 
Bu evde huzur var, canım, 


Bu evde seninle huzur var... 


HUZUR 


VAR 


COŞKUN ERTEPINAR 


BUNU BÖYLE BİLESİN 


Bilesin 

Düşümde gezinir durur sessizce 
Güvercin. ayakların, 

Alev dudaklı 

Sıcak iklimlerin şuh kadını. 
Lepiska saçların püskül püskül 
Gözlerime dolanır düşümde, 
Çın çın öter kulağımda 
Billürdan sesin 


Bilesin, 


Sen neler görürsün. düşünde 

Neler düşünürsün acaba 

Sıcak iklimlerin şuh kadını? 
Herşeye rağmen eminim ki 

O dolgun göğsünü gere gere 
“Yaşamak ne güzelmiş” dersin 
Ve hâlâ o limanda 

Sarhoş gözlerinde donuk bir parıltı 
Umudun küllenmiş de olsa 


Beni beklersin. 


Bu son imzadır mektubumda 

Alev dudaklı 

Yosun kokulu liman yosması 

Sen yalnız ve yalnız 

Düşlerimle örülen bir dantelsin artık 
Bunu böyle bilesin. 


KENAN ÂKANSU 


28 NİSAN PERŞEMBE 


Bir rüzgâr esti perşembe günü Beyazı?ta 
Hürriyet kokuyordu, adalet kokuyordu burcu burcu 
Gençler sarılıp bayrağa çıktılar sokağa 

Analar, nineler ağlıyordu. 


Bir güneş doğdu perşembe günü Beyası”'la 
Hürriyetle ışıldadı gökler, 

Hürriyetle ışıldadı yerler, 

Hak diye haykırdı dedeler, babalar 
Adalet diye ıngaladı bebeler. 


Bir ses yükseldi perşembe günü Beyazıt'tan 
Hürriyet diye ta göklere kadar gitti, 

Bir genç kız bağırdı kahrolsun diktatörler diye 

Bir kurşun yetti kalbine, ah dedi bitti. 

Bir gençlik tüm coştu perşembe günü Beyazıt'ta 
Baskı altında yaşamıyacaklarını dünyaya gösterdiler, 


Biz de bu yolda ölseydik ne olurdu kardeşim 
Atalarımız da aynı yolde öldüler. ' 


TOKTAMIŞ ATEŞ 


HÜRRİYET ŞEHİDİNE 


Seni düşündükçe utanıyorum kendimden 
Niye ben de ölemedim diye, 

Düşündükçe kıskanıyorum. seni 

Ben, daha uzun, zahmetli yolların yolcusu 
Sen, gömüldün. tarihe, ebediyete. 


Sen de bilirsin ilkbahar yağmurlarını 
Sen de severdin birini herhalde, 
Muhakkak ki sen de hayal kurardın 
Kendi kendine olduğun günlerde. 


Senin de tatlı acı günlerin oldu tabii 
Senin de hâtıraların deşti kalbini 
Ne kadar büyük hayallerle bezerdin 
İlerdeki günlerini? 


Biz, geride kalan kardeşlerin 

Her ân seninleyiz bilesin, 

Ah hürriyetimizin körpecik şehidi, 
Ne kadar yücesin. 


'TOKTAMIŞ ATEŞ 


Haberleşme üyelerimiz: 9 


MEHEMMEDAĞA ŞİRALİOĞLU ŞİRALİEV 


zeri diyalektolojisi alanındaki çalışmalariyle tanınmış olan Prof. Dr. Me- 
hemmedağa Şiralioğlu Şiraliev, 1909 da Azerbaycan'da doğmuştur. 1927 de 


Azerbaycan Devlet Üniversitesi Doğu Fakültesi dilcilik koluna yazılan Şiraliev, 
yüksek öğrenimini başarı ile bitirdikten sonra 1931 de dil ve edebiyat öğretmen- 
Hiğine tâyin edilmiştir. İki yıl süren öğretmenliği sonunda 1933 te tekrar Bakü”- 
ya gelerek Azeri dilciliği uzmanlığında çalışmak üzere Azerbaycan Devlet Peda- 
goji Enstitüsüne girmiştir. 1934 te bu enstitüde Azeri dili öğretmenliği görevini 
almış, 1936 da aynı enstitünün dil ve edebiyat fakültesinde dekan yardımcılı- 
ğına tâyin edilmiştir. Daha sonra bu fakültede dekanlık görevine getirilen Şira- 
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liev, 1941 de “Bakü diyalekti” üzerine bir tez yazarak filoloji bilimleri adaylı- 
ğını elde etmek üzere Azerbaycan Devlet Üniversitesine sunmuştur. Büyük bir 
takdirle karşılanan bu tez ona filoloji doktorluğu unvanını kazandırmıştır. 
1942 de Azerbaycan Devlet Üniversitesine geçerek öğretim alanında başari ile 
galışmaya başlıyan Şiraliev, 1943 te profesörlüğe tâyin edilmiş ve Azeri dilciliği 
kürsüsünün yönetimini üzerine almıştır. Bundan sonra filoloji fakültesi dekan- 
hığı ve 1945 te rektör yardımcılığı görevinde çalışan Şiraliev, 1949 da Azerbaycan 
Bilimler Akademisi haberleşme üyeliğine seçilerek bu akademinin Dil Enstitüsü 
müdürlüğüne tâyin edilmiştir. 

Şiraliev en çok Azeri diyalektolojisi alanında çalışmıştır. 1941 de çıkan bir 
yazısında (K voprosu ob izuçenii i klassifikacii azerbaydjanskiklı dialektov : İzves- 
tiya Azerb. filiala AN SSSR, Bakü), Azeri ağızları üzerindeki çalışmaları göz- 
den geçirmiş ve bu ağızların sınıflanması sorusu üzerinde durmuştur. 1947 de 
İzuçenie dialektov azerbaydjanskogo yazıka ( İzvestiya AN SSSR, VE. cilt) adlı 
yazısında da Azeri ağızlarını araştırmıştır. O zvuke “hk” v azerbaydjanskom yazıke 
(Frudı Azerbaydjanskogo Gosudarstvennogo Universiteta III, Bakü, 1949), 
O dialekinoy osnove azerbaydjanskogo nacional'no-literaturnogo yazıka (Voprosı 
yazıkoznaniya, Moskova, 1958)... gibi yazılarında da diyalektoloji verileri ön 
plânda yer almıştır. Şiraliev'in bu alanda kaleme aldığı en önemli eser, 1941 de 
yazdığı Bakı dialekti adlı uzmanlık tezidir. Bu tezin birinci baskısı 1949 da Ba-” 
kü'da çıkmıştır. Büyük bir ilgi ve takdir kazanan bu tezin 1957 de ikinci baskısı 
da yapılmıştır. Bunlardan başka, Şiraliev Nahçıvan ağzı (Nahçıvan dialekti. 
Bakü, 1949), Mugan grupu ağızları (Mugan grupu şivelerinin sintaksisi. Bakü, 
1955), Şahbuz ağızları (Şahbuz şivelerinin fonetikası. Bakü, 1957)... üzerinde 
de çalışmıştır. i 


Azeri ağızlarını araştırmak ve gereç toplamak düşüncesiyle birçok geziler 
yapan Şiraliev, son yıllarda Azeri diyalektinin batı grupu ağızları üzerinde 
çalışmaktadır. 

Şiraliev, 1957 de Türk Dil Kurumu'nun VET. Kurultayına katılarak Azer- 
baycan dili dialektlerinin Türk dili dinlektleri ile mukayeseli öğrenilmesi üzerine 
bir bildiri sunmuştur. 

Kurultay, Şiraliev'in Azeri diyalektolojisi alanındaki çalışmalarını göz 
önünde tutarak onu haberleşme üyeliğine seçmiştir. 


7 


T.D. K. 


DİL ÖZLEŞMESİ TARİHİMİZDEN BİR YAPRAK 


S. N. ÖzerDim 


u satırların yazarı henüz on bir yaşlarında idi. Oyundan çok okumaya düş- 
kün olduğu için o günlerin gazete ve dergilerini yakından izler, gazetelerdeki 
tefrikalara kadar her çeşit yazı ile ilgilenirdi. O kadar ki, oradan otuz yılı aşkın 
bir zaman geçtiği halde, bir gazetede, zamanın başbakanı İsmet (Paşa) nın öz 
Türkçe bir söylevinin yayınlanmış olduğunu, bu söylevde “dikkatinizi bir nok- 
taya çelmek istiyorum” gibi sözlerin de bulunduğunu hatırlıyabilmekteydi. 


# 


“Akşam” gazetesinin 4. şubat 1960 günlü sayısında Aziz Nesin imzalı “İnö- 
mü'nün dili” başlıklı bir yazı gördüğüm gün İnönü'nün 1929 da vermiş olduğu 
öz Türkçe söylevi andım. Söylev, 17 şubat 1929 da, “Türk söz kitabım hazır- 
lamak” üzere toplanan “İlmi Istılahlar Encümeni”nde verilmişti. İsmet (Paşa) 
bu söylevinde, o günler için çok yabancı görünebilecek, bugün ise üzerinde dik- 
katle durulacak sözcükler kullanmıştı. Bunlardan bir bölüğünü alıyorum; 

Ünlü; sözkitabı; yüzlük (yüzyıl yerine); yaşayış; anmak; dil (0 günlerde 
“lisan” denirdi); sınır; acıklı; özlemek; çevrilip çerçevelenmek; toplanma (top- 
lantı yerine); söyleşme (müzakere); örnek; isteler (ihtiyaçlar olacak); ana 
çizgi; derlenmek; değimli (değerli, lâyık yerine); ekim (kültür); düzeltip doyur- 
mak; Dil Derneği; tutum; vuruşlu; erişkin; söz; anlatış (ifade yerine); yönelmek; 
işleme; sağlamak; kurum; engin; birincileyin (evvelâ yerine); durgulamak (tes- 
bit etmek yerine); işleti (mümarese yerine); tad (zevk yerine); ayrım sözleri 
(ıstılah yerine); gidek; işedinen; varlamak (meydana koymak yerine); sarsı 
(şüphe yerine); yüce bilgi; benlik; uygu (ahenk yerine); yorgu; düzen; güc; 
kalınmak (ısrar olacak); ezim (zorunluk yerine); bulunum; süreklilik; yön; 
kaplayış (istilâ yerine); dalış (hücum yerine); ötürü; yayış; kabartı (iftihar ola- 
cak); gidek (ıneslek olacak); işedinen (uzman olacak)... 

Bu sözlerin bir bölümü o zaman için de pek yeni sayılmaz; ancak, İsmet 
(Paşa) bunları, o günlerde Arapça ve Farsçaları günlük dilde kullanılırken söy- 
levine almıştır, 

Mili Eğitim Bakanı Mustafa Necati'nin 1 ocak 1929 da ölümü üzerine 9 
ocak'tan 26 şubat'a kadar milli eğitim bakanlığını vekillikle üzerine alan İsmet 
(Paşa) nın -henüz kırk beş yaşlarında genç bir devlet adamı iken- verdiği bu 
söylev; Devrim tarihimizin kültürlü yöneticiler elinde geliştiğini göstermektedir. 

Atatürk, Kurtuluş Savaşı'nı başarı ile bitirdikten sonra; zamanın “akıl 
vericileri”, artık görevinin sona ermiş olduğunu, bir kıyıya çekilerek bundan 
böyle yapılacak işleri politikacılara bırakması gerektiğini sezdirmeğe başlamış- 
lardı. Demek istiyorlardı ki: “Sen bir askersin; askerin yapacağı işler sona er- 
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miştir. Artık işi ehline bırak!” Oysa, Atatürk, bütün savaş boyunca, her şey- 
den önce ve üstün olarak bir devlet adamıydı. Asker üniforması içindeki arka- 
daşları da böyleydiler. Orgeneral Ali Fuat Erden, İsmet İnönü adlı kitabında, 
İsmet (İnönü) ile birlikte -henüz genç birer öğrenci iken- bir ağaç altı bulup 
çekildiklerini, felsefe okuduklarını anlatır, İnönü, anılarını anlatırken; Arap 
göllerinde, bir yabancı subayın bıraktığı gramofonda, o günlerde çok genç bir 
subay olan -geleceğin Kültür Bakanı- Saffet Arıkan'ın “Batı müziğinden büyük 
eserler dinlediğini hikâye etmişti. Kurtuluş Savaşı boyunca, Atatürk ve arka- 
daşları, kültür işlerini de yürütmesini bilmişlerdir. Çünkü onlar, Güney Ameri- 
ka ihtilâleileri değildiler. 


# 


NOT: Bu yazımı şubat ayı içinde yazmıştım, Bir gazetede çıkacaktı. Bütçe 
görüşmelerinin gürültüsü içinde unutuldu. Bu defa, imzamı da koyarak Türk 
Diline verirken; bizi yeniden özgürlüğe kavuşturan ordunun başındaki sayın 
Orgeneral Cemal Gürsel'in, 1 haziran günü Türk gençliğine seslenişini dinledim. 
Her zaman devrimci ordumuzun bu yeni başkomutanı da gençliğe Atatürk'ün 
“Hayatta en hakiki mürşit ilimdir” sözünü hatırlatıyor; dünyanın uzayı araş- 
tarmağa çıktığı bu günlerde bizim bulunduğumuz noktada durduğumuzu büyük 
bir açık yüreklilikle işaretliyotdu. Türk ordusunun devrimciliği en büyük mut- 
Tulağumuzdur. 


İsmet (İnönü) nün Türk Söz Kitabı'nı hazırlamak için 
yapılan toplantıdaki söylevi 
17 şubat 1929 


Ünlü Efendiler, 

Türkçemizin sözkitabı bizim çok yüzlükten beri sezdiğimiz bir eksiktir. En 
nihayet bu eksik de tamamlanmak için Cumhuriyet yaşayışına kavuşmayı bek- 
lemiştir. 

Acı ile anmalıyız ki, şimdiye kadar dilimiz, sınırları açık bir yurt kalmıştır. 
Bu yurdun içine girmek suçsuz bir dalış idi. Daha fena ve acıklı olan, vatan çocuk- 
larının bu dalmayı kendilerinin arayıp özlemesidir. Bir dilin sınırı sözkilabı çev- 
rilip çerçevelenir. Yüce toplanmanız dilimizin sınırını çizmek, onu zorlamaktan 
korumak için kurulmuştur. 


Toplanmamızın söyleşmesine başlamadan. evvel size, öz olarak, isterlerimizin 
ana çizgilerini saymak isterim. 


Türkçenin söz kitabı medeni bir milletin umumi yaşayışındaki bütün sözleri 
derlemekle kalmıyacaktır. Asıl değimli olan nokta, ekim yaşayışının bütün istele- 
rini düzeltip doyurmasıdır. Bunun içindir ki Dil Derneğimizin tutumu, pek doğru 
ve vuruşlu olarak, büyük bir erişkin dilin, büyük bir sözkilabındaki bütün sözleri, 
diyelim ki bütün anlatışları Türkçeye geçirmek tutamını bulmağa yönelmiştir. 
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Bununla biz iki işlemeyi birden sağlamış bulunuyoruz. Birincileyin daha ilk 
kurumda dilimizi engin bir düze genişletmiş, ikincileyin medeni bütün anlatışlara 
tam denk gelecek sözleri dilimizde durgulamış olacağız. Daima aynı anlatışa karşı- 
lık olacak sözler, ilk önden bize alışılmamış bir işleti verse de, pek az zaman sonra, 
tadımıza uygun, hele durgulu olması ile, yerinden. oynamaz birer yüz alacaklardır. 


Söz kitabı birleştirmesinde Dil Derneği, ıstılah dediğimiz ayrım sözlerini 
geşit gideklerin işedinenleri yardımı ile varlamağa hem saygılı, kem yakışık alır 
bir gidiş saydı. Düşünüşün vuruşlu olduğuna sarsı gösterilemez. Her yüce bilginin 
işedinenleri kendi gideklerinin dileklerini dışardakilerden daha iyi sezebilirler, 
hele onların, bilgi benliklerinin ince duyguları, hem anlatışa hem söyleyişe, tatlı 
gelen uyguyu daha iyi seçebilirler. i 


Biz işedinenlerimizin öğretme yorgularını kendi öz yaşayışlarının ve Devlet 
düzenindeki duraklarının gereklerini tartabiliriz. Fakat Dernekte çalışan her ar- 
kadaş, aynı bulunumdadır. Dilimizin varlığını korumak sevgisi, işte yalnız bu 
işletidir ki, sinirlerimize güc, çalışmamıza zevk verecektir, 


Efendiler, 

Bundan sonra bakışınızı pek değimli olan öbür noktaya çelmek isterim. Söz- 
kitabın varlanması nihayet bir yılda bitirilmek gerektir. Bu gerek üzerinde ne 
kadar kalınsam yeridir, Türk dilinin sözlerine şimdiye kadar alışılandan başka 
biçimde yüz verirken, eğer anlatışları bir an evvel durgulamazsak dilimiz çok tehli- 
kelere açık bırakılmış olacaktır. Yazılışı Türk harflerine uymayan birçok sözleri 
bırakmak eziminde kalan isteli, kendi ekimine ve tadına göre, söz bulmağa veya 
yaratmaya hak kazanmış oluyor. Bu bulunumun sürekliliği az zamanda dilimizi, 
eskisinden buşka yönlerden, ayrıca dalış ve kâplayışa açık bırakmış olacaktır. Eski 
şark sözlerinin kaplayışından kurtulmadan, yeni garp sözlerinin düşüncesiz ve 
ölçüsüz dalışına uğrayacağız. Bununla Türk dili Türk ekimlilerinin çevresinde, 
yabancı ağlar içinde boğulmuş, ötürüsü ile kısır kalmış, tohum beneklerine döne- 
cektir. Bu yayışlarımla sakınılacak köşelere işaret koyduktan başka, kitabımıza 
çabuk varlık verilmesindeki değimi kabarıntı ile göstermiş oluyorum. 


Şimdi yüksek toplanmanın söyleşmesini açacağım. Bir yıl içinde Sözkitabı- 
mazı herhalde varlıyacak ölçüleri ve tutamları bulmak başlıca isteğimiz olacaktır: 


(Cumhurbaşkanları, başbakanlar ve milli eğitim bakanlarının milli eğitimle 
ilgili söylev ve demeçleri. II. Ankara 1946 Türk Devrim Tarihi Enstitüsü, 8. 4-5). 
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Bi Uydda Hava Alanı'ndan Tel-Aviv'e götüren otomobilin, radyosundaki 
konuşma dikkatimi çekmişti. Kılavuzumuz, İsrail Dış İşleri Bakanlığı Tür- 
kiye Masası çevirgeni Bay Gilad'a: “Demek, sık sık Arap radyolarını dinliyor- * 

sunuz” dedim. Hayretle yüzüme bakarak: “Hayır. Bu İsrail radyosudur” 
karşılığını verdi. 

Gerçekten de, radyo İbranice yayın yapıyordu, ama bir yabancı için Arapça 
ile İbranice'yi ilk duyuşta ayırdetmek te, bir hayli güçtü. Ve bu güçlük, yalnız 
dil için değil, yazı için de söz konusu idi. İsrail paraları, posta pulları ve trafik 
işaretleri üzerinde, İbranice ile yanyana yer alan Arapça'yı dikkatsiz bir yabancı 
gözün karıştırmaması imkânsızdı. İki alfabede de sağdan sola doğru yazılıyor, 
okuma yazma her ikisinde de birbirine eş güçlükler ortaya çıkarıyordu. İki dilin 
ve iki alfabenin köklerinin bir olması, özellikle Arap ülkelerinden göç eden Mu- 
seviler için büyük kolaylık sağlıyor. İbranice yazıp okumayı, konuşmayı en ça- 
buk öğrenenler onlar oluyordu. Ama ne var ki, aynı ırktan gelen ve dünyanın 
birbirine en yakın iki büyük dinine bağlı bulunan, bu iki ulus, aralarında yüz- 
yılların körüklediği anlaşmazlık ve kin alevini, aklın ve sağduyunun gereklerine 
uyarak bir türlü söndüremiyorlardı. e 


İsrail'i gezenler, çölün sulanmasından, ağaçlandırılmasından, bir ilimiz 
kadar küçük bir ülkenin, Ortadoğunun en önemli sanayi merkezi haline gelme- 
sinden, çokluk hayranlıkla söz açmışlardır. Bunlar elbet küçümsenecek şeyler 
değildir. Ancak İsrail gibi, kuruluş halindeki bir ülkede, bu büyük ilerleme 
gücünü yaratan etkenin, Batılı düşünce ve herşeyin üstünde gerçek bilim anla- 
yışı olduğunu görmek insana bir mucize karşısında bulunmadığını hatırlatıyor. 

Dünyanın dört bucağına dağılmış bulunan Yahudileri öteden beri özlemi 
duyulan, kutsal topraklarda bir bayrak altına toplamak ülküsü, yalnız Tevrat'a 
bağlı kalmakla, yıllar yılı dualar etmekle gerçekleşmiş değildir. Kutsal toprak- 
larda bağımsız Yahudi Devleti kurmak ülküsünü gerçekleştirmek için çalışan 
Siyonizm hareketi, asıl gücünü, Yahudi ulusunun bir de ulusal dili olması gere- 
gine inanıp, İbraniceyi Siyonizm hareketinin dili olarak kabulünden sonra kazan- 
mıştır. Yüzlerce yıl önce dağılmış bir ulusu toplamanın birinci koşulu olarak, 
yine yüzlerce yıldır konuşulmıyan bir dili canlandırmak, gerçekten kolay de- 
gildi. Ama çoklarına, daha sonra inanılmaz gibi görünen, İsrail'in kuruluş ve 
ilerleyişi, bu zorlukların sabırlı çalışmalar sonunda yenilmesiyle sağlanmıştı. 


Bir ulus ile bir dilin yeniden doğuşlarındaki beraberlik, Eliözer Ben Ye- 


houda (1858-1922) tarafından bütün çıplaklığıyla görülmüştü. 1879 baharında 
yazdığı bir incelemede, Filistin'de bir Yahudi Devleti kurulmasını ve İbranice'yi 
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resmi dil olarak kabul etmesini öne sürüyordu. 1880 de Filistin'e giderken de 
“Bugün yabancı dillerle konuşuyoruz, ama yarın İbranice konuşacağız” diyordu, 


Daha yolda, düşündüklerini gerçekleştirmek için çalışmaya koyulan Ben 
Yehouda, Cezayir'den Yafa'ya hareket ettiği vapurda, karısı ile İbranice konuş- 
maya başladı. 1882 de doğan oğlu, çağımızın İbranice konuşan ilk çocuğu ol- 
muştu. Fakat bir dilin yeniden konuşulmasını sağlamak, onu bir ülkede tek 
öğretim dili durumuna sokmakla mümkündü. Böylece birkaç kuşak sonra, İb- 
ranice, konuşulan bir dil haline gelirdi. Bunlar yavaş yavaş gerçekleşti ve 1921 
de, Filistin Manda Hükümeti, İbranice'yi de. İngilizce ve Arapça'nın yanında, 
resmi dil olarak tanıdı. 


Bence 14 mayıs 1948 de, Tel-Aviv de Geçici Devlet Konseyinin ilân ettiği 
İsrail Bağımsızlık Bildirisi'nin ilk harcı, dil hareketinin başladığı günlerde atıl- 
MiŞİL 

Dört-beş yıl önceki bir istatistiğe göre, o zamanki nüfusun yüzde altmışı 
İbranice konuşmaktadır. İsrail, durmadan göçmen kabul eden bir ülke olduğuna 
göre, bu oranm her yıl artması olağandır. Çünkü genç göçmenler, İbraniceyi 
benimsemekte ve bütün güçlüğüne karşı, bir ân önce öğrenmeyi ulusal bir ödev 
saymaktadırlar. Tevrat'ın dili İbranice, arkaik bir dildir. Bugün konuşulan İb- 
ranice ise günün gereklerine karşılık verecek, modern bir dil haline getirilmek- 
tedir. 


Ölmüş bir dilin yeniden konuşulması imkânsız görünürse de, yurtlarından 
uzak kalmış Yahudilerin yüzyıllar boyunca, bir gün kutsal topraklara döne- 
ceklerini, kendi dillerini konuşabilecekleri bağımsız bir devlet kuracaklarını, 
içlerinde yaşatmış olmaları ve öğrendikleri dilleri geçici olarak konuştukları 
inancından, bir ân bile uzak kalmayışları, İbranice'nin yeniden canlanmasının 
nasıl gerçekleştiğini anlatmaktadır. 


İsrail'de İbranice'nin yanı sıra, en çok konuşulan YİDİŞ ve LADİNO”- 
dur. Yidiş ortaçağ Almanca'sının, Ladino ise ortaçağ İspanyolca'sının biraz de- 
Bişik biçimleridir. Türkiye'deki Museviler de, bu ikinci dili konuşurlar arala- 
rında. İsrail'de Almanca, İngilizce, Fransızca, Macarca, Lehce, Romence, Arap- 
ça, Farsça v. b. en çok konuşulan dillerdendir. 


Özellikle göçmenlerin kalabalık olduğu bölgelerde, İbranice öğretimi için 
çeşitli kurslar yardır. Okullarda ve halkevlerinde yeni gelenlere, devletin resmi 
dili öğretilir. Bütün İsrail bir zamanlar Lâtin alfabesinin kabulünden sonra, 
bir süre Türkiyede olduğu gibi, bir okul-ülke durumundadır. İbranice'yi az 
bilenlere kolaylık olsun diye, açık bir dille yazılmış dergiler çıkarılır. Radyo 
İbranice'yi yeni öğrenenlerin anlıyacağı biçimde, özel haber bültenleri de 
yayınlar. : 
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OKTAY AKBAL 


46 A rkadaş, insanların sana sundukları gibi kabul etme hayatı, Hayatın daha 

güzel olabileceğine inandır kendini; hayatın, hem senin, hem başkalarının 
hayatının daha güzel olabileceğine inanmadığın ân olmasın; ama başka bir ha- 
yattan, ilerdeki hayattan, burdaki hayatımızda bizi avutacak, sefaletimizi ka- 
bullenmemize yardım edecek bir hayattan söz etmiyorum. Kabul etme. Hayatın 
hemen hemen bütün acılarından Tanrı'nın değil de insanların sorumlu olduklarını 
anladığın günden sonra, bu acılara bir daha razı olmıyacaksın, Hiçbir şeyi 
putlara feda etme.” 


Gide Yeni Nimetler'i bu sözlerle bitirir. “Hiçbir şeyi putlara feda etme”, 
Bu derin anlamlı sözle ilk karşılaştığım günü hatırlıyorum. Lise öğrencisiydim, 
İçimde yepyeni bir şeylerin dirildiğini anlamıştım birden. Putlardan iğrenmiş- 
tim. Artık hayatım boyunca putlara inanmıyacaktım. Hiçbir şeyi, hiçbir kişiyi 
putlaştırmıyacaktım. İçinde çırpındığımız hayatın daha güzel olabileceğini 
bilecektim. Çirkinliklerden, yanlışlıklardan kimseyi sorumlu tutmıyacaktım. 
Tek sorumlu kişinin kendisiydi. Hayatı bize sundukları gibi kabul etmiyecek- 
tim, Gide büyük bir öğretici olarak bana bir yön çiziyordu. O yönde yürüye- 
yecektim... 

Şimdi Yeni Nimetler'i yeniden, yeni bir çeviriden okuyorum. Her satırın 
değerini vererek, üzerinde durarak, Yıllar önce okuduğum çevirinin her sayfa- 
sında kırmızılı, mavili işaretler yapmışım. Kırmızılar en çok beğendiklerim, 
maviler daha az... Bugün de aynı sözleri mi çizerdim acaba? Bugün de yıllar 
önceki kişiliğimle sevdiğim, benimsediğim o parçaları mı benimserdim? Galiba, 
öyle. Ama o günlerde ben Gide'in bu sözlerini gerçekten duymadan, yaşamadan 
sevmiştim. Bugünse hayatın çeşitli serüvenlerinden geçmiş, dostlukları düş- 
manlıkları yaşamış bir insan olarak o sözlerin gerçek anlamlarını yaşıyorum. 


Yeni Nimetler beni Gide üzerinde düşünmeye sürükledi. Bu büyük yazar 
1951 de ölmüştü, 82 yaşındaydı. Ölümünden sonra NRF' dergisi özel bir sayı 
yayınlamıştı. O özel sayıyı dağınık kitaplarım arasında bulmak zordu. Ama 
aradım buldum. Bir kere daha bu özel sayıyı karıştırırken Gide'in hayatta oldu- 
ğuna, hep hayatta kalacağına inanıyorum, Tanınmış yazarlar ondan söz açıyor- 
ar. Mann, Steinbeck, Yunger, Mauriac, Camus, Cocteau, Giono... 


Thomas Mann “O rahatlık, sessizlik, ruh huzuru için yaratılmış iniünler. 
dan değildi” diyor “Yaratıcı bir kuşkuyla yorulmaksızın gerçeği arıyor, zekâsı- 
nın ve sanatının bütün olanaklarını bu yolda harcıyordu. Doğru ve haklı oldu- 
ğuna inandığı nenleri söylemekten çekinmedi. O gerçek anlamıyla bir mora- 
listti”, John Steinbeck, Gide'i büyük bir romancı sayıyor: “Kalpazanlar okudu- 
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gum en büyük romanlardan biridir. Çünkü Gide yazma sanatını bilir. Ayrıca 
araştırıcı bir zekâya da sahiptir. İstediği şeyleri düşüncesinde canlandırabilir. 
Meraklarına, tecessüslerine biçim verebilir.” Gide'den söz açan yazarlar onu 
hep övüyorlar. Onu sevmiy&nler bile iki savaş arasındaki Avrupa'da insanoğ-“ 
lunun düşünüş ve duyuşuna yaptığı büyük etkiyi yadsıyamıyorlar. Onlara 
göre Gide sadece iyi bir şair, bir romancı, bir denemeci değildir, kişioğlunun 
görüş açısını genişleten, insana kendi kendinden kurtulmasını, yepyeni duygu- 
lar, izlemler, duyuşlar keşfetmesini öğreten bir öncüdür. Durmaksızın değişen, 
hiçbir zaman va noktası diye bir şey bilmiyen, “olmuş”tan çok “oluş”u arız 
yan bir insan. ; 


Gide 82 yil ömründe gündelik ekmeği ardında koşmak zorunda kalmadahı 
yaşıyan mutlu sanatçılardandı. Büyük serüvenler, sıkıntılar geçirmedi. Hep 
sanatının havası içindeydi. O kendine vergi bir sağtöre anlayışı içinde toplumun 
önyargılarına karşıydı. Gide için sağ töre “estetiğe bağlı bir şey”di. O duydu- 
ğunu, düşündüğünü açıkça yazmaktan çekinmiyen bir içten insandı. Bu yüzden 
sağlığında çok tartışmalar yarattı. Kişiliği ve yapıtı çevresinde bir masal havası 
belirmişti. “İnsanoğlunda yapılacak değişiklik dıştan değil içten olmalı” diyen 
Gide'in yarma hangi özellikleriyle kalacağı çok tartışma konusu oldu.: Elliyi 
aşan yapıtıyle, o romancı, denemeci, estet, fikir adamı yönleriyle dikkati çeki- 
yordu. Rousseau'nun sağlığında da geleceğe nasıl kalacağını kimse bilememişti. 
Gide de öyle olacaktır. 


Gide'in Immoraliste, Dar Kapı, Pastoral Senfoni adlı kitapları Fransız yazı- 
nınm geleneğine bağlı klâsik birer yapıttır. Denemeci olarak da klâsik geleneği 
sürdürenlerdendir. Gençlik yıllarında Gide'i okuyanlar onun etkisinde kalmış- 
lardır. Gide dünya gençliğine çok şeyler öğretmiştir, Ama sözlerinin çoğü yanlış 
yorumlanmıştır. Fransız tenkidcilerinden Brodin bu konuda şunları yazıyor: 

“Gide'in içtenlikten ne anladığı çok defa yanlış yorumlanmıştır. Onun 
isteği, kendine karşı açık ve içten olarak, kendi hatalarımızı, birbirine karşıt 
yönlerimizi, imkân ölçüsünde dış baskılardan kurtarmak, gerçek kişiliğimizi 
arayıp bulmaktı. Kendi içimizde doğruyu aramaktı.” 


Gide'in anlatmak istediklerini tamamen ters anlıyanlar olmuştur. Ama 
onun sözlerinin gerçek anları sezenler de çoktur. Gide'in şu cümlesi bize onun 
bu yönünü gösterebilir sanıyorum: “Bazan vücut şehvetinden ötede ikinci bir 
şehveti, gizli bir şehveti arıyordum.” 


Yeni Nimetler'i on beş yıl sonra sikdi. okumak kişide garip duygular 
uyandırıyor. Bu kitaptan bılmıyacağım. Her zaman okuyacağım. Belki aradan 
gene yıllar, yıllar daha geçecek, açacağım sayfalarını, kendime yakın bölümleri 
arayıp bulacağım. Dünkü, bugünkü duygularımı on yıl, yirmi yıl sonra —yaşar- 
sam eğer— yeni baştan tadacağım. Ben de Gide gibi hayata bu şaşırtıcı mucizeye 
hayranlıkla bakacağım, yaşamak denen şaşırtıcı mucizeye niçin yeterince hay- 
ranlık duymadığımı düşüneceğim. “Hiçbir şeyi putlara feda etme” sözünün 
anlamını, değerini yaşadıkça duyacağım. Yaşadıkça hiçbirşeyi putlara feda 
etmiyeceğim. 


KAPUÇİN DAĞI ANILARI 


STEFAN ZwEic'dan 


çeviren : BURHAN ARPAD 


(0) esintisiz son yıllarda yolculuk güzel oluyordu. Fakat, yurda dönmenin de 

bir başka tadı vardı. Çok ilgi çekici bir değişme, sessizce oluvermişti. Ro- 
mantik ıssızlığından ötürü seçtiğim kırk bin kişilik bir küçük şehir olan Salz- 
burg, şaşırtıcı bir değişikliğe uğramıştı. Salzburg, yalnız Avrupa'nın değil, fa- 
kat bütün dünyanın sanat. başkeniliğine ulaşmıştı. Max Reinhardt ve Hugo 
von Hofmannsthal, çok çetin savaş sonrası yıllarında yazları işsiz kalan tiyatro 
ve müzik sanatçılarının dar durumlarına azbuçuk yardımı dokunsun diye, 
bir iki oyun ve özellikle de, büyük kilisenin önünde o ünlü “Jedermann” açık 
hava gösterisini, düzenlemişlerdi. Sonraları yakın yerlerden de gelecekler ola- 
cağını umarak, birkaç operayı proğrama katmışlar ve gittikçe daha iyi düzen- 
lemişlerdi. Dünyanın ilgisi yavaş yavaş artmıştı. En iyi orkestra şefleri, ses ve 
sahne sanatçıları birbirleriyle yarış edercesine, Salzburg'a koşuyorlardı. Salz- 
burg şenlikleri, dünya çapında bir olay, bütün milletlerin yarıştığı ve en üstü 
başarılarını ortaya döktüğü bir yeni çağ sanat olimpiyadı durumuna yükseli- 
vermişti. Bu olağanüstü sanat şölenlerini hiç kimse kaçırmak istemiyordu. 
Kırallar ve prensler, Amerikan milyonerleri ve film yıldızları, müzik dostları, 
sanatçılar, edibler ve fikir züppeleri, Salzburg'da son yıllarda buluşur olmuş- 
lardı. Tiyatro ve müzik sanatının en başarılı örneklerinin böylesine bir arada 
ve bol sunulduğuna, o güne değin Avrupa'da raslanılmış değildi. Çoktandır . 
hor görülen küçük Avusturya'nın küçük şehri Salzburg'da bir sanat baharı 
giçeklenmişti. Yaz aylarında Salzburg sokaklarında, çeşitli sanat kollarında en 
yükseği ve başarılıyı aramak için Avrupa ve Amerika'dan gelmiş insanlara, 
yerli halkın ılıklarıyla dolaşırken, raslanılıyordu. Minicik Salzburg, dünya 
modasına söz geçirmeğe başlamıştı. Otellerde oda bulmak için uzun uzadıya 
çekişmek gerekiyordu. Festival evine otomobillerin gidişi, geçmişteki imparator- 
luğun saray balolarını hatırlatacak kadar parlaktı. İstasyon, her zaman insanla 
dolup taşıyordu. Bu altın akışını kendilerine çekmek istiyen başka şehirler de 
bir şeyler denemiyor değillerdi. Fakat hiçbiri de üstesinden gelemiyordu. Salz- 
burğ, o yıllarda Avrupa'nın sanat kâbesiydi ve öyle kalıyordu. 


İşte, böylece kendimi, kendi şehrimde ve Avrupa'nın ortasında buluver- 
miştim. Alınyazısı, düşünmeği bile göze alamıyacağım bir isteğimi, yine yerine 
getirmiş ve Kapuçin dağındaki evimiz, Avrupa çapında bir konuklar evi olmuş- 
tu. Kimler ve kimler konuklamadı o evde! Ev defteri unutkan zihinden daha 
iyi tanıklık edebilirdi, fakat evle birlikte onu da Nazilere bıraktık. Terasta kim- 
lerle oturup aşağılara, barış dolu güzelim kırlara dalmazdık! Ne var ki, hemen 
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karşımızda, Berchtesgaden dağında oturan bir adamın bütün bunları tuzla buz 
edeceğini hiç düşünmemiştik. Romain Rolland ve Thomas Mann bizde kalırdı. 
H. G. Wells, Hofmannsthal, Jacob Wassermann, James Joyce, Emil Ludwig, 
Franz Werfel, Paul Valöry, Arthur Senitzler, Ravel ve Richard Strauss'la o 
evde, başbaşa uzun söyleşilere dalardık. Toscani'nin tahta merdivenli yokuşu 
çabuk çabuk tırmanışı hep gözümün önündedir. 


Sanatla mutlu tabiatın sarmaş dolaş yüksel o yaz günleri ne zengin ve 


gok renkliydi! Birinci dünya savaşından sonra o küçük şehrin iç karartan görü- 
nüşünü hatırlayıp damından yağmur suları akan evimizde soğuktan titreştiğimi- 
zi düşündükçe, barış yıllarının değerini daha iyi kavrıyordum. Dünyaya ve 
insanlara inanmamıza yine izin vardı, o yıllarda. 


(Yazarın DÜNÜN DÜNYASI adlı otobiyoğrafisinden) 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Dil Kurumu'nun devrimeiliği ve bilimciliği: 


ps kimseler Dil Kurumu'nu bir dil akademisi sanırlar. Bunun için tutu- 
munun dil akademisi tutumuna benzemiyen yönünden şikâyet ederler. 
Dil Kurumu bir yöniyle akademiye benzer: Türk diliyle yakından ilgili kim- 
seler orada toplanmıştır. Önemli dil konuları üzerinde bilimsel araştırmalar 
yaparlar, kararlar verirler, eserler çıkarırlar. Fakat onun akademiden farklı bir 
kimliği de vardır: Akademi, dildeki yeniliklerin, gelişmelerin arkasından gittiği 
halde Dil Kurumu önünden gider. Çünkü devrim çocuğudur. Akademi olup bi- 
teni gösterir; Dil Kurumu olup bitenle yetinmez, olması gerekene de öncülük 
yapar. Dil Kurumu, Türk dilinin kapitülâsyonlardan kurtulma ve hızlı yol alma 
ihtiyaçlarından doğduğu için, bu gibi ihtiyaçları bulunmuyan dillerin akademi- 
lerinden elbette daha farklı görevleri olacaktır. İşte devrimeilik burada kendini 
gösterir. 

Dil Kurumu'nun bu deyrimeiliği, bilimcilikle bağdaşamaz, diyenler yanıl- 
maktadırlar: Devrimler, varlıkları inkâr edilemiyen, tarih boyunca insan top- 
Juluklarına yön vermiş bulunan olaylar ve gerçeklerdir. Bilim ise bir yandan 
olaylarm ve gerçeklerin bağlı bulunduğu kuralları bulmağa çalışır; öte yandan 
bulduğu kurallarla insanlara ışık tutar. Demek ki devrimler, bilimin inceleme 
konuları arasına girdiği gibi devrimciler de bilim kurallariyle yollarını aydınla- 
tırlar. Yani devrimle bilim birbirine yan bakan değil, birbirini kollıyan varlık- 
lardır. 

Bu küçük yazı, Dil Kurumu'nun neden bilimci ve devrimci olduğunu ve 
bu iki özelliğinin birbiriyle nasıl uyuştuğunu belirtmeye yeter sanıyorum. 


ila : 


Spiker hep şöyle diyor: 

... 9 ilâ 17 arasında... 

““İlâ” Arapçadır, “-e kadar” demektir. Bundan dolayı “ilâ” kullanıldıktan 
sonra “arasmda” denilemez. Bu gibi yerlerde Arapça “ilâ” ve Türkçe “ile” 
birbirine karıştırılmaktadır. Yukarıdaki söz veya “9-17” yazısı, ya “dokuz ile 


on yedi arasında”, ya da “dokuzdan on yediye kadar” diye okunur. 
Tafzih ; 


... bu şekilde tafkihini rica ederim. 
İşte “açıklanmasını” dememenin cezası, Herkes anlıyor ki bunu yazan 
“tavzih” kelimesinin nasıl yazılacağını bilmiyormuş. 


ÖMER Asım Aksoy : 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 


Derliyen: ALi Avni ÖnEş 


Fransız Dilini Ayıklama 


Fransızcayı yabancı asıllı, özellikle Anglo-Sakson dünyasından akm akın 
gelmiş ve gelmekte olan kelimelerin doldurmasından kurtarmak için kurulan 
“Fransız Sözlük Ofisi” çalışmalarını aralıksız yürütmektedir. Yaptığı başlıca 
işlerden biri Fransız diline girmiş, Fransızcada karşılığı eşanlamlısı bulunmıyan 
yabancı: kelimelere karşılık uydurmak ve bunu kamuya kabul ettirmek için 
“referandum”a başvurmaktır. 


Aşağı yukarı bir yıldır üzerinde durulan, çeşitli Karşılıkları ortaya atılan 
kelimelerden biri de İngilizce “Pipeline” dur. Buna ilk önce “Olöoduc” karşılığı 
uydurulmuş, başta “Le Figaro” olmak üzere büyük günlük gazetelerin çoğu, 
Lâtince köklerden yapılmış olan bu yeni kelimeyi kullanmıya başlamışlardır. 


Geçenlerde, haftalık sanat ve edebiyat gazetesi “Les Nouvelles Litteraires”- 
de bu konu ile ilgili olarak şu kısa yazı çıkmıştır: 


“Pipeline mı? Artöre mi? Oldoduc mü? Petrol ulaştıran borulara ne ad ve- 
rilmeli? Fransa'da bu mesele henüz çözümlenmemiştir. Çok zaman Pipeline 
İngilizcedeki gibi “payplan” yada Fransızcadaki okunuşu gibi “piplin” diye 
söylenip kullanılmaktadır. Fakat Pipeline'ın yolu üzerine Oldoduc çıkmıştır. 
Bu Kanada'dan gelen, iyi uydurulmuş bir kelimedir ve tutunacak gibi görün- 
mektedir. Bazı kimseler conduite'i, bazıları ise artöre'i savunuyorlar. 


Fransız Sözlük Ofisi kendi metotlarma uygun olarak kamu oyuna başvur- 
muştur. Vie et Language (Dil ve Hayat) dergisinin nisan sayısına bir oy kartı 
eklenmiştir. Bu kartlar ayrıca daha binlerce basılarak dil meselelerine yakından 
ilgi duyanlara dağıtılmıştır”. 


Biz de ise teknik kelimelerin çoğu gibi bunun da karşılığı yok. Gerektiğinde 
Payplâyri diyip geçiyoruz. 


İngiliz Üniversitelerinde Yunanca ile Lâtince Kaldırıldı 


İngiltere'nin ve dünyanın en eski ve büyük üniversitelerinden olan Oxford 
ile Cambridge'de kurulan iki komite fen fakülteleri öğrencileri için Eski Yunanca 
ile Lâtincenin mecburi olmakta devam edip etmemesi konusunu incelemiş- 
tir. Cambridge komitesi bu iki eski dilin tüm olarak kaldırılmasını, yerine İngi- 
lizceden başka iki yabancı dilin konulmasını; Oxford komitesi ise bu dillerin fen 
öğrencileri için kaldırılmakla birlikte, öbür fakültelerden kaldırılmamasını öğüt- 
lemiştir. İleri gelen bilim adamlarının açıkladıklarını göre Lâtince ve Yunan- 
canın mecburi olmaktan çıkarılması bu iki üniversitenin fen fakültelerine daha 
binlerce öğrencinin yazılmasını sağlıyacaktır. 
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İngilizler Rusça Öğrenmek İstiyorlar 


İngiltere'de Rusça öğrenmek istiyenlerin sayısı gittikçe artmaktadır. Bunun 
için 136 okul ve kolejde özel kurslar açılmıştır. Radyo seri halinde Rusça dersleri 
vermiye başlamıştır. 23 bin dinleyici bu dersleri kolaylıkla izliyebilmek i için, 
yayınlanmış olan broşürden istemiştir. 


Rusça Değil İngilizce 


Polonya'da yayınlanmakta olan “Zyeic Warzawy” gazetesinin haber ver- 
diğine göre, Varşova'daki sekiz özel okulda yabancı dil kurslarını izlemekte 
olan. 7,000 kişinin yüzde sekseni İngilizce öğrenmektedir. Ondan sonra en çok 
tutulan dil ise Almancadır. Rusça ancak üçüncü gelmekte; pek az farkla 
Fransızca, İtalyanca, İspanyolca Rusça ile yarışmaktadır. 


İngilizcenin Bugünkü Durumu 


Kuzey İrlanda'nın Belfast şehrinde Kıraliçe Üniversitelerinde konferans 
veren Profesör P. H. Butler; “İngilizce bugün başka başka ırklardan, başka 
başka renklerde, başka başka inançlara bağlı olan birçok insanlar arasında bir 
anlaşma aracı, başlıca dünya dili, bir “köprü-dil”dir” demiştir. 


Esperanto Kongresi 


45'inci Evrensel Esperanto Kongresinin bu yıl 30 temmuzla 6 ağustos 
arasında Brüksel'de toplanacağı, kongre tertip komitesince açıklanmıştır. 

Belçika kıralı Badouin'in koruyuculuğu altında yapılacak olan toplantıya 
40 memleketten 2000 kişinin katılması beklenmektedir. 

Gittikçe daha çok ilgi uyandıran, daha çok kişinin öğrenmiye çalıştığı 
Esperanto ilerde gerçekten Evrensel Dil olacak gibi görünüyor. 


SE V M E K 


Amet Bey'in kızı o gece, nerdeyse 
boğularak uyandı. Öz bedeni orta- 
dan kalkmış da yatağın içinde dönüp 
duran, yerine sığamıyan, bir görüntü 
bedenmiş sandı. Panayırlarda çocukla- 
zın gülmek veya korkmak için baktık- 
ları aynaların yansıttığı şişmiş, uza- 
muş, eğilmiş bükülmüş bir uykulu in- 
san. Esnek bir kılıfın içine girer gibi 
bir dert girmiş içine, o nereye dönse 
derdi de o tarafa yığılıyor. O kadar 
ki, sevgili, şefkatli bir bedenin ısıttığı 
yatak bile bu derde ikinci bir kılıf ol- 
maktan öteye geçemiyor. Kocasının 
“Nen var? Niçin uyumuyorsun ?” so- 
rularını rasgele cevaplarla geçirebilir, 
bir hastalık, bir sebepsiz sıkıntı yara- 
tabilir ama içindeki gerçek o kadar 
katı, öyle dikenli ki, onu barındırmak 
için çok kuvvetli bir yapı. gerek. O ka- 
dar kuvvetli olmalı ki, ya bu gerçek 
meydana gelmeden yok edilsin (kuv- 
vetlilerin bir kısmı böyle yapar) ya 
da meydana geldikten sonra (kuvvet- 
lilerin öbür kısmı da böyle yapar). 
Bu işler, Öğretmen Ahmet Bey 
ailesinden bir kişinin başaracağı işler- 
den değil. Orta halli, orta kuvvetli 
yüreklere göre değil. Daha büyük, 
daha geniş yürekler gerek bir insanı 
“sevmek” için. Okumuş olmak, incel- 
miş olmak, görgülü, bilgili olmak bir 
yana, daha doğuştan bir yetenek ge- 
rek. Hele bu sevilmesi gereken insan 
“sevilmese de olan” biri ise ... Oysa 


AFET MuUHTEREMOĞLU 


Sevgili Fevziye 


bir de ana - babalılar takımı var öbür 
yanda. Etraflarında yiyecek, giyecek- 
lerle beraber yığın yığın sevgi bulmuş; 
midesi de, yüreği de acı verecek kadar 
boş kalmamış bir sınıf insan ki, çoğun- 
luktan olmuş. Halk olmuş, millet ol- 
muş, insanlık olmuş... Ye kollariyle 
yemini yakalayıp eriten deniz canlıları 
gibi, ya da içindeki böceği yaprakla- 
riyle kapatıveren tuzakçı çiçekler gibi, 
içlerinde neler neler erimemiş... Ve 
eritilenler öyle ustalıklı, öyle bilinme- 
den eritilmiş ki ana - baba olmak böy- 
lece yapmacık sevgiler düzmeyi ge- 
rektirmiş. Ana - babalar denen sınıf, 
evlâtlar denen sınıfı bahane etmiş. 
Kimselere gönül verememişler bu 
yüzden, hattâ zaman olmuş birbirle- 
rini bile sevememişler de birtakım 
isimler taktıkları bu birtakım sevgile- 
rin korkunç gölgelerine sığınmışlar. 
Dışarda kalanlar onları ilgilendirme- 
miş. 

Bunun böyle olduğuna yansa 
yansa bir iki kişi yanar, ağlasa ağlasa 
Öğretmen Ahmet Bey'in kızı ağlar, 
yahut daha başka birkaç sulugözlü 
ağlar. Ama bu üzüntüleri, bu sulu- 
gözlülükleri saklamak gerek. Yoksa 
size hemen, “Ne faydası var?” diye 
sorarlar. 

Kocası ona, “Ne faydası var?” 
demedi. “Haklısın” dedi. “Biz, birbi- 
rimizi bu kadar sevgilere boğarken, 
o ne kadar yalnız. “Delirmesi için 


HİKÂYE 


biraz daha büyümesi gerek” dedi kız. 
“Dokuz yaşımı, on yaşını çok gerilerde 
bırakması gerek. O zaman da delirme- 
mek için birine kaçar. Hep duyarız 
ya, falanın evlâtlığı kocaya kaçmış, 
şu, bu diye. Ne yapsın, böylece hiç ol- 
mazsa karı - kocalar, ana - babalar 
sınıfna karışır. “Yalnız” yaşamak 
yok. “Kendine” güvenebilmek zor. 
Özgürlük her yerde belki, ama yeryü- 
zünde değil.” 

— Hepimiz, o bir yanlış iş yap- 
sın da paylıyalım; o.biraz yaşının ço- 
cuğu olsun da yüzüne vuralım, diye 
bekliyoruz. Biz böylece tertemiz ola- 
cağız. Yanlışsız, kusursuz olacağız. 


— Canım, dedi kocası, o da çok 
sakar çocuk, Faydadan çok zararı olü- 
yor. Kırmadık, kaybetmedik şey br- 
rakmadı. 

— O da doğru ya, ama “Ne fay- 
dası?” diye düşünmekten de kendini 
alamadı. O daha faydalanılacak yaşta 
değil, O şimdi faydadan başka herşey 
için yaşıyor. 

O gün büyük bir çamaşır yıkaı 
. mıştı. Bayram baharla beraber geldi; 
için hem bayram, hem bahar temizliği 
yapmışlar, ertesi gün de çamaşır yı- 
katmışlardı. Ama çamaşırın yıkandığı 
o gün ne bahara, ne bayrama benzedi. 
Nisan başında nerdeyse kar yağma- 
sından korktular. Sulu, karanlık, ça- 
murlu bir kavaydı. Odada soba ya- 
narken dış aralığa da leğenler kuruldu. 
Dağlar gibi yığılmış örtüler, çarşaflar, 
giyecekler arasında, buhardan puslan- 
mış camların karanlığı içinde işe baş- 
landı. Örtüleri kaldırılmış evin çıplak- 
ağı, yığılmış pamukların karışıklığı, 
orda burda saçılan yorgan ipliği kü- 
meleri ev halkının sinirlerini adama- 
kılı bozuyordu. Islaklık, çamur, s0- 
dalı, köpüklü su birikintileri arasında 
gidip geliyorlar; çamaşırı yıkıyandan 


“ sessizliğinde, 
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daha yorgun bir yüzle ve daha ümit- 
siz tavırlarla sobalı odaya girip otu- 
ruyorlardı. Hava güzel olsaydı, serilen 
çamaşırlar kurusaydı, yorganlar kap- 
lansa, hattâ bir taraftan ütüye baş- 
lansa, şu evin çıplaklığı temiz, ütülü, 
işlemeli örtüler, sabun kokuları, güneş 
beyazlığı altında kaybolsaydı ... Oysa 
yıkanan çamaşırlar yığılıyor, selelere 
ayrılıyor ve odanın birine sıralanıyor- 
du. 


Sonra bu düzene konmuş, işi bit- 
miş evde bir Ân yorgun argın uzan- 
mak ne güzel olur... Aynı zamanda 
ne rahatsız, ne bunaltıcı bir dinleniş. 
Çünki bu ev, gene o ev olabilir. Soğuk, 
berbat bir günde gene öyle pis bir 
karışıklığa bürünebilir. İşte bu gibi 
işler onun için küçük iştir, çok bir 
kuvvetle yapılan “az” işlerdendir. Kı- 
sacası “iş” tir. Ölüme giden yolda 
oyalanıştır. Ve bu şartlar altında gülü- 
nemez. Helâk olan, harcanan şeylere 
karşılık, “meydana gelen” yoktur. Bu- 
nu herkes “duyar” ya (hisseder), duy- 
duğunu bilen azdır. Yine de işte zor 
neşelenir, hattâ hiç neşelenemezler. 
Bunu da “ev işleri”, “titizlik”, “hama- 
ratlık” şu, bu gibi ıvır zıvırla açıklar- 
lar. Tam işte o zaman Bedriye'ye çat- 
manın sırasıdır. “Ellerini yıkamadan 
kapıları tutma.”, “Kediyle oynama”, 
“Pis sulara basma. Süpür o suları 
banyoya doğru”, “Gevezelik etme, 
nekadar gürültülü konuşuyorsun”, 
“Elleme o tabakları, onları da kırar- 
sın”, O el ulağı, o sabırtaşı... 
© Genç adam “Kader, diyor gece- 
nin karanlığında, korkunç bir kader 
bu sevgili kızım. Bu çocuğun kaderi...” 
“Almyazısı” dese, “talih” dese daha 
bir hafif olurdu sözün etkisi, Ama 
“kader” deyince, o bölünmüş uykunun 
karanlığında, Oo soğu- 
ğunda, o sevgi dolu odanın yakınlı- 
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ğında, bir bedenin içinde dertop ol- 
muş ur büyüdü, nefes aldırtmıyacak 
kadar bir inatla yükseldi. Arkasından 
sessiz bir hıçkırık, sessiz bir “sulu- 
gözlülük” koptu. Yanındaki şefkatli, 
iyi, sevgili insan, ellerini onun gözle- 


rinde gezdirdi. Islaklığı sildi. 


— Üzülme, dedi, ona karşı daha 
anlayışlı olabiliriz gibi geliyor bana. 
Zaten onu seviyoruz ama, en küçü- 
gümüz olduğundan mı ne, onu hırpa- 
lamak kolayımıza geliyor. 


Ahmet Bey'in oğlu Bedriye'yi 
okula yazdırırken “İki kardeştirler” 
demişti de Bedriye dışarı çıkınca 
“Abi niye yalan söyledin? Bir üç 
kardeştik” diye oğlanm yüzüne kuş- 
kulu kuşkulu gülümsemişti. Sonra bir 
gün Bedriye'ye “Demek üç kardeşti- 
niz ha Bedriye?” diye söz açmış, onun 
bir yaşlı insan gibi anlattığı “köydeki 
hayatının” hikâyesini dinlemişti. 

— Tabif, biz üç kardeştik. Bir 
de Behiye var ya. Onu Ayşe'yle ben 
büyüttüm. Anam mı?... Anam kom- 
şulara gider otururdu. Biz de Behiye'- 
yi alır tepelere odun toplamağa çıkar- 
dık. Onu kundağıyle bir yere yatırı- 
verirdik, İş mi?... Ne işi, bizim işimiz 
olmazdı ki. Yerde bir ehram vardı. 
Onu silkeleyiverirdik. Yemek falan 
yapmazdık ki... Bir torba kuru üzüm 
vardı, onu yerdik ekmekle. Ekmeği 
sıçanlar da yerdi. Sonra oynamağa 
giderdik. Anam nasıl mı kaçtı? Bit 
gün bohçasını almış. “Ben komşuya 
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gidiyorum, entari diktireceğim” dedi. 
Sonra evin önüne bir araba geldi. 
Arabada bir adam vardı. Anamı alıp 
gitti. Yok, adam uzun boylu falandı, 
Babama benzemiyordu. Babam kara 
maraâ.. . 


Sonra insan bunları dinlemeye, 
dinlemekte devam etmeye utanır. Hat- 
tâ Bedriye o kadar yaşlı başlıdır, ol- 
gun, kuvvetlidir ki o ânda, ona daha 
önceleri yapılan çocuk, küçük, evlât- 
ık, hizmetçi davranışlarından pişman 
olunur. 


Bedriye'den iki yaş büyük bir 
hizmetçisi olan ve Bedriye'nin okula 
verildiğine kızan, çok zengin bir bay, 
“Ne yapalım, çocukluk...” diyen Ah- 
met Bey'in kızına bir gün “Çocuk de- 
gil bunlar, çocuküstü...” demiş, kendi 
bizmetçisinin tektük yalanlarından 
yakınmıştı. “Evet ama, dediydi kız, 
yaşadıkları hayat da çocukluküstü.” 


Okulda öğrendikleri “Ana” “baba” 
lı cümleleri Bedriye evde ezbere -iş gö- 
rürken- okuduğu zamanlar artık utan- 
mıyorum, , üzülmüyorum, diyordu 
Ahmet Bey'in oğlu. Ama şunu bir tür- 
lü düşüncesinden aymp söyliyemi- 
yordu. “Bedriye kuvvetli, Bedriye 
hepimizden daha kuvvetli. Ona Bed- 
riye'den başka ad takamıyor, &ıfat 
veremiyoruz. OEvlât, değil, yeğen 
değil, torun değil, hattâ unutuldu bel- 
ki, kardeş bile değil, O hiçbir sınıfa 
girmez. O hepimizden özgür, -ve onun 
için kuvvetli-. 
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YK osarak dışarıya çıktı, çevreyi araş- 
tırdı telâşla. Aradığı adamı göre- 
medi. Kaybolmuştu ortalıktan. Ace- 
leden yeleğinin cebine sokuşturduğu 
parayı ne yapacâğını şaşırdı. Para 
buruş buruş görünüyordu. Sokak yö- 
nündeki kapıya koştu. Yoktu. Geriye 
döndü. Rıhtıma baktı. “Allah kabret- 
sin.” Daireye dönmeye karar verdi. 
Üstü camlı kapıdan içeriye göz attı. 
Ziya ile Sedat kafa kafaya vermişler- 
di. Onun bulunduğu yöne bakıp ba- 
kıp gülerek konuştuklarını görmesey- 
di girecekti. Acaba ne konuşuyorlar- 
dı? Kötü kötü çarpmaya başladı yü- 
reği. Ne yapacağını şaşırdı. Girmeğe 
cesaret edemedi. Vazgeçti. Salondaki 
kocaman saate baktı gerekliymişçe- 
sine. Ön ikiye çeyrek vardı. Kapıdan 
çıkarken Ziya'nın söylediği aklına 
geldi. “Ne konuşuyorsun ?” demişti. 
* “Yaptığını biliyoruz. oğlum.” demek 
istemişti herhalde. Alaylı alaylı. 
Şimdi hatırlıyordu. O zaman üstünde 
durmamıştı. Ne vardı onları kuşkul- 
landıracak derecede acele edecek? Aca- 
ba çok mu telâşlı hareket etmişti? 
Göze batacak kadar. “Keşke otursay- 
dım yerimde.” “Ben zorlamadım ya 
kendi isteğiyle verdi.” Bakalım ina- 
nırlar mıydı? Ya rüşvet sandılarsa pa- 
rayı. Galiba onu dışarıya iten de bu 
korku olmuştu. Yanlış tanınmak kor- 
kusu. Ziya, hâlâ kapıdan yana bakı- 
yordu. Arada, Sedad'a birşeyler söy- 
Jemeseydi... Mutlaka onun hakkında 
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konuşuyor olmalıydılar. Birkaç kere 
dedikodu üstüne bastırmış, görünce 
susmuşlardı. Üstelememişti. Pireleni- 
yorlardı nedense. Sevmiyorlardı. En 
çok tutuldukları nokta, işleri çarça- 
buk yapmasıydı. Ünü iş sahipleri ara- 
sında almış yürümüştü. İşgüzara çık- 
mıştı adı. Memurlar, aralarında “Uka- 
lâ” diyorlardı. Sanki başka birinden 
söz açıyorlarmış gibi “Sökmez be- 
yim.” diyereksinirli sinirli gülüşüyor- 
lardı. “Ya bu deveyi güdersin, ya bu 
diyardan gidersin.” Ama o direniyor, 
bir türlü iş sahiplerinin sıkışık durum- 
arından faydalanmayı aklı almıyor- 
du. Tekrar içeri baktı. Ziya ayağa 
kalkmıştı. Sinirli olduğu kasılmış yüz 
çizgilerinden (anlaşılıyordu. Sedat'a, 
kapıyı gösterip duruyordu hâlâ. Belki 
de Sedat'a, “Ne kadar namuslu geçi- 
niyordu, işte foyası meydana çıktı. 
Şimdi de fiyaka yapsın bakalım bize. 
Üç kuruşa tenezzül etti.” diyordu. 
Kapı önünde durduğunu, içeriye gir- 
meğe cesaret edemediğini biliyor muy- 
du acaba? Parayı alırken görmüş 
müydü? Tekrar çevresine baktı. Yı- 
Şınla insan arasında parayı vereni ara- 
dı. Denize bakan kapı yanındaki sıra- 
da marsık gibi, güneşten yanmış bir- 
çok kişi vardı. Onun üst tarafındaki 
sırayı iki gümrükçü aralarında pay- 
Jaşmışlar, hararetli hararetli konuşu- 
yorlardı. Hamallar, kadınlar, çocuklar, 
boyacılar, memurlar üst üste, salkım 
saçak oturuyorlardı. O adam ne ka- 
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dar çabuk gitmişti. Oysa evrakının bir- 
kaç işlemi daha vardı. Bir haftadır 
hergün erkenden geliyor, hergün, bir 
sonraki güne atıyordu onun işini, Öte- 
kiler, işlem sahibi gelip gittikçe gül- 
meye başlamışlardı açık açık. Kişiyi 
nasıl bilirsin kendin gibi, Ne kadar da 
doğruydu bu söz. Gülünecek birşey 
yoktu aslında. Gerçekten adamın işi, 
bir iki günde görülebilecek gibi değildi. 
Üstelik müdür, iş üstüne iş veriyordu. 
ona, Ötekiler yan gelip yatıyorlardı. 
Biri o, biri bu kodamanın adamı 
olduğu söyleniyordu. Belki de canın- 
dan bıktırıp kaçırtmak istiyorlardı. 
Onlar, bu işin çok zaman istediğini 
bilmiyorlar mıydı sanki? Domuzluk- 
larmdan yapıyorlardı. “Ne dersiniz 
seninki bizi bastırdı.” diyordu Oo 
bastıbacak Ziya, Sonra da pis pis bı- 
yık altından gülüyordu. Az önce de 
işini bitirip evrakını eline verince, 
Ziya, adamı yanıma çağırmış, usul 
usul birşeyler söylemişti. Adam, geri 
dönmüş, düşünceli, avuçlarına parayı 
bırakırken “Bu sizin.” demişti. Şaşıra 
kalmıştı. Böyle birşey beklemiyordu 
hiç kimseden. Parayı alması gerekli 
miydi, değil miydi? Neye karar vere- 
ceğini bilemeden adam, çekilip gitti- 
Bi için, avuçlarındaki parayı saklaması 
gerektiğini neden sonra düşünmüştü. 


Ardından koşmuştu ama... Bir ara 


bu parayla vitrindeki boyunbağını 
almak geçmişti içinden. Her sabah 
yolu üstündeki tuhafiyecinin vitrinine 
gözü takılıyor, hayalindeki boyunbağı 
sanki kendisine gülümsüyordu. Gözü 
sağdaki büfenin aynasına takıldı, Ne 
kadar da yakışırdı al boyunbağı. Sol- 
daki helâlarm oradan pantolonunun 
düğmelerini ilikliyerek gelen bir güm- 
rükçü, onun kendi kendisini beğene- 
rek seyrettiğini görmüş olmalı ki 
“Hey gidi gençlik hey.” diye murıl- 
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danarak gülümsedi dostça. Kocaman 
loş salondaki ortalık yerde dolaşanla- 
rım arasından geçip yazıhaneden içe- 
riye girdi. Başım, izlediği adamdan 
tekrar aynaya çevirirken, bakışları, 
sağdaki sırada oturan bir polise takıl . 
dı. Avurtları çökük bir yüzle göz göze 
geldi. Polise gülümsemek istedi. Sırtı- 
nı soğuk bir ter kapladı nedense. Ka- 
pının yanındaki Karakolu düşündü. 
Böyle bir yüz hatırlamaya çalıştı; 
Görmemişti. Sıkıntıdan alnında çoğa- 
lan terlerin boncuklaştığını sandı. Çe- 
“kilip gitmek, kaçmak istedi oradan. 
Polisin tutkulu (o bakışlarını bütün 
ağırlığı ile üstünde hissettiği için 
kımıldıyamadı. Belki de polis ondan 
şüphe (ediyordu. o Parayı 
adam, gidip şikâyet etmiş, paranın 
numarasını almışlar, bakalım ne ya- 
pacak, diye şimdilik onu tevkif etmi- 
yorlardı. Avuçlarının içinde olduğunu 
düşündü. Polis, yanındaki birine s0- 
ğuk soğuk gülümsüyordu. O da iş 
lem sahibi gibi kapkaraydı. Araların- 
“da bir benzerlik bulmaya başladı po- 
, isin yanındaki adamla işlem sahibi 
arasında, Belki de akrabasıydı. Kim- 
bilir? O zaman bir tartışma sırasında 
Ziya'nın, “Ben sana gösteririm.” dedi- 
gini hatırladı. Parayı veren Ziya'nın 
bir arkadaşı olabilirdi. Numara yapı- 
yorlardı kendisine. Bir türlü hoşlan- 


veren 


mıyorlardı ondan. İşe ilk girdiğinde, 
birkaç sefer kendisini aralarında ter- 
tipledikleri yemeğe çağırmışlar, ama 
o, her seferinde onları atlatmıştı. Ba- * 
bası geliyordu gözünün önüne. Hatır- 
lamak istemediği, bir kâbus gibi kork- 
tuğu ihtilâs yapan babası. Tevkif 
edildiği gün, dün gibi aklındaydı. 
Ona benzemek istemiyordu. Oysa ar- 
kadaşları alınmışlar, direnişlerini, çe- 
kimserliğini kötüye yorumlamışlardı. 
İyice hatırladı. İş sahibi parayı verir 
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ken çevresine bakmıştı. Bu hareket, 
onlarla aralarında kararlaştırılan bir 
anlaşma olabilirdi. Tekrar o ânı dü- 
şündü. Aklına kendisi için bir tertip 
kurulabileceği gelmemişti bile. Ziya, 
Sedat'a din hakkında bir söylev verir- 
ken, çıplak kadın resimleri çiziyordu 
önündeki kâğıda, Sabahtan akşama 
kadar türlü biçimde kadın resmi çizer- 
di. Birkaç albümü vardı böyle. Şef, 
köşedeki küçük yazıhanesinde yumu- 


şacık koltukta uyuyordu. Belki de 


memurların kendi aralarında söyle- 
dikleri gibi sinamaskop düşler görü- 
yordu. Pencerelerden görülen yabancı 
bandırah gemiler, ağır ağır sallanı- 
yorlardı. Bir gemici, direklerden biri- 
ne çıkmış, birşeyler yapıyordu. Bütün 
tutumuna rağmen, cebinde on beş lira 
kadar bir para kalmıştı. On beş lirayla 
aybaşım nasıl getireceğini düşünüyor- 
du. Daha yıl vardı. Hattâ bu sabah 
şeften utana sıkıla on lira borç 
istemişti de “Bende yok.” demişti 
şef. Vardı, iyicene biliyordu, vardı 
ya domuzluğundan vermiyordu. Ay- 
lığı onlarınkine aşağı yukarı eşit oldu- 
ğu halde bir türlü geçinemiyordu. On- 
larsa birkaç defa gezmeye gidiyorlar, 
yiyip içiyorlardı. Şimdi alay etmek 
için önu bekliyorlardı. Polis neden 
yakalamıyordu? Belki de adamların 
başka düşüncesi vardı. Şefin, o dışarı- 
ya çıkarken gözünü aralayıp sırıtması 
boşuna olamazdı. Birkaç sefer onlara 
uyması gerektiğini sezdirmeye çalış- 
muştı, O zaman babacan bir adam 
durumuna geçiyordu. “Ne yapalım 
aylık yetmiyor.” demişti. Paranın hâlâ 
cebinde durduğu aklına gelmeseydi... 
Zihnine bir yığın suçüstü hikâyesi 
saldırdı. Yeleğinin cebindeki para kor 
parçası olmuştu sanki, Göğsünü ya- 
kıyordu. Paranın numaralarını almış- 
., larsa. Hâlâ gözlerinin içine bakıp du- 
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ruyordu polis. Birdenbire üstünü ara- 
yabilirlerdi. O, istediği kadar dert 
yansındı. Kaldırıp atarlardı işten. Hap- 
se sokarlardı. Aç kalırdı gene eskisi 
gibi. Sürt Allah sürt günleri başlardı. 
Bekârken çekiliyordu. Şimdi bir ka- 
dınla, bir de çocuk takmıştı peşine. 
Ziya'nın dışarı çıkıp tekrar içeri gir- 
diğini hayalmeyal hatırladı, O zaman 
polise haber vermiş olabilirdi. Belki 
de müdüre, müfettişe haber vermişti. 
Korktu büsbütün. Parayı saklamayı 
düşündü. Aklına uygun bir yer gelme- 
di. Birdenbire Ziya'nın kendisinden 
yana geldiğini gördü. O sıra gözü cad- 
deye açılan dış kapıya ilişti. Polis, 
sanki onu yakalamak için kapıyı tut- 
muştu, Yanmdaki uzun boylu adama, 
ona doğru bakarak birşeyler söylü- 
yordu. Ne yapacağını şaşırdı. Kuy- 
ruğuna basılmış yalana döndü. Salon- 
daki bütün gözleri üstünde hissetti. 
Tekrar gözü polise takıldı. Uzun boy- 
lu adamın şüpheli bakışlarını yakala- 
dı. Arkasına bakinadan deniz tarafın- 
daki kapıdan rıhtıma çıktı. Köprüden 
yana hızlı hızlı yürüdü. Kocaman 
maynalara vinçler, demirler, sandık- 
lar yüklüyorlardı yüzleri güneşten ya- 
nik insanlar, Köprü ile rıhtımı ayıran 
parmaklığın yanına gelince, ardına 
baktı korka korka. Polisi göremeyin- 
ce,derin bir soluk aldı. Parmaklığı aştı. 
Köprünün kalabalığına karışıp kurtul- 
mak, kaybolmak istedi. Parayı kaldı- 
zıp denize atamadı. Sanki herkes onu 
gözlüyordu. Saatin on iki olmadığı ak- 
ına geldi. İşini kaybetmek istemiyor- 
du. Geri döndü. Kapıdan içeri girme- 
den gözledi. Polis hâlâ uzun boylu 
adamla konuşuyordu. İçindeki dehşet, 
panik havası yeniden canlanmak üze- 
reydi. Koşarak içeri girdi. Bir iki ki- 
şiye çarptı. Sağdaki merdivenlerden 
inen bir. adamla burun buruna geldi- 
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ler. Soluk soluğaydı adam. Müdür 
edasıyla: z 

— Seni aramadık yer bırakma- 
dım, dedi. 

— Ne var? Ne istiyorsun? 

— Müdür çağırıyor. 

Boğazı kurudu. Oo Tükrüğünü 
yutamadı. Sapsarı kesildiğini bhis- 
setti. Terledi soğuk soğuk. Ne söyle- 
yeceğini, neye karar vereceğini şaşır- 
dı. Mutlaka para işi için aratmış ola- 
caki. Gözleri karardı: 

—Sen git ben geliyorum, dedi. 

— Ne var sararmışsın? Hasta 
misin? 


— Evet, dedi güçlükle. 


Yol verdi. Kapıcı, kocaman ya- 
malı papuçlarını sürükliyerek bezgin 
bezgin daireye girdi. “Müdür beni ça-, 
gıryor, müdür beni çağırıyor, müdür 
beni çağırıyor”. Hiçbir şey düşünme- 
den helâlardan yana doğruldu. Koca- 
man loş taşlığı geçti. Çeşmelere saptı. 
Bir adam su döküyordu. Onun telâşı- 
na güldü. “Koş koş” dedi. Kapısı ar- 
dına kadar açık pis helâya daldı. 
Kendisini izlediği sandığı bir adamın 
telâşlı ayak seslerini işitti. Kapıyı ka- 
padı. Sürmeledi. Ardını kapıya verip 
bir “süre durdu. Delice delice vuru- 
yordu yüreği. Taşkıncaydı. Yeleğinin 
cebinden buruş buruş parayı çıkardık- 
tan sonra bir ân düşündü. Para avuç- 
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larının içini yakıyordu. Çakmağını 
çıkarıp çaktı. Kâğıdı aleve tuttu. Ça- 
bucak tutuşup yandı para. Küllerini 
helâya üfledi. Yanık kâğıt parçaları 
kocaman delikte kayboldular. Muslu- 
ğu açtı. Bol su kalan parçaları da sü- 
rükleyip götürdü. Kapıyı araladı. 
Kimsecikler yoktu dışarda, Oysa biri * 
var sanıyordu ardında. Acaba onların 
itişlerine ne kadar zaman dayanabile- 


,gekti? Uyması gerekli miydi? Ziya'- 


nın dediği gibi “Sökmiyecek miydi” 
direnmesi? Yüzünü kuruladı. Yüreği 
karşılığını veremediği sorularla kar- 
makarışık, salonu geçti. Saat on ikiye 
beş vardı. Büyük camlı kapıyı aça- 
rak daireden içeriye girdi: 


— Buyurun, dedi müdüre, beni 
istetmişsiniz. 

Neredeyse bayılacaktı, 

Müdür, gözlerini araladı. Söyle- 
neni anlamamış gibiydi: 

— Ha, dedi. 

— Beni istetmişsiniz? 

— Bunlara bakıver, : 

Bir yığın evrakı alırken az kalsın 
kusacaktı. 

— Olur efendim, dedi. Güçlükle 
yutkundu. 


Boşluklarda © yürüyormuşçasına 
Ziya'nın pis gülüşlerine aldırmadan, 
hergünkü tedirginlikle, geçti, yerine 
oturdu. 


HAYALDEN GERÇEĞE. — Şiir 
öylesine bir tutkudur ki, küllenmiş 
kor'a benzer: İçin için yanar, ve 
söndüğünü sandığınız bir zamanda, 
birden parlayıverir. Beş yıl, on yıl, 
yirmi yıl, hattâ daha çok süre şiir 
ikliminde dolaşmıyan şairler görürsü- 
müz. Bunca yıl susan kişiden birşey 
beklemezsiniz artık. Fakat bir gün... 
bir parıltı, bir alev gözlerinizi kamaş- 
tarır, bir çağıltı kulaklarınızı doldurur. 
Sönmüş gibi görünen kor yalazlan- 
mış, yatağına çekilen su gürül gürül 
çağıldamağa başlamıştır... P. Valery 
nice yıllar sustuktan sonra şiire dön- 
medi mi? Ne hacet, işte bizden birisi: 
Ali Mümtaz Arolat. Tam otuz beş yıl- 
Hik bir ara ile, tekrar “hayal iklimine” 
yelken açmaktadır. Bu, bir dönüş 
değil —çünkü bırakılan birşey yok orta- 
da— bir devam ediştir, alttan alta süre- 
gelenin toprak üstüne ve aydınlığa 
çıkışıdır. 

Hayal  İkliminden Dönen Diyor 
Ki |, şairin kalbindeki “eski heves”in 
uyanışından başka neyi gösterir? Ku- 
laklarına gelen bir bü; ses, onu 
daldığı rüyadan uyandırmış, bir yeni 
“sefer”e (o çıkmıştır. Çünkü, “nisyan 
cehennemi”nden kurtulmanın başka 
çaresi yoktur; ölümsüzlüğün yolu, şiir 
ülkesinden geçer. 


Bir Gemi Yelken Açtı ile son ese- 
rini karşılaştmanlar, Arolat'ın, konuda 
ve ruhta, belli bir çizgiden ayrılmadı- 
ğını fark edeceklerdir. Geçen zaman, 


1 Ali Mümtaz Arolat, Hayal İk- 
liminden Dönen Diyor Ki, Ankara, 
71 sayfa. 


sanki, iç dünyasında hiç değişiklik 
yapmamış, şairimiz bir eski zaman 
habercisi gibi, elinde “nefir”i, bize, 
hüzünle karışık mevsim sonu şarkıları 
söylemektedir. 

Otuz sekiz parçanın dokuzu hece 
ölçüsüyle, geri kalanı serbest nazım- 
Ja. Ama, bu serbest nazım, artık, 
günümüzün serbest nazmı değil. En 
azından yirmi yıl öncesinin havasında, 
Genç kuşak şairlerimiz, bunları, ölçü- 
Tü - kafiyeli (zati serbest nazımla yazı- 
lanlar vezinsiz - kafiyelidir) şiirden 
farksız bulacaklar, aynı beğeninin mâ- 
hu sayacaklardır. Çünkü, serbest na- 
zım çıkalı beri, deyiş ve mısra istifi öy- 
lesine değişti ki... Arolat'ın şiirleri, 
yenilerin yanında, klâsik ölçünün ürün- 
leri gibi kahyor. 

Geleneğe (o bağlılık, o alışkanlık, 
ahengin mekanik temele dayanması 
gerektiği fikri, şairi, kafiyeye sıkıca 
bağlamış. Nice mısralar, kafiye hatırı 
için söylenmiş izlenimini uyandırıyor 
insanda. Yoksa, 

İkisi de birbirinden al, 
Bu gülü de, aşkımı da al. 
(Gül ve Aşkım) 


Şu öteki kırmızı 
Yaprak da andırıyor aşkımızı... 
(Üç Yaprak) 
çeşidinden sözlerin şiirle ilişkisini an- 
lamak kolay değildir. Hattâ denebi- 
lir ki, bâzı mısraları yürüten, doğru- 
dan doğruya, kafiye düşürme kaygı- 
sıdır. Bu yüzden, 
. al yanaklı 
. inci dişlerin 
(Hayal İkliminden Dönen Diyor ki) 


Gözlerinde şimşekler çakıyordu 
Gözlerimi yakıyordu. 
ği (Sevdayı Gördüm) 
Yelkenimiz mehtapta parlak 
Suları yararak 
(Hayal İkliminin Yolcuları) 


Bak ne güzel şu üç yaprak: 

Biri yeşil, biri sarı, biri al. 

Biri kelbim, biri gönlüm, biri aşkı- 
müz, 


(Üç Yaprak) 


örneklerinde görüldüğü üzere, tazeliği- 
ni yitirmiş imajlara başvurmaktan 
kaçınılmıyor. Nurlu parıltı, güneş bile, 
“kör gözü çapaklanmış” bir nesnedir. 


Bunlar, dünkü şiir anlayışının ka- 
Lntılarıdır; günün şiirine etkin olan 
ölçülere uyulsa, bu aksaklıklardan 
kurtulmak pekâlâ mümkündür. Nite- 
kim Arolat da çoğu parçalarında böyle 
davranmıştır. Ne var ki, tek mısram 
falsolu ses çıkarması, bütün parçayı 
zedelemeğe yetiyor. 


Arolat'ın bütün şiirlerinde üzgün- 
Tük ve usanç havası esiyor. Dün öyle 
idi, şimdi de öyle. Arkada kalan otuz 
beş yıl, şairin duygularına dokunma- 
mış hiç. Hattâ şimdi, ölüm düşüncesi 
de araya girmiş. 

Benliğimde son mevsim var, 

Ruhum üşüyor ğ 
(Son Mevsim) 


diyor. Bu, gerçekten bir “son mev- 
sim”in o şairin ruhunda uyandudığı 
ürpertidir. Şair, ölümde bir güzellik 
buluyor, ona alıştırıyor kendini: “He- 
reketsiz ve kör, dilsiz ve sağır — Boş 
bir karanlığın derinliğine” inmek o ka- 
dar korkulacak şey değil. Onun da 
bir güzel ve avutucu yanı var: “Bite 
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cek yaşamak, bu yarım dünya”. Son- 
ra da: 
Her yas'a yabancı kalmak ne güzel... 
(Ölüm Ve Unutulmak) 
Şair, kurtuluşu ve avuntunun bir 
başka kaynağını da “hayal ıklimleri” 
ne kaçışin ve denizin enginliklerinde 
bulur, Onun sözlüğünde “hayal ıkli- 
mi” ile deniz aynı anlama gelir. Son- 
suzluk özlemi, bilinen boyutların öte- 
erine gidiş fikrini “deniz”le karşıla- 
maktadır. 
Hayâl iklimine yelken açmış adam- 
lar, 
Yeni ufukları ruhumuzla selâmlarız. 
(Hayal İkliminin Yolcuları) 
O, kendini, bakışları gökler gibi 
bulutla, saçları engin gibi dalgalı, 
dudaklarından arasıra “elemli şarkı- 
lar” dökülen bir “serdengeçti”ye 
benzetir: Gözleri hep ufuklarda, bek- 
lediği hep oradadır. 
Gözlerimiz dalgalarda, 
Kulaklarımız rüzgârda, 
Gidiyoruz, gidiyoruz, 
Bir gün olur, ufuk bize güler diyoruz. 
(Hayâl İklimine Doğru) 


Nitekim, yıllarca süren yolculuk, 
rüyasını gördüğü ülkeye ulaşmakla 
son buldu: 

Ve ufukları yera yara 

Muratlarına erdiler. 
(Yelken Açan Gemi) 


Arolat, işte hep bu biçim, içinde 
yanan “alev” i söndürmek ve huzür- 
suzluğunu dindirmek için, bir ileri 
atılış çabası içindedir. Bu hayali ülke- 
ye kavuşunca, bütün ağları dinecek 
midir sanki? Ne gezer! Bu kez de baş- 
ka ıklimlerden esen yeller yeni sesler, 
yeni kokular getirecektir. Ve çair,. 
gönlünün akşamında birbirine karışan 
“emellerle elemler” in ardı sıra, bir ye- 
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ni yolculuğun hazırlığına başlıyacak- 
tar... 

Uzun zaman hayal ülkelerinde do- 
Taşanlar, gerçekle ilintilerini kesiyor- 
lar, çağımn sanat isterlerine ayak 
uyduramaz duruma düşüyorlar. Bu 
davranışlariyle geleceklerine son çiz- 
giyi kendileri çekmiş olmuyor mu? 

* 


Nesamın üzerinde daha başka kitaplar 
'da var, nicesi uzun süredir bekliyor 
da, Fakat, yine de onları bir yana koya- 
rak İp Üstünde ? yi alıyorum. Arolat'ın 
eseriyle İp Üstünde, iki ayrı kuşağın 
şiir anlâyışını ve tutumunu öylesine 
yansıtıyor ki... Şiir alanında nereye 
vardığımızı görmek için bundan daha 
iyi örnek bulunamazdı belki de. 

Volkan Vural imzasını çoğu kim- 
se tanımaz, yirmi yaşın eşiğinde bir 
genç bu. Ama yaşı, sanat değeri olan 
şürleri yazmağa engel değil ki. Eskile- 
rin, “Şair doğulur, bilgin olunur.” 
sözünün gerçekliğini ispatlamak için 
yazıyor sanki. 

Volkan Vural; iç huzurundan 
yoksun, günün bölük - pörçük yaşan- 
taları içinde bunalmış, “tekdüze yaşa- 
manın sıkıntısını” çeken bir kuşa- 
ğı temsil ediyor. Albert Camus, “Fra- 
jik bir çağda olduğumuz doğrudur. 
Ama pek çok kimse, trajik ile umut- 
suzluğu birbirine karıştırıyor.” diyor 
ve ekliyordu: “Biz insanlar kaderimi- 
zin üstüne çıkmış değiliz ama onu ar- 
tuk daha iyi biliyoruz. Bir çelişme 
içinde olduğumuzu biliyorsak, çeliş- 
meyi kabul etmemek ve onu azaltmak 
gerektiğini de biliyoruz.” 

Bu genç şair de dünyanm ve 
insanın trajik bir dönemde olduğunu 


1 Volkan Vural, İp Üstünde, An- 
kara, 1960, 19 sayfa. 
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bilerek, tutumunu ayarlıyor. Kötüm- 
serliğe kaptırmıyor kendini, umutla 
bakıyor yöresine, ve kişinin “hiç bit- 
miyen bir tarifsiz seriiveni” ancak 
kıvançla yaşıyabileceğini belirtiyor. 

Salkım saçak umutlarla bezenmiş 


yörem 

Bir yaşantı ortasındayım düşler 
© kadar güzel 

Masmavi bulutlara değiyor başım 
Irmakların  gürlüğünce akıyorum 
(Umut) 


Kimi zaman, mistiklerin dünyayı 
hiçe sayan umursamazlığı ile karşımıza 
çıkıyor; herşeye meydan okurcasına 
bir seslenişle, “yarın” düşüncesini zi- 
hinlerden silip atmağa çalışıyor: 

Bir ip üstündeyiz tüm yaşantımızın 
ortasında 


- Düşük mü, düşmedik mi? Bilmi- 


yoruz daha 
Bırakalım şimdi bunları bir yana 
Düşünelim, ipin sonunda ne var? 


Biz, mutluluklar istedik 
Yükledik umudumuzu bir cana 
Ve çıktık ipin üstüne 
Yok ölümmüş, yok kalımmış, bize 
ne? 
(İp Üstünde) 
Sanmayın ki hayatın acı gerçek- 
lerinden habersizdir; hayalle avun- 
manın ne kadar aldatıcı olduğunu o 
bize haber veriyor: Dev aynalarında 
kendilerini yitirenler, bir gün uyan- 
dıkları zaman, ayna bildikleri “parlak 
camekânlar”ın paramparça olduğunu 
göreceklerdir, 
Pırıl pırıl dev aynalarında yitirdik 
i kendimizi 
Şehvetli bulutlarla seviştik göklerce 
Biliyorduk hapı yuttuğumuzu bir 
sabah, 
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Tuzla buz olmuştu o güzelim aynalar 


(Dev Aynası) 


Yaşamanın gerçek anlamı ise 

başka: 
Duyuyor musun buruk bir tadı var 
yaşamanın 


Kişinin acı uzak gerçeklerinde 
Ölümsüz ânlarında en çocukça se- 
ki vinçlerin 
Birdenbire bir tad duyulur gerçek 
kadar acı 
Mutluluğun yolu yarınlarımızda, 
gelecektedir: z 
Bir yol var önümüzde uzar gider 
Toz pembe düşlerden masmavi ger- 
çeklere 
Bilinmez sonsuzluğa gider 
(Biz Değiliz) 
Volkan Yuralın şiirleri, çok güe- 
lü bir şairi müjdeliyor bize. Genç ve 
ilk adımda, kişiliğini bulmuş sanatçı- 
lara özgü eserler vermek kolay değil. 
Maısraları, olasıya yoğun ve duru. Belli 
ki şair, duygu ve düşüncelerini biçim- 
lendirirken, gelişigüzel söyleyişe yer 
vermemiş. Başkalarına benzedikten, 
izleyici olduktan sonra, niçin yazmalı 
sorusu, uyarıcı bir etkinlikle, şairin 
deyişine yön vermiş. 
Gerçekten, 
Bu şarkıları, bu türküleri hep yak- 
malı birer birer 
gülün alını, 
ağacın. yeşilini 
Tüm kıvançları mutlulukları keder- 
leri yakmalı 
Soyut yaşantılar içinde mi kala- 
hm diyorum 
Hayır yaşantıları yakalım 
Dansedelim — ölürken. içimizde o 
ruhlar 
Ve sevişelim sabahlara dek 
Arınmış günahların boşluğunda 
(Neron 11) 


Denizin mavisini, 
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soyundan bir parça yazmak usta bir 
sanatçının harc, Üstelik, bu genç 
şair, çevreye, dünyaya, evrene bakışta 
da tam bir olgunluk gösteriyor. Gö- 
rünümlerin arkasındaki anlama yö- 
neliyor, derinliğine iniyor, kuşatıcı 
ve kavrayıcı yönteme ulaşıyor. 

Volkan Vural, yakın zamanda, 
durgun şiir dünyamızda canlı bir ha- 
reketin başlangıcı olursa, buna şaşma» 
malıyız. Zati işe bu kadar kuvvetle 
başlamışken yarıda bırakmak ve sus- 
mak, yazık.olur. 


HİKMET DİZDAROĞLU 


* 


“GÖKYÜZÜ MAHALLESİ”NDE 
DOLAŞIRKEN ! — Yeryüzünde ya- 
şamaktan tad alanlar bile, arasıra, 
bir başka dünya özlemini duyar. 
Bu özlem bir bunaltı sonucu olabi- 
leceği gibi bir düşün ardı sıra da 
olabilir. Gökyüzü Mahallesi şairi A. 
Rıdvan Bülbül de bir düşün ardısıra 
göklerde yaşamak isteğini oduymuş- 
tur. Şairimiz hiçbir sebeple bunal- 
mış değildir. Gurbete çıkıp bir süre 
yalnızlık duygularınm altında ezil 
miş gibi görünmekte ise de bu hal gelip 
geçici olmuştur. Sevgi, yaşama sevinci 
ve toplum kuralları içindeki düzenli 
hayat ona yetmekte; yalnız sevgilisini 
mutlu kılmak için onunla Gökyüzü 
Mahallesi'ne yerleşmeği istemektedir: 


Seni Gökyüzü Mahallesine götü- 

receğim 
Yıldızlarla tanıştıracağım bir bir 
Özgürlükten bir giysi 


SA. Rıdvan Bülbül, Gökyüzü 
Mahallesi, Çağrı Yayınları, Azim Ba- 
sımevi - Konya; 1960, 
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Bir mevsim tanıyacaksın baharden 

güzel 

mısraları bu isteğin güzel söylenmiş 
ürünleridir. 

A. Rıdvan Bülbül, şiiri şiir olarak 

düşünen ve gerçekleştirmek istiyen 

bir şairdir. Kendi kişisel duygularını 


ön plânda tutmakta, zaman zaman, 


dış olayları da şiirine sokmaktadır. 
Bir yergi havası da sezilen bu son şiir- 
lerinde başarısız olduğunu söyleyebi- 
liriz. Bunlar birer fanteziden ileri gide- 
memektedir. Duruşma (s. 34), Dikiz 
Aynası (s. 35) ve hattâ Sarıkız (s. 39) 
adlı parçaları bir örnek olarak sayabi- 
Jiriz. Halbuki öbür şiirlerinde sanat 
kaygısı ve dozu çok daha fazladır. 
Şairin başarısı, başkalarından ayrı bir 
söyleyişe varabilmektedir. Herkesçe 
bilinen ve uyulması gereken bu gerçe- 
ğe Bülbül'ün önem verdiğini söyleme- 
liyiz. Ortak bir söyleyişten kaçış gay- 
reti her parçada kendini göstermekte- 
dir. “4sker postalı kadar garibim” 
mısramda bile bu gayretin izi açıkça 
görülmektedir. “Senin bu darağaçla- 
rında sallanan güzelliğin” vasraı da 
aynı şiirdedir. Birinci şiirden şöyle 
ilk bakışta gözüme takılan bu iki 
mısra gerçekten “Madem 
geldin gitme bu güvercin saatlerde” 
(s. 29) mısraı da insanı sarsıveren 
mısralardan biridir. “Sustukça diye- 
ceklerimi söylüyor ay ışığı” (s. 33) 
mısraı da başarılı sayılamaz mı? Ya 
o 15 inci sayfadaki iki mısralık Sabah 


şiiri: 


p. 


güzeldir. 


Usandı yıldızlar gökyüzünde 

Güneşi çağırdılar 

Öyle görünüyor ki şair başarılı 
bir yoldadır. Şiirinde, biraz daha sa- 
bırlı olması, başarıya ulaşmasını sağ- 
Lıyacaktır. Bunu söylemekten kastı- 
mız, şairin başarısız olduğunu söyle- 
mek değil de şiirin en güç bir sanat 
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olduğunu hatırlatmaktır. Sabırlı ol- 
duğu ve kendine has bir söyleyişe 
öndm verdiği nispette başarısı arta- 
caktır. Sözgelişi “Soyulmuş yumurla 
gibi göğsü” (s. 39) mısraıın yazılma- 
ması ne kadar iyi olurdu. 

Gökyüzü Mahellesi'nde yer “alan 
şiirlerde söylenenler sevgi, gariplik - 
yalnızlık, yaşama, mutluluktur. Bu 
konular değişik söyleyişler içinde iş- 
lenmiştir. 

Asker postalı kadar garibim 

Milâttan önce de böyleydi yalnızlık 

Ağam bıçak açmazdı hiç mi hiç 
diyen şair, bu şiirin (Milâttan Önce 
ve Sonra şiiri) sonunda 

Attan indik uçağa bindik ama ciğer- 

parem 

Değiştirmedi atom kafalı insanlar 

Milâttar önce de böyleydi yalnızlık 
diyerek yalnızlığı bütün zamanlar 
içinde yermektedir. 

Bu saat onikiyle onüç araları 

. Bu saat değil bu yaşamak değil 
Bu gitikçe büyüyen yalnızlığın 
türküsü 
dedikten sonra İkindi Rüzgâr adlı 
şiirde bu yalnızlığın ve garipliğin se- 
bebini “Nasıl olsa gelmezsin” musrat 
ile açıklamaktadır. Milyonda Birin 
Derdi şiirinde de: 

Bu milyonluk şehirde 

Mille kanepelerde sevişirken 

Tek başına yaşanmaz ki 
demesi de sevgiliden uzak bulunuşun 
gavipliğinden değil mi? Bu sevgilinin 
gerçek: ya da düşsel olduğunu bilmi- 
yorum. Fakat Bülbül en çok sevgi 
konusunda şiir yazmıştır. Sevgi konu- 
sunda yazılan şiirlerin sayısı, notları- 
ma göre, on ikiden fazladır. Sevgi, 
insanların ilkçağdan bu yana, daha 
doğrusu insanın yaratılışından bu ya- 
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na taşıdıkları bir duygudur. Şairin de 
dediği gibi, “Milâttan önce de böyley- 
di sevgi”, Kimbilir kaç kişi A. Rıdvan 
gibi sevgiyi duymuş, fakat pek az kişi 
“Önce yüreğimin senli tarafı ısını 
yor” diyebilmiştir. Üç Yol Ağzında da 
aşk perişanlığını, Yitik Mavi'de geçip 
giden bir aşk ânını, Sevgi 'Tanımı”- 
nda seven bir yüreğin halini dile ge- 
tren şair Ayrılıklarla Başlıyan Sevgi 
şiirinde çok güzel deyişlerle karşımız- 
dadır; 
Bir zenci şüphe çevremizde baktık 
(s. 21) 
Bir esmer yumuşaklık ellerinde 
Bir yitirilmiş yaşantı baktık 
Bir güvercindik bir sevişmeli 
zamanda 
Tutup ayrıldık (5. 22) 


Bu örnekler onun ne kadar şâir 
olduğunu göstermiyor mu? Ve sonra 
“Anaç güvercinler gibi sevişiriz” (s. 
21) musrar. Sevgiliden uzakta iken 
söylenen şu iki mısra: 


ilen mininininizi 
bi TÜRK DİLİ 


ITIL, TL, IV. V., VE, VEL ve VOL Gilileri 


TÜRK DİLİ'nin özel olarak hazırladığımız 1., IL., Tİ, 
IV.,V., VE, VEL. ve VET. ciltlerinin her biri 17 liraya sa- 
tılmaktadır. 1 den 84 üncü sayıya kadar dergimizi edinmiş 
beşer liraya Kurumumuzdan 
alarak dergilerini ciltletebilirler. 


DD DD YY 


Bi 
pH 
H 
Hi 
Ye olanlar, cilb kapaklarını 
Hi 
HM 
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Ama sen yaşıyorsun ölümden ırak 
Baş döndürücü güzelliğinle şarkı gibi 
(8. 44). 

Sevgiye tutulan kişi yaşamak- 
tan da tat alır elbette. Şairimiz de 
insan olarak yeryüzünde yaşamak- 
tan mutludur. Balıklarla Dertleşme 
şiirinde bunu yoğun olarak görebili- 
riz. Yaşamaktan sevinçlidir. Fotoğraf- 
taki hüzünlü bir duruşu karşısında 
şaşırıp “Besbelli kaşla göz arasında - 
Bana bir şeyler olmuş” diye sorması 
bundandır (s. 57). 

Şairin işlediği konulan nasıl 
kendine kas bir deyişle dile getirdiği 
yukarıda vermeğe çalıştığımız örnek- 
lerle biraz görülmektedir. O kadar gü- 
zel deyişler var ki kitapia bunların 
hepsini burada anmağa yetenek gö- 
remedik. Şiir güzel deyiştir. Söylen- 
miş konuları bir başka biçimde söyle- 
mek sanatçının görevidir. Rıdvan Bül- 
bül bu bakımdan başarılı bir kişi ola- 
rak karşımıza çıkmaktadır. 


MUZAFFER ÜYGCUNER 


MH 
Hi 
H 
MH 
m 
z 
Hi 
HM 
gi 
H 


Milli Birlik Komitesi basım sözcülerinin, 16 haziran 1960 tarihinde yap- 
tıkları basın toplantısında, dil ile ilgili sorulara verdikleri cevaplar, Dil 
Kurumunu ve dil devrimine bağlı olanları çok sevindirmiştir. Gazetecilerin 
bu konudaki soruları ile komite üyelerinin cevaplarını olduğu gibi kaydet- 
mekle büyük bir mutluluk duyuyoruz: 


Soru: 27 mayıs hareketi bir inkılâp hareketi olduğuna göre, Komite 
resmi mevzuata girmiş Arapça terminolojiyi (Kanun-ı Esasi, Vekâletler gibi) 
yeniden Atatürk'ün zamanında olduğu gibi (Anayasa, Bakanlıklar) vesaire 
şeklinde değiştirmeyi düşünüyor mu? 

Cevap: Dilimizin sadeleştirilmesi takip ettiğimiz gayelerimizden birisidir. 
Bildiğiniz gibi, Geçici Anayasa bu gayeye göre kaleme alınmıştır. Veni 
Anayasa da böyle yazılacaktır. 


Soru: Dilin sadeleştirilmesi düşünüldüğüne göre bu hususla ilgili bir 
komite teşkil edilmiş, çalışmalara başlanılmış mıdır? 


Cevap: Dilimizin sadeleşmesi ile ilgili olarak faaliyette bulunan Türk 
Dil Kurumu vardır. Dil mevzuunu âlimlere bırakmak en doğru yoldur, 
kanaatindeyiz. Bu meselede de ilimden ışık almak istiyoruz. 


Li 


“ YÖNETİM KURULU TOPLANTISI 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, 10-11 haziran günleri, 2. Başkan 
Prof. Selâhattin Batu'nun başkanlığında İstanbul'da toplanarak gündemin- 
deki yönetim, hesap ve bilim işlerini görüşmüştür. 

Genel Yazman, bu dönemdeki yönetimle ilgili işler hakkında açıklamalarda 
bulunmuştur. 

Sayman Üye, hesap işleri üzerine açıklamada bulunmuş, Denetleme Kuru- 
lundan gelen yaporla buna verilen cevap okunmuştur. 

Daha sonra Kol çalışmalarına geçilerek sırasiyle çalışma kollarının rTapor- 
ları okunmuş, her biri üzerinde ayrı ayrı konuşulmuştur. 

Bu raporlardan anlaşıldığına göre: i 


# 
Derleme - Tarama Kolu çalışmaları $ 


1. Birinci ve ikinci derlemeler birleştirilerek hazırlanmakta olan Derleme 
Sözlüğü'nün. A ile başlıyan maddeleri birinci cilt olarak hazırlanmıştır. B ile 
başlıyan maddeleri de ikinci cilt olarak hazırlanmaktadır. 
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2. Türkü, koşma, masal gibi sözlü helk edebiyatı derlenmektedir. 

8. Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nün madde başlarına kaynaklarındaki 
eski yazı şekilleri eklenmektedir. 

4. Tarıklariyle Tarama Sözlüğü ciltlerinin kaynaştınılarak tek kitap haline 
getirilmesi çalışmaları ilerlemektedir. Birinci cildi tamamlanmak üzeredir. 


Sözlük Kohu çalışmaları : 
Sade Türkçe Kılavuzu'nun ikinci baskısı yayımlanmış, Fransızca Sözlük'ün 


müsveddeleri basımevine verilmiş, İngilizce ve Almanca Sözlük çalışmalarına 
devam edilmiştir. 


Gramer Kolu çalışmaları : 

1. Baş uzman A. Dilâçar, uzman Nedim Tuna ve Talât Tekin ile B. Mu- 
zaffer Tansu tarafından hazırlanmakta olan Ses Bilgisi tamamlanmak üzeredir. 
600 sayfa kadar tutacağı tahmin edilen bu eserin bir kısmı makine ile yazılıp 
çoğaltılarak Yönetim Kurulu'nca evvelce kurulmuş olan Komisyon üyelerine 
gönderilmiştir. İlk tasarıda Kılavuz Gramer serisinde yer alması düşünülen bu 
eserin hacmi ve niteliği bu çerçeveyi çok aştığından Ana Gramer serisine aktarıl- 
ması uygun görülmektedir. Eserin tamamının Kurultay'dan önce Komisyon'un 
incelemesine sunulacağı umulmaktadır. Z 

2. Kol Başkanı Prof, Samim Sinanoğlu tarafından hazırlanmakta olup 
Kılavuz Gramer serisinde yer alacak olan Söz Dizimi Bilgisi'nin kelime, cümle- 
cik ve kelimelerin yakım ve çekimli şekilleri ile cümlecikte kullanılışı konuları 
incelenmiş ve yazılmıştır. Bu eserin aşağı yukarı yarısını teşkil eden kısım 
Kurultay'a sunulabilecektir. 


3. İmlâ Kılavuzu'nun 6. baskısı basımevine verilmiştir. 
Terim Kola çalışmaları : 


1) Orta Öğretim Terimler Kılavuzu'nun birinci cildi, Yönetim Kurulu- 
muzca seçilen dencileme kuruluna sunulmuş, kurulun verdiği raporu göz önünde 
tutan Yönetim Kurulu kılavuzun baskıya verilmesini uygun görmüştür. 


2) Bu kılavuzun ikinci cildi (psikoloji, sosyoloji, mantık, felsefe ve peda- 
goji) üzerindeki hazırlık çalışmaları ilerlemektedir. z 

3) Doçent Dr. Sevinç Karol (Özel), Zooloji Terimleri Sözlüğü üzerindeki 
çalışmalarını sona erdirmiş, sözlüğün müsveddesini Terim Koluna vermiştir. 

4) Yönetim Kurulumuzun kararı gereğince Terim Kolu Başkanı, teknik 
terimleri çalışmalarında Türk Mimar ve Mühendisler Odaları Birliği Teknik 
Terimleri Komitesiyle iş birliği yaparak komitece işlenen terimlerin ilkelerimize 
uygun olarak yapılmasını sağlamıştır. si 


Yayın Kolu çalışmaları: 

1. Aylık Türk Dili dergisi her ay başında aralıksız çıkarılmaktadır. 

2. Türk Dili Araştırmaları Yullığı (1960 yılı) nın yazıları basımevinde 
dizilmektedir. 


HABERLER 533 


3. Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri'nin gerekli eklerle hazırlan- 
mış olan ikinci basımı tamamlanmak üzeredir. 

4. İmlâ Kılavuzu dizilmektedir. 

5. Sade Türkçe Kılavuzu basılmıştır. 


6. Terimler Kılavuzu bitmiştir, Komisyonca incelenme evresindedir. 


TÜRK DİL KURUMU'NUN YENİ ÜYELERİ : 
Aynı toplantıda Türk Dil Kurumu üyeliğine seçilen arkadaşlar şunlardır : 


1 — Ord. Prof, Dr. Şevket Aziz Kansu 


2 — İlhan Geçer 8 — Aycan Ünver 
3 — Mustafa Baydar 9 — Abdülkadir Salgır 
4 — Ali Rıza Önder 10 — Aydın Oy 
5 — Yaşar Cankoçak 11 — Saadet Timur 
5 6 — İbrahim Tekelioğlu 12 — Burhan Arpad 
7 — Emel Vardarlı 13 — Muzaffer Aşkın 


TÜRK DİLİ 


ÜZERİNE 


YENİ ANAYASAMIZ 
SÜHEYP DERBİL 


9 mayıs devrimiyle ışıldıyan hürriyet güneşinin sevinçleri 

içinde bayram ediyoruz. Bu mutlu devrimi yaratanların ilk 
işleri bir bilim kurulunu, yeni Anayasamız tasarısını hazırlamakla 
görevlendirmek oldu. 


Yedi sekiz yıldan beri, gittikçe artan bir hızla Anayasamız 
çiğneniyor, hürriyetlerimiz kısılıyor, Atatürk devrimleri baltala- 
nıyordu. 

Uyanık milletler Anayasalarını baş tacı ederler. Onun hü- 
kümlerini gözden kaçırmazlar. Bu hükümlere aykırı hiçbir davra- 
nışa boyun eğmezler. 

1924 yılının ağdalı dili ile yazılmış olması, Anayasamızın 
halkımız tarafından anlaşılıp benimsenmesine engel oluyordu. 
Herkesin anlamasını sağlamak düşüncesiyle Anayasamız 1945 te 
Türkçeye çevrilmişti. Halkımızın uyanık davranıp haklarını sa- 
vunmasından hoşlanmadığı anlaşılan geçen iktidar, Anayasamızı 
1952 de eski ağdalı ve anlaşılmaz kılığına soktu. 

Atatürk devrimleri yeryüzünde Türk düşmanlığını Türk 
dosiluğuna çevirmiş, bize hür yaşamak, aydınlanmak, yüksel- 
mek yollarını açmıştır. Atatürk devrimlerini baltalamak Türk 
toplumunu karanlığa, uçuruma sürüklemek demektir. Ne 
yazık ki geçen iktidar çıkarını bunda arıyordu. 

1924 Anayasamız çok güzeldir. Yürürlüğe girdiği sıralarda; 
“Bundan iyisi can sağlığı” denebilirdi. 1928, 1934 ve 1937 de 
yapılan değişikliklerle daha da güzelleştirilmiştir. 

Yetkinlik insanlara vergi değildir. Bundan dolayı Anayasa- 
mızın yetkin olduğu öne sürülemez. Onun da birtakım kusurları, 
boşlukları vardı. Bunlar zamanla çoğalmış ve son yıllarda göze 
batmağa başlamıştı. Birkaçına kuş bakışı bir göz gezdirelim: 

1 — Anayasamız demokratik hak ve hürriyetleri eksiksiz 
olarak belirtmemiştir. Bu yüzden “antidemokratik kanunlar” sö- 
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zü ortaya çıkmıştır. Belirtmiş olsaydı böyle bir sözün yeri olmıya- 
caktı. Sadece “Anayasaya aykırı kanunlar” sözünü edecektik. 
Yeni Anayasamızda böyle bir eksiklik bırakmamağa çalışmalıyız. 
Demokratik haklar 1924 den beri epeyce gelişmiş, dallanıp budak- 
lanmıştır; bunu da gözden kaçırmamalıyız. 


2 — Anayasamızın 52. maddesi “Tüzüklerin Kanunlara ay- 
kırılığı ileri sürüldükte bunun çözüm yeri Türkiye Büyük Millet 
Meclisidir.” demekle iyi kötü bir çözüm yeri göstermiştir. 103. 
maddesi ise sadece: “Hiç bir kanun Anayasaya aykırı olamaz.” 
demekle yetinmiş bulunuyor. Herhangi bir kanunun Anayasaya | 
aykırı olduğunu ileri süren kimseye bir çözüm yeri göstermiyor. 

Bu yüzden, birtakım kanunların Anayasaya aykırı oldukla- 
rını ileri süren vatandaşlar, bizde bir çözüm yeri bulamamışlardır. 

Anayasamızdaki bu boşluğun ne kadar sakıncalı olduğunu 
acı acı denemiş, Anayasaya aykırı kanunların yürürlüğe konmuş, 
uygulanmış olduğunu görmüş bulunuyoruz. 


Birtakım memleketlerde mahkemeler, bu boşluğu içtihatla- 
rıyla doldurarak Anayasaya aykırı kanunları uygulamamak yolu- 
nu tutmuşlar. Bunun en güzel örneğini Birleşik Amerikada “Sup- 
reme Court” adı verilen Yüce Divan göstermiştir ve göstermek- 
tedir. Bizim Yüksek mahkemelerimiz de böyle davranarak Anaya- 
samızdaki bu boşluğu doldurur, Türkiye'de bir hukuk devleti 
kurulmasına hizmet etmek şerefini kazanabilirlerdi. Bunu göze 
alamadılar, çekingen davrandılar, iş işten geçti. 


Kanunların Anayasaya uygunluğunu denetlemenin en kestir- 
me yolu bir “Anayasa Mahkemesi” kurmaktır. Avusturya'da, 
Batı Almanya'da böyle yapıldı. Anayasaya aykırı kanunlar bu 
mahkeme kararı ile' yürürlükten kaldırılıyor. 

Fransa'da ise böyle bir düzeltici denet yerine 1946 dan beri 
derme çatma bir önleyici denet uygulanıyor. 

Bizde bunların hiçbiri yok. Yeni Anayasamızda bu korkunç 
boşluğu doldurmalıyız artık. “Bir Anayasa Mahkemesi kuralım.” 
demek dile kolay. Bu Mahkemenin yasama ve yürütme organla- 
rma karşı bağımsızlığını, üyelerinin yetkilerini sağlamazsak kaş 
yapayım derken göz çıkarmış oluruz. Her Kurul seçkinlere daya- 
nır. Kuracağımız bu yüksek mahkeme üyelerini bilgili, olgun, 
saygı değer kimselerden seçmeliyiz. 
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3 — Bizde gelenin gideni beğenmemesi, gidenin başladığı 
işleri yüzüstü bırakıp başka işlere girişmesi şaşmaz bir geleneği- 
miz olmuş gibidir. Plânsız, hesapsız işlere atılmak alışkanlığını 
bir türlü söküp atamadık. 

Bu yüzden milyarlarca liralık emeklerimiz, paralarımız çar- 
çur olup gitmiş, bizi sıkıntılara sokmuş bulunuyor. 

Bu tutuma son vermek için bir “Yüksek İktisat Meclisi” 
kurmak, bu Meclisin gerekçeli kararı olmadan Kamusal bütçeler- 
den yatırımlara kalkışmamak' yolunu benimsemeliyiz. Yüksek 
“ İktisat Meclisine de yeni Anayasamızda önemli bir yer vermezsek 
yazık olur. i 

4 — “Meclis istibdadı”, “Yargıçlar istibdadı” diye anılan 
istibdat çeşitleri bizde pek görülmüş nesnelerden değildir. Hep . 
Yürütme organının istibdadını çektik, ağzımız hep bundan yandı. 

1924 Anayasamızı yapan Kurucular çektiklerimizi göz önün- 
de tuttular. Türkiye'de istibdada bir daha imkân vermemek 
düşüncesiyle yasama organını en geniş yetkilerle donattılar. 

“Türk Milletini ancak Türkiye Büyük Millet Meclisi temsil eder 
ve Millet adına egemenlik hakkını ancak o kullanır” (madde 4); 
“Yasama yetkisi ve yürütme erki, Büyük Millet Meclisinde belirir 
ve onda toplanır” (rad. 5); 

“Meclis Hükümeti her vakit denetleyebilir ve düşürebilir” 
(madde 7) dediler. 

Meclisi dağıtmak yetkisini bile, 25. madde ile, Meclisin kendi 
tekeli altına aldılar. 

Yeryüzünde hiçbir yasama organı bizimki kadar işde 
miş ve geniş yetkilerle donatılmış değildir. 

Vaktiyle İngilizler de -bizim gibi- yürütme organının istihda- 
dıni engellemek düşüncesiyle yasama organlarını en geniş yetki- 
“ lerle donatmışlar ve yasama organlarının her şeyi yapabileceğini, 
yalnız kadını erkek yapamıyacağını söylemişler. Ama Bakanlar 
Kurulu'nun kararı ve devlet başkanının onamı ile yasama meclis- 
lerinin dağıtılabilmesini tabii görmüşlerdi. Biz İngilizleri bile 
geride bırakarak yasama meclisimizi kılına bile dokunulmaz bir 
duruma getirmiştik. 

Bu aşırılık karşısında, Kurucularımızın, yasama meclisi üye- 
leri olduklarını düşünerek, yaptıkları Anayasayı, nalıncı keseri 
gibi, kendi çıkarlarına yonttukları da düşünülebilir. 
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Ne yazık ki, Anayasamızın yasama meclisine sağladığı bu do- 
kunulmazlık yüzünden çoğunluk partisi milletvekilleri her türlü 
sorumluluk duygularını bir yana atarak Anayasaya da, insan 
haklarına da aykırı yüz karası kanunlar yapmaktan çekinmediler; 
6761 sayılı Toplantılar ve gösteri yürüyüşleri kanunu gibi. 

Büyük Millet Meclisi egemen sayılamaz. Yetkileri Anayasa 
bakımından da, süre bakımından da sınırlıdır. Hiçbir devlet 
organına, süresiz, sınırsız yetki ile birlikte sorumsuzluluk demek 
olan egemenlik verilemez. 

Yeni Anayasamızda bu konuya da yeni baştan düzenlemek 
gerekiyor. 

9 — Kurucularımız yargı organlarımızı da yücelitiler: “Yar- 
gı hakkı, millet adıma ve kanunlara göre bağımsız mahkemeler 
tarafından kullanılır” (madde 8); “Mahkemelerin kararlarını 
Türkiye Büyük Millet Meclisi ve Bakanlar Kurulu hiçbir türlü 
değiştiremezler, başkalıyazmalar, geciktiremezler ve hükümleri- 
nin yerine getirilmesine engel olamazlar”. (madde 54) dediler. 

Bu güzel hükümler mahkemelerimizin bağımsızlığını sağlı- 
yamadı. Çünkü Anayasamız: “Yargıçların nitelikleri, hakları, 
görevleri, aylık ve ödenekleri, nasıl tayin olunacakları ve görevle- 
rinden nasıl çıkarılacakları özel kanunla gösterilir”. diyordu. 
Özel kanun yargıçlık inancalarını gereği gibi sağlıyamamış, yargıç- 
ları yürütme organının etkisinden kurtaramamıştır. Geçen iktidar 
yargıçlık inancalarını hiçe indirdi. Böylelikle mahkemelerimizi el 
altından baskısı altına almağa kalkıştı. 

Yeni Anayasamızda bu boşluğu doldurup mahkemelerimizin 
bağımsızlığını sağlamak en önemli milli dâvamız olmalıdır. 

6 — “Hükümet” denilince yasama, yürütme ve yargı organ-“ 
larının tümü anlaşılmalıdır. Bakanlar Kurulu, hükümetin her 
vakit düşürülebilen en iğreti bir parçasıdır. 

Gelgelelim Anayasamız “hükümet” sözünü “Bakanlar Kurulu” 
anlamında kullanmıştır (madde 7 ve 44). 

Anayasamızın yasama ve yargı organlarını ön plâna alıp 
yürütme organını arka plâna atmak istediği söz götürmez. Ama 
Bakanlar Kurulu'na büyük harfle “Hükümet” adını vermekle 
yürütme organının ön plâna geçmesine yol açmıştır. 

Yeni Anayasamızda “Hükümet” terimini böyle dar anlamda 
kullanmamalıyız düşüncesindeyim. 
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mezler. Yapıları istek üzerine karar vermekten başka bir iş yap- 
mağa elverişli değildir. 

Yürütme organı işe etkindir. Kendisinden istense de, istenmese 
de kararlar verir ve kararlarını kendisi uygular. Yasama ve yargı 
organlarının kararlarını uygulamak ta yürütme organına düşer, 

Bundan dolayı, yürütme organı yalnız kendi kararlarından 
ve bunların uygulanmasından değil yasama ve yargı organları 
kararlarının da uygulanmasından sorumludur. 

Yasama organı da, yargı organı da yürütme organını sorguya 
çekebilmelidir. Sorguya çekme konusunda güçlükler çıkarılırsa 
istibdada yol açılmış olur. Böyle güçlükleri önliyecek hükümlere 
yeni Anayasamızda yer vermek durumunda bulunuyoruz. 

8 — 1789 da patlak veren devrim sonunda siyasal erk dere- 
beylerinden “burjuva” dedikleri varlıklı sınıfa geçmişti. 

- 1930 da patlak veren devrim sonunda ise siyasal erk, varlıklı 
sınıftan yığına geçti. Bunun doğum sancıları XIX. yüzyıl ortala- 
rında başlamıştı. i 

Eskiden iç ve dış güvenliği koruyan, vatandaşların gelişip 
yükselmesine, çalışıp zenginleşmesine engel olmıyan devlet göre- 
vini yerine getirmiş sayılırdı. Devletten gölge etmemesi istenirdi, 

XIX. yüzyılda devletten çocukların okutulması, genel sağlı- 
ğın korunması, işçilerin kayırılması, çiftçilerin kalkındırılması gibi 
hizmetler de istenmeğe başladı. 

Devletten istenilen bu yeni hizmetler görevli. ordusunu bü- 
yüttükçe büyütüyordu. Ülke Savunması için asker ordusunu da 
büyütmek, daha öldürücü silâhlarla donatmak gerekiyordu. Bu 
yüzden vergiler ağırlaşıyor, yürütme organının gücü durmadan 
artıyordu. 

Ancak, 1930 yılından önce devletten istenen hizmetler kanun 
yolu ile yapılacak işlerdendi: İş kanunları, gümrük kanunları, 
sağlık kanunları, askerlik kanunları, vergi kanunları, mecburi 
öğretim kanunları gibi. Devletten hak ve denkserlik isteniyordu. - 
Öte yandan, siyasal erk varlıklılar elinde olduğu için, bir hukuk 
devleti kurmak, devletin sorumluluğunu sağlamak amacı da 
güdülüyordu. 
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1930 dan sonra, siyasal erki ele geçiren yığın hak saygısını, 
denkserlik kaygısını arka plâna attı, kendi çıkarını ön plâna aldı. 
Artık devlete yöneltilen istekler hukuki olmaktan çıkarak maddi 
olmağa başladı. İşçi gündeliğinin arttırılmasını, çiftçi ürününün 
değerlendirilmesini, müstehlik eşyanın ucuzlatılmasını, kiracı kira- 
ların dondurulmasını ister olmuştu. Artık işin hukuki yönüne 
değil, maddi yönüne önem veriliyordu. 

Yığın isteklerinin karşılanması yasama organından çok yü- 
rütme organının becerikliliğine bakıyordu. Bu durum yürütme 
organının önemini bir kat daha arttırdı. 

Yığın devrimi çoktandır can çekişen iktisadi özgürcülüğü 
öldürüp devletçiliği tahta çıkardı. 

Anayasamız bu devrime büsbütün yabancı kalmadı, 1937 de 
yapılan değişiklik Türkiye Devletinin “devletçi” olduğunu belirtti. 

Ancak, yığın devrimi sendikalar, siyasal partiler gibi organ- 
ların güclerini, etkilerini kat kat arttırdı. Artık vatandaşları yal- 
nız meclis istibdadından, yargıçlar istibdadından, yürütme orga- 
nnın istibdadından değil, ayrıca sendika istibdadından, parti 
istibdadından da korumak gerekiyor. 


Yeni türeyen toplamcı partilerin iktisadi özgürlüğün ardışsıra 
siyasal özgürlüğü, hürriyetleri, insan haklarını boğduğu görüldü. 

Bundan ağzı yanan milletler, siyasal partilerin toplamcılığa 
kayarak memleketi istibdada sürüklemelerini engellemek için 
Anayasalarına hükümler koymuşlardır: Batı Almanya Anayasa- 
sında olduğu gibi. 

Bizim Anayasamız siyasal partilerin sözünü bile etmez, onları 
bilmezlikten gelir. Anayasamızın büyük boşluklarından biri de 
budur. i 

Sendika istibdadı özel kanunlarla önlenebilir ise de parti 
istibdadını önlemek için Anayasada gerekli hükümleri belirtmek 
yerinde olur. 

Yeni Anayasamızda bu boşluğu da doldurmalıyız. 

9 — Seçim sistemleriyle toplamcı partilerin türemesi arasın- 
da bir bağlantı bulunduğu denenmiş, anlaşılmıştır. Bizim öteden 
beri uyguladığımız geniş seçim bölgeleriyle birlikte çoğunluk sis- 
temi siyasal partilerin toplamcılığa kaymasına ve diktatörlüğün 
patlak vermesine elverişli bir çevre hazırlamaktadır. 
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Buna karşılık, “nisbi temsil” adı verilen oransal sistemlerle 
diktatörlük bağdaşamaz. 

Çoğunluk sisteminin iler tutar yanı yoktur. Bu sistemi doğru 
bulmak için: 49— 0 

ol — 100 
denklemlerini doğru bulmak gerekir. 

Ben bir oransal sistemi bize uygun buluyorum. İki sistem 
arasında bir kıyaslama yapmak için, diyelim ki, bir seçim bölge- 
sinde 10 milletvekili seçilecektir. Oyların */,601nı A partisi, 
“o 4Omı B partisi kazanmıştır. 

Çoğunluk sisteminde 10 milletvekilliğinin hepsini A partisi 
kazanacak, B partisi hiçbir milletvekili çıkaramıyacaktır. Bu 
yüzden partiler arası seçim savaşı “ya hep, ya hiç” savaşı olduğu 
için çetin, kırıcı, yıldırıcı çığırlara dökülüyor. 

Oransal sistemde ise A partisi 6, B partisi 4 milletvekili çıkar- 
mış olacaktır. Seçmenlerden 9/, 40 ın hakkı çiğnenmiyecek, bun- 
lar azınlıkta kaldıkları için bezginlik getirmiyecek, seçim savaşı- 
nın yumuşaması sağlanacaktır. 

Anayasamız seçim sisteminin de sözünü etmemişir. Yeni 
Anayasamızda diktatörlüğün patlak vermesini engelliyecek seçim 
sisteminin, ana çizgileriyle olsun, belirtilmesi yerinde olacaktır. 

Anayasamızın belirtmeğe çalıştığım belli başlı boşlukları yeni 
bir Anayasa yapmamızın gerekli olduğunu göstermiştir sanırım. 
Yürürlüğe girecek yeni Anayasamızla yakından ilgilenmek her 
vatandaşın hem hakkı, hem de borcudur. 


ANAYASA DİLİ 
ÖMER Asım Aksoy 


Kanun ve halk - kanın dili: 


Herkes bütün kanunlara uymakla yükümlüdür. Ama konuları bakımından 
her kanun, hepimizi yakından ilgilendirmez: Hayvan avlamayı aklından geçir- 
miyen kimse, konusu avcılık olan bir kanunu bilmese de olur. 

Anayasa böyle değildir. O, bütün ulusu yakından ilgilendirir. Devletin 
kurulma temelleri, hükümetin işleme yolları, yurttaşların kamu hakları Anaya- 
sada belirtilir. Hiçbir kanun Anayasaya aykırı olamaz. Öyle ise herkes Anaya- 
sayı bilmelidir. N 

Bir kanunu yurttaşlara kolay öğretmenin ilk şartı, onu anlaşılır bir dille 
yazmaktır. Bu da kanun dilinde iki şeye dikkat edilmekle sağlanır: (1) Terimle- 
rin imkân elverdiği ölçüde Türkçe olması, (2) Genel kavramları belirten kelime 
ve cümlelerin halk arasında kullanılan kelime ve cümlelere uygun bulunması. 
Bu iki ilke, eskiden “sakk-i adli” adı verilen yersiz argodan ve zincirleme inşa 
dilinden bizi kurtaracaktır. “İcabı lede-t-teemmül” yerine “gereği düşünüldü”; 
“ehlivukuf” yerine “bilirkişi” kullanıldığından beri anlatımın kuvveti artmıştır. 

Anayasamızın yeniden hazırlanmakta olduğu şu günlerde onun dili üzerinde 
ne kadar titizlikle durulsa yeridir: Anayasa dilinin geniş bir etki alanı vardır. 
Bu dil bütün kanunlarımızın diline örnek, hattâ kaynak olacaktır. Anayasada 
geçecek sözler ve terimler; kanunlarda, hukuk eserlerinde, yazılarda, konuşma- 
larda yer alacak ve yayılacaktır. Anayasa dili, gelecek kuşakların dili bakımın- 
dan da önemlidir: Anayasa sık sık değişmez. Torunlarımıza kalacak bir eserin 
dilini onların yadırgamaması gerekir. Bunun için hazırlanmakta olan Anayasa- 
mız dilde geleceğin yolunu tutmalıdır. 


Geçici oOAnayasanın dili; 


13 haziran 1960 akşamı ilân edilen Geçici Anayasanın dili, yukarıda belirt- 
tiğimiz ilkelere uygun bir yol üzerinde bulunmakta ve bizi sevindiren bir yenilik 
göstermektedir. Genel kavramlar anlatılırken kullanılan kelimelerde ve cümle 
yapısında gözetilen yeniliği anlamak için şu birkaç örneğe bakmak yeter: 

Madde: 2—... Bir karşılık beklemeden... dan başka bir sınırla bağlı olmak- 
sızın kendimi Türk milletine adadım. Vatan ve milletin mutluluğuna ve milletin 
egemenliğine aykırı bir ülkü gütmiyeceğim. 

Madde: 12 — ... Bu üyenin yargılanması, Milli Birlik Komütesindeki 
görevinin sona ermesine bırakılır. Bu süre içinde zamanaşımı işlemez. 

Madde: 16—... Oylar eşit olursa başkanın bulunduğu tarafın oyuna uyulur. 

Bu örneklerdeki “Millet, vatan, zaman, taraf” kelimeleri Türkçe değilse 
de halk arasında çok yaygın olduğundan öteki güzel Türkçe sözler ve güzel 
cümle yapıları içinde eriyip gitmektedir. Buna karşılık, madde: 12 deki “diğer 
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suçlar” yerine “başka suçlar”, madde: 16 daki “her üye bir oy sahibidir” 
yerine “her üyenin bir oyu vardır” denmemiş olması v.b. göze batmaktadır. 

Geçici Anayasada birçok hukuk terimleri Türkçe olarak verilmiştir. Ki- 
misi genel dil kelimeleri de olan bu sözlerden önemlileri şunlardır: 

Geçici, Anayasa, genel, seçim, üye, mutluluk, egemenlik, ülkü, ant içmek, 
yetki, yasama yetkisi, yürütme yetkisi, yargı, yargılamak, bakan, bakanlar kurulu, 
denetlemek, görev, bağımsız, sanık, sorumlu, sorumluluk, yüksek soruşturma kurulu, 
başkan, özel, savcı, kesin, oy, süre, zamanaşımı, tüzük, içtüzük, çoğunluk, yayım- 
lamak, eşit, katılmak, gerekçe, işlem, gütmek, uygulanış, çözüm yeri, konu, inceleme, 
yürütüm, yürürlük, yürütür. 

Bunlardan egemenlik (M: 2), denetleme (M: 4), görev (M: 4, 8, 13, 23), soruş- 
turma (M: 6), devrilen (M: 18) kelimeleri; bazı maddelerde hâkimiyet (M:; 1), 
murakabe (genel hükümler), vazife (genel hükümler, 2, 6, 17), tahkikat (M: 6), 
sakıt (M: 6) olarak da geçmektedir. Kolaylıkla düzeltilebilecek olan bu gibi 
pürüzlerin asıl Anayasada bulunmamasına dikkat edileceği şüphesizdir. 

Geçici Anayasada, biraz üzerlerinde durulmakla Türkçeleştirilebilecek bazı 
yabancı kelimeler vardır: vatan, mülk, mukaddes, infaz, müzakere, prensip, 
kanaat, tasvip, vesair, muteber ve mer'i... gibi. 


Anayasa tasarısı için: 


Bilindiği gibi 1924 tarihli “Teşkilât-ı Esâsiye Kanunu” yerine 1945 te “mâ- 
na ve kavramda bir değişiklik yapılmaksızın türkçeleştirilmiş olan” Anayasa 
konulmuş; 1952 de ise bu Anayasa kaldırılarak eski Teşkilât-ı Esasiye Kanunu 
geri getirilmiştir. Böylece Anayasa dilinde geriye doğru gidilmiştir. Bununla 
birlikte Teşkilât-ı Esasiye metninin tekrar yürürlüğe girmesi, Anayasa metniyle 
hukuk diline ve genel dile girmiş olan birçok Türkçe sözleri ve terimleri ortadan 
kaldıramamıştır. : 

Yeni Anayasa tasarısında ne gibi sözlerin bulunacağı kesin olarak şimdiden 
söylenemez. Ama Anayasalarda hangi konuların ele alınacağı ve bunlarda hangi 
kavram ve terimlerin geçeceği ana çizgileriyle bellidir. Eski Anayasamız bu 
konuda bize kılavuzluk edebilir. Buna göre yeni Anayasamızda yer alacağını 
tahmin ettiğimiz kavram ve terimler için şimdiden Türkçe karşılıklar göstere- 
biliriz. Türk Dil Kurumundaki eski çalışmalardan, 1945 tarihli Anayasa ile 
T. B. M. M. içtüzüğündeki karşılıklardan, bu konudaki yayınlardan ye son 
yıllarda tutunmuş sözlerden faydalanarak hazırladığımız kelime ve terim liste- 
sini sunuyoruz. Buradaki Türkçe karşılıklar kanunda yer alır ve cümle yapısında 
sadelik yolu tutulursa, meydana gelecek eser, bizim de, çocuklarımızın da kolay 
anlıyacağımız sevimli bir eser olur. 


Osmanlıca Türkçe 
Acele İvedi 
Addetmek Saymak 
Aded-i mürettep Tam sayı 


Adliye encümeni Adâlet komisyonu 
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ÖMER ASIM AKSOY 


Osmanlıca 


Aidat 

Akit 

Akraba 
Alâkadar 
Aleni 

Aleyhte 

Âmir ' 

Amme 

Arz etmek 
Arzuhal 
Asayiş 

Âyin 

Âza 

Âzayı meveude 
Başvekil 
Beyanat 

Bilâ vasıta 
Celse i 
Cemiyet 
Cihetiyle 
Cürmü meşhut 
Dahiliye 
Davet 

Davet etmek 
Davetiye 
Deruhte etmek 
Devlet Merkezi 
Devre 

Dini âyin 
Divan-ı Muhasebat 
Ehemmiyetli 
Ehl-i hibre 
Ehliyet 
Ekalliyet 
Ekseriyet 
Fkseriyet-i mutlaka 
Ekseriyetle 

Emir 

Encümen 

Erkân-ı Harbiyei Umumiye 
Esbab-ı mucibe 

Fasıl 

Fesih 


Türkçe 


Ödenti 
Bağu 
Hısım 
İlgili 

Açık 
Karşı 

Üst 

Kamu 
Sunmak 
Dilekçe 
Güvenlik 
Tören 

Üye 

Hazır üye 
Başbakan 
Demeç 
Dolaysız 
Oturum 
Dernek 
Bakımından 
Suçüstü 
İçişleri 
Çağrı © 
Çağırmak 
Çağrılık 
Üstüne almak 
Başkent 
Dönem 
Din töreni 
Sayıştay 
Önemli 
Bilirkişi 
Yeterlik 
Azınlık 
Çoğunluk 
Salt çoğunluk 
Çoğunlukla 
Buyruk 
Komisyon 
Genel Kurmay 
Gerekçe 
Bölüm 


Bozma, dağıtma 
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Osmanlıca 


Fevkalâde 

Fül 

Füli 

Hâdise 
Hâkimiyet 
Hakkında 

Hal 

Harcıralı 
Hariciye 

Hedef 

Heyet 

Heyeti mecmua 
Heyet-i umumiye 
Hudut bi 
Hulâsa 

Hususi 
Huzurunda 
Hüküm 

Hür 

Hürriyet 
Hüviyet 

Israr etmek 
İbtidai tahsil 
İcra etmek 
İcra vekilleri heyeti 
İçtima 

İçtimai muavenet 
İdam cezası 
İdare 

İdare-i örfiye 
İhmal etmek 
İhtar 

İbtilâf 

İhtisas 

İhtiva etmek 
İhzari encümen 
İkametgâh 
İktifa etmek 
İlâve etmek 
İlga etmek 
İltibas 

İltihak etmek 
İmtina etmek 
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Türkçe 


Olağanüstü 
Eylem 
Eylemli 
Olay 
Egemenlik 
Üzerine 
Olay 

Yolluk 
Dışişleri 
Amaç 
Kurul 

Tüm 

Genel kurul 
Sınır 

Özet 

Özel 
Katında 
Yargı 
Özgür 
Özgürlük 
Kimlik 
Direnmek 
İlk öğrenim 
Yürütmek 
Bakanlar kurulu 
Toplantı 
Yardımlaşma 
Ölüm cezası 
Yönetim 
Sıkı yönetim 
Savsamak 
Uyarma 
Uyuşmazlık 
Uzmanlık 
Kapsamak 
Hazırlık 'komisyonu 
Konut 
Yetinmek 
Eklemek 
Kaldırmak 
Andırışma 
Katılmak 
Kaçınmak 
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Osmanlıca 


İmtiyaz 
İnhilâl etmek 
İnhisar 
İnikat 
İnkılâp 
İntaç etmek 
İntihap 
İntihap dairesi 
İntihap devresi 
İnzibati ceza 
İrtibat 

İskat etmek 
İsticvap 
İstida 

İstifa 
İstihkak 
İstiklâl 
İstimlâk etmek 
İstinkâf 
İstişare 
İstizah 

İsyan 

İşari rey 
İştirak etmek 
İta emri 
İtibaren 
İtibariyle 
İtimat 

İzafi 

İzahat 
İzahat vermek 
Kati 

Kaza 

Kaza 

Kıyam 
Kifayet 
Kudret 
Kur'a 

Kül i 
Kütüphan 
Lâyıha 

Lehte 


Türkçe 


Ayrıcalık N 
Açılmak, boşalmak 


Tekel 

Birleşim 
Devrim 
Sonuçlamak 
Seçim 

Seçim çevresi 
Seçim dönemi 
Disiplin cezası 
Bağlantı 
Düşürmek, devirmek 
Sorgu 

Dilekçe 
Çekilme 

Hak ediş 
Bağımsızlık 
Kamulaştırmak 
Çekimseme 
Danışma 
Gensoru 

Baş kaldırma 
Gösterme oyu - 
Katılmak 
Verile 
Başlıyarak 
Bakımından 
Güven 

Göreli 
Açıklama 


Açıklamak 
Kesin 


- Yargı, yargılama 


İlce 
Ayaklanma 
Yeterlik 
Erk 

Ad çekme 
Tüm 
Kitaplık 
Tasarı 
Yana 
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Osmaiılıca 


Maarif 


Maaş 

Mahcur 
Mahküm 
Makbuz 

Mali 

Mali mesuliyet 
Malümat 
Mamulünbih olmak 
Mani 
Marifetiyle 
Masraf 


Masuniyet 

Matbaa 

Matbuat 

Mazbata 

Mazbata muharriri 
Maznun 

Mebus 
Mecburiyet 


Mektep 
Menetmek 
,Merasim 

Merci-i hal 
Mer'iyyülicra olmak 
Mesken 
Meskükât darbı 
Mesul 

Mesuliyet 
Meşru 
Mevkuf 

Mevzu 

Mıntaka 

Millet 

Milk Müdafaa 
Muahede 
Muamele 
Muayyen 
Mucibince 
Muhabere 
Muhabere etmek 
Muhakeme etmek 
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Türkçe 


Eğitim 

Aylık : 
Kısıtlı 

Yargılı, yargı giymiş 
Alındı 

Malca 


Akçalı sorumluluk 
Bilgi 

Yürürlüğe girmek 
Engel 

Eliyle 

Gider 


Dokunulmazlık 
Basımevi 

Basın 

Rapor, tutanak 

Sözcü 

Sanık 

Milletvekili 

Ödev 

Okul . 
Yasak etmek, önlemek 
Tören 

Çözüm yeri 
Yürürlüğe girmek 
Konut 

Para basma 

Sorumlu 

Sorumluluk 

Yasalı 

Tutuklu 


Konu 

Bölge 

Ulus 

Milli Savunma 
Antlaşma 
İşlem 

Belli 
Gereğince 
Haberleşme 
Yazışmak 
Yargılamak 
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Osmanlıca Türkçe 
Muhalif Aykırı 
Muhasebeci Sayman 
Muhtelif Ayrışık 
Muhtelit Karma 
Muhtıra Anmalık 
Mukavele Sözleşme 
Muntazaman Düzenlice 
Murakabe etmek Denetlemek 
Murakıp Denetçi 
Muvakkat : Geçici 
Mücazat-ı terhibiye Ağır ceza 
Müdafaa Savunma 
Müddeinmumi : Savcı 
Müddet Süre 
Müessese Kurum 
Mühim Önemli 
Mükellefiyet Ödev, yükümlülük 
Münafi , Aykırı 
Münakalât Ulaştırma 
Münakale Aktarmü 
Münakaşa Tartışma 
Münavebe ile Nöbetleşe 
Münhal Açık 
Müracaat Baş vurma o “© 
Müruru zaman Zamanaşımı 
Müsalemet Esenlik 
Müsavi Eşit 
Müstacel İvedi 
Müstahdem Hizmetli 
Müstedi Dilekçi 
Müstehcen Edep dışı 
Müstenkif Çekimser 
Müstesna Ayrık 
Mütalâa Düşünce 
Mütehassıs Uzman 
Mütemeyyiz Belirgin 
Mütevakkıf - i Bağlı 
Müttefikan Oy birliğiyle 
Müzaheret etmek i Desteklemek 
Müzakere Görüşme 
Nafia Bayındırlık 
Nahiye Bucak 
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Osmanlıca 


Namma 
Namzet 
Neşretmek 
Neşriyat 
Netice 

Nisap 

Nisbi 
Nizamname 
Nizamname-i dahili 
Noksan 
Nutuk 
Nümune 

Reis : 
Reisicumhur 
Reis vekili 
Resim 

Rey: 

Reye müracaat etmek 
Riayet etmek 
Ruzname 
Rüşt 

Saadet 
Salâhiyet 
Sarfiyat 
Selâmet 

Sual 

Sulh 

Şahit 
Şahsiyet-i hükmiye 
Şirket 

Şöhret 

Şürayı devlet 
Taahhüt etmek 
Taallük eden 
Taarruz etmek 
Tabiiyet 
Tadil etmek 
Tadil teklifi 
Tahdit 
Tahkikat 
Tahrik etmek 
Tahsil 
Tahsisat 
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Türkçe 


Adına 
Aday 
Yayımlamak 
Yayın 
Sonuç 

Yeter sayı 
Göreli 
Tüzük 
İçtüzük 
Eksiklik 
Söylev 
Örnek 
Başkan 
Cumhur başkanı 
Asbaşkan 
Baç 

Oy 

Oya koymak 
Saymak 


Gündem 


Erginlik 
Mutluluk 
Yetki 
Harcamalar 
Esenlik 
Soru 

Barış 
Tanık 
Tüzel kişilik 
Ortaklık 
Âd san 
Danıştay 
Yüklenmek 
İlgili 
Sataşmak 


.Uyrukluk 


Değişiklik yapmak 
Değişiklik önergesi 
Daraltma, kısma 
Soruşturma 
Kışkırimak 
Öğrenim 

Ödenek 
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Osmanlıca 


Takbih 
Takdimen 
Takdir etmek 
Takibat 
Takibetmek 
Takrir 
Takyidat 
Takyit 

Talik etmek 
Talimatname 
Tamir 
Tanzim etmek 
Tasdik etmek 
Tasvibetmek 
Tatbik etmek 
Tavzih etmek 


T.B. M. M. Umumi heyeti 


Tebaa 

Tebliğ etmek 

Tebrik 

Tedrisat 

Tefsir etmek 

Teklif etmek 

Temenni 

Temyiz mahkemesi 
Terbiye 

Tercihan 

Tercih etmek 

Tereddüt etmek 

Tesbit etmek 

Tesir 

Teşekkül etmek 
Teşkilât-ı esasiye kanunu 
Teşri 

Teşvik ve tahrik etmek 
Tetkik etmek 


Teyidetmek 
Umumi 
Vabeste 
Varidat 
Vasıf 
Vasıta 
Vatandaşlık 


Türkçe 


Kınama 
Öncelikle 
Değerlendirmek 
Kovuşturma 
Gütmek, izlemek 
Önerge 
Kısıntı 
Daraltma, kısma 
Bırakmak 
Yönetmelik 
Onarma 
Düzenlemek 
Onamak 
Uygun bulmak 
Uygulamak 
Açıklamak 
Kamutay 
Uyruk 
Bildirmek 
Kutlama 
Öğretim. 
Yorumlamak 
Önermek 
Dileme, dilek 
Yargıtay 
Eğitim 
Yeğlikle 
Yeğlemek 
Duraksamak 
Saptamak 
Eiki 
Kurulmak 
Anayasa 
Yasama 
Kışkırimak 
İncelemek 
Pekitmek 
Genel 

Bağlı 

Gelir 

Nitelik 

Araç 
Yurttaşlık 


Osmanlıca 


Vazife 
Vaziyet 
Vekâlet 


Vekil 
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Vergi tarh etmek 


Vesika 
Vilâyet 
Yekün 
Yemin etmek 
Zabıt 

Zabıta 

Zat 

Zati 

Zeyl 

Ziraat 


Türkçe 


Görev 
Durum 


1.(Asillik karşıtı olarak) 
Vekillik. 2.Bankalı 


Bakan 
Vergi salmak 
Belge 

ji 

Toplam 
Ani içmek 
Tutanak 
Kolluk 
Kişi 
Özlük 

Ek 

Tarım 
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BİR MEKTUP 


Sayın Ord. Prof. Sıddık Sami Onar 
Anayasa Tasarısı hazırlama komisyonu Başkanı 
İstanbul 


Rejimimizin hukuk temellerinin hazırlandığı şu tarihi günlerde Türk Dil 
Kurumu, kendini bir ödevle yükümlü saymaktadır: 

Bilindiği üzere dilimizi yabancı dillerin baskısından kurtarmak için yüz, 
yüz elli yıldan beri harcanan emekler, ancak Atatürk'ün işi plânlı olarak ele 
almasiyle verimli bir yola girmiştir. Büyük Devrimci, Türk dilini geliştirmek, 
zengin bir bilim ve sanat dili haline getirmek amaciyle Kurumumuzu meydana 
getirmiş ve yaşaması için para vasiyet etmiştir. Aşırı veya geri davranışlar ara- 
sında gerçek amacı kaybetmemeye çalışan, devrimci ruha bağlı kalarak hep 
bilim yolunda yürüyen Türk Dil Kurumu'nun çalışmalarının verimli olabil- 
mesi, günlük hayatta geniş bir uygulama alanı bulınasına bağlıdır. Daha Ata- 
türk'ün sağlığında orta öğretim terimlerine girmiş olan Türkçe dört beş bin teri- 
min dilimiz için ne mutlu bir çığır açmış olduğu ortadadır. Yetkililerin bunlara 
her gün pek çok ve pek güzel yeni terimler eklemekte olduğunu da görüyoruz. 

Hukuk dili üzerinde ayrıca durulmuş olmamakla birlikte, bir aralık Teşki- 
lâtı Esasiye Kanununun -biraz aşırı gidilmiş olsa bile- Türkçeye çevrilmesi; 
sonra bu yoldan geri dönülmüş olduğu halde, dilimize “anayasa” gibi, “savcı” 
gibi “bilirkişi” gibi, “zamanaşımı” gibi, “yürürlüğe girmek” gibi “oy birliğile” 
gibi çok güzel kelimeler kazandırmıştır. Öte yandan kanunlar veya kararname- 
ler yoluyle halk ağzına “trafik”, “kota”, “sektör”, “lojman”, “personel” gibi 
yeni yeni yabancı kelimeler girmektedir. “Gösteri yürüyüşleri kanunu” nun adı 
“nümayiş yürüyüşleri” olsaydı, “nümayiş” kelimesi halka mal edilmiş olurdu. 
Şimdi herkes “gösteri” yi kullanmaktadır. İşte bunun içindir ki kanunların 
metninde geçecek kelimelerin Türkçe olması, dilimizin gelişmesine ve yeni keli- 
meler, terimler kazanmasına geniş ölçüde yardım etmektedir. Uzun ömürlü 
olacak ve birçok kelimeleri başka kanunlarda ve eserlerde de tekrarlanacak 
bulunan Anayasa metninin dili ise bu bakımdan daha büyük bir önem taşır. 

Hükümlerini çocuklarımızın ve torunlarımızın kutsal bir emanet olarak 
benimsiyecekleri Anayasa metninin dil bakımından da geleceğin malı olması 
düşüncesinde sayın komisyon üyeleriyle birlik olduğumuza emin bulunuyoruz. 
Bizi bu satırları yazmaya iten kuvvet, bu ulusal dâvada Kurumumuza düşecek 
bir hizmet varsa emirlerinizi beklediğimizi bildirmek isteğidir. 


En derin saygılarımızla, 


T.D.K. 


TÂRİHİ BİR BELGE 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu'nun 18 mart 1952 
günkü oturumunda oybirliği ile karar altına alınan 
metin ve Yürütme Kurulu'nun 2 aralık 1952 günkü 

toplantısında oybirliği ile karar altına alınan ektir. 


ANAYASA DİLİMİZ ÜZERİNE 


ürk Dil Kurumu, bugünkü Anayasa metninde bazı kelime değişiklikleri 
yapılması için Büyük Millet Meclisi'ne verilen teklifi inceledi. 

Bu teklifin gerekçesinde, Anayasa'nızın ve İç Tüzük'ün dili “Türk milleti- 
nin gerek tabii bir şekilde kullandığı yazı diline ve gerekse yine tabiiliğini muhafaza 
eden konuşma diline aykırı ve ondan ayrı bir mahiyet taşımaktadır” denildikten 
sonra, mahkeme, okul ve resmi dairelerde güçlükle kullanılan bir resmi dil orta- 
ya çıktığı ve bu suretle imparatorluk devrinde yaratılmış olan avam ve havas 
diline benzer bir ikilik, bir “devlet dili, millet dili” vücude geldiği ileri sürül- 
mektedir. “ 

Bu iddia gerçeğe aykırıdır. Eldeki Anayasa'mız, imparatorluk devrinde 
yaratılan ikiliği, devlet ve halk dilleri arasındaki farkı ortadan kaldırmıştır. 
Teklifte Anayasa'mıza tekrar sokulmak istenilen “münferiden, irad, mucip 
sebep, tahdit, istihkak, mütenazır... v. b.,, gibi yabancı kelimeler, Türk milleti- 
nin ancak pek küçük bir azınlığı tarafından anlaşılan bir devlet argosu vücude 
getirdiği halde, bugünkü Anayasa'mızda o kelimelerin karşılığı olarak bulunan 
“ek başına, söylemek, gerekçe, kısıntı, hak ediş ve karşılıklı” gibi tam Türkçe söz- 
leri, küçük ve büyük, bilgili ve bilgisiz her Türk kolaylıkla anlamakta ve devlet 
diliyle millet dili arasndaki uçurum ortadan kalkmaktadır.' Tersine olarak, 
ileri sürülen teklifin metnindeki yabancı sözler, imparatorluk devrinin hukuk 
dilinden ve eski “Teşkilâtı Esasiye” kanunundan olduğu gibi alındığı için, dev- 
let ve millet dilleri arasındaki ikiliği yeniden yaratacakiır. Bu ikiliğin Arapça> 
ve Farsça öğrenmiyen yeni ve gelecek nesillerle geçmiş nesiller arasındaki uçuru- 
mu derinleştireceği de besbellidir. 

Teklifte ileri sürülen gerekçede, Vİ. Dil Kurultayı tarafından alnan karar- 
lar tasvip edilmektedir. Eldeki Anayasa dilimizin bu kararlara aykırı sözleri 
birkaç taneden ibarettir. Geri kalanları, aşağıda vereceğimiz örneklerden ve 
listeden anlaşılacağı gibi, ya doğrudan doğruya bugün yaşıyan halk dilinden 
alınmış, yahut yine halk dilinde yaşıyan köklerden üretilmiştir. Ödemek'ten 
ödenek, kısmak'tan kısıntı, çağırmak'tan çağırı, sanmak'tan sanık, kesmek'ten 
kesin, yaymak'tan yayun gibi. Pek çoğu VI. Dil Kurultayının kararına uygun 
olarak, Türkiye Türklerinin çoğunluğu tarafından kullanılan köklerden meyda- 
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na gelen bugünkü Anayasa dilimizde, değiştirilmesi gereken bazı kelimeler 
olabilir, fakat bunlar herhalde pek az sayıdadır. 

Türk Dil Kurumu, bütün yeni terimlerin, bu arada hukuk terimlerinin de 
gözden geçirilerek tutmamış veya sevilmemiş bazı kelimelerin yerine daha 
uygun Türkçe karşılıklarının araştırılmasını yerinde görür, Vİ. Dil Kurultayı da 
bu gözden geçirme kararını verdiği için, Terim Kolumuzun çalışmaları bu yolda 
yürümektedir. Fakat bu çalışmaların amacı, değiştirilmesi düşünülen kelimele- 
rin Arapça ve Farsçalarına dönmek değil, onlara daha yakışıklı ve elverişli 
Türkçe karşılıklar bulmaktır. Bu da, hiç şüphe yok ki, üniversitelerimize, bil- 
ginlerimize, edebiyatçı ve uzmanlarımıza danışılarak yapılması gereken metotlu 
ve uzun incelemelere muhtaç bir iştir. Ayrıca böyle bir gözden geçirmenin, 
yüzyıldan fazla bir zamandan beri daima kendi kendisi olmağa doğru giden 
dilimizin özleşme hareketine ve Atatürk'ün devrim anlayışına aykırı olmaması 
gerekir. Nitekim 1945 de Teşkilât-ı Esasiye Kanunu'nun adını Anayasa”ya çeviren 
ve bu arada birçok kelime değişiklikleri yapan VII. Büyük Millet Meclisi de, 1945 
den çok önce başlıyan hazırlıklara dayanmıştı: Türk Dil Kurumu'nun 1942 de ya- 
yınladığı “Anayasa” adlı kitabın Önsözünde de bildirildiği gibi, 1945 ten yıllarca 
evvel 23 taslak meydana getirilmiştir. Bunlardan birini Türk Dil Kurumu, iki- 
sini Ankara ve İstanbul üniversiteleri, kalan yirmisini de, gerek hukuk ve gerek 
dil konularındaki bilgi ve yetkileriyle, bütün memleketçe tanınmış milletvekil- 
leri, uzuh ve derin incelemelerden sonra kaleme almışlardır. Böylece, hukuk 
dilimiz, Anayasa'mızla şimdi bazı kelimelerini yeniden değiştirmek istiyen 
teklif sahiplerinin de beğendikleri ve değiştirmeğe lüzum görmedikleri yeni 
terim ve kelimelerle birlikte, dilimizin özleşmesi hareketine örnek olabilecek en 
değerli ve yüksek belgeyi kazanmıştır. 

Fakat bugün Büyük Millet Meclisi'ne sunulan teklif —bazı “ihtisas” ko- 
misyonlarından geçmiş olsa bile hiçbir üniversite, hiçbir fakülte, hiçbir bilim 
kurumu tarafından incelenmediği için— dil bakımından, bir ana düşünceden 
mahrum ve ilk bakışta göze çarpan tezatlarla doludur: 

1 — 18 nci maddede tahsisat anlamında ödenek, 43 üncü ve 56 ıncı madde- 
lerde ödenek yerine tahsisat kelimeleri kullanılmıştır. 

2 — l4 üncü ve 93 üncü maddelerde inceleme anlamında tetkik, 52 nci mad- 
dede tetkik yerine inceleme kelimeleri kullanılmıştır. 


8 — 19, 33 ve 45 inci maddelerde reis, riyaset anlamında başkan, başkanlık 
ve 61, 62, 63 üncü maddelerde ise başkan ve başkanlık yerine reis ve riyaset keli- 
meleri kullanılmıştır. 

4 — 26, 27 inci maddelerde kati klana kesin ve 65, 86, 98, 99 uncu aile 
delerde ise kesin yerine kati kelimeleri kullanılmıştır. 

5 — 25 inci maddede fevkalâde anlamında olağanüstü, 74 üncü maddede ise 
olağanüstü yerine fevkalâde kelimeleri kullanılmıştır. 

6 — 80 inci maddede tahsil anlamında öğretim, 87 inci maddede ise öğretim 
yerine tahsil kelimesi kullanılmıştır. 

7 — 25 inci maddede ekseriyet anlamında çoğunluk, 21 inci maddede çoğun- 
luk yerine ekseriyet kelimeleri kullanılmıştır. 
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Bu şaşırtıcı tezatlar ve karışıklıklar, tasarının hazırlanmasında bir ana 
düşüncenin ve yeter derecede bir dikkat ve incelemenin hâkim olmadığını açıkça 
göstermektedir. Teklif sahipleri savcı, tasarı v. b.... gibi bazı yeni kelimeleri 
“kabul ve muhafaza ettikleri halde “ölüm, olduğu gibi, çalışmak, uygunluk” gibi 
halk dilinde yaşıyan Türkçe kelimeleri atıp yerlerine “vefat, aynen, gayret, muta- 
baka” gibi Arapçalaxını koymuşlardır. Hele “tazammun, temerküz, tecelli, teşri, 
münferiden” gibi Arapça sarf ve nahiv okumamış yeni ve gelecek nesillerin kök- 
lerini, yapılarını, hattâ mânalarını anlamadıkları Arapça kelimelerin Anayasa?- 
mıza yeniden alınmaları, içine düşülen tezadı büsbütün keskinleştirmiştir. 
, Ek olarak sunduğumuz liste, bugünkü Anayasa dilimizin yaşıyan Türkçe 
kelimeleri yerine yabancı kelimelerin nasıl getirilmek istendiğini gösteren örnek- 
“leri taşımaktadır. Bu kelimeler dikkatle gözden geçirilirse, teklif sahiplerinin 
herhalde iyi niyetle olsa da, acele ederek, Anayasa ve dolayısiyle hukuk dilimizi 
acınacak bir dikkatsizliğe kurban ettikleri görülecektir. 
Türk Dil Kurumu'nun bütün Büyük Millet Meclisi üyelerinden, Türk bil- 
ginleriyle, aydınlarının ifade vasıtası olan Türk basınından açık dileği şudur: 
Büyük Atatürk'ün yalnız adına ve heykeline değil, düşüncelerine de saygı 
göstererek, özleşmeye doğru, geçen yüzyıldan beri büyük bir tarih akımı halinde 
yol alan dilimizi gerileştirici hareketlerin pençesine düşürmemek için, Anayasa 
dili dâvamız daha ağır ve dikkatli şekilde ele alınmalıdır. Eldeki Anayasa met- 
ni hazırlanırken yapıldığı gibi, bu tasarının da üniversitelerimizin, yetkili ku- 
rumlarımızın, hukukçularımızın, dil bilginlerimizin ve edebiyatçılarımızın te- 
. melli ve dikkatli incelemelerinden sonra alacağı son şekli ile Büyük Millet Mec- 
isinin yüksek tasvibine sunulmalıdır. 


Yeni taslakta hangi kelimelerin beğenilmemiş, yerlerine hangi kelimelerin. 
konmuş olduğunu aşağıdaki cetvelde gösteriyoruz. 


Anayasa'nın şimdiki meini Yeni taslaktaki teklif 


Madde: 
5 Belirir ..... akel beee — Tecelli eder 
5Toplanr ............... — Temerküz eder 
6Kendi.................. — Bizzat a 
Tfliyle.................. — Marifetiyle 
8Adına.................. -- Namına 
8 Kanunagöre........... — Kanun dairesinde 
9Kurulur................ — Teşekkül eder 
10 ...hakkıdır..!......... — ... hakkını hâizdir 
16 Katılmak .............. — İltihak etmek 
16 Andiçmek............. — Yemin etmek 
17 Düşünce............... — Mütalâa 
17 Üstüne suç atılan...:... — Aleyhine suç isnat edilen 
17 Yerine getirmek ........ —- İnfaz : 
20 Görüşme ............... — Müzakere 
200Olduğugibi............ -— Aynen 

— Celse 


20O0turum................ 
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Anayasa'nın şimdiki metni 


Madde : 


26 
26 
31 
32 
33 
37 
38 
38 
38 


-Belli 


. Bağımsız 


Kaldırmak ............. 


Sözleşme, andlaşma...... 
Sürmek ................ 
Katılamaz ......... İz 
Ölüm........... TOR 
Yanında ......... 0.0... 
Önünde................ 
Çalışacağım............. 
Olanca varlığımla çalışmak 
İşlerinden ............. 


“ea. 


Birlikte ................ 
Tek başına............. 
Yollanma.............. 
Uyuşmazhk............. 
Belirtmek .............. 


Yasak simi 
Gizlilik............... ile 
Başvurma .............. 


| Gerçek ............... > 


Olduğunu .............. 
Türlü maddeler 
Hakediş.............. 
Harcanamaz 
İlişkin olduğu .......... 
Uygunluk .............. 
Başlıyarak ............. 


ÜAĞTE siz eme 1 
İnceleme ................ 
Sanık vesile me 
Ödenek ................ 
Başbakan .............. 
Bakan sem sarılan geeie 


BAB ei ere a 


k Gider veee iie 


Öğretim ............... 


Yeni taslaktaki teklif 


Feshetmek 
Mukavele, muahede 
Devam etmek 
İştirak edemez 
Vefat 

Nezdinde 
Huzurunda 

Gayret sarfedeceğim 
Nefsimi hasretmek 
Hususatından 
Muayyen 

İtimat 

Müşterek olarak 
Münferiden 
Sevkediime 

İhtilâf 

Tesbit etmek 

Aleni 

Kati 

Riayet etmek 
Gemiyet 
Taarruzdan masundur 
Memnu 
Mahremiyet 
Müracaat 

Hakiki * 

Vukuunu 
Müteferrik maddeler 
İstihkak il 
Sarfedilmesi caiz değildir 
Taallâk ettiği 
Mutabakat 
İtibaren 

Zarfında 

Salâhiyet 

Davet 

Tetkik 

Maznun 

Tahsisat 

Başvekil 

Vekil 

Müstakil 

Matbuat 

Masraf 

Tahsil 


TARİHİ BİR BELGE . 559 


Türk Dil Kurumu Yürütme Kurulu'nun 2 aralık 1952 
günkü toplantısında oybirliği ile karar altına alınan ektir 


204 Milletvekilinin hazırladığı tasarı gerekçesinde, Anayasa dilinin yaşıyan 
dile çevrilmesi isteniliyordu. Amacı: “Dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, 
teknik, sanat kavramlarını karşılıyacak yolda gelişmesini sağlamağa çalışmak” 
olan Türk Dil Kurumu dâ Türkçemizi yabancı kelimelerin baskısından kurtar- 
mak ve benliğine kavuşturmak istemektedir. Bu sebeple amaçlar arasında bü- 
yük bir ayrılık yoktur. Ancak “yaşıyan dil” ölçülerimiz biribirine uymamak- 
tadır. 


Türk Dil Kurumu yukarıda örnekleri gösterilen ve ömürlerini tamamla» 
mış, yahut tamamlamak üzere bulunan kelimeleri yeniden kanın metnine al- 
mayı dilimizin gelişmesine engel olacak bir hareket saydığından bu yola gidil- 
memesini ve değiştirilmesi gereken kelimeler için yetkili bilim adamları ile 
bilim kurullarına da sorulmasını dilemişti. Anayasa Komisyonu buna lüzum 
görmemiş, hattâ teklifteki birtakım Türkçe kelimeleri de kaldırarak yerlerine 

, yabancı kelimeler koymuştur: 


Çoğunluk yerine Ekseriyet (M. 25) 

Boşalınca 2 İnhilâl edince (M. 33) 

Bunun dışımda 2 Müstesna olmak üzere (M. 35) 
Yapabilmek e .  Tasarrufta bulunmak (M. 68) 
İlgili olduğu Taallâk ettiği (M. 101) 


8 

Bize göre “yaşıyan dil”, yaşlı kimselerin bildiği dil değil, yeni nesillerin 

kullandığı dildir. “İnhilâl etmek, tasarrufta bulunmak” gibi sözlere “yaşıyan. 

dil”dendir denilebilir mi? Bunları diriltmek, yeni nesillere öğretmek doğru 
olur mu? 


© Bunun içindir ki Kurumumuz, varlığının sebebi olan ülkü uğurunda vazi- 
fesini bir kere daha yapmaya karar vermiştir. Rica ediyoruz: Arapsaya ve 
Farsçaya doğru değil, Türkçeye doğru gidelim. 


T.D. K 


GAZETELERDEN , 


ORDU VE DİL 


Türkiyede Ordu, bütün Cum- 
huriyet devrimlerini olduğu gibi, dil 
devrimini de en çok benimsemiş ku- 
rumdur. Onun için, 27 mayıs sabahı- 
nın erken saatlerinde başlıyan ihtilâl, 
bütün devrimlerde olduğu gibi, dil 
devriminde de bir yeniden dirilişin 
umutlarını getirmiştir. 


Demokrat Partinin devrim düş- 
manı yöneticileri, Cumhuriyet dev- 
rimlerini yıkmağa dil devriminden baş- 
lamışlardı. Bu, kendi yönlerinden pek 
akıllıca bir davranıştı. Çünkü, düşün- 
ce ile dil birbirinden ayrılamıyacağına 
göre, dil devrimi baltalandığı ölçüde, 
Cumhuriyet devrimlerinin düşünce 
yapısının yıkılması kolaylaşmış ola- 
caktı. Dil devrimine karşı 'girişilen bu 
baltalama (hareketinin O başlangıçia 
korktuğumuz kadar ileri gidememe- 
sinde, beklediğimiz kadar kötü sonuç- 
lar vermemesinde, en az genç kuşak 
yazarları kadar, bazı gazeteciler ka- 
dar, hattâ bugünleri göremeden öldü- 
güne çok yakındığımız Ataç kadar, 
Ordunun da etkisi olmuştur. Demokrat 
Parti iktidarının sonuna kadar, Türk 
Ordusu, biç değilse kendi işlerinin çer- 
çevesi içinde, dil devrimine elinden 
geldiği kadar bekçilik etmiştir. Türk 
Ordusunun arınmış dilinde, işleyen, 
günlük hayata başarıyla uygulanan 
öz Türkçesinde, bir “Genelkurmay 
Başkanı” terimi yerine D. P. iktidarı- 
nın geri getirdiği bir “Erkânı Harbi- 
ye-i Umumiye Reisi” terimi, D. P. 
iktidarının son “EFrkânı Hlarbiye-i 
Umumiye Reisi”nin Türk Ordusun- 


daki varlığı kadar yersiz, yakışıksız 
ve gülünç kalmıştır. 

21 mayıs sabahından başlıya- 
rak birkaç gün, Devlet Radyosu ya- 
yınları, bize, dil verimi alanında da 
umutlarımızın gerçekleşmekte oldu- 
ğu sanısını verdi. Birkaç gün, Cum- 
huriyet Türkiye'sinin radyosunda Cum- 
huriyet Odevrimlerinin diline, özü 
sözü bir diline, yeniden kavuşmanın 
sevincini duyduk. Fakat bu sevinci- 
miz pek kısa sürdü, 27 mayıstan bir- 
kaç gün sonra, D. P. devrinin köhne 
dili, süprülen ağlarını bir gecede yeni» * 
den kuruveren bir örümcek gibi, Dev- 
let Radyosu yayınlarını yeniden kap- 
ladı. 


Dilde özleşme ve arınma olmak- 
sızın düşüncede özleşme ve arınma 
olamıyacağını çok iyi anlıyan Ata- 
türk, dil devrimine, başka hiçbir 
devrimden daha az önem vermezdi. 
Kendisinin en çok vakit ayırdığı, üze- 
rinde en çok durduğu devrimin dil 
devrimi olduğunu söylemek bile yan- 
hş olmaz sanırız. i 

Osmanlı İmparatorluğunun  çö- 
küntü çağının bütün mânevi hastalık- 
larını, kavramlar, terimler, klişeler ha- 
linde taşıyan eski dilde, boş lâf etmek, 
dalkavukluk etmek, düşünce sahte- 
kârlığı yapmak, adam aldatmak, yeni 
dilde olduğundan çok daha kolaydır. 
Şimdi, eski dille beraber eski düşünce- 
İerin, eski ve tehlikeli davranışların, 
10 yıllık kötü alışkanlıkların da Rad- 
yoya, Radyo yoliyle bütün topluma, 
gene sızmasından korkulabilir. 
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Onun için, Türkiye'de dil devri- 
mini en çok benimsemiş kurum olan 
Orduyu ve Sayın yeni Basın - Yayın 
ve Turizm Bakanını, dil devrimini en 
geniş ölçüde yayabilecek ve en kolay 
kökleştirebilecek kurum olan Radyo- 
daki bu gerilik belirtisine karşı uyar- 
mayı borç biliriz. i 

Dilden söz açmışken ayrıca hatır- 
latmak isteriz ki, Ordu eliyle milleti- 
mize armağan edilecek bir Anayasanın 
da, Orduda kullanılan dil gibi arı bir 
dille yazılmış olması, düşüncede oldu- 
ğu kadar dilde de devrimci olması 


beklenir. 
BüLEnrT Ecevit 


Ulus: İ2 haziran 1960 
* 


YENİ ANAYASA TÜRKÇE 
OLMALI 


D. P. 1950 de iktidara gelir gel- 
mez yumruğunu ilk defa Dil Devrimi- 
ne indirmişti. Önce Türkçe ezan kal- 
dırıldı, ardından da Anayasa dili de- 
giştirildi. Artık Anayasa Teşkilâtı 
Esasiye olmuştu. Bakanlara Vekil de- 
niliyordu. Kurmay Başkanı, Erkân-ı 
Harbiye Reisiydi. Atatürk'ün Üzerin- 
o kadar titrediği Dil Devrimi bir 
ânda tarihe karışıvermişti. 1950 nin 
o her şeyi tozpembe gören, bütün suçu 
27 yıllık G. H. P. iktidarına yüklemek- 
ten pek hoşlanan aydınları, yazarları, 
gazetecileri bu yumruğun acısını pek 
duymadılar. Duyanlar da seslerini çı- 
karamadılar. Ne olacaktı, 
Türkçe ezan kalksındı. Varsın Anaya- 
sa Teşkilât-ı Esasiye oluversindi. Var- 
sın Egemenlik Ulusundur sözü bir 
ânda Hâkimiyet Milletindir şekline 
sokulsundu! Ne çıkardı kelimelerin 
değişmesinden ? 


varsın 
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Oysaki daha o günlerde DP. P. 
den umudunu kesmiş olanlar Devrim- 


“lere indirilen ilk yumruğu başka yum- 


rukların kovalıyacağını o biliyorlardı. 
Atatürk devrimleri bir bütündü. Bu 
devrimler Türk ulusunu medeniyet 
yolunda ilerletmek için atılmış adım- 
lardı. Bunların bir tekini feda etmeye 
yanaşmak ötekileri de ergeç elden 
çıkarmaya razı olmak demekü. O 
günlerde devrimleri halkın tuttuğu 
ve halkın tutmadığı gibi garip bir 
ayrımla ikiye bölen D. P. liderleri alkış- 
larla karşılanıyordu. Dil devrimini 
halk tutmamıştı onlara göre, değiştiril- 
meliydi. Yavaş yavaş sıra ötekilere 
de gelecekti, nitekim de öyle oldu. 

Ezanın değiştirilmesine ve Ana- 
yasa dilinin Osmanlıcalaştırılmasına 
kaç yazar, kaç aydın karşı koydu? 
Sayıları üçü beşi geçmez. Bugün de- 
mokrasi kahramanı geçinen pek çok 
kişiler o sıralarda bu gerici davranışları 
coşkun alkışlarla karşıladılar. D. P. 
liderleri Se yapsa doğruydu, kerame- 
tin tâ kendisiydi. Kısa zamanda Ata- 
türk devrimleri unutulmaya başlan- 
dı. Atatürk'ün başımızda olduğu yılla- 
rı bile D. P. liderleri bir zulüm devri 
olarak anıyorlar, kimse de buna bir 
şey diyemiyordu. 

Dil devriminin savunmasını an- 
cak bir avuç genç aydın yüklenmişti. 
Bunlar büyük tirajlı gazetelere soku- 
lamadıkları için inandıkları dâvanın 
savunmasını dergilerde yapıyorlardı. 
Ataç tek başına dil devriminin dev- 
rimlerin en önemlilerinden biri oldu- 
ğunu son nefesine kadar söyledi. Dev- 
rimci aydınlar ondan yana oldular. 
Dil devriminin korunması onların ça- 
ışmasına kalmıştı, Devrimci aydm- 
larla sırtını D. P. iktidarına dayamış 
gericilerin tartışması, çatışması yıllar- 
ca devam etti, Bütün devrimleri oldu- 
gu gibi dil devrimini de genç aydınlar, 
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ülkücü yazarlar inançla savundu. Mü- 
cadele bugüne kadar böylece sürüp 
gitti. 

Şimdi bir bilim kurulu yeni Ana- 
yasayı hazırlıyor. Kurulun Anayasa 
tasarısını en başarılı bir şekilde çıka- 
racağını şüphe yoktur. Sayın Ord. 
Prof. Onarın başkanlığı altında çab- 
şan bu kurula tam bir güvenimiz var- 
dır. Yalnız yeni Anayasamızın Os- 
manlıca kelimelerle kaleme alınmama- 
sı gereğini hatırlatmak isteriz. Yeni 
Anayasa Türkçe olmalıdır. Osmanlıca 
kelimeler yeni Anayasada yer alıma- 
malıdır. Düşünülmelidir ki hazırlanan 
Anayasa yeni Türkiyenin, devrimci, 
medeniyetçi, Batılı bir ulusun Anaya- 
sası olacaktır. Osmanlıca kelimeler bu 
yasada yer bulmamalıdır. Değerli bi- 
lim adamlarımızın bu konuyu da dik- 


GAZETELERDEN 


kate alacaklarına inanıyorum. D. P. 
nin yıktığı eserler tamir edilmelidir. 
Dil devrimi D.P. partizanlarının yık- 
tıkları ilk eserdi. Atatürk'ün o kadar 
önem verdiği bir devrimi gereği gibi 
korumasını bilmeliyiz. İlk adım olarak 
da yeni Anayasamızı bütün yabancı 
kelimelerden kurtarmalıyız. 

Şunu Ounutmamalı: (Devrimler 
bir bütündür. Herhangi bir kimsenin 
keyfi için devrimleri parçalıyamayız. 
Atatürk o devrimleri aydın Türk genç- 
liğine bırakmıştı. Bu devrimlere sırt 
çevirenler bu davranışlarının cezasını 
çektiler. Şimdi devrimci Türkiyeyi ye- 
ni baştan kuracağız. Devrimleri bir 
bütün olarak ele alarak, üzerlerine 
titriyerek... 

OKTAY AKBAL 
Vatan: 4 haziran 1960 
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TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : 


Türk Di Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 
a a m e 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilez IX 1 AĞUSTOS 1960 Sayı: 107 


TÜRK DİL KURUMU 


AGÂH SIRRI LEVEND 


endinden en çok bahsedildiği halde en az bilinen ku- 
rumlardan biri Dil Kurumu'dur. Dil K#umu'nu Tarih 
Kurumu ile karıştırarak, ona Dil ve Tarih Kurumu 
diyenler eksik değildir. Kurum'u, Atatürk devrinde 
olduğu gibi, bâlâ yarı resmi bir makam sananlar da vardır. 
Akademinin, yahut üniversitenin görevini ona yüklemeğe çalı- 
» şanlar ise pek çoktur. 

Halbuki Dil Kurumu, kendini tanıtmak için hiçbir fırsatı 
kaçırmıyor. Organı olan aylık Türk Dili dergisinden başka, her 
yıl yayımladığı Türk Dili Araşiırmaları- Belleten ile de bilimsel 
araştırma ve incelemeleri yayımlıyor. Ayrıca, yetkili uzmanlar 
tarafından hazırlanan eserleri de her yıl bilim âlemine sunu- 
yor. Türk Dil Kurumu, bu yayınları ile bilim dünyasında tanın- 
maktadır. Ünlü türkologlarla türlü bilim kurumlarından gelen 
yazılar buna tanıktır. 


Sık sık şöyle bir öneri ile karşılaşırsınız: 

— Şeyh Galib'in divanını niçin bastırmıyorsunuz? Şairin 
el yazısıyle yazılmış divanı filân kitaplıktadır. Azizim, Şeyh Ga-. 
ib... ' : 

Burada, Şeyh Galib'in edebiyatımızdaki yerini ve değerini 
-hiç te muhtaç olmadığınız halde- dinlemek zorunda kalır, sonra 
utanarak, özür diliyerek cevap verirsiniz: 

— Doğru söylüyorsunuz; ama bu Dil Kurumu'nun işi de- 


ğildir. 
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Arkadaşınız öfke ile sözü karşılar: 


— Kurum'un işi değil ne demek? Manlıkw'i-tayr'ı, Kadı 
Burhaneddin Divanı'nı, Şeyhi Divanı'nı bastıran siz değil misiniz ? 
Galib'in divanı onlardan daha mı değersiz? 


— Değer meselesi değil, bu bir program işidir. Gösterdiğiniz 
örneklerle sorunuzun cevabını kençliniz vermiş oluyorsunuz. 
Maniiku'ttayr 711 de yazılmıştır. 'Kadı Burhaneddin Divanı 
XiV., Şeyhi Divanı XV. yüzyıl ürünlerindendir. Her üç eser de 
dil tarihi bakımından zengin birer kaynaktır. Dil Kurumu'nun 
işi, eski dil kalıtlarını taşıyan bu gibi anıtları ortaya çıkarmaktır. 
Yoksa edebi değer taşıyan hir eseri rasgele basmak değil. 


— Peki bu kimin işi? 


— Üniversitelilerin edebiyat fakülteleri bu gibi işleri üzerine 
alabilir, Nitekim Ankara'da Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 
Fuzuli'nin eserlerini büyük bir himmetle yayımlamaktadır. 
Şeyh Galib'in, yahut başka bir şairin divanımı da bastırabilir. 
Öğrenciler bu gibi eserlere muhtaçtırlar. Fakülteler ise bu ihtiyaç- 
ları karşılamakla yükümlüdür. Bu işi Milit Eğitim Bakanlığı da 
üzerine alabilir. Üniversiteler dışında edebiyat meraklısı aydınlar 
çoktur. 


Bu sözler arkadaşınızı kandırmaz. O hâlâ Şeyh Galib'in ede- 
biyatımızdaki ününü ve değerini anlatır durur. Anlarsınız ki 
arkadaşınız, Kurum'u değerli ve faydalı her eseri basan bir hayır 
derneği sanmaktadır. Onun içindir ki, Kurum'a üniversitelerin 
görevini yükletmeğe çalışmaktadır. i 


Arasıra günlük bir gazetede tanınmış kalem sahiplerinden 
birinin dil konusu ile ilgili bir yazısını okursunuz. Sayın yazar, 
okul kitaplarında geçen terimlerin birbirini tutmadığından, imlâ- 
daki düzensizlikten şikâyet ederek Dil Kurumu'nun buna bir 
çare bulması gerektiğini söyler. Sayın yazar şikâyetinde haklıdır. 
Ancak Dil Kurumu'nun bu karışıklığı önliyecek durumda olma- 
dığını düşünmez. Gerçi Dil Kurumu, imlâ ve terimler üzerinde 
önemle durmakta ve bu konudaki çalışmalarıyle bir akademinin 
dil alanındaki görevini de üzerine almış bulunmaktadır. Ama 
bunları uygulama yetkisi Kurum'un elinde değildir. 
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Bütün bunlar, Dil Kurumu'nu iyice tanımamaktan, onu res- 
mi bir akademi saymaktan, üniversitelerin görevini ona yüklemek 
istemekten ileri gelmektedir. 


O halde Dil Kurumu nedir? Dil Kurumu, her memlekette 
eşi ve benzeri bulunan bir dil derneğidir. Dil meseleleriyle uğraşır. 
Dil ile ilgili çeşitli konular üzerinde durur. Edebiyatla ve türlü 
bilim dallarıyle ilgilenmesi de dil yönündendir. Sanat yolu ile 
dili işleyip zenginleştirmek, terim kanalıyle olgun kale getirmek 
içindir. Ancak akademi yahut üniversite olmadığı gibi, hiçbir 
zaman dar bir meslek derneği de değildir. Bundan ötürüdür ki, 
Dil Kurumu'nda yalnız dilciler değil, sanatçılarla bilim ve fikir 
adamları da yer alır. . ' 


Dil Kurumu çalışmalarında bilimsel metotlardan ayrılmaz. 
Fakat onun her zaman göz önünde tuttuğu bir yön vardır: devrim- 
cilik. Devrimcilik, Türk Dil Kurumu'nun iki ana özelliğinden biri- 
dir. Bu özelliğinden uzaklaştı mı, amacından ayrılmış, kuruluşu 
sebebini yitirmiş olur. Dil Kurumu'nun başlıca görevlerinden 
biri de bunu korumaya çalışmaktır. Öz Türkçeyi savunması bu 
yöndendir. Osmanlıcadan bir türlü ayrılmak istemiyenler, bu 
noktayı iyice anlarlarsa kendilerini boşuna yormamış olurlar. 


DEVLET DİLİNDE TÜRKÇEYE DÖNÜŞ 
Sami N. Özernim 


b. 7 mayıs devriminden sonra, haziran ayı içinde Devlet dairelerinde; dolaştı- 

zılan bir genelge, hepimize, Bakanlık adlarının yine ; Türkçeleştiğini muş- 
tuladı. Bu arada, Bakanların Radyo'da yaptıkları konuşmalarda ö7-Türkçe 
sözcüklerin özenle kullanıldığını görmeğe başladık. En güzeli 17 haziran 
1960 günlü gazetelerde gördüğümüz bir haberdi. Milli Birlik Komitesi sözcüsü, 
basın toplantısında sorulan sorulara içimizi aydınlatacak yanıtlar vermişti. 
Bu sorular ile yanıtlarını buraya aktarıyorum: 


, “Soru—27 Mayıs hareketi bir inkılâp hareketi olduğuna göre, Komite resmi 
mevzuata girmiş Arapça terminolojiyi (Kanuni Esasi, Vekâletler gibi) yeniden 
Atatürk zamanında olduğu gibi (Anayasa, Bakanlıklar) vesaire şeklinde değiş- 
tirmeyi düşünüyor inu?” 


“Yamt-Dilimizin sadeleştirilmesi takip ettiğimiz gayelerimizden birisidir. 
Bildiğiniz gibi, Geçici Anayasa, bu gayeye göre kaleme alınmıştır. Yeni Anayasa 
da böyle yazılacaktır.” Ü 


“Soru-Dilin sadeleştirilmesi düşünüldüğüne göre, bu hususla ilgili bir ko- 
mite teşkil edilmiş, çalışmalara başlanmış mıdır ?* 
“Yami-Dilimizin sadeleşmesi ile ilgili olarak faaliyette bulunan Türk Dil 
” Kurumu vardır. Dil mevzuunu âlimlere bırakmak en doğru yoldur, kanaatin- 
deyiz. Bu meselede de ilimden ışık almak istiyoruz.” 


Gerçekten, Geçici Anayasa'da gördüğümüz öz-Türkçe sözcükler bizi umutla 
doldurmuştu. Ne yalan söyliyeyim, hukukçulardan biraz korkuyoruz; Osman- 
lıcaya en çok bağlı olanlar onlardır. Ama, Anayasa'yı hazırlıyan hukuk bilgin- 
lerimizin devrimci bir anlayışın temsilcileri olması en büyük inancadır. 


20 nisan 1924 günü T. B: M. M. nde kabul edilen 491 sayılı “Teşkilâtı Esa- 
siye Kanunu”nun dilini değiştiren 4695 sayılı “Anayasa”, 10 ocak 1945 te ka- 
bul edilmiş, 15 ocak 1945 te yürürlüğe girmişti, Bu Türkçeleştirilmiş Anayasa, 
30 aralık 1944 günlü bir önerge ile, zamanın Başbakanı İzmir milletvekili Şükrü 
Saracoğlu ile 222 arkadaşı tarafından TT. B. M. M. ne verilmişti. (Aynı gün, 10 
ocak 1945 günü; Erzincan milletvekili Behçet Kemal Çağlar'ın bir önergesi 
yasalaşmış, 5905 sayılı bir kanunla “Teşrinievvel, teşrinisani, kânunuevvel, 
kânunusani” aylarının adları “Ekim, kasım, aralık, ocak” olmuştur.)* 


# 1959 yılında bir milletvekili, ay adlarınm yeniden değiştirilmesini T. B. 
M. M. ne önermişti. 
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Türkçeleşmiş Anayasa, 1950 den sonra yine eski diline döndürüldü. Bugün 
artık herkesçe kabul edilen bir gerçektir ki, 1950 de başa geçen Parti'ye bağlı 
olanlar Atatürk devrimlerinden hoşlanmıyorlardı. En az “muhafazacı” idiler. 
1950 ile 1960 arasında Atatürk devrimlerinden pek çok şey kaybedildi. Bu, dev- 
rime-karşı tutumlu adamların 1950 de iktidara geçer geçmez yaptıkları ilk “ic- 
raat” da ezanın Arapça okunmasını sağlamak olmuştu. (Bunun adıma bir yazım- 
da “Türkçenin minarelerden kovulması” dedim. Bakınız: Varlık, 528. sayı, 
1 haziran 1960.) 


Anayasa'nın yeniden Osmanlıcaya dönmesini sağlıyan kanun, 8 aralık 1952 
de T.B. M. M. nde kabul edilen 5997 sayılı “491 sayılı Teşkilâtı Esasiye Kanu- 
nunun Tekrar Meriyete Konulması Hakkında Kanun” du. Bu Kanun 31 aralık 
1952 de yürürlüğe girdi; 27 mayıs 1960 devrimiyle birlikte tarihe karıştı. 


Anayasa dilini Osmanlıcaya çeviren Kanun'u önerenlerin başında Ord. 
Prof. Dr. M. Fuad Köprülü vardı; bu Kanun önergesine kendisinden başka 203 
milletvekili imza atmıştır. Kanun'un gerekçesi, o günlerde bilenin bilmiyenin 
ağzında dolaşan, bilimden, gerçekten uzak sözlerle örülmüştü. “Yaşayan dil”, 
“uydurma dil”, “resmi dairelerde güçlükle kullanılan resmi dil”, “mektepler- 
deki çocukların evde ana babalariyle anlaşmakta müşkülât çekmeleri” gibi de- 
yimler, bahaneler bu gerekçede de görülmektedir. 


Bu gerekçede, bir de, şu tümceler vardı: “Bu suretle Anayasamızın dili, 
memleketimizin yarım asırdan beri şahit olduğu Türkçenin gelişmesi ve sadeleş- 
mesi yolundaki temayüllerine ve dil inkılâbına uyarak tabii ve samimi ifadesini 
bulmuştur. Bu da memlekette dil işlerinin sırf ilmi bir istikamette yürümesi ve 
ele alınması için mevcut kanuni set ve baskıları kaldırmaktadır.” 


Ne var ki devlet adamları, bundan sonra alabildiğine Osmanlıca konuş- 
muşlar, Osmanlıca yazmışlar, Radyolardan Osmanlıcanın en koyusu ile ulusa 
seslenmişlerdir. Devletten cesaret alan gerici yazarlar da Türk Dil Kurumu'na, 
Türk dilini özleştirmek istiyenlere ağız dolusu saldırmakta kendilerini özgür 
görmüşlerdir. Kaldırıldığını söyledikleri “baskı”? bütün gücü ile öz-Türkçecilerin 
üzerine yüklenmiştir. Ancak, bir yandan Türk Dil Kurumu, bir yandan yeni 
yazın-bilim-sanat kuşağı, Türkçeyi gericileri çok küçük bir azınlıkta bırakacak 
bir genişlikte, gücte kullanmış, geliştirmiştir. 


Burada bizi en çok ilgilendiren; 1952 de Anayasa'yı Osmanlıcaya çevirecek 
önergeye imza atanların arasında bulunan ozanlar, yazarlardır. Bu 264 kişinin 
içinde dilile yakından, uzaktan ilgisi bulunmıyan, hattâ doğru dürüst konuşma- 
sını bilmiyen, yaşadıkları sürece mektuptan başka bir şey kaleme almamış kim- 
selerin de bulunması insanı üzüyor. Bir ordinaryüs profesör, dili geriye götürme 
isteğini yenememiş, bir yasa hazırlamış, ya da hazırlatmış, sonra da kendisini 
haklı çıkarmak için bilgisiz adamların imzalarından da yardım unumuştur. 
Bilgisizleri bir yana bırakarak eli kalem tutanları buraya aktaralım. Bugünkü 
kuşağın, Türk dilini, ilerlediği yolda durdurarak geriye çevirmek istiyenlerin 
arasına kimlerin karışmış olduğunu bilmesini istiyoruz: 
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Ord. Prof. Dr. M.Fuad Köprülü (Türk tarihi, Türk yazını profesörü); Refik 
Şevket İnce (bilgin bir hukukçu idi); İsmail Berkok (ölümünden sonra kitapları 
basılmıştır); Halide Edib-Adıvar (romancı); Avni Başman (yazar, çevirici, 
milli eğitim bakanlarmdan); Arif Nihat Asya (edebiyat öğretmeni, ozan); Celâl 
Yardımcı (son zamanlarda edebiyata merak sardırmıştır); Sıtkı Yırcalı (son yıl- 
lar içinde yayınladığı şiirlerinde, sanatçılarla konuşmalarında öz-Türkçenin en 
sıcak taraflılarından biri oldu. Zuhuri Danışman (tarih yazarı); Fethi Çelikbaş 
(profesör); Selim Ragıp Emeç (gazeteci); Ali Canip Yöntem (1908 den sonra, 
Ömer Seyfettin”le birlikte sade Türkçe akımını açanlardan); Kenan Akmanlar, 
Bedi Enüstün (her ikisi de mesleklerinde kitap yazmış kimselerdir); Rüknettin 
Nasuhioğlu (basılmış kitabı vardır); Emrullah Nutku (basılmış yazıları vardır); 
Bahadır Dülger (gazeteci); Hamdullah Suphi Tanrıöver (Türk Ocakları'nın c0ş- 
kun Türkçü konuşucusu); Kemal Türkoğlu, Natık Poyrazoğlu (her ikisinin de 
gazetecilikle, yazarlıkla ilgileri vardı); Feyzi Boztepe (bugün gazetecilik yap- 
maktadır); Arif Hikmet Pamukoğlu (doçent); Vasfi Mahir Kocatürk (edebiyat 
öğretmeni, yazar), Doğan Köymen (yazıları basılmıştır); Ahmet Hamdi Başar 
(iktisatçı yazar); Faruk Nafiz Çamlıbel (ozan); Mustafa Reşit Tarakçıoğlu (ber 
iki iktidar zamanında »eilli eğitimci olarak rol oynamış, bir de kitap yazmıştır); 
Ali Rıza İncenlemdaroğlu (gazeteci); Hüsnü Yaman (gazete çıkarmıştır). 


Eli kalem tutan milletvekilleri yalnız bunlar değildir. Buraya herkesin 
tarıyabileceklerini aldık. Önergede imzası bulunanlar arasında Ankara millet- 
vekili Hacıbayram vâizlerinden Ömer Bilen, Refik Koraltan, Adnan Menderes, 
Mükerrem Sarol (bir zaman o da gazete çıkarmıştı), Dağıstan Binerbay, Bur- 
hanettin Onat, Vacit Asena, Mehmet Özbey (beden eğitimi öğretmeni), Abdul- 
lah Aytemiz, Sait Bilgiç, Andre Vahram Bayar, Ahilya Moshos, Halil Özyörük, 
Sedat Zeki Örs... gibi çeşitli inançları olan, ya da bu işlerle büsbütün ilgisiz kim- 
selere de raslanmaktadır.** 


Yukarıdaki adlar arasında, sonradan, bilinen Parti'nin gerici tutumuna 
ayak uyduramıyarak ayrılan kimseler de vardır. Burada onların da adlarmı 
anmak zorunda kaldığımız için üzgünüz; ama ailıyamazdık. 


27 mayıs'tan bu yana, Anayasa dilimizle birlikte, Türk dilinin ufkunda be- 
Biren aydınlığı sevgi ile kucaklıyoruz. 


** Anayasayı Osmanlıcaya çevirenlerin arasına, birkaç C. H. P. li millet- 
vekili de katılmıştır: Feridun Fikri Düşünsel, Ziya Soylu, Hüseyin Doğan, Mus- 
tafa Reşit Tarakçıoğlu, Hasan Oral. Bunlardan bazıları sonradan parti değiş- 
tirmişti, 

* 


Düzeltme: 105. sayıda (haziran) “Kitaplar” bölümünde çıkan yazımda, Dr. 
Arın Engin'in kitabının adı bir sözcük eksiğiyle geçmiştir. Kitabın tam adı: 
“Atatürkçülük savaşımızda Avrupa kültürü nedir ve ne değildir?” olacaktır. 


i 


Haberleşme üyelerimiz: 10 


JI. BLASKOYICGS 


1957 de Ankara'da toplanan VLİL. Türk Dil Kurultayı'na birçok tanınmış 
türkolog da katılmıştı. Yönetim Kurulumuzun kararı ve Kurultayın onayı ile 
Türk dili alanında yararlı çalışmalarda bulunan bu bilim adamlarından bir 
bölümü Kurumumuzun onur üyeliğine, bir bölümü de haberleşme üyeliğine 
seçilmişti, Bu sonuncular arasında Prağ Üniversitesi doçentlerinden Dr. Josef 
Blaskovics de vardır. 


Doçent Dr. Josef Blaskovics, Uyvar'a (Macarca Evseküjvâr, İslovakça 
Nov& Zâmky) bağlı Imely'de doğmuştur (1910). Lisede Türklere karşı büyük bir 
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ilgi duymaya başlıyan Blaskovics, Armin Vâmböry ve İgnâc Künos gibi Macar 
türkologlarının yayınlarını takibederek bilgisini artırmaya çalışmış ve hayatını 
türkolojiye vakfetmeye karar vermiştir. Olgunluk sınavını 1929 da veren Blas- 
kovics Türkçe öğrenmeye başlamış ve birkaç yıl öğretmenlik yaptıktan sonra 
1943-1944 yıllarında Budapeşte Üniversitesine devam ederek. tanınmış Macar 
türkoloğu Prof. J. Nâmeth'in yanında çalışmıştır. Budapeşte Üniversitesinde 
Blaşkovics Osmanlı tarihi üzerindeki çalışma ve yayınlariyle tanınmış olan 
Prof. L. Fekete'nin derslerini de takibetmiştir. 


Budapeşte Üniversitesindeki bu çalışmalardan sonra Blaskovics Prağ 
Üniversitesine yazılmış ve burada klâsik Türk edebiyatı alanında çalışan Prof, 
J. Rypka'nın öğrencisi olmuştur. 1947'de Bratislava Üniversitesi kitaplığındaki 
eski Arapça, Türkçe ve Farsça yazmaların kataloğunu yazmaya başlamış ve bu 
işi 1949 da bütünlemiştir. 


1950 de Prağ Üniversitesinde Listiny Wysokej porty vo veci obsadenia Kosic, 
kosickej a sedmohradskej dane adlı teziyle doktorluk unvanmı kazanmış, sonra 
aynı üniversitede Türk ve Macar dilleri lektörlüğüne tâyin edilmiştir. 1951 de 
bilimsel yardımcı unvanını alınış, 1955 te doçent yardımcılığı görevine getiril- 
miştir. Son olarak 1959 da doçentlik unvanını kazanmıştır. 


Blaskovics'in çalışmaları üç kolda toplanabilir: En çok çalıştığı alan çağdaş 
Türk edebiyatıdır. Birçok Türk yazarlarının eserlerini Macarca ve Çekçeye çe- 
virmiş, bu arada 1953 te yeni Türk edebiyatı üzerine bir eser yazmıştır (Döjiny 
mov tureckö literatury. Praha, 1953). Üniversite öğretimi göz önünde tutularak 
yazılan bu eser 1957 de Çekçeden Bulgarcaya da çevrilerek Sofya'da yayınlan- 
mıştır. 


Türk edebiyatı yanında Blaskovics Türk tarihi üzerinde de çalışmıştır. Bu 
çalışmalar daha çok Macaristan'da Osmanlı hâkimiyetiyle ilgili belgelere dayan- 
maktadır (Ein Sehreiben des Ofener defterdür Muştafâ an den Hatvaner Mani- 
einnehmer Derwi$ baSa : Charisteria orientalia. Praha, 1956. 60-71; Some moles 
on ihe History of ike Turkish Occupation of Slovakia : Acta Universitatis Caro- 
linae. Orientalia Pragensia 1, 1960, 41-58; Köprülü Mehmed Pasa ismeretlen 
levele: Acta Orientalia Hungarica). 


Son olarak Blaskovies'in Türk dilleriyle ilgili yayınlarını gözden geçi- 
zelim. Bilindiği gibi, Blaskovics 1957 de toplanan VILI, Türk Dil Kurultayına 
iki bildiri sunmuştu. Bunlardan biri Çekoslovak türkolojisinin şimdiki durumu ve 
ilerideki. vazifeleri (VW. Türk Dil Kurultayında okunan bilimsel bildiriler. 
1957. Ankara, 1960. 19-23) sorusuna tahsis edilmişti. İkinci bildiride Çek dilinde 
Türkçe kelimeler (VEL. Türk Dil Kurultayında okunan bilimsel bildiriler, 1957, 
Ankara, 1960. 87-112)adı altında Çekçede ve İslâv dillerinde kullanılan Türkçe 
alıntılar sorusunu işlemişti. Onun Türk Dil Kurumu tarafından Macar türkoloğu 
J. Nömeth şerefine çıkarılacak olan armağana yazdığı yazı da Türk dilleriyle 
ilgilidir (Dobruca Tatarlarının halk türküleri hakkında). 


T.D.K. 


NİSAN-MAYIS ARASI 


Nisandan mayısa, Ankaran Atam, 
Ayakta, üliküne kalkan gibiymiş. 
Atatürk caddesi boyunca herkes 
Ana damardaki al kan gibiymiş. 


Şahlanmış Türklüğün yeraltı gücü, 
Silinmiş gündelik “menfaat”, “madde”. 
Yirmi gün çalkanmış denizler gibi, 


Adını yeniden haketmiş cadde... 


Devrim ordusuna, okul yaşında 
Gönüllü yazılmış körpe yiğitler. 

Atatürk selinde saman çöpüymüş 
Bütün Vahdettin'ler, Damat Ferivler... 


Kalkmışın bulutça Anıt- Kabir'den 
Yağmışın yağmurca ta yüreklere, 
Çağlamış seninle dolup taşarak 

Dikmen yokuşuyle Kavaklıdere. . . 


Şimdi pırıl pırıl bütün Ankara 
Yağmurla yıkanmış ağaçlar gibi. 
Doluyor uzanan gönül testisi : 


Özgürlük, ışıktan bir pınar gibi... 


Gök senin elinde Gökbayrak olmuş; 
Uçuruyor beni yollarda yaya. 
Kargadan kurtulmuş kartal yuvası 
Yukarda yemyeşil gülen Çankaya... 


Şimdi Çankaya'dan Anıt-Kabre'dek 
Bir şey var: uzansam benim olacak. 
Bir şey var: İçime akıp doluyor 
Sofrandan döndüğüm gün kadar sıcak... 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


YA Z I L A R 


Yırlarım, inandığı, 
İyilik, doğruluk, egemenlik. 
Yırlarım, 


Baktığı yüzüme, 


En eskilerle yürür, 
Düşlerde anıların hepsi. 
. Ama kopuk, 


Sıcaklığı ötelerin en güzel. 


Gider gelir bir uyku 
Böceklerin gözlerinden, gözlerine yılanların, 
Öylesine sarı, 


Mor öylesine. 


İnandığımız 
Far olduğumuz gezegenlerde, 
Toprak nu ölüler mi 


Göveren göveren ? 


İşte yırlarım bunlar 
Parlığın kocaman birliğine dek 
Benim taş ellerimde, 


Akışı yokluğun binlerce yıl, 


Yırlarım bir çağrıdır yerden göğe, 
Ağaçlara kuşlara köylere karanlığa, Yalın, uzak, 
Yırlarım, 


Onların beni çağırdığı. 


Fazın HÜsNü DAĞLARCA 


YA P RAK 


Ben bir kuru yaprağım 
Çekmiyen bilmez derdimi. 
Yok sunağım, tapınağım 
Kimseler duymaz ağıdımı. 
Göçmüşüm günlerin dışına 
Kırdılar kolumu kanadımı. 
Uçarım rüzgâra rüzgâra 
Unutur bilenler adımı. 

Ben bir kurucuk yaprağım 


Çekmiyen bilmez derdimi. 


SELÂHATTİN 


Baru 
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Mayıs ayında gelincikler, 
Silâh seslerinde memleket, 
Silâk. seslerinde hürriyet, 


Mehmetçiklerle Mehmetçikler. 


27 mayıs - Ordumuz 
Yediden yetmişine millet; 
Bayramlar içinde yurdumuz 


Memleket, Türklük ve hürriyet! 


OSMAN ArTTiTA 


DEDE KORKUT KİTABINDA ÖLÜM KARŞISINDA 
KAHRAMANLAR 


AyDın Oy 


er şeyden önce alplık karakterleri önde gelen Oğuz beyleri, yaşayışları 
H gereğince savaşlarda sık sık ölümle karşı karşıya kalırlar. Onların bu 
Ânlarda başlarmdan geçenler, zevkle dinlenebilecek kahramanlık hikâyeleri ol- 
duğu kadar folklorun ve Türk uygarlığı tarihinin de inceleme konusuna girer. 


Ölümle karşı karşıya kalan bey yiğitlerin bu ândaki davranışlarına ve kur- 
tuluşlarının sebeplerine kısaca göz atmak yerinde olur. Dede Korkut Kitabında 
kahramanların ölümden kurtulmaları birkaç şekilde olur: Ya Hızır, ya o ânda 
imdada yetişen öbür Oğuz beyleri, babaları, oğulları, kardeşleri ve kadınları; 
tek başlarına kaldıkları ânlarda ise Allah'ın kendilerine verdiği kuvvet onların 
tekrar hayata kavuşmalarına yardım eder. 


Babasının kırk yiğidinin kurduğu tuzağa düşen ve bir avda öz babasının 
okuyle yaralanan Boğaç Han”ın imdadına Hızır yetişir ve onu ölürnden kurtarır. 
Hikâyede bu bölüm şöyle geçer: “Oğlan anda yıkıldukda boz atlu Hızır oğlana 
hazır oldı, üç katla yarasın eliyle sığadı, sana bu yaradan korkma oğlan ölüm 
yokdur; tağ çiçeği anan südiyle senün yarana melhemdür, didi, gayıb oldı.” 
(MI. Ergin, sh: 88). Zamanında yetişen annesi ve kırk ince belli kız, Hızır'ın 
dediği gibi yaparlar, Kızlar dağ çiçeği devşirir, oğlanın anası emçeğini sıkar, 
kanla karışık süt gelir, karıştırırlar, Oğlan kırk günde iyileşir. Bu hikâyede Hızır, 
Türk halk hikâyeciliğinde yer etmiş kişiliğiyle okuyucunun karşısına çıkıyor: 
Boz atlıdır, başı darda kalan yiğide yetişiyor, onu bulunduğu zor durumdan 
kurtarıyor.? Hızır'ın rolü yalnız bu hikâyededir; Dede Korkut kitabının öbür 
hikâyelerinde Hızır'ı görmüyoruz. 


Salur Kazan'ın evinin yağmalanmasını anlatan hikâyede, Kazan Bey'in 
karısı Burla Hatun, oğlu Uruz, annesi, kızı, gelini tutsak olur. Kâfirler, Uruz'u 
öldürmeğe kalkarlar. Tam öldürecekleri sırada babası ile Karacuk Çoban ve 
onların arkasından bütün Oğuz beyleri yetişirler; Uruz'u ölümden, öbürlerini de 
tatsaklıktan kurtarırlar. 


Uruz'un esir düştüğünü anlatan hikâyede ise, Uruz'u kurtarmak için sava- 
şan babası Kazan Bey'in göz kapağından yaralandığı, karısı Burla Hatun ile 
kırk ince belli kızın, arkalarından öbür Oğuz beylerinin yetişip kendilerini kur- 
tardıkları anlatılır. 


1 İslâm Ans.c: V-I, Hızır mad., Türklerde Hızır, P.N. Boratav, sh: 468 v.d. 


AYDIN OY ' 515 


, 

Kan Turalı'yı da karısı Selcen Hatun, kâfir elinde ölmekten kurtarır. Bu 
bakımdan Burla Hatun ile Selcen Hatun birbirlerine çok?benzerler. Kocalarıtın 
yardımlarına koşmuşlar, fakat her ikişinin de kocaları göz kapaklarından yara 
aldıklarından kısa bir ân için karılarını tanıyamaz olmuşlardır. Evlenmeleri 
incelerken kadınların alp erkek tipine yaklaştırıldıklarını, hattâ onlara erkek- 
lerle başa baş değer verildiğini belirtmiştik, Burla Hatun ile Selcen Hatun'un, 
kocaları uğrunda canlarını tehlikeye atmaları ve onları ölümden kurtarmaları 
bunun en açık bir belirtisidir. 


Buraya kadar beyleri ölümden kurtaranların kadınları, çocukları, babaları 
ve bu arada yetişen öbür Oğuz beyleri olduğunu gördük. Teke tek yapılan savaş- 
larda ise zor duruma düşen Oğuz beyleri Yaradana sığınırlar; O'ndan medet 
umarlar, düşmanlarını Allah'tan aldıkları kuvvetle yenip ölümden kurtulurlar. 
Yiğenek ve Emrem'in başlarına gelenler buna örnektir. 


Emrenin Allah'ın yardımiyle düşmanını nasıl altettiği, hikâyede şöyle an- 
Jatılır: “Hak Ta'ala Cebra'il'e buyurdu kim: Ya Cebra'il var şol kuluma kırk 
erçe kuvvet virdüm, didi. Oğlan kâfiri götürdi yire urdı.”” (M. Ergin, sh: 224). 


Hikâyelerde adı söylenmiyen birçok yiğidin (bazı yerde üç yüz, bazı yerde 
beş yüz) ve ikinci derecedeki kahramanların öldükleri gö se de ön plândaki 
kahramanların hayatları kurtulmaktadır. Basa”'ın Tepegöz'ü öldürmesini anla- 
tan hikâyede Tepegöz'ün, Kara Göne, Alp Rüstem, Uşun Koca Oğlu, Büğdüz 
Emen gibi yiğitleri öldürdüğü söylenir. Ama az önce dediğimiz gibi bunlar, 
hikâyelerin havasında ikinci derecede yer alan kişilerdir. 


Ana kahramanların ölmemeleri onların ne ölmezlik sırrına eriştiklerinden 
ne de eski Yunan mitolojisinde olduğu gibi sihirli suyla yıkanmalazına benzer 
bix olağanüstülükten ileri gelir. Bu, yalnız ve yalnız Türk halk hikâyeciliğinde 
hikâye anlatanlarla dinliyenlerin psikolojileriyle ilgili bir noktadır. Halk hikâ- 
yeciliği geleneğimizde hikâye dinliyenler, sevdikleri kahramanların (burada 
kahraman sözünü hikâyenin önemli şahısları anlamında kullanıyoruz) ölmele- 
rini istemezler. Hikâye anlatanlar da çok kere bu isteğe uyarak hikâyeyi iyi bir 
sonuca bağlamağa çalışırlar. Destandan halk hikâyesine geçişte önemli ve tipik 
bir örnek sayılan Dede Korkut Kitabındaki hikâyeler de bu ortak özelliği (kah- 
ramanların ölmeyişi) taşımaktadır. 


Bununla beraber Beyrek gibi birinci plândaki bir kahraman, dış Oğuz 
halkından Aruz'un öfkesinin kurbanı olur: Kazan Bey, evini yağmalattığında 
dış Oğuz halkı bu törende bulunmaz; yağmaya yalnız iç Oğuz halkının katıl- 
masına gücenirler, düşman olurlar. Dış Oğuz beyi Aruz Koca, bir ara iç Oğuz”- 
dan Beyrek*i çağırtır, ondan Kazan Beyle kendilerini barıştırmasını ister; bir 
yandan da ona kendi tarafına geçmesini teklif eder. Fakat Beyrek kabullenmez. 
Bunun üzerine öfkelenen Aruz Koca Beyrek'e kılıçla hamle eder, yaralar ve 
ölümüne sebep olur. 


Deli Dumrul hikâyesi ölüm konusunda öbür hikâyelere hiç benzemiyen 
* bir özellik gösterir. Bu hikâyede ölüm dinsel bir olay olarak hikâyenin örgüsünü 
meydana getirir. “Kocasının yaşaması için kadının kendi isteğiyle onun yerine 
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ölmeyi kabullenmesi, yaşlı ana babanın üzerlerine almadıkları bu fedakârlığın 
mükâfatlandırılarak genç karı kocanın daha uzun yıllar birlikte yaşamaları” ? 
teması hikâyenin ağırlık merkezi olur. Bu tema eski Yunan edebiyatında da 
vardır. Euripides'in Alkesiis adlı eseriyle Deli Dumrul hikâyesi arasında bu 
bakımdan büyük benzerlikler görülür.? 


Her ne kadar Dede Korkut Kitabında ölüm olayları pek görülmezse de eski 
zamanlardan beri devam eden yas ve ölüm âdetlerini belli eden kuvvetli çizgi- 
lere raslanmaktadır. 


Gelecek yazımızda bu âdetleri incelemeğe, daha eski çağlardaki ve bugünkü 
yas âdetleriyle karşılaştırmağa çalışacağız. 


4 Euripides'in Alkestisti Dede Korkut'un Deli Dumrul'u, Suat Y. Baydur, 
Türk Dili, S, 1, 1951, sh: 27-28. 
3 Aynı yer. : 


Gözlemler : 


“TÖRE” TERİMİ ÜZERİNE 


Ari Rıza ÖNDER 


1924 yılında çıkarılan 491 sayılı “Teşkilâtı Esasiye” Kanununu anlam ve 
kavramda bir değişiklik yapmaksızın Türkçeleştirmek amacı ile 1945 yıh başla- 
rında yürürlüğe konan 4695 sayılı Anayasa'da “hukuk” terimine Türkçe bir 
karşılık bulunmamıştır, Maddelerde geçen “hukuku âmme” yerine “kamu hak- 
ları” deyimi kullanılmakla yetinilmiştir. Oysa, hukuk sözcüğünün, toplum dü- 
zenini sağlıyan kurallar anlamından, özel haklar anlamına kadar en az beş altı 
çeşit anlamı vardır. Anayasa'daki kamu hakları deyimi bunlardan ancak birisini 
(özel hakları) karşılamaktadır. Öte yandan nesnel kurallar anlamına gelen “hu- 
kuk”u da “haklar” diye Türkçeleştirmek doğru sayılamaz. 


Dilimizde bir de “tüze” sözcüğü yer almıştır ki bunu adalet yerine kulla- 
mıyoruz. Anayasada ise “şahsiyeti hükmiye”yi karşılaması için “tüzel kişilik” 
terimine yer verilmiştir. Hukuk dilimizde hükmi şahsiyete mânevi şahsiyet ve 
hukuki şahsiyet te denir. İmdi tüzelkişilik terimi, âdil şahsiyet, adalet şahsiyeti 
gibi hir anlam taşımiış oluyor. Bu ise hukuk ve adalet kavramlarının karıştırıl- 
masına yol açabilir. 


Tüze Bakanlığı 1934-1935 yıllarında birtakım tüze terimlerini Türkçeleş- 
tirmeğe çalışmıştır. Deneme niteliğinde kalmış olan bu çalışmalar arasında 
hukuk teriminin Türkçesi bulunduğunu gösterir bir belirtiye raslıyamadık. 
Ancak devrimci devlet adamlarımızdan Prof. Mahmut Esat Bozkurt, 1940 da 
bastırdığı ve Ankara Hukuk Fakültesinde okuttuğu bir ders kitabının adına 
“Hukuku Düvel” yerine “Devletler Arası Hak” demişti, Kitabın giriş bölümün- 
de, hukuk yerine niçin hak kelimesini aldık ? sorusunu ortaya koymakta ve şöyle 
yanıtlandırmaktadır: Yabancı dillerin hiçbirisinde, ilimde (hak) cemi olarak 
kullanılmamıştır. Hattâ aslı olan Arapçada bile. Fransızcada, Almancada, İtal- 
yancada keza. Bizde niçin bunların aksi olsun? Hiçbir memlekette “Hukuk 
Fakültesi” denmez, medeni memleketlerde “Hak Fakültesi” denir. 


Rahmetli hocamızın bu sözleri karşısında şu düşünceleri ileri süreceğiz: 
Hukuk'un tekili olan hak, eski sözlüklerde görüldüğü gibi Arapçada “gerçek ve 
doğru nesne” anlamına geliyor. (Lügati Ahteri Cedit, sayfa 144). Birtakım ya- 
bancı dillerde hukuk kavramı hak anlamındaki sözlerle karşılanmış olabilir. 
Bu durum, Türkçede de bu yolun tutulması zorununu göstermeğe yetmez, 
sanırım, Dilimizde bunu anlatacak başka sözcükler de aranabilir. 


Tüze dilimizin Türkçeleştirilmesi konusu üzerinde dururken çeşitli anlam 
ve kavramları birbirine karıştırmamak için her şeyden önce ana terimlerin ba- 
şında gelen “hukuk”un Türkçesini bulmak gerekirdi. 
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Türk Dil Kurumu'nun terim ve sözlük çalışmalarından sonra özel kişilerin 
de bu alanda düşünüp yorulmağa başladıklarını kıvançla görüyoruz. 1959 yılı 
sonlarında İstanbul Hukuk Fakültesi Öğrenci Derneğince çıkarılan Töre dergi- 
sinde bu işe yeniden girişilmiştir. Derginin ilk sayısında değerli bilim adamla- 
rımızdan Doç. Dr. İsmet Sungurbey, “Neden Hak Deği! de Töre ?” başlıklı yazı- 
sında nesnel toplum düzeni anlamındaki hukuk'un Türkçesi olarak bize tör 
sözünü göstermektedir. Derginin 1960 şubatında basılan üçüncü sayısı ile Sun- 
gurbey, bu alandaki uyarıcı ve öğretici yayınlarına devam etmektedir. 


Bu konu üzerinde yaptığımız incelemede sayın doçentin görüşüne hak 
vermek gerektiği sonucuna vardık. Durumu şöyle özetliyebiliriz: 


1- Türk Dil Kurumu'nun çıkardığı Türkçe Sözlük'te töre, günümüzün 
anlayışına uygun bir şekilde “âdat ve ahlâk” olarak gösterilmiştir. Buna karşı- 
Lık türe sözcüğü de hukuk anlamına kullanılmıştır. Görülüyor ki töre'nin başka 
bir söylenişinden yeni bir terim çıkarılmış oluyor. Töre sözcüğünün halk arasında 
bilinen bugünkü anlamı olduğu gibi gösterilerek eski anlamını karşılamak üzere 
de hukuk yerine türe denmiştir. Terimlerimizin Türkçeleştirilmesi amacını 
güden bu görüş, hukuk terimleri alanında ilk adun olmak bakımından büyük 
bir değer taşımaktadır. 


Türkçe Sözliğk'te töre kökü ile ilgili törebilim, töredişcılık, törel, törelcilik, 
törellik, törelsiz, törelsizcilik, tören, törenli gibi sözcükler ve terimler de yer 
almıştır. Ancak bunlar arasında “töreli” sözü yoktur. Buna karşılık Türk Dil 
Kurumu'nun 1947 de bastırdığı Türkçede Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'nin 
"üçüncü cildinde “töreli”” yi bulmaktayız. Bayburt ve Erzurum'dan derlenen bu 
sözün anlamı, güzel, kel, keleş, kostak, iyi diye açıklanmıştır. Derleme sırasında 
verilmiş olan bu karşılıklar, bizce, olsa olsa derlenen sözün uzak ve dolaşık an- 
Jamlarını gösterebilir, Töreli'nin yakın ve kestirme anlamını, usule, nizama 
görenek ve geleneklere uygun diye tanımalıyız. Nitekim Hınıs'ta bulunduğu- 
muz sıralarda, okumamış halkın dilinde töreli'nin bu anlamda kullanıldığını 
çeşitli örnekleri ile görmüş bulunuyoruz. 


2- Eserlerinde töre ve türe ayırımına uyan yazarlarımız da vardır. Sayın 
Dr.Arın Engin'i in 1953 de basılan Atatürkçülük ve Moskofluk-Türklük Savaşları 
adlı kitabında hukuk yerine türe, ahlâk bilimi yerine törbilik denmiştir. Mânevi 
karşılığında törel, mâneviyat yerine ise törebilik kullanılmıştır. 


3— Eski sözlüklerimizde (ö) ve (ü) ayırımına gidilmeksizin töre sözcüğü- 
nün kanun, nizam anlamlarına geldiği yazılıdır. 1914 yılında Bahaeddin tarafın- 
dan yayımlanan Türkçe Lügat bunun son örneklerinden birisidir, Bu sözlükte 
töre'den sonra törelemek biçiminde bir söz daha geçmekte, kanun tatbik etmek 
diye açıklanmaktadır. Divanü Lügat it Türk'te de töre, eski söylenişine göre 

“törü” kılığıile yer almış, nizam, düzen, gelenek, âdet a geldiği 
bildirilmiştir, 


4— 1925 de basılan Türk Medeniyeti Tarihi adlı kitabımda Ziya Gökalp, 
töre terimini tanıtmakta, teamül (coutume) anlamına geldiğini bildirmektedir 
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(sayfa 246). Eski Türk hukuk kurallarının yazılı olmadığı, görenek ve gelenekler 
kılığında yaşadığı düşünülürse Gökalp'in verdiği teamül anlamı ile hukuk anla- 
mını birbirine yaklaştırıp kaynaştırmamıza hiçbir engel bulunmadığı anlaşılır. 


5— Prof. Yusuf Ziya Özer'in 1939 da basılan Mukayeseli Hukuku Esasiye 
adlı kitabının “Türk Hukuku Esasiyesinin Tarihçesi” bölümündeki “Türklerin 
İslâm Âlemine Girişleri”? parçasından aldığımız birkaç satırı olduğu gibi sunuyo- 
ruz: “Şu kadar ki İslâm Hukuku yani Fıkıh, ancak kasabalarda ve şehirlerde 
meri oluyordu. Kasabalar haricinde yaşıyan Türkler türeyi tatbik ediyorlardı. 
Türkler nazarında türe yani eskidenberi devam edip gelen hukuk, gayet kutsi 
ve ilâhi idi. Bu hukukun vazız ve bu ananelerin menbaı malüm olmadığı için 
tarihin bilinmeyen zamanlarında yüksek ecdada karşı Allah tarafından ilham 
edilmiş bir hukuk telâkkisi vardı. Bu telâkkidir ki Roma'ya, hattâ Beniisrail'e 
kadar vâsıl olmuştur. Arapların (Tevrat) şekline soktukları, Musa şeriatini havi 
kitabın ismi İbranilerde (Ture) dir”. (Sayfa 377). 


6- Ord. Prof. Sadri Maksudi Arsaltın 1947 de basılan Türk Tarihi ve Hukuk 
adlı kitabında (Törü-Türe) nin, kanun, kaide, hukuki nizam ve hukuk anlam- 
larını taşıdığı, son sayfalardaki terimler dizininde açıklanmıştır. Aynı kita- 
bın 76 ıncı sayfasında Orhon Yazıtlarına dokunulmakta ve“Orhon Kitabe- 
lerinde bizi doğrudan doğruya hukuk tarihi bakımından alâkadar eden birçok 
kayıtlar vardir. Kitabelerde Sekizinci Asır Türklerinin kanun (törü), devlet 
(il) in mahiyeti ve han'ın, beylerin vazifeleri hakkındaki telâkkilerini de 
imikas ettiren parçalar çoktur.” denmektedir. 


» 


Türk tarihi ile ilgili yayımların hemen hepsinde yasa ve töre sözleri yan 
yana kullanılmıştır. Bu alanda verilebilecek örnekleri çoğaltmak istemiyoruz. 


Sonuç : Törü-töre-türe şekilleri ile gelişmiş ve günümüze kadar gelmiş olan 
bu sözü, eski ve temel anlamını benimsiyerek hukuk yerine kullanmamız uygun 
olacaktır. Ancak Anadolu Ağzında yaygın olan söyleniş tarzı türe olmayıp töre 
olduğundan bu şekli kabullenmeliyiz. Teamül, örf ve âdat anlamını karşılamak 
üzere dilimizde görenek sözü vardır. Kişilerin itiyadı anlamındaki âdeti ise 
“alışkı” ile karşılıyabiliriz. “Ahlâk ve âdab” kavramı için de tör, sağtöre, uz- 
töre, öztöre gibi karşılıklardan birisi benimsenebilir. Ya da.bir yenisi bulunabi- 
lir. Biz, hukuk yerine töre'yi yaymağa çalışanlarla bir düşünüyoruz. Hukuki 
yerine törel, hukuki şahsiyet yerine törelkişilik, hukukçu yerine de töreci, yada 
töremen demenin doğru olacağını ileri sürüyoruz. i 


İkinci Cumhuriyetin kurucuları, Geçici Anayasa ile, töre dilimizin Türkçe- 
leşmesi akımına bağlı olduklarını göstermişlerdir. Bundan sonraki gelişmelerde 
daha ileri ve verimli adımlar atılacağını görmekle kazancımız ve sevincimiz 
büyük olacaktır. 


CGCAPON ELMALARININ 


ÖRTÜNDÜĞÜ GECELER 


Bir gün öleceğiz dostlarım 
Yine buralarda belki 
.Yine kar yağacak gecelere 


Artacak serçelerin garipliği 


Türlü avuntularla gömgök 
Dalında çürüyecek ceviz 
“Bir Garip vardı”? demeye kalmadan 


Güçüp gideceğiz 


Bir gün öleceğiz dostlarım 
Bütmiyen beklemelerle, uzak 
Terme'nin ıslak gecelerinde 


Usul usul biri ağlıyacak 


İnce ve beyaz avuçlariyle 
Dal dal uzanacak biri 
Fe Capon elmaları dostlarım 


Örtünecek geceleri 


BURHAN 


Garip 
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27 MAYIS ÖNCESİ 


Nereye dönsek bir karanfil ağlıyordu bakışlarımızda 
Nereye dönsek kurşun yağıyordu kör yarasalardan 
Hep karanlıki. günlerimiz hep bularıktı 

Bulutlar saldırmıştı yüreğimize, yüreğimiz kanıyordu 
Böylesi görülmemişti as zana 

Analar, bacılar böyle yaslanmamıştı saçaklara 


Kim nerde kaldı bir kargalar biliyordu 


27 MAYIS SABAHI 


Bir marşla açtık gözlerimizi uykulardan 

Bir marşın kıvraklığında vurduk ilk davulumuzu | 
, Düğünler bizim için kuruldu, uçtuk sevinçlerde 
Hürriyeti doyasıya öptük alnından ' 

Kurtulduk ak subahlârın cümbüşünde 


Kararmış bulutlardan 


21 MAYIS SONRASI 
Şimdi mutlu çiçekler açıyor nereye dönsek 


Şimdi bereket yağıyor üstümüze 
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YILDIZ OYUNU 


Öyle kilometrelerce uzakta değildi 
Bizim yıldızlarımız 
Tramvay tellerinden düşerdi 
Toplar bölüşürdük 
Kucak kucak yıldızımız olurdu 
Çocukluk işte i 
Bir sevinirdik bir sevinirdik. 
Çocukluk işte 
Hep daha olsun isterdik 

© Hakkımız da yok değildi ya 
Neyimiz vardı başka 
Tahtadan atlı arabalarımız olmadı 


Ya da renk renk balonlarımız 


Düdüklerde gözümüz yoktu 

Biz öteki çocuklar gibi 

Bebek de oynamazdık 

Biz sabah akşam gün boyu 

Yaldız oynardık 

Bizim yıldızlarımız 

Tramvay tellerinden düşerdi 

Toplar bölüşürdük 

Öyle çok yıldızımız olurdu 

Oyunu moyunu unutur sevincimizden 


Üpüşürdük. 


ÖNDER ŞENYAPILI 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Türlü anlamlar için tek kelime : 


Buz sıcakta erir; şeker suda erir. Arapça kelimelerle birincisine “zeveban”, 
ikincisine “inhilâl” diyoruz. Türkçede her iki kavramı yalnız “erime” ile anlatı- 
yoruz. “düşkün”ün de iki anlamı var. Bunlar Arapçada iki ayrı kelimeyle belir- 
tilir: “Müptelâ”, “sefil”, Örnekler çoktur. Türkçe Sözlük, “göz” kelimesinde 
yedi, “çalmak”ta on iki, “vurmak”ta yirmi bir, “çıkmak”ta kırk iki... anlam 
göstermiştir. Başka dillerde bu anlamlardan birçoğu ayrı ayrı kelimelerle karşı- 
lanır. Öyle ise Türkçe fakir midir? 

Türkçemiz daha istediğimiz zenginliğe ulaşamadı. Ama yukardaki durum, 
dilimizin fakirliğinden ileri gelmez. Sözlükler biraz karıştırılımca görülür ki bü- 
tün dillerde durum böyledir, Biz Arapçada tek kelime ile anlatılan çeşitli kav- 
ramların Türkçede ayrı ayrı kelimeleri bulunduğuna birkaç örnek verelim: 

AYN: göz, güneş, kaynak, beğdeş, kişi, üvey kardeş, topluluk, seçilmiş, 
bulut, yağmur (Kamus'a göre 38 anlam). 

HÂKİM: yargıç, egemen, üstün, yaygın, - 

KAZÂ: ilçe, yargı (“kazâ, belâ” ve “kazaya kalan namaz” anlamları da 
ayrı) 

DELİL: tanık, kılavuz. 

TÂLİK: asma, bırakma, 

İSTİKBAL: gelecek, karşılama. 

İNHİLÂL: erime, dağılma, boşalma. 

TAHLİYE: boşaltma, salıverme. 

NAKİL: taşıma, anlatma (Arapçada yamama, eski papuç, meze anlamla- 
rına da geliyor). ' 


Durak yeri: 
Bir gazete havadisi : 
.. belediyesi, yolcuların soğuktan müteessir olmamaları için otobüs durak 
yerlerine açık hava mangalları koydurmaya başlamıştır. 
“Durak”, zaten “duracak yer”? demek olduğundan “durak yeri” yanlıştır; 
“taşıt aracı” gibi. 
ümkün nisbetinde : 
“İmkân nisbetinde”yi veya “mümkün olduğu kadar”ı Osşmanlıcadır diye 
beğenmez misiniz? Alın size yeni Osmanlıcadan iki örnek; 
İzdihamı mümkün nisbetinde önledi. 
. mümkün nisbetinde munis konuştu. 


a 
ÖMER Asım Aksoy 
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Derliyen : ALi Avni ÖnEş 


Esperanto'nun Yaratıcısı Zamenbof'un Eseri 


Geçen sayımızda bu yılki Esperanto kongresinin 30 temmuzda Brüksel'de 
toplanacağını bildirmiştim, Gittikçe daha çok yayılmakta olan bu yapma dilin, 
nasıl kurulmuş olduğunu ve yaratıcısının kişiliğini belirtmek için, geçen yıl, 
Doktor Zamenhof'un doğumunun 100 üncü yıldönümü dolayısiyle UNESCO”. 
nun yayınladığı bir yazıyi kısaltarak alıyorum: 


“Doğduğum talihsiz şehrin sokaklarında insanlar ellerinde baltalar ve 
demir çubuklarla vahşi hayvanlar gibi sâkin halkın üzerine atılıyorlardı. Halkın 
tek suçu şuydu: Bu vahşilerinkinden başka bir dil konuşuyorlar, onlarınkinden 
başka bir dine inanıyorlardı...” 


Bu satırların yazarının adı Ludovic Lazar Zamenhof”tu. Belki onu tanır- 
sınız. Değilse bile eserini elbette bilirsiniz. Zira Zamenhof milletler arasındaki 
ortaklaşa anlaşma dili olan Esperanto'nun yaratıcısıdır. 

Zamenhof 15 aralık 1859 da, Lituanya, Polonya Beyaz Rusya sınırlarının 
birleştiği çok farkh diller konuşan, çok farklı dinlere bağlı insanların yan 
yana .yaşadığı yerde bulunan Biyalistok'ta doğmuştur. 

Bu Babil kulesini kaynaştıran önyargılar, zıtlaşmalar genç Zamenhof'u 
derinden derine etkilemiştir. Memurlar ortodokstu ve Rusça konuşuyorlardı; 
asiller genel olarak katolikti ve Lehçe konuşuyorlardı; köylüler Lituanyalı ya 
da Beyaz Rustu. Lituan ya da Beyaz Rus dili konuşuyorlar, nihayet Yahudi 
olan tüccarlar Yidiş dili konuşuyor ve ayrı bir semtte yaşıyorlardı. Değişik dil- 
ler, dinler, görenekler; düşmanca önyargılar Biyalistokta oturanları birbirine 
karşıt yapıyordu. , 

Ancak ölü bir dille, ya da sonradan kabullendiği bir dille konuşabilen bir 
topluluktan olan duygulu bir çocuk için bu anlaşmazlıklar çok acıklı idi. Pek 
genç yaşta ortaklaşa bir dilin milletleri ayıran engellerin hiç değilse bir kısmını 
kaldırabileceği düşüncesine sahip oldu. 

Bütün çocukluğu ve gençliği bu düşünce kafasından çıkmadı. Az sonra 
yerleştikleri Varşova'da liseye girdi, Moskova'da tap öğrenimi yaptı, Viyana'da 
göz hekimi oldu. 


Öğretmen olan babasından ona dil verisi miras kalmıştı. Rusçayı, Lehçeyi, 
Almancayı çok iyi konuşuyordu. Lâtinceyi, İbranice ve Fransızcayı çok kolay- 
lıkla okuyordu (Yidiş de ayrı). İngilizce, İtalyanca ve başka birçok diller üze- 
rinde geniş bilgiye sahipti. 

i 

Fransızca ve İngilizce bilgisi onda İslâv lehçelerinin özelliğini veren isim 


ve fül çekimlerinden vazgeçilebileceği kanısını doğurdu. Rusça ve Almanca 
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üzerinde yaptığı incelemeler, öneklerle soneklerin iyi kullanılmasının sözlük- 
teki kökleri hayli azaltacağı, inancını verdi. Fransızca ile Almanca İslâv dille- 
rinde bulunmıyan “article döfini”nin önemini gösterdi. 


Çalışmaları onu 1887 de evrensel bir dil elkitabı (İnternacio Lingua) yı ya- 
yınlamıya götürdü. Bunda Doktoro Esperanto (Ümit eden) takma adını kul- 
landı. Yayın masrafını düğün armağanı olarak kaynatası vermişti. Bu kitapta 
“linguo” nun başlıca özelliklerini ortaya koyuyordu: Kökleri daha çok Lâtin ve 
Cermen dillerinden alınmış olan bir Vokubüler, bu köklere takılan ve bütün 
gramer ayrılımlarını yapmıya yarıyan öneklerle sonekler, siya 16 yı geçmi- 
yen çok basit gramer kuralları. 


Sonraki yıllar içinde İngilizce, İsveççe elkitapları, bir sözlük, Esperantoya 
çevrilmiş parçalar yayınladı. Aynt zamanda ilk katılmalar başlamıştı: Önce 
Polonya'da, sonra Almanya'da, Bulgaristan'da, Rusya'da, her yerde gruplar 
kuruldu. 1894 te büyük bir haber geldi. Leon Tolstoy da bu harekete katıl- 
mıştı, “Posrednik”” dergisinde şunları yazıyordu: “Yalnız iki saat çalışmadan 
sonra, Esperantoyu yazamasam da, hiç değilse kolayca okumayı başara- 
bildim,” Tolstoy herkese bu dili öğrenmesini öğütlüyor “zira fedakârlık 
öylesine küçük, elde edilecek sonuç öylesine büyüktür ki kimse denemeyi 
reddetmemelidir” diyordu, 


Hareket gittikçe genişliyordu. Fransa'da, İngiltere'de bilginler bu deneme 
ile ilgileniyorlardı. 1905 te ilk Espevanto kongresi Fransa'da toplandı. Oraya 
gelmek için Zamenhof karısıyle birlikte üçüncü mevki bir kompartımanda Var- © 
şova'dan yola çıkarak uzun bir yolculuk yaptı. Paris'te çok iyi karşılandı. Legion 
d'Honneur şövalyesi yapıldı. Ünlü bilginlerle Eiffel Kulesinin lokantâsında ye- 
mek yedi. i 


Fakat onu “Boulogne”da büyük bir sevinç bekliyordu: 30 memleketten 
gelmiş 800 kadınla erkek toplanmıştı, hepsi de aralarında Esperanto diliyle 
konuşuyorlardı. Ortaklaşa dil gerçek olmuştu, buna onun alçakgönüllü bulu- 
cusu kadar kimse şaşırmadı. ki 


Bu kongre Zamenhof'a eserinin. ahlâki ve toplumsal değeri üzerinde durma 
fırsatını verdi: Esperanto kendi kendine bir amaç değil, fakat milletler arasında 
en iyi bir anlaşma sağlıyacak araçtı. O insanlığın birliği için atılmış bir adımdı. 

Sonraki yıl, Cenevre kongresinde uluslararası dilin insanları birbirine yakın- 
lâştıracak yol olduğu kanısını belirterek bu düşünce üzerinde durdu. Her yıl 
yapılan esperantist kongrelerinde tolerans ve insan hakları üzerindeki düşünce- 
lerini ortaya koyuyordu. 


Birinci Dünya Savaşı Zamenhof için büyük bir darbe oldu. İşgal edilen 
Varşova'da ağır bir kalb hastalığına yakalandı. Bununla birlikte “Diplomatlara 
Mektup” yazma kuvvetini kendinde bulabildi. Bunda gelecekteki barış anlaş- 
masını yazacak olanların başlıca ödevinin bütün ırklara, bütün azınlıklara ya- 
şadıkları ülkelerde eşitliği ve özgürlüğü garantilemek olduğunu belirtmiştir, Bu 
onun kamu için yaptığı son hareket olmuş, 14 nisan 1917 de ölmüştür, 
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Zamenhof Esperântonun değer kazanacağını ve bütün yaşıyan dillerin 
kanununa uyarak zenginleşeceğini önceden kestirmişti. Bunda yanılmamıştır: 
1887 de 10.000 kadar türetilebilen 904 kök varken şimdi 80.000 kadar kelime 
yapılabilen 7.800 köke sahip bir dil haline gelmiştir. Zamenhof kendisi, yalnız 
nutuklariyle, makaleleriyle, şiirleriyle değil, fakat büyük yazarlardan Esperan- 
toya yaptığı çevirilerle de yarattığı dili geliştirmiştir. 


İki dünya savaşı ve bir diktatörlük Avrupadaki birçok teşekkülleri ve 
kitaplıkları yıkmıştır, fakât Zamenhof'un ülküsünü söndürememiştir. Bugün 
dünyada milyonlarca insan Esperanto konuşmaktadır. 50.000 den fazla orijinal 
ve çeviri esere sahip bir Esperanto edebiyatı kurulmuştur. Otuzdan fazla üniver- 
sitede Esperanto kürsüleri ya da kurları vardır. Akşam kurları dışında, 22 
memleketin okullarmda Esperanto öğretilmektedir ve 20 Radyo istasyonu bu 
dilde yayınlar yapmaktadır. z 


Zamenhof, “Esperanto kuvvetli, ya da zayıf, üstün ya da aşağılık millet- 
ler tanımaz. ,. Herkes tarafsız bir toprak üzerinde kesin olarak eşittir; kendi- 
mizi aynı insanlık ailesinin bir üyesi olarak duyuyoruz.” demiştir. 


KORKUNUN PARMAKLARP'NDAN 
YORGUNLAR'A 1 — 


“İşte yeryüzü: sevinçler, acılar, 

kavgalar. 

İşte yeryüzü: aldatmalar, yalvar- 
malar, suçlamalar. 

İşte yeryüzü: yasalar, polisler, 
yargıçlar, hapishaneler. 

Evet, evet... Senetler, pullar, mü- 
hürler, imzalar gerekliydi.” (Korku- 
nun Parmakları, s. 20). 

Kişi, böyle bir ortamda yaşıyor- 
du. Bu durumda yenik düşmemek 
kolay değildi. Yaşamak, aç kalma- 
mak, varlığını devam ettirmek için 
birşeyler Şapmak gerekti. Ne olursa 
olsun, bir iş tutmalıydı. 

EL açana, yerinde durana Tanrı 
bile yardım etmiyordu. “ ... Tanrı 
her saniye rahatsız ediliyor, ondan 
hep birşeyler isteniyordu. Bizi koru 
diyorlardı. Bizi kimseye muhtaç etme 
diyorlardı. Bizi dinsiz imansız koma 
diyorlardı... Ama Tanrı hep susuyor- 
du...” (5. 66). 

Muzaffer Buyrukçu, 
Parmaklarında! yenik ve ezilmiş ki- 
şinin dramını yansıtmaktadır. Ön- 
ceki kitaplarında (Kairan, Acı) dar 
çevreleri içinde yaşıyanların davra- 
nışlarını, tutumlarını ve “dış gerçek- 
leri” anlatıyordu. Bu kez, gözleri, ki- 
şinin iç yaşantılarına çevrilmiş; davra- 
nışları değil, bu davranışları doğuran 
ruhsal sebepleri, eylemleri meydana 


Korkunun 


1 Muzaffer . Buyrukçu, Korku- 
nun Parmakları, İstanbul, 1959, 80 
sayfa, Ataç Kitabevi. 


getiren etmenleri daha ilgi çekici ve 


> önemli buluyor. Bunu yaparken, dış 


dünyayı ve gerçekleri unutmamış. 
Her zaman gerçeklerle yüz yüze geli- 
yor kişileri, sırt üstü yere düşerek 
“taşın sert olduğunu” öğreniyorlar. 
Dize gelişleri, acemilik ve bilgisizlik 
sonucu değil. Gücsüzlük ve yetersizlik 
bu'duruma sokuyor onları; 


Buyrukçu şu kanıda:; “Kişi hep 
soruyordu. Kendine, ortalığa, boşluğa 
soruyordu. —Ne olacak, ne yapmalı- * 
yım? Hın...Evet, sorular soruluyordu, 
ama karşılığı nerede?” (Karanlık, s. 
67). Dramın asıl sebehi, karşılıksız ka- 
Jan bu soruda. Neylemeli, nasıl bir yol 
bulmalı ki, çıkmazdan kurtulsun kişi? 


Buyrukçu'nun kahramanları, so- 
ruyu yanıtlasalar bile, onu gerçekleş- 
tirecek gücü bulamıyorlar kendilerin- 
de. O zaman, battıkça batıyor, bir ka- 
ranlığa gömülüyorlar. Hayatı bütün 
ağırlığı ile omuzlarında hissetmekle 
kalmıyor, taşıyorlar da; madde dün- 
yasının ne demek olduğunun farkın- 
dalar. “Elli lira işte... Bütün karanlık- 
lar, bütün tedirginlikler, bütün kişilik- 
lerden çıkmalar, acınacak, alay edile- 
cek bir duruma gelmeler bunun için.” 
(Savaş, s. 71). Bunu düşünenler on- 
lar, bunu söyliyenler onlar. Ama, ezik- 
liklerinin buğulu ve bunaltıcı kao- 
sundan bir türlü dışarı çıkamıyorlar; 
kurtulmak istemiyen bir halleri var. 
Ancak acılı yaşamaları harekete geti- 
riyor onları, sus pus katlanıyorlar 
buna, 

Ne var ki, erdemlerini yitirmiyor- 
lar; düşkün, yoksul, acılı, ama onurlu 
ve başı dik. Zorlu bir yaşama, onları 
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kötüye ve kötülüğe itmiyor, ruhsal 
yapıları bozulmuyor (Ölüler'in jigolo- 
su bunların dışındadır). Hepsi de, ha- 
yal ve düşleriyle sarmaş dolaş, basınç- 
İı bir ömür sürüyorlar. Onlar uyanık- 
ken bile düş görürler. Hikâyeci, ikide 
bir, düşlerini anlatır bize. Olaylar ke- 
silir, akış durur, hikâyeci de, kişileri 
de umursamazlar bunu. 

Buyrukçu'nun kahramanları bir- 
birine çok benziyor, aynı potadan çık- 
mışlar sanki. Hamurları, mayaları bir. 
Korkunun o Parmakları'ndaki şoför 
Mustafa, Ditnydda Bir Gece'nin Ni- 
hattı, Koku'nun İsmaili, Hasan'ın 
Hasan'ı, Ölüler'in adsız jigolosu... Bi- 
rini ötekinden ayıramazsınız. Zayıf 
iradeli, çekingen, korkak, gerçekler 
karşısında dayanıksız, akıntıda sü- 
rüklenip giden kişiler. İçe dönük, bel- 
li belirsiz bir direnmeden başka elle- 
rinden bir iş gelmiyen yaratiklar. Ken- 
dilerini “hayata bağlıyan birşey” den 
yoksundurlar, bir ülküye yürekten 
bağlanmamışlardır. 

Nekadar da sigara içmeyi sever- 
ler! Birisi yok ki ağzından sigarayı 
düşürsün. Günde birkaç paketi sıfıra 
indirenler bile var, Bu, kahramanla- 
rının büunaltılarını; sıkıntılarını gider- 
mek için yazarın bulduğu bir “çare” 
dir. Ganı sıkılan paketine sarılır, sav- 
rulan dumanlarda bir avuntu arar. 
Ancak, her hikâyede aynı durumla 
karşılaşmak, hikâyecinin uyandır- 
mak istediği etkiyi zayıflatıyor. 

Buyrukçu, fırsatı bulunca, top- 
lumun eleştirisinden de çekinmiyor. 
Toplum düzenimizdeki aksaklıkları, 
kişileri ağzından, alaya alıyor. Aşağı- 
daki diyalogda, gereksiz hoşgörüleri- 
mize parmak basmaktadır. 

“Kadın ağzının içine girecek gibi 
yaklaşmış: 

— Ben yaşamak istiyorum ko- 
ca, yaşamak istiyorum, demişti. 


,  — Ben karaborsacılık yapamam 
ama,. 


— Başka bir iş yap. 
— Ne? 
— Erkeksin, düşün birşey. 


— Hırsızlık mı yapayım? 
— Yap... ” 
— Sonra bana ne derler? 
— Kimin söyliyecek 

Kolay mı söylemek? Hepsi kötü. 
:— Ben... 


sözü var? 


— Şimdi sana önem vermiyen- 
ler, yarın seninle konuşmak için mut- 
lulak duyacaklar...” (Karanlık, s. 
67-68). 

Hikâyelerde 
hava yok. Hep kara ve karanlık; kan, 
ölüm ve acı dolu. En yufkaları bile, 
“sisin içine” giriyor. O soy kişilerin, 
bizi aydınlık bir çevreye götürmeleri 
zati beklenemezdi; tek kişinin, zayıf 
ve küçük kişilerin umutsuz kıpırda- 
nışları olumlu bir sonuç veremezdi, 
demeyiniz. Hikâyeci, isteseydi, bunu 


umut verici bir 


yapabilirdi. Ama o, çatışmanıninsan . 


yapısındaki yankılarını duyurmayı 
daha gerekli buluyor. Bardağa bir 
fiske vuruyor, çıkan sesi dinliyor; 
hikâyeyi o yankıda arıyor, hikâyenin 
gereçleri bu yankılardır, 

Onca asıl amaç, kişilerin iç dün- 
yalarma girmek, saklı köşeleri bulup 
aydınlığa çıkarmaktır. Bu yüzden, hi- 
kâyenin kuruluşuna yeterince önem 
verdiği söylenemez. Tez elden kişi- 
leri yakalamak, bir çatışma ânındaki 
ruhsal tepkilerini yansıtmak kaygısı 
başta geliyor. Öyle ki, kimi hikâyeler 
sonuçsuz kalıyor, bitmemişlik izleni- 
mi veriyor, 

Buyrukçu'nun anlatımı, eskisi- 
ne göre, bir gelişme gösteriyor. Keskin- 
Tikler, sivri yönler törpülenmiş; açık, 
yalın, yumuşak bir anlatım yolu tut- 
muş. Cümle düzeni belirli ve aksaksız, 
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Şimdi uzun cümleyi de. denemekte. 
On üç satırı bulan cümleler kurmakta 
bir sakınca görmüyor (Karanlık, s. 
68). Sürçmüyor, sonunu getirebiliyor. 
Bozuk cümleleri yok değil. “İş... 
Hayatların en önemli, anlamı en çok 
belirli bir kelimeydi.” (Koku, s. 25). — 
“Ah, bir olup bizer”* (Savaş, 5. 71). 
soyundan, anlamsız ve şiveye uymı- 
yan cümlelere raslanmakta ise de, 
bunlar kabarık sayıda değildir. 
Üstelik Buyrukçu, “küfür”ü de 
hikâyelerinden uzaklaştırmış. Eski 
hikâyelerindeki o, her sayfada tek- 
rarlamaktan vazgeçemediği oküfür- 
ler, kaba sözler, iyiden iyiye azalmış, 


birkaç kişinin ağzından işitiyoruz sa-. 


dece, 

Hikâyecinin'bir dil kaygısı taşı- 
dığı belli; ne var ki, yalnız düşünme 
yetmiyor, titizlik de gerek, Buyrukçu, 
bu titizliğe yabancı kalmamış. Birkaç 
sözcüğü bir yana bırakırsanız, hikâ- 
yelerinin dili, özleşen Türkçe'nin ta» 
nıklarından biridir. j 

İşe hikâye ile başlıyanların 
başka dallara atladıklarına bakarak, 
Buyrukçu'nun hikâyede direnmesini 
olumlu bir davranış sayıyoruz. 

. 


Daim akıl çağı, madde çağı. Duy- 
guların ve duygululuğun yeri yok 
böyle bir ortamda, Dayanakları akıl 
ve madde olan bir toplumda, duygulu 
kişi bir zavallı, bir hiç. Küçücük, güc- 
“ süz, sünepe bir yaratık. Zamanın akışı, 
duygululuğa yer vermiyor; ona uy- 
mıyan kişi, acılariyle başbaşa, çaresiz 
kaliyor. Hele “ortalama” kişi, “küçü- 
cük bir hiç” ten farksız. 
Erdal Öz, Yorgunlar'da* işte bu, 


3 Erdal Öz, Yorgunlar, İstanbul, 


1960, 67 sayfa. a Dergisi yayınların- 
dan, 
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“toplumun ortalaması”ndan aldığı . 
kişilerin çevrelerine nasıl yabancı 
kaldıklarını ve yalnızlıklarını anlatı- 
yor. 

Kişileri, hep kendi küçük serü- 
venlerini yaşıyor, hayal kuruyor fa- 
kat ondan ötesine geçemiyorlar, Çe- 
kingen ve utangaçtırlar. Sevgi bile 
bir dürtücü ödevini göremiyor. Duy- 
guları yüreklerinde saklı, öyle kalaka- 
lıyorlar, Çocuk'taki Adnan, “Nurten 
abla”sının karşısında ter döker, kıza- 
rır. Ama genç kız geceliğini giymek 
için yandaki odaya geçince, soyunuk 


"durumunu pekâlâ canlı canlı hayal 


edebilir. Sular Ne Güzelse'nin adsız 
tutkunu da aynı durumda. “T. abla”yı 
bulniak için onca yolu teper de, pen- 
cerede gördüğü zaman konuşmayı bir 
türlü göze alamaz, “akla ilk geleni” 
yapar: Kaçar! 

Yorgunlar'ın sekiz hikâyesinde 
kahramanlar ya da kişiler bu tutum- 
da, Düşüncelerini eylen haline soka- 
mazlar; çok şeyler tasarlarlar, bunlar 
olmıyacak şeyler de değildir, ama 
gelin görün ki Erdal Öz'ün adamları 
başarabilecekleri 'şeyleri bile yap- 
maktan çekinirler, bir korkuya kapı- 
lırlar, yarıda bırakırlar işi. Sadece ha- 
yali ve lâfı ile avunurlar. 

Bu, neden böyledir? Sebebini, 
hikâyecinin seçtiği kişilerin görüşle- 
rinde ve tutumlarında aramalıdır. 
Sular Ne Güzelse'nin kahramanı, şöy- 
le diyor: “Bizler, toplumun ortalama- 
sı, şerefli, zavallı burjuvalarız. Bizler 
de bütün insanlar gibi yeriz, içeriz, © 
elimizden gelince severiz de, umutlu- 
yuzdur da, ama görünüşümüz bile ya- 
lancıdır. Aç olmasak bile tok değiliz- 
dir. Aslında aşk bizim hakkımız da 
değildir. Mutluluğu bekleriz hep, bir 
olmayacak mutluluğu. Mutluluk de- 
nilen şeyin, bizim aptallığımız olüu- 
ğunu da bilmeyiz. Kendimiz yaratmış, 
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sonra da kendimiz inanmış, kendimiz 
tapmışızdır ona. Değiştiremeyiz de. 
Aslında başımızı kurtarmıya bakma- 
lıyız. Başka çıkar yolu yok. Kuram- 
lar, öğretiler bize yeni şeyler mi ge- 
tirdi? Hiçbir çağda kişi, böylesine tek 
başına ve çaresiz kalmamıştır. Yalnı- 
z1z. Umutluyuzdur da, Umut bizim 
. ekmeğimizdir, umut: bizim katığı- 
mız, suyumuzdur. Onsuz edemeyiz. 
Biz kocaman bir hiçsek, umut da hiç- 
liği mutluluk dediğimiz yeni bir hiçliğe 
götürecek bir yalaricı ışıklarla aydın- 
latılmış yoldur. Böyleyizdir.” (s. 60). 


Erdal Öz'ün kişilerinin durumu; 
yıkılmalarının, yenilmelerinin, cesa- 
retsizliklerinin nedenleri bu açıkla- 
mada belirgin. Kendilerinin bundan 
daha iyi tanımı yapılamaz. 


Olaysız bu hikâyeler; yazar, si- 
nırları çerçeveli bir vakaya dayanına- 
dan hikâyelerini yazıyor. O da, 
Buyrukçu gibi, dış görünümlerie ilgi- 
lenmiyor; 
rından geçenleri, geriye dönüşleri, ku- 
ramları söz konusu ediyor. Önemli 
olan davranışlar ve eylemler değil, 
düşünceler, hayaller ve düşlerdir. 
Aşk bile anlamını yitirmiş, bir hikâ- 
yeyi devindirecek öğe olmaktan çık- 
muş. Şundan ki, “Açlık gelince aşk alır 
başını gider. Çağımızda aşk bukadar 
bayağılaştıysa, ayaklar altına düşü- 
rüldüyse, suç aşkın ya da biz insanla- 
rın değil, suç savaşların, zulumların, 
açlıklarındır. İki büyük savaşın bı- 
çakları etimizde daha.” (s. 61). 


kahramanlarının okafala- 


Erdal Öz'de köklü bir dil sevgisi, 
daha güzele yönelen bir dil çabası var. 
Hikâyelerini sanki bu sevgiyi, bu ça- 
bayı ispat için yazmış. Her sözcüğü 
tartarak, ölçerek kullanıyor. Her sa- 
tırda, dil bozmama kaygısının belirti- 
leriyle karşılaşıyoruz. Hikâye kuru- 
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Tuşça yetkin olmıyabilir, buna gönlü 
katlanıyor, fakat dil bakımından ye- 
tersizliğe dayanamıyor. 


Genel olarak kısa cümlelerle ya- 
zıyor, kimi zaman cümleleri tek keli- 
meye iniyor. O ândaki ruh durumunu, 
iç kıpırdamalarını, ürpertileri vermek 
için yararlanıyor bundan. İşte: “Bir 
yanları eriyip gitmiştir. Can gibi, ruh 
gibi. Uçucu. Gitmiştir. Nereye git- 
miştir? Niçin gitiniştir? Gitmiştir. 
Yok gibi. Yıkıntılar arasında. Yam- 
yassı. Toprakla, taşla bir, Kara kara.” 
(s. 20). 


Türkçe'yi bunca 
dan, şive aykırılığına düşmemesi bek- 
lenirdi. Az da olsa, bu biçimde bulu- 
nanlara raslıyoruz. , Sözgelişi, bir 
hikâyesinin adı: Sular Ne Güzelse. 
Türkçe ile ilişiği olmıyan bir söz. Aynı 
hikâyede geçen aşağıdaki cümleler de 
şivemizle bağdaşmıyor, Türkçe'ye yan 
çiziyor: 

— “Sular Ne Güzelse seni de 
onlar gibi sevdim.” (s. 59). 


seven yazar- 


— “Ama kimbilir ne güzel ba- 
kamıyorsun.” (s. 59). 


Buna karşılık, yeni benzetmeler 
ve imajlarla karşımıza çıkıyor. Bunlar 
hem yeni, hem de doğal ve yadırgat- 
mıyan nitelikte. Söze parlaklık vermek 
amaciyle değil de, anlamı daha kesin- 
Jikle belirtmek için imajlardan yarar- 
lanıyor. Şu birkaç örnek, hikâyecinin 
tutumunu yeterince belirtecektir: 
bir bana 


— “Yağmurlu sesle 


baktı:” (s. 7). 
— “Nurten abla yağmurluğunu 
naylon bir hışırtıla çıkardı.” (s. 7). 


— “Cam, koyu mavide dinleni- 


“yordu.” (s. 16). 


— “Tenekeli takırtı geceye vu- 
rup duruyordu.” (s. 16). 
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—“... ber gece bu saatte o 
kara, kıllı sesi'ni yoksul odamıza ka- 
dar çekinmeden 'uzatıyor.” (s. 23). 

— “Şişman oObir o uzunluktu.” 
(5.43). 

Yorgunlar, Erdal Öz'ün sanatçı 
kimliğinin belgesi durumunda, Dili 
böylesine seven, anlatıma böylesine 
dikkat eden bir hikâyeciden daha çok 
şeyler bekliyebiliriz. 


HİKMET DizDAROĞLU 


5 


ŞİİRLİ GECE.! — Günümüz ozan- 
larınm bazırladıkları sanat gece- 
leri nesnelliğini koruduğu müddetçe 
gerçekten (yararlı 
alanında ad yapmış ozanlarımızı bir 
arada görmek, dinlemek en büyük kı- 
vançtır da, Dergilerde okuduğumuz 
güzel şiirlerini kendi ağızlarından din- 
lemek bir değerli muştu değil midir? 
Şiir toplantılarının sık sık yapılması 
memleket sanatı bakımından çok ilgi 
çekici olınaktadır kuşkusuz. 


olmuştur. Şiir 


Bugüne dek şiir toplantılarında 
okunan şiirleri bir kitapta toplamak 
kimsenin aklına gelmedi sanıyorum. 
O gecelerin şiirli havasını yansıtan, 
yankılandıran kitapların çoğalması, 
yayınlanması gerektir. İşte genç 
ozanlarımızdan Orhan Ulukan bunu 
düşünmüş. 19 -12-959 günü akşamı 
Devlet Su İşleri Umum Müdürlüğü. 
nün “Namık Kiper salomu”'nda hazır- 
lanan DSİ Sanat Gecesi'nin bir arma- 
ğanı olarak alkışlıyoruz bu yapıtı 


1 Şiirli Gece, DSİ Umum Müdür- 
Tüğü Neşriyatı No: 123. 

Hazırlıyan: Orfan Ulukan, DSİ 
Matbaasında basılmıştır. Fiyatı: Yok. 
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(eseri). İç ve dış düzeni yönünden çok 
ilginç bulduğumuzu söyliyelim. Önsö- 
zü DSİ Umum müdürü bay Süleyman 
Demirel yazmış. Bu geceye katılan 
ozanların okudukları şiirleriiçine al- 
mış ve yaş sırasına göre düzenlenmiş- 
tir bukitap. Birgül-deste (antoloji) 
kimliği taşıyor üstelik. İyi de olmuş. 
Kitapta yer alan ozanların hayat- 
ları, sanatçı kişilikleri de belirtilmiş. 

Halide Nusret Zorlutuna ile 
başlıyan kitapta gerçekten etkin ve 
yerli şiirler çokça. Cumhuriyet kuşa- 
ğının en verimli ve değerli hanım oza- 
nı H.N. Zorlutuna'nın (Niyaztı) 
“Mevlâna”yı yankılandırması bakı- 
mından oldukça güzel, başarılı: 

Yine yola düşmek gerek 

Hasretin yaman efendim 

Köz oldu sinede yürek 

Ah duman duman efendim 


Şüpheler bağrımda yara 
Ellerim boş yüzüm kara 
Çağır beni ışıklara 

Mevlâna aman efendim 


Şaşırmışken sağı solu 
Buldum Sana giden yolu 
Artık hep Seninle dolu 
Zaman ve mekân efendim 


Her yaprakia gül nefesi 
Rüzgârlarında ney sesi 
Bu yer âşıklar Köbesi 
“Aşkıma vatan efendim 


Dalında bülbül olayım 
Yanıp yanıp kül olayım 
Eşiğinde kul olayını : 
Gönlüme sultan efendim 


Gönlüme sultan. efendim 
Derdime derman efendim 
Sana feda can efendim 
Mevlâna aman efendim 


Gerçek sanatçı Selâhattin Ba- 
tu'nun “Rüzgârlı Su” şiiri de güldes- 
telerde yer almağa lâyık: 

İşte bir rüzgâr sağnak sağnak 

Sular atılgan ürpertili 

İşte bir bulut ipek kanadlı 

Denizde nar rengi bir şafak. 


Bir dağ doruğu karşılar denizi 
Şimdi. bir haber gelecek koşarak 
Benim bir gemi var beklediğim 
Bir yelken bembeyaz, yumuşak. 


Koyuldu rengi köpüklerde karın 
Işıklar kesildi sularda 
Akşam mı bu gelen, güneş mi 
batacak? 
Benim bir güzel var beklediğim 
Coşan dalgaları kucaklıyarak. 
Bırak batan güneş ağartsın çamları 
Ak bir dorukta gökyüzü telimleri 
Su mavi buzlardan daha parlak. 


Ey ışıklarda sallanan yelkenli 
Al beni de karşı dağlara bırak 
Uçan dalgaların üstünden aşarak. 


Batu'dan bir örnek daha sunmak 
istiyorum: 


O kuşlar ki garib garib öler 

O toprak ki yanar yanar tüter 

O ırmak ki kurur kurur gider 

Gözyaşları akar akar dinmeden. 

(0 Kuşlar Ki Garib'den) 

Sayın Batu'nun güzel dili yapıt- 
larına bir başka güzellik vermektedir. 
Hemen hemen her şiirinde bu etkenlik 
var. Anlamsız ve kuru deyişlerin gök 
gesi yok mısralarda. 

Ahmet Muhip Dranasın (Bu 
Köyü Bir Garip Kişisi) şiirini beğen- 
mmedim, kitapta yer alan şiirlerin ya- 
nında zayıf da kalıyor, oysaki Dra- 
nas'm başka şiirleri alınabilirdi. 

Bu köyün bir garip kişisi 
idişi 
Bakma baharına güzüne, 


Dedi: tatsız tuzsuz 


KİTAPLAR 


Bu mısralarda ne şiir gücü var ne 
de bir musiki. Gelişi güzel söylenmiş 
şeylerden ileri gidemiyor ozan. 

Burda yalnız gökyüzüne bak 

Bulutlar ağan duru uzak 

Gökyüzüne, dost gökyüzüne. 

Memleket çapında ün yapmış bir 
ozandan bu derece bozuk ve gücsüz 
musralar okumasını doğru da bulma- 
dık. Aceleye gelmiş bir sürü yapma- 
cık diziler. Bir sanatçı kendini aşa- 
madığı vakit, yazımamalıdır. Bu kani 
sanatçılarımızın tutumu olmadıkça 
hep hayal kırıklığına uğrıyacağız. 
Dranas gibi bir ozanın bu tutumu 
aleyhine olmuştur. “Şehrin Üstünden 
Geçen Bulutlar” da olmasaymış aci 
bir yenilginin ürpertisi uzun zaman 
yakamızı bırakmazdı sanıyorum. 

Bu güzel şiirden birkaç parçayı 
sunuyorum: 

Bakıp imreniyorum akınına 

Şehrin üstünden uçan bulutların. 

Belki gidiyor onlar yakınına 

Rüyamızı kuşatan hudutların. 


Biz de hafif olsaydık bu rüzgârdan 
Yer alsaydık şu bulut kervanında : 
Güzele ve yeni'ye doğru koşan 
Bu sonrasız gidişin bir yanında! 


İlhan Geçer'den de üç şiir alın- 
mış kitaba, Geçer'in de sanatçı kişili- 
ğini yankılandırması bakımından ilgi 
çekici.. “BELKİ”yi kişinin iç evre- 
nini açığa vurması yönünden değerli 
buluyoruz: 

Dü garip gecelerini bu şehrin 

Düşün yalnızlık içinde beni 

Hani bir resmim kalmıştı sende 

Onu olsun yalnız bırakma emi. 


Bilinmez dünya hali bu 
Zamanla değişebilir insan 

Belki dönersin bir akşam vakti 
Bulutlarla uzak diyarlardan, 


> KİTAPLAR 


İlhan Geçer'in dilini arıtması, tür- 
lü konularda yazması, kişiliğinin ana 
özelliği. Sanatçı sayıkladığı alanda kal- 
dığı müddetçe bir santim ileri gide- 
mez, kendini de aşamaz. Böyle olun- 
ca da çağdaş Türk ozanlarından başka 
davranışlar (o bekliyemeyiz. (o Çağdaş 
şiirimizin yabancı ülkelerde tanın- 
mamasının belli başlı sorunu. 

Değerli ozan Osman Attilâ'nın 
okuduğu şiirleri gerçekten ilginç bul- 
duk. Yeni'nin başarısı bu. Yeni'nin 
çok adları var, biliyorsunuz. Ama yeni 
yok ortada. İşte Osman Attilâ'nun şiir- 
lerini bu yönden alkışladık. Ozanın 
uğraşısı, çabası pırıl pırıl ortada, 


“Arzuhalci” son yılların en güzel 
şiirlerinden biri. Toplumcu geçinen sa- 
natçılara muştu, Bu şiiri bir kez daha 
okusunlar. 


Arzuhalci, aziz komşum, 
Boş mu daktilonda kâğu? 
Yaz derdimi, harf harf dağıt 
Baksana ne hal olmuşum! 

. Şunun derdi, bunun derdi, 
Sabahtan akşama kadar, 
Cümlesi kaç para verdi, 
Elinde-avcunda ne var ? 


Yazık olmazmı kâğıda? 
Kâğıtlara sığmaz derdim. 
Ben, her iki dünyada da, 
Arzuhaleilik isterdim. 
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Yine Osman Attilâ'dan: 
Ne ateş düştü sineme, 
Bu belâ da nerden deme! 
Üzerimdeki titreme, 
Zemheriden, kıştan değil. 


Işıklı saç “dalga dalga, 
Kirpikleri bir hoş gölge, 
Şehir şehir, bölge bğlge, 
Kerem olmak işten değil, 


Bu güzel gül - destede Munis 
Faik Ozansoy, Şinasi Özdenoğlu, Ümit 
Yaşar Oğuzcan, Nurettin Özdemir, 
Şemsi Belli, Mustafa Necati Karaer, 
Orhan Ulukan, Erdoğan Alkan, Ke- 
rim Aydın Erdem'in okudukları şiirler 
de yapıtın değerini arttırmaktadır. 
Hepsi de yerli, ilgi çekici... Bu da 
antolojinin iyi hazırlandığına kanıt- 
tr. Böylesi yapıtların çoğalması sa- 
nat gücümüzü özleştirir, tanımlar ka- 
nısındayım. 


Salt sanat geceleri tekelci bir an- 
Tayışla, düşünüyle hazırlanmamak şar- 
tr ile, çok faydalı bir çalışmadır, et- 
kinliktir. Kitapta yer alan ozanların : 
sayı bakımından daha da çok olması 
gerekirdi. Demekki içindekiler çağrıl- 
mış bu geceye. Olsun, yine de başarılı 
bir sanat gecesi yapılmıştır, Hazırlı- 
yanları, bu işte emeği geçenleri yü- 
rekten kutlarım. 


ŞAHİNKAYA DiL 


GAZETELERDEN 


TÜRKÇENİN GELİŞMESİ ÜSTÜNE 


Gumhuriyet gazetesince açılan “Yunus Nadi Armağanı” 
yarışmasında birinciliği kazanan Ekrem Alptekin'in yazısını 


dergimize âlıyoruz : 


Dilimizin gelişmesi, batılılışma 


çabamızın, devrimlerimizin zorun- 
lu bir sonucudur. Biz uygarlık de- 
giştiriyoruz. Doğunun durgun, içi- 
ne kapanık, bir azlığın çıkarına ku- 
rulmuş ortaçağ düzeninden sıyrılma- 
ya çalışıyoruz. Yaşayışımızın bütün 
alanlarında bu gidişin kaçınılmaz et- 
kileri olacaktır. Dilimiz de ister iste 
mez bu akıma uyacak, giderek hatı 
uygarlığının gereklerini karşılamaya 
yeterli bir dil olacaktır. Gelişmenin 
gerçek anlamı da bu değil midir? 

Arınması gerekli bir dilimiz 
var bizim. Bu daha çok aydın çevre- 
lerin dilidir. Çoğunluğun pek anla- 
madığı, konuşmadığı bir dil. Buna 
yazıdili, bilim, sanat dili diyenler var. 
Gerçekte yapmacık, yaşama gücünü 
yitirmiş. Osmanlıca artığı bir dildir 
bu. Yalnız sözcükleri (kelimeleri) ba- 
kımından değil, dokusu, söz dizimi 
bakımından da konuşulan Türkçeyle 
pek bir ilgisi yoktur. Yüz elli yılı aşan 
bir süreden beri değişegelen Osmanlı- 
canın bugünkü durumudur. 


Osmanlıca, Osmanlı aydınları- 
nın diliydi. Arapça, Farsça okumuş- 
lardı onlar. Bu dilleri kullanmakta bir 


sakınca görmezlerdi. Yaşayışı, dü- 


şünüşüyle, o beğenileriyle, O halktan 
uzaklaşmış kimselerdi. Çoğunluğun 


dışımda mutlu bir azınlıktılar. Bunu 


bir erdem sayarlardı. Onların gözünde' 
halk, kaba saba bir topluluktu. Dili de 
öyleydi. İncelikten, derinlikten uzak, 
anlatım gücünden yoksundu. Arap- 
ça, Farsça dururken elin kaba Türk- 
çesiyle uğraşacak değillerdi ya! Üste- 
lik böylece daha bir bilgili, derin sayı- 
lır, saygı da görürlerdi. 

Bugün okullarımızda Arapça, 
Farsça okutulmuyor, Arap yazısı gös- 
terilmiyor. Doğu uygarlığından umu- 
dumuzu keseli çok oldu. Genç kuşak- 
lar bu dillerden gelen sözcüklerin ço- 
ğunu anlamakta güçlük çekiyor, ya 
da anlamıyorlar; yanlış yazıyor, yan- 
lş kullanıyorlar. İyi de yapıyorlar. 
Köklerini bilmedikleri, konuşmadık- 
ları bir dili sürdürecek değiller ya! Siz 
bakmayın tutucuların, eskiye bağ- 
lıların yakınmalarına. Türkçeye ya- 
bancı sözcükleri yanlış kuilananlar, 
bilmiyerek de olsa, iyilik ediyorlar 
dilimize. Hangi sözcüğün dilimizde ye- 
ri yok, işte bünu gösteriyorlar. 

Bilimin de, sanatın da, dilin de 
kaynağı halktır. Halkın tutmadığı, 
anlamadığı, benimsemediği hiç bir 
şey yaşamaz. Halka dirsek çevirmiş 
aydının, halkın konuşmadığı dilin 
ileri bir toplumda yeri yoktur. Biz ye- 
ni yeni eriyoruz bu gerçeğe. Halka 
yönelişimizin nedeni budur. Arınma 
işte bu yönelişin gereğidir. Bunu bir- 


GAZETELERDEN 


kaç kişinin özentisi gelgeç bir akım 
sayanlar, ya bu gerçeği anlamıyorlar, 
ya da anlamak işlerine gelmiyor. Her 
çağda çıkarını kurulu düzende gören 
kimseler olmuştur. 

Arınmada ölçü, köylüsü, kentli- 
siyle tüm halkımızın konuştuğu Türk- 
çe olabilir, Konuşma diline işlemiş, bir 
anlatım gücü kazanmış, anlaşılması 
kökünün bilinmesini gerektirmiyen 
yabancı sözcükler vardır, Öyle ki, bir- 
takımlarınin yabancı kökten geldiği- 
ni söyleseler inanmayız. Bunları da 
atacak mıyız dilimizden? atabilecek 
miyiz? Sanmıyorum. Gerekli de bul- 

, muyorum. Şu var ki, hangileri gider, 
hangileri kalır, işte bunu kestireme- 
yiz. Bakarsınız, günün birinde, bu- 
gün en anlaşılır bildiğimiz yabancı bir 
sözcüğün Türkçe karşılığı bulunmuş 
tutuvermiştir. Bu yüzden dokunulmaz 
sanmıyorum onları, Çünkü biliyorum, 
bir kez “Türkçeleşmiş Türkçedir” de- 
miyegörelim, önü alınmaz artık. Çok- 
ları bunu kendine göre anlar, kolayına 
geldiği gibi yorumlar. Alışkanlıklarını 
sürdürmeye elverişli türlü kılıklara 
sokarlar onu. En eskimişi bile atama- 
yız. Yapılacak iş; elden geldiğince 
Türkçe yazmak, Türkçenin olanakla- 
rını (imkânlarını) araştırmaktır. Dili- 
mizin ucuna geliveren yabancı bir söz- 
cüğü kullanmadan önce, diyeceğimi- 
zi başka yoldan, Türkçe anlatıp anla- 
tamıyacağımızı düşünmektir. Yazıla- 

, rımıza çekidüzen vermek, bir özenle 

yazmaktır. Önemli olan, diyecekleri- 
mize, düşüncelerimize en uygun bi- 
çimi, en anlaşılır söyleyişi bulmağa 
çalışmak, bir aydınlığa ermektir, Hele 
çekilmez, anlaşılmaz olmadan öz 

Türkçeyle bu işin üstesinden gelebilir- 

sek ne mutlu bize. 
Arınmanım en az güçlük göste- 
ren yanı, Türkçe karşılığı olan ya- 
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bancı sözcüklerin atılması kullanılma- 

masıdır. Kendimizi biraz sıkıya koy- 

duk mu kolayca başarabiliriz bunu, 

Eş anlamlı sözcüklerin dilimize bir 

güc kazandıracağına, böylece dilimi- 
zin zenginleşeceğine inanmıyorum. Ki- 

mi yerde gerçek, kimi yerde hakikat, 

kimi yerde de realite demenin dilimize 

olsun, diyeceklerimize olsun bir yara- 

rı dokunur mu? 

Türkçe karşılığı olmıyan Arap- 
ça, Farsça sözcükleri ne yapacağız? 
Biz kullansak bile bizden sonrakiler 
kullanmıyacaklar onları. Firenkçele- 
rini de alamayız. Bir çıkmazdan başka 
bir çıkmaza girmek olur bu. Gerçi 
okullarımızda batı dilleri okutulu- 
yor, okutuluyor ya, gene de kökle- 
rine inilmiyor onların: Yunanca, Lâ- 
tince gösterilmiyor, bu dillerin ürünle- 
ri incelenmiyor. Batı ekininin, (kültü- 
rünün) temellerine yabancıyız biz.Böy- 
le olmasaydı bile alamazdık batı dil- 
lerini. Okumuş bir azlığın anlıyabildi- 
gi bir dile gidemezdik. Tek çıkar yol, 
anlaşılır Türkçe köklerden sözcük tü- 
retmek, bir de, bölgesel sözcükleri, 
deyimleri gün ışığına çıkarmaktır, 


Gelişmenin arınmayı da içine 
alan daha geniş bir anlamı vardır. 
Salt bir sözcük işi değildir gelişme. 
Batı dillerindeki bütün sözcüklere 
Türkçe karşılık bulmak da değildir. 
Bir kavram birkaç sözcükle de anlatı- 
labilir. İş Türkçe yazmaktadır. Şu ya- 
zı dilinin yapmacık, tekdüze söyleyişi- 
ni sürdükten sonra istediğimizce Türk- 
çe sözcük kullanalım, dilimiz geliş- 
miş olmıyacaktır. Konuşulan Türkçe- 
yi alacağız. Yalnız İstanbul Türkçesi 
değil benim dediğim. İstanbulun dı- 
şında da Türkçe konuşulur. Hem da- 
ha bir Türkçe konuşulur. Büyük, 
güclü bir kaynak var önümüzde. Pek 
el değmedik, işlenmedik bir gömü. 
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Sıcak, kıvrak, soluk alıp veren, yaşa- 
ma gücünü tüm halkımızdan alan bir 
dil. İşte biz bu dili işliyeceğiz. Halkı- 
mızın konuştuğu gibi yazacağız. Buna 
karşı duranlar, bunu beğenmiyenler 
bir devrik tümce bellemişler, ona tu- 
tuluyorlar. Devrik tümce olmazmış, 
dilimizin kurallarına aykırı düşermiş 
bu. Doğru değil dedikleri.Biz çoğu dev- 
rik tümcelerle konuşuruz. Bunu ku- 
rallara aykırı bulanlar önce savunduk- 
ları kuralların dilimize uyup uymadı- 
“ğını düşünsünler. Diller kurallardan 
çıkmaz, kurallar dilden çıkar. Oysa, 
konuşur gibi yazmak yalnızca bir dev- 
rik tümce işi de değildir. Öyle olsaydı 
bundan kolayı mı olurdu? 

Diller yazarların, düşünürlerin, 
sanatçıların yazılariyle gelişir. Daha 
çok sanatçıların, ozanların, öykücüle- 
rin,romancıların. Dili eniyi onlar kul- 
lanır, gelişmesine en çok onlar emek 
verirler, Dil uzmanları, kurumlar, ku- 
rullar, dernekler dillerin gelişmesinde 
ancak yardımcı olabilirler, Bilimsel 


GAZETELERDEN 


çalışmaların verilerini değerlendiren- 
ler yazarlardır, sanatçılardır. Bir ya- 
zar, bir sanatçı diyeceklerini daha bir 
iyi anlatmak istedi mi yolunu kendisi 
bulur. Uzmanlara danışmaz. Yeni bir 
sözcük mü gerekiyor? kendisi bulur 
onu, Nitekim bu gereği duyan da ken- 
disidir. Ya beğenir uzmanların yaptık- 
larını, ya beğenmez. Beğenirse kulla- 
nır, beğenmezse kendisi arar bulur. 
Başka yolu yoktur bunun, Yeni söz- 
cükler yaza kullana yerleşirler, yayı- 
lırlar. Yazarlar kullanmadıkça kimse 
çıkaramaz onları sözlüklerden, kimse 
yaşatamaz. 

Büyük bir yapıya, geleceğin ile- 
ri Türkçesine çalışılan bir çağda yaşı- 
yoruz. Elbirliğiyle başarılacak bir 
iş bu. Dilini seven, diline saygı duyan 
aydın kişi, dilerse bir şeyler getirebi- 
lir bu yapıya. İşe yaramak istiyen için 
bu ne güzeliş, ne büyük mutluluktur. 


EKREM ALPTEKİN 
1960. 


Cumhuriye: 23 haziran 


DERGİLERDEN 


LİSANDAKİ İNKILÂP 


Esmer, ciddi yüzlü adam, KİM 
muhabiri ile konuşurken, bir kanunun 
esbabı mucibesinden bahsetti. Fakat 
“esbabı mucibe” demedi. “Gerektirici 
sebepler”? dedi. Yaşı fazla genç değil- 
di. 49 una erişmişti. Ama hep bu çe- 
şit kelimeler kullanıyordu. “Umumi 
Heyet” yerine, “Genel Kurul”, “Tem- 
yiz” yerine “Yargıtay” gibi... 

KİM muhabiri sordu, “Bu lisan 
mahkemelerde alışık olduğumuz İisa- 
na pek benzemiyor” diye... Adam 
“Yargıtay Başkanı Recai Seçkin- 
cevap verdi: 

“Onu bilmem, Ben hep bu keli- 
meleri kullanırım.” 


Orgeneral Gürsel, rahat adımlarla 
salona girip kürsüye çıktığı zaman 
bütün salen rap diye ayağa kalktı ve 
hayrettir, hemen herkes insiyaki ola- 
rak askere& hazır ol vaziyetine geçti. 
Bu Devlet Başkanına karşı, kendi mes- 
leğinin icaplarını da dikkate alan va- 
kur bir selâmdı, O oturunca, herkes 
gene hep birlikte oturdu. 


Cemal Paşa açış konuşmasına, 
“Arkadaşlarım” diye başladı. İnkılâ- 
bın nasıl bir vazife anlayışı içinde ve 
meşru sebepler altında tahakkuk et- 
tirildiğini belirttikten sonra; ilk andı 
ayağa kalkarak o içti: 


“Bir karşılık beklemeden, ahlâk, 


adalet, hukuk ve insan hakları pren- 


siplerinden ve vicdani kanaatlarımdan 
başka bir sınırla bağlı olmaksızın ken- 
.dimi Türk milletine adadım. 

Vatanın ve milletin mutluluğuna 
ve milletin egemenliğine aykırı bir ülkü 
gütmiyeceğim, Demokratik Cumhuri- 
yetiyeni Anayasaya göre düzenlemek 
ve iktidarı yeni Meclis'e devretmek 
ülküsüne bağlılıktan ayrılmıyacağım, 

Bunun için şerefim, namusum ve 

bütün mukaddesatım üzerine andiçe- 
rim,” 
Bu and, salona elektrik çarpar 
gibi heyecanlandırdı. Cemal Paşa 
yerine oturduktan sonra, diğer Milk 
Birlik Komitesi üyeleri de birer birer 
ve kelimelerin üzerine basarak aynı 
cümleleri tekrarladılar. “Adadım”, 
“Ülkü”, “Mutluluk”, “Egemenlik”, 
Meğer bunlar ne güzel, ne mânalı ke- 
Hmelerdi. İnkılâbın üslübu ile ya- 
vaş yavaş, bir de dil güzelliğine ka- 
vuşuyorduk. İrtica devrinin dili- 
mizden koparıp atmak için Anayasa 
tadilleri kanunlaştırdığı, Türkçe keli- 
melere yöniden kavuşuyorduk. 

Yeni Anayasa ile inkılâbın ayrı 
bir parçası haline getirilen türkçeleşme 
hareketi, geçen haftanın başında bü- 
tün resmi dairelere gönderilen bir ta- 
mimle, bütün yazışmalara sirayet etti, 
Artık Vekâlet yok, Bakanlık vardı; 
Erkânı Harbiye-i Umumiye Riyaseti 
yok, Genel Kurmay Başkanlığı vardı, 
Şüray-ı Devlet yok, Danıştay vardı. 

Bu, ikinci Türk inkılâbında, Ata- 
türk'ün hissesinin büyüklüğünü gös- 
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teriyordu. O zaman onun Cumhuri- 
yeti emanet ettiği insanlar, birinci in- 
kılâbı, sadece anahatlarıyla değil, 
her cephesi ile benimsemişlerdi. 
İnkılâp, sadece dilde değil zih- 
niyette dehâkimdi................ 


p 


ALPARSLAN TÜRKEŞ'LE BİR 
MÜLAKÂT. 
“Orduda iktidarın tutumuna karşı 
hoşnutsuzlukların başlama tarihi nedir? 
— Ezanın Arapça okunması hak- 
kındaki kararın iktidara gelir gelmez 


DERGİLERDEN 


ilk iş olarak ele alınması ve sonra 
Anayasa dilinin ağdalaştırılması hare- 
ketleri bizlerde, samimiyetsiz ve Ata- 
türk İnkılâplarına cephe almış bir ik- 
tidarın işbaşına geldiği kanaatini uyan- 
dırdı, 1955 den itibaren de açık bir 
antidemokratik istikamet tutturuldu. 
Ordu, o tarihten itibaren, bütün mem- 
leket idealistleri gibi, bu aksi istika- 
mete yönelişi endişe ile takibe başla- 
mıştır. Bu ifadem, Le Monde muha- 
biri tarafından “ordu 1955 den itibaren 
inkılâp hareketine hazırlanıyordu” şek- 
linde değiştirilmiş veya yanlış anla- 
şılmıştır.” 


Kim, sayı: 103, 29-71-1960 


HABERLER: 


TÜRK DİL KURUMU ÇALIŞMALARI 


Pİ 


IX. Türk Dil Kurultayı, 11 temmuz 1960 
pazartesi günü,. saal 10 da, Ankara'da Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi'nde çalışmalarına başlamış ve 15 
iemmuz 1960'cuma günü kapanmıştır. 


Kurultayın ilk günü, Genel Yazman Agâh 
Sırrı Levend tarafından okunan Yönetim Kurulu Rapo- 
ru'nu, Kurum çalışmaları hakkında bir fikir vermiş 
olmak için, olduğu gibi veriyöruz. 


IX. Türk Dil Kurultayı'nın sayın üyeleri, 


Atatürk'ün huzuriyle, 1932 yılında Dolmabahçe Sarayı'nda 
toplanan ilk Kurultay'dan bu yana 28 yıl geçti. İnsan hayatı için 
hayli uzun, fakat toplum tarihi bakımından çok kısa olan bu 
süre içinde, Kurum, zaman zaman çok heyecanlı ânlar yaşadı; 
mutlu günler gördü. Zaman zaman da ibret verici levhalarla yüz 
yüze geldi; sıkıntılı yıllar, tehlikeli ânlar geçirdi. 

Atatürk zamanında, onun aziz anılariyle tarihinin sayfa- 
larını doldurdu; korundu, yardım gördü; sayıldı ve sevildi. 


Atatürk'ten sonra da aynı gelenek devam etti. Dil konusunda 
yetkili bir kurum olarak değerlendirildi. Gönül rahatlığı içinde 
çalışmak imkânını buldu. 


Daha sonraları ise, politikaya âlet olmak ve dili bozmakla, 
suçlandırılan Dil Kurumu, bir düşmanlık çemberi içine alındı, 
zararlı bir dernek olarak damgalanmak istenildi. 

Ne olmuştu? Kurum, son yıllarda amacından uzaklaşmış, 
bilimsel niteliğini yitirmiş, aykırı bir yol mu tutmuştu? Hayır, 
tam tersine, Kurum aşırı hareketleri önlemiş, durulaşmayı sağ- 
lamış, böylece dilimizin bütün bilim, teknik ve sanat kavramları 
karşılıyacak yolda gelişmesine çalışmıştı. 
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Kurum'a yöneltilen hücumların sebebini dil anlayışında değil, 
rejim bungunluğunda, devrim düşmanlığında aramak gerekir. 

1950-1960 yılları, Türk Dil Kurumu için çetin bir sınav evresi 
olmuştur. 1951 de toplanan Olağanüstü Kurultay'dan sonra, 
Büyük Millet Meclisi'nde Milli Eğitim Bakanlığı bütçesi görüşü- 
Türken: “Dil Kurumu'nun ilmi hüviyetini kaybettiği, siyasi mak- 
satlara âlet olduğu ve faaliyeti dili berbad etmekten ibaret olduğu” 
iddiasiyle tahsisatının kaldırılması teklif edilmiş, teklifin alkışlarla 
kabul edilmesi üzerine, Dil Kurumu'na her yıl yapılmakta olan 
yardım kesilmiştir. 

1952 yılı başlarında, Anayasa metnindeki öz Türkçe kelimelerin 
değiştirilmesi için, 204 Milletvekili tarafından Büyük Millet Mec- 
lisi'ne sunulan teklif üzerine, Anayasa Komisyonu yeni bir tasarı 
hazırlamış, metindeki bütün Türkçe kelimeler kaldırılarak, yerine 
Osmanlıca kelimeler konulmuştur. Meselâ: “belirir” yerine “tecelli 
eder”, “toplanır” yerine “temerküz eder”, “kendi” yerine “bizzat” 
“kurulur” yerine “teşekkül eder”, “katılmak” yerine “iltihak, 
etmek”, “belli” yerine “muayyen”, “güven” yerine “itimad”, 


“tek başına” yerine “münferit”, “açık” yerine “aleni”, “kesin” 
yerine “kat'i”, “yetki” yerine “selâhiyet”, “sanık” yerine “maz- 
nun”, “ödenek” yerine “tahsisat”, “çoğunluk” yerine “ekseriyet” 


kelimeleri alınmıştır. 


Türk Dil Kurumu, dil devriminin amacını belirterek tutulan 
yolun yanlış olduğunu göstermiş ve bu konuda hazırladığı iki 
broşürü Büyük Millet Meclisi'nin bütün üyelerine göndermiştir. 

Sonunda, 186 Milletvekilinin yaptığı bir teklif üzerine, Ana- 
yasa yerine Teşkilât-ı Esasiye Kanunu yürürlüğe konulmuş, hu- 
kuk dilinde başlamış olan mutlu gelişme böylece durdurulmuştur. 

Dil devrimine karşı yaratılan bu hava içinde, hele geçen Kurul. 
tay'dan bu yana, Dil Kurumu'na ve içinde çalışanlara saldıranlar, 
yapılan müspet işleri baltalamağa kalkışanlar hayli aritı. Fakat 
içlerinden bir kişi çıkmadı ki, tarafsız bir görüş ve bilimsel bir 
anlayışla konuyu ele almış olsun. Kimi, hükümete jurnal ederek, 
Dil Kurumu'nun kapatılmasını teklif etti. Kimi, öz Türkçeyi 
benimsiyenlere kızıl ve kara damga vuracak derecede sapıttı. 
Kimi de, Kurum'a “uğursuz bir mücadelenin yuvası” diyecek kadar 
kendinden geçti. Başka biri ise, özleşmenin hiçbir dilde olmadığını, 
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aksi ispat edilirse kalemini kıracağını söylemekten çekinmedi. 
Son yazısında, daha da ileri giderek, Atatürk'ün Türkçe terim- 
leri öven sözlerine karşı “filân şahsiyetin düşüncesinden bana ne” 
diyecek kadar azıttı. 

Dil Kurumu, bütün bu saldırma, ve taşlanmalara karşı, 
devrim anlayışı içinde, bilimsel metotlarla çalışmalarına devam 
etti. Böylelikle varlığını koruyabildi. 


Bugün durum tam tersinedir. Memleketi büyük bir felâketien 
kurtaran Mili Birlik Komitesiyle onun iş başma çağırdığı hükü- 
met, Atatürk'ün izindedir; devrimlerin koruyucusudur. Kurum'un 
dil konusundaki yetkisini tanımaktadır. Milli Birlik Komitesi 
sözcülerinin, 16 haziran günü yaptıkları basın toplantısında gaze- 
tecilerin dille ilgili sorularına verdikleri cevapta bu noktayı açık- 
lamaları, Dil Kurumu'nu ve dil devrimine bağlı olanları gönül 
ferahlığına kavuşturmuştur. 


Bizi bu mutlu günlere ulaştıran kahraman ordumuzu, bu 
yolda kanlarını akıtmaktan çekinmiyen aziz Türk gençliğini saygı 
ile anmayı yurtseverlik borcu sayıyoruz. 


Sayın ülküdeşlerimiz, 


Son üç yıllık bilimsel çalışmalarımıza geçmeden önce, bir 
noktaya işaret etmek istiyorum. Dil devrimi adını verdiğimiz hare- 
ketle belirli bir evreye girmiş olan dil dâvası bugün ne durumdadır? 
Dil dâvasının bir karar evresine girmiş olduğunu açıkça söyliye- 
biliriz. Dâvanm. konusu, yüz yıllardan beri süregelen Osmanlıcaya 
karşı Türkçenin savunulması idi. Çare olarak, Tanzimat devrinde 
sadeleşme isteği ileri sürülmüş, son devirde ise özleşme üzerinde 
durulmuştu. Özleşmenin, bütün yabancı kelimeleri dilden çıkar- 
mak amacını güden “tasfiyecilik” olmadığını tekrarlamayı artık 
gerekli bulmuyoruz. Bunun anlaşılmıyan bir yönü kalmamıştır. 
Anlamıyanlar, anlamak istemiyenlerdir ki, onlara bu konuda söy- 
liyecek başka sözümüz yoktur. i 

Türk dilinin kendi benliğine kavuşınası, kendi yapısı içinde 
gelişip olgunlaşması demek olan öz Türkçenin, bu amaca varması 
için daha yavaş, daha dikkatli davrananlar olduğu gibi, kestirme 
bir yolu izliyerek aşırı gidenler de bulunacaktır. Aşırı gidenleri 
kınamak boşunadır. Zorla kabul ettirecek bir kuvvet olmadığına 


a 
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göre, ileri sürülen kelimeler beğenilmezse unutulup gider; mesele de 
kalmaz. Beğenilip tutulursa yaşar; o zaman da kimsenin bir şey 
demeğe hakkı olamaz. Kurum'un nasıl bir yol tuttuğu meydan- 
dadır. Yetkililerin kaleminden çıkan yazılar, hiçbir kuşkuya yer 
bırakmıyacak kadar bu yolu açıkça göstermektedir. i 


Amaçta birleşmiş olanlar için artık dâva konusu kalmamıştır. 
Şimdi her dilin olduğu gibi, Türk dilinin de belirli meseleleri var- 
dır. Türk Dil Kurumu, bir bilim kurumu olarak bu meseleler 
üzerinde önemle çalışmaktadır. 


Bu arada, çok önemli olan bir noktayı işaret etmek yerinde 
olur. Bugün Türk dili, Batıdan gelen yabancı kelimelerin baskısı al- 
tındadır. Bundan sonra, Arap ve Fars dillerinden alacağımız birşey 
kalmamıştır. Ancak, Batıdan türlü kanallarla sızan bu kelime 
akımını önlemek zorundayız. Bugün irafik, personel gibi kelime- 

leri dilden çıkarmak kolay değildir. Çünkü kanun yoluyle gelip 
yerleşmiştir. Halbuki bu kelimelerin Türkçe karşılığı pekâlâ bulu- 
nabilirdi. Bundan sonrası için yapılacak iş, yabancı kelimelerin 
tutunmalarına meydan bırakmadan, hemen Türkçe karşılıklarını 
bularak bu sızmayı önlemektedir. i 


Derleme - Tarama çalışmaları : 


Kurumumuzun, kuruluşundan bugüne kadar derleme-tarama 
olarak hazırladığı eserler, göğsümüzü kabartacak nitelikte ve zen- 
ginliktedir. Geçen Kurultaydan sonra basımı bitmiş olan Söz 
Derleme Dergisi İndeks cildi ile, birinci derlemenin verimi altı 
cildi doldurmuş ve derlemelerin kitap haline getirilmesi işi 
tamamlanmıştır. 

Tarama konusunda ise, iki cilt Tarama Dergisi ile dört cilt 
Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, diyeleklerimizin ve eski Türkiye 
Türkçesinin dil cevherlerini tanıtmaktadır. Derleme ve Tarama 
Sözlüklerimizi, yerli yabancı bütün dil bilginlerinin övmesi, bu 
yoldaki çalışmalarımızda şevkimizi artırmakiadır. Şimdi, her iki 
alandaki çalışmalarımız, yukarıda adı geçen eserleri tamamlamağa 
ve olgunlaştırmağa yöneltilmiştir. 


Derleme: Söz Derleme Dergisi'nin eksiklerini tamamlamak ve 
yanlışlarını düzeltmek için 1952 yılında başladığımız ve geçen 
kurultayda “N” harfine ulaştığını söylediğimiz ikinci derleme, bu 
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dönemde sona ermiştir. Bu derleme sekiz yıl sürmüş ve yurdun her 
köşesinden 900 dilsever söz derlemiştir. Kuruma gelen fişlerin 
sayısı 400.000 i bulmuştur. Birinci derlemeden gelen fişlerin sayısı 
153.000 olduğuna göre, bu seferki derlemeler bu yoldaki kazancı- 
mızı artıracaktır. Sekiz yıldır gönül tokluğu ile çalışan derleyici- 
lere huzurunuzda Kurum'un teşekkürlerini sunmayı bir borç 
bilirim. 

Sonu alınmış olan ikinci derleme ile birinci derlemeyi 
birleştirerek geniş bir Derleme Sözlüğü hazırlamaktayız. “A” ile 
başlıyan maddelerin müsveddesi tamamlanmıştır. Yalnız bu harf 
500 sayfalık bir cilt olacaktır. 


, “B” ile başlıyan maddelerin müsveddesi de bitirilmek üzeredir. 
Aşağı yukarı “A” harfi kadar geniş olan “B” harfi de, Derleme 
Sözlüğü'nün ikinci cildi olacaktır. 


Bu dönemde türkü, mâni, destan, masal gibi mensur ve man- 
zum halk edebiyatı derlemeleri de yapılmıştır. Bir süre daha devam 
etmeyi düşündüğümüz bu çalışmalardan da Kurumumuza 3500 
fiş gelmiştir. 


Yurdumuzun türlü bölgelerinde konuşulan ağızları bütün 
incelikleri ve özellikleri ile canlı olarak gösterebilmek için, ses 
alma makinesinden de faydalanılmış; çeşitli bölgelerin ağızların- 
dan on saat kadar süren konuşmalar şeride alınmıştır. 


Tarama : Bursa, Edirne, Ankara, Kayseri şer'i mahkeme 
sicillerinden XV. ve XVI. yüzyıllara ait yirmi dört defter tarana- 
rak eski taramalarımıza eklenmiştir. 


Her biri ayrı bir sözlük olan Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü 
adlı dört kitabı kaynaştırarak tek kitap haline getirme çalışma- 
larına başlanmıştır. Bu dört kitaba katılmak üzere altmış eserin 
daha tarama fişleri ele alınmış, bunlardan “A, B, C, Ç” harfleriyle 
başlıyanlar gözden geçirilmiştir. 


Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'nün kaynaştırılmış yeni baskı- 
sında bütün madde başlarına kaynakları olan eserlerdeki eski 
yazımın, tanıklara da sayfa numaralarinın eklenmesi kararlaştırıl- 
dığından, bu dönemde “A, B, C, Ç” ile başlıyan maddelere kaynak- 
larındaki eski yazılar ve sayfa numaraları eklenmiştir. 
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Yeni Derleme ve Tanıklarıyle Tarama Sözlükleri, sonuna 
kadar hazırlanmadan basıma başlanmaması hakkında VII. 
Kurultay'ca alınmış bir karar vardır. Yönetim Kurulumuz, sonuna 
kadar hazırlanmasını beklemeden basıma başlanmasında büyük 
bir sakınca bulunmadığını düşündüğünden, bu konunun IZ. 
Kurultay'ca bir daha - görüşülmesini rica ediyor. Kurultay, 
Yönetim Kurulu'nun düşüncesini uygun bulursa, ikisi Derleme, 
biri Tarama Sözlüğü olarak müsveddeleri tamamlanmak üzere 
olan üç cildin basımına başlanabilecektir. 


Sözlük çalışmaları: 


Sözlük Kolu, bu dönemde, ilk iş olarak Türkçe Sözlüğün 
üçüncü baskısının hazırlığıyle uğraşmıştır. Basım işi ancak 1959 
yalının ilk aylarında tamamlanabilmiş ve o zamandan beri aşağı 
yukarı 10.000 sözlük satılmıştır. Sözlüğün her baskısının bir ön- 
cekinden daha zengin ve daha çok gelişmiş olması yolundaki 
ilkemize uyularak hazırlanan son baskıda da bir çok düzeltmeler 
yapılmakla birlikte, kelime ve deyim kadrosuna da iki bin kadar 
madde katılmış, etimolojik açıklamalar çoğaltılıp genişletilmiştir. 

Sözlük çalışmaları sürüp giderken, bir yandan Sade Türkçe 
Kılavuzu'nun genişletilmesiyle, bir yandan da Fransızca Sözlüğün 
hazırlanmasıyle uğraşılmıştır. : 

Tamamlanmış olan ve denetlenmesi sayın Prof. Nasret Hızır 
arkadaşımızca yapılan Fransızca Sözlüğün yayımını 1960-61 ders 
yılına yetiştirmeğe çalışıyoruz. i 

Sözlük Kolu ve Kurum örgütleri dadı hazırlatılan öbür 
yabancı dil sözlüklerinden Almanca-Türkçe Sözlüğün ancak or- 
talarına gelinebilmiştir. İngilizce-Türkçe Sözlüğün hazırlanması 
işini de Prof. Fahir İz arkadaşımız üzerine almıştır. 

Sözlük Kolu şimdi Öğrenci Sözlüğü üzerinde çalışmaktadır. 


Terim çalışmaları : 

1957-1960 döneminde, Terim Kolu çalışmalarının ağırlık 
merkezi, orta öğretim terimleri üzerinde toplanmıştır. Bilindiği 
gibi, 1943 te Milli Eğitim Bakanlığı'nca bastırılan “Türkçe Terim- 
ler Cep Kılavuzu” adlı eserde astronomi, biyoloji, botanik, fizik, 
jeoloji, kimya, matematik, zooloji ve coğrafya terimleri yer al- 
mıştı. Bu kılavuzda öne sürülen yeni terimlerin büyük bir 
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bölümü, aradan geçen süre içinde Türkçeye malolmuştur. Ancak, 
bu terimler arasında sık sık tartışılan birtakım kelimeler de vardır; 
bazı eksiklikler ve boşluklar da göze çarpmaktadır. Bu sebeple, 
“Türkçe Terimler Cep Kılavuzu”nda geçen terimlerin yeniden ele 
alınarak gözden geçirilmesi, uygun olmıyan terimlerin düzeltil- 
mesi, eserin tamamlanması gerekiyordu. 

Terim Kılavuzu üzerindeki çalışmaların tarihi hayli eskidir. 
Bu dönemde, bir yandan bu eski çalışmalardan yararlanılmış, bir 
yandan da ilgili bilim kollarının uzmanlariyle yapılan işbirliği 
sonunda, birtakım yeni karşılıklar tesbit edilmiştir. Kılavuz'da 
yer alan bilim kollarıma bu defa tarım terimleri de eklenmiştir. 
Böylelikle, Terim Kılavuzu, aşağı yukarı iki yıl süren çalışmalar 
sonunda, bugünün ihtiyaçlarını geniş ölçüde karşılıyacak bir du- 
ruma getirilmiştir. 

Bu çalışmaların sona ermesi üzerine, kılavuzun ikinci cildine 
girecek olan bilim kolları (psikoloji, sosyoloji, mantık, felsefe ve 
pedagoji) ile ilgili terimler ele alınmıştır. Bunlardan başka, son 
aylarda edebiyat terimleri üzerinde de önemle durulmuştur. Bu 
çalışmalar yanında, dilbilgisi terimleri de gözden geçirilmiştir. 

VE. Kurultayın verdiği bir karar gereğince, Terim Kolu, 
Terimler Kılavuzu'nda yer alan bilim kollarının terim sözlüklerini 
de ele almış ve ilk olarak, coğrafya terimleri sözlüğünün yazılması 
görevini sayın Prof. Dr. Reşat İzbırak'a vermiştir. Coğrafya 
terimleri üzerindeki sürekli çalışmalariyle tanınmış olan Prof. 
İzbırak sözlüğü tamamlamıştır. 

Coğrafya terimleri sözlüğünden sonra, zooloji terimleri söz- 
Tüğünün yazılması sayın Doç. Dr. Sevinç Karol'a ısmarlanmıştır. 
Doç. Karol'un bu sözlüğü önümüzdeki aylarda tamamlıyacağını 
umuyoruz. 

Bu sözlüklerden sonra, geriye kalan bilim kollarının sözlük- 
leri de ilgili uzmanlara ısmarlanacaktır. 

Dilbilgisi çalışmaları : 

Gramer Kolunun çalışmaları şu konular üzerinde gelişmiştir. 
Ana Gramer, Kılavuz Gramer, Türkçe'nin imlâsı. 

Ana Gramer: Birkaç dil uzmanının işbirliği ile meydana getiri- 
lecek olan Ana Gramer'in işlenmesinde her zaman göz önünde 
tutulması gereken ilkelerle, eserde yer alması gereken büyük bö- 
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lümler, bu bölümlerin sınırları ve özellikleri, aralarında birçok üni- 
versite öğretim üyesi de bulunan uzmanlar tarafından daha önce 
kaleme alınmış olan dokuz rapordan da faydalanılarak, Kolca 
tesbit edilmiş ve Yönetim Kurulu'nun onayından geçirildikten 
sonra Türk Dili dergisinde yayımlanmıştır (sayı 84 ve 87). Plânı 
böylece düzenlenmiş olan bu uzun vâdeli eserin hazırlanmasında 
monografi çalışmalarının çok önemli bir yer tuttuğu kanısı kuv- 
vetli olduğundan, bu çeşit araştırmaların Kurum içinde ve Kurum 
dışında meydana getirilmesine çok çalışılmış, fakat 13 monografi 
ısmarlandığı halde -3'ü aynı konuda olmak üzere- yalnız beş 
monografinin yazılması sağlanabilmiştir. 

1959 yılının ilk aylarında Ses Bilgisi bölümünün hazırlığına 
girişilmiş ve çok kısa bir sürede “Ön söz — Giriş- Genel Ses bilgisi 
Türkçe'nin duruk ses bilgisi— Türkçe'nin gelişmeli ses bilgisi— 
Türkçe'nin devimli ses bilgisi— Duyguluk değişmeler— Kay- 
naklar — Örnek kelimeler dizisi ve İndeksler” fasıllarını içine 
alan ayrıntılı bir eser meydana getirilmiştir. Hazırlanan ve Ko- 
misyonca da incelenmekte olan ve ilkin Kılavuz serisinde yayım- 
lanmak amacı ile tasarlandığı halde, hem derinliğine hem de geniş- 
liğine' işlendiği için, büyüklüğü ve nitelikleri bakımından Ana 
Gramer serisinde yer alacak olan bu eserin — bir deneme sayılsa 
da - büyük bir ihtiyacı karşılıyacağı, bu alanda hundan sonra yapı- 
lacak çalışmalar için değerli bir başlangıç olacağı kanısındayız. 

Kılavuz Gramer: Tarihi ve karşılaştırmalı dilbilgisi konuları- 
nı içine almıyan, okul grameri niteliğinde de olmıyan, fakat 
Türk dilinin ilkelerini ve başlıca meselelerini ele alarak bunların 
bilimsel bir yoldan açıklanmasını sağlıyacak olan Kılavuz Gramer”- 
in Söz Dizimi bölümünü meydana getirmek için soruşturmalar 
yapılmış, yerli ve yabancı uzmanlar tarafından yazılan Türk dili 
ve yabancı dil bilgisi kitapları karşılaştırılmış, kısa ve belli amaçlı 
taramalar yapılarak başlıca meseleler tesbit edilmiş, sınıflandırıla- 
rak işlenmiştir. i 

Türkçe'nin imlâsı : Türkçe'nin imlâsına bir düzen verilmesi 
gerektiği düşüncesi çok yaygın olduğu ve haklı bulunduğu için, 
Gramer Kolu bu alanda da hayli emek harcamıştır. Oldukça geniş 
ve ayrıntılı bir soruşturma yapılmış, batı kültür dillerinin imlâ 
durumları gözden geçirilmiş, belli başlı meseleler tesbit edilerek 
sınıflandırılmıştır. Her biri üzerinde Kol'un görüşü de tesbit 
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edildikten sonra, geniş bir “muhtıra” hazırlanmıştır. Bu muhtıra, 

Milli Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye dairesinin temsileilerinin 

de katıldığı bir karma komisyonda incelenerek rapor şekline 

sokulmuştur. Bununla birlikte imlâ meselesi üzerindeki çalışma- 

lara devam edilmektedir. ü 
Yayın işleri : 

» Bu dönemde hazırlanıp bastırılmış olan eserler şunlardır : 
Türk Dili Araştırmaları - Belleten : Yılık dergi, 6. cilt, 1958. 
Türk Dili Araştırmaları - Belleten : Yıllık detgi, 7. cilt, 1959. 
Türk Dili Araştırmaları - Belleten : Yıllık dergi, 8. cilt, 1960. 

(baskısı bitmek üzeredir). 


Türk Dik, Aylık dergi, VIL, VII, IX. ciltler, sayı 71-106, 
1957-1960. 

Söz Derleme Dergisi, e. V, 1957. 

Dede Korkut Kitabı, c. 1, giriş-metin-tıpkıbasım, Hazırlıyan: 
Dr. Muharrem Ergin, 1958. 


Jean Deny Armağanı, hazırlıyanlar: Dr. J. Eckmann, Agâh 
Sırrı Levend, Doç. Dr. Mecdut Mansuroğlu, 1958. : 

İmlâ Kılavuzu, 5. basım, 1957. 

Türkçe Sözlük, 3. basım, 1959. 

Özleşme, 1959. , 

Türk Dil Bilgisi, c. 1,“Ses bilgisi”, Prof. Tahsin Banguoğlu, 

1959. 

Türk Ârgosu, 4. basım, 1959. 

VILI. Türk Dil Kurultayı Bilimsel Bildirileri, 1960. 

Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, 2. basım., Agâh 
Sırrı Levend, 1960. 

VITI. Türk Dil Kurultayı Tutanakları, 1959. 

Sade Türkçe Kılavuzu, 1960. 


Basılmakta olan eserler : 
İmlâ Kılavuzu, VI. basım. 
Fransızca-Türkçe Sözlük, hazırlıyan: Mehmet Ali Ağakay. 


Hazırlanan eserler : 
Atatürk'ün nutkundan seçmeler, hazırlıyan: Behçet K. Çağlar. 
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: Hazırlanmakta olan eserler : 


Terimler Kılavuzu. ; 

Coğrafya Sözlüğü, hazırlıyan: Prof. Reşat İzbırak. 

İngilizce-Türkçe Sözlük, hazırlıyan: Prof. Fahir İz. 

Almanca-Türkçe Sözlük, hazırlıyanlar : Prof. Yaşar Önen ve 
Cemil Şenbay. 

Derleme Sözlüğü. 

Tanıklariyle Terama Sözlüğü (yeni şekli). 

Nurullah. Ataç, hazırlıyan: Konur Ertop. 


ÇEŞİTLİ İŞLER 
Yeni binamız : 


Yönetimle ilgili işler arasında Kurum binası başta gelir. Geçen 
Kurultay'da, yapı projesi için yarışma açıldığını, 31 proje arasında 
Yüksek Mühendis-Mimar Orban Dinç'in. projesinin birinciliği 
kazandığını, imar müdürlüğünden yapı müsaadesi alınarak kazıya 
başlanıldığını bildirmiştim. Binamız 1959 yılında tamamlanmış ve 
eylül ayı içinde yeni binaya geçilmiştir. Yeni binanın iki yer katı 
ile dört esas katı vardır. Her katta çalışma kollarının ihtiyacına 
göre yapılmış odalar ve salonlar bulunmakta, ikinci katta geniş 
kitaplıkla okuma salonu yer almaktadır. İki yer katında ise kalo- 
rifer bölümünden başka, Kurum yayları ile kâğıt stoklarını 
koymak üzere geniş depelar vardır. Yayınları dağıtma bürosu 
da burada çalışmaktadır. Ayrıca, binanın arkasına 250 kişinin 
rahatça oturmasına elverişli bir konferans salonu da yaptırılmıştır. 
Toplantılarımızı bu salonda yapmayı çok isterdik, Fakat salonu 
döşeme imkânını henüz bulamadığımız için bu isteği yerine getire- 
medik. i 

Böyle bir yapının çok ağır şartlar altında nasıl büyük bir emek, 
ne derece üzücü ve yıpratıcı bir çalışma ile meydana gelebileceğini, 
yüksek kurulunuzun kolayca takdir buyuracağına eminim. 


Bakü-Moskova yolculuğu : 

1958 yılı aralık ayında, büyük Türk şairi Fuzuli'nin 400. 
ölüm yılı münasebetiyle Bakü'da yapılan anma törenine Genel 
Yazmanınız çağırılmıştı. Genel Yazman, Bakü'da ve Gence'de 
yapılan törenlerde bulunduktan sonra, Şarkiyat Enstitüsü'nün 
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çağrısı üzerine Moskova'ya gitmiştir. Şarkiyat Enstitüsü'nde, 
Türk dili ve edebiyatı üzerine iki, Bilimler Akademisi Dileilik 
şubesinde Türkiye'de Türkoloji çalışmalarının bugünkü durumu 
üzerine bir konferans vermiş, ayrıca Bakü Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesinde de, Türk dilinin başlıca meseleleri üzerinde konuş- 
muştur. Bu konuşmalar büyük bir ilgi uyandırmıştır. 


Komisyon çalışmaları : 

Kurumumuz, kendi çatısı altında düzenlediği komisyonlardan 
gayrı, resmi komisyonların çalışmalarına da katılmıştır. Bunlar 
arasında, Milli Savunma Bakanlığı'nda kurulan “Türk silâhlı kuv- 
vetler sözlüğünü hazırlama komisyonu” toplantılarına Genel 
Yazmanınız katılmıştır. 

Ayrıca, İç İşleri Bakanlığı'ndaki “Yer adları Türkçeleştirme” 


komisyonunda Kurumumuz uzmanları da çalışmaktadır. 


Ödüller : 

VEL Türk Dil Kurultayı, her yıl, o yıl içinde yayımlanan 
bilim ve sanat eserleri arasından seçilecek eserlerin sahiplerine 
ödül verilmesini kabul etmişti. 1955 ve 1956 yıllarında ödül kaza- 
nanları geçen kurultayda bildirmiştik. 1957 yılında, sanat ödülünü, 
Yaralı Hayvan adlı hikâye kitabıyle Sabahattin Kudret Aksal, 
çeviri ödülünü, Montesguieu'nun Siyasi ve İktisadi Fikirleri adlı 
kitabıyle Cavit Orhan Tütengil; 1958 yılında, sanat ödülünü, 
Delice Böcek adlı şiir kitabiyle Fazıl Hüsnü Dağlarca ve Suçumuz 
İnsan “Olmak adlı romanıyle Oktay Akbal; 1959 yılında, sanat 
ödülünü, Düşlerin Ölümü adlı hikâye kitabıyle Tahsin Yücel, 
çeviri ödülünü, Devlet adlı eseriyle Sabahattin Eyüboğlu ve Meh- 
met Ali Cimcoz, bilim ödülünü, Edmund Husserl'de Başkasinın 
Beni Problemi adlı eseriyle Doç. M. Nermi Uygur kazanmışlardır. 


li 


Anayasa dili : 

Anayasa metnini hazırlamak için, Milk Birlik Komitesi'nce 
yetkili komisyonun kurulması üzerine, Kurumumuz, yeni Ana- 
yasa metninin dili hakkındaki düşüncelerini bir yazı ile Komisyon 
Başkanlığı'na sunmuş, kendi payına düşecek hizmete hazır ol- 
duğunu bildirmiştir. Ayrıca, Komisyonca açılan soruşturmanın 
dille ilgili maddesini cevaplandırmış, Anayasa'da geçen Osmanlıca 
kelimelerin Türkçe karşılıklarını bir liste halinde bu cevaba ek- 
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lemiştir. Bu yazılar, aylık Türk Dili dergisinin son sayısında, 
Anayasa için ayrılmış olan bölümde yayımlanmıştır. 
Mali Durum: 
Kurumumuzun bu üç yıllık dönem içindeki (1957-1959) gelir 
ve giderleri aşağıdadır : 
Gelirlerimiz : 
1.432.634,81 Oo Atatürk tesisinden ” 
26.610,90 (o Faiz ve tahvil gelirlerinden 
6.240,— Üye ödentilerinden 
123.604,31 Oo Yayın satışlarından 
452,05 o Bağışlardan 
11.537641 oÇeşitli gelirlerden olmak üzere 
1.600.918,551 (o dur. 
Giderlerimiz ise : 
283.290,78 o Hizmetli giderleri 
9T.092,83 o İş ve konut giderleri 
16.001,69 Oo Kitap ve demirbaşlar 
65.517,46 Oo Yönetim ve Denetleme Kurulu giderleri 
909.194,09 o Bilim çalışmaları giderleri 
54.230,58 Oo Kurultay giderleri olmak üzere 


1.425.387,43 o dur. 


Böylece üç yıllık olağan bütçemizin gelirleri giderlerinden 
175.531 lira 8 kuruş fazladır. 


Geçen üç yıllık dönemden bu döneme aktarılan gelir fazlası 
90.842 lira 67 kuruşu da buna eklersek, 1960 yılına 266.373 lira 
75 kuruşun devredilmiş olduğu anlaşılır. 

Giderlerimizin bölümlere göre yüzde oranı şöyledir : 

4 19,87 Hizmetli giderleri 

VA 6,81 İş ve konut giderleri 

A 1,12 Kitap ve demirbaş çi 

W 4,60 Yönetim ve Denetleme Kurulu giderleri 

o 63,719 Bilim çalışmaları giderleri i 

4 3,81 Kurultay giderleri. 


Bina yapımına ayrılan olağanüstü bütçemize gelince: 
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- 1.135.000 lira gelir ve o kadarda gideri gösteren olağan- 
üstü bütçemizin gelir kısmı 
227.102,95 o Tahvil satışlarından 
400.000,00 (o Bina satışından « 
700.000,00 (o İş Bankasından alınan borç olmak üzere 


1.327.102,95 (o dur. 


, Binanın kesin hesapları yapılmış, gerek anlaşma gereğince, 
gerekse anlaşma dışı ödemek zorunda kaldığımız fiyat farkları 
dışında binamızın 1.055.166,45'a mal olduğu anlaşılmıştır. Buna fi- 
yat farkı olarak ödediğimiz 320.686 lira 50 kuruşu da katarsak, bina 
için müteahhide ödememiz gereken paranın toplamı 1.375.852 lira 
95 kuruşu bulur. Mayıs 1960 sonuna kadar müteahhide ödediğimiz 
para ise 1.312.750 lira 1 kuruştur. Ayrıca, bina ile ilgili olarak 
1957 başından mayıs 1960 sonuna kadar Kurumca ödenmiş olan 
paraların toplamı 174.955 lira 28 kuruştur. Böylece, olağanüstü 
bütçemizin gider bölümüne geçmesi gereken masrafların mayıs 
1960 sonundaki toplamı 1.487.705 lira 29 kuruşa ulaşmış bulun- 
maktadır. i 

Bu duruma göre olağanüstü bütçemizin gelirleri bina masraf- 
larini karşılıyamamış, bu gelirler dışında bina için ayrıca 160.602 
lira 34 kuruş ödenmek zorunda kalınmıştır. Bina kirası olarak 
tahsil ettiğimiz ve yeni olağanüstü bütçemizin gelir bölümüne 
koyduğumuz 103.680 lirayı bundan çıkarırsak, geri kalan 56.922 
lira 34 kuruşu Kurumun 1960 olağan bütçesine girmesi gereken 
gelirlerden ödediğimiz anlaşılır. Gerek bina için ödenen bu para, 
gerekse Sözlüğün ILI. basımı için harcamak zorunda kaldığımız 
paralar dolayısiyle 1960 yılı bütçemiz daralmış bulunmaktadır. 
Bu yıl içinde ayrıca müteahhide 63.102 lira 94 kuruş ödemek 
zorundayız. Ancak, elimizde 600.000 lira değerinde Sözlük bu- 
lanmaktadır; bunun önemli bir kısmını bu yıl satacağımızı 
umduğumuzdan bu darlığın giderilmesi mümkün olacaktır. 

Üç yıllık gelir ve giderlerimizin cetvelleri ile 1959 sonu iti- 
bariyle düzenlenen bilânçömüz ayrıca sunulmuştür. 

Sayın arkadaşlar, sizi içten gelen sevgi ve saygıyla selâmlarken, 
çalışmalarımızın başarılı, vereceğiniz kararların Türk dili için 
hayırlı ve uğurlu olmasını dilerim. 
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Yönetim Kurulu raporunun okunmasından sonra, Denetleme 
Kurulu Başkanı Muzaffer Uyguner tarafından hesap işleri 
hakkında aşağıdaki Denetleme raporu okunmuştur : 


DENETLEME KURULU RAPORU 


Kurultayın sayın üyeleri, 

Geçen Kurultaydan bu yana geçen üç yıllık çalışma döneminde 
başlıca denetleme konumuz Kurumumuzun yeni binasının yapım 
hesapları olmuştur. 

Bilindiği üzere, evvelce toplanan Kurultayların verdiği yetki 
ve geçen Kurultay'ın düzenlediği olağanüstü bütçe ile yapılmasına 
başlanan bina 1959 yıhnın eylül ayında teslim alınmıştır. Bina 
yapımı ile ilgili geniş bilgi Yönetim Kurulu raporunda bulunmak- 
tadır. Bu sebeple ayrıca rakamlar üzerinde durmıyacağız. 

Denetleme Kurulu, ara raporların incelenmesinden de an- 
laşılacağı gibi, bu: konuda titizlik göstermiş ve sözleşme hüküm- 
lerinin eksiksiz olarak uygulanmasına çalışmıştır. Şekle ait husus- 
larda bile en ufak noksanlığa ve unutkanlığa yer verilmemesi için 
elden geldiği kadar çalışılmış ve yalnızca ara raporlarda özetle- 
nenlerin çerçevesi içinde kalınmıyarak Yürütme Kurulu ve Genel 
Yazman ile yüz yüze görüşmeler ve yapıcı tartışmalar yapılmıştır. 
Müteahhidin istediği fiyat farkı dolayısiyle onun defterleri üzerinde 
de incelemelerde bulunulmuş, bütün bu hususlarla ilgili görüş- 
melerimiz ara raporlardâ yer almıştır. 

Bu arada, muhasebe ve demirbaş eşya defter ve kayıtları da 
denetlenmiş, gereken uyarmalar yapılmıştır. Bunların neler olduğu- 
ğunu burada tekrarı gerekli bulmuyoruz. Yalnız şunu kıvançla 
belirtelim ki, her denetlemede iyiye doğru gidildiği saptanmıştır. 

Üç yıllık denetleme döneminde 12 rapor düzenlenerek işlem- 
lerin usullere uygun ve temiz olarak yapılmasını sağlamağa çalış- 
tık. Tüzüğün 35 inci maddesi uyarınca hesapların onanmasını 
diler, binanm yapımını başarı ile sona erdiren Yönetim ve Yürüt- 
me Kurulu üyelerine teşekkür ederek aklanmalarını saygılarımızla 
bildiririz. 
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Tahsin Banguoğlu'nun Başkanlığındaki Kurultay, bu Raporlarm okunma- 
sından sonra, Çalışma Kolları ve Yönetim işleriyle ilgili Komisyonlarm segil- 
mesine karar verdi. Komisyonlar kendilerine ayrılan odalarda birkaç gün 
çalıştılar; raporlar hazırladılar. Yakın bir zamanda , Kurultay Tutanakları 
içinde üyelerimize sunacağımız bu raporlar Kurultayın genel oturumlarında 
tartışıldı, söz alanların eleştirmeleri dinlendi; Yönetim Kurulunun ilgili üye- 
yeleri bunları cevaplandırdılar, raporlar ve önergeler Kurultayın uygun gür- 
düğü değiştirmelerle karara bağlandı. 

Çalışma Kollariyle Bütçe raporlarının görüşülmesinden sonra Tüzük ra- 
poruna geçildi. Tüzükteki maddelerin değişebilmesi için gereken özel çoğun- 
luk sağlanamadığından Tüzük değişmesi, gündeminin ilk maddesinde yer 
alması kaydiyle gelecek Kurultaya bırakıldı. ği 


YENİ YÖNETİM, DENETLEME VE ONUR KURULU ÜYELERİ 


Kurultay'ın son günü yapılan seçimlerde Yönetim, Denetleme ve Onur 
Kurullarına seçilen arkadaşları -aldıkları oy sırasına göre- bildiriyoruz : 


Ç Yönetim Kurulu Üyeleri: ç 


Naim Tirali, Selâhattin Batu, Enver Ziya Karal, Bülent Ecevit, Samim 
Sinanoğlu, Tahsin Banguoğlu, Oktay Akbal, Behçet Kemal Çağlar, Haldun 
Taner, Suut Kemal Yetkin, Agâh Sırrı Levend, Tahir Nejat Gencan, Nadir Nadi 
Abalıoğlu, Mehmet Tuğrul, İlhami Cıvaoğlu, Sami N. Özerdim, Gündüz Akıncı, 
Hayri Sözen, Ömer Asım Aksoy, Sadettin Buluç, Baha Dürder, Fazıl Hüsnü 
Dağlarca, Süheyp Derbil, Hikmet Dizdaroğlu, M. Ali Ağakay, Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, Uluğ İğdemir, Behçet Necatigil, Recai Cin, Ahmet Ateş, Hasibe 
Mazıoğlu, Enver Naci Gökşen, M. Sunullah Arısoy, Nermi Uygur, Salâh Birsel. 


Yönetim Kurulu Yedekleri: 


Samim Kocagöz, İsmet Sungurbey, Bahadır Alkım, Macit Gökberk, Zey- 
mep Korkmaz, Melâhat Özgü, Cahit Öztelli, İsmail Hakkı Baltacıoğlu, Fabir İz, 
Reşit Rahmeti Arat. z 

Denetleme Kurulu Üyeleri: 


Muzaffer Uyguner, Mehmet Salihoğlu, Kemal Akman. 


Denetleme Kurulu Yedekleri: 
Cemal Süreya, Orhan Acıpayamlı, Nazım ilıkça. 
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Onur Kurulu Üyeleri : 


Yavuz Abadan, Naci Tınaz, Kerim Ömer Çağlar, Hasan Çitçi, Bahadır 
Alkım, z 


Onur Kurulu Yedekleri : 
Hasene. Ilgaz, Burhan Arpad, Nermi Uygur. 


Yönetim Kurulun'da İş Bölümü 


Yeni Yönetim Kurulu 16. VEL 1960 cumartesi gü 
narak iş bölümünü görüşmüştür. Alınan kararlara göre; 


ğleden önce topla- 


Prof. Tahsin Banguoğlu, Başkanlığa, 

Prof. Dr. Selâhattin Batu, 2. Başkanlığa, 

Behçet Kemal Çağlar, Genel Yazmanlığa, 

Ömer Asım Aksoy, Derleme - Tarama Kolu Başkanlığına, 
Mehmet Ali Ağakay, Sözlük Kolu Başkanlığına, 

Agâh Sırrı Levend, Terim Kolu Başkanlığına, 

Doçent Dr. Hasibe Mazıoğlu, Gramer Kolu Başkanlığına 
Salâh' Birsel, Yayın Kolu Başkanlığına, i 


Uluğ İğdemir, Saymanlığa seçilmişlerdir. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve bu sayının Mesul Müdürü: 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Cilt: IX 1 EYLÜL 1960 Sayı: 108 


DİL KAPISINI ZORLIYANLAR 


İ y alabilmek için, kutsal bilinen şeyleri bile araya ver- 
mekten çekinmiyen düşükler, Atatürk devrimlerinden 
yobazların hoş görmedikleri ne varsa, önlerine kemik 

2 gibi atmakta hiçbir sakınca görmediler. Arap harfle- 
ri mi, al; mahalle mektebi mi, al; kara çarşaf mı, al; yeter ki 
bana oy ver. Memleket hemen ben sağken batmaz ya! Hele ben 
iktidarda kalayım, keyif süreyim de! Atatürk devrimlerini kendi 
dar görüşlerine uygun bulmıyan bilgin taslakları, bir bilimsel mme- 
totla incelemeye ve tartışmaya girişmeden, ulu orta Atatürk 
devrimlerine el ve dil uzatmaya giriştiler. Sırtlarını oy avcısı, 
gerilik tavlayıcısı iktidara dayadılar. Eski yazıdan halifeliğe 
kadar ker şeyi ileri sürmeye, savunmaya başladılar. Gerçekte 
dinci bile değillerken milliyetçi geçinmeğe koyuldular. Türkçü- 
lüğün kalesi Türkocağı'nı bile haskılar ve yanıltmalarla ele geçir- 
diler. Dergilerine “Türk Yurdu” diyorlar ve yıllarca bu derginin 
fikir kavgası yaptığı “Sebilürreşat”lardan daha geri düşüncelerle 
dört bir yana yaylım ateş gericilik saçıyorlardı. 

Kalamış meyhanelerinde şaraptan kızıllaşmış yüzleri, arık 
başka türlü kızaramadan, “dinimiz elden gitti, dilimiz elden gitü” 
diye böğürüp duruyorlardı. 

Hürriyetimizin ve Atatürk”ümüzün olduğu kadar dilimizin de 
cahil düşmanı Teyfik İleri ile birlikte Kenan Rüfai'nin tekkesini 
yeni âyinlerle canlandırmaya çabalıyanlar, ileri milliyetçi iddia- 
sıyle Türk törelerini unuttuğumuzu ileri sürüyorlardı. İstanbul'da 
bir iki cadde açıp birçok eser yıkanlara Fatih gözü ile baktığını, 
imzalı dalkavukluk yazılarıyle belirterek Fatih'e saygısızlığın en 
en çiğini gösterenler, bizleri Osmanlı edebiyatmı ve tarihini hor 
görmekle suçlıyorlardı. 

Mustafa Kemal ruhunun yeniden şahlandığı bugünlerde çan- 
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larına ot tıkananlar, utanıp sıkılıp bir köşede unutulmıya teslim 
olacaklarken şimdi tutup, devrimleri Dil kapısından zorlamaya 
başlıyorlar! Oradan gedik açacaklar, o kapıda nöbet tutanları 
birbirlerine düşmüş sanıyorlar. Dil kuruliayında tartışmalar, 
kurultaydan sonra yazışmalar oldu ya! Fırsat bu fırsat ! Hayır, 
yağma yok! Türk dilinin özleşmesini, durulaşmasını, yabancı 
boyunduruğundan kurtulmasını istiyen uluscu dilciler bir arada- 
dırlar, birliktirler, tetiktedirler. 

Allah göstermesin, eğer ulusu soygunlardan ve tutsaklıklardan 
kurtaran yiğit atılmaları başarıya ulaşmasaydı, Mili Birlik Komi- 
tesi'ne ağız dolusu küfür ve kötüleme yağdırmaya hazır olanlar 
şimdi acemi tavcılıkla onlara yaranamıyacaklardır. 

Kimbilir kaçının defa 180 derece dönenlere, o erkek asker sesi 
“Yerinde say! Gideceğin Yassıada değilse, başka yer yok!” deme- 
sini bilmiştir, bilecektir. : 

Çünkü Mili Birlik Komitesi de her gerçek milliyetçi gibi, her 
gerçek Türkçü gibi, her gerçek medeniyetçi gibi, Atatürkçüdür. 
Onun eşsiz sağ duyusu, eşsiz ileri görüşü ile izlediği yolda bilginin 
ışığı ve sevginin hızıyle ilerliyecektir. 

Atatürk'e aralarında “Adı Türk” adını koyup hayâsızca dil 
uzatanlar, şimdi onun, yarım yamalak duydukları şu bu sohbet 
cümlesini dillerine dolayip dilcileri yanlış yolda göstermekle kim- 
seyi kandıramazlar. Bektaşi'nin, bir âyetin yarısını ezberinde 
tatup tekrarlıyarak “namaza yaklaşmayın” buyurulmuş, onun 
için kılmıyorum, deyişi bir tuhaflıktır amma bunlarınki sinsi 
bir budalalıktır. Biz “ifrat”çıları, çok ilerisi için, bugünü hiç 
hesaba katmıyan ülkücüler diye selâmlıyoruz. Onlar, Dil Ku- 
rumu'nun sözcüleri değildir. Onlar, bize görecileri, başkalarma 
göre “aşırı”, kendilerine göre “gerçekçi” olabilirler; ama bugün 
Dil Kurumu'nun yolunu çizen onlar değildir. Onlar keşif kolu gibi 
ilerdediler... Türkçü, milliyetçi, medeniyetçi, halkçı olup ta dil 
konusunda bizimle uyuşmamaya, birlikte çalışmamaya imkân 
yoktur. Biz, aklın, bilginin, aşkın yolundayız. 

Türk'ü. ve Türkçeyi sevenler, birlikteyiz, biriz. 

Yıllarca, düşük iktidarın, geriliğe “taviz” üstüne “taviz” 
veren, iyiyi ve ileriyi baskı altına alan yıldırıcı, boğucu havasında 
irkilmeden, sarsılmadan, inatla, sabırla çalıştık. Şimdi, çok şükür, 
Hükümet yapılarına “vekâlet”i indirip “bakanlık” diye öz ve 
arı dil bayrağını çekenlerle el ele ve yan yana çalışıyoruz. 
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MAVİ D UYGUSU 
SELÂHATTİN Batu 


enklerle duygular arasında mutlaka benzerlikler olmalı, 
bana öyle geliyor. Meselâ sevginin yaktığı ışıklarla gök- 
teki mavinin uyandırdıkları birbirlerine pek benzerler. 
Aşk, insanı bilinmezin, belirsizin denizine kadar götür- 
mez mi? Orada maviliklerin bütün inceliklerini içimiz ürpere ür- 
pere duymaz mıyız? Sınırsız, sonsuz bir yaşayıştır bu, mavi duy- 
gusu; bir şekle, herhangi katı, belirli bir çerçevenin içine sığmaz; 
isteseniz de sığdıramazsınız. Umutsuz hayaller içinde gelecek ha- 
yatları, olmamış yahut geçmiş, acayip çağları özliyerek, hattâ 
kimi günler sevgilinizin yüzünü bile unutarak, derinliğine, sessiz 
bir denizde yiter gidersiniz. 

Tâ uzaklarda, belki Allah'a en yakın bir yerde çarpar kalbiniz; 
hiçbir kanad sesinin duyulmadığı bir bölgede, sanki korka korka 
kendi sesinizi araştırır, en Aziz duygularınızı, acılarımızı, yara- 
larınızı katırlamıya çalışırsınız. Bütün belirsizlikleriyle sonsuzluk 
duygusu sarmıştır içinizi, ondan ötesi yoktur artık; gücünüz hiç 
bir ihtirasa yetişmez; bir sıcak ürperişi, bir zaman size göz uciyle 
dokunmuş nazlı bir bakışı bile seçemez olursunuz. Sevgiliniz, 
sevginiz sadece bir renk anısıdır artık; o derinliğine, uzaklığına, 
mavi, hafif, ürpertili renk anılarından biri. Bu tatlı ışık dalgalanışı 
içinize kalbinize, sessiz bir akış olur; sizi kendinizden ötelere kadar 
sürükler; sarhoşlukların en tatlısını, en boşunu, belki en nazlısını 
tadarsınız. Çünkü aşk, bir rüzgâr olmuş size doğru esmiştir. Baş- 
Tangıçlardaki, henüz olmamışlarda, daha 'sonra doğacaklardaki 
şekilsiz soluklara benzer bir esiş, yahut bütün doğup ölenlerin, 
olup bitenlerin unutuluşundan içimizde kalan yadigâr bir neşe, 
bizi yeryüzündeki her şeyimizden eder; ötelerimize dek alır gider. 
Bu, öylesine bir yaşayıştır ki, her şeyi sis sis çözüp dağıtır sanki, 
bizi bir solukta uzaklara, hiç görmediğimiz güzelliklere götürür; 
bütün acılarımızı onarır orada, içimize yeni bir soluk, yeni bir 
can verir. 
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Sevginin bundan güzeli var mıdır? Ve rengin maviden güzeli? 
Şu kırmızılara, alev alev yanan nar, turunç renklerine bakın; hep- 
si maviler başlayınca sönerler. Sanki birdenbire susarlar, içimizde 
uyandırdıklarından utanmış gibi olurlar; insanın en katı, en aç 
duygularını dile getirdiklerinden bezmişlerdir sanki; kaçmak ister- 
ler bizden, gözümüze görünmek istemezler. 


Renklerin de duygular gibi sonsuza doğru olanları güzel; kay- 
nak olan, başlamayı sağlıyan, doğuran, ana olabilenleri derin. 
Yahutta bizi kendine çağırıp içine alan, kucağında avutan, acıları 
unutturan, teselli edenleri tatlı, Hem hırçınlığı, ateşi, kırıp döken, 
yakıp kavuran öldürücü hırsları netsin kişi? Bizim zamanda baş- 
layıp ölümde biten bütün hırslarımızda yalnız acı vardır; renklerin 
parlaklarında, yanıcılarında gizlenen ateş gibi... Gerçekten insa- 
nın ölümsüzlüğü, sessizi özler; can gözümüz her yerde maviyi 
arar. Biz kendimizin birer açlık külçesi, birer ateş yumağı olduğu- 
muzu sanırız, ama bu duygu yalandır; o da her açlık gibi ölümlü- 
dür; insan ruhu bir gök parçası, bir sonsuzluk soluğudur. Biz ken- 
dimiz bilmesek de, içimizden her ân denizleri özleriz; nice düşleri- 
miz enginlerde geçer, mavi karanlıkları, lâcivert aydınlıkları, kimi 
geceler yıldızları bile kendinden iten o sınırsız, sonsuz uzayları 
özler içimiz; şekillerin, çizgilerin eridiği yerleri özleriz. Kırmızı 
dudakların en kırmızısı, ateşten daha sıcak öpüşlerin en ateşlileri 
bile sevginin naz iklimleri başlaymca, sönüverir, tül tül dağılır, 
hayalleşirler; hepsi düşlerimizde peşlerinden koşup tutamadığımız 
yalanlara benzerler; parmaklarımızdan akıp giden ışıklı sulara 
benzerler. : 


Ben mavinin insan kalbinde bir hasret, bir göç duygusu 
yarattığına inanıym. Denize, gök mavisine bakınca da içimde 
her zaman bu türlü özlemler uyanır. Mavi, bir hasret ülkesidir. 
Çünkü, insani yeryüzünde arayıp bulamadıklarını orada bula- 
cağına inanmış; bilemediklerine, tadamadıklarına, çırpmıp çırpınıp 
ele geçiremediklerine orada kavuşacağını sanmış. Bu duygu kimi 
günler soluğumuzu keser bizim; umarız, ama inanamayız. Mavinin 
bolluğunu, sonsuzluğunu açık açık görürüz de cömeriliğine 
güvenemeyiz. Bu deniz bize sırlarını söylemiyecek, deriz; ondaki 
güzelliklere kavuşamıyacağız, enginleri aslâ ele geçiremiyeceğiz, 
deriz. 
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Aşk da tıpkı tıpkısına öyle değil mi? Biz sevdiklerimizi de çok 
uzağınızda hayal etmez miyiz? Onlarda kendilerini bile aşan bir 
şeyi özlemez miyiz? Belki de kendilerinde olmıyan, ama olduğunu 
sandığımız bir şeyi? Belki bir gün olacabileceğini beklediğimiz, 
varlığına inanmak istediğimiz bir güzelliği özlemez miyiz ? Sevgili- 
miz çoğu zaman kendi yarattığımız hir denize benzer; sanki um- 
duğumuz bütün lezzetleri, onun eteklerine dizeriz; en soylu mücev- 
herler onun kucağındadır; en güzel hayal şehirleri onun sularında 
yankılanır. Ama hangi aşk, sevileni aşmadı ki? Ondan daha güzel, 
daha zengin değil ki? İnsanı bir tek duyguda özetlemek gerekse, bu 
ancak böylesine bir özleyiş olabilir. Ama özleyişlerimizin hangisi, 
gerçeğin sınırlarında durmasını bilmiştir?... Mavi de öyle; ev- 
renleri, dünyaları, yıldızları aşan renk odur. Kaynağın rengi, son- 
suzluğun rengi ve bütün doymuşluğu, kanmışlığiyle sevginin rengi. 


Bir zamanlar uzak şehirlerde unutamıyacağım güzellikte 
resimler görmüştüm. Sessizliğin fıvtınalarma benziyen resimlerdi 
bunlar; çoğu geniş bir su yüzünün üstünde geçiyordu serüvenleri; 
hiçbir şey söylemez görünürken, içime unutulması en güç izler 
dokumuşlardı. Şimdi gözlerimi yumunca bütün o sis, buğu rakıs- 
larını karşımda görür gibi oluyorum. Bütün o soluk maviler, bir 
anlaşılmaz bileşimde ürperiyor gibiydiler. Ama en canlı lâcivert- 
lerle en yıldızlı karanlıkların bütün tatlarını, anılarını duyurabili- 
yorlardı; hepsini en gönülsüz bir tek renkte, mavide özetliyebil- 
mişler; gölge ışığın ağırlığını silmişler, yalını ve derinliğine zengin 
bir tesiri bir tek rengin oyunlarında toplıyabilmişlerdi. 

Ömrün kimi serüvenleri de böyle, diyorum şimdi... Gün 
geliyor, bütün o tadılan, özlenen güzellikler sanki unutuluyor. En 

“ güclü renkler siliniyor ve tüy gibi hafif bir meltemin bizi kucak- 
lamasına benziyen bir anı kalıyor hepsinden; mavi, soluk mavi 
bir am... Belki hayat bu anıdan ibarettir, diyorum şimdi de. 
Zamanın sildiği acı renklerden kalan ürkek bir duygu; bir sessizlik, 
mavilik duygusu... 


MUT Xv 


Girer girmez 
Usuna bitkilerin 
Düşleri sararır, 


Bu kimin? 


Bu eskil 
Bu kimin yanağı, 
Bu sımsıcak 


Bu benimki, ölüden. 


Yaban kuş ötmez ki 
Taş olmuş yatırlar öyküsünde 
Gecesini, 


Bu kimin? 


Bu kimin 

Olacağı, 

Sevgilerle sevgilerle giden, uykusuz, 
Tâ Orta Asya'daki karanfil? 


Yıkasan da yıkamasan da boş, 
Daha yeni bir ısı, uzak 
Öptüğün öpülmediğin, kırmızı 


Bu kimin, kim bu, anlamaz? 


Bu kimin 
“ Dudağı, 

Yok olmuş 

Ötekinde? 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


ÖZGÜRLÜĞÜN ATINDA 


Dörtnala gidenler dökülür kalır 
Ha kıratım eşkinden ha eşkinden 
Azı dişleri de sökülür kalır 


Beyler ahkâm kuradursun köşkünden 


Alır bizi deliklere tkarmış 
Dalkavuğu olsak nişan takarmış 
Adımızı çapulcuya çıkarmış 


“Ham ervaklar,, ne anlasın pişkinden 


Şahin başım. gibi döner havada 
Bülbül göynüm gibi öter yuvada 
Adımız anılır binbir ovada 


Dualar alırız nice düşkünden 


Dağlar dağa vura yiğit dayana 
Yumruk çala bir o yan bir bu yana 
Yiğit bayraklara döne boyana 


Al al ola sevdasından aşkından 


Sular arktan taşıp insan boğalar 
Yıldızlar kurşuna dönüp yağalar 
Âşık Ömer geçmem diyor ağalar 


Dünya dursa hürriyetin meşkinden . 


ANKARALI Âşık ÖMER (B. K. Ç.) 


BASIN İLE DİL 
Sami N. ÖzerDiM 


il özleşmesi önce dergiler yolu ile yayılmaya başlamıştır. Gerçi, Atatürk'ün 

günlerinde Türk dili araştırmalarına verilen önem, gazetelere, gazetelerle 
halka kadar indirilmek, genelleştirilmek istenmişti. O günleri yaşamış bir kimse 
olarak anılarımı yokluyorum: 

Ortaokulun ilk sınıflarında idik. Gazetelerde her gün öz Türkçe sözcükler 
veren listeler yayınlanıyor, Ülkü gibi dergiler kitap haline getirilmiş sözlükler 
armağan ediyorlardı. Türkçenin özleştirilmesi günün sorunu olmuştu. Sonradan 
Güneş-Dil Kuramı ortaya çıktığı zaman gazetelerde bu konu ile ilgili günlük 
yazılar bulunuyordu. Ancak; bu hız bir gün yavaşladı. Dil, demek ki, biraz 
zaraanı gereksindiriyordu. Ama, özleşmeye karşıt olanların öne sürdüğü gibi işi 
“oluruna bırakmak”, tutulacak yol değildi. Dilin özleşmesi gazetelerde koruya- 
madığı yerini dergilerde buldu. Yeni kuşaklar yazılarını öz Türkçe yazmak yo- 
lundaki çabalarını dergilerde gösterdiler, Bu özleşmiş dilin gazetelere geçmesi 
için gazetelerin genç kuşağın eline geçmesi gerekiyordu. Çünkü, dünün yazarları 
“yaşayan dil” kuralına iyice yapışmışlardı. Halkın öz Türkçe yazıları okumıya- 
cağımı, gazetelerin satılmıyacağını sanıyorlardı. Şu da var ki, bu arada gazete- 
lere yayılacak bir öz dili okuyacak kuşak da yetişmişti. İşte birkaç yıldır günlük 
gazetelerde de fıkracılarla başlıyan, sanat sayfalarının büyük ölçüde desteklediği, 
Nadir Nadi Abalıoğlu gibi ileri düşünüşlü başyazarların da katıldığı, haberlere 
kadar yayılan bir öz Türkçecilik yerleşti. Dâva Kazanılmıştar. Yeni kuşaklar 
Yazı dilini konuşmayı da başarıyorlar. 


Temmuz ayı içinde Ankara'da, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde yazar 
Fuat Süreyya: Oral, ilk özel Türk gazetesinin çıkışının yüzüncü yıldönümü 
dolayısıyle bir basın sergisi açtı. Bu sergi -birçok eksikleri bulunsa bile- öğre- 
tici, düşündürücüdür. Türkiyede ilk gazete -bilindiği gibi. 1831 de çıkan, 
devletin resmi gazetesi “Takvim-i Vekayi”dir. İlk özel gazetenin çıkması için 
daha otuz yıl gerekmiştir. İkinci Meşrutiyete kadar basınımız -bütün güçlüklere, 
özgürsüzlüğe karşıt- gelişme gösterebilmiştir. Resmi gazeteden özel gazeteye, 
dergiye, hattâ mizah gazetesine kadar bir gelişme görülmüştür. İkinci Meşru- 
tiyet, smırları iyi bilinmiyen bir özgürlük havası içinde pek çok gazetenin doğ- 
masına olanak vermiştir. Bu gazetelerin çoğunluğu pek kısa ömürlü olmuş ol- 
salar bile artık her aydın kişide, bir gazete çıkarma isteği uyanmış, gazete 
herkesin okuyacağı bir yayın aracı olduğu kadar herkesin yazı yazacağı, hattâ 
olanak bulursa çıkaracağı bir yayın aracı haline de gelmiştir. O günlerde, asker- 
Jikten ayrılmış genç bir adamın yayınladığı küçük bir broşürde şöyle seslendiğini 
görmek dikkate değer: “Ben dün ne idim, Bir zabit.. Bugün neyim? Bir sahib-i 
imtiyaz!” Bu seslenişte, eski bir subayın, bir gazetenin “imtiyaz sahibi” olmak; 


SAMİ N. ÖZERDİM 623 


tan duyduğu sevinç yanında bir şaşma da sezmemek olanaksızdır. Demek ki, 
subayın duyuşuna göre, herkes bir gazete çıkarabilecektir. 

Cumhuriyet'ten sonra basının gelişmesine en büyük etkeni harflerin değiş- 
mesi yapmıştır. Gerçi, 1929 yılının ilk günlerinde gazeteler büyük bir sarsıntı, 
o ölçüde bir korku geçirmişlerdir. O zaman İzmir gazetelerinin kısa bir süre 
tek yaprak olarak çıktıklarını hatırlıyorum. Ancak; bu duraklayış gerçekten pek 
kısa sürmüş, “Millet Mektepleri”nde yetişen halk ile, okur-yazar sayısı artmış, 
okuyucunun sayısı kadar niteliği de yükselmiştir. 

Türkiye'de gazetelerin altın çağı çok partili hayata geçmemizle başlar diye- 
biliriz. Bu çağ, tirajları 300.0007c varan gazetelerin doğması olanaklarını hazır- 
lamıştır. Hele 27 mayıs'tan sonra, gazete artık -yeniden kazanılan özgürlük 
içinde- en çok aranan “şey” haline gelmiştir. 

Gazete halka yayıldığı ölçüde dilini de sadeleştirmek durumuna geçmiştir. 
Gazete dilinin gelişmesi yalnız sözcüklerde kalmamış, tümcelere, üslüba kadar 
yayılmıştır. Cumhuriyetin ilk yıllarında çıkmış bir gazete sayısını bugün çıkan 
bir gazete sayısıyla karşılaştırmak, gazete dilinin nereden nereye geldiğini an- 
latmaya yetecektir.1 

Ancak; sadeleşme başka, özleşme başka bir şeydir. Genç Türk aydını, yazarı 
dili özleştirirken yeni bir düşünce sisteminin içinde olduğunu, bu düşünce sis- 
teminin sade bir dil ile bile değil, özleşmiş bir dil ile anlatılabileceğini biliyordu. 
Dil sali bir cansız araç; içine düşüncenin konulduğu katı bir nesneden yapılmış 
bir kab değildir. Dil ile anlatış bir hamur gibi yuğrularak ortaya yazı çıkar. 
İşte bugünün yazarı bunu yapıyor. 

Agâh Sırrı Levend'in, ikinci basımı yapılan “Türk dilinde gelişme ve sade- 
leşme evreleri” adlı kitabında Türk dilinin, bu arada gazete dilinin gelişmesi, 
sadeleşmesi izlenebilir. Bu kitabı tamamlıyacak bir antolojinin düzenlenmesi 
yararlı: olacaktır düşüncesindeyiz. Bu antoloji, ya, yalnız gazete dili için yapı- 
labilir; ya da genel olarak yazı diline yaygın olabilir. Bizim şimdilik düşündüğü- 
müz, ilk Türk gazetesinin çıkışından beri geçmiş yüz yıl içinde gazete dilinin 
ne kadar değiştiğini göstermektir. Çünkü, gazete dili hep “yaşayan dil” kuralına 
göre düşünülmüş; dergi ve kitap dilinden daha geç olarak öz Türkçe evresine 
erişebilmiştir. 

Sonuç olarak; özleşmenin gazeteye kadar inmiş olması, yüz yıl içinde çıkıl- 
ması gerekli yokuşun başına varılmış olduğunu gösteriyor. Şimdi kendimizi düz- 
Jüğe çıkmış sayabiliriz. Bundan sonra, dilin işlenmesini sürdürerek Türkçeyi 
sağlamlıkta, güzellikte örnek bir dil haline getirmek işi kalıyor. Onu da, yazar- 
larımız, ozanlarımız büyük bir tat duyarak yapıyorlar. 


1 Cumhuriyet gazetesinin çeşitli yıllarma ait koleksiyonlarından aldığımız 
örnekleri buraya aktarıyoruz: 

“Bir ayı mütecaviz bir zamandan beri İstanbul'da bir kanun payimal 
ediliyor: men'i müskiratın son şeklindeki kanun... İstanbul vilâyeti kanunun 
tatbikatında müşkilâta"müsadif olmuş imiş. (Cumhuriyet, 7 mayıs 1924, imzasız 
başyazıdan.) 


624 i BASIN İLE DİL 


“Yeni kanunun esbabı mucibesi onun mazbatasından ziyade Meclis içtima- 
mın matbuat hakkındaki heyecanlarında tezahür etmişti. Eğer yeni kanun bu 
heyecanlara tercüman olabilmiş bir eserse mes'ele bizde dahi hallolunmak yoluna 
girmiş demek olabilir, “Cumhuriyet, 31 temmuz 1931, Yunus Nadi'nin başyazı- 
sından.) 


“İki yıl evvelki Fransız Mütarekesinden beri Fransa ile İngiltere arasında 
şiddeti ve husumeti hergün artan dehşetli bir mücadele başlamıştır... Fransa 
istiklâline sahip bir memleket sıfatıyla harbin vâsıl olduğu neticeyi ve harbde 
ısrarın daha büyük felâketler getireceğini gözönüne alarak tarihinin bu acı 
cilvesine boyun eğmiş ve mütareke akdetmişti.” (Cumhuriyet, 22 ağustos 1942, 
Yunus Nadi'nin başyazısından.) 

“Tarihine saygı duyan medeni bir millet olarak o binayı olduğu gibi muhafa- 
za etmek, yeni yetişen nesillere orayı sık sık ziyaret imkâmını sağlamak bizim 
vazifemizdir. (Cumhuriyet, 5 eylül 1951, Nadir Nadi'nin başyazısından.) ' 

“Dilin canlı bir varlık olduğu, böyle olduğu için de sürekli bir değişim içinde 
bulunduğu, hele bir uygarlık buhranı geçiren toplumlarda bu değişimin daha da 
hızlanması gerektiği düşüncesini bir türlü kabul etmek istemiyordu. Sanki 
dil devrimi kökünü sosyal gerçeklerimizden alan bir akım değildi de keyif için 
uydurulmuş bir zekâ oyunu idi.” (Cumhuriyet, 16 temmuz 1960, Nadir Nadi'nin 
başyazısından.) 

Not. Bu yazıları orta okulu bitirmiş, gazete-dergi-kitap okuyan, yaşları 15 
ile 20 arasındaki iki genç kimseye okudum. 1924 teki yazıdan 4 sözcüğü bileme- 
diler. Bu yazının ilk tümcesinden bir şey anlamadılar, İkinci tümceye şöyle 
böyle anlam verebildiler. 


1931 de yazılmış yazıdan 4 sözcüğü bilemediler, Birinci tümceyi anlamadılar, 
İkinci tümceden bir anlam çıkarabilmek için bir süre düşündüler. 

1942 de yazılmış yazıdan iki sözcüğü anlıyamadılar. İkinci tümcenin uzun- 
Tağu bu tümceyi anlamlarına, hiç değilse bir ânda anlamalarına engel oldu. 

1951 de yazılmış olan yazıyı kolayca anlıyabildiler, 

1960 ta yazılmış yazıdaki öz Türkçe sözcüklerin anlamları üzerinde durdum. 
Bu sözcüklere yabancı olmadıkları anlaşıldı. 

Bir de bu iki genç kimsenin, hemen hepsi de özel konulara dokunan bu 
yazıları anlıyabilmek için gerekli bilgiye, ekine sahip olup olmadıkları düşü- 
nülehilir. Bir haberle bir başyazı arasında belli bir ayırım olduğunu da unutma- 
mak gerekliydi. 


GEÇEN YAZIMIZ DOLAYISIYLE 


Derginin 106. sayısında (temmuz 1960) yayınlanan “Devlet dilinde Türkçeye 
dönüş” yazımızda, 1952 de Osmanlıcaya çevrilen Anayasa'nın önergesine imzala- 
rını koyanlar arasında -gazeteci oldukları için- andığımız iki aydın kimsenin adları 
dizgi sırasında düşmüştür. Böylece, 568. sayfada 3. paragraftaki düşünce boş- 
İukta kalmıştır. Bu eksikliği ileride, 1952 de Anayasa'yı Osraanlıca'ya dön- 
dürmek için önerge verenlerin tam listesini yaymiıyarak gidermek gerekiyor. 


Bir “Konuşma”dan notlar : 


TÜRK SANATI VE TÜRK DEVRİMLERİ 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


"Türk sanatına büyük ödev düştüğü günlerdeyiz. Türk hallına yeni bir 
kurtuluş savaşının başladığını söyleyip sindirecek olan asıl sanattır. Hele 
söz sanatları... Birinci kurtuluş savaşında düşman göz önündeydi, görülebili- 
yordu. Bunu belirtmek, bunun üzerine saldırmaya halkı körüklemek işten değil- 
di. Bu sefer, düşmanı bütün korkunçluğu ile meydana koyup, ona saldırmak 
için halkı coşturacak olan, Sanattır. Bilgisizlikle, gerilikle, ahlâksızlıkla savaş ! 
Bir yeni yıkma ve ayıklama, bir yeni yapma ve yaratma çağına giriyoruz. Hızı- 
muzı, şevkimizi sanat verecek. 

Keskin değilse yumuşak, acı değilse güldürücü iğnelemelerle, yergilerle 
sanatın işi bitmiş sayılamaz ! Büyük, ciddi, gerçek sanata büyük, ciddi, gerçek 
ödevler düşüyor. 

Bu son devrimi başaranlar, Polis'teki hırsızlık masasının veya Belediye'deki 
ahlâk zabıtasının ödevini yapmak için kellelerini koltuklarının altına alıp mey- 
dana çıkmadılar. Onlar, yeni bir çağ açmak, Türk ulusunu birbirine düşmüş iki 
parça olmaktan kurtarmak, Türk ulusuna yaraşır bir ahlâklı ve erdemli devlet 
kurmak, Atatürk'ün emanetlerini hakkiyle korumak ve Türk'e her ulustan daha 
lâyık insan haklarımızı ve onurlarımızı kurtarmak için bu devrimi düşündüler, 
Onlara canla başla yardım etmemek te onları “sabote” etmek kadar kötü bir 
davranış olur. Sanat, coşkuyu ayakta tutmak, ülküyü gözle görülür elle tutulur 
gibi belirtmek ödevindedir. Bu ödevi tek yerine getirebilecek olan da odur. O 
genel savaşta, hangi meslekten olursanız olun, yedeksubaysınız, savaş safların- 
dasımz. Yoksa, “çağdışı”sınız, demektir ! 

27 mayıs inkılâbı sayesindedir ki bu memleket kuru bir coğrafya olmaktan 
çıkmış; yeniden, sanatın üzerinde mutlu ve atılgan nefes alabileceği bir “vatan” 
olmuştur. 

21 mayıs irkılâbı sayesindedir ki bu topluluk, yılgın ve bitkin bir yığın ol- 
maktan çıkmış; yeniden, sanatın elini uzatıp sesini duyutabileceği bir “millet” 
olmuştur. Sanat, 27 mayıs devrimine borçludur. Devrim saflarına gönüllü yazıl- 
mak durumundadır. 

Bu toprağın insanları, 1950 de, elinde ne bıçak ne tüfekle, bir beyaz kâğıtla 
dağlardan inmişler ve bir iktidarı devirip başka bir iktidarı iş başına getirmişlerdi. 
Bu yenisi, hiçbir gerçek değere önem vermez olunca Türk sanatı, bütün gerçek 
Türk değerleri gibi ondan yüz çevirmişti. Sanat ki insanda insanı anlatır; onlar 
ki insanda insanı bütün değerleri ve erdemlikleriyle yok etmek yolunda idiler. 
Sanat elbette onlardan uzaktı. Onlardan iğreniyordu. Ülkenin bütün gerçek 
sanat değerleri, ya küskün ve durgun, ya karşıt ve atılgandılar. Onlardan yana 
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bir tek'gerçek sanatçı hatırlamıyoruz, çok şükür, Gerçek sanatçı olmıyan bir iki 
dalkavuğu ve döneği ayrıca dile dolamayı hiç de gerekli görmüyoruz. 

Osmanlı tarihinde, birçok “kasideci”ler vardı ama, çağlarında, deli padi- 
şahın onu idare eden akıllı ve namuslu bir sadrazamı, yahut hırsiz ve soysuz bir 
sadrazam çıkarsa onun kellesini uçuran bir tedbirli padişahı olurdu. Yine met- 
hedilecek birisi, birşeyler, ortada var demekti. Öyle bir çağdı ki: Padişah alçak, 
sadrazam deliydi; elbette, sanatı seven, sanatın kadrini bilen bir sanatçı böyle 
bir çağa kaside yazacak kadar alçalamazdı.. . 

Geçen beş-on yıl içinde iyi sınav veren Türk şairine düşen ödevi iyice belirt- 
mek için, geçen yüzyıllara şöyle bir göz atalım ve hangi şairlerin nasıl yararlı 
ve etkili olabildiklerini izlemeye çalışalım. 

İlkin, şunu belirtelim ki: Sanat içinde iyice eritilmemiş fikir, ne sanata 
değer kazandırır, ne de kendini okuyucuya benimsetmiş olur. Manzum “Aspirin 
Bayer” reklâmı yazar gibi ideoloji propagandası yapanlar, sanata da yararlı ola- 
mazlar, fikre de! Bu, hiçbir zaman, sanatçının bir fikrin adamı, bir inanm coşkun 
taraflısı olması sanatına zarar verir demek değildir. Aksine, sanatçı bir fikrin, 
bir inanın adamı oldukça zenginlik, coşkunluk, yücelik kazanır. 

Sanat, telkin'de ve terbiye'de dinle atbaşı beraher gider. 

Mevlâna'ya baksanıza: Gönülleri coşturmak, inandırmak ve arıtmak için 
en güzel çare olarak mabed'e sanatı sokmayı düşünmüştür. 

Bir adamı, durgunluğundan, verimsizliğindan, sevgisizliğinden. kurtarmak 
istiyor musunuz: Bir şiir okursunuz, kılı kıpırdamadı; bir güzel hava dinletirsiniz, 
kirpikleri bile titremedi; bir oyun halkasına katarsınız, bir raksa kaldırırsmız; 
gülümsemedi, keyiflenemedi; adam olmaz diye kaldırıp atmakta haklısınız!... 

Sanatla inan, fikirle şiir el ele verdiler mi, alınıyacakları, sarmıyacakları 
gönül yoktur. Mevlânâ bakmış ki Allah korkusiyle kafaları sindirmektense, 
Allah sevgisiyle gönülleri kazanmak, en güzel, en verimli sonuç olacaktır. (Tıpkı 
bunun gibi, devletten çekinmek değil, devleti sevmek; devrimle sindirmek değil, 
devrimi içe sindirmek!) i 

Halk şairi, yüzyıllar boyunca, halka büyük dâvaları, yüce inanları yayıp 
benimsetmek ödevini, o değilden amma hakkiyle yapagelmiştir. Halk şiirini bu 
bakımdan da hor görmemek gerektir. Bir gündü, milletvekili idim; Ankara Dil 
ve Tarih - Coğrafya Fakültesindeki Halk edebiyatı kürsüsüne musallat olan çar- 
pık ideoloji güdücülerini, toptan temizliyebilmek için, kürsüyü lâğvetmek sonra 
yeniden kurmak çaresine baş vurmuştuk. Bu konudaki tasarı konuşulurken 
gaflete düşen bir arkadaş söz alıp ta “Halk edebiyatı kürsüsünün ne gerekliği 
vardı? Üç-beş kocakarı masaliyle beş-on eşkiya türküsü.” demesin mi? Hemen 
kürsüye fırladım: “Bindiği dalı kesen milliyetçi arkadaşıma, bu millet kürsü- 
sünden, ezberleyip unutmaması için bir düstur söyliyeceğim! Türk halkı, Allah 
aşkı, ahiret kaygısı, ölüm düşüncesi ile ne söylemişse bunu Yunus Emre'lere 
mal ederek söylemiştir. Türk halkı, kahramanlık duygusunu, bir amaç uğruna 
baş-koyma direnişini Köroğlu'ların ağzıyle dile getirmiştir. Türk halkı, kadın ve 
tabiat güzelliklerine duyduğu hayraulığı Karacaoğlan'ların koşmalariyle belirt- 
miştir, Türk halkı, insanların gülünç yönlerini ince nüktelerle açığa vurmak 
isteyince de Nasrettin Hoca'lar ağzından fıkralar uydurmuştur. O halde: 
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Yunus -- Köroğlu -- Karacaoğlan -- Nasrettin oo ga,k 
4 


Halk, bir inancı, bir ülküyü,en kısa ve kıvrak deyimine, böylece 
dörtlükler ve fıkralarla kavuşturup yayar, benimser ve benimsetir. Demek 
ki balk şiiri öteden beri sanatın boynunun borcu ve belki de doğuşunun 
hikmeti olan ödevi yerine getirip durmaktadır. Bugün bizim Yunus 
Emre'de imrendiğimiz, filân tekke ağzı, falan mistik yönü değildir. Biz ondaki 
arı dile, içten söyleyişe, en karışık şeyleri duru ve sade anlatışa imreniyoruz. 
Yeryüzündeki yaratmak istediğimiz cenneti “şol cennetin ırmakları” ilâhisinde 
olduğu gibi duru, derin, sade, inandırıcı, bir sözcükle: Yunus'ca, söyliyebilecek 
.şairin özlemindeyiz. Kendisine bir inanı, bir ülküyü özlü ve yerli anlatıp benim- 
setebilenleri Türk halkı her zaman saygıyle bağrıma basar. Yunus Ernre'ye, yur- 
dun 9-10 bucağında makam ve mezar yapacak kadar, geniş ve derin bağlılığı 
yalnız mistik sebeplere bağlamak yersizdir: İşte Köroğlu! Bir tek satır mistik 
söyleyişi yok. Halbuki o da kutsallaştırılmıştır. Niçin? Halkın ülkülerini balk 
diliyle anlatuğı için... Bir gün, Gümüşhane'nin Balahur köyündeki arabacı 
Ali ağa'yı görmeye gitmiştik. Kendisi ağırca hasta idi. Oğlu Bahri bizi karşılamış, 
bahçedeki cevizin altına oturtmuştu. Bizim boşbeşimiz bitmeden, içerden, 
Ali ağanın sesi geldi: 

— Bahri, ağırlaştım! gel, üstüme bir Köroğlu okul... 

Anadolu'ya, bütün inanları, gerçek gezici, halkçı şair tekke adamları yayıp 
benimsetmişlerdir: Bir zamanlar, Alperenler (yiğit ermişler) ellerinde tahta 
kılıçlariyle orduların önüne düşmüşler, gönüllerin canlı ışığı olmuşlardır... 
Sonradan Horasan erleri, Moğol akınlariyle Haçlı saldırıların arasında ezilen 
halk yığınlarma öteki dünya avuntusunu getirmişler, ifrata vardıkları için 
Anadoluyu miskinler tekkesine çevirir gibi olmuşlardır. Şimdi, nerededir o 
Ankara erleri veya Mustafa Kemaller ki yeni ülküleri, yeni inanları, yeni davra- 
nişları ve atılışları halka götürecek, yayacak ve benimseteceklerdir? 


Halk, yaylalardan kıyılara doğru eğilmiş, o bozkırlardan yeşilliklere dön- 
müş, Konyalı Şemi ağzıyla, ünlemektedir: ş 
Tuna gibi kimse bilmez yaşımı 
Yıllar yılı boz bulanık selim ben 
Bir kenar sahrada olmuşum peyda 
Kimse bilmez ne revnakta gülüm ben 


Çoktanberi arsularım dostumu 

Dosi uğruna feda ettim postumu 

Gelen geçen ko çiğnesin üslümü 

Dosta doğru giden tozlu yolum ben 
Bizde, bugünkü anlamda, devrimler, Tanzimatla başlamış ve siyasi Tanzimat, 
ancak edebi tanzimat sayesinde tutunmuştur. Türk sanatının Türk devrimlerin- 
deki büyük etkisi, tâ 1860 dan, yüzyıl önceden başlamıştır. Fikir ve siyaset adam- 
larının, daha aklının köşesinden bile geçmiyen “Reisicumhur” sözünü ilk kul 
lanan Tanzimat edebiyatının kurucusu Şinasi olmuştur: 
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Eyâ ehâl-i fazlın reis-i cumhuru 
Acepmidir medeniyyet resülü dense sana 


Tanzimatın kılıç kalemli yiğit şairi Mamık Kemal'de dâva ile sanat nasıl 
iç içedir, ayrıca belirtmek gerekmez ki! İşte yüzyıllar içinde her zalimin 
peşini kükremiş arslanlar gibi kovalıyan mısralar: 

İşte meydan-ı hamiyyet, kaçma ey cellâd-r zulm 
Ya seni mahveylesin Mevlâ cihanda ya beni 


Bırakınız, başka etkileri; eğer Mustafa Kemal, Namık Kemal söyleyişi, 
özelliği ve vezniyle bilmiş - kavramış olmasaydı, kurtuluş savaşının en umutsuz 
günlerinde yeniden Başkumandanlık yetkisini alamıyacaktı: 

Yunan ordusu, Ankara yakınlarında. Mebuslar Namık Kemal'in “vatan 
mersiyesi”ni içleri yanarak batırlıyorlar. Mustafa Kemal'den bile umutların 
kesmişlerdir. Bir Bursa mebusu kürsüden hıçkırıkfı bir sesle, o ağıtın “nakarat”- 
mı bir sözünü değiştirerek, okumaktadır: il 


Vatanın bağrına düşman dayadı hançerini 
Yok mudur kurtaracak baht kara mâderini 


Mustafa Kemal, o sırada, kapıya yakın bir'yerdedir, belki salona yeni gir- 
miştir. Birden, pars çevikliğiyle, sıraların üstünden atlarcasına, kürsüye sıçrar 
ve halkın “iyman tahtası” dediği göğüs kemiğini döverek haykırır: 


Yalanın bağrına düşman dayasın hançerini 
Bulunur kurtaracak bahtı kara mâderini! 


Meclis ölçüsünde, inan yenilenmiş, güven geri gelmiş, alkış sesleri tavanı 
çınlatmıştır. 

Tevfik Bikret'in, linctlemeleriyle yergilerinin yalnız zamanında değil, günü- 
müzde bile, nasıl dalkavuklara, müstebitlere en kesin, en etkili sesleniş diye tek- 
rarlandığını biliyoruz. “Sis” zalimlerden fazla korkaklara, korkaklara yaranma- 
dan kötü denebilecek bir miskin davranışla sinip susanlara lânetler yağdıran 
bir deyiştir. Batıya dönük, üstün körü sanattan başka bir şey yapmıyan der- 
gileri haksız yere kapatılınca nice ünlü arladaşları çil yavrusu gibi dağıldılar, 
içlerinde saraya sığınıp kendine maaş bağlatanları oldu da o tek başına kaya- 
başındaki kartal yuvasını andıran “Aşiyan”ında tek başma çırpındı durdu. 
Gün oldu, Kızıl sultan tahtından indirildi. Zümre diktatörlüğü başlamadan ön- 
ce, “foragatli kurtarıcı” rolünde olan İttihatçılarla işbirliği etmek için şair “fil- 
dişi kule”sinden indi, toplumun emrine girdi. Gerçek ülkücüleri bulamayınca 
da tekrar hırçın ve kırgın yuvasına döndü. İşte, içinde yakın dünün de açık- 


laması bulunan mısraları : 


Bir devr-i şeâmet: yine çiynendi yeminler; 
Çiğnendi yazık milletin ümmüd-i bülendi! 
Kanun diye, topraklara sürtüldü cebinler; 
Kanun diye kanun diye kanun tepelendi! 


Bir yergi, gerçek sanat değeri ve nükte seviyesi ne olursa olsun, eğer bir toplumun 
gerçek hınçlarını dile getirir cinsten değilse kalıcı olamıyor. 
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Gerçek sanatın gerçek toplum hıncım ve tiksintisini dile getireni ise her 
zaman her yerde tutunuyor ve tekrarlanıyor; işte 50-60 yıl önce söylenmiş mns- 
ralar ki dünün çete hükümetine söylenmiş sanılabilir; 

Bu harmanın gelir sonu, kapıştırın giderayak! 

Yarın bakarsınız söner, bugün çatırdıyan ocak! 
Bugünkü mideler kavi, bugünkü çorbalar sıcak; 
Atıştırın, tkıştırın, kapış kapış, çanak çanak... 


Yiyin, efendiler yiyin; bu hân-ı pürnevâ sizin; 
Doyunca, tıksırınca, patlayıncaya kadar yiyin... 

Sanatın, halk düşüncesine uygun olarak, zalim için verdiği hüküm, 

adâletin verdiğinden daha yaygın, daha etkili, yıllar yılı ayakta kalır: 
Vaktiyle büyük bir devenin bir başı varmış... 
—Başsız deve olmaz ya, masal, neyse— bütün gün 
Yaz - kış, bu beyinsiz, bu çürük baş 
Çöl, kır, tepe, dağ, taş 
Biçâreyi bi-hüde sürükler ve yorarmış... 
Bir hendeğe inmiş, başı sokmuş ve uzanmış, 
Birden çekilip: Haydi, demiş, düzah'a, murder 
Haksızlık eden başları birgün koparırlar!” 

Sanatçınm, okuyucuya işliyebilmesi, coşkunluğunu ona da geçirebilmesi, 
inanını ona da benimsetebilmesi, herşeyden önce kendisinin gerçekten coşmuş, 
gerçekten inanmış olmasına bağlıdır. Bu da yetmez; bu inancı ve coşkuyu çok 
ustaca dile getirmiş olması şarttır. 

Aruz vezni ile, ağır ağdalı bir dille, lügat paralayıp terkip sıralıyarak yaz- 
dığı ustaca ilân-ı aşk manzumelerinden sonra; şair, ulusal edebiyat yapacağım 
diye, bu sefer de, hece vezni ile, Köy Kızı Emine'ye, açık saçık, koşmalar yazıve- 
rirse bir dâvaya hizmet etmiş olmaz, sadece sanatını gülünç etmiş olur: 

Aldandım ettiğin büyük yemine 

itin beni hicran cehennemine 

Nedir kabahalim niçin Emine 

Yanıyorum için için Emine 
Bu, salondaki Firdevs hanım yüz vermeyince kapı arkasında ahiretlik Emine'yi 
sıkıştırmak gibi gülünç bir şeydir. N 

Bizde, tarihi ve tabiatı sanatın imbiğinden geçirerek okuyucuya bir kutsal 
içki gibi sunmasını bilmiş bir-iki şair varsa, biri de Yahya Kemal'dir. Yıllarca 
milliyetin “tarif”ini, “telkin”ini yapmak istiyen fikir ve sanat adamlarımız 
oldu; ya sanatı araya verdiler, ya fikri. İkisini bir düzeyde, bir değerde suna- 
bilen iki, tek iki mısrar Yahya Kemal'de bulabildik: 

Kalbim, kanım, dilim ve mizacımla sizdenim 

Dünya ve âhirette vatandaşlarını benim. 
Buradaki “mizaç” kelimesi, büyük sanatçının milliyet tarifine getirdiği en doğru 
ayırdımdır. İşte sanatın dâvaya en güzel yardımı... 
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Yahya Kemal, İnönü savaşının ilk günlerinde Dergâh dergisinde “Üç tepe” 
başlıklı yazısında şöyle diyordu: 


“Tansimaiçılar, memleketi Çamlıca'dan görürlerdi, Edebiyai-ı Cedideciler de 
Tepebaşı'ndan. Şimdi, memleketi herhangi bir iç Anadolu tepesinden görecek bir 
yeni edebiyata muhtacız.” 


Şairin istediği oldu. Anadolu toprağına yalınayak basanlar, iç Anadolu 
tepelerinden memleketi seyretmeye ve anlatmaya başladılar. Büyük şehirler- 
den gelmiş tercümanlar aradan çekildi. Bu toprağın öz çocukları, yerli çocukları 
konuşuyor, Sanatlarında dil özlü ve yerli, konu özlü ve yerli. Bir de büyük 
ülkünün kutsal sıtmasını duysalar, duyursalar; “Altın destan”ı daha özlü, 
daha değerli yazıp yayıp benimsetebilseler... Çok şükür, çarpık bir ideolojiye 
saplanmış bir ikisinin dışında hepsi, memleketçi, milliyetçi, medeniyetçi; kısaca 
Atatürkçü... 


28 nisanı, 27 mayısı anlatan; anlatmakla kalmayıp değerlendiren ve içe 
sindiren mısralar ciltler tutacak kadar çok. Şimdi, Türk fikir adamının yanı- 
başında, Türk sanat adamı, 27 mayıs devriminin açıklamasımı, yorumlamasını 
yapmak, 27 mayıs ruhunu halka sindirmek ve benimsetmek ödevindedir. Bilgin: 
kafaya, şair: kalbe seslenecektir. Açık yürek ve alın teri çağındayız. Yürüyüşü- 
müzün türküsünü, başarımızın destanını bekliyoruz. 


UZAK ANILAR 


Işıklı meydanlarda yapayalnızdım. 
Bulut bulut Roma cümbüşünde sarhoştu; 
Sarhoştu gökler ağaçlar bile. 

Bu sarhoş kente uğramasaydım, 

Yıldız yıldız gülen insanları 

Görüp de kahrolmasaydım ; 


Martini kadehinde buğulanmasaydı tasam. 


Yollarda bir eylül başlıyordu salkım saçak... 

İnadına kurşuni bir eylül ağlamaklı. 

Bir uçak kuzeye uçuyor, 

Kuşlar Saint Pierre'in. kubbesine hanad vurup geçiyordu. 
Burghese parkında dalgın dolaşan çiftler 

Islak yaprakların şarkısını dinliyordu. 

Bense yitik umutlarımla diz dize 


Seni ve Bonne gecelerini düşünüyordum. 


Nord Star ireni gara girmeseydi, 

Beni. senden koparırcasına almasaydı; 
Gözlerini söndürmeseydin, 

Senin aydınlığına muhtaçtım. 

Şarkılar böyle ağlamazdı, 

Arsız akşamlar saltanat sürmezdi içimde 


Bozuk para gibi beni harcamasaydın. 


Bançolar Santa Lucia'yı çalıyordu, 
Gür çeşmeler gibi akıyordu anılar. 
Unutuşun delidolu rüzgârı 
Bahçemde korkusuz dolaşıyordu. 
Sokağa bırakılmış çocuklar gibi 
Kimsesiz ve hüzünle sarmaş dolaş, 


Sisli ufuklara yöneliyordum. 


İLHAN GEÇER 


KUR T 


Bu gövdenin durup durup çekilişi 
Bu sessiz istek bacaklarında 

Yaz geldi serinin özlemindendir 
Dağ kokusu su kokusu hava kokusu 


Nerden kalmış eski bir... 


Yerken kendi gövdemizi kurt gibi 

Yıl boyu kandiller gibi yakarken 

Ne gülünç düşünmek üç dört günlük 

Bir dinlenmeyle insan kendinden : d 


Yine alacaklı çıkabilir 


Ellerin kalsın ellerin, titrediğini görme 
Başın mı oyala az bir umutlandır 
Kimseyi eskisi kadar... Yok düşünme 
Sevememek biraz yorgunluktandır 

Hani o günlerdeki gibi 


Yine her şey düzelir 


Bu bizim bir yanımız yoktan umul 
Gülünçlüğüne gülünç ama bizimdir 
İşimiz dünyayı biraz kendimizde 
Biraz sürdürmek dışımızda sadece 


Yoksa, sonu başından bellidir - 


GÜLTEN AKIN CANKOÇAK 


YAŞAMA SEVİNCİ 


Dolsun odamıza aydınlık masmavi 
Vazgeçilmez bir yaşama sevinci. 
Çatlar avuçlarımızda tohum 

Bir yağmur sonrası besbelli! 


Bir canlılık, taptaze, saran-kuşatan bizi 
Mutluluk taşar gözlerimizden. 

Kuşlarla birlik ewıl cıvıl dört mevsim 
Ağlarız sevincimizden. 


Bir mutlu yeşerti canlanır, büyür 
Tanrıya açılan, ellerimizde 
Bir başkalık var, bir yaşama gücü, bir sevinç 


Nurlu sabahlarla uyanan düşüncemizde, 


ŞAHİNKAYA DiL 


DÖNEMEÇ 


Ne zaman sizden yana dönsem 
Çiçekli sabahlardasınız. 


Gelir uykularınız gelir avuçlarınızdaki ıslaklık 
Gelir dört yanınızda ak gülüşleri yaşınızın 
İyi-niyet kuşları uçuşur kirpiklerinizden 
Seslenir eteklerinizde yaylı tamburlar 

Isınmak nicedir yüreğinizin alevinde. 


Perdeniz aydınlığa dönük değilse 
Deve dikerleri açar dört yanınız 
Hangi taşlar kanatı parmaklarınızı 
Hangi aralık kapılardasınız. 


Ne yana döneyim sizi bulmak için 

Nasıl tutunayım damarlarına ilk yaz'ın 
Rüzgârına kapıldım umulmadık zamanda 
Bakışlarınızın. 


KERİM AYDIN ERBEM 


YAĞMURLU HAVA 


Şimdi yağmur yağıyor 

Ve sen odandasın muhakkak. 
Henüz uyumamışındır, 

Köşede tertemiz örtüsiyle yatağın 
Masada kitapların var. 

Küçük gaz sobanı yakmış, 
Radyoyu açmışsındır. - 


Şimdi yağmur yağıyor, 
Ortalık zifiri karanlık. 
Ben yalnızlıklar içindeyim, 
Karmakarışık. yatağım, ' 


Sobam yok üşümüşüm. 


Sokağa çıksam diyorum. 
Bomboş caddelerde sırılsıklam 
Seni düşünüp yürüsem, 
Bulvarın pırıl pırıl ışıklarında 
Güzel yüzünü hatırladıkça 


Gözlerim yanar, ağlıyamam. 


Oysa sen hebersizsin benden, 
Kalabalık. caddede herhangi bir insan 
Gibi geçiyorsun yanımdan. 

Ne bir mektubum ulaşır eline, 


Ne bir şiirim; ne bir mısraı. 


Şimdi yağmur yağıyor 

İçimde yalnızlığın kahredici hüznü, 
Gelip kapını çalsam, 

—Olacak iş değil ya— 

Beni alır nusın ılık odüna? 

Sıcak bir çay yaparsın, içerim. 
Sonra günlük işlerden bahsederiz, 
Umutlardan bahsederiz, 


Biraz ışır renklenir gecemiz. 


Özker YAŞIN 


YEDİ YAŞIMIN UYKULARI 


Sizi öyle özledim ki bilseniz 
Yedi yaşımın uykuları 
Nasıl geçirmişim ah nasıl 
Duyarak yaşamadan yılları 


Bir hafiflik içindeydi her yanım 
Çiçek büyür gibi toprakta 

Yedi. cüce baş ucumda dururdu 

Ben uyurken mışıl mışıl yatakta 


Gölgem büyürken duvarlarda 

Ocakta kütükler çıtırdardı 

Sağ yanımda pamuk kedim ak kedim 
Sol yanımda büyük annem yatardı. 


Bahar içinde geçen günlerim 
Ey yedi yaşımın genç uykuları 
Hangi ejderha içti bitirdi 
İçimdeki o aydınlık suları 


Bir masal kitabı kadar güzeldi 
Bir solukta okuyup bitirdim 
Ah ben bütün mutlulukları 
Büyümeye başlarken yitirdim 


ENGİN ÜNSAL 


ÇİNGENE KIZI 


Çingene kızı önceden biliyordu 
Karanlıklarla bölünen iki yaşantımızı 
Ayırdık kendisinden yollarımızı 
Sonra bu kuyudan çıktı Umu, 


Sevi, ağır, aç bir ayı 

Kalkıp oynadı canımız çektiği ân 
Döktü mavi kuş tüyünü işte bundan 
Kesti dilenciler “ 4v8- Maria”yı. 


Bilmez değiliz 
Ne var ki, şu umut, yolda 
Düşündürüyor verdirip kol kola 
Çingenenin tâ önceden söylediğine bizi. 


kendimize ettiği 


GUİLLAUME APOLLİNAİRE'den 
çeviren: TAHSİN SARAÇ 


DEDE KORKUT KİTABINDA YAS- ÖLÜM ' 
TÖRENLERİ 


AYDIN Oy 


ede Korkut Kitabı'nda görülen yas ve ölüm âdetlerinden bazılarının kökleri 
çok eski tarihlere dayanmakta; bazıları ise yakın zamana kadar süregel- 
mektedir. Bu âdetleri şöyle sıralıyalım; 


Ölenin atının kesilmesi: Salur Kazan'ın oğlu Uruz, kâfir eline geçtikten 
sonra kendisini kurtarmağa gelen babasına şunları söyler: 


“Menim anam menüm içün kayurmasun 
Üç ayda varmaz isem öldügimi ol vakıt bilsün 
Aygır atum boğazlayup âşum virsün.” 


Tutsak olan kardeşi Egreki kurtarmak için gerdeğe bile girmekten vaz 
geçen Segrek de yola giderken karısına, aşağı yukarı aynı sözleri söyler: “Üç 
yıl baçgıl, gelmez isem ol vakıt menim öldügümi bilesin aygır atum boğazlayup 
aşum virgil.” der. 


Hem Uruz, hem de Segrek, ölürlerse kendilerinin ardından atlarının kesil- 
mesini ısmarlıyorlar. Ölenin atını kesmek ve yemeğini vermek, kökü Orta-Asya 
Türkleri'nin yaşayışlarına kadar uzanan eski bir Türk geleneğidir. Orta-Asya 
Türkleri'nce yu & töreni adı verilen bu gibi törenlerde ölenin atı kesilir, ardın- 
dan sevdikleri ağlaşırdı. Bu alışkının yaşıyan şekli Altay Türkleri'nde de görülür. 
Altay Türkleri de “bazan ölenin, hayatında sevdiği atı da kabrin başında keser- 
ler ve etini merasimde bulunanlar yer, baş kemiğini de bir sırığa rapt ile kabrin 
üstüne dikerler.” 1 


Ölenin sağlığında bindiği atın kesilmesinde Altay Türkleri ile eski Oğuzlar 
birleşiyorlar. Ayrıldıkları nokta şudur: Oğuzlar'da atın ölü ile birlikte gömülmesi 
görülmez. Dede Korkut kitabında ölü ile birlikte atının da gömüldüğü söylenmi- 
yor. Fakat Oğuzlar'ın Kayı boyundan gelen Osmanlı Türkleri'nde ölenin ardın- 
dan atının da öldürüldüğü ve ölünün atıyle birlikte gömüldüğünün biricik örne- 
ğini, Gelibolu Fâtihi Süleyman Paşa'nın türbesinde buluyoruz; Bolayır'daki 
türbede Süleyman Paşa, atı ve lalasiyle birlikte yatmaktadır. 


Ölenin aşmın verilmesi: Yukarıda ölenin atınm kesildiğini ve aşınm verildiğini 
söylemiştik. Bugün de ölenin arkasından aşı verilmekteyse de atının öldürülmesi 
görülmez. Bugünkü aş verme âdetlerine Anadolu'nun bazı köylerinde (Can aşı) 


1 Türk Dünyası, H. N. Orkun, 1932, s h: 89 
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adı verilir? Ölünün aşını vermek âdeti zamanla ufak tefek değişiklikler göster- 
miş olsa bile esasta aynı ve çok eskiden bugüne kadar devam eden köklü bir 
Türk geleneği olmuştur. Orta-Asya Türkleri'nde de ölünün aşının verildiğini 
çeşitli kaynaklar göstermektedirler. 


Ölenin sağlığında bindiği atın kuyruğunun kesilmesi: Dede Korkut Kitabın- 
dan, eski Oğuzlar'da ölen kimsenin ardından atının kuyruğunun kesildiğini de 
anlıyoruz. Son dakikalarını yaşamakta olan Beyrek, bu ânda kırk yiğidine 
“Ağ boz atumun kuyruğunı kesün,” diye ısmarlar, Bu sözde bir ısmarlamadan 
çok yerine getirilmesi gerekli bir Türk âdetinin izleri vardır. 


A. İnan, “at kuyruğunu kesmek” hakkında şu bilgiyi veriyor: “Matem alâ- 
meti olarak at kuyruğu kesmek, eski Anadolu Oğuzları'nda da devam etmiştir. 
At kuyruğunu kesmek yerine bağlamak veyahut örmek de vardır.” * 


Eski Yunanlılar'daki yas törenleri de az çok eski Türkler'deki yas törenlerini 
andırır. Bu yakınlığı anlamak için “ALKESTİS”in kişilerinden Admetos'un, 
karısı Alkestis'in ölümü üzerine dediklerini ele alalım. Şöyle konuşur: “Teselya- 
lılar'a saçları traşlı olarak ve siyah elbiselerle bu mateme iştirak etmelerini 
emrediyorum, Araba koşanlar veya yük hayvanı sahibi olanlar da hayvanlarının 
yelelerini diplerinden kazıyacaklardır.* ği 


Bu yakınlık iki noktada kendisini gösterir: Karalar giymek ve hayvanın 
(kuyruk kesmek yerine biraz değişerek) yelesini kazımak. ğ 


Dede Korkut kitabında, kuyruğu kesilen veya sahibinin ardından öldürülen 
atlar hakkında ağ boz (ak boz) sıfatı kullanılır. “Kazak-Kırgız folklorunda da 
“Töbel baytal” (yani alnımda beyaz bulunan genç kısrak) tanrmın beğendiği ve 
ruhların hoşuna giden kurbanlardan sayılmaktadır.” 5 


Manas destanındaki kahramanlar da ak-boz kısrak kurban ederler. Dede 
Korkut Kitabı ile Manas destanı, dolayısiyle Oğuz Türkleri ile Kırgız-kazak 
Türkleri bu âdette de birleşmektedirler. p 


Karalar giymek : Ölenin ardından atının kuyruğunun kesildiği ve aşı veril- 
diği gibi onu sevenler beyaz çıkarıp kara giyerler. Her ne kadar eski Türkler'de 
yas renginin beyaz olduğu söylenirse de“ sonradan kara rengin beyazm yerine 
geçtiği gerçektir. İncelediğimiz çağ da karanın yas rengi olarak kabullendiği 
çağdır. 


? Köylerimizde Aş Verme Âdetleri, Derliyen: Hakkı ERCAN, Türk Yurdu, 
5: 254, 1956. 

? Altay'da Bazırık Hafriyatında Çıkarılan Atların Yaziyetini Türkler'in 
Defin Merasimi Bakımından İzah, İst. 1931. 

* Alkestis, Furipides (Çevn: A. H. Tanpınar) M. E. B. yayını, sh: 28. 

5 Şamanizm, A. İnan, Sh: 101. p 

“ Tarihte Renk, M. Şerafettin Yaltkaya, Türkiyat Mecmuası, C: VIL-VTIL, 
Cüz 1, 5. 45. 
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Dede Korkut Kitabında bir de birkaç yerde olmak üzere,ölenin ardından 
yas tutanlar için “karalar giyip gök sarındılar” sözü geçer. Bu nokta da karanın 
yanında mavi (gök) rengin yas belirliliği olduğunu gösterir,” 


Yaslı çadıra bayrak asmak : Beyrek hikâyesinde geçen “Karalu göklü otağ” 
üzerinde duran A. İnan, bunu şöyle açıklar: “Yaslı çadırın üzerine bayrak 
asmak eski Oğuzlar'da da âdetti. Dede Korkut hikâyelerinden Beyböyrek 
hikâyesinde “karalu, göklü otağ” zikredilmektedir. Herhalde yaslı çadırın üze- 
rine kara ve gök bayrak asarlardı.”9 


sö 


Yas törenlerinin başka özellikleri: Ölen kimsenin ardından onu sevenler Or- 
ta Asya Türkleri'nin yuğ törenlerinde yaptıkları gibi tırnaklariyle yüzlerini 
parçalarlar, yanaklarını yırtarlar, saçlarını yolarlar. Deli Dumrul, öleceğini 
düşünüp bu konu üzerinde annesi ile konuşurken: 


“Acı trnak ağ yüzüne çalar mısın 
Kargu gibi kara saçun yolar mısın” 


der. Yas tutanlar, sevinçli günlerinde devamlı olarak ellerine yaktıkları kınayı 
yakmaz olurlar. Erkekler, başlarındaki sarıkları yere vura vura üzüntülerini 
belli etmiş olurlar. 


İslâm dini çerçevesindeki yas törenleri ve âdetlerine bu çağ Türkleri'nin 
hayatında pek raslanmıyor. Uygulanan törenler, Orta-Asya'dan beri devam 
edegelen yas-ölüm törenleridir. 


7 Aynı yer. 
* Şamanizm, s.: 196. 
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İyi Türkçe : 


Türk Dili'nin haziran 1960 sayısında “doğru Türkçe” üzerinde durmuştum. 
Bugün de “iyi Türkçe”den söz açacağım. İyi Türkçe, doğru Türkçenin sanat 
yapıtına giden yolu üstündedir. Bir konu, doğru olarak türlü biçimlerde anlatıla- 
bilir, Önemli olan, en iyi anlatımı, yani iyi Türkçeyi bulmaktır. (Çünkü doğru 
Türkçenin derece derece kötüsü de olur.) İyi Türkçede dolambaçlı, karışık 
cümleler yoktur. Kelimeler, kavramları aşağı yukarı değil, tam olarak karşı- 
lar, Söz yapısı o kadar sağlam ve her şey o kadar yerli yerindedir ki okuyucular, 
bundan daha uygun bir anlatım bulunamaz kanısına varırlar. 

Şu da bilinmelidir ki bir konu kafada adamakıllı olgunlaştırılmadan, derlenip 
toparlanmadan iyi Türkçe ile yazılamaz. 

İyi Türkçe yazmak, doğru Türkçe yazmaktan daha güçtür. Ama yazı yaza- 
cak her aydın buna ulaşmak, bunun için yorulmak zorundadır. Türkçesi iyi 
olmıyan. yazı, kitap, -içindeki düşünceler, bilgiler ne kadar değerli olursa olsun- 
bir yana atılır, 

Önce iyi Türkçe, sonra meslek bilgisi! 


Bozuk bir anlatım: 


“ Tanınmış bir yazardan: 

Bildiğiniz gibi Akif, önce Tarih-i Kadim gibi dinsiz bir mansume yazdıktan 
sonra o saman proleslar, papasları tarafından idare edilen Robert Kolej'e geçen 
Fikret?e şöyle iki mısrala dokunmuştu: 

Şimdi Allaha söğer, sonra biraz bol para ver 
Hiç utanmaz prolestanlara zangoçluk eder 

Yukarıdaki satırlarda birtakım kusurlar ve yanlışlar var. Bu, cümlenin çok 
bağlantılı ve karışık olmasından ileri geliyor. Kusurlardan birini gösterelim: 
Sözün ilk parçasından, Tarih-i Kadim'i yazan Akif'miş gibi bir anlam çıkıyor. 
Her ne kadar, sözün son parçasından Tarih-i Kadim'i Fikret'in yazdığı anlaşıla- 


bilirse de yazının biçimi, gerçek'in açık ve kesin olarak belirmesine engel olmak- 
tadır. 


Yas tutarak kutlamak : 


Bir gazete yazıyor : 

Arap memleketleri İsrail devletinin kuruluşunun 12. yıl dönümünü yas tutarak 
kutlamaktadırlar. : 

Kutlamak, mutlu bir olay için sevinç gösterisinde bulunmaktır. Burada 
sevinç gösterisinde bulunulduğu değil, yas tutulduğu bildiriliyor. Yas konusu olan 
şey kutlanır mı? 


ÖMER Asım Aksoy 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 
Derliyen: ALi Avni Öneş 


Fransız Dilinin Bekçileri 


Dillerine dışardan, çoğunlukla İngiltere'den ve Amerika'dan akın akım gelen 
yabancı kelime ve deyimlerden ne zamandır yakınmakta olan Fransız yazarları, 
düşünürleri ve dilcileri son yıllarda “savunma durumu”na geçmişler ve bu 
“istilâcr”lara karşı koymıya başlamışlardır. Geçen ay bu konuda “Constellation” 
dergisinde çıkan Andr& Labarthe imzalı, çok ilgi çekici bir yazıyı kısaltarak 
alıyorum: 

“—Le star flirtait au bar avec le recordman du İooping.” 

Bu garip cümleyi söyliyen adam, akşamın alacakaranlığı içinde, ralları 
ciltlerin ağırlığı altında bel vermiş olan çok büyük kitaplığına dayalı ayakta 
duruyordu. Orldansville'e yerleşmiş birinin oğlu olan bu Paul Robert kitapçıydı. 
Bir kelimeler detektifi olmuş, araştırmalarına önce Cezayir toprağında başlamış, 
Kazablanka'da devam etmişti. Şimdi Pariste gizli hayatını bana açıkladığı 
sözlüğünün beşinci cildini hazırlamaktadır. 

—Bu cümle, dedi, dosdoğruca İngiltere'den ya da Amerika'dan ithal edilmiş- 
tir, ama aslında ne İngiliz, ne Amerikalı onu anlıyabilir, Öyleyse Fransızcadır 
denilebilir mi?.. Görüyorsunuz bugün dilimiz savunmaya çekilmiştir. Onu sin- 
sice saran bütün bu yabancı sözlere karşı korumamız gerekir. Milli dil, milli 
ekonomi gibi korunur: “Himayeci” olmak gerekir. Villon, Rabelais, yada Jean 
d'Arc'dan beri beş yüz yıl geçti. Bu beş yüz yıl boyunca, Fransızca, Germence, 
Saksonca, Arapça kelimelerin istilâsına göğüs germek ve onları içinde sindirmek 
zorunda kaldı. Lâtincenin çocuğu olan ve bütün dünyaya açıklığını, mantığını 
kabul ettiren Fransızca şimdi bilimsel ve teknik yabancı sözlerle, uçak, atom, 
otomatasyon ve elektronik terimleriyle açık bir savaş yapmaktadır. Bütün diller 
yalnız onu konuşan ulusların değil geliştiği hayatın akışını da yansıtırlar. Şehir- 
lerin ağızlarıyle işlenerek kalabalıkların hareketlerini kovalarlar. Cümleler daha 
kısa, daha anlatımlı, daha doğrudan doğruya ve kesin bir hal alırlar. Köylerde, 
aksine cümleler uzar, deyiş biçimleri ağırlaşır, dil daha yavaş, daha durgun, 
daha muhafazacı olur. İşte bundan dolayı memleketin içinde köylü saflığı 
ve muhafazacılığı ile korunan Fransızca sınırlarda savunulmalıdır. Marsilya 
gibi son derece kozmopolit, bütün etkilere, özellikle Asyanın etkisine açık bir 
limanda yabancı kelimeler günlük konuşmayı doldurmaktadır. Taşıma araçları- 
nın gelişmesi, ulaştırma çabukluğu bizim 24 saatte Japonya ile Çin'le, ya da Bre- 
zilya ile bağlantı kurmamızı sağlamaktadır. Yüzyılın başından beri o kadar 
göçmen kabul ettik ki ülkemiz bütün Avrupa dillerinin karışıp kaynaştığı bir 
pota oldu. Örneğin, gerçek bir İspanyol topluluğunun yaşadığı Toulouse'da bazan 
yalnız konuşulan dil Barcelone'da konuşulanı andırıyor, yazı dili de ona ben- 
ziyor . Bu çok büyük kelimeler ve gramer karışıklığı şehirlerde olduğu gibi bir 
dilin sağlığı için tehlikeli salgınlar doğurur. Fransızcada bütün kelimeleri yabancı 
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olan bir cümle kurmak pek kolaydır. Bu hastalığın şimdiden çok büyük oldu- 
Eunu gösteriyor. 

Paul Robert şunu kesince belirtmiştir: 

—Biz her ulustan onun ruhunu en iyi şekilde açığa vuran kelimeler 
alıyoruz. Yeni Almanca bize askerlik terimlerini verdi. İngiltere'den spor, 
maliye, denizcilik terimlerini, Portekiz'den uzak ülkeler ürünlerinin adlarını 
aldık. Komşularımızda da aynı olay oluyor. Alınanlar “telephone”u atmak 
için “Fernsprecher”i denediler. Moussolini'nin milliyetçileri “menu”nün yerine 
“lista”yı koymuya boşuna uğraştılar. Bu alıntılar bir ölçü içinde kaçınılmaz 
bir derttir. Gelgelelim sayıların çoğalınası yararsız bir aşırılık olur. 

Bu dil göçebeliğine, dilin üzerine çöken tehditlere karşı Paul Robert, sözlüğü- 
nü hazırlarken çok sert davranmıştır. Bu sözlük konuşma diline geçmiş keli- 
melere vize veren bir göçmen bürosu, hen de gereği olmıyan kelimelerin yargı- 
landığı, itham edildiği bir mahkemedir. İyi yazarlar Fransız dilinin polisi rolünü 
oynamıya çağırılmışlardır. 

Paul Robert : 


—Bu işte taramalardan faydalanıyoruz. Dilimizin en büyük temsilcilerini 
kaynak olarak alıp onların yazılarında araştırmalar yapıyoruz, diyor. İşimiz 
neye benziyor biliyor musunuz? Önce, geçmişin zaman akışını ortaya çıkarmak 
için toprağı kazan arkeologunkine, sonra doğadaki türleri sınıflara ayıran zoolojis- 
tinkine... Çünkü kelimeler de canlı varlıklar gibi yalnız başlarına değildirler. 
Ailelere bağlıdırlar, gruplar teşkil ederler, özellikleri ve renkleri ile türlerini açığa 
vururlar, Gelgelelim, dil çoğalabilen bir varlığın aksine olarak zenginleşmeden 
daha çabuk fakirleşir. Bugün orta bir Fransızın kullandığı kelimelerin sayısı 
üç bin çevresindedir. Baudelaire ya da Victor Hugo 18 bin kelime biliyordu. 
Ama aramızdan çoğu dört yüz ile beş yüzden fazlasımı; bazı geri kalmışlar bu 
kadarını da bilmez. 


“Fransız Dilini Savunma”, İlk yazılı metinlerimizden birinin başlığı budur. 
Beş yüz yıl geçti; bu koruyuculuğu artık tek bir eser sağlıyamaz. Ama bütcesi 
milyarları bulan modem bir kurum sağlıyabilir. Sınırlarımızı savunmak için dış 
işleri bakanlığı yetmez, Milli savunma bakanlığı gereklidir.” 


Bu bakanlığın, hiçbir sözlüğün sahip olamadığı materyalle hazırlanan 
Larousse ansiklopedisi olduğunu belirten yazar şunları ekliyor: 


Her kelimenin, her deyimin arkasında Larousse, resimle, fotoğrafla, ya da 
karatahta üzerinde öğretim yapan bir öğretmeni gösterir. Fakat bu öğretmenin 
arkasında bütün bir ordu gözetleme yapmaktadır. 


Gelecek yazıda “Fransız Dilinin Bekçisi” diyebileceğimiz bu ordunun nasıl 
çalıştığını, bu en yetkili sözlüğün, en modern usullerle nasıl hazırlanmakta ol- 
. duğunu belirteceğim. 


ERMİŞ YÜZLÜ KIZ 


nu bir pastahanede gördüm. 

Önünde birkaç frenkçe dergi 
vardı. Uzun parmaklı, ince yapılı elle- 
riyle dergileri karıştırıyor, arada bir de 
bana bakıyordu. 

Bardaktan boşanırcasına yağan 
yağmuru bir pencere camı ardından 
izlercesine onu süreler süresi izledim. 
Onu böylesine izlemek belki de beni 
dinlendiriyor, kilisede şarkı söyliyen 
bir çocuk korosunu dinler gibi oluyor- 
dum. 

Yanına nasıl vardığımı, masasina 
nasıl oturduğumu bilemiyorum. Şunu 
biliyorum : , 

Bana : 

— Bilir misin, dedi, yağınur tane- 
ciklerinin yaşantısı ancak gökyüzünden 
yeryüzüne erişinceye kadardır. 

— Ee? dedim. ği 

. — Esi bu... Kısacık bir yaşantı. 
Hani kozasından çıkan kelebekler var- 
dır... Tüm yaşantıları 24 saat sürer, 
sürmez... Sevgileri, korkuları, sevinç- 
leri, her şeyleri 24 saatin içinde... 


— Evet? : 
— Diyeceğim, kısacık bir yaşantı 
yağmur o damlacıklarınınki... Kele- 


Bulut ana 
O yağmur bulut 
ları yokmu o yağmur bulutları, öyle 
doğurgandırlar ki... Herbirinden mil- 
yonlarca, milyonlarca yağmur doğar, 
pırıl pm, o güzelim yağmur damlacık- 


beklerinkinden de az... 
onları doğurur... 


ları... 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


Yağmur yağmıya görsün... İçim 
içime sığmaz, Durduğum yerde kala- 
maz olurum... Sokaklarda alabildiği- 
ne, nereye gideceğimi bilmeden saatler- 
ce dolaşmak, sırılsıklam oluncaya, yağ- 
mur iliklerime işleyinceye dek öylesine 
dolaşmak... 


Bilmem anlatabiliyor muyum ? 


— Hiçbir şey anlıyamıyorum, 
dedim. Mi 

Derin derin iç geçirerek: 

— Anlıyamazsın, dedi. 

Sustu... 

Neyi düşündüğünü, neyi nasıl dü- 
şündüğünü kestiremedim. Belki de bey- 
nimin içindeki hücrelerden tüm dü- 
şünüler pır diye ouçup gitmiş, ben 
öyle algısız, bilinçsiz, duygusuz. bir 
ceset gibi ortalıklarda kalakalmıştım. 

Göz göze geldiğimizi anladım bir- 
denbire. Gözlerinin karanlık ve çok 
kahverengi olduğunu sezinledim. Göz- 
lerinden sonra burnu, ağzı, çenesi, saÇ- 
ları... 

İrkilekaldım... 

Yüzü son derece erımişlere benzi- 
yordu!.. 

Hele avurtları... Öyle çökük çö- 
kük... Yanaklarındaki o hafif, ve- 
remsi kızartı... 

— Sen, dedim, sen Ermiş yüzlü 
bir kızsın! 

Gözleri parladı: 

— Evet, dedi, ben ermiş yüzlü 
bir kızım... Bunu biliyorum... 


HİKÂYE 


Ermişlere benzemesi beni bir kat 
daha ürkütmüş, belki heyecanlandır- 
mış, belki de coşturmuştu... Sevinçle 
el çırparak: 

— Güzel güzel dedim, fevkâlüde!.. 
Ne zaman sezdin ermişlere benzediğini ? 

— Bilmem, herhalde uzunca bir 
zaman oluyor... Ama yağmur yağ- 
dığı günler, inan bana daha çok er- 
Yağmurun dinmesi 
benim ölümüm oluyor.... 


ınişleşiyorumı. .. 


Sonra çok sıkıldım... Şaşırakal- 
muş, boşlaşmıştım... 
kaybolmasını 
çılgınca 


Onun ermişliği- 
nin düşünmek beni 
çeviriyordu. 

Tüm inanışların dışında bir Ermiş- 
ti, Exmişlerin doğduğu gün şakır şakır 
yağmur yağdığına, mavi giysili melek- 
lerin bu yağmurun altında yıkandık- 
larma, ellerinde sabun, hamam tası, 
yıkandıklarına, mis gibi inanmağa baş- 
Jamıştım. 


Ve o, bep o büyük yağmurlarda 
başını gökyüzüne kaldırmış, biberli 
dudaklarını ıslatıyordu. 

"Ermişse ermişti... 

Yağmuru seviyorsa seviyordu... 

Onu benden itmek, benden ırak- 
lara itelemek, onu ondan ve ermişli- 
ginden kurtarmak, yağmurdan kaçıp, 
iyi ve sıcak bir saçağa sığınıp, yağ- 
muru dışından, onu uzaklardan izle- 
mek ve ona benim dışımdan bakabil- 
mek... 

Tüm bunlar, olar şeyler değildi 
arkadaşım... 
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Yağmur yağıyor ve gözleri gözleri- * 
me, onun ermiş gözleri benim gözle- 
rime gaddarca bakıyordu! 

Elini omuzuma dostça koyarak: 
— İşi büyütüyorsun, dedi, anla- 
neler düşündüğünü... 
o kadar... Meleklerin mavi giysiler 
giyip, sokaklarda yıkandıklarını nerden 
çıkardın? Dudaklarım hiç de biberli 
değil ve ben sana gaddarca bakmıyo- 
Büyütme işi, büyütme... 


dım uzatma 


ram, ., 

İnsanları tüm kötülüklerini, iğ- 
rençliklerinin dışında görmek belki 
de kolayıma gidiyordu. 

Doğruydu herhalde söyledikleri. . 

Pastanenin camından gökyüzüne 
baktım bir süre... 

Bulutlar kara kara toplanmışlar. . 

Yağmur ha yağdı, ha yağacak... 

Ona bir ev, tavanından: yağmur 
damlamıyan bir ev, bir pencere, iyi, 
büyük, bakıldığında her yön görülebi- 
lecek bir pencere yaptım... 

— Git, dedim, git şu eve, pencere- 
den yağmuru seyret... Nerdeyse baş- 
Tar yağmur! 

Gitti... 
başladı. 


Gider gitmez de yağınur 


Karşımdaki masada oturuyordu. 

Önünde birkaç frençe dergi... 

Pastanenin, camından gökyüzüne 
baktım, Milyonlarca tanecik... Yağ- 
mur taneciği... Her birinin içinde er- 
miş yüzlü bir kız, karanlık ve çok 
kahverengi gözleriyle bana bakıyor- 
Tardı. 


sanlar Kötü Değil”, Özgül Özgüven adlı 
bir genç şairin bugünlerde yayımlanan 
ikinci kitabıdır. Daha önce şiirlerine 
Türk Dili, Çağrı, Varlık, Anahtar 
dergilerinde rasladığımız şairin ilk 
kitabı 1958 de çıkan “Sonrası”'dır. 

Bugün 25 yaşında bir Tıp öğrencisi 
olan şairimiz, son kitabında 26 şiirini 
bir araya getirmiş, Kitap, iki bölüme 
ayrılmış; Yaşamak Aşkla Güzel ve 
İnsanlar Kötü değil. 


Özgül Özgüven, rahat ve kolay 
şiir yazan bir şair. Türkçesi de kusursuz. 
Bütün yeni kuşak şairlerinde olduğu 
gibi onun da duru bir dili ve söyleyişi 
var. Fakat arada bir tutuk diyebile- 
ceğimiz mısralarına da raslamaktayız. 
“Ağaç”da: 

Yoksun oysa her günden daha 
sevimlisin bugün... 
“Yokluk, Anılar ve Uyandırış”da: 


Gökler denizler dolusu bir mavi... 

Bu kitaptaki şiirlerin konuları 

çoğun aşka dayanıyor. Şair hiç de bü- 

yük lâf etmek meraklısı değil; duygu- 

larını kendine özgü sözler ve buluş- 

larla belirtiyor: 

Sen yoktun, gözlerin yokiu. 

Bir acı yalnızlık sarmıştı dör! 

yarımı, 

Resimlerin sana benzemiyordu... 

(Işığa Özlem) 

Genç şairlerde rasladığım yabancı 

sevgili adlarını nedense yadırgıyorum. 

Ama gönül bu; Ayşe'yi de, Fatma'yı 

da sever; Rosana'yı, Luçiya'yı da... 

Yabancı özel adlar taşıyan şiirler bende 

biraz da çeviri etkisi bırakıyor, Fakat 


Özgüven, “Ezgi”de 
kalem dokunuşiyle geçiveriyor ama 
Luçiya, kolay kolay unutuluverecek 
sevgililerden değil: 
Seni unuttum. diyeceğim sana 
İnanma sakın 
Halâ sana dönük bütün duyularım 
Benek benek gülüşün silinmedi 
gözlerimden... 
Parmak uçlarımda yine tutsaklığın 
hüküm sürüyor. 


Rosana'yı bir 


Özgüven, nefesi olan bir şair. 
Uzun yazdığı zaman hikâyeye kaçmı- 
yor. Hattâ dört mısralık şiirleri yanında 
uzun olanları daha “şiir”. Üç sayfalık 
Luçiya'da öz şiirin tadı ve zevki var: 

Kanımın alına girmişsin bir kere 
Sevap bizim işlediğimiz günahlar 

Ve bunlar değerinde mısralar faz- 
Jaca bu şiirde... 

Genç şairin, “bir” kelimesine karşı 
tutkusu fazlaca. Ama bu kelime zaman 
zaman yersiz düşüyor: 

Daha bir özgürüm bugün bütün 
günlerden 

Mısramda “bir” kelimesi ne kadar 
yerinde ise: 

Daha bir kıvanç dolu 
mısramda o derece yersizdir. 

Şair Özgüven, zamanımız şairleri- 
nin bir kısımında gördüğümüz zoraki 
espriye kendini kaptırmıyor; ama şiirin 
imkânlarını aşmamak üzere hafif, tatlı 
nüktelere de yer veriyor : 


Bir yağmur sabahı kapını çala- 
cağım 

Açmasan da olur ama sakın kapa- 
ma... (Umutsuz çaba) 


KİTAPLAR 


Git, öyle köşeli köşeli bakma yüzü- 
me 

Nasıl olsa gözlerinin eflâtunu ben- 
de kalacak. (Al Götür Beni) 


Bana yüzündeki bütün gözleri 
verntiştin. 

Bir gözlerinin heykelini yapabil- 

sem !.. (Al götür Beni) 

Özgüven; sade, duru bir dil kul- 
lanacağım diye özentilere, alışılmamış- 
lığa kaçmadan yeni söyleyişler koyuyor 
ortaya. İşte dil özleşmesi dâvasında 
söz sanatçısından beklediğimiz de bu 
değil mi? 

“Güzellediğim gözlerinle” —“Çare- 
ler arıyorum olmazlara” —“Olumsuz- 
ların ortasındayım.” sözleri gibi. Bu 
örnekler ne kadar değişik ve uygunsa 
kitabın son şiirindeki “Bu insan gibi 
yaşamaklardan” mısrada geçen “yaşa- 
maklardan” sözü de o kadar zoraki... 


“Ucu Beyaz” şiirinde Özgüven: 
Zamanı seni sevdikten sonra 
öğrendim. 
diyor. İnsan, sevdikten sonra neler 
öğrenmez ki!.. Nitekim biz de bu 
aşktan ötürü şair Özgül Özgüveni 
öğrenmiş olduk... : 


ENVER Naci GÖKŞEN , 


pş 


“BELKİ”Yİ OKUDUM.! — Belki 
İlhan Geçer'in ikinci şiir kitabı. Kitap- 
taki şiirlerin çoğunluğu, yitirilen ve 
belki bir gün döner diye beklenen bir 
kadın için yazılmış şiirlerdir. Bu duygu 
dışında yazılmış şiirler de kitabın 
ikinci yarısını doldurmuş. 


1 Belki, İlhan Geçer'in şiir kitabı, 
Ajans Türk Yayım, Ankara-1960, 
64 sayfa, 3 lira. 
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Geçer, tam şair kişi ile, hüzün 
şiirleri diyebileceğim birinci yarıda 
yer alan şiirlerinde karşımıza çıkmak- 
tadır. Kendisi bölümlere ayırmadığın- 
dan biz de ancak birinci ve ikinci 
yarı deyimlerini kullanıyoruz. 

Birinci yarıdaki hüzün şiirlerinin 
konusu, yukarıda da belirttiğimiz gibi, 
yitirilen bir kadınm ardından duyulan- 
lardır. Konuyu yadırgıyanlar buluna- 
bilir. Ancak, şiirde konunun öneminin 
olmadığı iddia olunan ve bu ilkeye 
uygun şiirler yazılan çağımızda üzerin- 
de durulacak bir sorun değildir bu. 
Asıl olan Geçer'in bu konuyu nasıl işle- 
diğidir. Geçet, bazan eski şiir kalıpların- 
'dan faydalanmış, bazan da kendini 
özgürlüğe bırakmıştır. Her iki davra- 
nışta da ses ve uyumuna uygun mısra- 
lar yazmıştır. Kullandığı sözcüklerde 
zaman zaman titizliğe uyınamış ola- 
bilir, fakat ortaya çikan bütün onun 
titizliğini göstermektedir. Söz gelişi, 
“Trenler bir akşam vakti alıp gidecek 
beni” mısramdaki “gidecek” sözcüğü 
yadırgadım ben. “Götürecek” sözcüğü 
daha yerinde olmaz mıydı, dedim. 
Bundan başka, bazı eski sözcükleri 
kullanması, eski sözcüklerle birlikte 
onların yeni karşılıklarını aynı şiirde 
bile kullanmaktan çekinmemesi de 
yadırganan bir şeydir. İşte An 
şiiri: Başlık Anı'dır, birinci dörtli 
mısramda “hâtıralar” demiştir, ama 
onuncu mısrada gene “anıların” diye 
kullanmıştır. Daha başka şiirlerinde 
de bazan “anı”, bazan da “hâtıra” . 
sözcüklerini kullanmıştır. Teker teker 
saptadığım bu özelliklerin burada uzun- 
ca yer almasını gereksiz buluyorum. 
“Ard”, “ardında” sözcükleri varken 
“peş” ve “peşinde” sözcüklerini kul- 
lanmasını da iyi karşılıyamadık. 

Hüzün şiirleri Belki ile başlamak- 
ta, yitirilen kadının yitirildiği. ilk 
günün duyguları şiirleştirildikten sonra 
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Bilinmez dünya hali bu 
Zamanla değişebilir insan 
Belki dönersin bir akşam vakti 
Bulutlarla o uzak diyarlardan 
denilmektedir. Kitabın ilk şiirindeki 
bu şartlı isteğin yerine gelmediği 
son şiirden anlaşılmaktadır. Karamsar 
adı bu şiir de şöyle bitmektedir: 
Mutlu sabahlarımız artık bir hayal 
Bir şarkı duyulur sisli ufuklarımda 
“Anladım teşrifine yok ihtimal” 


ise: 

içinden fırlar sana gelirim 
Garipsi kuşlar gibi ürkek 
Gönlümün kapısını çalar durur 
Bir sevgi zehir zemberek 


demektedir. Hüzün, hüzün rusralar 
dolusu hüzün... Yalmzca “hüzün” 
değil dolduran mısraları, ger- 
çek hüzündür. Ama hüzün sözcükle- 
rinin yer aldığı örnekler alalım; 
Fe hüzün söndürecek ışıkları bir bir 
Sen uzak bir bahar akşamını 


düşüneceksin - 


zamanların hüznüyle dola- 
caksın 


Yi 


Hüznü kaderlerde eritecek insanlar 
Bunların hepsi bir şiirden, Ren 
Kıyılarından adlı şiirden alınmıştır. 
Geçer'in dünyası, yitirilen bu kadındır 
sanli: 
Benden koparırcasına aldı seni 
ufuklar 
izleminden ibaret 
dünyan 
diyen şiirinde yine de teselli bulmakta 
ve 


Şimdi yalnız 


Bulutlar seni elbet getirir bir gün 
Muhacir kuşlar gibi gittiğin uzak- 
lardan 
demektedir, Bu hüzün zaman zaman 
Geçer'i daha ilerilere de götürmektedir: 
Hoşça kalın uğursuz aydınlıklar 
Beni gerçek dünyalar çağırıyor 
Bu sert mısralar yanında daha yumu- 
şak yazılmış olanlar da bulunmaktadır: 


KİTAPLAR 


Ansızın sarılır yakamıza 
Ecel o amansız düşman 
İki deyiş arasmdaki fark hemen görül- 
mektedir. Fakat çok defa da bir umuda 
kapılmakta ve bu ölüme gidiş mutlulu- 
ğa yönelmektedir. Bu mutluluğun, 
geçici hüzünlerin yerini aldığını sanı- 
yoruz. Mutluluk Şiirleri'nin birincisi 
şöyle başlamaktadır: 
Mahzun bir yaşantıydı sürüp giden 
Sonra sen belirdin ufkumda sen 
Kapkara bulutlar arasından 
Altın ışıklar gibi. süzülen 
Sonra İl nuniaralı şiirin ilk dörtlüğü: 
Şimdi yıldızlı ve büyük rüzgârlar 
ki esen 
Bahçelerde sen varsın sustu serçeler 
En tatlı yemişlerle donandı ağaç 
En çılgın renge durdu çiçekler 


Ama İlhan'ın gene de endişesi var: 

Bir yanı her zaman eksik mutlu- 

Tukların 

En parlak yıldızın bile bir yanı 

kara 

diyor “O yun” şiirinde. Ben de ona, 

Kral Ödipus'da koronun söylediği 

gibi “Yeryüzünde eren kim özlenen 
mutluluğa” diye cevap vereceğim. 


Geçer'in bu kitabında işlenen konu- 


lar, bunlardır. Kader ve anılar da bun- 


ların yanında yer almaktadır. İlhan'ın 
söyleyişi zaman zaman şairaneliğe 
kaçmaktadır. Hüzünlü şiirler söylemeğe 
yatkın bir dili vardır. Aynı sözcüklerin 
ve söyleyişin tekrarı zaman zaman 
biteviyeliğe düşürmektedir onu, Duygu 
yanında aklı da kullanmakta, fakat 
daba az başarıya ulaşmaktadır. Çok 
yazması ve hemen her dergide şiir 
yayımlaması bilmem lehine mi olmak- 
tadır. Bununla şiirlerinin sanat kali- 
tesinin düşük olduğunu söylemek iste- 
miyoruz. Ancak az yazması sanatının 
lehine olabilir diye düşünüyoruz. 


MUZAFFER ÜYGUNER 


GAZETELERDEN 


ATATÜRK AKADEMİSİ 


Sayın Falih Rıfkı Atay'ın ortaya 
koyduğu “Atatürk Akademisi” konusu 
basında ve devrim hükümeti içinde 
geniş yankı uyandırdı. Türkiye Cum- 
huriyetinde de artık bir Bilimler Aka- 
demisinin kurulması zamanı gelmiştir. 
Yalnız böyle bir kurul meydana getiri- 
lirken şimdiye kadar yaptıkları işlerle 
yurda yararlı olmuş ve Milletlerarası 
bir ün kazanmış bazı kurumları orta- 
dan kaldırmak çok yanlıştır. Sayın 
Atay'ın bu yoldaki önerisi hem gerçek- 
lere aykırılık hem de hukuk yönünden 
doğru değildir. 

Dünyanın bilimde çok ileri gitmiş 
memleketlerinde hem bilim akademi- 
leri vardır, hem de yüzlerce bilim ku- 
rumu, Örneğin, Almanya'da bir Bilim- 
ler Akademisi yanında Tarih ve Arke- 
oloji ile uğraşan on tane ünlü Kurum 
vardir. Fransa'da Akademinin yanı 
sıra birçokları yarım yüzyıl önce 
kurulmuş on dört tane ünlü Tarih ve 
Arkeoloji Kurumu görürüz. İngiltere" 
de bunların sayısı kırk, Amerika'da 
otuzdur. 

Demek ki dünyanın en ileri ülke- 
lerinde bilim yalnız Akademilerin te- 
keline verilmiş değildir. Bunun faydala- 
rını burada saymak uzun olur. 

Gelelim bizim durumumuza: Türk 
Tarih ve Dil Kurumlarını Atatürk 
kurmuştur. O Büyük Adam hayatımın 
son günlerinde bu iki Kurumu her türlü 
sıkıntıya düşmekten korumak ve son- 
suzluğa kavuşturmak için bütün var- 
ğını da bırakmıştır. Türk Tarih ve 
Dil Kurumları Atatürk'ün Türk mil 
letine iki değerli armağandır. Eğer 


Atatürk bu Kurumların ilerde bir 
Akademi halinde birleşmesini düşün- 
müş olsaydı, vasiyetini ona göre ya- 
pardı. Halbuki vasiyette bu Kurum- 
ların ayrı ayrı ve onun çizdiği bilimsel 
amaca doğru tam bir özgürlük içinde 
çalışmaları sağlanmış, bırakılan gelir 
her iki Kurum arasında yarı yarıya 
bölünmüştür. 

Bilim Akademileri yalnız Tarih 
ve Dil ile uğraşmazlar. Onların çalışma 
alanına matematik, fizik, kimya, biyo- 
loji, tıp gibi bilimin öteki bütün dal 
ları da girer. Halbuki Atatürk parasmı 
yalnız Tarih ve Dil araştırmalarına 
bırakmıştır. 

Öte yandan Atatürk'ün vasiyeti 
bizim için kutsal bir yasadır. Onu bo- 
zamayız. İlem O'na inandığımız için, 
bozamayız, hem de hukuk yönünden 
bozamayız. Eskilerin “şartı vakıf bo- 
zulamaz” diye bir sözleri vardır. Bu 
vakfı kuran Atatürk'ün şartları da 
bozulamaz. Bunu Tarih ve Dil Kurum- 
ları da bozamaz. O şartlar Türk milleti 
var oldukça yürürlükte kalacaktır. 

Tarih ve Dil Kurumlarımızın çalış- 
malarına gelince: Her iki Kurum da 
otuz yıla yaklaşan ömürleri içinde 
Türk tarihine ve Türk diline yararlı bir 
çok ürünler vermişlerdir. Türk Tarih 
Kurumunun yirmi dört yıldan beri 
hiç aksamadan çıkardığı “Belleten” 
bugün bütün dünya ilim alanında 
tanınmakta, aranmakta T.T.K.B. ru- 
muziyle kaynaklar arasına girmiş bu- 
lanmaktadır, Kurum yayınları Japon- 
ya'dan Amerika'ya kadar dünyanın 
dört bucağındaki Akademiler, Üniver- 
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siteler bilim Kurumlariyle değiştirik 
mektedir. Bunların sayısı iki yüze 
yakındır. Demek ki Kurum dünya 
çapında bir ün kazanmış ve yerleşmiş- 
tir, Bunu ortadan kaldırmak memle- 
ketin hayrına olmaz. 


Türk Dil Kurumu da kendi alanında 
yurda yararlı olmaktadır. Kurumun 
yüz sekseni geçen yayınları arasında 
Türk dilinin anıtları olduğu gibi, birçok 
değerli araştırmaları, derlemeleri ve 
taramaları ilim adamlarınca aranmakta 


a 
TÜRK DİLİ 


1, IL., INI, EV., V., VE, VIL ve VİN. 


TÜRK DİLİ'nin özel olarak hazırladığımız 1., 11, III, 
İV.,V., VE, VIL ve VİL. ciltlerinin her biri 17 lirayasa- 
tılmaktadır. I den 84 üncü sayıya kadar dergimizi edinmiş 


olanlar, cilt kapaklarını 


YE ER VD VERE 


beşer liraya Kurumumuzdan 
alarak dergilerini ciltletebilirler. 


AK DK EK ED DD DE ED DD 


GAZETELERDEN 


ve faydalanılmaktadır. Memleketimiz- 
de ilk defa, böyle iki bilim Kurulu 
otuz yıldan beri çalışma halindedir. 
Bunu Atatürk'ün bize miras bıraktığı 
büyük milli öiküye ve Türk yurdu 
bağımsız kaldıkça bozulmasına imkân 
olmıyan vasiyetine borçluyaz. 
“Alatürk Akademisi” mutlaka 
kurulmalıdır, fakat Atatürk'ün eser- 
leri yok edilmeden, 
ULuğ İĞDEMİR 
Ulus: 11 ağustos 1960 


Ciltleri. 


PE ER ED ER EE 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve bu sayımın Mesul Müdürü; 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 


